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    Jednog hlad­nog je­se­njeg dana, tri­na­es­to­go­diš­nji dečak stoji na obali Atlan­ti­ka, ne­da­le­ko od na­pu­šte­nog luna-parka. Proš­lost je dovela Džeka Sojera na ovo mesto. Otac mu je mrtav, majka na samrti, a njegov život više nema smisla. Me­đu­tim, sve će se pro­me­ni­ti. Iz­a­bran je da pođe na pu­to­va­nje Ame­ri­kom - pu­to­va­nje u drugi, novi svet .
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    Epilog



    Za­klju­čak


  


  Ova knjiga je za Ruth King i


  Elvenu Straub


  Pa, kad smo Tom i ja stigli do vrha bri­je­ga, po­gle­da­li smo dolje prema selu i vi­dje­li tri ili četiri svje­tla kako tre­pe­re, možda tamo gdje je bilo bo­les­nih ljudi; a zvi­jez­de iznad nas su tako lijepo svje­tlu­ca­le, a dolje kraj sela je bila rijeka, široka cijelu milju, i užasno mirna i ogrom­na.


  



  Mark Twain, Huc­k­le­ber­ry Finn


  

  



  Moja nova odjeća je bila sva masna i pr­lja­va, a ja sam bio krepan k'o cucak.


  Mark Twain, Huc­k­le­ber­ry Finn


  
    Prvi dio
  


  Jack gasi svjetlo


  
    Prvo Poglavlje
  


  Al­ham­bra Inn i Park
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  Pet­na­es­to­ga rujna 1981., dječak po imenu Jack Sawyer stajao je na mjestu gdje se voda i kopno spa­ja­ju, s rukama u dže­po­vi­ma svojih tra­pe­ri­ca, gle­da­ju­ći u mirni Atlan­tik. Imao je dva­na­est godina i bio visok za svoju dob. Morski po­vje­ta­rac za­di­zao je nje­go­vu smeđu, vje­ro­jat­no pre­du­gu kosu s finog, jasnog čela. Stajao je tamo, is­pu­njen zbu­nje­nim i bolnim osje­ća­ji­ma s kojima je živio po­s­ljed­nja tri mje­se­ca - od tre­nut­ka kad je nje­go­va majka za­tvo­ri­la nji­ho­vu kuću na Rodeo Driveu u Los An­ge­le­su i, u vr­tlo­gu na­mje­šta­ja, čekova i age­na­ta za ne­kret­ni­ne, iz­naj­mi­la stan za­pad­no od Cen­tral Parka. Iz tog su stana po­bje­gli u ovo tiho od­ma­ra­li­šte na si­ćuš­noj obali New Ham­p­shi­rea. Red i ured­nost nes­ta­li su iz Jac­ko­vog svi­je­ta. Činilo se kao da mu je život isto toliko uz­bi­ban i ne­kon­tro­li­ran kao uz­bur­ka­na voda pred njim. Nje­go­va se majka za­jed­no s njim kre­ta­la kroz svijet, vukući ga od mjesta do mjesta; ali što je po­kre­ta­lo nje­go­vu majku?


  Nje­go­va majka je bje­ža­la, bje­ža­la.


  Jack se okre­nuo, gle­da­ju­ći po praz­noj plaži, prvo lijevo, pa zatim desno. S lijeve strane bio je Za­bav­ni svijet Ar­ca­dia, za­bav­ni park koji je uprav­ljao svom ga­la­mom i bukom od Spo­men­da­na{1} do Praz­ni­ka rada{2}. Sad je stajao prazan i miran, srce između ot­ku­ca­ja. Vlakić je bio samo skela nas­pram bez­lič­nog, oblač­nog neba, usponi i pot­por­nji pod kutem poput poteza ug­lje­nom.


  Tamo dolje bio je njegov novi pri­ja­telj, Speedy Parker, ali dječak nije sad mogao raz­miš­lja­ti o Spe­edyju Par­ke­ru. S desne strane bio je Al­ham­bra Inn i Park, i dje­ča­ko­ve misli ne­umor­no su ga po­ni­je­le prema tamo.


  Na dan kad su stigli, Jacku se načas uči­ni­lo da vidi dugu iznad man­sard­nih kro­vo­va s pro­zor­či­ći­ma. Neka vrsta znaka, obe­ća­nje boljih stvari. Ali nije bilo duge. Vje­tro­kaz se okre­tao desno-lijevo, desno-lijevo, uhva­ćen među vje­tro­vi­ma. On je izašao iz nji­ho­va unajm­lje­nog auto­mo­bi­la, ig­no­ri­ra­ju­ći maj­či­nu ne­iz­re­če­nu želju da učini nešto oko prt­lja­ge, i po­di­gao pogled. Iznad usko­vi­tla­nog mje­de­nog kokota vje­tro­ka­za vi­sje­lo je samo prazno nebo.


  "Otvori prt­ljaž­nik i izvadi torbe, sunce mamino", do­vik­nu­la mu je majka. "Ova iz­mu­če­na stara glu­mi­ca hoće se pri­ja­vi­ti i pro­na­ći piće."


  "Jed­nos­ta­van mar­ti­ni", rekao je Jack.


  "Nisi tako stara, to si trebao reći." S na­po­rom se iz­vla­či­la iz sje­da­la u autu.


  "Nisi tako stara."


  Na­smi­je­ši­la mu se - tračak one stare, odje­bi­te-svi Lily Ca­va­na­ugh (Sawyer), kra­lji­ce dva de­set­lje­ća B-fil­mo­va. Is­pra­vi­la je leđa. "Ovdje će biti dobro, Jacky", rekla je. "Ovdje će sve biti dobro. Ovo je dobro mjesto."


  Neki galeb je lebdio nad krovom hotela, i na čas je Jack imao ne­ugo­dan dojam da je vje­tro­kaz po­le­tio.


  "Neko vri­je­me ćemo se ri­je­ši­ti te­le­fon­skih poziva, jel' tako?"


  "Jasno", rekao je Jack. Htjela se sa­kri­ti od ujaka Mor­ga­na, nije htjela više oka­pa­nja s pos­lov­nim part­ne­rom njena mrtvog muža, htjela se uvući u krevet s jed­nos­tav­nim mar­ti­ni­jem i pre­vu­ći po­kri­va­če preko glave…


  Mama, što nije u redu s tobom?


  Bilo je pre­vi­še smrti, svijet se napola sas­to­jao od smrti. Iznad nji­ho­vih glava, galeb je za­kri­čao.


  "Va­mo­nos, mali, va­mo­nos", rekla je nje­go­va majka. "Idemo u Veliko Dobro Mjesto."


  Tada, Jack je po­mis­lio: Bar uvijek pos­to­ji ujak Tommy da po­mog­ne ako stvari krenu jako krivo.


  Ali ujak Tommy je već bio mrtav; samo je vijest o nje­go­voj smrti još uvijek bila na drugom kraju puno te­le­fon­skih žica.


  2


  Al­ham­bra se nad­no­si­la nad vodu, velika vik­to­ri­jan­ska gomila na di­vov­skim gra­nit­nim blo­ko­vi­ma koji su se skoro ne­pri­mjet­no spa­ja­li s niskom is­ta­kom - iz­bo­če­nom ključ­nom kosti od gra­ni­ta, ovdje, na skrom­nih ne­ko­li­ko ki­lo­me­ta­ra morske obale New Ham­p­shi­rea. Strogo ure­đe­ni vrtovi s njene kop­ne­ne strane bili su jedva vid­lji­vi iz Jac­ko­ve per­s­pek­ti­ve na plaži - tam­no­ze­le­ni trag živice, to je bilo sve. Mje­de­ni kokot stajao je nas­pram neba, po­ka­zu­ju­ći zapad-sje­ve­ro­za­pad. Ploča u pre­dvor­ju objav­lji­va­la je da je 1838. godine baš ovdje Sje­ver­na me­to­dis­tič­ka kon­fe­ren­ci­ja odr­ža­la prvi abo­li­cij­ski skup u Novoj En­gle­skoj. Daniel Web­s­ter održao je vatren, na­dah­nu­ti govor. Prema ploči, Web­s­ter je rekao: "Od danas na­da­lje, znajte da je rop­s­tvo kao ame­rič­ka ins­ti­tu­ci­ja obo­lje­lo i mora ubzo umri­je­ti u svim našim dr­ža­va­ma i na svim te­ri­to­ri­ji­ma."
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  I tako su stigli toga dana proš­log tjedna koji je za­vr­šio nemir mje­se­ci u New Yorku. U Ar­ca­dia Beachu nije bilo prav­ni­ka koje plaća Morgan Sloat da iskaču iz auto­mo­bi­la mašući pa­pi­ri­ma koje se mora pot­pi­sa­ti, mora is­pu­ni­ti, gos­po­đo Sawyer. U Ar­ca­dia Beachu te­le­fo­ni nisu zvo­ni­li od pod­ne­va do tri ujutro (ujak Morgan je iz­gle­da za­bo­ra­vio da sta­nov­ni­ci za­pad­nog Cen­tral Parka nisu na ka­li­for­nij­skom vre­me­nu). Za­pra­vo, te­le­fo­ni u Ar­ca­dia Beachu uopće nisu zvo­ni­li.


  Na putu prema malom pri­mor­skom od­ma­ra­li­štu, dok je nje­go­va majka vozila s nat­mu­re­nom usre­do­to­če­noš­ću, Jack je na uli­ca­ma vidio samo jednu osobu - ludog starca koji je bez­volj­no gurao prazna kolica iz dućana po ploč­ni­ku. Iznad njih bilo je to prazno sivo nebo, ne­udob­no nebo. U pot­pu­noj su­prot­nos­ti od New Yorka, ovdje se čuo samo us­tra­jan zvuk vjetra koji je za­vi­jao na­pu­šte­nim uli­ca­ma koje su dje­lo­va­le puno pre­ši­ro­ko bez pro­me­ta koji bi ih na­pu­nio. Ovdje su bili prazni dućani sa zna­ko­vi­ma u iz­lo­zi­ma na kojima je pisalo OTVO­RE­NO SAMO VI­KEN­DOM ili, još gore, VIDIMO SE U LIPNJU! Bilo je sto­ti­nu praz­nih par­kir­nih mjesta na ulici pred Al­ham­brom, praz­nih sto­lo­va u Ar­ca­dij­skoj čajani i slas­ti­čar­ni odmah pored nje.


  A otr­ca­ni ludi starci gurali su kolica iz dućana po pustim uli­ca­ma.


  "U ovom smi­ješ­nom mjes­taš­cu sam pro­ve­la naj­sret­ni­ja tri tjedna u životu", rekla mu je Lily pro­la­ze­ći autom kraj starca (koji se, Jack je to vidio, okre­nuo da ih is­pra­ti po­gle­dom zas­tra­še­ne sum­nji­ča­vos­ti - mrm­ljao je nešto ali Jack nije mogao shva­ti­ti što), a onda je skre­nu­la autom uz vi­ju­ga­vi pu­te­ljak kroz pred­nje dveri hotela.


  Jer zato su sve bez čega nisu mogli ži­vje­ti utr­pa­li u kov­če­ge i torbe i plas­tič­ne vre­ći­ce, za­klju­ča­li vrata stana (ig­no­ri­ra­ju­ći pro­dor­nu zvo­nja­vu te­le­fo­na, koja kao da je pro­di­ra­la kroz tu istu klju­ča­ni­cu da bi ih sli­je­di­la niz hodnik); zato su na­tr­pa­li prt­ljaž­nik i straž­nje sje­da­lo iz­najm­lje­nog auto­mo­bi­la svim svojim pre­tr­pa­nim ku­ti­ja­ma i tor­ba­ma i pro­ve­li sate puzeći prema sje­ve­ra uzduž ceste Henry Hudson, pa zatim još mnogo sati po auto­ces­ti I-95 - zato što je Lily Ca­va­na­ugh Sawyer jednom bila sretna ovdje. 1968., godinu dana prije nego što se rodio Jack,


  Lily je no­mi­ni­ra­na za Oskara za ulogu u filmu po imenu Plamen. Plamen je bio bolji film od većine Lilynih fil­mo­va, i u njemu je imala pri­li­ku po­ka­za­ti znatno bo­ga­ti­ji talent nego što su ot­kri­va­le uobi­ča­je­ne uloge zlo­čes­tih dje­vo­ja­ka. Nitko nije oče­ki­vao da će Lily dobiti, a Lily naj­ma­nje od svih; ali za Lily je uobi­ča­je­ni kliše o tome kako je prava počast sama no­mi­na­ci­ja bio sušta istina - doista se osje­ća­la po­čaš­će­no, duboko i is­kre­no, i za pros­la­vu tog je­dins­tve­nog tre­nut­ka stvar­nog pro­fe­si­onal­nog priz­na­nja, Phil Sawyer ju je mudro odveo na tri tjedna u Al­ham­bra Inn i Vrtove, na drugu stranu kon­ti­nen­ta, gdje su gle­da­li Oscare pijući šam­pa­njac u kre­ve­tu. Da je Jack bio sta­ri­ji, i da mu je bilo stalo, mogao je pro­ra­ču­na­ti i ot­kri­ti kako je baš Al­ham­bra Inn bio mjesto nje­go­va su­štin­skog po­čet­ka.


  Kad su no­mi­na­ci­je za spo­red­nu glu­mi­cu pro­či­ta­ne, prema obi­telj­skom pre­da­nju, Lily je za­re­ža­la Philu: "Ako do­bi­jem to čudo, a nisam tamo, plesat ću ti maj­mu­na na prsima u vi­so­kim petama."


  Ali kad je Ruth Gordon po­bi­je­di­la, Lily je rekla: "Jasno, zas­lu­ži­la je, ona je sjajna klinka." I smjes­ta je prstom uprla u prsa svome su­pru­gu i rekla: "Bolje bi ti bilo da mi pro­na­đeš još neku takvu ulogu, ti jedan važni agentu."


  Nije bilo više takvih uloga. Lilyna po­s­ljed­nja uloga, dvije godine nakon Phi­lo­ve smrti, bila je uloga ci­nič­ne bivše pros­ti­tut­ke u filmu Ma­ni­ja­ci na mo­to­cik­li­ma.


  Lily se sad pri­sje­ća­la baš tog raz­dob­lja, Jack je to znao dok je iz­vla­čio prt­lja­gu iz prt­ljaž­ni­ka i sa straž­njeg sje­da­la. Jedna D'Agos­ti­no­va torba po­tr­ga­la se točno po sre­di­ni ve­li­kog D'AG, i izb­lju­va­la gomilu smo­ta­nih čarapa, ras­tre­se­nih fo­to­gra­fi­ja, ša­hov­skih figura i ploče, stri­po­va po os­tat­ku prt­lja­ge. Lily je polako išla uz ho­tel­sko stu­bi­šte, pov­la­če­ći se uz ru­ko­hvat kao sta­ri­ca. "Pro­na­ći ću pos­lu­ži­te­lja", rekla je ne okre­ću­ći se.


  Jack se is­pra­vio od pre­tr­pa­nih torbi i opet po­gle­dao u nebo gdje je, bio je si­gu­ran, vidio dugu. Nije bilo duge, samo to ne­ugod­no, nes­tal­no nebo.


  Zatim:"Dođi k meni", rekao je netko iza njega tihim i sa­vr­še­no raz­go­vjet­nim glasom.


  "Molim?" upitao je okre­ću­ći se. Prazni vrtovi i prilaz pru­ža­li su se pred njim.


  "Da?" rekla je nje­go­va majka. Dje­lo­va­la je grbavo, sag­nu­ta preko kvake ve­li­kih dr­ve­nih vrata.


  "Po­gre­ška", rekao je. Nije bilo glasa, ni duge. Za­bo­ra­vio je oboje i po­di­gao pogled prema svojoj majci, koja se borila s ogrom­nim vra­ti­ma. "Čekaj, pomoći ću ti", do­vik­nuo je, i ote­tu­rao uza stu­bi­šte, nes­pret­no noseći jedan veliki kovčeg i napetu pa­pir­nu vreću na­tr­pa­nu pu­lo­ve­ri­ma.
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  Sve dok nije upoz­nao Spe­edyja Par­ke­ra, Jack se kroz dane u hotelu kretao ne­s­vjes­tan pro­to­ka vre­me­na kao usnuli pas. Cijeli mu se život tih dana činio nekako poput sna, pun sjena i neo­bjaš­nji­vih pre­ta­pa­nja. Čak i straš­na vijest o ujaku Tom­myju koja je stigla te­le­fon­skim žicama noć prije nije ga do kraja pro­bu­di­la, koliko god bila šo­kant­na. Da je Jack bio mistik, bio bi po­mis­lio da su ga pre­uze­le neke druge sile i ma­ni­pu­li­ra­le nje­go­vim i mja­či­nim ži­vo­tom. Jack Sawyer je s dva­na­est godina bio biće kojem je tre­ba­lo posla, i utihla pa­siv­nost tih dana, nakon galame Man­hat­ta­na, zbu­ni­la ga je i uni­šti­la na neki bitan način.


  Jack se našao sto­je­ći na plaži, ne sje­ća­ju­ći se kako je dospio tamo, ne­ma­ju­ći pojma što uopće tamo radi. Pret­pos­tav­ljao je da žali za ujakom Tom­myjem, ali činilo mu se kao da mu je um usnuo, os­ta­viv­ši tijelo da se brine samo za sebe. Nije se mogao kon­cen­tri­ra­ti do­volj­no dugo da shvati za­ple­te ko­mič­nih serija koje su uvečer gle­da­li on i Lily, a kamoli da u glavi održi ni­jan­se be­le­tris­ti­ke.


  "Umoran si od svih tih se­lja­ka­nja", rekla je nje­go­va majka pov­la­če­ći dug dim ci­ga­re­te i ški­lje­ći prema njemu kroz dim. "Jack-O, samo se trebaš malo opus­ti­ti. Ovo je dobro mjesto. Uži­vaj­mo u njemu što dulje možemo."


  Bob Newhart, malo pre­ru­men pred njima na te­le­vi­zo­ru, za­ču­đe­no se za­gle­dao u cipelu koju je držao u desnoj ruci.


  "To je ono što ja radim, Jacky." Na­smi­je­ši­la mu se. "Opu­štam se i uživam."


  Virnuo je prema svom satu. Prošla su dva sata što sjede pred te­le­vi­zo­rom, a on se nije mogao sje­ti­ti ničega što bi pret­ho­di­lo ovoj emi­si­ji.


  Jack je us­ta­jao da ode u krevet kad je za­zvo­nio te­le­fon. Pro­na­šao ih je dobri stari ujak Morgan Sloat. Vi­jes­ti ujaka Mor­ga­na nikad nisu bile baš pre­div­ne, ali ovo je iz­gle­da bio vr­hu­nac čak i za nje­go­ve stan­dar­de. Jack je stajao usred sobe, pro­ma­tra­ju­ći kako lice nje­go­ve majke pos­ta­je bli­je­do, bljeđe, najb­lje­đe. Ruka joj se po­di­gla do grla, gdje su se u po­s­ljed­njih ne­ko­li­ko mje­se­ci po­ja­vi­le nove bore, i blago pri­tis­nu­la. Jedva da je i riječ iz­us­ti­la sve do kraja, kad je pro­šap­ta­la: "Hvala ti, Mor­ga­ne" i spus­ti­la slu­ša­li­cu. Onda se okre­nu­la Jacku, dje­lu­ju­ći sta­ri­je i bo­les­ni­je no ikad. "Sad moraš biti jak, Jacky, dobro?" Nije se osje­ćao jako.


  Uzela ga je za raku i rekla mu: "Ujaka Tom­myja je danas po­pod­ne pre­ga­zio ne­poz­na­ti auto­mo­bil, Jack. Mrtav je."


  Zinuo je, osje­ća­ju­ći kao da mu je netko oteo dah.


  "Pre­la­zio je bu­le­var La Ci­ene­ga i udario ga je ka­mi­onet. Ima jedan svje­dok koji kaže da je ka­mi­onet bio crn, i na njemu je pisalo WILD CHILD{3}, ali to je… sve."


  Lily je počela pla­ka­ti. Časak kas­ni­je, skoro iz­ne­na­đe­no, i Jack je počeo pla­ka­ti. Sve se to do­go­di­lo prije tri dana, a Jacku se to činilo be­sko­nač­no dugim.
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  Pet­na­es­to­ga rujna 1981. dječak po imenu Jack Sawyer stajao je pro­ma­tra­ju­ći mirnu vodu, sto­je­ći na neo­z­na­če­noj plaži pred ho­te­lom koji je dje­lo­vao kao dvorac iz romana sir Wal­te­ra Scotta. Želio je za­pla­ka­ti ali nije mogao os­lo­bo­di­ti svoje suze. Bio je okru­žen smrću, smrt je pred­stav­lja­la po­lo­vi­cu nje­go­vog svi­je­ta, nije bilo duge. Ka­mi­onet s nat­pi­som WILD CHILD uk­lo­nio je ujaka Tom­myja s ovog svi­je­ta. Ujak Tommy umro je u Los An­ge­le­su, pre­da­le­ko od is­toč­ne obale, gdje je - to je znao čak i klinac kao Jack - za­pra­vo pri­pa­dao. Čovjek koji je osje­ćao da mora sta­vi­ti kra­va­tu prije nego što ode po sen­dvič s go­ved­skim pe­če­njem u Arby's nije uopće imao što tra­ži­ti na za­pad­noj obali.


  Njegov otac je umro, ujak Tommy je umro, majka mu možda umire. I ovdje je osje­ćao smrt, na plaži Ar­ca­dia, gdje se jav­lja­la te­le­fon­ski, glasom ujaka Mor­ga­na. Nije se radilo ni o čemu tako jef­ti­nom ili očitom kao što je me­lan­ko­lič­ni dojam od­ma­ra­li­šta izvan sezone, gdje se čovjek stalno spo­ti­če o Duhove proš­lih ljeta; činilo se da je u samoj tek­s­tu­ri stvari, miris na oce­an­skom lahoru. Bio je pres­tra­šen… i bio je pres­tra­šen već dugo vre­me­na. Bo­ra­vak ovdje, gdje je bilo tako tiho, samo mu je po­mo­gao da to shvati - po­mo­gao mu je da shvati kako se Smrt možda vozila ci­je­lim putem po I-95 iz New Yorka, žmir­ka­ju­ći kroz dim ci­ga­re­ta i tra­že­ći od njega da na auto­ra­di­ju pro­na­đe neki stari jazz.


  Sjećao se - ne­jas­no - kako mu je otac go­vo­rio da je rođen sa starim umom, ali sad mu se uopće nije činilo da je tako. Ovog časa, činilo mu se da mu je um vrlo mlad. Pres­tra­šen, po­mis­lio je. Po­pri­lič­no sam prok­le­to pres­tra­šen. Ovdje svijet za­vr­ša­va, jel' tako?


  Ga­le­bo­vi su pre­la­zi­li sivim nebom iznad nje­go­ve glave. Tišina je bila siva poput zraka - smr­to­nos­na kao sve veći po­doč­nja­ci ispod njenih očiju.
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  Kad je do­lu­tao do Za­bav­nog svi­je­ta i upoz­nao Les­te­ra Spe­edyja Par­ke­ra nakon ni sam nije znao koliko dana tupog plu­ta­nja kroz vri­je­me, taj pa­siv­ni osje­ćaj da je na če­ka­nju ga je nekako na­pus­tio. Lester Parker je bio crnac s ko­vr­ča­vom sivom kosom i du­bo­kim borama na obra­zi­ma. Sad je bio pot­pu­no ne­za­mje­tan, us­pr­kos onome što je u pret­hod­nom životu pos­ti­gao kao pu­tu­ju­ći blues glaz­be­nik. A nije ni rekao ništa oso­bi­to za­mjet­no. No čim je Jack bes­cilj­no ušetao u dio s igrama u Za­bav­nom svi­je­tu i susreo Spe­edyjev bli­je­di pogled, osje­tio je kako ga neo­dre­đe­nost na­pu­šta. Opet je postao on sam. Bilo je to kao da je ča­rob­na struja sko­či­la iz­rav­no od starca u Jacka. Speedy mu se na­smi­je­šio i rekao: "Pa, iz­gle­da da imam druš­tvo. Upravo je ušao mali putnik."


  Bila je istina, nije više bio na če­ka­nju: samo časak ranije, činilo se da je umotan u mokro platno i še­ćer­nu vunu, a sad je bio slo­bo­dan. Oko starca kao da je na tre­nu­tak za­ti­trao sre­br­nas­ti obla­čak, aure­oli­ca svje­tla koja je nes­ta­la čim je Jack za­trep­tao. Po prvi puta, Jack je vidio da čovjek drži dršku široke, teške metle.


  "Jesi dobro, sinko?" Radnik je stavio jednu ruku na dno leđa i is­teg­nuo se una­trag. "Je li svijet upravo postao gori ili bolji?"


  "Ovaj, bolji", reče Jack.


  "Onda si došao na pravo mjesto, rekao bih. Kako se zoveš?"


  Mali putnik, rekao je Speedy toga prvog dana, stari Jack putnik. Os­lo­nio je svoje visoko uglato tijelo na aparat za skee-ball, i omotao ruke oko drške metle kao da je dje­voj­ka na plesu. Čovjek kog vidiš pred sobom je Lester Speedy Parker, nekad i sam putnik, sinko, hee, hee - o, da, Speedy je upoz­nao cestu, znao je sve ceste, tamo nekad u staro doba. Im'o sam bend, Jack putnik, svirao blues. Gi­tar­ski blues. Snimio par ploča, ali neću te stavit' u ne­ugod­nu si­tu­aci­ju i pitat jesi kad čuo koju. Svaki slog imao je svoj vlas­ti­ti ritam, svaka re­če­ni­ca na­gla­sak i prat­nju; Speedy Parker nosio je metlu umjes­to gitare, ali još je bio mu­zi­čar. U prvih pet se­kun­di raz­go­vo­ra sa Spe­edyjem, Jack je shva­tio da bi njegov otac, koji je volio jazz, uživao u nje­go­vom druš­tvu.


  Dobar dio slje­de­ćih tri ili četiri dana vukao se za Spe­edyjem, pro­ma­tra­ju­ći ga kako radi i po­ma­žu­ći mu kad bi mogao. Speedy ga je pustio da zabija čavle, ošmir­gla ne­ko­li­ko kolaca ograde koje je tre­ba­lo obo­ja­ti; te jed­nos­tav­ne zadaće pod Spe­edyje­vim vod­stvom bile su jedino obra­zo­va­nje koje je do­bi­vao, ali od njih mu je bilo bolje. Jack je sad vidio svojih prvih ne­ko­li­ko dana u Ar­ca­dia Beachu kao raz­dob­lje ničim ubla­že­nog jada iz kojeg ga je spasio novi pri­ja­telj. Jer Speedy Parker mu je bio pri­ja­telj, to je bilo si­gur­no - tako si­gur­no, za­pra­vo, da je samo po sebi pred­stav­lja­lo mis­te­rij.


  U ne­ko­li­ko dana otkako se Jack otre­sao svoje zbu­nje­nos­ti (ili otkako ju je Speedy otre­sao s njega, ras­pr­šu­ju­ći je jednim po­gle­dom svojih očiju boje svje­tla), Speedy Parker postao mu je bli­ski­ji nego bilo koji dragi pri­ja­telj, uz moguću iz­nim­ku Ric­har­da Sloata, kojeg je Jack poz­na­vao ot­pri­li­ke od ro­đe­nja. A sad, po­ni­šta­va­ju­ći užas zbog gu­bit­ka ujaka Tom­myja i strah da mu majka za­pra­vo umire, osje­ćao je priv­lač­nost Spe­edyje­ve tople i mudre pri­sut­nos­ti sve s kraja ulice.


  Opet, i ne­la­god­no, Jack je osje­tio onaj stari dojam da ga netko uprav­lja, ma­ni­pu­li­ra: kao da je neka duga ne­vid­lji­va žica odvuk­la njega i nje­go­vu majku do ovog na­pu­šte­nog mjesta kraj mora.


  Htjeli su ga ovdje, tko god oni bili.


  Ili je to samo ludost? U sebi, vidio je pog­nu­tog starca, očito ludog, kako mrmlja sebi u bradu dok gura prazna kolica niz ploč­nik.


  Jedan galeb je krik­nuo u zraku, i Jack si je obećao da će se na­tje­ra­ti da o svojim osje­ća­ji­ma po­raz­go­va­ra sa Spe­edyjem Par­ke­rom. Čak i ako Speedy bude mislio da je lud, čak i ako se bude smijao Jacku. Neće se smi­ja­ti, znao je Jack po­taj­no. Bili su stari pri­ja­te­lji jer je jedna od stvari koje je Jack shva­tio o starom domaru bila da mu može reći skoro sve.


  Ali još nije bio spre­man za sve to. Sve je to bilo pre­vi­še ludo, i još to ni sam nije ra­zu­mio. Skoro ne­volj­ko, Jack je okre­nuo leđa Svi­je­tu zabave i vukući noge krenuo preko pi­je­ska prema hotelu.


  
    Drugo Poglavlje
  


  Li­je­vak se otvara
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  Bilo je dva dana kas­ni­je, ali Jack Sawyer nije bio ništa mu­dri­ji. No sinoć jest do­ži­vio jednu od naj­go­rih noćnih mora svih vre­me­na. U njoj, neko užasno stvo­re­nje kre­nu­lo je po nje­go­vu majku - pa­tu­ljas­to ču­do­vi­šte po­greš­no smje­šte­nih očiju i trule, si­ras­te kože.


  Majka ti je skoro mrtva, Jack, znaš li reći ale­lu­ja? kre­ke­ta­lo je ču­do­vi­šte, i Jack je znao - onako kako znaš stvari u sno­vi­ma - da je ra­di­oak­tiv­no, i ako ga do­tak­ne, i on će umri­je­ti. Pro­bu­dio se tijela mokrog od znoja, na rubu gorkog vriska. Tek ga je uporno lu­pa­nje valova pod­sje­ti­lo gdje se nalazi, i prošli su sati prije nego što je uspio opet zas­pa­ti.


  Na­mje­ra­vao je jutros is­pri­ča­ti san svojoj majci, ali Lily je bila ogor­če­na i ne­pris­tu­pač­na, skri­ve­na u oblaku ci­ga­ret­nog dima. Tek kad je krenuo iz ho­tel­skog kafića s nekom iz­miš­lje­nom za­da­ćom, malo mu se na­smi­je­ši­la.


  "Raz­mis­li što bi ve­če­ras htio jesti."


  "Da?"


  "Da. Bilo što osim brze hrane. Nisam došla iz Los An­ge­le­sa čak do New Ham­p­shi­rea da se trujem hot-do­go­vi­ma."


  "Možemo is­pro­ba­ti jedan od onih rib­ljih res­to­ra­na u Hamp­ton Beachu", reče Jack.


  "Fino. Idi se igrati."


  Idi se igrati, po­mis­lio je Jack s ogor­če­noš­ću koja mu nije bila nimalo nalik. O, da, mama, bravo. To­tal­no kul. Idi se igrati. S kim? Mama, zašto si ovdje? Zašto smo mi ovdje? Koliko si bo­les­na? Zašto nećeš raz­go­va­ra­ti sa mnom o ujaku Tom­myju? Što to radi ujak Morgan? Što…


  Pi­ta­nja, pi­ta­nja. A ni­jed­no ne vri­je­di ništa, jer na njih nema tko od­go­vo­ri­ti.


  Osim ako Speedy…


  Ali to je bilo smi­ješ­no; kako bi jedan stari crnac kojeg je tek upoz­nao mogao ri­je­ši­ti bilo koji njegov pro­blem?


  Sve­jed­no, po­mi­sao na Spe­edyja Par­ke­ra ple­sa­la je na rubu Jac­ko­va uma dok je vr­lu­dao preko drvene šet­ni­ce, dolje do de­pre­siv­no prazne plaže.
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  Ovdje svijet za­vr­ša­va, jel' tako, po­mis­lio je Jack po­nov­no.


  Ga­le­bo­vi su pre­la­zi­li sivim nebom iznad nje­go­ve glave. Ka­len­dar je go­vo­rio da je još ljeto, ali ovdje u Ar­ca­dia Beachu, ljeto je za­vr­ša­va­lo na Praz­nik rada. Tišina je bila siva poput zraka.


  Po­gle­dao je u svoje te­ni­si­ce i vidio da je na njima neka vrst ljep­lji­vog blata. Katran s plaže, po­mis­lio je. Ne­kak­vo za­ga­đe­nje. Nije imao pojma gdje je to po­ku­pio i s ne­la­go­dom je us­tuk­nuo od ruba vode.


  Ga­le­bo­vi u zraku, pi­ki­ra­ju i klikću. Jedan od njih krik­nuo je iznad nje­go­ve glave i čuo je tupo, skoro me­tal­no kr­c­ka­nje. Okre­nuo se na vri­je­me da ugleda galeba kako se le­pe­ta­vo, nes­pret­no spušta na jednu sti­je­nu. Galeb je okre­tao glavu hitrim, skoro ro­bot­skim po­kre­ti­ma, kao da želi pro­vje­ri­ti je li sam, a onda je do­sko­čio dolje, do mjesta gdje je školj­ka koju je bacio ležala na glat­kom, čvrsto na­bi­je­nom pi­je­sku. Školj­ka se otvo­ri­la poput jajeta i Jack je vidio sirovo meso u njenoj unu­traš­njos­ti, kako se još trza… ili je možda to samo za­mis­lio.


  Ne želim to vi­dje­ti.


  Ali prije nego što se stigao okre­nu­ti, ga­le­bov žut, ku­kas­ti kljun vukao je meso, ras­te­žu­ći ga poput gumene vrpce, i osje­tio je kako mu se že­lu­dac steže u skli­sku šaku. U sebi je čuo kako to ras­teg­nu­to tkivo vrišti - ništa su­vis­lo, samo tupo meso koje za­po­ma­že od bola.


  Po­ku­šao je opet skre­nu­ti pogled s galeba i nije mogao. Ga­le­bov se kljun otvo­rio, načas mu pru­ža­ju­ći pogled na pr­lja­vo­ru­ži­čas­ti jed­njak. Školj­ka se trz­nu­la natrag u svoj ras­puk­li oklop, i načas je galeb gledao u njega, smrtno crnih očiju, po­t­vr­đu­ju­ći sve užasne istine: očevi umiru, majke umiru, ujaci umiru čak i ako su išli na Yale i dje­lo­va­li čvrsto kao zidovi banke u svojim tro­djel­nim odi­je­li­ma iz Savile Rowa. Možda i klinci umiru… a na kraju je možda samo tupo, ne­pro­miš­lje­no vri­šta­nje živog tkiva.


  "Hej", rekao je Jack naglas, ne­s­vjes­tan da čini išta osim misli unutar svoje glave. "Hej, pusti me na miru."


  Galeb je sjedio nad svojim pli­je­nom, pro­ma­tra­ju­ći Jacka svojim gum­bas­tim crnim očima. Zatim je opet na­va­lio na meso. Hoćeš malo, Jack? Još se trza! Bogami, tako je svježe da još ni ne zna da je mrtvo! Snažan žuti kljun opet se zabio u meso i po­vu­kao. Ra­zvuc­c­c­c­cc…


  Puklo je. Ga­le­bo­va glava po­di­gla se prema sivom ru­jan­skom nebu, i grlo mu se po­kre­nu­lo. I opet se činilo da gleda u Jacka, onako kao što vas na nekim sli­ka­ma oči na­iz­gled uvijek sli­je­de, kamo god se po­kre­nu­li. A oči… on je poz­na­vao te oči.


  Odjed­nom je po­že­lio svoju majku - njene tam­no­pla­ve oči. Nije se sjećao da ju je tako očaj­nič­ki želio još otkako je bio jako, jako mali. La-la, čuo ju je u glavi kako pjeva, a glas joj je bio glas vjetra, zasad ovdje, i pre­br­zo negdje drug­dje. La-la, spavaj sad, Jacky sin­či­ću moj, u lov je otišao tatica tvoj. I tako dalje i tome slično. Sje­ća­nje na to kako ga lju­lja­ju, nje­go­va majka puši jednog Her­ber­ta Ta­reyto­na za drugim, možda gle­da­ju­ći u sce­na­rij - plave stra­ni­ce{4}, tako ih je zvala, toga se sjećao: plave stra­ni­ce. La-la Jacky, sve je ok. Volim te, Jacky.


  Šššš… spavaj. La-la.


  Galeb ga je gledao.


  S naglim užasom od kojeg mu je grlo na­brek­lo kao od vruće slane vode, vidio je kako ga stvar­no gleda. Te crne oči (čije?) su ga vi­dje­le. I poz­na­vao je taj pogled.


  Sirova nit mesa još je vi­sje­la iz ga­le­bo­vog kljuna. Dok je on gledao, galeb ju je usisao. Kljun mu se otvo­rio u neo­bič­nom ali ne­dvoj­be­nom smi­je­šku.


  Onda se okre­nuo i otrčao, pog­nu­te glave, očiju sklop­lje­nih pred vrelim slanim suzama, ko­pa­ju­ći nogama po pi­je­sku, i da je pos­to­jao način da se po­dig­ne gore, i gore, gore do nekog po­gle­da iz ga­leb­lje per­s­pek­ti­ve, vi­dje­lo bi se samo njega, samo nje­go­ve tra­go­ve, u ci­je­lom tom sivom danu; Jack Sawyer, dva­na­est godina star i sam, kako trči natrag prema hotelu, za­bo­ra­viv­ši na Spe­edyja Par­ke­ra, glasa skoro iz­gub­lje­nog u suzama i vjetru, kako iz­vi­ku­je ne­ga­ci­ju, po­nov­no i po­nov­no: ne i ne i ne.
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  Zastao je na kraju plaže, za­di­han. Vrući grč pružao mu se niz lijevi bok od sre­di­ne rebara do naj­dub­ljeg dijela pazuha. Sjeo je na jednu od klupa koje je grad pos­ta­vio za starce i maknuo si kosu iz očiju.


  Moraš se kon­tro­li­ra­ti. Ako na­red­nik Bijes pro­lu­pa, tko će voditi Ur­la­ju­će ko­man­do­se?


  Na­smi­je­šio se i doista se osje­tio malo bolje. Odavde, pet­na­est metara od vode, stvari su dje­lo­va­le malo bolje. Možda je u pi­ta­nju bila pro­mje­na ba­ro­me­tar­skog tlaka, ili tako nešto. Ono što se do­go­di­lo ujaku Tom­myju bilo je užasno, ali pret­pos­tav­ljao je da će to pre­bo­lje­ti, na­uči­ti to pri­hva­ti­ti. Bar je tako nje­go­va majka rekla. Ujak Morgan je u zadnje vri­je­me bio neo­bič­no na­po­ran, ali onda, ujak Morgan je odu­vi­jek bio pri­lič­na napast.


  A što se tiče nje­go­ve majke… pa, to je bilo ono veliko pi­ta­nje, zar ne?


  Za­pra­vo, po­mis­lio je, sje­de­ći na klupi i kop­ka­ju­ći po rubu pi­je­ska iza šet­ni­ce jednom nogom, nje­go­va bi majka za­pra­vo mogla biti sasvim u redu. Mogla bi biti dobro; to je bilo ne­dvoj­be­no moguće. Ko­nač­no, nitko se nije od­lu­čio i iz­re­kao da se radi o raku, zar ne? Ne.


  Da ima rak, ne bi ga dovela ovamo, zar ne? Vje­ro­jat­ni­je bi bili u Švi­car­skoj, i nje­go­va bi majka išla na hladne mi­ne­ral­ne kupke i tru­si­la kozje žli­jez­de, ili tako nešto. Ona bi to i uči­ni­la.


  Pa možda…


  Neki tih, suh šap­ta­vi zvuk uvukao mu se u svi­jest. Spus­tio je pogled i oči su mu se raz­ro­ga­či­le. Pi­je­sak se počeo kre­ta­ti uz unu­traš­nju stranu nje­go­ve lijeve te­ni­si­ce. Fina bijela zrnca kli­zi­la su po krugu pro­mje­ra možda dužine prsta. Pi­je­sak u sre­di­ni toga kruga odjed­nom se urušio, tako da je sad na pi­je­sku sta­ja­la udu­bi­na. Bila je duboka možda pet cen­ti­me­ta­ra. Bokovi te udu­bi­ne ta­ko­đer su bili u po­kre­tu: u krug i u krug, kre­ću­ći se u hitrim po­kre­ti­ma u smjeru su­prot­nom od ka­zalj­ke na satu.


  Nije stvar­no, rekao si je smjes­ta, ali srce mu je opet počelo brže lupati. Di­sa­nje mu se ta­ko­đer ubr­za­lo. Nije stvar­no, to je jedan od Dnev­nih snova, to je sve, ili je možda u pi­ta­nju ra­ko­vi­ca ili tako nešto…


  Ali nije bila ra­ko­vi­ca i nije bio neki Dnevni san - to nije bilo ono drugo mjesto, ono o kojem je sanjao kad bi stvari bile do­sad­ne i možda pomalo zas­tra­šu­ju­će, i prok­le­to si­gur­no nije bila ni­kak­va ra­ko­vi­ca.


  Pi­je­sak se za­vr­tio brže, zvuk isušen i hrskav, pod­sje­ća­ju­ći ga na sta­tič­ki elek­tri­ci­tet u eks­pe­ri­men­tu koji su pro­ve­li na satu pri­rod­nih zna­nos­ti prošle godine, s Leyde­no­vom po­su­dom. Ali više od svega, taj je sitni zvuk pod­sje­ćao na dug lu­đač­ki dah, po­s­ljed­nji dah čo­vje­ka na samrti.


  Još se pi­je­ska uru­ši­lo prema unutra i za­vr­tje­lo. Sad to više nije bila udu­bi­na; bio je to pro­ci­jep u pi­je­sku, neka vrst obr­nu­tog pješ­ča­nog ko­vi­tla­ca. Kri­ča­vo žut omot žva­ka­će gume se po­ka­zao, sakrio, po­ka­zao, sakrio, opet po­ka­zao - svaki put kad bi se opet po­ja­vio, Jack bi mogao pro­či­ta­ti više, dok je pro­ci­jep rastao: JU, zatim JUI, zatim JUICY F. Pro­ci­jep je rastao a pi­je­sak se opet otrg­nuo od omota. Bio je hitar i ne­pris­to­jan kao neka drska ruka koja pov­la­či po­kri­va­če na slo­že­noj pos­te­lji. JUICY FRUIT, pro­či­tao je, a onda je omot po­le­tio prema gore.


  Pi­je­sak se okre­tao sve brže i brže, u sik­ta­vom bijesu. Hh­h­h­h­ha­aaah­h­h­h­hh bio je zvuk koji je pro­izvo­dio pi­je­sak. Jack je zurio u njega, isprva fas­ci­ni­ran, zatim pres­trav­ljen. Pi­je­sak se otva­rao kao krupno tamno oko: bilo je to oko galeba koji je bacio školj­ku na sti­je­nu i zatim iz nje iz­vu­kao živo meso kao gumenu vrpcu.


  Hh­h­h­h­ha­aaah­h­h­h­hh, rugao se pješ­ča­ni kljun svojim mrtvim suhim glasom. Nije to bio glas uma. Koliko god Jack želio da je to sve samo u nje­go­voj glavi, taj je glas bio stva­ran.


  Lažno mu je zubalo iz­le­tje­lo, Jack, kad ga je udario stari WILD CHILD, iz­ju­ri­lo je van, ta­ba­da­dum! Yale ili ne, kad stari WILD CHILD ka­mi­onet stigne i izbaci ti lažno zubalo, Jacky, moraš ići. A tvoja majka…


  A onda je opet trčao, sli­je­po, ne os­vr­ću­ći se, kose za­ba­če­ne sa čela, očiju raz­ro­ga­če­nih i pres­trav­lje­nih.
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  Jack je hodao što je hi­tri­je mogao kroz su­mrač­no pre­dvo­rje hotela. Sva at­mo­sfe­ra toga mjesta bra­ni­la je tr­ča­nje: bilo je tiho kao u knjiž­ni­ci, i sivo svje­tlo koje je padalo kroz visoke nad­svo­đe­ne pro­zo­re mek­ša­lo je i mutilo već ionako iz­bli­je­dje­le sagove. Jack je prešao u lagani trk kad je prošao re­cep­ci­ju, a pog­nu­ti, si­vo­put dnevni služ­be­nik oda­brao je baš tu se­kun­du da se pojavi iz jednog nad­svo­đe­nog dr­ve­nog pro­la­za. Služ­be­nik nije ništa rekao, ali nje­go­vo stalno mr­šte­nje po­vuk­lo mu je uglove usana još cen­ti­me­tar niže. Bilo je to kao da su ga uhva­ti­li da trči u crkvi. Jack je prešao ru­ka­vom preko čela, na­tje­rao se da odhoda os­ta­tak puta do dizala. Pri­tis­nuo je dugme, osje­ća­ju­ći kako mu či­nov­ni­ko­vo mr­šte­nje gori među lo­pa­ti­ca­ma. Jedini put toga tjedna što je Jack vidio či­nov­ni­ka da se smi­je­ši bilo je kad je čovjek pre­poz­nao nje­go­vu majku. Smi­je­šak je is­pu­nio samo mi­ni­mal­ne stan­dar­de pris­toj­nos­ti.


  "Pret­pos­tav­ljam da moraš biti toliko star da bi se sjećao Lily Ca­va­na­ugh", rekla je ona Jacku čim su ostali sami u sobi. Pos­to­ja­lo je vri­je­me, i nije bilo tako davno, kad bi joj to što ju je netko pre­poz­nao iz bilo kojeg od pe­de­set fil­mo­va koliko ih je sni­mi­la u pe­de­se­ti­ma i šez­de­se­ti­ma (zvali su je "kra­lji­com B-fil­mo­va"; njen je ko­men­tar bio: "dra­gi­ca Drive-in kina") - radilo se o tak­sis­tu, ko­no­ba­ru ili gos­po­đi koja pro­da­je bluze u Saksu na Bu­le­va­ru Wil­shi­re - po­pra­vi­lo ras­po­lo­že­nje na ne­ko­li­ko sati. Sad joj je čak i to jed­nos­tav­no za­do­volj­stvo pre­su­ši­lo.


  Jack se vr­po­ljio pred ne­po­mič­nim vra­ti­ma dizala, slu­ša­ju­ći kako se ne­mo­guć i poz­na­ti glas podiže prema njemu iz usko­vi­tla­nog pro­ci­je­pa u pi­je­sku. Na se­kun­du je ugle­dao Tho­ma­sa Wo­od­bi­nea, čvr­stog poz­na­tog ujaka Tom­myja Wo­od­bi­nea, koji je trebao biti jedan od nje­go­vih sta­ra­te­lja - snažan zid pred ne­vo­lja­ma i zbu­nje­noš­ću - sklup­ča­nog i mrtvog na Bu­le­va­ru La Ci­ene­ga, a zubi su mu poput kokica šest metara dalje, u jarku. Opet je pri­tis­nuo dugme.


  Požuri!


  A onda je vidio nešto još gore - svoju majku koju dva bez­iz­ra­žaj­na čo­vje­ka od­v­la­če u auto koji čeka. Jacku se odjed­nom pri­pi­ša­lo. Pri­tis­nuo je gumb dlanom, a pog­nu­ti sijedi čovjek na re­cep­ci­ji is­pus­tio je za­kaš­ljan zvuk neo­do­bra­va­nja. Jack je rub druge ruke pri­tis­nuo na ono ma­gič­no mjesto tik ispod želuca koje je sma­nji­va­lo pri­ti­sak na njegov mjehur. Sad je čuo po­la­ga­no zu­ja­nje lifta koji silazi. Sklo­pio je oči, stiš­ću­ći noge.


  Nje­go­va je majka dje­lo­va­la ne­si­gur­no, iz­gub­lje­no i zbu­nje­no, i mu­škar­ci su je ugu­ra­li u auto lako kao umor­nog ov­čar­skog psa. Ali to se nije doista do­ga­đa­lo, znao je; bilo je to sje­ća­nje - dio toga morao je biti jedan od Dnev­nih snova - i nije se do­go­di­lo nje­go­voj majci već njemu.


  Kad su drvena vrata dizala skliz­nu­la u stranu da ra­zot­kri­ju za­sje­nje­nu unu­traš­njost iz koje ga je su­sre­lo nje­go­vo vlas­ti­to lice u otr­ca­nom i napola ogu­lje­nom zrcalu, taj prizor iz nje­go­ve sedme godine opet se omotao oko njega, i vidio je kako se oči jednog čo­vje­ka žute, osje­tio kako se dru­go­me ruka pre­tva­ra u nešto nalik pandži, tvrdo i ne­ljud­sko… skočio je u dizalo kao da ga je netko ubo vi­lju­škom.


  Ne­mo­gu­će: Dnevni snovi nisu bili mogući, on nije vidio kako se čo­vje­ku oči iz plavih pre­tva­ra­ju u žute, a nje­go­va majka bila je sasvim dobro, nije se imao čega pla­ši­ti, nitko ne umire, a opas­nost je ono što galeb na­mje­ra­va uči­ni­ti školj­ka­ma. Sklo­pio je oči a dizalo je kre­nu­lo prema gore.


  Ona stvar u pi­je­sku mu se smi­ja­la.


  Jack se pro­gu­rao kroz otvor čim su se vrata počela raz­dva­ja­ti. Otrčao je kraj za­tvo­re­nih usta drugih lif­to­va, skre­nuo desno u drvom pre­kri­ven hodnik i pro­ju­rio kraj zidnih svje­tilj­ki i slika prema nji­ho­vim sobama. Ovdje se tr­ča­nje činilo manjim sve­to­gr­đem. Bili su u 407 i 408, dvije spa­va­će sobe, mala ku­hi­nja i dnevna soba s po­gle­dom na du­gač­ku glatku plažu i pros­trans­tvo oceana. Nje­go­va majka je od­ne­kud ukrala cvi­je­će i ras­po­re­di­la ga u vaze, i kraj njega pos­ta­vi­la svoju malu zbirku uram­lje­nih fo­to­gra­fi­ja. Jack se pet godina, Jack s je­da­na­est godina, Jack kao dijete u na­ru­čju svoga oca. Njegov otac, Philip Sawyer, za vo­la­nom starog DeSota koji su on i Morgan Sloat odvez­li u Ka­li­for­ni­ju u ne­za­mis­li­vim danima dok su bili toliko si­ro­maš­ni da su često i spa­va­li u autu.


  Kad je Jack otvo­rio 408, vrata od dnevne sobe, po­vi­kao je: "Mama? Mama?"


  Do­če­ka­lo ga je cvi­je­će, fo­to­gra­fi­je su se smi­je­ši­le; nije bilo od­go­vo­ra.


  "Mama!"


  Vrata su se za­tvo­ri­la za njim. Jack je osje­tio kako mu se že­lu­dac sledio. Pro­ju­rio je kroz dnevnu sobu do velike spa­va­će sobe s desne strane.


  "Mama!"


  Još jedna vaza vi­so­kog, blis­ta­vog cvi­je­ća. Prazan krevet dje­lo­vao je uštir­ka­no i iz­gla­ča­no, tako tvrdo da bi se novčić odbio od pre­kri­va­ča. Na noćnom sto­li­ću sta­ja­la je zbirka smeđih bočica s vi­ta­mi­ni­ma i drugim pi­lu­la­ma. Jack je izašao una­tra­ške. Prozor nje­go­ve majke pri­ka­zi­vao je crne valove kako se ko­tr­lja­ju i ko­tr­lja­ju prema njemu.


  Dva čo­vje­ka koji izlaze iz ne­upad­lji­vog auta, i sami ne­upad­lji­vi, posižu za njom…


  "Mama!" po­vi­kao je.


  "Čujem te, Jack", stigao je glas nje­go­ve majke kroz vrata ku­pa­oni­ce. "Što, za ime svi­je­ta…?"


  "Oh", rekao je, i osje­tio kako mu se svi mišići opu­šta­ju. "Oh, opros­ti. Samo nisam znao gdje si."


  "Kupam se", rekla je. "Spre­mam se za večeru. Je li to još do­zvo­lje­no?"


  Jack je shva­tio da više ne treba na zahod. Spus­tio se u jedan od pre­tje­ra­no pod­stav­lje­nih sto­la­ca i s olak­ša­njem sklo­pio oči. Još je dobro -


  Još je dobro za sada, pro­šap­tao je neki tmurni glas, i u sebi je vidio onaj pro­ci­jep u pi­je­sku kako se opet otvara i ko­vi­tla.
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  De­se­tak-pet­na­est ki­lo­me­ta­ra uz obalnu cestu, tik izvan grada Hamp­to­na, pro­naš­li su res­to­ran po imenu Cha­te­au Jastog. Jack je vrlo ukrat­ko opisao svoj dan - već je uz­mi­cao od užasa koji je is­ku­sio na plaži, pu­šta­ju­ći ga da mu se u sje­ća­nju smanji. Ko­no­bar u cr­ve­noj jakni s otis­nu­tom žutom slikom jas­to­ga na leđima odveo ih je do stola kraj du­gač­kog, pr­lja­vog pro­zo­ra.


  "Bi li gos­po­đa htjela neko piće?" Ko­no­bar je imao kameno hladno iz­van­se­zon­sko no­vo­en­gle­sko lice, i, pro­ma­tra­ju­ći ga, slu­te­ći zavist prema nje­go­vom sport­skom sakou Ralpha La­ure­na i ne­haj­no pre­ba­če­noj Hal­s­to­no­voj po­pod­nev­noj ha­lji­ni nje­go­ve majke u vo­de­nas­to plavim očima, Jack je osje­tio kako ga pro­ba­da poz­na­ti­ji užas - jed­nos­tav­na nos­tal­gi­ja. Mama, ako nisi stvar­no bo­les­na, koga vraga radimo ovdje? Cijelo mjesto je prazno! Jezivo je! Isuse!


  "Do­ne­si­te mi os­nov­ni mar­ti­ni", rekla je.


  Ko­no­bar je po­di­gao obrve. "Gos­po­đo?"


  "Led u čaši", rekla je. "Mas­li­na na led. Gin Tanqu­eray preko mas­li­ne. Zatim - pazite li?"


  Mama, za boga miloga, zar mu ne vidiš oči? Misliš da si šar­mant­na - a on misli da mu se rugaš! Zar mu ne vidiš oči?"


  Ne. Nije ih vi­dje­la. I taj ne­dos­ta­tak su­osje­ća­nja, a ona je inače uvijek bila osjet­lji­va na to kako se drugi ljudi osje­ća­ju, bio je još jedan kamen na nje­go­vom srcu. Pov­la­či­la se… na sve načine.


  "Da, gos­po­đo:"


  "Zatim", rekla je, "uzmete bocu ver­mu­ta - bilo kojeg - i pri­one­te njome uz čašu. Zatim vra­ti­te vermut natrag na policu, a čašu do­ne­se­te meni. Može?"


  "Da, gos­po­đo." Vodeno hladne no­vo­en­gle­ske oči koje zure u nje­go­vu majku bez imalo lju­ba­vi. Ovdje smo sami, po­mis­lio je Jack, po prvi put to doista shva­ća­ju­ći. Ti­bok­ca, i to kako.


  "Mladi gos­po­din?"


  "Ja bih kolu", rekao je Jack oja­đe­no.


  Ko­no­bar je otišao. Lily je pro­ko­pa­la po svojoj tor­bi­ci, iz­vuk­la paket Her­bert Tar­ryto­on­sa (tako ih je zvala otkako je on bio beba, go­vo­re­ći: Donesi mi moje Tar­ryto­on­se s police, Jacky, i on je još uvijek tako raz­miš­ljao o njima) i za­pa­li­la jednu. Is­kaš­lja­la je dim u tri nagla trzaja.


  To je bio još jedan kamen na nje­go­vom srcu. Prije dvije godine, nje­go­va je majka pot­pu­no pres­ta­la pušiti. Jack je čekao da se vrati navici s neo­bič­nim fa­ta­liz­mom koji je samo na­li­čje dječje la­ko­vjer­nos­ti i ne­vi­nos­ti. Nje­go­va je majka odu­vi­jek pušila; ubrzo će opet pušiti. Ali nije… nije sve do prije tri mje­se­ca, u New Yorku. Car­l­to­ni. Ho­da­ju­ći po dnev­noj sobi u stanu u za­pad­nom Cen­tral Parku, puć­ka­ju­ći kao vlak ili čučeći pred or­ma­ri­ćem za ploče, pre­ka­pa­ju­ći po svojim starim ro­ker­skim plo­ča­ma ili starim jazz-plo­ča­ma svoga po­koj­nog su­pru­ga.


  "Opet pušiš, mama?" upitao ju je tada.


  "Aha. Pušim lišće kupusa", rekla je.


  "Volio bih da pres­ta­neš."


  "Zašto ne upališ te­le­vi­zor?" od­go­vo­ri­la je s ne­uobi­ča­je­nom oš­tri­nom, okre­ću­ći se prema njemu, usnica čvrsto stis­nu­tih. "Možda pro­na­đeš Jim­myja Swag­gar­ta ili ve­le­čas­nog Ikea. Pre­ba­ci se u mo­li­tve­ni ugao sa su­bo­ta­ri­ma."


  "Opros­ti", pro­mrm­ljao je.


  Pa - samo Car­l­to­ni. Lišće kupusa. Ali tu su bili Her­bert Tar­ryto­on­si - pla­vo­bi­je­li sta­rin­ski paket, za­vr­še­ci koji iz­gle­da­ju kao fil­te­ri ali nisu. Sjećao se, mutno, kako je njegov otac nekom rekao da on puši Wins­ton, a nje­go­va žena Crna pluća.


  "Vidiš nešto čudno, Jack?" upi­ta­la ga je sad, pre­tje­ra­no sjaj­nih očiju upe­re­nih u njega, držeći ci­ga­re­tu u onom starom, do­nek­le ek­s­cen­trič­nom po­lo­ža­ju između ka­ži­pr­sta i sred­njeg prsta desne ruke. Iz­a­zi­va­ju­ći ga da nešto kaže. Iz­a­zi­va­ju­ći ga da kaže: "Mama, vidim da opet pušiš Her­bert Tar­ryto­on­se - znači li to da sma­traš da više nemaš što iz­gu­bi­ti?"


  "Ne", rekao je. Ona jadna, iz­be­zum­lje­na nos­tal­gi­ja opet ga je pre­pla­vi­la, i osje­ćao se kao da bi naj­ra­di­je za­pla­kao. "Osim ovog mjesta. Stvar­no jest malo uvr­nu­to."


  Ogle­da­la se oko sebe i is­ke­zi­la. Dva druga ko­no­ba­ra, jedan debeo, jedan mršav, obo­ji­ca u cr­ve­nim jak­na­ma sa zlat­nim jas­to­zi­ma na leđima, sta­ja­la su kraj šiber-vrata prema ku­hi­nji, tiho raz­go­va­ra­ju­ći. Pli­ša­ni ko­no­pac visio je preko ulaza u ogrom­nu bla­go­va­oni­cu iza odjelj­ka u kojem su sje­di­li Jack i nje­go­va majka. U toj mrač­noj pećini, stolci su bili na­tr­pa­ni na sto­lo­ve u obliku zi­gu­ra­ta. Na su­prot­nom kraju, ogro­man stak­le­ni zid gledao je na go­tič­ku obalu koja je Jacka pod­sje­ća­la na Lju­bav­ni­cu smrti, film u kojem je igrala nje­go­va majka. Glu­mi­la je mladu ženu s puno novca koja se udala za tamnog i priv­lač­nog stran­ca pr­ko­se­ći želji ro­di­te­lja. Tamni i priv­lač­ni stra­nac odveo ju je u veliku kuću kraj oceana i po­ku­šao iz­lu­dje­ti. Lju­bav­ni­ca smrti bila je više-manje ti­pič­na za ka­ri­je­ru Lily Ca­va­na­ugh - igrala je glavne uloge u mnogo cr­no­bi­je­lih fil­mo­va u kojima su se priv­lač­ni ali ne­dojm­lji­vi glumci vo­zi­ka­li uokolo u For­do­vim ka­bri­ole­ti­ma sa še­ši­ri­ma na glavi.


  Znak koji je visio s pli­ša­nog konopa što je pri­je­čio ulaz u tu tamnu spilju bio je smi­ješ­no suz­dr­žan: OVAJ DIO JE ZA­TVO­REN.


  "Stvar­no jest malo tmurno, zar ne?" rekla je.


  "Kao Zona su­mra­ka", od­go­vo­rio je, a ona se na­smi­ja­la onim svojim pro­dor­nim, za­raz­nim, nekako ljup­kim smi­je­hom.


  "Aha, Jacky, Jacky, Jacky", rekla je, i nag­nu­la se na­pri­jed da pro­mr­si nje­go­vu pre­du­gu kosu, smi­je­še­ći se.


  Od­gur­nuo joj je ruku, ta­ko­đer se smi­je­še­ći (ali, oh, prsti su joj bili poput kos­ti­ju, zar ne? Skoro je mrtva, Jack…) "Ne diraj la roba."


  "Skini mi se."


  "Opaki smo za bakicu."


  "Oh, mali, ovaj tjedan po­ku­šaj iz mene izvući lovu za film."


  "Aha."


  Na­smi­je­ši­li su se jedno dru­go­me, a Jack se nije mogao sje­ti­ti da je ikad tako silno želio za­pla­ka­ti, ili da ju je ikad tako silno volio. Sad je u njoj pos­to­ja­la neka vrst očajne čvr­sti­ne… po­vra­tak na Cr­no­plu­ća­še bio je dio toga.


  Stigla su im pića. Nag­nu­la je čašu prema nje­go­voj. "Za nas."


  "Može."


  Popili su. Ko­no­bar im je donio je­lov­ni­ke.


  "Jesam li ga prije malo pre­vi­še gnja­vi­la, Jacky?"


  "Možda malo", rekao je.


  Raz­mis­li­la je o tome, onda slegne ra­me­ni­ma. "Što ćeš ti?"


  "Lista, valjda."


  "I ja ću."


  Pa je on na­ru­čio za njih oboje, osje­ća­ju­ći se nes­pret­no i ne­la­god­no ali zna­ju­ći da je ona to že­lje­la - a u njenim je očima, kad je ko­no­bar otišao, vidio da nije tako loše obavio posao. Puno toga bilo je zas­lu­gom ujaka Tom­myja. Nakon izleta do Hardee'sa, ujak Tommy je rekao: "Mislim da za tebe ima nade, Jack, ako te samo iz­li­je­či­mo od te od­vrat­ne op­sjed­nu­tos­ti in­dus­trij­skim žutim sirom."


  Došla je hrana. On je na­va­lio na svog lista, koji je bio topao i li­mu­nast i dobar. Lily se samo igrala svojim, pojela ne­ko­li­ko mahuna, i onda gur­ka­la stvari uokolo po ta­nju­ru.


  "Ovdje je škola počela prije dva tjedna", obja­vio je Jack na pola obroka. Kad je vidio velike žute auto­bu­se s nat­pi­som ŠKOLE REGIJE AR­CA­DIA, osje­tio se krivim - u okol­nos­ti­ma u kojima je, činilo mu se, to vje­ro­jat­no ap­surd­no, ali sve­jed­no. Mar­ki­rao je.


  Ona ga je upitno po­gle­da­la. Na­ru­či­la je i do­vr­ši­la još jedno piće; sad je ko­no­bar donio treće.


  Jack slegne ra­me­ni­ma. "Samo sam spo­me­nuo."


  "Želiš li ići?"


  "Ha? Ne! Ne ovdje!"


  "Dobro", rekla je. "Jer nemam sa sobom tvoje prok­le­te po­t­vr­de o ci­jep­lje­nju. Neće te pus­ti­ti u školu bez pe­di­grea, stari moj."


  "Ne zovi me stari moj", rekao je Jack, ali Lily se nije na­smi­je­ši­la na stari vic.


  Mali, zašto nisi u školi?


  Za­trep­tao je kao da je glas za­zvo­nio kraj nje­go­va uha a ne samo u nje­go­voj glavi.


  "Što je?" upi­ta­la je.


  "Ništa. Ma… ima taj tip u za­bav­nom parku. Za­bav­ni svijet. Domar, ku­će­pa­zi­telj, nešto takvo. Jedan stari crnac. Pitao me zašto nisam u školi."


  Nag­nu­la se na­pri­jed, sad bez imalo humora, skoro zas­tra­šu­ju­će smrk­nu­ta. "Što si mu rekao?"


  Jack slegne ra­me­ni­ma. "Rekao sam da se opo­rav­ljam od mo­no­nuk­le­oze. Sjećaš se kad ju je Ric­hard imao? Doktor je rekao ujaku Mor­ga­nu da Ric­hard šest tje­da­na ne smije u školu, ali smio je ići van i sve." Jack se malo na­smi­je­šio. "Mislio sam da je jako sretan."


  Lily se malo opus­ti­la. "Ne volim kad raz­go­va­raš s ne­poz­na­ti­ma, Jack."


  "Mama, on je samo -"


  "Nije me briga tko je on. Ne želim da raz­go­va­raš s ne­poz­na­ti­ma."


  Jack je po­mis­lio na crnca, nje­go­va kosa siva če­lič­na vuna, nje­go­vo lice puno du­bo­kih bora, nje­go­ve čudne, svi­je­tle oči. Gurao je metlu u ve­li­kom lu­na­par­ku na molu - to je bio jedini dio Za­bav­nog svi­je­ta Ar­ca­dia koji je bio otvo­ren cijele godine, ali tada je bio pust osim Jacka i crnca i dva starca daleko otraga. Njih dvo­ji­ca su u apa­tič­noj tišini igrali Skee-Ball.


  Ali sad, sje­de­ći tu u tom pomalo je­zi­vom res­to­ra­nu s majkom, pi­ta­nje nije pos­ta­vio crnac; pos­ta­vio ga je on sam.


  Zašto nisam u školi?


  Bit će točno kao što ona kaže, sinko. Nemaš ci­jep­lje­nja, nemaš pe­di­grea. Misliš da je došla ovamo s tvojim rodnim listom? To misliš? Ona bježi, sinko, a ti bježiš za­jed­no s njom. Ti…


  "Jesi li se čuo s Ric­har­dom?" uba­ci­la se, i kad je to rekla, sinulo mu je - ne, to je bilo pre­bla­go. Lupilo ga je. Ruke su mu se trz­nu­le i čaša mu je pala sa stola. Raz­bi­la se na podu.


  Ona je skoro mrtva, Jack.


  Glas iz usko­vi­tla­nog pro­ci­je­pa u pi­je­sku. Onaj koji je čuo u svome umu.


  To je bio glas ujaka Mor­ga­na. Ne možda, ne skoro, ne malo nalik. To je bio stva­ran glas. Glas Ric­har­do­va oca.


  6


  Na putu kući u autu, upi­ta­la ga je: "Što ti se tamo do­go­di­lo, Jack?"


  "Ništa. Srce mi se malo igralo Genea Krupe{5}." Za­lup­kao je po uprav­ljač­koj ploči da pokaže. "Lu­pa­nje srca, kao u Os­no­va­ma ana­to­mi­je."


  "Ne pravi mi se pa­me­tan, Jacky." U svje­tlu ins­tru­me­na­ta s uprav­ljač­ke ploče dje­lo­va­la je bli­je­do i is­crp­lje­no. Ci­ga­re­ta se dimila između ka­ži­pr­sta i sred­njeg prsta njene desne ruke. Vozila je vrlo polako - nikad više od šez­de­set - kako je uvijek vozila kad bi pre­vi­še popila. Sje­da­lo joj je bilo po­vu­če­no do kraja na­pri­jed, suknja za­dig­nu­ta tako da su joj ko­lje­na leb­dje­la, kao rodi, s obje strane uprav­lja­ča, a brada kao da joj se obje­si­la na uprav­ljač. Načas je iz­gle­da­la kao vje­šti­ca, i Jack je hitro skre­nuo pogled.


  "Ne", pro­mrm­ljao je.


  "Molim?"


  "Ne pravim se pa­me­tan", rekao je. "Samo me uhva­tio trzaj, to je sve. Opros­ti."


  "U redu je", rekla je. "Mis­li­la sam da ima veze s Ric­har­dom Slo­atom."


  "Ne." Njegov otac mi se obra­tio iz rupe u pi­je­sku dolje na plaži, to je sve. U mojoj glavi, obra­tio mi se, kao u filmu u kojem čuješ glas ko­men­ta­to­ra. Rekao mi je da si skoro mrtva.


  "Ne­dos­ta­je li ti, Jack?"


  "Tko, Ric­hard?"


  "Ne - Spiro Agnew. Na­rav­no, Ric­hard."


  "Po­ne­kad." Ric­hard Sloat je sad išao u školu u Il­li­no­isu - u jednu od onih pri­vat­nih škola gdje je ka­pe­li­ca oba­vez­na, i nitko nema akne.


  "Vidjet ćeš ga." Pro­mr­si­la mu je kosu.


  "Mama, jesi li dobro?" Riječi su pro­va­li­le iz njega. Osje­tio je kako mu se prsti za­bi­ja­ju u bedra.


  "Da", rekla je, paleći još jednu ci­ga­re­tu (us­po­ri­la je na tri­de­set da to učini; neki stari kamion je pro­ju­rio kraj njih, tuleći trubom). "Nikad bolje."


  "Koliko si kila iz­gu­bi­la?"


  "Jacky, ne može se biti pre­mr­šav ili pre­bo­gat." Zas­ta­la je i na­smi­je­ši­la mu se. Bio je to umoran, po­vri­je­đen osmi­jeh i rekao mu je svu istinu koja mu je tre­ba­la.


  "Mama -"


  "Dosta", rekla je. "Sve je u redu. Vjeruj mi na riječ. Po­gle­daj možeš li nam naći neki be-bop na radiju."


  "Ali - "


  "Nađi nam bop, Jacky, i začepi."


  Pro­na­šao je ne­ka­kav jazz na jednoj bos­ton­skoj pos­ta­ji - alt-sak­so­fon koji na­bra­ja "Ono sve što si ti". Ali ispod toga, uporan, be­smis­len kon­tra­pun­kt, čuo se ocean. A kas­ni­je je vidio veliki kostur vr­tulj­ka nas­pram neba. I raz­ba­ca­na krila Al­ham­bra Inna. Ako je to dom, stigli su doma.


  
    Treće Poglavlje
  


  Speedy Parker
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  Su­tra­dan, sunce se vra­ti­lo - tvrdo sjajno sunce koje se kao boja u slo­je­vi­ma na­no­si­lo na ravnu plažu i is­ko­še­ni, crveni dio krova koji je Jack vidio s pro­zo­ra svoje sobe. Du­ga­čak, nizak val daleko na vodi kao da je oč­vr­s­nuo u svje­tlu i poslao blis­ta­vo koplje ravno prema nje­go­vim očima. Jacku se ovo sunce činilo druk­či­jim od svje­tla u Ka­li­for­ni­ji. Činilo se nekako tanjim; hlad­ni­jim; manje hra­nji­vim.


  Val vani na tamnom oceanu se is­to­pio, a zatim se opet po­di­gao, a preko njega je skočio tvrd, za­s­ljep­lju­ju­ći trag zlata. Jack se okre­nuo od pro­zo­ra. Već se is­tu­ši­rao i obukao, a tje­les­ni mu je sat go­vo­rio kako je vri­je­me da krene prema pos­ta­ji škol­skog auto­bu­sa. Sedam i pet­na­est. Ali, na­rav­no, danas neće ići u školu, više ništa nije nor­mal­no, a on i nje­go­va majka samo će plu­ta­ti poput duhova kroz slje­de­ćih dva­na­est sati dana. Nema ras­po­re­da, nema od­go­vor­nos­ti, nema zadaća… nema ni­kak­vog reda osim onog koji im pru­ža­ju obroci.


  Je li uopće bio radni dan? Jack je zastao kraj svoga kre­ve­ta, osje­ća­ju­ći tre­nut­ni blje­sak panike što mu je svijet postao tako bez­o­bli­čan… nije mislio da je subota. Jack je od­bro­jao una­trag do prvog ap­so­lut­no pre­poz­nat­lji­vog dana koji je mogao pro­na­ći u sje­ća­nju, a to je bila pret­hod­na ne­dje­lja. Bro­je­ći prema na­pri­jed, stigao je do če­t­vrt­ka. Če­t­vrt­kom je imao satove in­for­ma­ti­ke s gos­po­di­nom Balgom i rani tje­les­ni. Bar je to imao dok mu je život bio nor­ma­lan, u vri­je­me koje se sad činilo - premda je za­vr­ši­lo prije samo mjesec dana - ne­do­hvat­lji­vo daleko.


  Od­lu­tao je iz svoje spa­va­će sobe u dnevnu. Kad je po­vu­kao uzicu zas­to­ra, tvrdo sjajno svje­tlo na­hru­pi­lo je u sobu, iz­bje­lju­ju­ći na­mje­štaj. Onda je pri­tis­nuo dugme na te­le­vi­zo­ru i bacio se na tvrdi kauč. Nje­go­va majka neće ustati još bar pet­na­est minuta. Možda i duže, s ob­zi­rom na to da je sinoć popila tri pića uz večeru.


  Jack je bacio pogled na vrata maj­či­ne sobe.


  Dva­de­set minuta kas­ni­je, tiho je po­ku­cao na njena vrata.


  "Mama?"


  Od­go­vo­ri­lo mu je ne­raz­go­vjet­no mrm­lja­nje. Jack je od­škri­nuo vrata i po­gle­dao unutra. Dizala je glavu s jas­tu­ka i zurila kroz po­lus­pu­šte­ne kapke.


  "Jacky. Jutro. Kol'ko je sati?"


  "Oko osam."


  "Bože. Jesi gladan?" Ustala je i pri­tis­nu­la dla­no­ve na oči.


  "Malo. I malo mi je dosta sje­de­nja ovdje. Samo sam se pitao hoćeš li uskoro ustati."


  "Ne ako to mogu spri­je­či­ti. Te smeta? Otiđi dolje u bla­go­va­oni­cu, do­ruč­kuj. Za­bav­ljaj se na plaži, može? Danas ćeš imati puno bolju majku ako joj daš još sat vre­me­na u kre­ve­tu."


  "Može", rekao je.


  "Dobro. Vidimo se kas­ni­je." Glava joj je već pala natrag na jastuk.


  Jack je is­klju­čio te­le­vi­zor i izašao iz sobe pro­vje­riv­ši da mu je ključ u džepu tra­pe­ri­ca.


  Dizalo je baz­di­lo na kamfor i amo­ni­jak - so­ba­ri­ci je neka boca pala s kolica. Vrata su se otvo­ri­la, a sivi služ­be­nik mu se na­mr­štio i važno okre­nuo glavu. To što si de­ri­šte film­ske zvi­jez­de ti ovdje neće do­ni­je­ti neki po­se­ban po­lo­žaj, mali… i zašto nisi u školi?


  Jack je skre­nuo u po­plo­če­ni ulaz u res­to­ran - Ja­nje­ći but - i vidio redove praz­nih sto­lo­va u sje­no­vi­tom pros­trans­tvu. Pet-šest ih je bilo pos­tav­lje­no. Ko­no­ba­ri­ca u bi­je­loj bluzi i cr­ve­noj suknji s vo­la­ni­ma ga je po­gle­da­la, pa skre­nu­la pogled. Dvoje is­crp­lje­nih sta­ra­ca sje­di­lo je jedno preko puta drugog za stolom na drugom kraju pros­to­ri­je. Nitko drugi nije do­ruč­ko­vao. Dok je Jack pro­ma­trao, starac se nagnuo preko stola i bez imalo kr­z­ma­nja raz­re­zao prženo jaje svoje žene u četiri dijela od po dva cen­ti­me­tra.


  "Stol za jed­no­ga?" Žena ti­je­kom dana za­du­že­na za Ja­nje­ći but stvo­ri­la se kraj njega, i već je uzi­ma­la je­lov­nik s hrpe kraj knjige re­zer­va­ci­ja.


  "Pre­do­mis­lio sam se, žalim." Jack je po­bje­gao.


  Al­ham­brin kafić, The Be­ac­h­com­ber Lounge, ležao je sasvim s druge strane pre­dvor­ja, niz du­ga­čak, tmuran hodnik pun praz­nih vi­tri­na. Glad mu je zamrla na po­mi­sao da će sjesti za šank i pro­ma­tra­ti kako kuhar koji se do­sa­đu­je baca komade sla­ni­ne na za­hr­đa­li gril. Pri­če­kat će dok mu majka ne ustane; ili, još bolje, izići će i vi­dje­ti može li u jednom od dućana u ulici koja vodi do grada kupiti krafnu i malo pa­ki­ra­nje mli­je­ka.


  Otvo­rio je visoka i teška ulazna vrata hotela i izašao na sunce. Načas, nagla svje­tlost za­pek­la mu je oči - svijet je postao pljos­nat, za­s­ljep­lju­ju­ći blje­sak. Jack je za­ški­ljio, po­že­ljev­ši da se sjetio po­ni­je­ti svoje sun­ča­ne na­oča­le. Prešao je preko pri­laz­nog pu­telj­ka od crvene cigle, niz četiri za­vi­nu­te stube, sve do glav­nog pu­telj­ka kroz vrt ispred hotela.


  Što će se do­go­di­ti ako ona umre?


  Što će se do­go­di­ti s njim - kamo bi on otišao, tko bi se brinuo za njega kad bi se doista do­go­di­la naj­go­ra stvar na svi­je­tu i ona umrla, za­uvi­jek i do kraja umrla, tamo gore u ho­tel­skoj sobi?


  Stre­sao je glavom, po­ku­ša­va­ju­ći otje­ra­ti tu užasnu po­mi­sao prije nego što panika koja je vre­ba­la stigne iz­ju­ri­ti iz Al­ham­bri­nih ured­nih vrtova i ras­tu­ri­ti ga. Neće pla­ka­ti, neće do­pus­ti­ti da mu se to dogodi - i neće si do­pus­ti­ti da raz­miš­lja o Tar­ryto­on­si­ma i koliko je smr­ša­vi­la, osje­ća­ju koji po­ne­kad ima da je pre­vi­še bes­po­moć­na i iz­gub­lje­na.


  Sad je hodao vrlo hitro, i za­gu­rao si je ruke u dže­po­ve dok je skakao s vi­ju­ga­vog pu­telj­ka kroz vrtove na ces­tov­ni prilaz hotelu.


  Ona bježi, sinko, a ti bježiš za­jed­no s njom. Bježi, ali od koga? I kamo? Ovamo - samo ovamo, u ovo pusto od­ma­ra­li­šte?


  Stigao je do široke ulice koja je vodila uz obalu prema gradu, i sad je sav prazan pejzaž pred njim bio vrtlog koji bi ga mogao usi­sa­ti u sebe i isp­lju­nu­ti ga u neko crno mjesto gdje mir i si­gur­nost nikad nisu pos­to­ja­li. Neki galeb za­je­drio je preko prazne ceste, skre­nuo u ši­ro­kom luku, i opet se vratio prema plaži. Jack ga je pro­ma­trao kako odlazi, sma­nju­ju­ći se u zraku do bijele mrlje iznad ne­rav­ne crte rol­ler­co­as­te­ra.


  Lester Speedy Parker, crnac ko­vr­ča­ve sijede kose i du­bo­kih bora na obra­zi­ma, bio je negdje dolje u Za­bav­nom svi­je­tu, i baš je Spe­edyja morao vi­dje­ti. To je Jacku pos­ta­lo isto onako jasno kao što je naglo shva­tio istinu o ocu svoga pri­ja­te­lja Ric­har­da.


  Neki galeb je za­kri­čao, jedan val od­ba­cio je tvrdo zlatno svje­tlo prema njemu, i Jack je vidio ujaka Mor­ga­na i svoga novog pri­ja­te­lja Spe­edyja kao skoro ale­go­rij­ski su­prot­stav­lje­ne figure, kao da su kipovi NOĆI i DANA pos­tav­lje­ne na pos­ta­men­te, MJESEC i SUNCE - tama i svje­tlo.


  Ono što je Jack shva­tio čim je za­klju­čio da bi se Speedy Parker svidio nje­go­vom ocu bilo je da bivši bluzer u sebi nema ni­kak­vog zla. Ujak Morgan, pak… on je bio posve dru­ga­či­je biće. Ujak Morgan živio je za posao, za skla­pa­nje po­god­bi i pro­da­ju; i bio je tako am­bi­ci­ozan da se su­prot­stav­ljao čak i naj­u­da­lje­ni­je sum­nji­voj pre­su­di u te­ni­skom su­sre­tu, tako am­bi­ci­ozan da je varao čak i kad bi ga njegov sin tu i tamo na­go­vo­rio da se pri­dru­ži nji­ho­vom dje­čjem kar­ta­nju. Jack je bar mislio da je ujak Morgan varao u nekim nji­ho­vim igrama… nije to bio čovjek koji smatra da poraz treba pri­hva­ti­ti dos­to­jans­tve­no.


  NOĆ i DAN, MJESEC i SUNCE, TAMA i SVJE­TLO, a crnac je u tim su­prot­nos­ti­ma bio svje­tlo. A kad je Jackov um stigao dotle, sva ona panika kojoj se bio ot­hr­vao u ured­nim vr­to­vi­ma hotela opet ga je napala. Po­di­gao je noge i po­tr­čao.


  2


  Kad je dječak ugle­dao Spe­edyja kako kleči ispred sive i otr­ca­ne zgrade s fli­pe­ri­ma - oma­ta­ju­ći elek­tri­čar­sku vrpcu oko debele žice, sijede glave sag­nu­te skoro do tla i mršave guzice iz­bo­če­ne u otr­ca­nim ze­le­nim radnim hla­ča­ma, dok su mu praš­nja­va sto­pa­la čizama iz­gle­da­la kao par pre­vr­nu­tih daski za sur­fa­nje - shva­tio je da nema pojma što misli reći domaru, pa čak ni na­mje­ra­va li mu uopće išta reći.


  Speedy je oko žice omotao još jedan krug vrpce, kimnuo glavom, uzeo stari skal­pel iz pljos­na­tog džepa svoje radne ko­šu­lje i pre­sje­kao vrpcu od­luč­no i ki­rur­ški pre­ciz­no. Jack bi i odatle po­bje­gao da je mogao - smetao je čo­vje­ka pri poslu, i, uos­ta­lom, bilo je ludo po­mis­li­ti da bi mu Speedy doista mogao ikako pomoći. Kakvu bi pomoć mogao pru­ži­ti stari domar u praz­nom za­bav­nom parku?


  A onda je Speedy okre­nuo glavu i pri­mi­je­tio dje­ča­ko­vu pri­sut­nost s iz­ra­zom pot­pu­ne i tople do­bro­doš­li­ce - ne toliko osmi­jeh koliko pro­dub­lji­va­nje svih onih bora na nje­go­vom licu - i Jack je znao da bar ne smeta.


  "Jack Putnik", rekao je Speedy. "Već sam se bojao da se nećeš više dru­ži­ti sa mnom. I to baš kad smo se spri­ja­te­lji­li. Drago mi je što te opet vidim, sinko."


  "Aha", reče Jack. "I meni je drago što vas vidim."


  Speedy je vratio me­tal­ni nož natrag u džep i po­di­gao svoje dugo koš­ča­to tijelo tako lako, tako atlet­ski, da se činilo kao da je u bes­te­žin­skom stanju. "Cijelo ovo mjesto oko mene će se sru­ši­ti", rekao je. "Po­prav­ljam samo malo-pomalo, toliko da sve radi više-manje onako kako bi tre­ba­lo." Za­us­ta­vio se usred re­če­ni­ce kad je dobro vidio Jac­ko­vo lice. "Stari svijet iz­gle­da sad baš i nije tako dobar. Jack Putnik ima puno briga. Jel' tako?"


  "Aha, tako nekako", počeo je Jack - još uvijek nije imao pojma kako bi počeo is­ka­zi­va­ti stvari koje su ga mučile. Nije ih se moglo smjes­ti­ti u obične re­če­ni­ce, jer u obič­nim re­če­ni­ca­ma sve zvuči ra­zum­no. Jedan… dva… tri: Jackov svijet više nije pratio te ravne crte. Sve ono što nije mogao izreći pri­ti­ska­lo mu je prsa.


  Oja­đe­no se za­gle­dao u vi­so­kog, mr­ša­vog čo­vje­ka pred sobom. Spe­edyje­ve ruke bile su za­bi­je­ne duboko u dže­po­ve; nje­go­ve guste sijede obrve nag­nu­le su se prema du­bo­koj oko­mi­toj udu­bi­ni između njih. Spe­edyje­ve oči, tako svi­je­tle da nisu imale skoro ni­kak­ve boje, po­di­gle su se od po­pu­ca­le boje na molu i su­sre­le s Jac­ko­vim - i odjed­nom se Jack opet osje­ćao bolje. Nije shva­ćao zašto, ali činilo se da mu Speedy može iz­rav­no pre­ni­je­ti osje­ća­je: kao da se nisu upoz­na­li prije samo tjedan dana, već prije puno godina, i po­di­je­li­li puno više od ne­ko­li­ko riječi u na­pu­šte­nom lu­na­par­ku.


  "Pa, to je zasad do­volj­no rada", rekao je Speedy ba­ca­ju­ći pogled prema Al­ham­bri. "Ako budem više radio, samo ću ih raz­ma­zi­ti. Ti još nikad nis' vidio moj ured, jel' da?" Jack strese glavom.


  "Vri­je­me je za malo os­vje­že­nje, dečko. Vri­je­me je došlo."


  Krenuo je niz mol svojim du­go­no­gim ko­ra­ci­ma, a Jack je trč­ka­rao za njim. Dok su se spu­šta­li niz stube mola i kre­nu­li preko otr­ca­ne trave i na­bi­je­ne smeđe zemlje prema zgradi na su­prot­noj strani parka, Speedy je za­pa­njio Jacka za­pje­vav­ši:


  Putnik si, Jack, stari moj


  Du­ga­čak te čeka put


  Još duži po­vra­tak tvoj


  Nije to baš bilo pje­va­nje, po­mis­lio je Jack, već nešto na pola puta između pje­va­nja i govora. Da nije bilo riječi, uživao bi slu­ša­ju­ći Spe­edyjev grub, sa­mo­po­uz­dan glas.


  Jako te du­ga­čak čeka put


  Još duži po­vra­tak tvoj.


  Speedy mu je preko ramena do­ba­cio skoro svje­tlu­ca­vi pogled.


  "Zašto me tako zoveš?" upita ga Jack. "Zašto sam Jack Putnik? Jer sam iz Ka­li­for­ni­je?"


  Stigli su do bli­je­do­pla­vog kioska za pro­da­ju karata na ulazu prema roller co­as­te­ru, i Speedy je opet za­gu­rao ruke duboko u dže­po­ve svojih vre­ćas­tih ze­le­nih radnih hlača, okre­nuo se na peti i os­lo­nio se ra­me­ni­ma na plavu kućicu. Dje­lo­tvor­nost i brzina nje­go­vih po­kre­ta bila je skoro te­atral­na - kao da je, po­mis­li Jack, kao da je znao da će mu pos­ta­vi­ti baš to pi­ta­nje, baš u tom tre­nut­ku.


  Kaže da je iz Ka­li­for­ni­je, Zar ne zna da se vratit' mora…


  Pjevao je Speedy, za­miš­lje­nog, is­kle­sa­nog lica punog emo­ci­ja koje su se Jacku činile skoro ne­volj­ki­ma.


  Kaže da je stigao čak odande, Jadni putnik Jack, vratit se mora…


  "Što?" reče Jack. "Vra­ti­ti se? Mislim da je moja mama čak pro­da­la i kuću - ili ju je iz­naj­mi­la, tako nešto. Ne znam koga vraga to po­ku­ša­vaš uči­ni­ti, Speedy."


  Lak­nu­lo mu je kad mu Speedy nije od­go­vo­rio rit­mič­no za­pi­je­va­ju­ći, nego je rekao nor­mal­nim glasom: "Kladim se da se ne sjećaš da si me već upoz­nao, Jack. Ne sjećaš se, zar ne?"


  "Već sam te upoz­nao? Kad je to bilo?"


  "Ka­li­for­ni­ja - bar mislim da smo se tamo upoz­na­li. Ne da ćeš se ti sje­ća­ti, Jack Putnik. To je bilo pri­lič­no burnih par minuta. Moralo je biti… da vidim… valjda je to bilo prije četiri-pet godina. Tisuću de­vet­sto se­dam­de­set i šeste."


  Jack se za­bu­ljio u njega pot­pu­no za­pa­njen. Tisuću de­vet­sto se­dam­de­set i šeste? Bilo bi mu sedam godina.


  "Idemo do mog malog ureda", rekao je Speedy, i od­gur­nuo se od kućice s istom onom bes­te­žin­skom ot­mje­noš­ću.


  Jack je krenuo za njim, vi­ju­ga­ju­ći kroz visoke pot­por­nje roller co­as­te­ra - crne sjene poput mreže za križić-kružić pre­kri­le su praš­nja­vu pustoš tu i tamo po­pr­ska­nu li­men­ka­ma od piva i omo­ti­ma od bom­bo­na. Trač­ni­ce roller co­as­te­ra nad­no­si­le su se nad njih poput ne­do­vr­še­nog ne­bo­de­ra. Speedy se kretao, vidio je Jack, s raz­ba­ca­nom la­ko­ćom ko­šar­ka­ša, uz­dig­nu­te glave i mašući rukama. Kut nje­go­va tijela, nje­go­vo dr­ža­nje u is­kri­ža­noj tmini ispod greda dje­lo­va­li su vrlo mla­do­li­ko - mogao je biti u dva­de­se­ti­ma.


  A onda je domar opet is­tu­pio na oštro sunce, i pe­de­set do­dat­nih godina po­si­je­di­lo mu je kosu i sme­žu­ra­lo mu straž­nju stranu vrata. Jack je zastao kad je stigao do po­s­ljed­njeg reda us­prav­nih greda, osje­ća­ju­ći kao da je pri­vid­na mla­dost Spe­edyja Par­ke­ra bila ključ za ono, da su Dnevni snovi nekako vrlo blizu, leb­de­ći po­svu­da oko njega.


  Tisuću de­vet­sto se­dam­de­set i šesta? Ka­li­for­ni­ja? Jack se vukao za Spe­edyjem, koji se kretao prema si­ćuš­noj crveno obo­ja­noj dr­ve­noj po­tle­uši­ci tik uz žičanu ogradu na su­prot­noj strani lu­na­par­ka. Bio je si­gu­ran da nije upoz­nao Spe­edyja u Ka­li­for­ni­ji… ali skoro vid­lji­va pris­tu­nost nje­go­vih fan­ta­zi­ja po­vra­ti­la mu je još jedno točno odre­đe­no sje­ća­nje iz tih dana, pri­zo­re i osje­ćaj kasnog pos­li­je­pod­ne­va u nje­go­voj šestoj godini, Jacky koji se igra crnim tak­si­jem-igrač­kom iza kauča u uredu svoga oca… a njegov otac i ujak Morgan neo­če­ki­va­no, ča­rob­no, raz­go­va­ra­ju o Dnev­nim sno­vi­ma.


  Oni imaju magiju kao što mi imamo fiziku, jel' tako? Agrar­na mo­nar­hi­ja koja ko­ris­ti magiju umjes­to zna­nos­ti. Ali možeš li uopće poj­mi­ti koliko ćemo je­be­nog utje­ca­ja imati ako im damo struju? Ako pravim lju­di­ma tamo damo mo­der­no oružje za borbu? Imaš li uopće pojma?


  Stani malo, Morgan, imam ja puno ideja koje iz­gle­da tebi još nisu ni na pamet pale…


  Jack je skoro čuo glas svoga oca, a neo­bič­no i uz­ne­mi­ru­ju­će po­dru­čje Dnev­nih snova kao da se uz­vr­po­lji­lo u za­sje­nje­noj pus­to­ši ispod roller co­as­te­ra. Opet je po­tr­čao za Spe­edyjem, koji je otvo­rio vrata crvene kućice i nas­lo­nio se na njih, smi­je­še­ći se bez osmi­je­ha.


  "Nešto ti je na umu, Jack Putnik. Nešto ti zuji u glavi k'o pčela. Uđi unutra, u di­rek­tor­ski apart­man, i pričaj mi o tome."


  Da je osmi­jeh bio širi, oči­ti­ji, Jack bi se okre­nuo i otrčao: avet ru­ga­nja još se držala po­ni­ža­va­ju­će blizu. Ali cijelo Spe­edyje­vo biće kao da je iz­ra­ža­va­lo do­bro­doš­li­cu i brigu - i Jack je prošao kraj njega, kroz vrata.


  Spe­edyjev "ured" bio je maleni če­tve­ro­kut od dasaka - isto tako cr­ve­nih kao i s vanj­ske strane - bez stola i te­le­fo­na. Dvije pre­vr­nu­te kašete za na­ran­če os­la­nja­le su se na jedan od po­preč­nih zidova, kraj is­kop­ča­ne elek­trič­ne gri­ja­li­ce koja je sli­či­la na hlad­njak Pon­ti­aca iz po­lo­vi­ce pe­de­se­tih. U sre­di­ni sobe, drvena škol­ska sto­li­ca za­ob­lje­nog nas­lo­na dru­ži­la se s pre­tje­ra­no pod­lo­že­nim nas­lo­nja­čem od iz­bli­je­dje­log sivog ma­te­ri­ja­la.


  Ru­ko­hva­te nas­lo­nja­ča kao da je raz­ro­va­lo više ge­ne­ra­ci­ja mačaka: otr­ca­ni tračci punila ležali su preko nas­lo­na kao kosa; na leđima škol­ske sto­li­ce bilo je ne­ko­li­ko ure­za­nih ini­ci­ja­la. Na­mje­štaj sa sme­tli­šta. U jednom kutku sta­ja­le su dvije uredne, tri­de­set cen­ti­me­ta­ra visoke hrpe knjiga u mekim omo­ti­ma, u drugom če­t­vr­tast pok­lo­pac od lažne kro­ko­dil­ske kože koji je skri­vao jef­ti­ni gra­mo­fon.


  Speedy je glavom po­ka­zao prema gri­ja­li­ci i rekao: "Da dođeš ovamo u si­ječ­nju ili ve­lja­či, mali, znao bi zašto to imam. Hlad­no­ća? Briši." Ali Jack je sad gledao slike za­li­jep­lje­ne na zid iznad gri­ja­li­ce i kašeti za na­ran­če.


  Sve osim jedne slike bile su iz­re­za­ne iz muških ča­so­pi­sa. Žene s gru­di­ma ve­li­kim poput nji­ho­vih glava za­va­lji­va­le su se una­trag uz ne­udob­no drveće i širile duge, mi­ši­ća­ve noge. Jacku su nji­ho­va lica dje­lo­va­la is­to­vre­me­no fas­ci­nant­no i pro­ž­dr­lji­vo - kao da bi te žene mogle od­gris­ti komad kože nakon što ga po­lju­be. Neke od tih žena nisu bile ništa mlađe od nje­go­ve majke; druge su dje­lo­va­le samo koju godinu sta­ri­je od njega. Jac­ko­ve oči pasle su preko toga po­tre­bi­tog mesa - sve ono, mlado i ne­mla­do, ru­ži­čas­to ili čo­ko­lad­no smeđe ili medeno žuto, kao da se guralo prema nje­go­vom dodiru, i bio je i pre­vi­še svjes­tan Spe­edyja Par­ke­ra koji stoji kraj njega, pro­ma­tra­ju­ći.


  A onda je ugle­dao pejzaž usred go­li­ša­vih fo­to­gra­fi­ja, i načas je vje­ro­jat­no za­bo­ra­vio disati.


  I to je bila fo­to­gra­fi­ja; i ona kao da je po­se­za­la prema njemu, kao da je tro­di­men­zi­onal­na. Du­gač­ka trav­na­ta rav­ni­ca oso­bi­te, bolno zelene boje pru­ža­la se prema niskom, iz­ro­va­nom pla­nin­skom lancu. Iznad rav­ni­ce i pla­ni­na dizalo se duboko, pro­zir­no nebo. Jack je skoro mogao na­nju­ši­ti svje­ži­nu ovog pej­za­ža. Poz­na­vao je to mjesto. Nikad nije bio tamo, ne doista, ali ga je poz­na­vao. Bilo je to jedno od mjesta u Dnev­nim sno­vi­ma.


  "Za­pi­nje za oko, ha?" rekao je Speedy, i Jack se sjetio gdje se nalazi. Neka euro­azij­ska žena leđima okre­nu­ta fo­to­apa­ra­tu na­pr­ći­la je sr­co­li­ku straž­nji­cu i smi­je­ši­la mu se preko ramena. Da, po­mis­lio je Jack. "Jako lijepo mjesto", reče Speedy. "To sam sam stavio gore. Sve ove cure su me do­če­ka­le kad sam se uselio. Nisam ih imao srca ski­nu­ti sa zida. Nekako me pod­sje­ća­ju na davna vre­me­na, dok sam još pu­to­vao."


  Jack je po­di­gao pogled prema Spe­edyju, iz­ne­na­đen, i starac mu je na­mig­nuo.


  "Znaš li to mjesto, Speedy?" upita Jack. "Mislim, znaš li gdje je?"


  "Možda, a možda i ne. Mogla bi biti Afrika - negdje u Keniji. Ili se ja samo tako sjećam. Sjedi, Jack Putnik. Uzmi fo­te­lju."


  Jack je okre­nuo nas­lo­njač tako da još uvijek vidi sliku mjesta iz Dnev­nih snova. "To je Afrika?"


  "Možda je negdje puno bliže. Možda je neko mjesto kamo bi se moglo dos­pje­ti - kad god hoćeš, mislim, ako to do­volj­no želiš."


  Jack je odjed­nom shva­tio da drhti, i to već neko vri­je­me. Stis­nuo je ruke u šake, i osje­tio kako se drh­ta­ji pre­ba­cu­ju u njegov že­lu­dac.


  Nije bio si­gu­ran da ikad želi vi­dje­ti mjesto iz Dnev­nih snova, ali je upitno po­gle­dao prema Spe­edyju, koji se smjes­tio na škol­ski stolac.


  "Nije to nigdje u Africi, zar ne?"


  "Pa, ne znam. Možda. Ja imam svoje ime za to, sinko. Ja to samo zovem Te­ri­to­ri­ji."


  Jack je opet po­gle­dao fo­to­gra­fi­ju - du­gač­ka, udub­lje­na rav­ni­ca, niske smeđe pla­ni­ne. Te­ri­to­ri­ji. To je bilo is­prav­no; tako se to zove.


  Oni imaju magiju kao što mi imamo fiziku, jel' tako? Agrar­na mo­nar­hi­ja… mo­der­no oružje za prave tipove tamo dolje… Ujak Morgan koji pravi pla­no­ve. Njegov otac koji od­go­va­ra, pod koč­ni­ca­ma: Moramo paziti na to kako ula­zi­mo tamo, part­ne­ru… sjeti se, du­gu­je­mo im, i to, mislim, zbilja im du­gu­je­mo…


  "Te­ri­to­ri­ji", rekao je Spe­edyju, da okusi ime u ustima isto koliko i da pos­ta­vi pi­ta­nje.


  "Zrak kao naj­bo­lje vino u bo­ga­ta­škom po­dru­mu. Meka kiša. To je pravo mjesto, sinko."


  "Jesi ti bio tamo, Speedy?" upitao je Jack, groz­ni­ča­vo se na­da­ju­ći iz­rav­nom od­go­vo­ru.


  Ali Speedy ga je frus­tri­rao, kao što je Jack gotovo i oče­ki­vao. Domar mu se na­smi­je­šio, i ovog puta je to bio pravi smi­je­šak, a ne samo su­bli­mi­nal­ni blje­sak to­pli­ne.


  Časak kas­ni­je, Speedy je rekao: "Do­vra­ga, nikad nisam bio izvan SAD-a, Jack Putnik. Čak ni u ratu. Nikad nisam dospio dalje od Tek­sa­sa i Ala­ba­me."


  "Kako znaš za… Te­ri­to­ri­je?" Ime se tek počelo gni­jez­di­ti u nje­go­vim ustima.


  "Čovjek kao ja čuje razne priče. Priče o dvo­gla­vim pa­pi­ga­ma, lju­di­ma koji lete s vlas­ti­tim kri­li­ma, lju­di­ma koji se pre­tva­ra­ju u vukove, priče o kra­lji­ca­ma. Bo­les­nim kra­lji­ca­ma." …magiju kao što mi imamo fiziku, jel' tako?Anđeli i vu­kod­la­ci.


  "I ja sam čuo priče o vu­kod­la­ci­ma", reče Jack. "Ima ih čak i u cr­ti­ći­ma. To ništa ne znači, Speedy."


  "Vje­ro­jat­no da ne. Ali čuo sam, ako čovjek izvuče rotkvu iz zemlje, drugi će je na­nju­ši­ti ki­lo­me­tar daleko - zrak je tako čist i sladak."


  "Ali anđeli…"


  "Ljudi s kri­li­ma."


  "I bo­les­ne kra­lji­ce", rekao je Jack, mis­le­ći se na­ša­li­ti - čo­vje­če, baš si neko glupo mjesto iz­mis­lio, čistač jedan. Ali čim je iz­go­vo­rio te riječi, i sam se osje­tio bo­les­no. Sjetio se crnog ga­le­bo­vog oka kako ga fik­si­ra vlas­ti­tom smrt­noš­ću dok iz­vla­či školj­ku iz oklopa; i čuo je uz­bu­đe­nog, pre­pre­de­nog ujaka Mor­ga­na kako pita može li mu Jack dati kra­lji­cu Lily.


  Kra­lji­ca B-fil­mo­va. Kra­lji­ca Lily Ca­va­na­ugh.


  "Aha", reče Speedy tiho. "Po­svu­da ne­vo­lje, sinko. Bo­les­na kra­lji­ca… možda i umire. Umire, sinko. A svijet ili dva čekaju tamo vani, samo čekaju da vide može li je tko spa­si­ti."


  Jack je zurio u njega otvo­re­nih usta, osje­ća­ju­ći se ot­pri­li­ke kao da ga je domar upravo udario u že­lu­dac. Spa­si­ti je? Spa­si­ti svoju majku? Panika se opet počela po­di­za­ti prema njemu - kako bi je on mogao spa­si­ti? I znače li sve te lude riječi da ona stvar­no umire, tamo u onoj sobi?


  "Imaš posla, Jack Putnik", rekao mu je Speedy. "Posla koji te neće pus­ti­ti na miru, i to ti je živa istina. Rado bih da je druk­či­je."


  "Nemam pojma o čemu pričaš", rekao je Jack. Dah kao da mu je zapeo u vrelom džepu pri dnu vrata. Po­gle­dao je u drugi ugao male crvene sobe i u sjeni ugle­dao otr­ca­nu gitaru os­lo­nje­nu na zid. Kraj nje je ležao uredni ci­lin­dar tankog, za­ro­la­nog ma­dra­ca. Speedy je spavao kraj svoje gitare.


  "Pitam se", reče Speedy. "Dođe vri­je­me, znaš što mislim, kad znaš više nego što misliš da znaš. Prok­le­to puno više."


  "Ali ja ne…" počeo je Jack, i onda se pre­ki­nuo. Upravo se nečeg sjetio. Sad se još više bojao - još jedan komad proš­los­ti jurnuo je na njega, zah­ti­je­va­ju­ći nje­go­vu po­zor­nost.


  Istog časa bio je pre­kri­ven znojem, a koža mu je bila vrlo hladna - kao da ga je netko ovlaš po­pr­skao iz vrtne cijevi. Ovo sje­ća­nje bilo je ono što je nas­to­jao po­tis­nu­ti jučer ujutro, sto­je­ći pred di­za­li­ma, pre­tva­ra­ju­ći se da mu mjehur neće pr­s­nu­ti.


  "Jesam ti rekao da je vri­je­me za malo os­vje­že­nje?" upitao je Speedy sa­gi­nju­ći se da od­mak­ne dasku s poda.


  Jack je opet vidio dva čo­vje­ka obična iz­gle­da kako po­ku­ša­va­ju ugu­ra­ti nje­go­vu majku u auto. Iznad njih, neko ogrom­no drvo spu­šta­lo je na­zub­lje­no lišće preko krova auto­mo­bi­la.


  Speedy je lako iz­vu­kao po­la­li­tar­sku bocu iz pu­ko­ti­ne između podnih dasaka. Staklo je bilo tam­no­ze­le­no, a te­ku­ći­na unutra dje­lo­va­la je crno. "Ovo će ti pomoći, sinko. Treba ti samo mali gut­ljaj - da te po­ša­lje na neka nova mjesta, po­mog­ne da kreneš u po­tra­gu za onim poslom o kojem sam ti pričao."


  "Ne mogu ostati, Speedy", iz­la­nuo je Jack u očaj­nič­koj žurbi da se vrati u Al­ham­bru. Starac je vid­lji­vo za­uz­dao iz­ne­na­đe­nje na svome licu, pa spusti bocu natrag pod podnu dasku. Jack je već bio na nogama. "Brinem se", rekao je.


  "Za svoju mamu?"


  Jack kimne, kre­ću­ći una­tra­ške prema otvo­re­nim vra­ti­ma.


  "Onda se bolje umiri i idi vidi je li dobro. Ovamo se možeš vra­ti­ti kad god hoćeš, Jack Putnik."


  "Dobro", rekao je dječak, a onda zastao prije no što je iz­ju­rio. "Mislim… mislim da se sjećam gdje smo se već sreli."


  "Ma ne, meni je mozak za­šte­kao", rekao je Speedy tre­su­ći glavom i mašući rukom na­pri­jed-natrag. "Ti si imao pravo. Nismo se nikad vi­dje­li prije proš­log tjedna. Vrati se ti svojoj mami i umiri si sa­vjest."


  Jack je is­tr­čao kroz vrata i otrčao kroz plos­na­to sunce sve do ši­ro­kog luka što je vodio natrag na ulicu. Iznad njega vidio je slova AIDA­CRA TEJIVS INVA­BAZ ocr­ta­na nas­pram neba; noću, šarene ža­ru­lje is­pi­sa­le bi naziv parka u oba smjera. Pra­ši­na se dizala pod nje­go­vim naj­ki­ca­ma. Jack se trsio, tje­ra­ju­ći svoje mišiće da se kreću brže i jače, tako da je, dok je prošao ispod luka, imao dojam skoro kao da leti.


  Tisuću de­vet­sto se­dam­de­set i šesta. Jack je bio še­tuc­kao po Rodeo Driveu jedno po­pod­ne u lipnju? Srpnju?… neko po­pod­ne u sezoni suša, ali prije onog vre­me­na kad svi počnu bri­nu­ti o po­ža­ri­ma na bre­go­vi­ma. Sad se više nije mogao sje­ti­ti čak ni kamo je išao. Do nekog pri­ja­te­lja? Nije bilo ništa hitno. Bio je, sjetio se Jack, taman stigao do točke kad više nije svake slo­bod­ne se­kun­de raz­miš­ljao o svome ocu - mnogo mje­se­ci nakon smrti Phi­li­pa Sawye­ra u ne­sre­ći u lovu, njegov duh, njegov gu­bi­tak po­ju­rio bi prema Jacku opakom br­zi­nom kad god dječak ne bi bio spre­man za to. Jacku je bilo samo sedam godina, ali znao je da mu je dio dje­tinj­stva ukra­den - nje­go­vo šes­te­ro­go­diš­nje biće sad mu se činilo ne­mo­gu­će na­iv­nim i ne­ra­zum­nim - ali naučio je vje­ro­va­ti snazi svoje majke. Bez­o­blič­ne i divlje pri­jet­nje nisu se više skri­va­le po mrač­nim za­kut­ci­ma, u or­ma­ri­ma pri­tvo­re­nih vrata, za­sje­nje­nim uli­ca­ma i praz­nim sobama.


  Do­ga­đa­ji toga bes­cilj­nog ljet­nog po­pod­ne­va 1976. ubili su taj pri­vre­me­ni mir. Nakon toga, Jack je šest mje­se­ci spavao s upa­lje­nim svje­tlom; ko­šma­ri su mu uni­šta­va­li san.


  Auto se za­us­ta­vio s druge strane ulice, samo ne­ko­li­ko kuća dalje od bijele ko­lo­ni­jal­ne dvo­kat­ni­ce u kojoj su ži­vje­li Sawye­ri. Bio je to zeleni auto, i to je bilo sve što je Jack znao o njemu, osim da nije Mer­ce­des - Mer­ce­de­si su bili jedini auto­mo­bi­li koje je znao pre­poz­na­ti na prvi pogled. Čovjek za vo­la­nom spus­tio je prozor i na­smi­je­šio se Jacku. Dje­ča­ku je prva po­mi­sao bila da pozna tog čo­vje­ka - čovjek je poz­na­vao Phila Sawye­ra i htio je poz­dra­vi­ti nje­go­va sina. Nekako je to pro­iz­la­zi­lo iz čo­vje­ko­va osmi­je­ha, koji je bio lak i pri­ro­dan i poznat. Drugi čovjek nagnuo se na­pri­jed na su­vo­zač­kom sje­da­lu i za­ški­ljio prema Jacku kroz slje­pač­ke na­oča­le - okru­gle i tako tamne da su bile skoro crne. Taj drugi čovjek imao je na sebi čisto bijelo odi­je­lo. Vozač je još časak go­vo­rio samo osmi­je­hom.


  Onda je rekao: "Sinko, znaš li kako da dođemo do hotela Be­ver­ly Hills?" Dakle ipak je bio stra­nac. Jack je osje­tio neki čudan trep­taj ra­zo­ča­ra­nja.


  Po­ka­zao je ravno uz ulicu. Hotel je bio blizu, do­volj­no blizu da je njegov otac pje­ši­ce išao na ju­tar­nje sas­tan­ke u Lođi.


  "Ravno na­pri­jed?" upitao je vozač još uvijek se smi­je­še­ći.


  Jack je kimnuo.


  "Ti si pri­lič­no pa­me­tan dečko", rekao mu je čovjek, a onaj drugi se na­smi­jao. "Imaš li pojma koliko je daleko?" Jack strese glavom.


  "Možda par ulica?"


  "Aha." Počelo mu je bivati ne­ugod­no. Vozač se još uvijek smi­je­šio, ali sad je taj osmi­jeh dje­lo­vao sjajno i kruto i prazno. A su­vo­za­čev hihot bio je za­di­han i vlažan, kao da cucla nešto mokro.


  "Možda pet? Šest? Što misliš?"


  "Tako, pet-šest", rekao je Jack us­tuk­nuv­ši.


  "Pa, zbilja ti želim za­hva­li­ti, mali", rekao je vozač. "Voliš možda slat­ki­še?" Is­pru­žio je stis­nu­tu šaku kroz prozor, okre­nuo je dlanom prema gore, i ras­tvo­rio prste: ka­ra­me­la. "Za tebe. Uzmi."


  Jack je ne­si­gur­no krenuo na­pri­jed, u sebi slu­ša­ju­ći riječi tisuća upo­zo­re­nja o ne­poz­na­tim lju­di­ma i slat­ki­ši­ma. Ali ovaj je čovjek još bio u auto­mo­bi­lu; ako išta pokuša, Jack bi mogao biti pola ulice daleko prije nego što čovjek uopće otvori vrata. A nekako, ne uzeti to činilo se ne­pris­toj­nim. Jack je ko­rak­nuo još bliže. Po­gle­dao je čo­vje­ka u oči, koje su bile plave i sjajne i krute kao njegov osmi­jeh. Jacku su ins­tin­k­ti go­vo­ri­li da spusti ruku i ode. Pustio je ruku da do­plu­ta koji cen­ti­me­tar bliže ka­ra­me­li. A onda je ne­si­gur­no, trzavo po­seg­nuo pr­sti­ma za njom.


  Vo­za­če­va ruka stis­nu­la se oko Jac­ko­ve, a su­vo­zač u slje­pač­kim na­oča­la­ma naglas se na­smi­jao. Za­pa­njen, Jack je zurio u oči čo­vje­ka koji mu je sti­skao ruku i vidio je kako se mi­je­nja­ju - činilo mu se da se mi­je­nja­ju - iz plavih u žute.


  Ali kas­ni­je su bile žute.


  Čovjek na drugom sje­da­lu otvo­rio je svoja vrata i za­obi­šao auto sa straž­nje strane. Na reveru svoga svi­le­nog sakoa imao je mali zlatni križ. Jack se su­ma­nu­to otimao, ali vozač se smi­je­šio, sjajno, prazno, i čvrsto ga držao.


  "NE!" vikao je Jack. "UPOMOĆ!"


  Čovjek s tamnim na­oča­la­ma otvo­rio je straž­nja vrata sa Jac­ko­ve strane.


  "PO­MO­ZI­TE MI!" vri­štao je Jack.


  Čovjek koji ga je držao počeo ga je svi­ja­ti u oblik koji će proći kroz otvo­re­na vrata. Jack se trznuo, još uvijek vičući, ali čovjek je bez imalo napora steg­nuo jače. Jack ga je udario u ruku, zatim je po­ku­šao od­gur­nu­ti ruke sa sebe. S užasom je shva­tio da ono što osjeća pod pr­sti­ma nije koža. Okre­nuo je glavu i vidio da se iz crnog rukava, prik­li­je­šte­na uz njega, pruža neka čvrsta stvar, poput račjih kli­je­šta ili pandže. Jack je opet za­vri­štao.


  S ulice je dopro glas: "Hej, pus­ti­te tog malog! Vi tamo! Pus­ti­te malog na miru!"


  Jack je odah­nuo od olak­ša­nja i okre­nuo se koliko je mogao u čo­vje­ko­vim rukama. S ugla ulice prema njima je trčao visok, mršav crnac, još uvijek vičući. Čovjek koji ga je držao pustio je Jacka da padne na ploč­nik i po­bje­gao oko straž­nje strane auto­mo­bi­la. Ulazna vrata jedne od kuća iza Jacka s tre­skom su se otvo­ri­la - još jedan svje­dok.


  "Požuri, požuri", rekao je vozač već stiš­ću­ći gas. Onaj u bi­je­lom odi­je­lu usko­čio je na su­vo­zač­ko sje­da­lo, a auto­mo­bil je za­š­kri­pao ko­ta­či­ma i krenuo di­ja­go­nal­no preko Rodeo Drivea, jedva iz­bje­gav­ši du­ga­čak bijeli Clenet kojeg je vozio osun­ča­ni čovjek u bi­je­loj odjeći. Cle­ne­to­va truba je za­je­ča­la.


  Jack je ustao s ploč­ni­ka. Vr­tje­lo mu se u glavi. Neki ćelavi čovjek u safari odi­je­lu kaki boje po­ja­vio se kraj njega i rekao: "Tko je to bio? Znaš li nji­ho­va imena?"


  Jack je stre­sao glavom.


  "Kako si? Tre­ba­li bismo po­zva­ti po­li­ci­ju."


  "Želim sjesti", rekao je Jack, a čovjek je us­tuk­nuo za korak.


  "Hoćeš da ja po­zo­vem po­li­ci­ju?" upitao je, a Jack je stre­sao glavom.


  "Ne mogu po­vje­ro­va­ti", rekao je čovjek. "Živiš li ti negdje ovdje? Već sam te vidio, zar ne?"


  "Ja sam Jack Sawyer. Moja kuća je tamo dolje."


  "Bijela kuća", rekao je čovjek ki­ma­ju­ći glavom. "Ti si mali Lily


  Ca­va­na­ugh. Ot­pra­tit ću te do kuće, ako hoćeš."


  "Gdje je onaj drugi čovjek?" upitao ga je Jack. "Onaj crnac - koji je vikao." S ne­la­go­dom se od­ma­kao od čo­vje­ka u safari odi­je­lu. Osim njih dvo­ji­ce, na ulici nije bio nikoga.


  Lester Speedy Parker bio je čovjek koji je trčao prema njemu. Speedy mu je tada spasio život, shva­tio je Jack, i tim brže po­tr­čao prema hotelu.


  3


  "Jesi li do­ruč­ko­vao?" upi­ta­la ga je majka, is­pu­šta­ju­ći iz usta oblak dima. Preko kose je nosila šal svezan u turban, i tako skri­ve­ne kose lice joj je dje­lo­va­lo koš­ča­to i ra­nji­vo, bar Jacku. Pola ci­ga­re­te žarilo joj se između pr­sti­ju, a kad je vi­dje­la kako je gleda, uga­si­la ju je u pe­pe­lja­ri na svome to­alet­nom sto­li­ću.


  "Ah, ne, za­pra­vo ne", rekao je, ok­li­je­va­ju­ći na vra­ti­ma njene spa­va­oni­ce.


  "Daj mi jasan od­go­vor", rekla je okre­ću­ći se natrag zrcalu. "Dvoz­nač­nost me ubija." Njeno zr­cal­no za­peš­će i zr­cal­na ruka koji su stav­lja­li šminku na Lilyno lice dje­lo­va­li su tanko poput šta­pi­ća.


  "Ne", rekao je.


  "Pa, pri­če­kaj se­kun­du, i kad ti se majka uljep­ša odvest će te dolje i kupiti ti što god ti srce želi."


  "U redu", rekao je. "Na­pros­to je dje­lo­va­lo de­pre­siv­no što sam dolje sasvim sam."


  "Zaboga, zbog čega bi ti trebao biti de­pre­si­van…" Nag­nu­la se na­pri­jed i pro­uči­la si lice u zrcalu. "Valjda ti ne bi sme­ta­lo da pri­če­kaš u dnev­noj sobi, Jacky? Radije bih ovo na­pra­vi­la sama. Ple­men­ske tajne."


  Jack se bez riječi okre­nuo i vratio u dnevnu sobu.


  Kad je te­le­fon za­zvo­nio, od­sko­čio je pola metra.


  "Da se javim?" do­vik­nuo je.


  "Hvala", uz­vra­tio je njen hladan glas.


  Jack je po­di­gao slu­ša­li­cu i rekao halo.


  "Hej, mali, ko­nač­no sam te dobio", rekao je ujak Morgan Sloat. "Koji bog se događa u glavi tvoje mame? Isuse, moglo bi nam se svašta do­go­di­ti ako netko ne počne paziti na de­ta­lje. Je li ona tamo? Reci joj da mora raz­go­va­ra­ti sa mnom - nije me briga što ona kaže, mora raz­go­va­ra­ti sa mnom. Vjeruj mi, mali."


  Jack je pustio da mu te­le­fon visi iz ruke. Htio je spus­ti­ti slu­ša­li­cu, ući u auto sa svojom majkom i odves­ti se u neki drugi hotel, u nekoj drugoj državi. Nije spus­tio slu­ša­li­cu. Po­vi­kao je: "Mama, ujak Morgan je na te­le­fo­nu. Kaže da moraš raz­go­va­ra­ti s njim."


  Načas je šu­tje­la, a on je želio da joj može vi­dje­ti lice. Ko­nač­no je rekla: "Ovdje ću se javiti, Jacky."


  Jack je već znao što će morati uči­ni­ti. Nje­go­va je majka lagano za­tvo­ri­la vrata svoje spa­va­oni­ce; čuo ju je kako se vraća do to­alet­nog sto­li­ća. Po­di­gla je slu­ša­li­cu u svojoj spa­va­oni­ci.


  "Dobro, Jacky", do­vik­nu­la je kroz vrata.


  "Dobro", odvik­nuo je on. Zatim je vratio te­le­fon­sku slu­ša­li­cu do uha i pokrio mi­kro­fon rukom tako da mu nitko ne čuje di­sa­nje.


  "Sjajna pred­sta­va, Lily", rekao je ujak Morgan. "Fan­tas­tič­na. Da si još na filmu, vje­ro­jat­no bismo iz ovog mogli izvući nešto ko­ris­no. Nešto tipa, Zašto je ova glu­mi­ca nes­ta­la. Ali, zar ne misliš kako je kraj­nje vri­je­me da se opet počneš po­na­ša­ti kao ra­ci­onal­na osoba?"


  "Kako si me pro­na­šao?" upi­ta­la je.


  "Misliš da je bilo teško? Ma daj, Lily, hoću da do­vu­češ dupe natrag u New York. Vri­je­me je da pres­ta­neš bje­ža­ti."


  "Zar to radim, Mor­ga­ne?"


  "Nemaš baš be­sko­nač­no puno vre­me­na, Lily, a ja nemam do­volj­no vre­me­na da ga raz­ba­cu­jem tra­že­ći te po ci­je­loj Novoj En­gle­skoj. Hej, samo malo. Klinac nije spus­tio slu­ša­li­cu."


  "Na­rav­no da jest."


  Jacku je srce zas­ta­lo ne­ko­li­ko se­kun­di ranije.


  "Skini se s linije, mali", rekao mu je glas Mor­ga­na Sloata.


  "Ne budi smi­je­šan, Sloat", rekla je nje­go­va majka.


  "Reći ću ti ja što je smi­ješ­no, draga moja. To što si se za­vuk­la u neko ofu­ca­no lje­to­va­li­šte kad bi tre­ba­la biti u bol­ni­ci, to je smi­ješ­no. Isuse, zar ne znaš da moraš do­ni­je­ti mi­li­jun pos­lov­nih odluka? A brine me i obra­zo­va­nje tvoga sina, i sva sreća što me brine. Jer ti si iz­gle­da odus­ta­la od njega."


  "Ne želim više raz­go­va­ra­ti s tobom", rekla je Lily.


  "Ne želiš, ali moraš. Doći ću tamo i na silu te str­pa­ti u bol­ni­cu ako budem morao. Moramo na­pra­vi­ti pla­no­ve, Lily. Ti si vlas­ni­ca pola kom­pa­ni­je kojom po­ku­ša­vam uprav­lja­ti - a Jack dobiva tvoju po­lo­vi­cu kad tebe više ne bude. Želim se uvje­ri­ti da će Jack biti zbri­nut. A ako ti misliš da se brineš za njega vodeći ga tamo gore u prok­le­ti New Ham­p­shi­re, onda si puno bo­les­ni­ja nego što misliš."


  "Što želiš, Sloat?" upi­ta­la je Lily umor­nim glasom.


  "Znaš što želim - želim da svi budu zbri­nu­ti. Želim samo ono što je fer. Ja ću se po­bri­nu­ti za Jacka, Lily. Dat ću mu pe­de­set tisuća dolara go­diš­nje - raz­mis­li o tome, Lily. Po­bri­nut ću se da ode u dobar koledž. Ti ga ne možeš čak ni za­dr­ža­ti u školi."


  "Ple­me­ni­ti Sloat", rekla je nje­go­va majka.


  "Misliš da je to od­go­vor? Lily, treba ti pomoć, a samo ja je nudim."


  "Što je tvoj udio", Sloat?" upi­ta­la je nje­go­va majka.


  "Znaš to prok­le­to dobro. Do­bi­jem po­šte­ni udio. Do­bi­jem ono što me ide. Tvoj in­te­res u Sawye­ru i Sloatu - radio sam kao majmun za tu kom­pa­ni­ju, i tre­ba­la bi biti moja. Sutra ujutro bismo mogli ri­je­ši­ti papire, Lily, i onda se kon­cen­tri­ra­ti na to da se po­bri­ne­mo za tebe."


  "Kao što si se po­bri­nuo za Tom­myja Wo­od­bi­nea", rekla je. "Po­ne­kad mi se čini da ste ti i Phil bili pre­vi­še us­pješ­ni, Mor­ga­ne. Sawye­rom i Slo­atom je bilo znatno lakše uprav­lja­ti prije nego što ste se upus­ti­li u inves­ti­ci­je ne­kret­ni­na i pro­duk­cij­ske pos­lo­ve. Sjećaš se kad ste imali samo ne­ko­li­ko loših ko­mi­ča­ra i pet-šest na­do­bud­nih glu­ma­ca i sce­na­ris­ta za kli­jen­te? Život je bio ljepši prije velike love."


  "Lakše uprav­lja­ti, koga ti za­va­ra­vaš?" po­vi­kao je ujak Morgan. "Ne možeš ti uprav­lja­ti čak ni samom sobom!" Onda se na­tje­rao da se smiri. "I za­bo­ra­vit ću da si spo­me­nu­la Toma Wo­od­bi­nea. To je bilo nisko čak i za tebe, Lily."


  "Sad ću spus­ti­ti slu­ša­li­cu, Sloat. Drži se po­da­lje odavde. I drži se po­da­lje od Jacka."


  "Ti ideš u bol­ni­cu, Lily, a ovo jur­ca­nje okolo će…"


  Nje­go­va majka pre­ki­nu­la je vezu usred re­če­ni­ce ujaka Mor­ga­na; Jack je polako spus­tio svoju slu­ša­li­cu. Zatim je na­pra­vio ne­ko­li­ko koraka prema pro­zo­ru, da ne bude u bli­zi­ni te­le­fo­na u dnev­noj sobi. Iz za­tvo­re­ne spa­va­oni­ce do­pi­ra­la je samo tišina.


  "Mama?" rekao je.


  "Da, Jacky?" Čuo je blagu ne­si­gur­nost u njenom glasu.


  "Jesi dobro? Jel' sve u redu?"


  "Ja? Jasno." Njeni koraci blago su stigli do vrata koja su se ot­š­kri­nu­la. Po­gle­di su im se su­sre­li, njegov plavi s njenim plavim. Lily je do kraja otvo­ri­la vrata. Opet su im se po­gle­di su­sre­li, u tre­nut­ku ne­ugod­nog in­ten­zi­te­ta. "Na­rav­no da je sve u redu. Zašto ne bi bilo?"


  Po­gle­di su im se ras­ta­li. Među njima je prošla ne­kak­va spoz­na­ja, ali kakva? Jack se pitao zna li ona da je on pris­lu­ški­vao raz­go­vor; zatim mu se uči­ni­lo da je spoz­na­ja koju su upravo po­di­je­li­li bila - po prvi puta - či­nje­ni­ca njene bo­les­ti.


  "Pa", rekao je, sad s ne­la­go­dom. Bolest nje­go­ve majke, ta ogrom­na ne­iz­go­vo­ri­va tema, među njima je po­ras­la do op­s­ce­ne ve­li­či­ne. "Ne znam baš. Ujak Morgan je dje­lo­vao…" sleg­nuo je ra­me­ni­ma.


  Lily je za­drh­ta­la, a Jack je došao do još jednog ve­li­kog priz­na­nja. Nje­go­va majka se bojala - bar isto toliko kao i on. Sta­vi­la je ci­ga­re­tu u usta i otvo­ri­la svoj upa­ljač. Još jedan pro­do­ran pogled njenih du­bo­kih očiju.


  "Ne obra­ćaj pažnju na tog gnja­va­to­ra, Jack. Samo mi ide na živce jer zbilja iz­gle­da da ga se nikad neću moći ri­je­ši­ti. Tvoj ujak Morgan me voli te­ro­ri­zi­ra­ti." Is­puh­nu­la je sivi dim. "Bojim se da više nemam baš nekog ape­ti­ta za do­ru­čak. Zašto ne bi sišao i ovog puta stvar­no do­ruč­ko­vao?"


  "Dođi sa mnom", rekao je.


  "Rado bih malo bila sama, Jack. Po­ku­šaj to ra­zu­mje­ti." Po­ku­šaj to ra­zu­mje­ti.


  Vjeruj mi.


  Odras­li su go­vo­ri­li takve stvari, a mis­li­li su nešto sasvim drugo.


  "Bit ću ti bolje druš­tvo kad se vratiš", rekla je. "Obe­ća­jem."


  A za­pra­vo je go­vo­ri­la: Želim vri­šta­ti, ne mogu to više iz­dr­ža­ti, gubi se, gubi se!


  "Da ti nešto do­ne­sem?"


  Stres­la je glavom, od­luč­no mu se smi­je­še­ći, i morao je otići iz sobe, premda ni on više nije imao volje za do­ruč­kom. Jack je od­lu­tao niz hodnik do lif­to­va. I opet, pos­to­ja­lo je samo jedno mjesto kamo je mogao otići, ali ovog puta je to znao još i prije nego što je došao do tmur­nog pre­dvor­ja i pe­pe­ljas­tog, stro­gog re­cep­ci­ona­ra.
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  Speedy Parker nije bio u maloj cr­ve­noj po­tle­uši­ci koju je zvao uredom; nije bio vani na du­gač­kom molu, u za­bav­nom parku gdje su se dva sta­ri­ja dje­ča­ka vra­ti­la i igrala Skee-Ball kao da je to rat koji obo­ji­ca oče­ku­ju iz­gu­bi­ti; nije bio ni u praš­nja­vom pro­la­zu ispod roller co­as­te­ra. Jack Sawyer bes­cilj­no se okre­tao po jarkom suncu, gle­da­ju­ći niz prazne pro­la­ze i na­pu­šte­ne pros­to­re parka. Jackov strah po­ja­čao se za jedan stu­panj.


  A što ako se nešto do­go­di­lo Spe­edyju? To je bilo ne­mo­gu­će, ali što ako je ujak Morgan doznao za Spe­edyja (ali što bi doznao?) i onda… Jack je u sebi vidio WILD CHILD kombi kako žuri za ugao, stru­žu­ći kroz brzine i jureći.


  Na­tje­rao se na pokret, ni ne zna­ju­ći točno kamo je na­mje­rio otići. U blis­ta­voj panici svoga ras­po­lo­že­nja, ugle­dao je ujaka Mor­ga­na kako trči kraj reda is­kriv­lje­nih ogle­da­la koja ga pre­tva­ra­ju u seriju ču­do­viš­nih, iz­o­bli­če­nih obrisa. Na nje­go­voj ćeli iz­ras­li su rogovi, među mes­na­tim ra­me­ni­ma pro­c­vje­ta­la je grba, široki prsti pos­ta­li su lopate. Jack je oštro skre­nuo udesno, i našao se kako kreće prema nekoj skoro okru­gloj, čud­no­va­toj zgradi od bi­je­lih letvi.


  Iz­nu­tra je odjed­nom začuo rit­mič­no tap tap tap. Dječak je po­ju­rio prema zvuku - neki ključ koji udara cijev, čekić koji lupa po na­kov­nju, zvuk rada. Usred letvi pro­na­šao je kvaku i otvo­rio krhka drvena vrata.


  Jack je krenuo unutra u is­pru­ga­nu tamu, a zvuk je postao glas­ni­ji. Tama se mi­je­nja­la oko njega, do­bi­va­ju­ći druge di­men­zi­je. Is­pru­žio je ruke i do­dir­nuo platno. Ono je skliz­nu­lo u stranu; istog časa, okru­ži­lo ga je sjajno žuto svje­tlo. "Putnik Jack", rekao je Spe­edyjev glas.


  Jack se okre­nuo prema zvuku i ugle­dao domara kako sjedi na tlu kraj dje­lo­mič­no ras­tav­lje­nog vr­tulj­ka. U ruci je imao fran­cu­ski ključ, a pred njim je bijeli konj pje­nu­ša­ve grive ležao pro­bo­den dugim sre­br­nim kolcem od lo­pa­ti­ca do trbuha. Speedy je blago spus­tio ključ na tlo. "Jesi li sad spre­man za raz­go­vor, sinko?" upitao je.


  
    Četvrto Poglavlje
  


  Jack pre­la­zi pri­je­ko
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  "Da, sad sam spre­man", rekao je Jack sa­vr­še­no mirnim glasom, a onda briz­nuo u plač.


  "Čuj, Jack Putnik", rekao je Speedy is­pu­šta­ju­ći ključ i pri­la­ze­ći mu. "Čuj, sinko, polako, samo polako…"


  Ali Jack više nije mogao polako. Odjed­nom je sve to bilo pre­vi­še, toliko toga, pre­vi­še, i morao je pla­ka­ti ili na­pros­to po­to­nu­ti pod ve­li­kim valom tame - valom koji nije mogao osvi­je­tli­ti ni­ka­kav blis­ta­vi trag zlata. Suze su bo­lje­le, ali osje­ćao je da će ga užas ubiti ako ga ne is­pla­če.


  "Samo se ti is­pla­či, Jack Putnik", rekao je Speedy i za­gr­lio ga. Jack je svoje vrelo, oteklo lice spus­tio na Spe­edyje­vu tanku ko­šu­lju, osje­ća­ju­ći njegov miris - nešto poput Old Spicea, nešto poput cimeta, nešto poput knjiga koje nitko već dugo nije po­su­dio iz knjiž­ni­ce. Dobri mirisi, utješ­ni mirisi. Za­gra­bio je rukama oko Spe­edyja; dla­no­vi su mu osje­ti­li kosti na Spe­edyje­vim leđima, blizu po­vr­ši­ne, jedva po­kri­ve­ne oskud­nim mesom.


  "Samo ti plači ako će ti biti lakše", rekao je Speedy lju­lja­ju­ći ga.


  "Ko­ji­put pomaže, znam ja to. Zna Speedy kol'ko si ti puta prošao, Jack Putnik, i kol'ko ga još moraš proći, i kako si umoran. Zato plači ako će ti biti lakše."


  Jack je jedva ra­zu­mio nje­go­ve riječi - samo nji­ho­ve zvu­ko­ve, umi­ru­ju­će i blage.


  "Moja majka je zbilja bo­les­na", rekao je ko­nač­no Spe­edyju u prsa. "Mislim da je došla ovamo kako bi po­bje­gla od ne­ka­daš­njeg part­ne­ra mog oca. Gos­po­di­na Mor­ga­na Sloata." Jako je šmrk­nuo, pustio Spe­edyja, us­tuk­nuo, i pro­tr­ljao si ote­če­ne oči dla­no­vi­ma. Bio je iz­ne­na­đen što mu nije ne­ugod­no - prije bi ga suze uvijek po­sra­mi­le i gadile mu se… bilo je to skoro kao da si se po­pi­šao u gaće. Je li to zato što je nje­go­va majka uvijek bila tako čvrsta? Pret­pos­tav­ljao je da je to doista dio raz­lo­ga; Lily Ca­va­na­ugh nije tre­ba­la suze.


  "Ali to nije jedini razlog zašto je došla ovamo, jel'da?"


  "Ne", rekao je Jack tiho. "Mislim… da je došla ovamo umri­je­ti." Glas mu se ne­mo­gu­će po­di­gao na po­s­ljed­njoj riječi, škri­pe­ći kao ne­pod­maz­ne šarke.


  "Možda", rekao je Speedy mirno pro­ma­tra­ju­ći Jacka. "A možda si ti tu da je spasiš. Nju… i ženu istu k'o ona."


  "Koga?" pitao je Jack kroz oba­mr­le usne. Znao je koga. Nije joj znao ime, ali znao je koga.


  "Kra­lji­cu", reče Speedy. "Zove se Laura De­Lo­essi­an, i ona je kra­lji­ca Te­ri­to­ri­ja."
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  "Pomozi mi", zas­te­njao je Speedy. "U'vati Sre­br­nu Damu ravno pod rep. Tako se Dame ne hvata, ali njoj valjda neće sme­ta­ti ako mi po­mog­neš da je vratim na mjesto."


  "Tako je zoveš? Sre­br­na Dama?"


  "Aha", rekao je Speedy s osmi­je­hom, po­ka­zu­ju­ći možda de­se­tak zubi, gore i dolje. "Svi konji na vr­tulj­ku imaju imena, nisi to znao? Hvataj je, Jack Putnik!"


  Jack je po­seg­nuo pod drveni rep bi­je­log konja i spojio prste. Ste­nju­ći, Speedy je svoje krupne tamne ruke ovio oko Da­mi­nih pred­njih nogu. Za­jed­no su pre­ni­je­li dr­ve­nog konja do udub­lje­nog pos­to­lja vr­tulj­ka, kolca upe­re­nog prema dolje, donjeg kraja blis­ta­vog i zlo­kob­nog od slo­je­va stroj­nog ulja.


  "Malo lijevo…" dahtao je Speedy. "Aha… sad je ubodi, Jack


  Putnik! Ubodi je dobro!"


  Na­mjes­ti­li su kolac i us­tuk­nu­li, Jack za­di­han, Speedy na­smi­je­šen i pro­muk­lo dišući. Crnac je rukom obri­sao znoj sa čela i onda okre­nuo svoj smi­je­šak prema Jacku.


  "Čo­vje­če, jesmo straš­ni?"


  "Ako ti tako kažeš?" od­vra­tio je Jack s osmi­je­hom.


  "Kažem! I te kako!" Speedy je po­seg­nuo u svoj straž­nji džep i iz­vu­kao tam­no­ze­le­nu po­la­li­tar­sku­bo­cu. Od­vr­nuo je čep, popio - i načas je Jack osje­tio neku čudnu uvje­re­nost: vidio je kroz Spe­edyja. Speedy je postao pro­zi­ran, kao duh, kao jedna od onih pri­ka­za u seriji Topper{6}, koju su pri­ka­zi­va­li na jednoj ne­za­vis­noj pos­ta­ji dolje u Los An­ge­le­su. Speedy je nes­ta­jao. Nes­ta­je, po­mis­lio je Jack, ili odlazi nekamo dru­ga­mo? Ali to je bila još jedna suluda po­mi­sao; nije imala ni­kak­vog smisla.


  A onda je Speedy bio čvrst kao i uvijek. Bio je to samo privid, tre­nut­na -


  Ne. Ne, nije. Na se­kun­du zamalo nije bio tu! - ha­lu­ci­na­ci­ja.


  Speedy ga je pro­mu­ćur­no pro­ma­trao. Krenuo je pru­ži­ti bocu prema Jacku, onda blago strese glavom. Umjes­to toga, za­če­pio ju je i opet je stavio u svoj straž­nji džep. Okre­nuo se pro­ma­tra­ti Sre­br­nu Damu, vra­će­nu na mjesto na vr­tulj­ku, pa ju je sad samo tre­ba­lo uč­vr­sti­ti. Smi­je­šio se. "To­tal­no smo straš­ni, Jack Putnik."


  "Speedy -"


  "Svi imaju imena", rekao je Speedy polako ho­da­ju­ći oko pos­to­lja vr­tulj­ka dok su mu koraci odje­ki­va­li u vi­so­koj zgradi. Iznad nji­ho­vih glava, u za­sje­nje­noj kri­žalj­ki greda, ne­ko­li­ko las­ta­vi­ca tiho je gu­gu­ta­lo. Jack ga je sli­je­dio. "Sre­br­na Dama… Ponoć… ovaj riđan se zove Iz­vi­đač… ova kobila je Brza Ella."


  Crnac je za­ba­cio glavu i za­pje­vao, pres­tra­šiv­ši las­ta­vi­ce i na­tje­rav­ši ih da polete: "Dobro se za­bav­lja Brza Ella… dok je stari Martin ne po­šte­la. Ha! Gle kako lete!" Na­smi­jao se… ali kad se okre­nuo Jacku, opet je bio oz­bi­ljan. "Hoćeš probat' spasit' život svoje majke, Jack? Njen, i one druge žene za koju sam ti rek'o?"


  "Ja…"…ne znam kako, htio je reći, ali neki glas iz­nu­tra - glas koji je stigao iz iste one prije za­klju­ča­ne sobe iz koje je jutros stiglo sje­ća­nje na onu dvo­ji­cu ljudi i po­ku­šaj otmice - snažno se digao: Znaš! Možda ti treba Speedy da se po­kre­neš, ali zaista znaš, Jack. Znaš.


  Tako je dobro poz­na­vao taj glas. Bio je to glas nje­go­va oca.


  "Hoću ako mi kažeš kako", rekao je, glasa koji se ne­rav­no­mjer­no dizao i spu­štao.


  Speedy je otišao do su­prot­nog zida sobe - veliki kružni obris sa­či­njen od uskih dasaka obo­ja­nih pri­mi­tiv­nim ali divlje snaž­nim mu­ra­lom konja u trku. Jacku je zid iz­gle­dao kao po­kret­ni pok­lo­pac radnog stola nje­go­va oca (a taj je stol bio u uredu Mor­ga­na Sloata kad su Jack i nje­go­va majka zadnji put bili tamo, sjetio se odjed­nom - ta je po­mi­sao sa sobom do­ni­je­la tanak, mli­ječ­ni bijes).


  Speedy je iz­vu­kao ogro­man sve­žanj klju­če­va, za­miš­lje­no pro­brao kroz njega, pro­na­šao ključ koji je tražio i okre­nuo ga u jednom lokotu. Iz­vu­kao je kračun iz drška, za­tvo­rio ga, i spus­tio u džep na prsima ko­šu­lje. Zatim je cijeli zid na trač­ni­ci po­gur­nuo u stranu. Unutra je na­hru­pi­lo pre­div­no sjajno sunce, tje­ra­ju­ći Jacka da stisne oči. Vodeni valići do­bro­ćud­no su ple­sa­li na stropu. Pro­ma­tra­li su pre­kra­san pogled prema moru koji bi jahači na vr­tulj­ku Za­bav­nog svi­je­ta Ar­ca­dia dobili svaki put kad bi ih Sre­br­na Dama i Ponoć i Iz­vi­đač pro­ni­je­li kraj is­toč­ne strane okru­gle zgrade s vr­tulj­kom. Lagani morski lahor dizao je Jacku kosu sa čela.


  "Bolje je da ima sunca ako ćemo pri­ča­ti o tome", rekao je Speedy. "Dođi ovamo, Jack Putnik, i reći ću ti što mogu… a to nije sve što znam. Ne dao Bog da ikad moraš doz­na­ti sve to."
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  Speedy je go­vo­rio svojim tihim glasom - Jacku je bio udoban i utje­šan kao dobro raz­ra­đe­na koža. Jack je slušao, po­ne­kad se mr­šte­ći, po­ne­kad zi­je­va­ju­ći od iz­ne­na­đe­nja.


  "Znaš ono što ti zoveš Dnevni snovi?" Jack kimne glavom.


  "Nisu ti to snovi, Jack Putnik. Ni dnevni, ni noćni. To je stvar­no mjesto. Bar do­volj­no stvar­no. Jako je druk­či­je od ovog tu, ali je stvar­no."


  "Speedy, moja mama kaže -"


  "Za­ne­ma­ri to sad. Ona ne zna za Te­ri­to­ri­je… ali na odre­đe­ni način ipak zna. Jer tvoj tata jest znao. A ovaj drugi -"


  "Morgan Sloat?"


  "Aha, valjda. I on zna." A onda, taj­no­vi­to, Speedy doda: "Ja znam tko je on tamo. I te kako! Huuu!"


  "Ona slika u tvom uredu… nije Afrika?"


  "Nije Afrika."


  "Nije trik?"


  "Nije trik."


  "A moj otac je otišao na to mjesto?" upitao je, ali u srcu je već znao od­go­vor - bio je to od­go­vor koji je objaš­nja­vao pre­vi­še stvari da ne bude is­ti­nit. Ali, is­ti­nit ili ne, Jack nije bio si­gu­ran koliko toga želi po­vje­ro­va­ti. Ma­gič­ne zemlje? Bo­les­ne kra­lji­ce? Bilo mu je ne­la­god­no od toga. Bilo mu je ne­la­god­no zbog vlas­ti­ta uma. Zar mu nije majka kad je bio mali toliko puta go­vo­ri­la da ne bi smio po­br­ka­ti svoje Dnevne snove s onim što je zbilja stvar­no? Bila je jako oštra oko toga, i malo je pres­tra­ši­la Jacka. Možda je, po­mis­lio je sada, i sama bila pres­tra­še­na. Je li mogla tako dugo ži­vje­ti sa Jac­ko­vim ocem i ne znati bar nešto? Jacku se nije činilo tako. Možda, po­mis­lio je, nije znala jako puno… samo do­volj­no da se pres­tra­ši.


  Pro­lu­pa­ti. O tome je ona go­vo­ri­la. Ljudi koji ne raz­li­ku­ju stvar­nost i maštu su pro­lu­pa­li.


  Ali njegov otac je znao jednu dru­ga­či­ju istinu, zar ne? Da. On i Morgan Sloat.


  Oni imaju magiju kao što mi imamo fiziku, jel' tako?


  "Tvoj otac je često išao, da. A taj drugi čovjek, Groat…"


  "Sloat."


  "Tako je! On. I on je od­la­zio. Samo što je tvoj tata, Jacky, išao da bi vidio i naučio. A taj drugi tip je samo išao op­ljač­ka­ti si bo­gat­stvo."


  "Je li Morgan Sloat ubio moga ujaka Tom­myja?" upitao je Jack.


  "O tome ne znam niš'. Slušaj ti mene, Jack Putnik. Jer nema puno vre­me­na. Ako stvar­no misliš da će se taj tip Sloat po­ja­vi­ti ovdje…"


  "Zvučao je jako lju­ti­to", reče Jack. Sama po­mi­sao na ujaka Mor­ga­na u Ar­ca­dia Beachu činila ga je ner­voz­nim.


  "…onda vre­me­na ima manje nego ikad. Jer njemu možda ne bi jako sme­ta­lo da tvoja majka umre. A njegov Dvoj­nik se si­gur­no nada da će kra­lji­ca Laura umri­je­ti."


  "Dvoj­nik?"


  "Neki ljudi u ovom svi­je­tu imaju Dvoj­ni­ke u Te­ri­to­ri­ji­ma", reče Speedy. "Nema ih puno, jer tamo ima puno manje ljudi - možda jedan u svakih sto tisuća s ove strane. Ali Dvoj­ni­ci naj­lak­še mogu ići ovamo i onamo."


  "Ta kra­lji­ca… ona je… Dvoj­ni­ca moje majke?"


  "Aha, tako iz­gle­da."


  "Ali moja majka nikad…?"


  "Ne. Nikad nije. Nije imala zašto."


  "Moj otac je imao… Dvoj­ni­ka?"


  "Bogme jest. Dobar čovjek."


  Jack je obliz­nuo usnice - kakav je to lud raz­go­vor! Dvoj­ni­ci i Te­ri­to­ri­ji! "Kad je moj otac ovdje umro, je li i njegov Dvoj­nik tamo isto umro?"


  "Aha. Ne baš isti čas, ali skoro."


  "Speedy?"


  "Molim?"


  "Imam li ja Dvoj­ni­ka? U Te­ri­to­ri­ji­ma?"


  A Speedy ga je po­gle­dao tako oz­bilj­no da je Jack osje­tio duboke žmarce kako mu pro­la­ze leđima. "Ti ne, sinko. Ti si samo jedan. Po­se­ban. A taj tip Smoot -"


  "Sloat", rekao je Jack s blagim smi­je­škom.


  "…aha, kako god, on to zna. To je jedan od raz­lo­ga zašto će ubrzo doći ovamo. I jedan od raz­lo­ga zašto ti moraš po­žu­ri­ti."


  "Zašto?" pras­nuo je Jack. "Od kakve ko­ris­ti ja mogu biti ako je to rak? Ako je to rak a ona je ovdje umjes­to u nekoj kli­ni­ci, to je zato što nema načina, ako je ona ovdje, shva­ćaš, to znači -" Suze su mu opet za­pri­je­ti­le a on ih je očaj­nič­ki pro­gu­tao. "To znači da ga je puna po ci­je­lom tijelu."


  Po ci­je­lom tijelu. Da. To je bila još jedna istina koju je nje­go­vo srce znalo: istina o njenom ubr­za­nom gu­bit­ku težine, istina o smeđim sje­na­ma pod njenim očima. Po ci­je­lom tijelu, ali molim te, Bože, hej, Bože, molim te, čo­vje­če, to mi je majka -


  "Mislim", do­vr­šio je pro­muk­lo, "kakve ko­ris­ti može biti od tog mjesta iz Dnev­nih snova?";


  "Mislim da smo sad dost' pri­ča­li", reče Speedy. "Vjeruj samo jedno, Jack Putnik: nikad ti ne bi' rek'o da trebaš ići kad joj ne bi mog'o ko­ris­ti­ti."


  "Ali -"


  "Tišina, Jack Putnik. Nećemo više raz­go­va­ra­ti dok ti ne po­ka­žem što mislim. Ne bi imalo ko­ris­ti. Dođi."


  Speedy je ogrlio Jac­ko­va ramena i poveo ga oko vr­tulj­ka. Za­jed­no su izašli kroz vrata i spus­ti­li se niz jedan od na­pu­šte­nih pu­te­lja­ka u za­bav­nom parku. S lijeve strane bila im je zgrada s auti­ći­ma, sad za­tvo­re­na da­ska­ma. S desne strane bila im je serija štan­do­va: Bacaj dok ne po­go­diš, Slavna obalna pizza i pekara, Stre­lja­na, ta­ko­đer za­tvo­re­na da­ska­ma (iz­bli­je­dje­le divlje ži­vo­ti­nje ska­ku­ta­le su po da­ska­ma - lavovi i ti­gro­vi i med­vje­di, ajme meni).


  Stigli su do široke glavne ulice, koja se zvala Drvena ave­ni­ja, u blagoj imi­ta­ci­ji Atlan­tic Cityja - Za­bav­ni svijet Ar­ca­dia imao je mol, ali ne drveni. Zgrada s igrama bila je sad sto metara dalje s nji­ho­ve lijeve strane, a luk koji je oz­na­ča­vao ulaz u Ar­ca­di­ju kakvih dvjes­to metara desno. Jack je čuo upornu, stru­ga­vu grm­lja­vi­nu valova koji su uda­ra­li u obalu, usam­lje­nih kri­ko­va ga­le­bo­va.


  Po­gle­dao je Spe­edyja, na­mje­ra­va­ju­ći ga upi­ta­ti što sad, što dalje, misli li doista išta od onoga ili je sve to samo okrut­na šala… ali nije rekao ni­jed­nu od tih stvari. Speedy mu je pružao zelenu stak­le­nu bocu.


  "To…" počeo je Jack.


  "Te vodi tamo", rekao je Speedy. "Puno ljudi koji odlaze tamo ne treba niš' tak­vo­ga, ali ti već dulje nisi bio tamo, zar ne, Jacky?"


  "Ne." Kad je po­s­ljed­nji puta sklo­pio oči u ovom svi­je­tu i otvo­rio ih u ča­rob­nom svi­je­tu Dnev­nih snova, tom svi­je­tu bo­ga­tih, ži­vah­nih mirisa i du­bo­kog, pro­zir­nog neba? Prošle godine? Ne. Prije toga…


  Ka­li­for­ni­ja… nakon što mu je otac umro. Moralo mu je biti…


  Jac­ko­ve oči se raz­ro­ga­če. Devet godina? Tako dugo? Tri godine


  Bilo je zas­tra­šu­ju­će po­mis­li­ti kako su mu tiho, kako ne­pri­mjet­no, ti snovi, po­ne­kad slatki, po­ne­kad mračni i uz­ne­mi­ru­ju­ći, is­kliz­nu­li iz ruku - kao da je velik dio nje­go­ve mašte umro bez­bol­no i bez najave.


  Uzeo je bocu od Spe­edyja užur­ba­no, skoro je is­pus­tiv­ši. Osje­ćao je blagu paniku. Neki Dnevni snovi bili su uz­ne­mi­ru­ju­ći, da, a bri­ž­lji­vo sro­če­na upo­zo­re­nja nje­go­ve majke da ne brka stvar­nost i maštu (drugim ri­je­či­ma, nemoj pro­lu­pa­ti, Jacky, stari moj, klinče moje, može?) bila su malo zas­tra­šu­ju­ća, da, ali sad je otkrio da ipak ne želi iz­gu­bi­ti taj svijet.


  Po­gle­dao je Spe­edyja u oči i po­mis­lio: I on to zna. Sve što sam upravo po­mis­lio, on to zna. Tko si ti, Speedy?


  "Kad neko vri­je­me nis' bio tamo, malo za­bo­ra­viš kako ćeš sam doć' do tamo", rekao je Speedy. Glavom je po­ka­zao na bocu. "Zato sam si na­ba­vio ča­rob­ni sok. Ovo je po­seb­na stvar." Ovo po­s­ljed­nje iz­go­vo­rio je skoro sa stra­ho­po­što­va­njem.


  "Je li to odande? S Te­ri­to­ri­ja?"


  "Nije. Tamo imaju nešto magije, Jack Putnik. Ne puno, ali malo. Ovaj ča­rob­ni sok dolazi iz Ka­li­for­ni­je."


  Jack ga je sum­nji­ča­vo gledao.


  "Daj. Gucni malo pa ćeš si ot­pu­to­vat'." Speedy se is­ce­rio. "Popij do­volj­no toga, i možeš otići više-manje kamo god hoćeš. Vjeruj mi, ja to znam."


  "Ti­bok­ca, Speedy, ali -" Počeo se bojati. Usta su mu se po­su­ši­la, sunce se činilo puno pre­vi­še sjaj­nim, i osje­ćao je kako mu bilo lupa u slje­po­oč­ni­ca­ma. Pod je­zi­kom je osje­ćao ba­kre­nas­ti okus, i po­mis­lio je: Takav će okus imati taj 'ča­rob­ni sok' - užasan.


  "Ako se pre­pla­šiš i hoćeš se vra­ti­ti, gucni još malo", rekao je Speedy.


  "To ide sa mnom? Ta boca? Si­gur­no?" Po­mi­sao da zapne tamo, na tome mis­tič­nom drugom mjestu, dok mu je ovdje majka bo­les­na i pro­go­ni je Sloat, bila je užasna.


  "Si­gur­no."


  "Dobro." Jack je prinio bocu usnama… a onda je malo spus­tio. Miris je bio od­vra­tan - pro­do­ran i us­ta­jao. "Ne želim to, Speedy", šapnuo je.


  Lester Parker ga je pro­ma­trao, i usnice su mu se smi­je­ši­le, ali u očima mu nije bilo osmi­je­ha - bile su oštre. Be­skom­pro­mis­ne. Zas­tra­šu­ju­će. Jack je po­mis­lio na crne oči: oči galeba, srce vr­tlo­ga. Pro­že­la ga je strava.


  Pružio je bocu Spe­edyju. "Možeš li je opet uzeti?" upitao je, a glas mu je bio sla­baš­ni šapat. "Molim te?"


  Speedy nije od­go­vo­rio. Nije pod­sje­tio Jacka da mu majka umire, ili da dolazi Morgan Sloat. Nije nazvao Jacka ku­ka­vi­com, premda se on nikad u životu nije osje­ćao ku­kav­ni­je, čak ni onda kad je us­tuk­nuo pred vi­so­kom od­skoč­nom daskom u kampu Ac­co­mac a dio djece mu se rugao. Speedy se samo okre­nuo i za­zvi­ždao prema oblaku.


  Sad se usam­lje­nost pri­dru­ži­la užasu, bez­nad­no ga pro­ži­ma­ju­ći. Speedy je odus­tao od njega; Speedy mu je okre­nuo leđa.


  "Dobro", reče Jack odjed­nom. "Dobro, ako je to ono što moram uči­ni­ti."


  Opet je po­di­gao bocu, i prije nego što je stigao pro­mis­li­ti ili se pre­do­mis­li­ti, popio je.


  Okus je bio gori od bilo čega što je oče­ki­vao. Već je u životu pio vino, čak ga je do­nek­le za­vo­lio (oso­bi­to su mu se svi­đa­la suha bijela vina koja je nje­go­va majka slu­ži­la s listom ili ar­bu­nom ili sab­ljar­kom), a ovo je bilo do­nek­le nalik vinu… ali is­to­vre­me­no je bila i od­vrat­na opa­či­na u odnosu na sva vina koja je prije pio. Okus je bio snažan i sladak i truo, ne okus ži­vah­nog grožđa već okus mrtvog grožđa koje nije lijepo ži­vje­lo.


  Dok su mu se usta punila tim užas­nim slatko-lju­bi­čas­tim okusom, doista je vidio to grožđe - tmurno, praš­nja­vo, debelo i gadno, kako puže uz pr­lja­vi zid u gustom, si­ru­pas­tom svje­tlu koje je šu­tje­lo osim glu­pa­vog zu­ja­nja broj­nih muha.


  Pro­gu­tao je, a tanka vatra os­ta­vi­la je pu­žev­ski trag u nje­go­vom grlu.


  Za­tvo­rio je oči mr­šte­ći se, dok mu se že­lu­dac okre­tao. Nije po­vra­tio, premda je bio uvje­ren da bi to učinio da je do­ruč­ko­vao.


  "Speedy -"


  Otvo­rio je oči, i dalj­nje riječi zamrle su mu u grlu. Za­bo­ra­vio je po­tre­bu da se riješi one užasne pa­ro­di­je vina. Za­bo­ra­vio je na svoju majku, i ujaka Mor­ga­na, i svoga oca, i skoro sve drugo.


  Speedy je nestao. Ot­mje­ni lukovi roller co­as­te­ra nas­pram neba su nes­ta­li. Drvena ave­ni­ja je nes­ta­la.


  Sad je bio negdje drug­dje. Bio je -


  "U Te­ri­to­ri­ji­ma", pro­šap­tao je Jack, a cijelo mu je tijelo vr­vje­lo ludom mje­ša­vi­nom užasa i uz­bu­đe­nja. Osje­ćao je kako mu se ježi kosa na po­tilj­ku, osje­ćao je ble­sa­vi osmi­jeh kako mu pov­la­či uglove usana. "Speedy, tu sam, Boga mi, tu sam, u Te­ri­to­ri­ji­ma! Ja -"


  Ali za­pa­nje­nost ga je nad­v­la­da­la. Pri­tis­nuo si je ruku na usta i polako se okre­nuo u punom krugu, pro­ma­tra­ju­ći to mjesto kamo ga je doveo Spe­edyjev ča­rob­ni sok.


  4


  Ocean je još bio tamo, ali sad je bio tam­ni­je, bo­ga­ti­je plave boje - naj­pla­vi­ji indigo koji je Jack ikad vidio. Načas je op­či­nje­no stajao, dok mu je morski po­vje­ta­rac po­di­zao kosu, pro­ma­tra­ju­ći crtu obzora gdje se taj indigo ocean su­sre­tao s nebom boje iz­bli­je­dje­log tra­pe­ra.


  Ta je crta obzora bila blago ali ne­dvoj­be­no za­kriv­lje­na.


  Stre­sao je glavom, mr­šte­ći se, i okre­nuo se na drugu stranu. Morska trava, visoka i divlja i za­pet­lja­na, spu­šta­la se niz istaku gdje je samo minutu prije bila okru­gla zgrada vr­tulj­ka. Mol s igrama ta­ko­đer je nestao; na nje­go­vom mjestu, divlja hrpa gra­nit­nih blo­ko­va spu­šta­la se u ocean. Valovi su uda­ra­li u naj­ni­že blo­ko­ve i zav­la­či­li se u drevne pu­ko­ti­ne i kanale uz snažno, šuplje od­zva­nja­nje. Pjena gusta kao šlag ska­ka­la je u čisti zrak i nes­ta­ja­la na vjetru.


  Naglo, Jack je uhva­tio svoj lijevi obraz palcem i ka­ži­pr­stom. Uštip­nuo je, snažno. Oči su mu za­su­zi­le, ali ništa se nije pro­mi­je­ni­lo.


  "Stvar­no je", pro­šap­tao je, a još jedan val udario je u istaku, po­di­žu­ći bijele kri­jes­te pjene.


  Jack je odjed­nom shva­tio da je Drvena ave­ni­ja još uvijek tamo… na odre­đe­ni način. Iz­ro­va­ni trag kola spu­štao se s vrha istake - tamo gdje je Drvena ave­ni­ja za­vr­ša­va­la na ulazu u arkadu, u onome što je njegov um uporno krstio "stvar­nim svi­je­tom" - sve do mjesta gdje je on stajao, pa zatim prema sje­ve­ru, kao što se Drvena ave­ni­ja pru­ža­la prema sje­ve­ru, pos­ta­ju­ći Ave­ni­ja Ar­ca­di­je nakon što prođe pod lukom na gra­ni­ci Za­bav­nog svi­je­ta. Morska trava rasla je po sre­di­štu ovog traga, ali dje­lo­va­la je is­kriv­lje­no i otr­ca­no, pa je Jack za­klju­čio da se staza još uvijek ko­ris­ti, bar po­vre­me­no.


  Krenuo je prema sje­ve­ru, držeći zelenu bocu u desnoj ruci. Palo mu je na pamet kako negdje u nekom drugom svi­je­tu Speedy drži čep te iste boce.


  Jesam li nestao njemu pred nosom? Vje­ro­jat­no jesam. Ti­bok­ca!


  Če­tr­de­se­tak koraka niz stazu naišao je na gustiš grmova bo­rov­ni­ce. Među trnjem su se ug­ni­jez­di­le naj­deb­lje, naj­tam­ni­je, naj­slas­ni­je bo­rov­ni­ce koje je ikad vidio. Jackov že­lu­dac, koji je iz­gle­da na­di­šao po­ni­že­nje "ča­rob­nog soka", pro­izveo je glasan grg­lja­vi zvuk.


  Bo­rov­ni­ce? U rujnu?


  Nije važno. Nakon svega što se danas do­go­di­lo (a nije još bilo ni deset sati), zapeti na bo­rov­ni­ca­ma u rujnu dje­lo­va­lo je pomalo kao da od­bi­ješ uzeti as­pi­rin nakon što si pro­gu­tao kvaku.


  Jack je po­seg­nuo, ubrao šaku bobica, i bacio ih u usta. Bile su ne­vje­ro­jat­no slatke, ne­vje­ro­jat­no dobre. Smi­je­še­ći se (usnice su mu za­do­bi­le pla­vi­čas­ti odsjaj), uvje­ren da je sasvim moguće da je po­lu­dio, ubrao je još jednu šaku bobica… pa i treću. Nikad još nije kušao nešto tako fino - premda, po­mis­lit će kas­ni­je, nije bila stvar samo u bo­rov­ni­ca­ma; dio toga bila je i ne­vje­ro­jat­na čis­to­ća zraka.


  Za­do­bio je par ogre­bo­ti­na dok je brao če­t­vr­tu por­ci­ju - kao da su mu sami grmovi go­vo­ri­li neka stane, bilo bi već dosta. Po­cu­clao je naj­dub­lje ogre­bo­ti­ne, na mes­na­tom dijelu palca, a onda se opet za­pu­tio prema sje­ve­ru, među pa­ra­lel­nim tra­go­vi­ma, kre­ću­ći se polako, nas­to­je­ći gle­da­ti na sve strane odjed­nom.


  Zastao je malo dalje od bo­rov­ni­ca i po­gle­dao prema suncu, koje se činilo nekako manjim ali va­tre­ni­jim. Ima li blagi na­ran­čas­ti odsjaj, kao u onim starim sred­njo­vje­kov­nim sli­ka­ma? Jacku se činilo tako. I—


  Povik, hrđav i ne­ugo­dan kao stari čavao koji se polako iz­vla­či iz daske, odjed­nom je odjek­nuo njemu s desna, ras­pr­šu­ju­ći mu misli. Jack se okre­nuo prema njemu, po­di­žu­ći ramena i šireći oči.


  Bio je to galeb - a ve­li­či­na mu je bila za­pa­nju­ju­ća i skoro ne­vje­ro­jat­na (ali bio je tamo, čvrst kao sti­je­na, stva­ran kao kuća). Bio je, za­pra­vo, ve­li­či­ne orla. Nje­go­va glatka, bijela glava na­kre­nu­la se u stranu. Ku­kas­ti mu se kljun otva­rao i za­tva­rao. Le­pe­tao je ve­li­kim kri­li­ma, uz­bi­ba­va­ju­ći travu oko sebe.


  A onda je, na­iz­gled bez straha, počeo ska­ku­ta­ti prema Jacku.


  Blago, Jack je začuo jasnu, od­luč­nu notu mnogih truba koje pušu za­jed­no u jed­nos­tav­nom zovu, i bez ikak­vog raz­lo­ga po­mis­lio je na svoju majku.


  Načas je bacio pogled prema sje­ve­ru, u smjeru u kojem je pu­to­vao, pri­vu­čen tim zvukom - is­pu­nio ga je osje­ća­jem neo­dre­đe­ne hit­nos­ti. Bilo je to, po­mis­lio je (kad je stigao mis­li­ti), kao kad si gladan jedne odre­đe­ne stvari koju već dugo nisi jeo - sla­do­le­da, čipsa, možda tacosa. Ne znaš to dok je ne vidiš - i dok se to ne dogodi, pos­to­ji samo po­tre­ba bez imena, od koje si ne­mi­ran, od koje si ner­vo­zan.


  Vidio je bar­ja­ke i vrh nečeg što je mogao biti veliki šator - pa­vi­ljon - nas­pram neba.


  Tamo je Al­ham­bra, po­mis­lio je, a onda je galeb krik­nuo prema njemu. Okre­nuo se prema ptici i s pa­ni­kom vidio da je sad uda­lje­na niti dva metra. Kljun joj se opet otvo­rio, po­ka­zu­ju­ći onu pr­lja­vo­ru­ži­čas­tu unu­traš­njost, pod­sje­ća­ju­ći ga na ju­če­raš­nji dan, na galeba koji je bacio školj­ku na sti­je­nu i zatim se za­bu­ljio u njega s užas­nim po­gle­dom, točno istim ovak­vim. Galeb mu se kezio - bio je si­gu­ran u to. Dok je ska­ku­tao bliže, Jack je na­nju­šio pri­gu­šen ali pro­do­ran smrad oko njega - mrtve ribe i is­tru­nu­la morska trava.


  Galeb je siknuo prema njemu i opet za­le­pe­tao kri­li­ma.


  "Gubi se odavde", rekao je Jack glasno. Srce mu je hitro pum­pa­lo, a usta se osu­ši­la, ali nije se htio pres­tra­ši­ti galeba, pa makar i ve­li­kog. "Gubi se!"


  Galeb je opet otvo­rio kljun… a onda, u užas­nom, gr­le­nom sli­je­du klik­ta­ja, pro­go­vo­rio je - ili se bar tako činilo. "Ajka t'uire Ack… ajka t'uiiiiiiiiire -" Majka ti umire, Jack…


  Galeb je na­pra­vio još jedan nez­gra­pan skok prema njemu, lju­ska­vih nogu koje su gra­bi­le žbu­no­ve trave, dok mu se kljun otva­rao i za­tva­rao a crne oči upe­ri­le se u Jacka. Jedva svjes­tan što radi, Jack je po­di­gao zelenu bocu i popio.


  I opet ga je onaj užasan okus na­tje­rao da se na­mr­šti i sklopi oči - a kad ih je otvo­rio, tupo je zurio u žuti znak koji je pri­ka­zi­vao crne si­lu­ete dvoje djece u trku, dje­ča­ka i dje­voj­či­ce. USPORI DJECA, pisalo je na znaku. Jedan galeb - ovaj pot­pu­no nor­mal­ne ve­li­či­ne - po­le­tio je sa znaka uz klik­taj, za­ci­je­lo pres­tra­šen Jac­ko­vim naglim po­jav­lji­va­njem.


  Ogle­dao se oko sebe i za­te­tu­rao od de­zo­ri­jen­ti­ra­nos­ti. Njegov že­lu­dac, pun bo­rov­ni­ca i Spe­edyje­vog trulog "ča­rob­nog soka" se okre­nuo i zas­te­njao. Mišići u nje­go­vim nogama počeli su ne­ugod­no drh­ta­ti, i odjed­nom je sjeo na ploč­nik kraj znaka, uz tresak koji mu je prošao kra­lješ­ni­com i udario u zube.


  Odjed­nom se nagnuo između ra­ši­re­nih ko­lje­na i širom otvo­rio usta, si­gu­ran da će jed­nos­tav­no sve pob­lju­va­ti. Umjes­to toga, dvaput je štuc­nuo, napola se za­gu­tio, a onda osje­tio kako mu se že­lu­dac polako opušta.


  To je od bobica, po­mis­lio je. Da nije bilo bobica, si­gur­no bih se pob­lju­vao.


  Po­di­gao je pogled i opet osje­tio kako ga zap­lju­sku­je nes­tvar­nost.


  U svi­je­tu Te­ri­to­ri­ja nije na­pra­vio više od šez­de­set koraka niz stazu. Bio je si­gu­ran u to. Recimo da mu je korak šez­de­set cen­ti­me­ta­ra - ne, recimo se­dam­de­set pet, da budemo si­gur­ni. To bi zna­či­lo da je prošao bi­jed­nih če­tr­de­set i pet metara. Ali - po­gle­dao je iza sebe i vidio luk, s ve­li­kim cr­ve­nim slo­vi­ma: ZA­BAV­NI SVIJET AR­CA­DIA. Premda je sa­vr­še­no vidio, znak je sad bio tako daleko da ga je jedva mogao pro­či­ta­ti. S nje­go­ve desne strane bio je pros­tra­ni, ras­pr­še­ni Al­ham­bra Inn, s fran­cu­skim vr­to­vi­ma pred sobom i oce­anom iza sebe.


  U svi­je­tu Te­ri­to­ri­ja, prošao je če­tr­de­set i pet metara.


  Ovdje je nekako prešao osam­s­to.


  "Isuse Kriste" pro­šap­tao je Jack Sawyer i pokrio si oči rukama.


  5


  "Jack! Jack, dečko! Jack Putnik!"


  Spe­edyjev glas po­di­gao se preko grm­lja­vi­ne starog auto­mo­bi­la koji je zvučao poput pe­ri­li­ce. Jack je po­di­gao pogled - glava mu je bila ne­mo­gu­će teška, udovi olovni od is­crp­lje­nos­ti - i ugle­dao vrlo stari po­ljo­pri­vred­ni kamion kako se polako ko­tr­lja prema njemu. Na straž­nji dio ka­mi­ona bila je dodana za­štit­na ograda iz kućne ra­di­nos­ti, i dr­mu­sa­la se na­pri­jed-natrag dok je kamion išao ulicom prema njemu. Vozilo je bilo obo­ja­no u od­vrat­no tir­kiz­nu boju. Za vo­la­nom je bio Speedy.


  Stao je kraj ploč­ni­ka, za­tu­ri­rao mo­to­rom (Vuš! Vuš! Vuš-vuš-vuš!) i onda ga ugasio (Hah­h­h­h­hh…). Hitro je izašao.


  "Jesi dobro, Jack?"


  Jack je Spe­edyju pružio bocu. "Tvoj ča­rob­ni sok je zbilja grozan, Speedy", rekao je jadno.


  Speedy je dje­lo­vao po­vri­je­đe­no… a onda se na­smi­je­šio. "Ko ti je rek'o da su li­je­ko­vi fini, Jack Putnik?"


  "Valjda nitko", reče Jack. Osje­ćao je kako mu se dio snage vraća polako - dok je onaj osje­ćaj de­zo­ri­jen­ti­ra­nos­ti bli­je­dio.


  "Sad vje­ru­ješ, Jack?" Jack kimne.


  "Ne", reče Speedy. "To nije dost'. Reci naglas."


  "Te­ri­to­ri­ji", reče Jack. "Tamo su. Stvar­ni. Vidio sam pticu -" Stao je i za­drh­tao.


  "Kakvu pticu?" upita Speedy oštro.


  "Galeba. Naj­ve­ći prok­le­ti galeb -" Jack strese glavom. "Ne bi po­vje­ro­vao." Pro­mis­lio je, pa reče: "Ne, ti valjda bi. Nitko drugi, možda, ali ti bi."


  "Jel' go­vo­rio? Puno ptica tamo govori. Uglav­nom glu­pos­ti. A ima ih i koje znaju koju pa­met­nu… ali obično su zlobne, i uglav­nom lažu."


  Jack je kimao glavom. Bilo mu je bolje već samo zato što je slušao Spe­edyja kako govori o tim stva­ri­ma kao da su pot­pu­no ra­zum­ne i nor­mal­ne.


  "Mislim da jest go­vo­rio. Ali bilo je kao -" Duboko se za­mis­lio. "U školi u koju smo Ric­hard i ja išli u L. A. je bio jedan klinac. Bran­don Lewis. Imao je go­vor­nu manu, i jedva si ga mogao ra­zu­mje­ti kad je go­vo­rio. Ptica je bila ista takva. Ali znao sam što govori. Rekla je da mi majka umire."


  Speedy je stavio ruku Jacku oko ramena i neko vri­je­me su tiho za­jed­no sje­di­li na ploč­ni­ku. Re­cep­ci­oner iz Al­ham­bre, blijed i uzak i sum­nji­čav prema svemu živome, izašao je s malom hr­pi­com pošte. Speedy i Jack su ga pro­ma­tra­li kako ide do ugla Ar­ca­di­je i Ceste za plažu i baca poštu iz hotela u po­štan­ski san­du­čić. Krenuo je natrag, ugle­dao Jacka i Spe­edyja svojim tankim po­gle­dom, a onda skre­nuo na glavni prilaz Al­ham­bri. Vrh nje­go­ve glave jedva se vidio iznad vrhova guste žive ograde.


  Zvuk ve­li­kih ulaz­nih vrata koja se otva­ra­ju i za­tva­ra­ju bio je vrlo jasan, a Jacka je po­go­dio stra­šan osje­ćaj pus­to­ši na ovom mjestu u jesen. Široke puste ulice. Duga plaža s praz­nim dinama še­ćer­nog pi­je­ska. Prazan za­bav­ni park, s kolima rol­ler­co­as­te­ra koja stoje pod za­štit­nim plat­nom, a svi su štan­do­vi za­klju­ča­ni. Sinulo mu je da ga je majka dovela na mjesto vrlo nalik kraju svi­je­ta.


  Speedy je za­ba­cio glavu i za­pje­vao svojim is­kre­nim, mekim glasom:


  "Ležao sam svuda…


  i igrao se svuda…


  pre­du­go u ovom gradu…


  zima na­do­la­zi, ljeto je u padu…


  zima na­do­la­zi…


  meni je vri­je­me poć…"


  Pre­ki­nuo se i po­gle­dao Jacka.


  "Osje­ćaš da ti je vri­je­me poć, stari Jack Putnik?" Ne­iz­bje­žan užas šuljao mu se kroz kosti.


  "Valjda", rekao je. "Ako će to pomoći. Ako će njoj pomoći. Mogu li joj pomoći, Speedy?"


  "Možeš", reče Speedy oz­bilj­no.


  "Ali - "


  "Oh, ima ali kol'ko hoćeš", reče Speedy. "Do grla, Jack Putnik. Ne obe­ća­jem ti da će biti lako. Ne obe­ća­jem ti uspjeh. Ne obe­ća­jem da ćeš se vratit živ, ili ako to us­pi­ješ, da ćeš se vra­ti­ti s umom na mjestu. Morat ćeš puno šetati po Te­ri­to­ri­ji­ma, jer su Te­ri­to­ri­ji puno manji. To si pri­mi­je­tio?"


  "Da."


  "Znao sam da hoćeš. Jer zbilja si na­pra­vio dobar komad puta, jel'da?"


  Sad se Jacku vra­ti­lo jedno ranije pi­ta­nje, i premda nije imalo veze, morao je doz­na­ti.


  "Jesam li nestao, Speedy? Jesi li me vidio kako nes­ta­jem?"


  "Otišao si", rekao je Speedy i jednom oštro pljes­nuo rukama. "Samo tako."


  Jack je osje­tio kako mu po­la­ga­ni, ne­volj­ki smi­je­šak ras­te­že usnice… a Speedy ga je uz­vra­tio.


  "Volio bih to jednom na­pra­vi­ti na satu in­for­ma­ti­ke kod gos­po­di­na Balgoa", rekao je Jack, a Speedy se za­hi­ho­tao kao dijete. Jack mu se pri­dru­žio - smijeh je bio dobar, skoro tako dobar kao okus onih bo­rov­ni­ca.


  Nakon ne­ko­li­ko tre­nu­ta­ka, Speedy se otri­jez­nio i rekao: "Pos­to­ji razlog zašto moraš bit' u Te­ri­to­ri­ji­ma, Jack. Moraš neš' uzeti. Jako snažno neš'."


  "A to je tamo?"


  "Aha."


  "Može li to pomoći mojoj majci?"


  "Njoj… i onoj drugoj."


  "Kra­lji­ci?"


  Speedy kimne glavom.


  "Što je to? Gdje je? Kad ću -"


  "Stani! Stoj!" Speedy je po­di­gao jednu ruku. Usne su mu se smi­je­ši­le, ali oči su mu bile oz­bilj­ne, skoro tužne. "Jedno po jedno. I Jack, ne mogu ti reć' ono što ne znam… ili što ti ne smijem reć'."


  "Ne smiješ?" upitao je Jack za­pa­nje­no. "Tko -"


  "Opet ti", reče Speedy. "Sad me slušaj, Jack Putnik. Moraš kre­nu­ti što prije možeš, prije nego što se onaj tip Bloat pojavi i za­tvo­ri te -"


  "Sloat."


  "Da, on. Moraš otić' prije neg' što on dođe."


  "Ali gnja­vit će mi majku", rekao je Jack, pi­ta­ju­ći se zašto to govori - jer je istina, ili jer je to izlika da iz­bjeg­ne pu­to­va­nje koje mu je Speedy pos­tav­ljao kao obrok koji bi mogao biti otro­van. "Ne znaš ti njega! On -"


  "Znam ga", reče Speedy tiho. "Znam ga odavno, Jack Putnik. I on zna mene. Ima moje tra­go­ve na sebi. Skri­ve­ni su - ali su na njemu. Tvoja mama se može brinut' sama za sebe. Bar će morat' neko vri­je­me. Jer ti moraš ići."


  "Kamo?"


  "Na zapad", reče Speedy. "Od ovog oceana do onog drugog."


  "Molim?" po­vi­kao je Jack, za­pa­njen takvom uda­lje­noš­ću. A onda je po­mis­lio na rek­la­mu koju je vidio na te­le­vi­zi­ji prije dva dana - čovjek koji bira obrok na šved­skom stolu, deset tisuća metara u zraku, hladan kao špri­cer. Jack je dobrih dva­de­se­tak puta letio s jedne na drugu obalu sa svojom majkom, i uvijek se po­taj­no odu­šev­lja­vao time što kad letiš iz New Yorka u L. A. do­bi­ješ šes­na­est sati dnev­nog svje­tla. Bilo je to kao da varaš vri­je­me. I bilo je lako.


  "Mogu li le­tje­ti?" upitao je Spe­edyja.


  "Ne!" Speedy je zamalo po­vi­kao, očiju ra­ši­re­nih od kons­ter­na­ci­je. Uhva­tio je Jacka za rame jednom snaž­nom rukom. "Da nisi ničim išao gore u nebo! Ne smi'š! Ako slu­čaj­no skliz­neš u Te­ri­to­ri­je dok si tamo gore -" Nije više ništa rekao; nije ni morao. Jack je odjed­nom imao uža­sa­va­ju­ći viziju sebe kako se ko­tr­lja kroz ono čisto nebo bez oblaka, vri­šte­ći dječak-pro­jek­til u tra­pe­ri­ca­ma i crveno-bi­je­lom pru­gas­tom sport­skom ko­šu­ljom, pa­do­bra­nac bez pa­do­bra­na.


  "Hodaš!" rekao je Speedy. "I užicaš vožnju kad možeš… ali moraš pazit', jer tamo ima čudnih ljudi. Neki su samo luđaci, kre­te­ni koji te hoće pipat' ili ban­di­ti koji te hoće op­ljač­kat'. Ali neki su pravi Stran­ci, Jack Putnik. Ljudi jednom nogom u svakom svi­je­tu - gle­da­ju ovamo I onamo kao prok­le­ti Janus. Bojim se da će oni brzo doznat' da ti do­la­ziš. I onda će pazit'."


  "Jesu li oni -" pri­sje­ćao se - "Bli­zan­ci?"


  "Neki jesu. Neki nisu. Sad ti ne mogu reć' nešto više. Ali pri­je­đi ako možeš. Idi do drugog oceana. Putuj Te­ri­to­ri­jem kad možeš i brže ćeš stić'. Uzmi sok -"


  "Mrzim ga!"


  "Nije važno što ga mrziš", reče Speedy od­luč­no. "Pri­je­đi i pro­na­ći ćeš mjesto - drugu Al­ham­bru. Uđi u to mjesto. To je straš­no mjesto, gadno mjesto. Ali moraš ući."


  "Kako ću ga pro­na­ći?"


  "Do­zi­vat će te. Čut ćeš ga jasno i glasno, sinko."


  "Zašto?" upita Jack. Obliz­nuo je usne. "Zašto moram tamo ako je to tako gadno?"


  "Zato", reče Speedy, "što je tamo Ta­li­sman. Negdje u toj drugoj Al­ham­bri."


  "Ne znam o čemu to go­vo­riš?"


  "Znat ćeš", reče Speedy. Ustao je, pa uzeo Jacka za ruku. Jack se digao. Njih dvo­ji­ca sta­ja­li su licem u lice, stari crnac i mladi bi­je­lac.


  "Slušaj", rekao je Speedy, a glas mu je po­pri­mio spor, za­pi­je­va­ju­ći ritam. "Ta­li­sman ti može stat' u ruku, Jack Putnik. Nije pre­ve­lik, nije pre­ma­li, iz­gle­da točno kao kris­tal­na kugla. Jack Putnik, stari Jack Putnik, u Ka­li­for­ni­ju ideš, natrag da ga vratiš. Ali imaš teret, imaš strku, is­pus­ti ga, Jack, i imat ćemo frku."


  "Ne znam o čemu go­vo­riš", po­no­vio je Jack s ne­kak­vom pres­tra­še­nom tvr­do­gla­voš­ću. "Moraš -"


  "Ne", rekao je Speedy, nimalo ne­lju­baz­no. "Ja moram danas pri­je­pod­ne do­vr­šit onaj vr­tu­ljak, Jack, to ja moram. Nemam više vre­me­na za brb­lja­nje. Moram se vratit' a ti moraš ić'. Ne mogu ti više ništa reć'. Vidimo se valjda još. Ovdje… ili tamo."


  "Ali ne znam što da radim!" rekao je Jack dok je Speedy ulazio u stari kamion.


  "Znaš do­volj­no da se po­kre­neš", rekao je Speedy. "Stići ćeš ti do Ta­li­sma­na, Jack. Povući će te on k sebi."


  "Ja čak ni ne znam što je to Ta­li­sman!"


  Speedy se na­smi­jao i okre­nuo ključ. Kamion je krenuo u ve­li­kom plavom oblaku is­puš­nog dima. "Po­tra­ži ga u rječ­ni­ku!" do­vik­nuo je, i krenuo ka­mi­onom una­trag.


  Vratio se, okre­nuo, a onda je kamion tan­dr­kao natrag prema Za­bav­nom svi­je­tu Ar­ca­dia. Jack je stajao na ploč­ni­ku pro­ma­tra­ju­ći ga kako odlazi. Nikad se još u životu nije osje­ćao tako usam­lje­no.


  
    Peto Poglavlje
  


  Jack i Lilly
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  Kad je Spe­edyjev kamion skre­nuo s puta i nestao pod lukom Za­bav­nog svi­je­ta, Jack je krenuo prema hotelu. Ta­li­sman. U drugoj Al­ham­bri. Na rubu drugog oceana. Srce mu se činilo praz­nim. Bez Spe­edyja kraj njega, zadaća mu se činila di­vov­skom, tako ogro­mom; i neo­dre­đe­nom - dok je Speedy go­vo­rio, Jack je imao dojam da skoro ra­zu­mi­je tu zbrku naz­na­ka i pri­jet­nji i uputa. A sad je bila više-manje samo zbrka. No Te­ri­to­ri­ji su bili stvar­ni. Tu je uvje­re­nost pri­gr­lio što je čvršće mogao, i ona ga je is­to­vre­me­no gri­ja­la i ledila. Bilo je to stvar­no mjesto, i on će se tamo vra­ti­ti. Premda još za­pra­vo ne ra­zu­mi­je sve - premda je neo­bra­zo­va­ni ho­do­čas­nik, ide. Sad još samo treba po­ku­ša­ti uvje­ri­ti svoju majku.


  "Ta­li­sman", rekao je samome sebi, ko­ris­te­ći riječ kao samu stvar, i prešao praznu Drvenu ave­ni­ju pa po­sko­čio preko stu­bi­šta na pu­te­ljak između živica. Tama unu­traš­njos­ti Al­ham­bre kad su se velika vrata za­tvo­ri­la bila je iz­ne­na­đe­nje. Pre­dvo­rje je bilo du­gač­ka spilja - tre­ba­la bi ti vatra samo da raz­dvo­jiš sjene. Bli­je­di re­cep­ci­onar blje­skao se iza du­gač­ke re­cep­ci­je, pro­ba­da­ju­ći Jacka svojim bi­je­lim očima. Poruka: da. Jack je pro­gu­tao i okre­nuo se. Poruka ga je činila snaž­ni­jim, po­ve­ća­va­la ga, premda joj je na­mje­ra bila is­klju­či­vo prez­ri­va.


  Prišao je di­za­li­ma us­prav­nih leđa i ne­užur­ba­nih koraka. Motaš se s kmi­ca­ma, ha? Puštaš ih da te grle, ha? Dizalo je štro­po­ta­lo prema dolje poput velike, teške ptice; vrata su se otvo­ri­la, i Jack je ušao unutra. Okre­nuo se da pri­tis­ne dugme oz­na­če­no svje­tlu­ca­vim brojem 4. Re­cep­ci­onar je još uvijek poput duha stajao na svome mjestu, ša­lju­ći svoju poruku kao tam-tamom. Kmi­co­lju­bac Kmi­co­lju­bac Kmi­co­lju­bac (to ti se sviđa, ha, klinac? Vruće i crno, to je za tebe, ha?). Kad su se vrata mi­lo­srd­no za­tvo­ri­la, Jacku se že­lu­dac spus­tio a dizalo je za­te­tu­ra­lo prema gore.


  Mržnja je ostala dolje u pre­dvo­iju: već i sam zrak u dizalu bio je bolji čim su se iz­di­gli iznad pri­zem­lja. Sad je Jack još samo trebao reći svojoj majci da mora sam u Ka­li­for­ni­ju.


  Samo ne daj ujaku Mor­ga­nu da ti pot­pi­še ikakve papire.


  Dok je Jack iz­la­zio iz dizala, po prvi put u životu se za­pi­tao ra­zu­mi­je li Ric­hard Sloat kakav mu je za­pra­vo otac.
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  Dolje, kraj praz­nih zidnih svje­tilj­ki i slika s bro­di­ći­ma na za­pje­nje­nim, za­hr­đa­lim morima, vrata oz­na­če­na brojem 408 bila su uvu­če­na prema unutra, ot­kri­va­ju­ći deset cen­ti­me­ta­ra bli­je­dog saga. Sunce s pro­zo­ra u dnev­noj sobi na unu­tar­njem je zidu stvo­ri­lo du­ga­čak pra­vo­kut­nik.


  "Hej, mama", rekao je Jack ula­ze­ći u apart­man. "Nisi za­tvo­ri­la vrata, u čemu je -" Bio je sam u sobi. "Štos?" rekao je na­mje­šta­ju. "Mama?" Nered kao da je sipio iz uredne sobe - pre­pu­na pe­pe­lja­ra, napola puna čaša vode os­tav­lje­na na sto­li­ću.


  Ovog puta, Jack si je obećao da neće pa­ni­ča­ri­ti.


  Polako se okre­nuo oko sebe. Vrata spa­va­će sobe bila su otvo­re­na, a sama soba tamna kao hodnik jer Lily nije raz­gr­nu­la zas­to­re.


  "Hej, znam da si tu", rekao je, i zatim prošao kroz njenu praznu spa­va­oni­cu kako bi za­ku­cao na vrata ku­pa­oni­ce. Nije bilo od­go­vo­ra. Jack je otvo­rio i ova vrata i ugle­dao ru­ži­čas­tu čet­ki­cu za zube kraj umi­va­oni­ka, za­bo­rav­lje­nu četku za kosu na to­alet­nom sto­li­ću. Če­ki­nje su bile pune svi­je­tlih lasi. Laura De­Lo­essi­an, obja­vio je neki glas u Jac­ko­vom umu, i us­tuk­nuo je iz male ku­pa­oni­ce - to ga je ime lec­nu­lo.


  "O, ne opet", rekao je samome sebi. "Kamo je otišla?"


  Već je to mogao vi­dje­ti.


  Vidio je to dok je ulazio u svoju vlas­ti­tu spa­va­oni­cu, vidio je to dok je otva­rao svoja vrata i pro­ma­trao svoj ne­ure­dan krevet, svoj sp­ljo­šte­ni ruksak i malu hrpu džep­nih knjiga, svoje čarape smo­ta­ne u kuglu na vrhu to­alet­nog sto­li­ća. Vidio je to kad je po­gle­dao u svoju ku­pa­oni­cu, gdje su ruč­ni­ci u is­toč­njač­kom neredu ležali na podu, preko ruba kade, i na ku­pa­on­skim ele­men­ti­ma.


  Morgan Sloat koji se gura kroz vrata, hvata nje­go­vu majku za ruku i od­v­la­či je dolje…


  Jack je po­žu­rio natrag u dnevnu sobu i ovog puta po­gle­dao iza kauča….iz­vla­či je kroz po­kraj­nja vrata i gura je u auto, a oči mu pos­tup­no pos­ta­ju žute…


  Do­hva­tio je te­le­fon i pri­tis­nuo nulu. "Ovdje, ah, Jack Sawyer, ja sam u, ah, sobi če­ti­ris­to osam. Je li mi majka os­ta­vi­la kakvu poruku?


  Tre­ba­la bi biti ovdje, a… iz nekog raz­lo­ga… ah…"


  "Po­gle­dat ću", rekla je dje­voj­ka, a Jack je jedan gorući tre­nu­tak stezao slu­ša­li­cu dok se nije vra­ti­la. "Nema poruke za če­ti­ris­to osam, žalim."


  "A če­ti­ris­to sedam?"


  "To je isti odje­ljak", rekla mu je dje­voj­ka.


  "Ovaj, je li u zad­njih pola sata imala kakvih po­sje­ta? Je li jutros netko do­la­zio? Mislim, k njoj."


  "To će znati na re­cep­ci­ji", rekla je dje­voj­ka. "Ja ne bih znala. Hoćete da vam pro­vje­rim?"


  "Molim vas", reče Jack.


  "Oh, drago mi je da imam što raditi u ovoj mr­tvač­ni­ci", rekla mu je. "Os­ta­ni­te na liniji."


  Još jedan gorući tre­nu­tak. Kad se vra­ti­la, rekla je: "Ni­kak­vih po­sje­ti­te­lja. Možda vam je negdje u apart­ma­nu os­ta­vi­la poruku."


  "Da, po­gle­dat ću", rekao je Jack oja­đe­no i spus­tio slu­ša­li­cu. Bi li re­cep­ci­onar rekao istinu? Ili bi Morgan Sloat is­pru­žio ruku s nov­ča­ni­com od dva­de­set dolara slo­že­nom kao marka sitno u mes­na­tom dlanu? I to je Jack mogao vi­dje­ti.


  Bacio se na kauč, pri­gu­šu­ju­ći ira­ci­onal­nu po­tre­bu da po­gle­da pod jas­tu­ke. Na­rav­no da ujak Morgan nije mogao doći u sobu i oteti je - on je još u Ka­li­for­ni­ji. Ali mogao je pos­la­ti druge ljude da to učine za njega. One ljude koje je Speedy spo­me­nuo, Stran­ce koji stoje s po jednom nogom u svakom svi­je­tu.


  Onda Jack više nije mogao ostati u sobi. Od­sko­čio je s kauča i vratio se u hodnik, za­tva­ra­ju­ći vrata za sobom. Kad je na­pra­vio ne­ko­li­ko koraka po hod­ni­ku, okre­nuo se na peti, vratio, i otvo­rio vrata svojim klju­čem. Gurnuo ih je de­se­tak cen­ti­me­ta­ra, pa se vratio natrag prema di­za­li­ma. Uvijek je bilo moguće da je izašla bez ključa - do dućana u pre­dvor­ju, do kioska, po neki ča­so­pis ili novine.


  Jasno. Nije ju vidio čitati novine još od po­čet­ka ljeta. Sve vi­jes­ti do kojih joj je bilo stalo sti­za­le su preko in­ter­nog radija.


  Onda je vani na šetnji.


  Da, vani je, vježba i duboko diše. Ili možda džo­gi­ra: možda se Lily Ca­va­na­ugh odjed­nom počela baviti sprin­ter­skim tr­ča­njem. Pos­ta­vi­la je pre­pre­ke na plaži i tre­ni­ra za slje­de­ću Olim­pi­ja­du. Kad ga je dizalo spus­ti­lo do pre­dvor­ja, bacio je pogled u tr­go­vi­nu, gdje je jedna pos­ta­ri­ja pla­vu­ša iza šanka zurila u njega preko vrhova na­oča­la. Pli­ša­ne ži­vo­ti­nje, mala hrpica tankih novina, polica s bom­bo­ni­ma. Iz dže­po­va na zidu virili su ča­so­pi­si People i Us i New Ham­p­shi­re Ma­ga­zi­ne.


  "Opros­ti­te", rekao je Jack i okre­nuo se.


  Uhva­tio se kako zuri u bron­ča­nu ploču kraj ogrom­ne, obes­hra­bre­ne pa­pra­ti… raz­bo­lio se i ubrzo mora umri­je­ti.


  Žena u dućanu se na­kaš­lja­la. Jacku se uči­ni­lo da već mi­nu­ta­ma zuri u te riječi Da­ni­ela Web­s­te­ra. "Da?" rekla je žena iza njega.


  "Opros­ti­te", po­no­vio je Jack, i odvu­kao se u sre­di­šte pre­dvor­ja. Od­vrat­ni re­cep­ci­onar po­di­gao je jednu obrvu, a onda se okre­nuo i za­bu­ljio u pusto stu­bi­šte. Jack se na­tje­rao da priđe čo­vje­ku.


  "Gos­po­di­ne", rekao je kad je stao pred re­cep­ci­ju. Re­cep­ci­onar se pre­tva­rao da se po­ku­ša­va pri­sje­ti­ti glav­nog grada Sje­ver­ne Ka­ro­li­ne, ili glav­nog izvoza Perua.


  "Gos­po­di­ne."


  Čovjek se na­mr­štio: skoro je uspio, ne može ga se sad sme­ta­ti.


  Sve je to bila gluma, znao je Jack, i rekao je: "Pitam se možete li mi pomoći."


  Čovjek ga je ipak od­lu­čio po­gle­da­ti. "Ovisi od toga kakvu pomoć trebaš, sinko."


  Jack je svjes­no od­lu­čio ne oba­zi­ra­ti se na pri­kri­ve­nu porugu. "Jeste, li prije nekog vre­me­na vi­dje­li moju majku kako izlazi?"


  "Što znači neko vri­je­me?" Sad je po­drug­lji­vi osmi­jeh bio skoro vid­ljiv.


  "Jeste li je vi­dje­li kako izlazi? Samo vas to pitam."


  "Bojiš se da te vi­dje­la s dragom kako se tamo vani držite za ručice?"


  "Bože, koji ste vi gad." Jack je samog sebe iz­ne­na­dio tom iz­ja­vom. "Ne, ne bojim se toga. Samo se pitam je li izašla, i da niste takav gad, rekli biste mi." Lice mu se za­ja­pu­ri­lo, i shva­tio je da su mu ruke steg­nu­te u šake.


  "Pa, dobro, izašla je", rekao je re­cep­ci­onar opet se okre­ću­ći prema po­štan­skim pre­tin­ci­ma iza sebe. "Ali bolje bi ti bilo da pri­pa­ziš na iz­ra­ža­va­nje, mali. Bolje bi ti bilo da mi se is­pri­čaš, fini mladi gos­po­di­ne Sawyer. I ja imam oči. Znam ja svašta."


  "Vi se bri­ni­te za svoj jezik, a ja ću za svoje stvari", rekao je Jack iz­vla­če­ći taj izraz s neke stare ploče svoga oca - možda nije baš sasvim od­go­va­ra­lo si­tu­aci­ji, ali dobro mu je ležalo u ustima, a re­cep­ci­onar je lijepo za­trep­tao.


  "Možda je u vrtu, ne znam", rekao je čovjek smrk­nu­to, ali Jack je već krenuo prema vra­ti­ma.


  Lju­bi­mi­ca auto-kina i kra­lji­ca B-fil­mo­va nije bila nigdje u pros­tra­nom vrtu pred ho­te­lom, Jack je to odmah vidio - a i znao je da neće biti tamo, jer bi je vidio na putu za hotel. Osim toga, Lily Ca­va­na­ugh nije vr­lu­da­la vr­to­vi­ma: to joj je od­go­va­ra­lo isto koliko i pos­tav­lja­nje pre­pre­ka na plaži.


  Ne­ko­li­ko auto­mo­bi­la spus­ti­lo se niz Drvenu ave­ni­ju. Visoko iznad nje­go­ve glave za­kri­čao je galeb, a Jacku se srce stislo.


  Prošao si je rukom kroz kosu i po­gle­dao uz i niz sjajnu ulicu. Možda ju je za­ni­mao Speedy - možda je htjela pro­vje­ri­ti tog neo­bič­nog novog pri­ja­te­lja svoga sina, pa je otišla do za­bav­nog parka. Ali Jack je nije mogao za­mis­li­ti u Za­bav­nom svi­je­tu Ar­ca­di­ja, ništa više nego što ju je mogao za­mis­li­ti kako sli­ko­vi­to vrluda vrtom. Krenuo je manje poz­na­tim smje­rom, prema crti grada.


  Odvo­je­na od Al­ham­bre gustom živom ogra­dom, Čajana i slas­ti­čar­ni­ca Ar­ca­dia sta­ja­la je prva u redu ša­re­nih dućana. Ona i Lje­kar­na New En­gland bili su jedini dućani u tom bloku koji su ostali otvo­re­ni i nakon Praz­ni­ka rada. Jack je načas ok­li­je­vao na ras­pu­ca­lom ploč­ni­ku. Čajana, a po­go­to­vo slas­ti­čar­ni­ca, bile su slabo vje­ro­jat­no mjesto za Mi­lje­ni­cu auto-kina. Ali budući da je to bilo prvo mjesto gdje bi je mogao pro­na­ći, prešao je cestu i za­vi­rio kroz izlog.


  Kod bla­gaj­ne je sje­di­la žena s pun­džom i pušila. Ko­no­ba­ri­ca u ru­ži­čas­toj pru­gas­toj ha­lji­ni nas­lo­ni­la se na su­prot­ni zid. Jack nije vidio ni­kak­vih mu­šte­ri­ja. Onda je za jednim stolom na strani prema Al­ham­bri ugle­dao neku sta­ri­cu kako podiže šalicu. Osim pos­lu­ge, bila je sama. Jack je pro­ma­trao kako sta­ri­ca bri­ž­lji­vo vraća šalicu na ta­nju­rić, a zatim kopa ci­ga­re­tu iz torbe, i s bolnim tr­za­jem shva­tio je da mu je to majka. Tre­nu­tak kas­ni­je, dojam sta­ros­ti je nestao.


  Ali on ga se sjećao - i bilo je kao da gleda kroz bi­fo­kal­ne na­oča­le, videći is­to­vre­me­no i Lily Ca­va­na­ugh Sawyer i onu krhku sta­ri­cu u istom tijelu.


  Jack je nježno otvo­rio vrata, ali je sve­jed­no za­zvo­ni­lo zvonce nad vra­ti­ma; znao je da je tamo. Pla­vu­ša za bla­gaj­nom je kim­nu­la s osmi­je­hom. Ko­no­ba­ri­ca se is­pra­vi­la i po­pra­vi­la si suknju. Nje­go­va majka zurila je u njega s nečim što je dje­lo­va­lo kao is­kre­no iz­ne­na­đe­nje, a onda mu se otvo­re­no na­smi­je­ši­la.


  "Pa, Jack Lu­ta­li­ca, tako si visok da si iz­gle­dao točno kao otac kad si prošao kroz vrata", rekla je. "Po­ne­kad za­bo­ra­vim da ti je samo dva­na­est godina."
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  "Na­zva­la si me Jack Lu­ta­li­ca", rekao je, pov­la­če­ći stolac i ba­ca­ju­ći se u njega.


  Lice joj je bilo vrlo bli­je­do, a po­doč­nja­ci su iz­gle­da­li skoro kao mas­ni­ce.


  "Zar te nije otac tako zvao? Samo mi je palo na pamet - cijelo jutro si u po­kre­tu."


  "On me zvao Jack Lu­ta­li­ca?"


  "Nešto takvo… na­rav­no. Kad si bio mali. Jack Putnik", rekla je od­luč­no. "To je to. Zvao te Jack Putnik - znaš, kad bismo te vi­dje­li kako tut­njiš po tra­ti­ni. Bilo je smi­ješ­no, valjda. Usput, os­ta­vi­la sam vrata otvo­re­na. Nisam znala jesi li se sjetio uzeti ključ sa sobom."


  "Vidio sam", rekao je Jack, još ti­tra­ju­ći od nove in­for­ma­ci­je koju mu je tako olako pru­ži­la.


  "Hoćeš do­ruč­ko­va­ti? Na­pros­to nisam mogla pod­ni­je­ti po­mi­sao da još jedan obrok po­je­dem u onom hotelu."


  Kraj njih se po­ja­vi­la ko­no­ba­ri­ca. "Mla­di­ću?" upi­ta­la je, po­di­žu­ći svoj blok.


  "Kako si znala da ću te pro­na­ći ovdje?"


  "A kamo dru­ga­mo bih mogla otići?" upi­ta­la je nje­go­va majka ra­zum­no, i rekla ko­no­ba­ri­ci: "Dajte mu do­ru­čak s tri zvjez­di­ce. Raste mi tri cen­ti­me­tra dnevno."


  Jack se za­va­lio u svome stolcu. Kako da za­poč­ne?


  Nje­go­va ga je majka zna­ti­želj­no po­gle­da­la, a on je počeo - sad je morao početi. "Mama, kad bih morao otići na neko vri­je­me, bi li s tobom sve bilo u redu?"


  "Kako to misliš, u redu? I kako to misliš, otići na neko vri­je­me?"


  "Bi li mogla - ovaj, bi li imala pro­ble­ma s ujakom Mor­ga­nom?"


  "Mogu ja na kraj sa starim Slo­atom", rekla je s na­pe­tim osmi­je­hom. "Bar neko vri­je­me mogu s njim na kraj. O čemu se radi, Jacky? Ne ideš ti nikamo."


  "Moram", rekao je. "Zbilja." Onda je shva­tio da zvuči kao dijete koje mo­lja­ka igrač­ku. Na svu sreću, stigla je ko­no­ba­ri­ca s tostom i zde­pas­tom čašom soka od raj­či­ce. Načas je skre­nuo pogled, a kad je opet po­gle­dao, nje­go­va je majka mazala džem iz jedne od posuda na stolu na tro­ku­tas­ti komad tosta.


  "Moram ići", rekao je. Majka mu je dodala tost; lice joj se po­kre­nu­lo od misli, ali nije ništa rekla.


  "Možda me neko vri­je­me nećeš vi­dje­ti, mama", rekao je. "Po­ku­šat ću ti pomoći. Zato moram ići."


  "Pomoći mi?" upi­ta­la je, a njena hladna ne­vje­ri­ca bila je po Jac­ko­voj pro­cje­ni oko se­dam­de­set i pet posto is­kre­na.


  "Želim ti po­ku­ša­ti spa­si­ti život", rekao je.


  "Je li to sve?"


  "Ja to mogu."


  "Možeš mi spa­si­ti život. To je jako za­bav­no, Jacky moj; tre­ba­lo bi jednog dana doći u elitni termin. Jesi li kad raz­miš­ljao da se baviš javnom te­le­vi­zi­jom?" Spus­ti­la je cr­ve­ni­lom za­mr­ljan nož i po­drug­lji­vo raz­ro­ga­či­la oči; ali pod na­mjer­nim ne­s­hva­ća­njem, uočio je dvije stvari. Blje­sak njenog užasa; bli­je­du, skoro ne­priz­na­tu nadu da bi možda ipak mogao nešto uči­ni­ti.


  "Čak i ako kažeš da ne smijem, ja ću to sva­ka­ko uči­ni­ti. Zato mi baš i možeš do­pus­ti­ti."


  "Oh, to je sjajna po­god­ba. Po­go­to­vo zato što nemam pojma o čemu go­vo­riš."


  "Ali mislim da imaš - mislim da imaš pojma, mama. Jer bi tata točno znao o čemu go­vo­rim."


  Obrazi su joj se za­ru­me­nje­li; usnice sta­nji­le u crtu. "To je toliko ne­po­šte­no da je gnjus­no, Jacky. Ne možeš ono što bi Philip mogao znati ko­ris­ti­ti kao oružje protiv mene."


  "Ono što je znao, ne što je mogao znati."


  "Sereš kvake, mali moj."


  Stav­lja­ju­ći tanjur s kaj­ga­nom, do­ma­ćim pom­fri­tom i ko­ba­si­ca­ma pred Jacka, ko­no­ba­ri­ca je glasno udah­nu­la.


  Nakon što se ko­no­ba­ri­ca iz­mak­la, nje­go­va majka sleg­nu­la je ra­me­ni­ma. "Iz­gle­da da ne us­pi­je­vam pro­na­ći pravi ton s ov­daš­njom pos­lu­gom. Ali sranje je sve­jed­no sranje je sve­jed­no sranje, da ci­ti­ram Ger­tru­du Stein."


  "Spasit ću ti život, mama", po­no­vio je. "A moram otići daleko i do­ni­je­ti nešto natrag da bih to učinio. I zato ću to i uči­ni­ti."


  "Vo­lje­la bih da znam o čemu pričaš."


  Samo običan raz­go­vor, rekao si je Jack: običan, kao kad traži do­pu­šte­nje da pre­no­ći kod pri­ja­te­lja. Pre­sje­kao je ko­ba­si­cu na pola i jedan komad si ubacio u usta. Ona ga je bri­ž­lji­vo pro­ma­tra­la. Pro­žva­kav­ši i pro­gu­tav­ši ko­ba­si­cu, Jack si je u usta ubacio vilicu punu jaja. Spe­edyje­va boca os­la­nja­la mu se na leđa poput kamena.


  "I vo­lje­la bih da se po­na­šaš kao da čuješ pri­mjed­bi­ce koje ti upu­ću­jem, koliko god možda bile tupave." Jack je od­luč­no pro­gu­tao jaja i ubacio si u usta slani komad hr­ska­vih krum­pi­ri­ća.


  Lily je sta­vi­la ruke u krilo. Što dulje ništa ne kaže, to će ga bolje slu­ša­ti kad ko­nač­no pro­go­vo­ri. Pre­tva­rao se da je usre­do­to­čen na svoj do­ru­čak, jaja ko­ba­si­ca krum­pi­ri, ko­ba­si­ca krum­pi­ri jaja, krum­pi­ri jaja ko­ba­si­ca, sve dok nije osje­tio da joj malo fali da poviče na njega.


  Otac me zvao Jack Putnik, po­mis­lio je za sebe. Ovo je is­prav­no; is­prav­ni­je ne može biti.


  "Jack-"


  "Mama", rekao je, "zar te nije tata po­ne­kad nazvao iz daleka, a ti si znala da bi trebao biti u gradu?" Po­di­gla je obrve.


  "I zar nisi po­ne­kad, ah, ušla u sobu jer si mis­li­la da je on tamo, možda si čak i znala da je tamo - a njega nije bilo?" Neka to pro­ba­vi.


  "Ne", rekla je.


  Oboje su pus­ti­li da ni­je­ka­nje iz­bli­je­di.


  "Skoro nikad."


  "Mama, to se čak i meni do­go­di­lo", reče Jack.


  "Uvijek je pos­to­ja­lo neko objaš­nje­nje, znaš da jest."


  "Moj otac - to čak i ti znaš - nikad nije imao pro­ble­ma s objaš­nja­va­njem nekih stvari. Po­seb­no stvari koje se za­pra­vo ne može objas­ni­ti. Bio je jako dobar u tome. To je jedan od raz­lo­ga zašto je bio tako dobar agent."


  Sad je opet šu­tje­la.


  "Pa, ja znam kamo je od­la­zio", reče Jack. "Već sam bio tamo. Jutros sam bio tamo. I ako opet odem tamo, mogu ti po­ku­ša­ti spa­si­ti život."


  "Moj život ne treba tvoje spa­ša­va­nje, ne treba ničije spa­ša­va­nje", sik­nu­la je nje­go­va majka. Jack je po­gle­dao svoj opus­to­še­ni tanjur i nešto pro­mrm­ljao. "Što si rekao?" ubola ga je.


  "Mislim da treba, to sam rekao." Susreo joj je pogled.


  "Pret­pos­ta­vi­mo da te pitam kako mi na­mje­ra­vaš, kako ti to kažeš, spa­si­ti život."


  "Ne mogu ti od­go­vo­ri­ti. Jer ni ja to još za­pra­vo ne ra­zu­mi­jem. Mama, ionako nisam u školi… daj mi pri­li­ku. Možda me neće biti samo tjedan dana."


  Po­di­gla je obrve.


  "Moglo bi biti i duže", priz­nao je.


  "Mislim da si lud", rekla je. Ali vidio je da mu dio nje želi vje­ro­va­ti, a njene slje­de­će riječi su to i do­ka­za­le. "Ako - ako - bih bila toliko luda da ti do­pus­tim otići na tu taj­no­vi­tu misiju, morala bih biti si­gur­na da nećeš biti ni u kakvoj opas­nos­ti."


  "Tata se uvijek vraćao", is­tak­ne Jack.


  "Radije bih ri­ski­ra­la svoj život nego tvoj", rekla je, i ta je istina ta­ko­đer dugo i krupno ležala među njima.


  "Zvat ću te kad uz­mog­nem. Ali nemoj se pre­vi­še za­bri­nu­ti ako prođe par tje­da­na bez da se javim. I ja ću se vra­ti­ti, kao što se i tata uvijek vraćao."


  "Ovo je sve ludo", rekla je. "I ja sam luda. Kako ćeš dos­pje­ti do toga mjesta kamo moraš otići? I gdje je to? Imaš li do­volj­no novca?"


  "Imam sve što mi treba", rekao je, na­da­ju­ći se da neće us­tra­ja­ti na prva dva pi­ta­nja. Tišina se ras­te­gla, i ko­nač­no, rekao je: "Mislim da ću uglav­nom hodati. Ne mogu puno go­vo­ri­ti o tome, mama."


  "Jack Putnik", rekla je. "Skoro mogu po­vje­ro­va­ti…"


  "Da", reče Jack. "Da." Kimao je glavom. A možda, po­mis­lio je, ti znaš dio onoga što ona zna, prava kra­lji­ca, i zato mi to tako lako do­pu­štaš. "Tako je. I ja vje­ru­jem. Zato je to i is­prav­no."


  "Pa… kad već kažeš da ćeš otići što god ja rekla…"


  "I hoću."


  "…onda valjda i nije važno što ja kažem." Hrabro ga je po­gle­da­la. "Ali važno je, znam. Hoću da se vratiš što brže možeš, dečko moj. Ne krećeš odmah, zar ne?"


  "Moram." Duboko je udah­nuo. "Da. Odmah krećem. Čim se opros­tim s tobom."


  "Skoro da mogu po­vje­ro­va­ti u tu priču. Ti si zbilja sin Phila Sawye­ra. Nisi negdje ovdje pro­na­šao neku dje­voj­ku, je li…?" Vrlo ga je oštro po­gle­da­la. "Ne. Nemaš dje­voj­ku. Dobro. Spasi mi život. Kreni." Stres­la je glavom, i uči­ni­lo mu se da joj u očima vidi do­dat­ni blje­sak. "Ako misliš otići, odlazi odavde, Jacky. Nazovi me sutra."


  "Ako budem mogao." Ustao je.


  "Ako budeš mogao. Na­rav­no. Opros­ti mi." Po­gle­da­la je u ništa, i vidio je da su joj oči za­gle­da­ne u prazno. Crvene mrlje go­rje­le su joj na obra­zi­ma.


  Jack se nagnuo i po­lju­bio je, ali ona je samo od­mah­nu­la. Ko­no­ba­ri­ca je zurila u njih dvoje kao da izvode neki ka­za­liš­ni komad. Us­pr­kos onome što mu je majka upravo rekla, Jacku se činilo da joj je razinu ne­vje­ri­ce spus­tio na kakvih pe­de­set posto; a to je zna­či­lo da ona više ne zna što bi vje­ro­va­la.


  Načas se za­gle­da­la u njega, i opet je vidio onaj divlji sjaj u njenim očima. Ljut­nja; suze? "Pazi na sebe", rekla je, i po­zva­la ko­no­ba­ri­cu.


  "Volim te", reče Jack.


  "Nikad ne izlazi s takvom iz­ja­vom." Sad se skoro smi­je­ši­la. "Kreni na put, Jack. Kreni prije nego što ja shva­tim koliko je ovo ludo."


  "Nema me", rekao je, i okre­nuo se i izašao iz res­to­ra­na.


  Glava mu je bila napeta, kao da su mu kosti lu­ba­nje po­ras­le pre­ve­li­ke za pokrov od mesa. Prazno žuto sunce na­pa­da­lo mu je oči. Jack je čuo kako su se za­lu­pi­la vrata Čajane i slas­ti­čar­ne Ar­ca­dia, a čas kas­ni­je ogla­si­lo se zvonce. Za­trep­tao je; pre­tr­čao Drvenu ave­ni­ju ne pazeći na auto­mo­bi­le. Kad je stigao do ploč­ni­ka na drugoj strani, shva­tio je da će se morati vra­ti­ti u apart­man po odjeću. Nje­go­va majka još nije izašla iz slas­ti­čar­ni­ce kad je Jack otvo­rio velika ulazna vrata hotela.


  Re­cep­ci­onar je us­tuk­nuo i nat­mu­re­no zurio. Jack je osje­tio kako čovjek is­i­ja­va neku emo­ci­ju, ali načas se nije mogao pris­tje­ti­ti zašto bi re­cep­ci­onar tako jako re­agi­rao na njega. Raz­go­vor s nje­go­vom majkom - za­pra­vo puno kraći nego što je bio za­miš­ljao - kao da je trajao danima. S druge strane pros­tra­nog ponora vre­me­na koje je proveo u Čajani i slas­ti­čar­ni, bio je tog čo­vje­ka nazvao gadom. Treba li se is­pri­ča­ti? Više se čak nije ni sjećao zašto je bio planuo na re­cep­ci­ona­ra…


  Nje­go­va je majka pris­ta­la da ode - dala mu je do­pu­šte­nje da ode na pu­to­va­nje, i dok je hodao kroz una­kr­s­nu vatru re­cep­ci­ona­ro­vog po­gle­da, ko­nač­no je shva­tio zašto. Nije spo­me­nuo Ta­li­sman, ne iz­ri­je­kom, ali čak i da jest - čak i da je go­vo­rio o naj­lu­đem as­pek­tu svoje misije - ona bi i to pri­hva­ti­la. I da je rekao da će natrag do­ni­je­ti tri­de­set cen­ti­me­ta­ra du­gač­kog lep­ti­ra i ispeći ga u peć­ni­ci, pris­ta­la bi jesti lep­tir­sko pe­če­nje. Bilo bi to iro­ni­čan, ali stva­ran pris­ta­nak. Di­je­lom je to uka­zi­va­lo na dubinu njenog straha, to što se hvata slamki.


  Ali hva­ta­la bi ih se zato što na nekoj razini zna da su to cigle a ne slamke. Nje­go­va mu je majka dala do­pu­šte­nje za od­la­zak zato što negdje u sebi i ona zna za Te­ri­to­ri­je.


  Je li se ikad pro­bu­di­la usred noći dok joj je ime Laura De­Lo­essi­an od­zva­nja­lo u umu?


  Gore u sobama 407 i 408, ubacio si je odjeću u ruksak skoro na­sum­ce: ako je to na­pi­pao u ladici i nije bilo pre­ve­li­ko, išlo je u ruksak. Ko­šu­lje, čarape, jedan pu­lo­ver, gaće. Jack je čvrsto smotao jedne svi­je­tle tra­pe­ri­ce i na­gu­rao i njih unutra; zatim je shva­tio da je ruksak postao ne­ugod­no težak, i iz­ba­cio većinu ko­šu­lja i čarapa. I pu­lo­ver je iz­ba­čen. U po­s­ljed­nji tre­nu­tak sjetio se čet­ki­ce za zube. Zatim je pre­ba­cio ruksak na leđa i osje­tio kako ga težina poteže - nije bio pre­te­žak. Mogao bi hodati cijeli dan noseći samo tih par ki­lo­gra­ma.


  Jack je načas samo tiho stajao u dnev­noj sobi, osje­ća­ju­ći neo­če­ki­va­no snažno - ne­dos­ta­tak bilo koje osobe ili stvari s kojom bi se mogao poz­dra­vi­ti. Nje­go­va se majka neće vra­ti­ti u apart­man dok ne bude si­gur­na da je otišao; kad bi ga sad vi­dje­la, na­re­di­la bi mu neka ostane. Nije se mogao s tim sobama opros­ti­ti kao s kućom koju je nekad volio: ho­tel­ske sobe pri­hva­ća­le su od­la­ske bez osje­ća­ja. Na kraju je otišao do bloka kraj te­le­fo­na, s otis­nu­tim cr­te­žom hotela na bi­blij­ski tankom papiru, i tupom uskom Al­ham­bri­nom olov­kom na­pi­sao je tri reda u kojima je iz­re­kao većinu onog što je htio reći: Hvala volim te i vratit ću se.
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  Jack se kretao niz Drvenu ave­ni­ju na tankom sje­ver­nom suncu, pi­ta­ju­ći se gdje bi trebao… pre­sko­či­ti. To je bila riječ za to. I treba li se još jednom vi­dje­ti sa Spe­edyjem prije nego što "pre­sko­či" na Te­ri­to­ri­je? Skoro da bi morao još jednom raz­go­va­ra­ti sa Spe­edyjem, jer tako malo zna o tome kamo ide, koga bi mogao su­sres­ti, što traži. Iz­gle­da k'o kris­tal­na kugla. Zar su to sve upute koje mu Speedy misli dati o Ta­li­sma­nu? To, i upo­zo­re­nje da ga ne is­pus­ti? Jacku je bilo skoro zlo od ne­pri­prem­lje­nos­ti - kao da treba otići na ispit iz pred­me­ta koji nikad nije slušao.


  Osje­ćao je i da bi mogao pre­sko­či­ti tu gdje stoji, toliko je bio nes­trp­ljiv da počne, da krene, da se po­mak­ne. Mora opet biti na Te­ri­to­ri­ji­ma, shva­tio je odjed­nom; u vr­tlo­gu nje­go­vih osje­ća­ja i čežnji, ta se nit is­ti­ca­la sjajem. Htio je udi­sa­ti taj zrak; bio ga je gladan. Te­ri­to­ri­ji, du­gač­ke rav­ni­ce i niski pla­nin­ski lanci, sve ga je to do­zi­va­lo, polja visoke trave i potoci koji blje­ska­ju kroz njih. Cijelo Jac­ko­vo tijelo čez­nu­lo je za tim pej­za­žem. I bio bi iz­va­dio bocu iz svoga džepa i pro­tje­rao si gut­ljaj od­vrat­nog soka kroz grlo tamo gdje je stajao, da nije upravo ugle­dao bivšeg vlas­ni­ka boce nas­lo­nje­nog uz drvo, čučeći na petama s rukama pre­ba­če­nim preko ko­lje­na. Kraj njega je ležala smeđa pa­pir­na­ta vre­ći­ca iz dućana, a povrh vreće ogro­man sen­dvič, na­iz­gled s je­tre­nom ko­ba­si­com i lukom.


  "Sad se krećeš", rekao je Speedy smi­je­še­ći mu se. "Vidim da si krenuo. Opros­tio se jesi? Mama ti zna da te neko vri­je­me neće biti?"


  Jack je kimnuo glavom, a Speedy po­dig­ne sen­dvič.


  "Jesi gladan? Meni je ovo pre­vi­še."


  "Pojeo sam nešto", rekao je dječak. "Drago mi je što se mogu opros­ti­ti s tobom."


  "Stari Jack je pun snage, jedva čeka da krene", rekao je Speedy nag­nuv­ši glavu u stranu. "Dečko je u po­kre­tu."


  "Speedy?"


  "Ali nemoj otići bez ovih par sit­ni­ca što sam ti donio. Tu su mi u vre­ći­ci, hoćeš vidjet'?"


  "Speedy?" Čovjek je za­ški­ljio prema Jacku onako ispod drveta.


  "Jesi li ti znao da me otac nekad zvao Jack Putnik?"


  "Oh, valjda sam to negdje čuo", rekao je Speedy smi­je­še­ći se. "Dođi ovamo da vidiš što sam ti donio. Plus, moram ti reć' kamo ćeš prvo, ne?"


  S olak­ša­njem, Jack je prešao ploč­nik do Spe­edyje­va drveta. Starac si je stavio sen­dvič u krilo i pri­vu­kao vre­ći­cu. "Sretan Božić", rekao je Speedy i iz­va­dio visoku, otr­ca­nu staru knjigu u mekom omotu. Bio je to, vidio je Jack, stari auto-atlas Rand Mc­Nal­ly.


  "Hvala", rekao je Jack uzi­ma­ju­ći knjigu iz Spe­edyje­ve pru­že­ne ruke.


  "Tamo nema mapa, zato se drži kol'ko možeš cesta u starom Mc­Nal­lyju. Tako ćeš stić' tamo kamo ideš."


  "Dobro", rekao je Jack i skinuo ruksak da stavi knjigu u njega.


  "Slje­de­ća stvar ne mora ić' u taj fini ruksak što imaš na leđima", rekao je Speedy. Stavio je sen­dvič na pa­pir­nu vre­ći­cu i ustao jednim dugim, glat­kim po­gle­dom. "Ne, to možeš nosit' u džepu." Za­vu­kao je prste u lijevi džep na svojoj radnoj ko­šu­lji. Iz njega je ka­ži­pr­stom i sred­nja­kom, kao da se radi o jednom od Lilynih Tar­ryto­on­sa, iz­vu­kao neki bijeli tro­ku­tas­ti pred­met koji dječak nije u prvi čas pre­poz­nao kao tr­za­li­cu. "Uzmi to i čuvaj. Po­ka­zat ćeš to jednom čo­vje­ku. On će ti pomoći."


  Jack je pre­vr­tao tr­za­li­cu po pr­sti­ma. Nikad još nije vidio takvu - od slo­no­va­če, s ure­za­nim fi­li­gran­skim mo­ti­vi­ma koji su vi­ju­ga­li po njoj u nag­nu­tim crtama, poput nekog ne­ze­malj­skog pisma. Pre­li­je­po onako ap­s­trak­t­no, ali skoro pre­te­ško da bude ko­ris­no kao tr­za­li­ca.


  "Tko je taj čovjek?" upita Jack. Stavio je tr­za­li­cu u jedan džep svojih hlača.


  "Ima veliki oži­ljak na licu - vidjet ćeš ga dosta brzo nakon što stig­neš na Te­ri­to­ri­je. On je čuvar. Za­pra­vo, on je satnik Vanj­ske straže, i odvest će te do mjesta gdje možeš vi­dje­ti gospu koju moraš vidjet'. Mislim, koju bi trebao vidjet'. Tako da znaš drugi razlog zašto iz­la­žeš vrat. Moj pri­ja­telj će shva­ti­ti šta radiš i smis­lit će kako da te dovede do gospe."


  "Ta gospa…" počeo je Jack.


  "Aha", reče Speedy. "Shva­tio si."


  "Ona je kra­lji­ca."


  "Dobro je po­gle­daj, Jack. Vidjet ćeš što ćeš vi­dje­ti kad je vidiš. Vidjet ćeš što je ona, shva­ćaš? A onda kreni na zapad." Speedy je stajao i oz­bilj­no ga pro­ma­trao, skoro kao da ovog časa sumnja hoće li ikad više vi­dje­ti Jacka Sawye­ra, a onda su mu se crte lica trz­nu­le i rekao je: "Čuvaj se starog Bloata. Pazi na njegov trag - i njegov i nje­go­vog bli­zan­ca. Stari Bloat može otkrit kud si proš'o ako ne paziš, a ako ot­kri­je krenut će za tobom kao lisica za guskom." Speedy si je ugurao ruke u dže­po­ve i opet se za­gle­dao u Jacka, dje­lu­ju­ći kao da bi volio da se može do­sje­ti­ti još nečeg što bi tre­ba­lo reći.


  "Uzmi Ta­li­sman, sinko", za­vr­šio je. "Uzmi ga i donesi ga natrag. Bit će ti teret, ali ti moraš biti veći od svog tereta."


  Jack se toliko kon­cen­tri­rao na ono što mu Speedy govori da je za­ški­ljio u nje­go­vo iz­bo­ra­no lice. Čovjek s ožilj­kom, satnik Vanj­ske straže. Kra­lji­ca. Morgan Sloat koji ga pro­go­ni poput pre­da­to­ra. U nekom zlom mjestu s druge strane zemlje. Teret.


  "Dobro", rekao je, odjed­nom želeći da je još uvijek u Čajani i slas­ti­čar­ni sa svojom majkom.


  Speedy se na­smi­jao ne­rav­no­mjer­no, toplo. "Aha-ha. Stari Jack Putnik je sav dobro." Smi­je­šak se pro­du­bio. "Vri­je­me ti je već da cugneš onog po­seb­nog soka, ne misliš?"


  "Valjda jest", reče Jack. Iz­vu­kao je tamnu bocu iz džepa na svome boku i od­vr­nuo čep. Po­gle­dao je opet prema Spe­edyju, čije su se bli­je­de oči zabile u nje­go­ve.


  "Speedy će ti pomoći kad god može."


  Jack je kimnuo, trep­nuo, i po­di­gao bocu do usta. Slatko-truli miris koji je na­hru­pio iz boce skoro mu je za­tvo­rio grlo u ne­volj­nom grču. Nagnuo je bocu i okus toga mirisa na­va­lio mu je u usta. Že­lu­dac mu se zgrčio. Pro­gu­tao je, a gruba, plam­te­ća te­ku­ći­na po­tek­la mu je niz grlo.


  Duge se­kun­de prije nego što je Jack otvo­rio oči, znao je po bo­gat­stvu i jas­no­ći mirisa oko sebe da je pre­sko­čio na Te­ri­to­ri­je. Konji, trava, opi­ja­ju­ći miris si­ro­vog mesa; pra­ši­na, sam čisti zrak.


  In­ter­lu­dij


  Sloat u ovom svi­je­tu (I)


  "Znam da pre­vi­še radim", rekao je Morgan Sloat te večeri svome sinu Ric­har­du. Raz­go­va­ra­li su te­le­fo­nom, Ric­hard sto­je­ći za za­jed­nič­kim te­le­fo­nom u pri­zem­nom hod­ni­ku svoje spa­va­oni­ce, a njegov otac sje­de­ći za radnim stolom na naj­vi­šem katu prve i naj­bo­lje ne­kret­ni­ne Sawye­ra & Sloata na Be­ver­ly Hillsu. "Ali kažem ti, mali, ima puno slu­ča­je­va kad moraš sam nešto na­pra­vi­ti da bi sve bilo u redu. Po­seb­no kad se radi o obi­te­lji mog po­koj­nog part­ne­ra. Nadam se da je to samo kratko pu­to­va­nje. Vje­ro­jat­no ću za manje od tjedan dana sre­di­ti sve što treba tamo u tom prok­le­tom New Ham­p­shi­reu. Opet ću te na­zva­ti kad sve završi. Možda odemo vlakom po Ka­li­for­ni­ji, kao u stara vre­me­na. Još će biti pravde. Vjeruj svom starom."


  Po­god­ba za zgradu bila je po­seb­no dobra zbog toga što je Sloat bio voljan sam raditi. Nakon što su on i Sawyer is­pre­go­va­ra­li ugovor za krat­ko­roč­no iz­najm­lji­va­nje, pa zatim (nakon baraže tužbi) du­go­roč­no iz­najm­lji­va­nje, odre­di­li su naj­am­ni­ne na odre­đe­nu svotu po kva­drat­nom metru, oba­vi­li po­treb­ne iz­mje­ne, i ogla­som po­tra­ži­li nove naj­mo­prim­ce.


  Jedini stari naj­mo­pri­mac bio je ki­ne­ski res­to­ran u pri­zem­lju, koji je davao za naj­am­ni­nu ot­pri­li­ke tre­ći­nu od onoga koliko je pros­tor vri­je­dio. Sloat je po­ku­šao ra­zum­no raz­go­va­ra­ti s Ki­ne­zi­ma, ali kad su vi­dje­li da ih po­ku­ša­va na­tje­ra­ti da pla­ća­ju višu naj­am­ni­nu, odjed­nom su iz­gu­bi­li spo­sob­nost go­vo­ri­ti ili ra­zu­mje­ti en­gle­ski. Slo­ato­vi po­ku­ša­ji pre­go­vo­ra ne­ko­li­ko su dana še­pe­sa­li, a onda je slu­čaj­no ugle­dao jednog ku­hinj­skog po­moć­ni­ka kako iznosi kantu masti kroz straž­nja vrata ku­hi­nje. Odmah se osje­ća­ju­ći bolje, Sloat je sli­je­dio čo­vje­ka u mračnu, usku sli­je­pu uli­či­cu i pro­ma­trao ga kako iz­li­je­va mast u kantu za smeće. Ništa mu više nije tre­ba­lo.


  Dan kas­ni­je, ograda od žičane mreže odvo­ji­la je sli­je­pu uli­či­cu od res­to­ra­na; još dan kas­ni­je, in­s­pek­tor javnog zdrav­s­tva is­po­ru­čio je Ki­ne­zi­ma žalbu i sudski poziv. Sad su ku­hinj­ski po­moć­ni­ci morali sav otpad, uklju­ču­ju­ći tu i mas­no­će, iz­no­si­ti kroz pros­tor za jelo, pa niz žicom ogra­đen prolaz koji je Sloat iz­gra­dio uzduž res­to­ra­na. Posao je os­la­bio: mu­šte­ri­je su osje­ća­le čudne, ne­ugod­ne mirise iz obliž­njeg smeća. Vlas­ni­ci su po­nov­no ot­kri­li znanje en­gle­skog, i do­bro­volj­no pred­lo­ži­li udvos­tru­če­nje mje­seč­nih rata. Sloat je uz­vra­tio go­vo­rom koji je zvučao za­hval­no ali nije ništa značio.


  I te noći, pri­pre­miv­ši se s tri velika mar­ti­ni­ja, Sloat se odve­zao od svoje kuće do res­to­ra­na i iz­va­dio ba­se­ball-palicu iz prt­ljaž­ni­ka svog auto­mo­bi­la i razbio du­ga­čak izlog koji je nekad pružao ugodan pogled na ulicu ali sad je gledao na žičani hodnik koji za­vr­ša­va go­mi­lom me­tal­nih kanti.


  Učinio je te stvari… ali nije baš bio Sloat kad ih je učinio.


  Slje­de­ćeg jutra, Kinezi su za­tra­ži­li još jedan sas­ta­nak, i ovog puta po­nu­di­li uče­tve­ros­tru­če­nje naj­am­ni­ne.


  "Sad raz­go­va­ra­te kao ljudi", rekao je Sloat Ki­ne­zi­ma ka­me­nih lica. "I reći ću vam još nešto! Samo da do­ka­žem kako smo svi na istoj strani, mi ćemo pla­ti­ti pola cijene za za­mje­nu vašeg izloga."


  U roku od devet mje­se­ci otkako su Sawyer i Sloat pre­uze­li zgradu, sve naj­am­ni­ne su se bitno po­di­gle, a iz­vor­ne pro­jek­ci­je tro­ško­va i zarade počele su dje­lo­va­ti div­ljač­ki pe­si­mis­tič­no. Sad je ta zgrada već bila jedan od skrom­ni­jih pos­lo­va Sawye­ra & Sloata, ali Morgan Sloat je bio isto toliko po­no­san na nju kao i na ma­siv­ne nove gra­đe­vi­ne koje su po­di­gli u centru. Samo pro­la­zak kraj mjesta gdje je po­di­gao ogradu kad bi do­la­zio na posao pod­sje­tio bi ga - svakog dana - koliko je do­pri­nio Sawye­ra & Sloatu, kako su nje­go­vi zah­tje­vi ra­zum­ni!


  Taj osje­ćaj za pra­ved­nost želja za­pa­lio se u njemu i dok je raz­go­va­rao s Ric­har­dom - ko­nač­no, zbog Ric­har­da je i želio pre­uze­ti dio kom­pa­ni­je koji je pri­pa­dao Philu Sawye­ra. Ric­hard je, na odre­đe­ni način, bio nje­go­va be­s­mrt­nost. Njegov će sin moći po­ha­đa­ti naj­bo­lje pos­lov­ne škole pa zatim di­plo­mi­ra­ti pravo prije nego što uđe u kom­pa­ni­ju; i tako dobro na­oru­žan, Ric­hard Sloat pre­ni­jet će svu slo­že­nu i de­li­kat­nu me­ha­ni­ku Sawye­ra & Sloata u slje­de­će sto­lje­će. Dje­ča­ko­va smi­ješ­na am­bi­ci­ja da pos­ta­ne ke­mi­čar ne može dugo na­dži­vje­ti odluku nje­go­va oca da je ubije - Ric­hard je do­volj­no pa­me­tan da shvati kako je ono što radi njegov otac prok­le­to za­nim­lji­vi­je, da ni ne spo­mi­nje­mo ne­us­po­re­di­vo is­pla­ti­vi­je od rada s epru­ve­ta­ma nad Bun­se­no­vim pla­me­ni­kom. Ta glu­post s "is­tra­ži­vač­kom ke­mi­jom" će vrlo brzo iz­bli­je­di­ti kad dječak jednom malo po­gle­da stvar­ni svijet.


  A ako se Ric­hard brine o tome da budu po­šte­ni prema Jacku Sawye­ra, može ga se uvje­ri­ti da je pe­de­set tisuća na godinu i za­jam­če­no sve­uči­liš­no obra­zo­va­nje ne samo po­šte­no nego i ve­li­ko­duš­no. Prin­čev­ski. Uos­ta­lom, tko bi mogao znati želi li Jack uopće neki dio posla, ili da za to ima ikak­vog dara?


  Osim toga, ne­sre­će se do­ga­đa­ju. Tko bi uopće mogao znati hoće li Jack Sawyer po­ži­vje­ti do dva­de­se­te godine?


  "Ma, to je samo pi­ta­nje toga da sve papire, sve ono o vlas­niš­tvu, ko­nač­no sre­di­mo", rekao je Sloat svome sinu. "Lily se već pre­du­go skriva od mene. Dosad joj je mozak već sama rupa na rupi, vjeruj mi. Vje­ro­jat­no neće po­ži­vje­ti ni godinu dana. I zato, ako je ne po­žu­rim vi­dje­ti sad kad sam je otkrio, mogla bi mi odu­gov­la­či­ti do­volj­no dugo da sve završi u os­ta­vin­skoj - ili u nekom fondu, a ne vje­ru­jem da bi mama tvog pri­ja­te­lja do­pus­ti­la da ja uprav­ljam njime. Hej, ne želim ti do­di­ja­va­ti svojim pro­ble­mi­ma. Samo sam ti htio reći da par dana neću biti kod kuće, ako slu­čaj­no na­zo­veš. Po­ša­lji mi pismo ili nešto. I za­pam­ti ono s vlakom, može? Moramo to po­no­vi­ti."


  Dječak je obećao da će pisati, da će raditi, da neće bri­nu­ti o svome ocu ili o Lily Ca­va­na­ugh ili o Jacku.


  A jednom kad taj pos­luš­ni sin bude, recimo, na po­s­ljed­njoj godini Stan­for­da ili Yalea, Sloat će ga upoz­na­ti s Te­ri­to­ri­ji­ma. Ric­hard će biti šest ili sedam godina mlađi no što je on bio kad je Phil Sawyer, veselo na­pu­šen u nji­ho­vom prvom malom uredu u sje­ver­nom Hol­lywo­odu, prvo zbunio, zatim raz­bjes­nio (jer je Sloat bio uvje­ren da mu se Phil ruga), pa zatim za­in­tri­gi­rao svoga part­ne­ra (jer je Phil si­gur­no bio pre­vi­še na­pu­šen da iz­mis­li sve te znan-fan gov­na­ri­je o drugom svi­je­tu).


  A kad Ric­hard bude vidio Te­ri­to­ri­je, to će biti to - ako to već ne učini sam, Te­ri­to­ri­ji će ga na­tje­ra­ti da se pre­do­mis­li. Čak i mali pogled na Te­ri­to­ri­je po­tre­sa po­vje­re­nje u svez­na­nje znans­tve­ni­ka.


  Sloat je prešao dlanom ruke po svome blis­ta­vom tje­me­nu, zatim s užit­kom do­ta­kao svoj brk. Glas nje­go­va sina ga je nekako pri­gu­še­no, bez­na­čaj­no utje­šio: tako dugo dok pos­to­ji Ric­hard koji uljud­no ide za njim, sve je u redu i sve je u redu i sve moguće stvari su u redu. U Sprin­g­fi­el­du u državi Il­li­no­is već je bila noć, i u Nel­so­no­voj kući u Školi Thayer Ric­hard Sloat tapkao je niz zeleni hodnik natrag za svoj radni stol, možda raz­miš­lja­ju­ći o li­je­pim tre­nu­ci­ma koje su pro­ve­li i opet će pro­ves­ti na Mor­ga­no­vom vla­ki­ću na obali Ka­li­for­ni­je. Zaspat će do tre­nut­ka kad mlaž­njak nje­go­va oca po­tis­ne zrak duboko ispod sebe, i kakvih sto­ti­nu i pe­de­set ki­lo­me­ta­ra sje­ver­ni­je; ali Morgan Sloat će spus­ti­ti prek­lo­pac na svome pro­zo­ru u prvoj klasi i po­gle­da­ti prema dolje, na­da­ju­ći se mje­se­či­ni i raz­dva­ja­nju oblaka.


  Htio je odmah otići kući - bila je uda­lje­na samo pola sata od ureda - tako da se pre­svu­če i nešto pojede, možda po­š­mr­če malo bi­je­log prije nego što mora kre­nu­ti na aero­drom. Ali umjes­to toga morao se tan­dr­ka­ti auto­ces­tom do Marine: sas­ta­nak s kli­jen­tom koji je pro­lu­pao i na rubu je toga da ga se izbaci iz filma, a zatim sas­ta­nak s go­mi­lom kre­te­na koji tvrde da pro­jekt Sawye­ra & Sloata odmah ispred Marine del Rey za­ga­đu­je plažu - stvari koje se ne može od­go­di­ti. Ali si je Sloat obećao da će, čim se po­bri­ne za Lily Ca­va­na­ugh i njenog dečka početi iz­ba­ci­va­ti kli­jen­te sa svoga popisa - sad ima puno važ­ni­jeg posla.


  Sad pos­to­je cijeli svje­to­vi kojima se može tr­go­va­ti, a njegov udio neće biti samo bi­jed­nih deset posto. Os­vr­nuv­ši se, Sloat nije bio si­gu­ran kako je tako dugo trpio Phila Sawye­ra. Njegov part­ner nikad nije igrao na po­bje­du, ne oz­bilj­no; bio je op­te­re­ćen sen­ti­men­tal­nim za­mis­li­ma o oda­nos­ti i časti, pok­va­ren stva­ri­ma koje go­vo­riš klin­ci­ma kako bi ih do­nek­le ci­vi­li­zi­rao prije nego što im skineš povez s očiju. Koliko god to dje­lo­va­lo pri­zem­no u svje­tlu uloga s kojima sad igra, nije mogao za­bo­ra­vi­ti da mu je Sawyer ostao i te kako dužan - ki­se­li­na mu je pro­c­vje­ta­la u utrobi kao srčani udar na po­mi­sao koliko mu duguje, i prije nego što je stigao do svog auto­mo­bi­la na još uvijek osun­ča­nom par­ki­ra­li­štu kraj zgrade, gurnuo je ruku u džep svog sakoa i iz­vu­kao zgu­žva­ni paket Pep­to­ra­na.


  Phil Sawyer ga je pod­ci­je­nio, i to ga je još sme­ta­lo. Budući da ga je Phil sma­trao nekom vrstom dre­si­ra­ne zve­čar­ke koja se pušta iz kaveza samo pod kon­tro­li­ra­nim okol­nos­ti­ma, i drugi su to mis­li­li. Čuvar par­ki­ra­li­šta, se­lja­či­na u po­de­ra­nom ka­uboj­skom šeširu, držao ga je na oku dok je hodao oko svoga auto­mo­bi­la tra­že­ći udub­lje­nja i ogre­bo­ti­ne. Pep­to­ran je otopio veći dio pla­me­ne kugle u nje­go­voj utrobi. Sloat je osje­ćao kako mu ovrat­nik pos­ta­je ljep­ljiv od znoja.


  Čuvar je znao da ne treba ni po­ku­ša­va­ti dru­ži­ti se: Sloat mu je ver­bal­no odrao kožu prije tjedan dana, ot­kriv­ši si­ću­šan trag na vra­ti­ma BMW-a. Usred pre­da­va­nja, vidio je kako se na­sil­nost tmuri u se­lja­či­ni­nim ze­le­nim očima, i nagla navala ra­dos­ti na­tje­ra­la ga je da priđe čo­vje­ku, još uvijek ga grdeći, skoro se na­da­ju­ći da će ga čuvar na­pas­ti. Odjed­nom, se­lja­či­na je iz­gu­bio snagu; sla­baš­no, pa čak i s is­pri­ča­va­njem, na­go­vi­jes­tio je da bi možda ta mala nikak'a ogre­bo­ti­ni­ca stigla od nekud drugud? Možda par­ki­ra­nje u res­to­ra­nu? Znate kak'i su oni prema autima, a svje­tlo na­ve­čer nije baš dobro, i…


  "Začepi tu smrd­lji­vu gubicu", rekao je Sloat. "Ta ni­kak­va ogre­bo­ti­ni­ca, kako je zoveš, koštat će me pola tvoje mje­seč­ne plaće. Trebao bih te ovog časa ot­pu­si­ti, kra­va­ru jedan, a jedini razlog što to neću uči­ni­ti jest to što pos­to­ji oko dva posto šanse da si možda u pravu; sinoć kad sam izašao iz Chan­se­na možda stvar­no nisam po­gle­dao ispod ručke na vra­ti­ma, možda JESAM a možda i NISAM, ali ako mi se ikad više obra­tiš, ako mi ikad više kažeš išta osim Dobar dan, gos­po­di­ne Sloat ili Do vi­đe­nja, gos­po­di­ne Sloat, ot­pus­tit ću te tako brzo da će ti se činiti da si na gi­ljo­ti­ni."


  I zato ga je se­lja­či­na pro­ma­trao kako pro­uča­va svoj auto, zna­ju­ći da će, ako pro­na­đe ikakav ne­dos­ta­tak na laku, Sloat spus­ti­ti sje­ki­ru, bojeći se čak prići i iz­go­vo­ri­ti ri­tu­al­ni poz­drav. Po­ne­kad bi s pro­zo­ra s po­gle­dom na par­ki­ra­li­šte Sloat vidio kako čuvar his­te­rič­no briše neku mr­lji­cu, ptičje govno ili kap blata, s haube BMW-a. I to ti je uprav­lja­nje, stari moj.


  Kad je izašao s par­ki­ra­li­šta pro­vje­rio je u re­tro­vi­zo­ru i na se­lja­či­ni­nom licu vidio izraz vrlo sličan onome koji je Phil Sawyer imao u po­s­ljed­njim se­kun­da­ma svog života, tamo usred ničega u Utahu. Smi­je­šio se ci­je­lim putem do iz­la­ska na auto­put.


  Philip Sawyer pod­ci­je­nio je Mor­ga­na Sloata od tre­nut­ka kad su se prvi put su­sre­li, dok su obo­ji­ca bili bru­co­ši na Yaleu. Možda je to, mislio je Sloat, zato što je njega bilo lako pod­ci­je­ni­ti - buc­mas­ti osam­na­es­to­go­diš­njak iz Akrona, bez ot­mje­nos­ti, pre­op­te­re­ćen tje­sko­ba­ma i am­bi­ci­ja­ma, po prvi put u životu izvan države Ohio. Slu­ša­ju­ći kako nje­go­vi kolege lako pri­ča­ju o New Yorku, o klu­bo­vi­ma 21 i Stork, o tome kako su slu­ša­li Bru­bec­ka u Ulici Basin i Errola Gar­ne­ra u Van­gu­ar­du, trudio se pri­kri­ti svoje nez­na­nje.


  "Ja zbilja volim centar grada", ubacio je što je ne­haj­ni­je mogao. Vlaž­nih dla­no­va punih zgr­če­nih pr­sti­ju. (Ujutro je Sloat često ot­kri­vao da su mu dla­no­vi te­to­vi­ra­ni mas­ni­ca­ma koje bi os­ta­vi­li nje­go­vi nokti.)


  "Koji dio centra, Mor­ga­ne?" upitao ga je Tom Wo­od­bi­ne. Drugi su za­hi­ho­ta­li.


  "Znaš, Bro­adway i Vil­la­ge. Tamo." Još hihota, opa­ki­jeg. Bio je ne­priv­la­čan i loše odje­ven; gar­de­ro­ba mu se sas­to­ja­la od dva odi­je­la, oba an­tra­cit-siva i oba na­iz­gled na­mi­je­nje­na čo­vje­ku s ra­me­ni­ma stra­ši­la. Kosu je počeo gubiti još u sred­njoj školi, i kroz nje­go­ve kratke, plos­na­te fri­zu­re pro­vi­ri­vao je ru­ži­čas­ti skalp.


  Ne, Sloat nije bio ni­kak­va lje­po­ta, i to je bio dio priče. Ostali su ga tje­ra­li da se osjeća poput zgr­če­ne šake: te ju­tar­nje mas­ni­ce bile su sje­no­vi­te fo­to­gra­fi­je nje­go­ve duše. Ostali, svi za­in­te­re­si­ra­ni za ka­za­li­šte kao i on i Sawyer, imali su lijepe pro­fi­le, ravne trbuhe, lako, ne­haj­no po­na­ša­nje. Is­pru­že­ni preko nas­lo­nja­ča u svojim apart­ma­ni­ma u Da­ven­por­tu dok je Sloat u iz­ma­gli­ci znoja stajao da si ne iz­gu­žva hlače na odi­je­lu i tako ih uspije nositi još par dana, po­ne­kad bi dje­lo­va­li kao sku­pi­na mladih bogova - ka­šmir­ski pu­lo­ve­ri pre­ba­če­ni preko ramena poput zlat­nog runa. Bili su na putu da pos­ta­nu glumci, dra­ma­ti­ča­ri, pisci pje­sa­ma. Sloat je sebe vidio kao re­da­te­lja: kako ih sve ornata u mrežu kom­pli­ka­ci­ja i na­mje­ra koju samo on može ras­pet­lja­ti.


  Sawyer i Tom Wo­od­bi­ne, koji su obo­ji­ca Sloatu dje­lo­va­li ne­za­mis­li­vo bogato, bili su cimeri. Wo­od­bi­ne se samo vrlo mlako za­ni­mao za ka­za­li­šte i motao se po nji­ho­voj stu­dent­skoj ka­za­liš­noj ra­di­oni­ci samo zato što je Phil to činio.


  Još jedan poz­la­će­ni dečko iz pri­vat­nih škola, Thomas Wo­od­bi­ne raz­li­ko­vao se od os­ta­lih po svojoj pot­pu­noj oz­bilj­nos­ti i iz­rav­nos­ti. Na­mje­ra­vao je pos­ta­ti od­vjet­ni­kom, i činilo se da već ima pro­mu­ćur­nost i ne­pris­tra­nost suca. (Za­pra­vo, većina Wo­od­bi­ne­ovih poz­na­ni­ka sma­tra­la je da će za­vr­ši­ti na Vr­hov­nom sudu, što je njemu samome bilo ne­ugod­no.) Wo­od­bi­ne nije uopće imao am­bi­ci­je u Slo­ato­vom smislu, jer ga je znatno više za­ni­ma­lo da živi is­prav­no nego da živi dobro. Na­rav­no, on je imao sve, a ono što bi mu nekom slu­čaj­noš­ću ne­dos­ta­ja­lo drugi su mu ljudi rado davali: kako bi on, tako is­k­va­ren pri­ro­dom i pri­ja­telj­stvi­ma, mogao biti am­bi­ci­ozan? Sloatu se skoro ne­s­vjes­no gadio Wo­od­bi­ne, i nije se mogao na­tje­ra­ti da ga zove "Tommy".


  Sloat je re­ži­rao dva komada ti­je­kom četiri godine na Yaleu: Bez izlaza, koji su jedne stu­dent­ske novine na­zva­le "bi­jes­nom zbrkom", i Vol­po­nea. On je opisan kao "uz­bur­kan, ci­ni­čan, mračan i skoro ne­vje­ro­jat­no zbrkan."


  Sloata se sma­tra­lo od­go­vor­nim za većinu tih oso­bi­na. Možda ipak nije bio za re­da­te­lja - vizija mu je bila pre­vi­še in­ten­ziv­na i na­tr­pa­na. Am­bi­ci­je mu se nisu sma­nji­le, samo su se pro­mi­je­ni­le. Ako neće na kraju biti iza kamere, može biti iza ljudi koji su pred njom.


  I Phil Sawyer je počeo tako raz­miš­lja­ti - Phil nikad nije bio si­gu­ran kamo bi ga mogla odves­ti nje­go­va ljubav prema ka­za­li­štu, i sma­trao je da možda ima dara za pred­stav­lja­nje glu­ma­ca i pisaca.


  "Idemo u Los An­ge­les da po­kre­ne­mo agen­ci­ju", rekao mu je Phil na zad­njoj godini. "To je to­tal­no ludo i ro­di­te­lji će nam biti bi­jes­ni, ali možda us­pi­je­mo. Pa ćemo par godina kre­pa­va­ti od gladi."


  Phil Sawyer, naučio je Sloat nakon prve godine, za­pra­vo ipak nije bio bogat. Samo je iz­gle­dao bogato.


  "A kad ga budemo mogli pla­ti­ti, uzet ćemo Tom­myja da nam bude od­vjet­nik. Dotad će već za­vr­ši­ti pravni faks."


  "Jasno, može", rekao je Sloat, uvje­ren da će to moći za­us­ta­vi­ti kad dođe vri­je­me. "Kako ćemo se na­zva­ti?"


  "Kako god hoćeš. Sloat i Sawyer? Ili da se držimo abe­ce­de?"


  "Sawyer i Sloat, jasno, to je sjajno, abe­ced­ni red", rekao je Sloat, kip­te­ći od bijesa jer je za­miš­ljao kako ga je part­ner na­tje­rao da za­uvi­jek priz­na­je kako je do­nek­le se­kun­da­ran u odnosu na Sawye­ra.


  Oba para ro­di­te­lja su doista bili bi­jes­ni, kao što je Phil i pre­dvi­dio, ali part­ne­ri u tek ro­đe­noj agen­ci­ji odvez­li su se u Los An­ge­les u starom De­So­tou (Mor­ga­no­vom, još jedna de­mons­tra­ci­ja koliko mu Sawyer duguje), na­pra­vi­li ured u zgradi u sje­ver­nom Hol­lywo­odu uz sretno sta­nov­niš­tvo šta­ko­ra i buha, i počeli se kre­ta­ti po klu­bo­vi­ma, di­je­le­ći svoje ganc-nove po­sjet­ni­ce.


  Ništa - skoro četiri mje­se­ca pot­pu­nog pro­ma­ša­ja. Imali su ko­mi­ča­ra koji je bio pre­vi­še pijan da bi bio smi­je­šan, pisca koji nije znao pisati, strip­ti­ze­tu koja je tra­ži­la da joj se plati go­to­vi­nom kako bi pre­ves­la­la svoje agente. A onda, kasno jednog pos­li­je­pod­ne­va, ra­zva­ljen od ma­ri­hu­ane i vi­ski­ja, Phil Sawyer je uz hihot is­pri­čao Sloatu o Te­ri­to­ri­ji­ma.


  "Znaš što ja mogu na­pra­vi­ti, ti am­bi­ci­oz­ni ni­ko­go­vi­ću? Oh, ja mogu pu­to­va­ti, part­ne­ru. Do kraja."


  Ubrzo nakon toga, sad kad su obo­ji­ca pu­to­va­li, Phil Sawyer upoz­nao je mladu glu­mi­cu u usponu na jednoj stu­dij­skoj zabavi, i u sat vre­me­na dobili su svoga prvog važnog kli­jen­ta. A ona je imala tri pri­je­te­lji­ce koje su isto tako bile ne­za­do­volj­ne svojim agen­ti­ma. A jedna od pri­ja­te­lji­ca imala je dečka koji je doista na­pi­sao pris­to­jan sce­na­rij i trebao je agenta, a taj dečko imao je dečka… Prije nego što je prošlo tri godine, imali su novi ured, nove sta­no­ve, dio ho­li­vud­ske pite. Te­ri­to­ri­ji su ih, na neki način koji je Sloat pri­hva­tio ali nikad nije shva­tio, bla­gos­lo­vi­li.


  Sawyer se brinuo za kli­jen­te; Sloat za novac, inves­ti­ci­je, pos­lov­nu stranu agen­ci­je. Sawyer je trošio novac - ruč­ko­vi, avi­on­ske karte - a Sloat ga je čuvao, i to je bilo jedino oprav­da­nje koje mu je tre­ba­lo da malo s vrha strpa sebi u džep. I Sloat ih je stalno gurao u nova po­dru­čja, iz­grad­nja, ne­kret­ni­ne, pro­duk­ci­ja. Dok je Tommy Wo­od­bi­ne stigao u Los An­ge­les, Sawyer & Sloat bio je mul­ti­mi­li­jun­ski posao.


  Sloat je otkrio da mu se još uvijek gadi ne­ka­daš­nji kolega; Tommy Wo­od­bi­ne dobio je pet­na­est kila, i dje­lo­vao je i po­na­šao se kao sudac više nego ikad prije, za­jed­no s plavim odi­je­li­ma s pr­s­lu­ci­ma. Obrazi su mu stalno bili malo rumeni (al­ko­hol, pitao se Sloat), po­na­ša­nje još uvijek lju­baz­no i pro­miš­lje­no. Svijet je os­ta­vio traga i na njemu - mudre borice u uglo­vi­ma očiju, a same oči bes­kraj­no oprez­ni­je nego one zlat­nog dečka na Yaleu. Sloat je skoro odmah shva­tio, i znao je da Phil Sawyer to nikad neće vi­dje­ti ako mu se ne kaže: Tommy Wo­od­bi­ne živio je s ogrom­nom tajnom; kakav god zlatni dečko nekad bio, Tommy je sad bio ho­mo­sek­su­alac. Vje­ro­jat­no se naziva gay. I zato je sve bilo lakše - na kraju, čak je bilo lakše i ri­je­ši­ti se Tom­myja.


  Jer pedere stalno ubi­ja­ju, zar ne? I želi li itko doista da mu sto­ki­la­ška tet­ki­ca bude od­go­vor­na za odgoj ti­nej­džer­skog dje­ča­ka? Moglo bi se reći da je Sloat samo spa­ša­vao Phila Sawye­ra od pos­t­hum­nih po­s­lje­di­ca oz­bilj­ne po­gre­ške u pro­su­đi­va­nju. Da je Sawyer učinio Sloata iz­vr­ši­te­ljem svog imanja i sta­ra­te­ljem svoga sina, ne bi bilo ni­kak­vih pro­ble­ma. A ovako, ubo­ji­ce iz Te­ri­to­ri­ja - ista dvo­ji­ca koja su za­br­lja­la s ot­mi­com dje­ča­ka - prošle su kroz crveno svje­tlo i zamalo su ih uhi­ti­li prije nego što su se stigli vra­ti­ti kući.


  Stvari su mogle biti toliko jed­nos­tav­ni­je, po­mis­lio je Sloat možda po ti­su­ći­ti put, da se Phil Sawyer nikad nije oženio. Da nije bilo Lily, ne bi bilo ni Jacka; da nije bilo Jacka, ne bi bilo pro­ble­ma. Phil možda nikad ne bi ni po­gle­dao iz­vješ­ća o pret­hod­nom životu Lily Ca­va­na­ugh koje je sas­ta­vio Sloat: na­bra­ja­la su gdje i kako često i s kime, i tre­ba­la su ubiti ljubav isto kao onaj crni ka­mi­onet koji je Tom­myja Wo­od­bi­nea pre­tvo­rio u hrpicu na cesti.


  Ako je Sawyer i pro­či­tao ta po­drob­na iz­vješ­ća, za­pa­nju­ju­će, nisu nimalo dje­lo­va­la na njega. Htio se ože­ni­ti Lily Ca­va­na­ugh, i to je i učinio. Kao što je njegov prok­le­ti bli­za­nac oženio kra­lji­cu Lauru. Opet pod­cje­nji­va­nje. I uz­vra­će­no na isti način, što se činilo od­go­va­ra­ju­ćim.


  A to je zna­či­lo, po­mis­lio je Sloat s odre­đe­nim za­do­volj­stvom, da će, nakon što se riješi ne­ko­li­ko sit­ni­ca, sve ko­nač­no biti na svome mjestu. Nakon toliko godina - kad se vrati iz Ar­ca­dia Beacha, trebao bi imati cijeli Sawyer & Sloat u džepu. A na Te­ri­to­ri­ji­ma, sve je ležalo baš kako treba: na samom rubu, sprem­no pasti Mor­ga­nu u ruke.


  Čim kra­lji­ca umre, bivši za­mje­nik njenog pra­ti­te­lja zav­la­dat će zem­ljom, uvo­de­ći sve one za­nim­lji­ve pro­mje­ni­ce koje su že­lje­li on i Sloat. A onda po­gle­daj kako će lova teći, po­mis­lio je Sloat skre­ću­ći s auto­pu­ta u Marinu del Rey. A onda po­gle­daj kako će sve teći!


  Njegov kli­jent, Asher Don­dorf, živio je u donjoj po­lo­vi­ci nove zgrade u jednoj od uskih uli­či­ca u Marini, odmah kraj plaže. Don­dorf je bio stari ka­rak­ter­ni glumac koji je dos­ti­gao iz­ne­na­đu­ju­ću razinu slave i vid­lji­vos­ti kasnih se­dam­de­se­tih kroz ulogu u jednoj te­le­vi­zij­skoj seriji; igrao je ku­će­gaz­du mladog para - pri­vat­ni de­tek­ti­vi, oboje slatki kao pan­di­ne bebe - koji su bili zvi­jez­de serije.


  Don­dorf je do­bi­vao toliko pošte zbog ri­jet­kih po­jav­lji­va­nja u ranim epi­zo­da­ma da su pisci po­ve­ća­li nje­go­vu ulogu, pre­tva­ra­ju­ći ga u nes­luž­be­nog oca mladih de­tek­ti­va, pu­šta­ju­ći ga da riješi pokoje uboj­stvo, gu­ra­ju­ći ga u opas­nost itd. itd. Plaća mu se udvos­tru­či­la, utros­tru­či­la, uče­tve­ros­tru­či­la, i kad je serija nakon šest godina za­vr­ši­la, vratio se radu na filmu.


  I to je bio pro­blem. Don­dorf se sma­trao zvi­jez­dom, ali stu­di­ji i pro­du­cen­ti još uvijek su ga sma­tra­li ka­rak­ter­nim glum­cem - po­pu­lar­nim, ali ne oz­bilj­nim do­pri­no­som bilo kojem pro­jek­tu. Don­dorf je htio cvi­je­će u gar­de­ro­bi, htio je vlas­ti­tog fri­ze­ra i di­ja­lo­ge­ra, htio je više novca, više po­što­va­nja, više lju­ba­vi, više svega. Don­dorf je, za­pra­vo, bio kreten.


  Kad je za­us­ta­vio auto na pros­to­ru za par­ki­ra­nje i iz­vu­kao se iz njega pazeći da ne ogrebe rub vra­ti­ma na ci­gla­ma, Sloat je došao do jedne spoz­na­je: ako dozna, ili čak po­sum­nja u slje­de­ćih ne­ko­li­ko dana da je Jack Sawyer otkrio pos­to­ja­nje Te­ri­to­ri­ja, ubit će ga. Pos­to­ji i nešto što se zove ne­pri­hvat­lji­vi rizik.


  Sloat se na­smi­je­šio samom sebi, ubacio si još jedan Pep­to­ran u usta i po­ku­cao na vrata stana. Već je sve znao: Asher Don­dorf će se ubiti. Učinit će to u dnev­noj sobi da na­pra­vi što više nereda. Tem­pe­ra­ment­ni krelac kao što je njegov uskoro bivši kli­jent stvar­no bi mislio da je vrlo ne­ured­no sa­mo­uboj­stvo osveta banci koja drži nje­go­vu hi­po­te­ku. Kad je blijed, drh­ta­vi Don­dorf otvo­rio vrata, to­pli­na Slo­ato­vog poz­dra­va bila je sasvim is­kre­na.


  
    Drugi dio
  


  Put iskušenja


  
    Šesto Poglavlje
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  Na­zup­ča­ne vlati trave tik ispred Jac­ko­vih očiju činile su se vi­so­kim i čvr­stim poput sablji. One će sjeći vjetar a ne svi­ja­ti se pred njim. Jack je zas­te­njao dižući glavu. On nije bio tako dos­to­jans­tven. Že­lu­dac mu je još uvijek bio pri­je­te­će tekuć, čelo i oči su mu go­rje­li. Po­di­gao se na ko­lje­na i na­tje­rao se da ustane.


  Du­gač­ka konj­ska za­pre­ga tan­dr­ka­la je prema njemu niz praš­nja­vi pu­te­ljak, a njen vozač, bra­da­ti čovjek ru­ži­čas­tog lica, ot­pri­li­ke iste ve­li­či­ne i oblika kao i drvene bačve koje su klo­po­ta­le iza njega, zurio je u Jacka. Jack mu je kimnuo i po­ku­šao ot­kri­ti što više može o tome čo­vje­ku, is­to­vre­me­no oda­ju­ći dojam bes­pos­le­nog dje­ča­ka koji je možda odju­rio na neki ne­do­zvo­ljen dremež.


  Kad se us­pra­vio, više mu nije bilo zlo; za­pra­vo, osje­ćao se bolje nego što se osje­ćao još otkako je otišao iz Los An­ge­le­sa, ne samo zdravo već i nekako us­kla­đe­no, taj­no­vi­to u har­mo­ni­ji sa svojim ti­je­lom. Topao le­pr­ša­vi zrak Te­ri­to­ri­ja tapkao mu je lice naj­njež­ni­jim, naj­mi­ris­ni­jim do­di­rom - njegov je vlas­ti­ti, pro­fi­njen cvjet­ni miris bio posve jasan ispod jače arome si­ro­vog mesa koju je nosio. Jack si je prešao rukama preko lica i zirnuo prema vozaču kola, prvom čo­vje­ku s Te­ri­to­ri­ja kojeg je ikad vidio.


  Ako mu se vozač obrati, kako bi mu trebao od­go­vo­ri­ti? Govore li oni ovdje uopće en­gle­ski? Nje­go­vu vrst en­gle­skog? Načas, Jack se za­mis­lio kako po­ku­ša­va proći ne­pri­mi­je­ćen u svi­je­tu u kojem ljudi govore "jur" ili "sad varh sablje kruna visi" i za­klju­čio da će se, ako tako stoje stvari, pre­tva­ra­ti da je nijem.


  Vozač je ko­nač­no skre­nuo pogled s Jacka pa rekao svojim ko­nji­ma nešto što sasvim si­gur­no nije bio ame­rič­ki en­gle­ski iz osam­de­se­tih godina. Ali možda se samo tako raz­go­va­ra s ko­nji­ma.


  Sluša, sluša! Jack se una­tra­ške vratio u travu, želeći da je uspio ustati ne­ko­li­ko se­kun­di ranije. Čovjek mu je opet do­ba­cio pogled, i iz­ne­na­dio Jacka kim­nuv­ši - pokret koji nije bio ni pri­ja­telj­ski ni ne­pri­ja­telj­ski, samo ko­mu­ni­ka­ci­ja dvo­ji­ce rav­no­prav­nih. Bit će mi drago kad se da­naš­nji posao završi, brate. Jack je uz­vra­tio ki­ma­nje, po­ku­šao sta­vi­ti ruke u dže­po­ve, i načas je morao dje­lo­va­ti sla­bo­um­no od za­ču­đe­nos­ti. Vozač se na­smi­jao, nimalo ne­ugod­no.


  Jac­ko­va odjeća se pro­mi­je­ni­la - imao je na sebi grube, pros­tra­ne vunene hlače umjes­to tra­pe­ri­ca. Iznad pojasa ga je po­kri­va­la uska jakna od neke meke plave tka­ni­ne. Umjes­to dug­ma­di, jakna-ha­lje­tak, pret­pos­ta­vio je - je imala red plat­ne­nih kukica i omčica. Kao i hlače, bila je očito na­prav­lje­na rukom. I naj­ki­ce su nes­ta­le, a za­mi­je­ni­le su ih ravne kožne san­da­le. Ruksak se pre­tvo­rio u kožnu vreću koju mu je na ramenu držala tanka vrpca.


  Vozač kola imao je na sebi vrlo sličnu odjeću - njegov ha­lje­tak bio je od kože, tako duboko i trajno pr­lja­ne da je imala mrlje unutar mrlja, poput pre­sje­ka nekog starog debla.


  Uz klopot i pra­ši­nu, kola su prošla pored Jacka. Bačve su is­pu­šta­le kva­sa­vi zadah piva. Iza bačvi je sta­ja­la tros­tru­ka gomila nečeg što je Jack ne­pro­miš­lje­no oci­je­nio kao ka­mi­on­ske gume. Na­nju­šio je "gume" i is­to­vre­me­no pri­mi­je­tio da su sa­vr­še­no, bes­pri­je­kor­no ćelave - bio je to kre­mas­ti miris pun tajnih dubina i pro­fi­nje­nog užitka od kojeg je smjes­ta oglad­nio. Sir, ali ne sir kakav je on ikad jeo.


  Iza kotača sira, blizu dna kola, ne­pra­vil­na hrpa si­ro­vog mesa - du­gač­ki, ogu­lje­ni goveđi butovi, krupni odres­ci, gomila užas­tih unu­tar­njih organa koje nije mogao pre­poz­na­ti - blje­ska­la se pod sjaj­nim pre­kri­va­čem muha. Moćan miris si­ro­vog mesa napao je Jacka, ubi­ja­ju­ći glad koju je iz­a­zvao sir. Prešao je na sre­di­nu puta nakon što su kola prošla i pro­ma­trao ih kako se dr­mu­sa­ju prema vrhu niskog bre­žulj­ka. Se­kun­du kas­ni­je krenuo je za njima, idući prema sje­ve­ru.


  Prošao je samo po­lo­vi­nu uspona kad je opet ugle­dao vrh ve­li­kog šatora, ukočen usred redova uskih, le­pe­ta­vih bar­ja­ka. To je, pret­pos­tav­ljao je, bilo nje­go­vo odre­di­šte. Još ne­ko­li­ko koraka kraj grmova bo­rov­ni­ca gdje je prošli put zastao (pri­sje­tiv­ši se kako su bile dobre, dvije ogrom­ne bobice ubacio je u usta) i ugle­dao je cijeli šator. Bio je to za­pra­vo velik, ra­zve­de­ni pa­vi­ljon s du­gač­kim kri­li­ma s obje strane, s ulaz­nim dve­ri­ma i dvo­ri­štem. Poput Al­ham­bre, ova ek­s­cen­trič­na gra­đe­vi­na - ljetna palača, rekli su Jacku ins­tin­k­ti uz­di­za­la se tik iznad oceana. Male sku­pi­ne ljudi kre­ta­le su se kroz i oko ve­li­kog pa­vi­ljo­na, tje­ra­ne silama moćnim i ne­vid­lji­vim poput dje­lo­va­nja mag­ne­ta na me­tal­ne opilj­ke. Sku­pi­ni­ce su se su­sre­ta­le, di­je­li­le, su­klja­le dalje.


  Neki ljudi nosili su blis­ta­vu odjeću bo­ga­tog iz­gle­da, no mnogi su bili odje­ve­ni vrlo slično Jacku. Ne­ko­li­ko žena u du­gač­kim, blis­ta­vo bi­je­lim ha­lji­na­ma ili ha­lja­ma pro­la­zi­lo je dvo­ri­štem, svr­ho­vi­to poput ge­ne­ra­la. Pred dve­ri­ma je sta­ja­la sku­pi­na manjih šatora i im­pro­vi­zi­ra­nih dr­ve­nih koliba; i tu su se ljudi kre­ta­li, jedući ili ku­pu­ju­ći ili raz­go­va­ra­ju­ći, no lakše i neo­dre­đe­ni­je. Negdje dolje u toj za­pos­le­noj gomili morat će pro­na­ći čo­vje­ka s ožilj­kom.


  Ali prvo se os­vr­nuo niz cijelu dužinu kolnog puta, da vidi što se do­go­di­lo sa Za­bav­nim svi­je­tom.


  Kad je kakvih pe­de­se­tak metara dalje ugle­dao dva sitna tamna konja kako vuku plu­go­ve, po­mis­lio je da je za­bav­ni park postao farma, ali onda je pri­mi­je­tio gomilu koja je pro­ma­tra­la oranje s ruba polja i shva­tio da je to na­tje­ca­nje. Zatim mu je pogled pri­vu­kao prizor ogrom­nog cr­ve­no­ko­sog čo­vje­ka golog do pasa koji se vrtio sam oko sebe poput zvrka. Nje­go­ve is­pru­že­ne ruke držale su neki težak pred­met. Čovjek se naglo pres­tao vr­tje­ti i is­pus­tio je pred­met, koji je daleko od­le­tio prije nego što je udario i odbio se od trave te se po­ka­zao kao čekić. Za­bav­ni svijet bio je sajam a ne farma - Jack je sad vidio sto­lo­ve na­tr­pa­ne hranom, djecu na ra­me­ni­ma svojih očeva.


  Pos­to­ji li usred sajma neki Speedy Parker koji se brine da svaka veza i držač bude čvrst, svaka peć puna drva? Jack se nadao da je tako.


  A sjedi li nje­go­va majka još uvijek sama u Čajani i slas­ti­čar­ni, pi­ta­ju­ći se zašto ga je pus­ti­la otići?


  Jack se okre­nuo i pro­ma­trao kako duga kola tan­dr­ču kroz dveri ljetne palače pa skreću lijevo, raz­dva­ja­ju­ći ljude koji su pro­la­zi­li onuda poput auto­mo­bi­la koji skreće s Pete ave­ni­je i raz­dva­ja pje­ša­ke u po­kraj­njoj ulici, časak kas­ni­je, krenuo je za kolima.


  2


  Bojao se da će se svi ljudi oko pa­vi­ljo­na okre­nu­ti i za­bu­lji­ti u njega, smjes­ta osje­ća­ju­ći raz­li­ku među njima. Jack je bri­ž­lji­vo spu­štao pogled kad god je mogao, i opo­na­šao dje­ča­ka sa slo­že­nom za­da­ćom pos­la­li su ga da pri­ku­pi cijeli popis stvari; nje­go­vo je lice go­vo­ri­lo da je usre­do­to­čen na to da ih upamti. Jedna lopata, dva pijuka, smotak uzice, boca guščje masti…


  Ali pos­tup­no je shva­tio da ni jedna odras­la osoba pred ljet­nom pa­la­čom ne obraća ni­kak­vu po­zor­nost na njega. Žurili su se ili ra­z­vla­či­li, pro­uča­va­li robu - sagove, že­ljez­ne posude, na­ruk­vi­ce - po­nu­đe­nu u malim ša­to­ri­ma, pili iz dr­ve­nih vrčeva, vukli jedno drugo za rukave da nešto pro­ko­men­ti­ra­ju ili za­poč­nu raz­go­vor, sva­đa­li se sa stra­ža­ri­ma na ulazu, svatko posve za­okup­ljen svojim poslom. Jac­ko­va gluma bila je tako ne­po­treb­na da je pos­ta­la smi­ješ­na. Us­pra­vio se i krenuo prema vra­ti­ma, kre­ću­ći se op­će­ni­to u ne­pra­vil­nom po­lu­kru­gu.


  Skoro odmah je uvidio da se neće moći samo pro­še­ta­ti kroz njih - dvo­ji­ca stra­ža­ra sa svake strane za­us­tav­lja­la su i is­pi­ti­va­la skoro sva­ko­ga tko bi po­ku­šao stići do unu­traš­njos­ti ljetne palače. Ljudi su morali vaditi is­pra­ve, ili po­ka­zi­va­ti značke ili pečate koji su im davali pravo pris­tu­pa. Jack je imao samo tr­za­li­cu Spe­edyja Par­ke­ra, a nije vje­ro­vao da će ga to pro­ves­ti kraj stra­ža­ra.


  Jedan je čovjek koji je baš toga časa pri­la­zio dve­ri­ma bljes­nuo okru­glom sre­br­nom znač­kom i mah­nu­li su mu da prođe; čovjek iza njega je za­us­tav­ljen. Svadio se; zatim mu se ton pro­mi­je­nio, i Jack je vidio da prek­li­nje. Stra­žar je stre­sao glavom i na­re­dio čo­vje­ku da ode.


  "Nje­go­vi ljudi ulaze bez pro­ble­ma", rekao je netko s Jac­ko­ve desne strane, is­to­vre­me­no rje­ša­va­ju­ći pro­blem jezika Te­ri­to­ri­ja, a Jack je okre­nuo glavu da vidi obraća li se to čovjek njemu.


  Ali sre­do­vječ­ni čovjek koji je hodao kraj njega go­vo­rio je drugom čo­vje­ku, ta­ko­đer odje­ve­nom u pri­pros­tu, jed­nos­tav­nu odjeću kakvu je nosila većina ljudi i žena izvan palače.


  "I bolje im je", od­go­vo­rio je drugi čovjek. "On dolazi - trebao bi valjda stići danas u neko doba." Jack je krenuo iza njih dvo­ji­ce i sli­je­dio ih do dveri.


  Stra­ža­ri su kre­nu­li prema na­pri­jed kako su se ljudi pri­bli­ži­li, a kako su obo­ji­ca prišli istom stra­ža­ru, drugi je po­kre­tom po­ka­zao na čo­vje­ka koji mu je bio bliže. Jack je ostao po strani. Još uvijek nije vidio nikog s ožilj­kom, a nije vidio ni ni­kak­vih čas­ni­ka. Jedini voj­ni­ci na vidiku bili su stra­ža­ri, obo­ji­ca mladi i se­ljač­kog po­dri­je­tla - ši­ro­kih ru­me­nih lica iznad kom­pli­ci­ra­nih odora s pre­gi­bi­ma i vo­la­ni­ma, dje­lo­va­li su kao far­me­ri na kar­ne­va­lu. Ona dvo­ji­ca koju je Jack sli­je­dio za­ci­je­lo su prošla test stra­ža­ra, jer su nakon ne­ko­li­ko tre­nu­ta­ka raz­go­vo­ra ljudi u odo­ra­ma od­stu­pi­li i pro­pus­ti­li ih. Jedan od stra­ža­ra oštro je po­gle­dao Jacka, a Jack je okre­nuo glavu i us­tuk­nuo.


  Ako ne pro­na­đe sat­ni­ka s ožilj­kom, nikad neće ući u palaču.


  Sku­pi­na ljudi prišla je stra­ža­ru koji je zurio u Jacka, i smjes­ta se počela na­te­za­ti. Imaju sas­ta­nak, od ključ­ne je važ­nos­ti da ih pro­pus­te, o tome ovisi jako mnogo novca, ali na­ža­lost nemaju is­pra­va. Stra­žar je stre­sao glavom, gre­bu­ći bradom preko bi­je­lih volana svoje odore.


  Dok je Jack pro­ma­trao, još uvijek se pi­ta­ju­ći kako bi pro­na­šao sat­ni­ka, vođa male sku­pi­ne mahnuo je rukama po zraku, udario šakom o dlan. Postao je jed­na­ko rumen kao i stra­žar. Ko­nač­no je počeo upi­ra­ti prstom u stra­ža­ra. Stra­ža­ru se pri­dru­žio i kolega - oba stra­ža­ra dje­lo­va­la su kao da im je do­sad­no i traže ne­vo­lju.


  Neki visok, us­pra­van čovjek u odori koja se samo malo raz­li­ko­va­la od stra­žar­skih - možda se samo radilo o tome kako ju je nosio, ali iz­gle­da­la je kao da bi mogla pos­lu­ži­ti i u borbi, a ne samo u ope­re­ti - tiho se stvo­rio pokraj njih. Nije imao volana, pri­mi­je­tio je Jack tren kas­ni­je, dok mu je šešir bio šiljat a ne trorog. Rekao je nešto stra­ža­ri­ma, pa se okre­nuo vođi male sku­pi­ne. Više nije bilo vi­ka­nja ni upi­ra­nja prstom. Čovjek je go­vo­rio tiho. Jack je vidio kako se opas­nost pov­la­či iz sku­pi­ne. Me­ško­lji­li su se, ramena su im se spus­ti­la. Počeli su se uda­lja­va­ti. Časnik ih je pro­ma­trao kako odlaze, a zatim se okrene stra­ža­ri­ma za po­s­ljed­nju pri­mjed­bu.


  Načas, dok je čovjek bio okre­nut prema Jacku, za­pra­vo tje­ra­ju­ći sku­pi­nu samom svojom na­zoč­noš­ću, Jack je ugle­dao du­ga­čak, bli­je­di oži­ljak u obliku munje kako mu se u cik-cak spušta od ispod desnog oka pa sve do ruba če­ljus­ti.


  Časnik je kimnuo stra­ža­ri­ma i žustro se od­ma­kao. Ne gle­da­ju­ći ni lijevo ni desno, vi­ju­gao je kroz gomilu, očito kre­nuv­ši prema nečemu što je ležalo pokraj ljetne palače. Jack je po­ju­rio za njim.


  "Gos­po­di­ne!" po­vi­kao je, ali časnik je nas­ta­vio dalje kroz sporu gomilu.


  Jack je op­tr­čao sku­pi­nu mu­ška­ra­ca i žena koji su vukli svinju prema jednom od malih šatora, pro­ši­šao kroz pu­ko­ti­nu između dvije druge sku­pi­ne ljudi na putu prema ulazu, i ko­nač­no se do­volj­no pri­bli­žio čas­ni­ku da po­seg­ne i do­tak­ne mu lakat. "Sat­ni­če?"


  Časnik se naglo okre­nuo, za­mr­zav­ši Jacka u mjestu. Ovako iz­bli­za, oži­ljak se činio gustim i odvo­je­nim, neko živo biće koje jaši na čo­vje­ko­vom licu. Čak i bez ožilj­ka, činilo se Jacku, lice ovog čo­vje­ka iz­ra­ža­va­lo bi snažno nes­trp­lje­nje.


  "Što je, mali?" upita čovjek.


  "Sat­ni­če, trebam raz­go­va­ra­ti s vama - moram vi­dje­ti gospu, ali mislim da ne mogu ući u palaču. Oh, i tre­ba­te vi­dje­ti ovo." Pro­ko­pao je po pros­tra­nom džepu ne­poz­na­tih hlača i sklo­pio prste oko tro­ku­tas­tog pred­me­ta.


  Kad ga je po­di­gao na dlanu, osje­tio je kako kroz njega odje­ku­je šok - ono što je imao u ruci nije bila tr­za­li­ca već du­ga­čak zub, možda mor­skog psa, ukra­šen vi­ju­ga­vim, slo­že­nim mo­ti­vom u zlatu.


  Kad je Jack po­di­gao pogled prema sat­ni­ko­vom licu, napola oče­ku­ju­ći udarac, ugle­dao je isti takav šok. Nes­trp­lje­nje koje se činilo tako ka­rak­te­ris­tič­nim posve je nes­ta­lo. Ne­si­gur­nost, pa čak i strah, načas su iz­o­bli­či­li čo­vje­ko­ve od­luč­ne crte. Satnik je po­di­gao ruku do Jac­ko­ve, i dječak je načas po­mis­lio da će uzeti ukra­še­ni zub: dao bi mu ga, ali čovjek je samo sklo­pio nje­go­ve prste oko pred­me­ta na dlanu. "Pođi sa mnom", rekao je.


  Otišli su okolo, do bočne strane ve­li­kog pa­vi­ljo­na, i satnik je proveo Jacka iza zak­lo­na ve­li­kog tro­ku­tas­tog komada tvrdog bi­je­log platna. U blis­ta­voj tami iza njega, voj­ni­ko­vo lice iz­gle­da­lo je kao da je netko crtao po njemu de­be­lom ru­ži­čas­tom bo­ji­com.


  "Taj znak", rekao je sasvim mirno. "Gdje si ga dobio?"


  "Od Spe­edyja Par­ke­ra. Rekao je da vas trebam pro­na­ći i po­ka­za­ti vam ga."


  Čovjek je stre­sao glavom. "Ne znam to ime. Želim da mi daš znak, smjes­ta. Smjes­ta." Čvrsto je steg­nuo Jac­ko­vo za­peš­će. "Daj mi ga, i reci mi gdje si ga ukrao."


  "Go­vo­rim istinu", reče Jack. "Dobio sam ga od Les­te­ra Spe­edyja Par­ke­ra. On radi u Za­bav­nom svi­je­tu. Ali kad mi je to dao, nije bilo zub. Bilo je tr­za­li­ca."


  "Mislim da ne shva­ćaš što će ti se do­go­di­ti, dje­ča­če."


  "Ma poz­na­te ga", cvilio je Jack. "Opisao vas je - rekao mi je da ste vi satnik Vanj­ske straže. Speedy mi je rekao da vas pro­na­đem."


  Satnik je stre­sao glavom i čvršće steg­nuo Jac­ko­vo za­peš­će. "Opiši tog čo­vje­ka. Odmah ću ot­kri­ti lažeš li, dje­ča­če, zato se do­bra­no po­tru­di."


  "Speedy je star", reče Jack. "Nekad je bio glaz­be­nik." Uči­ni­lo mu se da je čo­vje­ku u očima bljes­nu­la neka vrst pre­poz­na­va­nja. "On je crnac - crn je. Sijede kose. Duboko iz­bo­ra­nog lica. I pri­lič­no je mršav, ali puno je snaž­ni­ji nego što iz­gle­da."


  "Crni čovjek. Hoćeš reći, smeđi čovjek?"


  "Pa, crnci nisu stvar­no crni. Kao što ni bi­jel­ci nisu stvar­no bijeli."


  "Smeđi čovjek po imenu Parker." Satnik je nježno pustio Jac­ko­vo za­peš­će. "Ovdje se zove Parkus. Znači, ti si iz…" Glavom je po­ka­zao prema nekoj uda­lje­noj, ne­vid­lji­voj točki na obzoru.


  "Tako je", reče Jack.


  "A Parkus… Parker… te poslao da vidiš našu kra­lji­cu."


  "Rekao je da hoće da vidim gospu. I da me vi možete odves­ti do nje."


  "Ovo će morati biti brzo", reče satnik. "Mislim da znam kako ćemo to iz­ves­ti, ali nemamo vre­me­na za gub­lje­nje." Pro­mi­je­nio je men­tal­ni smjer s voj­nič­kom la­ko­ćom. "Sad me slušaj. Mi ovdje imamo puno ko­pi­la­di, i zato ćemo se pre­tva­ra­ti da si ti moj sin s krive strane kre­ve­ta. Bio si ne­pos­lu­šan u nekom malom pos­li­ću, i ja sam ljut na tebe. Mislim da nas nitko neće za­us­ta­vi­ti ako budemo uvjer­lji­vi u glumi. Bar te mogu uvesti unutra - ali možda će biti malo teže kad jednom uđemo. Misliš da to možeš uči­ni­ti? Uvje­ri­ti ljude da si mi sin?"


  "Majka mi je glu­mi­ca", rekao je Jack, i osje­tio onaj stari ponos zbog majke.


  "Pa, onda, da vidimo što si naučio", rekao je satnik, i iz­ne­na­dio Jacka na­mig­nuv­ši mu. "Nas­to­jat ću ti ne na­udi­ti." A onda je opet iz­ne­na­dio Jacka i steg­nuo vrlo snažnu ruku preko nje­go­ve nad­lak­ti­ce. "Idemo", rekao je, i izašao iz zak­lo­na platna, napola vukući Jacka za sobom.


  "Kad ti kažem da opereš pod iza ku­hi­nje, onda ćeš prati pod iza ku­hi­nje", rekao je satnik glasno, ne gle­da­ju­ći ga. "Shva­ćaš li to?Obavit ćeš svoj posao. A ako ne obaviš svoj posao, moram te kaz­ni­ti."


  "Ali oprao sam dio poda…" za­vi­jao je Jack.


  "Nisam ti rekao da opereš dio poda!" po­vi­kao je satnik vukući Jacka za sobom. Ljudi oko njih su se raz­dvo­ji­li da pro­pus­te sat­ni­ka. Neki od njih su se sa sim­pa­ti­ja­ma smi­je­ši­li Jacku.


  "Na­mje­ra­vao sam do­vr­ši­ti, stvar­no, mislio sam se začas vra­ti­ti…"


  Vojnik ga je po­vu­kao prema vra­ti­ma čak ni ne gle­da­ju­ći stra­ža­re, i pro­vu­kao ga kroz njih.


  "Ne, tata!" sk­vi­čao je Jack. "To me boli!"


  "Ni pri­bliž­no toliko koliko će te tek bo­lje­ti", rekao je satnik i po­vu­kao ga preko pros­tra­nog dvo­ri­šta koje je Jack bio vidio s kolnog puta.


  Na drugom kraju dvo­ri­šta, vojnik ga je po­vu­kao uz drvene stube pa u samu veliku palaču. "Sad jako dobro glumi", šapnuo je čovjek, i smjes­ta krenuo niz du­ga­čak hodnik, ste­žu­ći Jac­ko­vu ruku do­volj­no snažno da ostavi traga.


  "Obe­ća­jem da ću biti dobar!" po­vi­kao je Jack.


  Čovjek ga je po­vu­kao u drugi, uži hodnik. Unu­traš­njost palače nije nimalo na­li­ko­va­la unu­traš­njos­ti šatora, vidio je Jack. Bio je to slo­že­ni la­bi­rint pro­la­za i so­bi­ča­ka, i mi­ri­sao je na dim i mast.


  "Obećaj!" za­de­rao se satnik.


  "Obe­ća­jem! Stvar­no!"


  Ispred njih, kad su izašli iz još jednog hod­ni­ka, sku­pi­na ot­mje­no odje­ve­nih ljudi nas­la­nja­la se na zid ili iz­le­ža­va­la po ka­uče­vi­ma, a sad su okre­nu­li glave da po­gle­da­ju bučni dvojac. Jedan od njih, koji se bio za­bav­ljao iz­da­ju­ći na­red­be dvjema ženama što su u rukama nosile hrpe plahti sum­nji­ča­vo je po­gle­dao prema Jacku i sat­ni­ku.


  "A ja ti obe­ća­jem da ću ti izbiti grijeh iz glave", reče satnik glasno.


  Dvo­ji­ca mu­ška­ra­ca su se na­smi­ja­la. Nosili su meke šešire ši­ro­kih oboda obrub­lje­ne krznom, a čizme su im bile od pliša. Imali su po­hlep­na, ne­pro­miš­lje­na lica. Čovjek koji je raz­go­va­rao sa so­ba­ri­ca­ma, i koji je dje­lo­vao kao vođa, bio je visok i mršav poput kos­tu­ra. Nje­go­vo napeto, čas­to­hlep­no lice pra­ti­lo je dje­ča­ka i voj­ni­ka dok su žurili kraj njih.


  "Molim te, nemoj!" za­vi­jao je Jack. "Molim te!"


  "Svako molim te ti je još jedan udarac", za­re­žao je vojnik, a ljudi su se opet na­smi­ja­li. Mršavi si je do­pus­tio osmi­jeh hladan poput oš­tri­ce noža prije no što se okre­nuo natrag so­ba­ri­ca­ma.


  Satnik je odvu­kao dje­ča­ka u praznu sobu punu praš­nja­vog dr­ve­nog na­mje­šta­ja. Onda je ko­nač­no pustio Jac­ko­vu bolnu ruku.


  "To su bili nje­go­vi ljudi", šapnuo je. "Kakav će biti život kad -" stre­sao je glavom, i načas se činilo da je za­bo­ra­vio na žurbu. "U Knjizi dobrog po­ljo­djel­s­tva, skru­še­ni će nas­li­je­di­ti zemlju, ali ovi tipovi nemaju svi za­jed­no ni žli­či­ce skru­še­nos­ti. Dobri su samo za priču. Žele bo­gat­stvo, žele - " Po­di­gao je pogled, ne želeći ili nes­po­so­ban izreći što još žele ljudi tamo vani. Zatim je opet po­gle­dao dje­ča­ka. "Morat ćemo po­žu­ri­ti, ali još uvijek ima nekih tajni u palači koje nje­go­vi ljudi nisu doz­na­li." Po­ka­zao je glavom u stranu, prema iz­bli­je­dje­lom dr­ve­nom zidu.


  Jack ga je sli­je­dio, i shva­tio kad je satnik po­gur­nuo dva smeđa čavla koji su virili s kraja praš­nja­ve daske. Ploča u iz­bli­je­dje­lom zidu po­mak­la se prema unutra, ot­kri­va­ju­ći uzak crni prolaz, ništa viši od us­prav­lje­nog lijesa. "Moći ćeš je samo časkom vi­dje­ti, ali pret­pos­tav­ljam da je to sve što ti treba. U svakom slu­ča­ju, to je sve što možeš dobiti."


  Dječak je sli­je­dio pre­šut­nu uputu da uđe u prolaz. "Samo idi ravno na­pri­jed dok ti ne kažem", šapnuo je satnik. Kad je za njima za­tvo­rio ploču, Jack je polako krenuo natrag kroz pot­pu­nu tamu.


  Prolaz je vi­ju­gao ovamo i onamo, po­vre­me­no osvi­jet­ljen slabim svje­tlom što je prošlo kroz neku pu­ko­ti­nu u skri­ve­nim vra­ti­ma ili prozor pos­tav­ljen visoko iznad dje­ča­ko­ve glave. Jack je ubrzo iz­gu­bio sav osje­ćaj smjera, i sli­je­po je sli­je­dio pro­šap­ta­ne upute svoga pra­ti­te­lja. U jednom tre­nut­ku osje­tio je slas­tan miris pe­če­nja, u drugom pre­poz­nat­lji­vi zadah ka­na­li­za­ci­je.


  "Stani", rekao je satnik ko­nač­no. "Sad ću te morati podići. Digni ruke."


  "Hoću li moći vi­dje­ti?"


  "Ubrzo ćeš doz­na­ti", rekao je satnik i stavio po jednu ruku ispod Jac­ko­vih pazuha te ga pot­pu­no po­di­gao s poda. "Sad je pred tobom jedna ploča", šapnuo je. "Gurni je uli­je­vo."


  Jack je sli­je­po po­seg­nuo pred sebe i do­ta­kao glatko drvo. Lako je kliz­nu­lo u stranu, a u prolaz je palo do­volj­no svje­tla da vidi pauka ve­li­či­ne mačeta kako žuri prema stropu. Gledao je odozgo u pros­to­ri­ju ve­li­či­ne ho­tel­skog pre­dvor­ja, punu žena u bi­je­lom i na­mje­šta­ja tako ukra­še­nog da je pod­sje­tio dje­ča­ka na sve muzeje koje je nekad po­sje­ći­vao s ro­di­te­lji­ma. U sre­di­štu sobe, neka žena ležala je usnula ili one­svi­je­šte­na na ogrom­nom kre­ve­tu, a iznad po­kri­va­ča vi­dje­li su joj se samo glava i ramena.


  A onda je Jack skoro po­vi­kao od šoka i užasa, jer žena na kre­ve­tu bila je nje­go­va majka. To je bila nje­go­va majka, i umi­ra­la je.


  "Vidio si je", šapnuo je satnik i čvršće se pod­bo­čio.


  Jack je otvo­re­nih usta zurio u svoju majku. Umi­ra­la je, o tome više nije bilo ni­kak­ve dvojbe: čak joj je i koža iz­gle­da­la iz­bli­je­dje­lo i nez­dra­vo, a i kosa joj je iz­gu­bi­la ne­ko­li­ko ni­jan­si. Bol­ni­čar­ke su pos­lo­va­le oko nje, is­prav­lja­ju­ći po­kri­va­če ili pre­mje­šta­ju­ći knjige na stolu, ali po­na­ša­le su se tako za­pos­le­no i svr­ho­vi­to jer nisu imale prave za­mis­li o tome kako pomoći svojoj pa­ci­jen­ti­ci. Bol­ni­čar­ke su znale da za takve pa­ci­jen­te nema prave pomoći. Ako uspiju od­lo­ži­ti smrt za još jedan mjesec, ili čak tjedan, to će biti sav domet nji­ho­vih moći.


  Opet je po­gle­dao u lice okre­nu­to prema gore poput vo­šta­ne maske i ko­nač­no uvidio da žena na kre­ve­tu nije nje­go­va majka. Brada joj je bila za­ob­lje­ni­ja, oblik nosa malo kla­sič­ni­ji. Žena na samrti bila je bli­zan­ka nje­go­ve majke; bila je to Laura De­Lo­essi­an. Ako je Speedy htio da on vidi nešto više, nije to uspio pos­ti­ći: to ne­po­kret­no bli­je­do lice nije mu ništa go­vo­ri­lo o ženi iza njega.


  "U redu", pro­šap­tao je, gu­ra­ju­ći ploču natrag na mjesto, a satnik ga je spus­tio na pod.


  U tami, upitao je: "Što joj je?"


  "To nitko ne može ot­kri­ti", stiglo je iznad njega. "Kra­lji­ca ne vidi, ne govori, ne miče se." Načas je vla­da­la tišina, a onda je satnik do­ta­kao Jac­ko­vu ruku i rekao: "Moramo se vra­ti­ti." Tiho su izašli iz tame u praš­nja­vu praznu sobu. Satnik je opra­šio svoju odoru od debele pa­uči­ne. Nag­nuv­ši glavu u stranu, dugo je pro­ma­trao Jacka, vid­lji­vo za­bri­nu­tog lica. "Sad ti moraš meni od­go­vo­ri­ti na jedno pi­ta­nje", rekao je.


  "Da."


  "Jesi li poslan da je spasiš? Da spasiš kra­lji­cu?"


  Jack kimne. "Mislim da jesam - mislim da je to dio priče. Recite mi samo jedno." Ok­li­je­vao je. "Zašto oni gadovi tamo vani na­pros­to ne pre­uz­mu stvari? Ona ih za­ci­je­lo ne bi mogla za­us­ta­vi­ti."


  Satnik se na­smi­je­šio. U tome osmi­je­hu nije bilo ni­kak­vog humora. "Ja", rekao je. "Moji ljudi. Mi bismo ih za­us­ta­vi­li. Ne znam što su mogli uči­ni­ti u stra­žar­ni­ca­ma, gdje baš nema puno reda - ali ovdje, mi čuvamo kra­lji­cu."


  Mišić tik ispod oka na čistom obrazu po­sko­čio mu je poput ribe. Kršio je ruke. "A tvoje upute, tvoje na­red­be, što već, su… ah, da odeš na zapad, je li tako?"


  Jack je skoro osje­ćao kako čovjek vi­bri­ra, kon­tro­li­ra svoju sve veću uz­bu­đe­nost samo kroz cje­lo­ži­vot­nu naviku sa­mo­dis­ci­pli­ne.


  "Tako je", rekao je. "Trebam ići na zapad. Zar nije tako? Zar ne bih trebao ići na zapad? U drugu Al­ham­bru?"


  "Ne bih znao, ne bih znao", iz­ba­cio je satnik us­tuk­nuv­ši. "Sad te moramo izvući odavde. Ne mogu ti reći što da učiniš." Jack je vidio da ga sad ne može ni po­gle­da­ti. "Ali ovdje ne smiješ ostati ni tre­nut­ka dulje - haj­de­mo, ah, haj­de­mo vi­dje­ti možemo li te izvući i ot­pra­ti­ti prije nego što Morgan stigne ovamo."


  "Morgan?" rekao je Jack, skoro uvje­ren da je po­greš­no čuo ime.


  "Morgan Sloat? Zar on dolazi ovamo?"


  
    Sedmo Poglavlje
  


  Farren
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  Satnik kao da nije čuo Jac­ko­vo pi­ta­nje. Gledao je u stranu, u ugao prazne ne­ko­ri­šte­ne sobe, kao da tamo ima nečeg za­nim­lji­vog. Mislio je dugo i duboko i brzo; Jack je to shva­tio. A ujak Tommy ga je naučio da je pre­ki­nu­ti za­miš­lje­nu odras­lu osobu isto toliko ne­pris­toj­no kao pre­ki­nu­ti odras­lu osobu koja govori. Ali…


  Drži se po­da­lje od starog Bloata. Pazi na njegov trag - i njega i nje­go­vog bli­zan­ca… Pro­go­nit će te kao lisica gusku.


  Speedy je to rekao, a Jack se toliko kon­cen­tri­rao na Ta­li­sman da je skoro pro­pus­tio taj dio. Sad su mu se riječi vra­ti­le i od­zvo­ni­le s gadnim odje­kom kao da ga je netko udario u po­ti­ljak.


  "Kako on iz­gle­da?" upitao je užur­ba­no sat­ni­ka. "Morgan?" upitao je satnik, kao otrg­nut iz neke unu­tar­nje sa­nja­ri­je.


  "Je li debeo? Je li debeo i pomalo pro­će­lav? Iz­gle­da li ovako kad se raz­lju­ti?" I ko­ris­te­ći pri­ro­đen dar mi­mi­kri­je koji je odu­vi­jek imao - dar od kojeg je njegov otac urlao od smi­je­ha čak i kad bi bio umoran i de­pre­si­van - Jack je opo­na­šao Mor­ga­na Sloata. Godine su mu pale na lice kad je na­bo­rao čelo kao što se boralo čelo ujaka Mor­ga­na kad bi ga nešto raz­lju­ti­lo. Is­to­vre­me­no, Jack je uvukao obraze i spus­tio glavu da stvori pod­bra­dak. Usnice su mu se pro­ši­ri­le u rib­ljem pu­će­nju, i ubr­za­no je po­di­zao i spu­štao obrve. "Iz­gle­da li ovako?"


  "Ne", rekao je satnik, ali nešto mu je bljes­nu­lo u očima, kao što mu je nešto bljes­nu­lo kad mu je Jack kazao da je Speedy Parker star. "Morgan je visok. Nosi dugu kosu" - satnik je po­di­gao ruku do desnog ramena da pokaže Jacku dužinu - "i šepa. Jedno mu je sto­pa­lo iz­o­bli­če­no. Nosi po­ja­ča­nu čizmu, ali -" Sleg­nuo je ra­me­ni­ma.


  "Iz­gle­da­li ste kao da ga poz­na­te kad sam ga opo­na­šao! Vi -"


  "Šššš! Ne tako prok­le­to glasno, dečko!" Jack je spus­tio glas. "Mislim da poznam tog tipa", rekao je - i po prvi put je osje­tio strah kao in­for­mi­ra­nu emo­ci­ju… nešto što je mogao shva­ti­ti na način na koji još nije mogao shva­ti­ti ovaj svijet. Ujak Morgan ovdje? Isuse!


  "Morgan je samo Morgan. S njim se ne valja za­fr­ka­va­ti, dečko. Dođi, idemo odavde." Ruka mu se opet stis­nu­la oko Jac­ko­ve nad­lak­ti­ce. Jack se lecnuo ali se odupro.


  Parker pos­ta­je Parkus. A Morgan… to je na­pros­to pre­ve­li­ka po­du­dar­nost.


  "Ne još", rekao je. Palo mu je na pamet još jedno pi­ta­nje. "Je li ona imala sina?"


  "Kra­lji­ca?"


  "Da."


  "Imala je sina", od­go­vo­rio je satnik s ok­li­je­va­njem. "Da. Dje­ča­če, ne možemo ostati ovdje. Mi -"


  "Is­pri­čaj­te mi o njemu!"


  "Nema se što is­pri­ča­ti", od­go­vo­rio je satnik. "Umro je kao dijete, ni šest tje­da­na nakon ro­đe­nja. Go­vor­ka­lo se da je jedan od Mor­ga­no­vih ljudi - možda Osmond - ugušio dje­ča­či­ća. Ali takva go­vor­ka­nja se uvijek šire. Ja ne volim Mor­ga­na od Orrisa, ali svi znaju da svako dva­na­es­to dijete umre u ko­li­jev­ci. Nitko ne zna zašto; umiru taj­no­vi­to, bez raz­lo­ga. Pos­to­ji izreka - Bog udara svoje čavle. Čak ni kra­ljev­sko dijete nije iz­nim­ka u očima Sto­la­ra. On… Dje­ča­če? Jesi li dobro?"


  Jack je osje­tio kako se svijet oko njega za­si­vio. Za­te­tu­ro je, a kad ga je satnik uhva­tio, nje­go­ve čvrste ruke bile su poput per­na­tih jas­tu­ka.


  I on je zamalo umro kao dijete.


  Nje­go­va mu je majka is­pri­ča­la tu priču - kako ga je pro­naš­la ne­po­mič­nog i na­iz­gled be­ži­vot­nog u ko­li­jev­ci, plavih usnica, obraza boje po­greb­nih svi­je­ća kad ih se ugasi. Rekla mu je kako je vri­šte­ći utr­ča­la u dnevnu sobu s njim u na­ru­čju. Njegov otac i Sloat sje­di­li su na podu, omam­lje­ni vinom i travom, i gle­da­li hr­va­nje na TV-u.


  Otac ga je do­gra­bio iz maj­či­nih ruku, divlje mu za­tvo­riv­ši nos­ni­ce li­je­vom rukom (Imao si mas­ni­ce skoro mjesec dana, Jacky, rekla mu je majka kroz drh­ta­vi smijeh) i zatim spus­tiv­ši usta preko Jac­ko­vih sitnih usnica, dok je Morgan vikao: Mislim da mu to neće pomoći, Phil. Mislim da mu to neće pomoći!


  (Ujak Morgan je bio čudan, zar ne, mama? bio je rekao Jack. Da, vrlo čudan, Jacko, od­vra­ti­la je nje­go­va majka i na­smi­je­ši­la se nekim čudnim, nimalo za­bav­lje­nim osmi­je­hom i za­pa­li­la još jedan Her­bert Tar­ryto­on na čik onog koji se još dimio u pe­pe­lja­ri.)


  "Dje­ča­če!" šapnuo je satnik i stre­sao ga tako jako da se Jac­ko­va opu­šte­na glava trz­nu­la. "Dje­ča­če! Prok­let­stvo! Ako mi se sad one­svi­jes­tiš…"


  "Dobro sam", rekao je Jack - glas kao da mu je stizao iz­da­le­ka; zvučao je kao glas spi­ke­ra Dod­ger­sa kad noću pro­la­ziš Chavez Ra­vi­ne­om spu­šte­nog krova, od­zva­njao je u da­lji­ni, pri­je­nos ba­se­bal­la u slat­kom snu. "U redu, pus­ti­te me, može? Dajte mi disati."


  Satnik ga je pres­tao tresti, ali se oprez­no za­gle­dao u njega.


  "U redu", rekao je Jack opet, i naglo pljus­nuo svoj vlas­ti­ti obraz što je jače mogao - Au! Ali svijet je do­pli­vao natrag u oš­tri­nu.


  Skoro je umro u ko­li­jev­ci. U onom stanu koji su tada imali, onom kojeg se jedva sjećao, onom koji je nje­go­va majka uvijek zvala Teh­ni­ko­lor palača iz snova zbog spek­ta­ku­lar­nog po­gle­da na Hol­lywo­od Hills iz dnevne sobe. Skoro je umro u svojoj ko­li­jev­ci, a njegov otac i Morgan Sloat pili su vino, a kad piješ puno vina moraš puno i pi­ški­ti, i sjećao se Teh­ni­ko­lor palače do­volj­no jasno da zna kako se iz dnevne sobe do naj­bli­žeg zahoda išlo pro­la­ze­ći kroz sobu koja je bila nje­go­va kad je bio beba.


  Vidio je to: Morgan Sloat kako ustaje uz olaki smi­je­šak, go­vo­re­ći nešto poput: Samo se­kun­di­cu da si na­pra­vim još mjesta, Phil; njegov otac jedva da se okreće jer se Cal­ho­un Stog Sijena sprema pri­mi­je­ni­ti vrtlog ili spa­va­ča na nekog bes­po­moć­nog pro­tiv­ni­ka; Morgan kako pro­la­zi iz te­le­vi­zij­skog blje­ska dnevne sobe u pe­pe­ljas­tu po­lu­ta­mu dječje sobe, tamo gdje mali Jacky Sawyer leži i spava u svojoj pi­dža­mi­ci s Win­ni­ejem Poohom, mali Jacky Sawyer, topao i si­gu­ran u suhoj peleni.


  Vidio je kako ujak Morgan po­ta­ji­ce baca pogled prema sjaj­nom pra­vo­kut­ni­ku vrata dnevne sobe, čelo pro­ri­je­đe­ne kose se bora, usnice mu se puće poput hlad­nih usta je­zer­skog grgeča; vidio je ujaka Mor­ga­na kako uzima ukras­ni jas­tu­čić s obliž­njeg nas­lo­nja­ča, vidio ga kako ga blago ali od­luč­no stav­lja preko cijele glave usnule bebe, držeći ga tamo jednom rukom dok je drugu spus­tio dje­te­tu na leđa. A kad je svaki pokret pres­tao, vidio je ujaka Mor­ga­na kako odlaže jas­tu­čić natrag u nas­lo­njač u kojem je Lily sje­di­la pri do­je­nju, i odlazi pišati u zahod.


  Da ga nje­go­va majka nije skoro istog časa došla po­gle­da­ti…


  Oblio ga je hladan znoj.


  Je li se tako do­go­di­lo? Moguće. Srce mu je go­vo­ri­lo da je zaista bilo tako. Po­du­dar­nost je bila pre­vi­še sa­vr­še­na, pre­vi­še bes­pri­je­kor­no pot­pu­na.


  U dobi od šest tje­da­na, sin Laure De­Lo­essi­an, kra­lji­ce Te­ri­to­ri­ja, umro je u svojoj ko­li­jev­ci.


  U dobi od šest tje­da­na, sin Phila i Lily Sawyer zamalo je umro u svojoj ko­li­jev­ci… a Morgan Sloat je bio tamo.


  Nje­go­va je majka uvijek do­vr­ša­va­la priču šalom: kako je Phil Sawyer skoro uni­štio nji­ho­vog Chrys­le­ra, jureći u bol­ni­cu nakon što je Jacky već opet počeo disati.


  Zbilja jako smi­ješ­no. Aha.
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  "Sad dođi", reče satnik.


  "U redu", reče Jack. Još se osje­ćao slabo i oša­mu­će­no. "U redu, id…"


  "Ššššš!" Satnik se oštro okre­nuo na zvuk gla­so­va koji su se pri­bli­ža­va­li. Zid s nji­ho­ve desne strane nije bio od drveta već od teškog platna. Za­vr­ša­vao je dva­de­set cen­ti­me­ta­ra od poda, i Jack je kroz pro­ci­jep vidio pro­la­zak nogu u čiz­ma­ma. Pet parova. Voj­nič­ke čizme.


  Jedan se glas probio kroz ble­be­ta­nje: "…nisam znao ni da ima sina."


  "Pa," od­go­vo­rio je drugi, "ko­pi­lad pravi drugu ko­pi­lad - bar bi ti to trebao znati, Simone."


  Na ovo se začuo grohot grubog, praz­nog smi­je­ha - ona vrst smi­je­ha koju je Jack znao čuti od nekih krup­nih dje­ča­ka u školi, onih koji su lomili zglo­bo­ve iza šupe i mlađe dje­ča­ke na­zi­va­li taj­no­vi­tim ali nekako zas­tra­šu­ju­ćim ime­ni­ma: tet­ki­ca i pušač i mor­fa­dit. Svaki od tih nekako lji­ga­vih izraza sli­je­dio je neo­te­sa­ni grohot točno poput ovog.


  "Začepi! Začepi!" - treći glas. "Ako vas on čuje, bit ćete na putu za Vanj­sku crtu prije no što sunce tri­de­set puta zađe!"


  Mrm­lja­nje. Pri­gu­še­no smi­juc­ka­nje.


  Još jedna poruga, ova ne­ra­zum­lji­va. Još smi­je­ha u pro­la­zu.


  Jack je po­gle­dao sat­ni­ka, koji je zurio u kratki plat­ne­ni zid usana po­vu­če­nih od zuba sve do desni. Nije bilo dvojbe o kome govore. A ako oni govore, netko bi ih mogao slu­ša­ti… netko po­gre­šan. Netko tko bi se mogao za­pi­ta­ti tko bi taj odjed­nom ot­kri­ve­ni ko­pi­lan za­pra­vo mogao biti. Čak je i klinac poput njega to shva­ćao.


  "Jesi dosta čuo?" upita satnik. "Moramo kre­nu­ti." Iz­gle­dao je kao da bi rado pro­tre­sao Jacka… ali se baš i ne usu­đu­je. "Tvoje upute, na­red­be, što već, su da… ah, odeš na zapad, je li tako?"


  Pro­mi­je­nio se, po­mis­li Jack. Dvaput se pro­mi­je­nio.


  Prvi put kad mu je Jack po­ka­zao zub mor­skog psa koji je bio fi­li­gran­ska tr­za­li­ca u svi­je­tu u kojem su ces­ta­ma jurili te­ret­ni ka­mi­oni umjes­to konj­skih za­pre­ga. I opet se pro­mi­je­nio kad je Jack po­t­vr­dio da ide na zapad. Prošao je od pri­jet­nje do volje za pomoći do… čega?


  Ne bih znao… ne mogu ti reći što da radiš.


  Do nečega nalik vjer­skom po­što­va­nju… ili vjer­skom stra­ho­po­što­va­nju.


  Želi me izvući odavde jer se boji da će nas uhva­ti­ti, po­mis­li Jack.


  Ali ima tu još nešto, zar ne? Boji se mene. Boji se -


  "Dođi", reče satnik. "Dođi, u ime Ja­zo­no­vo."


  "Čije ime?" upitao je Jack glu­pa­vo, ali satnik ga je već gurao van. Po­vu­kao je Jacka oštro uli­je­vo, i napola ga poveo, napola odvu­kao niz hodnik koji je s jedne strane bio od drveta, a s druge od krutog platna što je za­uda­ra­lo na pli­je­san.


  "Ovo nije put kojim smo došli", šapne Jack.


  "Ne želim pro­la­zi­ti kraj onih tipova koje smo vi­dje­li pri do­la­sku", od­vra­tio je satnik ša­pa­tom. "Mor­ga­no­vi ljudi. Jesi li vidio onog vi­so­kog? Mr­ša­vog tako da skoro vidiš kroz njega?"


  "Da." Jack se sjetio tankog osmi­je­ha i očiju koje se nisu smi­je­ši­le. Drugi su dje­lo­va­li mekano. Mršavi je čovjek dje­lo­vao tvrdo. Dje­lo­vao je ludo. I još nešto: dje­lo­vao je neo­dre­đe­no poz­na­to.


  "Osmond", rekao je satnik, sad pov­la­če­ći Jacka udesno.


  Miris pe­če­nja pos­tup­no se po­ja­ča­vao, i sad je već is­pu­nja­vao sav zrak. Jack još nikad u životu nije omi­ri­sao meso koje bi tako silno želio kušati. Bio je pres­tra­šen, men­tal­no i emo­ci­onal­no na kraju snaga, možda i drh­te­ći na rubu ludila… ali usta su mu se na­pu­ni­la slinom. "Osmond je Mor­ga­no­va desna ruka", za­gun­đao je satnik. "Vidi pre­vi­še, i radije bih da tebe ne vidi dvaput, dje­ča­če."


  "Kako to mis­li­te?"


  "Ssssst!" Još je jače steg­nuo Jac­ko­vu bolnu ruku. Pri­bli­ža­va­li su se ši­ro­kom plat­ne­nom zas­to­ru koji je visio preko pro­la­za. Jacku je dje­lo­vao kao zastor iz ku­pa­oni­ce - samo što je platno bilo tkano tako grubo i široko da je bilo skoro nalik na mrežu, a pr­ste­no­vi na kojima je vi­sje­lo bili su od kosti umjes­to od kroma. "Sad plači", dahnuo je satnik toplo Jacku u uho.


  Od­mak­nuo je zastor i uvukao Jacka u ogrom­nu ku­hi­nju koja je odi­sa­la bo­ga­tim aro­ma­ma (meso je još uvijek do­mi­ni­ra­lo) i za­pu­si­ma za­pa­re­ne vre­li­ne. Jack je uhva­tio zbu­njen prizor žarača, ve­li­kog ka­me­nog dim­nja­ka, žen­skih lica ispod le­lu­ja­vih bi­je­lih marama koje su ga pod­sje­ća­le na velove opa­ti­ca. Neke od njih bile su po­re­da­ne uz du­gač­ko že­ljez­no korito koje je sta­ja­lo na no­ga­ri­ma, lica ru­me­nih i obli­ve­nih znojem dok su prale posude i pribor za ku­ha­nje. Druge su sta­ja­le kraj radnog stola koji se pružao ci­je­lom du­ži­nom pros­to­ri­je, režući i sjec­ka­ju­ći i guleći i čis­te­ći. Još jedna je nosila žičani stalak pun ne­pe­če­nih pita. Sve su zurile u Jacka i sat­ni­ka kad su se pro­bi­li u ku­hi­nju.


  "Nikad više!" za­ur­lao je satnik na Jacka, tre­su­ći ga kao što te­ri­jer trese šta­ko­ra… i cijelo vri­je­me i dalje ih je hitro vodio preko pros­to­ri­je, prema dvos­tru­kim vra­ti­ma sa su­prot­ne strane. "Nikad više, čuješ li me? Slje­de­ći put kad budeš iz­bje­ga­vao duž­nos­ti, ras­po­rit ću ti kožu na leđima i ogu­li­ti te kao pečeni krum­pir!"


  A ispod glasa, siknuo je: "Sve će one za­pam­ti­ti i pri­ča­ti o tome, zato, prok­let­stvo, plači!"


  I sad, dok ga je satnik s ožilj­kom vukao preko za­pa­re­ne ku­hi­nje držeći ga za ovrat­nik i jednu bolnu ruku, Jack je na­mjer­no pri­zvao užasnu sliku svoje majke kako leži u po­greb­nom po­du­ze­ću. Vidio ju je u le­pr­ša­vim slo­je­vi­ma bi­je­log or­gan­di­ja - ležala je u lijesu noseći vjen­ča­ni­cu koju je imala u filmu Ne­vo­lja u lošem kvartu (RKO, 1953.). Lice joj je u Jac­ko­vom umu bilo sve jas­ni­je i jas­ni­je, sa­vr­še­na vo­šta­na maska, i vidio je da ima male na­uš­ni­ce sa zlat­nim kri­ži­ći­ma, one koje joj je Jack da­ro­vao za Božić prije dvije godine. Onda se lice pro­mi­je­ni­lo. Brada je pos­ta­la za­ob­lje­ni­ja, nos rav­ni­ji i više pa­tri­cij­ski.


  Kosa je pos­ta­la malo bljeđa i nekako grub­lja. Sad je u lijesu vidio Lauru De­Lo­essi­an - a sam lijes nije više bio gladak i ano­ni­man pro­izvod po­greb­nog po­du­ze­ća, već nešto što je iz­gle­da­lo kao da je grubim bi­je­som iz­ro­va­no iz nekog starog panja - vi­kin­ški lijes, ako je tako nešto ikad pos­to­ja­lo; bilo je lakše za­mis­li­ti taj lijes za­pa­ljen na pos­to­lju od na­ulje­nih tru­pa­ca nego kako se spušta u laku zem­lji­cu.


  Bila je to Laura De­Lo­essi­an, kra­lji­ca Te­ri­to­ri­ja, ali u nje­go­voj mašti, koja je pos­ta­la jasna poput vizije, kra­lji­ca je na sebi imala vjen­ča­ni­cu nje­go­ve majke iz filma Ne­vo­lja u lošem kvartu, i zlatne na­uš­ni­ce s kri­ži­ći­ma koje mu je ujak Tommy po­mo­gao oda­bra­ti u zla­tar­ni­ci Sharp na Be­ver­ly Hillsu.


  Odjed­nom, suze su mu po­tek­le u vrućoj, pa­le­ćoj plimi - ne lažne suze, već prave, ne samo za nje­go­vu majku već za obje te iz­gub­lje­ne žene koje umiru u raz­li­či­tim svje­to­vi­ma, vezane nekim ne­vid­lji­vim užetom koje može is­tru­nu­ti ali nikad neće pući - ili bar ne dok obje ne umru.


  Kroz suze je vidio ogrom­nog čo­vje­ka u le­pr­ša­voj bi­je­loj odjeći kako žuri preko pros­to­ri­je prema njima. Na glavi je umjes­to na­pu­ha­ne ku­har­ske kape imao crvenu ban­da­nu, ali Jacku se činilo da joj je svrha ista - oz­na­či­ti onog tko je nosi kao šefa ku­hi­nje. Ta­ko­đer, mahao je tro­kra­kom dr­ve­nom vi­li­com opakog iz­gle­da.


  "Marž VAN!" za­kri­čao je kuhar na njih, a glas koji je izašao iz tih krup­nih, ba­čvas­tih prsa bio je čudno nalik flauti - bio je to glas vitkog ho­mo­sek­su­al­ca koji drži lek­ci­ju pro­da­va­ču cipela. Ali u vilici nije bilo ničeg ap­surd­nog: dje­lo­va­la je smr­to­nos­no.


  Žene su se pred nje­go­vim na­pa­dom ra­š­tr­ka­le poput ptica. Naj­ni­ža pita ispala je iz stalka one žene, a ona je is­pus­ti­la visok, očajan krik kad se pita ras­pr­s­la na podu. Sok jagoda rasp­lje­skao se i po­cu­rio, crven i svjež i sjajan poput ar­te­rij­ske krvi.


  "BRI­ŽI­TE VAN IZ MOJE GU­HI­NJE, PUŽEVI JEDNI! NIJE VAM OVO BRE­DŽAC! NIJE VAM OVO ŽET­NI­CA! OVO JE MOJA GU­HI­NJA, I AKO TO NE ZA­BAM­TI­TE, BOGAMI ĆU VAM OBO­JI­CI RAZ­BO­RI­TI GUZICE!"


  Pri­je­te­ći je mahao vi­li­com prema njima, is­to­vre­me­no napola okre­ću­ći glavu i ški­lje­ći, kao da je po­mi­sao na vrelo pr­ska­nje krvi us­pr­kos nje­go­vim ri­je­či­ma nekako pre­vi­še gauche da se pod­ne­se.


  Satnik je maknuo ruku kojom je bio držao Jacka za ovrat­nik i pružio je - skoro ne­haj­no, činilo se Jacku. Čas kas­ni­je, kuhar je ležao na podu, punom svojom vi­si­nom od dva metra. Vilica za meso ležala je u lokvi soka od jagoda i komada bi­je­log ne­pe­če­nog ti­jes­ta. Kuhar se za­ko­tr­ljao na­pri­jed-natrag, ste­žu­ći slom­lje­no desno za­peš­će i vri­šte­ći onim vi­so­kim, šup­ljim glasom. Vi­jes­ti koje je vri­štao ci­je­loj sobi bile su doista pune bijede: mrtav je, satnik ga je si­gur­no ubio (iz­go­vo­re­no kao zi­gur­no ku­ha­re­vim čudnim, skoro nje­mač­kim na­gla­skom); u naj­bo­ljem slu­ča­ju ostat će bogalj, a okrut­ni satnik straže bez srca uni­štio mu je ruku i time život, osu­div­ši ga tako na bi­je­dan život pro­sja­ka u dugim go­di­na­ma koje sli­je­de; satnik mu je nanio užasnu bol, ne­vje­ro­jat­nu bol, bol koju se ne može pod­ni­je­ti -


  "Začepi!" za­gr­mio je satnik, a kuhar ga je pos­lu­šao. Istog trena. Ležao je na podu poput ogrom­nog do­jen­če­ta, desne ruke steg­nu­te na pr­sti­ma, crvene ban­da­ne koja se na­he­ri­la tako da mu je pro­vi­ri­lo jedno uho (s malim crnim bi­se­rom u uški) dok su mu debeli obrazi po­drh­ta­va­li. Ku­hinj­ske slu­ški­nje su dah­ta­le i cok­ta­le dok se satnik sa­gi­bao preko zas­tra­šu­je­ćeg glav­nog diva upa­re­ne spilje u kojoj su pro­vo­di­le dane i noći. Još uvijek pla­ču­ći, Jack je kra­jič­kom oka vidio crnog dje­ča­ka (smeđeg dje­ča­ka, is­pra­vio se) kako stoji na jednom kraju naj­ve­ćeg og­nji­šta. Dje­ča­ko­va usta bila su ra­zjap­lje­na, lice ko­mič­no iz­ne­na­đe­no poput lica klauna, ali i dalje je okre­tao ražanj u svojoj ruci, a but ovje­šen iznad uža­re­nog ug­lje­na i dalje se okre­tao.


  "A sad me pos­lu­šaj i dat ću ti savjet kakav nećeš pro­na­ći u Knjizi dobrog po­ljo­djel­s­tva," rekao je satnik. Sagnuo se nad kuhara sve dok im se nosevi nisu skoro do­tak­li (pa­ra­li­zi­ra­ju­ći stisak na Jac­ko­voj ruci - koja je sad već mi­los­ti­vo utr­nu­la - nije ni naj­ma­nje po­sus­tao). "Nikad… nikad… ne kreći na čo­vje­ka s nožem… ili vi­li­com… ili kop­ljem… ili makar samo bi­jed­nim iverom u ruci ako ga ne misliš time ubiti. Od kuhara se oče­ku­je tem­pe­ra­ment­nost, ali tem­pe­ra­ment­nost ne obu­hva­ća napade na sat­ni­ka Vanj­ske straže. Ra­zu­mi­ješ li me?"


  Kuhar je od­ste­njao suzni, pr­kos­ni od­go­vor. Jack ga nije uspio do kraja ra­zu­mje­ti - čo­vje­kov na­gla­sak kao da se stalno po­gor­ša­vao - ali imalo je ne­kak­ve veze sa sat­ni­ko­vom majkom i psima što se okup­lja­ju oko smeća iza pa­vi­ljo­na.


  "To je moguće", reče satnik. "Ja osobno nikad nisam upoz­nao tu gospu. Ali to nije od­go­vor na moje pi­ta­nje." Gurnuo je kuhara jednom praš­nja­vom, otr­ca­nom čizmom. Nije to bilo grubo gu­ra­nje, ali kuhar je za­sk­vi­čao kao da je satnik za­mah­nuo nogom i udario ga svom snagom. Žene su opet za­cok­ta­le.


  "Ra­zu­mi­je­mo li se oko kuhara i oružja i sat­ni­ka, ili ne? Jer ako se ne ra­zu­mi­je­mo, možda je po­treb­no još malo ra­zjaš­nje­nja."


  "Ra­zu­mi­je­mo se!" dahne kuhar. "Ra­zu­mi­je­mo! Ra­zu­mi­je­mo!Raz-"


  "Dobro. Jer danas sam već i pre­vi­še toga morao ra­zjaš­nja­va­ti." Stre­sao je Jacka za ovrat­nik. "Zar ne, dečko?" Opet ga je stre­sao, a Jack je is­pus­tio cvilež koji nije bio nimalo glum­ljen. "Pa… to je valjda sve što zna reći. Mali je za­os­tao. Kao i nje­go­va majka."


  Satnik je svojim tamnim, blis­ta­vim po­gle­dom obu­hva­tio cijelu ku­hi­nju.


  "Do vi­đe­nja, moje dame. Kra­lji­ca vas bla­gos­lo­vi­la."


  "I vas, dragi gos­po­di­ne", us­pje­la je reći naj­sta­ri­ja od njih spu­šta­ju­ći se u nez­gra­pan, nimalo otmjen naklon. Ostale su sli­je­di­le njen pri­mjer.


  Satnik je po­vu­kao Jacka preko ku­hi­nje. Jackov bok udario je u rub korita za pranje bolnom si­li­nom, i opet je za­je­čao. Vrela voda je po­tek­la. Upa­re­ne kapi uda­ri­le su u daske i sik­ta­vo po­tek­le među njima. Te su žene u onome držale ruke, po­mis­li Jack. Kako to izdrže? A onda je satnik, koji ga je sad već skoro nosio, pro­gu­rao Jacka kroz još jedan plat­ne­ni zastor, u hodnik iza njega.


  "Fiju!" reče satnik tiho. "Ne sviđa mi se ovo, ni malo, i sve mi smrdi."


  Lijevo, desno, pa opet desno. Jack je počeo osje­ća­ti da se pri­bli­ža­va­ju vanj­skim zi­do­vi­ma pa­vi­ljo­na, i imao se vre­me­na upi­ta­ti kako to mjesto može dje­lo­va­ti toliko veće iz­nu­tra nego izvana. A onda ga je satnik pro­gu­rao kroz još jedna plat­ne­na vrata i opet su se našli na danjem svje­tlu - po­pod­nev­no svje­tlo, tako sjajno nakon nes­tal­ne tame pa­vi­ljo­na da je Jack morao za­žmi­ri­ti pred na­va­lom bola.


  Satnik nije ni zastao. Pod nogama im je pljac­ka­lo i kli­zi­lo blato. Osje­ćao se miris sijena i konja i govana. Jack je opet otvo­rio oči i vidio da pro­la­ze kroz nešto što je možda bila štala ili koral ili možda obično dvo­ri­šte. Vidio je otvo­ren hodnik za­šti­ćen plat­nom, i čuo kako negdje iza njega kvo­ca­ju kokoši.


  Neki štr­kljast čovjek koji je na sebi imao samo prljav kilt i kožne san­da­le bacao je sijeno u jedan otvo­ren odje­ljak, ko­ris­te­ći za to vile dr­ve­nih zubaca. U odjelj­ku, neki konj ne puno veći od še­tlan­d­skog ponija smrk­nu­to ih je po­gle­da­vao. Već su prošli kraj odjelj­ka kad je Jack ko­nač­no uspio pri­hva­ti­ti ono što su mu oči vi­dje­le: konj je imao dvije glave.


  "Hej!" rekao je. "Mogu li po­gle­da­ti onaj odje­ljak? Taj -"


  "Nemamo vre­me­na."


  "Ali onaj konj ima -"


  "Rekao sam da nemamo vre­me­na." Po­di­gao je glas i po­vi­kao: "I ako te ikad više uhva­tim kako se iz­le­ža­vaš kad treba raditi, dobit ćeš dvaput toliko!"


  "Ne!" za­vri­štao je Jack (za­pra­vo, osje­ćao je da mu je ta scena već pomalo do­ja­di­la). "Kunem se, neće biti tako! Bit ću dobar, rekao sam!"


  Tik ispred njih, visoke drvene dveri pri­je­ti­le su se u zidu na­prav­lje­nom od dr­ve­nih stu­po­va koji su još imali i koru na sebi - na­li­ko­va­lo je na drveni zid iz nekog starog ves­ter­na (nje­go­va je majka sni­mi­la i par takvih). U vrata su bile ugra­đe­ne teške drške, ali po­preč­na greda koju su drške tre­ba­le držati nije bila na mjestu. Bila je nas­lo­nje­na na hrpu drva s lijeve strane, debela poput že­ljez­nič­kog praga. Vrata su bila otvo­re­na skoro pet­na­est cen­ti­me­ta­ra. Neki zbu­nje­ni osje­ćaj ori­jen­ta­ci­je u Jac­ko­voj glavi go­vo­rio je da su pot­pu­no za­obiš­li pa­vi­ljon i stigli do straž­nje strane.


  "Hvala Bogu", rekao je satnik nor­mal­ni­jim glasom. "A sad -"


  "Sat­ni­če", rekao je jedan glas iza njih. Glas je bio tih ali pro­do­ran, var­lji­vo ne­ha­jan. Satnik je stao u mjestu. Glas ih je pozvao baš kad je Jackov pra­ti­telj s ožilj­kom po­seg­nuo prema li­je­vim vrat­ni­ca­ma da ih otvori; činilo se kao da ih je vlas­nik glasa pro­ma­trao i čekao baš tu se­kun­du.


  "Možda biste bili tako lju­baz­ni i upoz­na­li me sa svojim… ah… sinom."


  Satnik se okre­nuo, okre­ću­ći i Jacka za­jed­no sa sobom. Na pola puta preko konj­skog dvo­ri­šta, dje­lu­ju­ći uz­ne­mi­ru­ju­će kao da tamo ne pri­pa­da, stajao je kos­tu­ras­ti dvor­ja­nin kojeg se satnik bojao - Osmond. Pro­ma­trao ih je tam­no­si­vim, me­lan­ko­lič­nim očima. Jack je vidio kako se nešto po­kre­će u tim očima, nešto duboko u njima. Strah mu je odjed­nom postao oš­tri­ji, nešto s oš­tri­com što ga pro­ba­da. On je lud taj mu se za­klju­čak sam po­ja­vio u mozgu. Lud kao prok­le­ta šlapa.


  Osmond je na­pra­vio dva uredna koraka prema njima. U li­je­voj je ruci držao u sirovu kožu umo­ta­nu dršku biča za volove. Drška se samo blago sta­nji­va­la u tamnu, po­kret­lji­vu uzicu triput omo­ta­nu oko nje­go­vog ramena - bič je bio debeo kao zve­čar­ka. Blizu vrha, sre­diš­nja se nit raz­dva­ja­la u možda dva­na­est manjih niti, svaka od uple­te­ne kože, svaka do­vr­še­na grubo iz­ra­đe­nim ali sjaj­nim me­tal­nim zubom.


  Osmond je po­vu­kao dršku biča, a namoti su gmiz­nu­li preko nje­go­va ramena uz suho sik­ta­nje. Pro­tre­sao je dršku, a me­ta­lom do­vr­še­ne niti kože polako su vi­ju­ga­le kroz blato po­si­pa­no slamom.


  "Vaš sin?" po­no­vio je Osmond i na­pra­vio još korak prema njima. A Jack je odjed­nom shva­tio zašto mu je taj čovjek prije iz­gle­dao poz­na­to. Onog dana kad je zamalo otet - zar nije taj čovjek bio u bi­je­lom odi­je­lu?


  Jacku se činilo da je možda tako.


  3


  Satnik je steg­nuo šaku, po­di­gao je do čela, i nagnuo se na­pri­jed. Nakon samo časka ok­li­je­va­nja, i Jack je učinio isto.


  "Moj sin, Lewis", rekao je satnik uko­če­no. Još je bio pognut, vidio je Jack skre­nuv­ši po­gle­dom uli­je­vo. Zato je i sam ostao pognut dok mu je srce lupalo.


  "Hvala, sat­ni­če. Hvala, Lewis. Kra­lji­ca vas bla­gos­lo­vi­la." Kad ga je do­ta­kao drškom biča, Jack je skoro po­vi­kao. Opet se us­pra­vio, pri­gu­šiv­ši krik.


  Osmond je sad bio uda­ljen samo dva koraka, pro­ma­tra­ju­ći Jacka tim ludim, me­lan­ko­lič­nim po­gle­dom. Imao je na sebi kožnu jaknu i nešto što su možda bile di­ja­mant­ne man­že­te. Ko­šu­lja mu je bila pre­pu­na volana. Na­ruk­vi­ca od karika čas­to­hlep­no je zve­ke­ta­la na nje­go­vu desnom za­peš­ću (po načinu kako je ba­ra­tao bičem, Jack je pret­pos­ta­vio da je ljevak). Kosa mu je bila po­vu­če­na una­trag i sve­za­na ši­ro­kom vrpcom koja je možda bila od bi­je­log satena. Is­pu­štao je dva mirisa. Jači je bio onaj koji je Jac­ko­va majka na­zi­va­la "svi oni muški par­fe­mi", mis­le­ći na losion pos­li­je bri­ja­nja, ko­lonj­sku vodu, što god. Miris oko Osmon­da bio je gust i pu­drast. Pod­sje­tio je Jacka na one stare crno-bijele bri­tan­ske fil­mo­ve gdje je neki jadnik na su­đe­nju u Old Ba­ileyju. Suci i od­vjet­ni­ci u tim fil­mo­vi­ma uvijek su nosili perike, a Jack je sma­trao da bi kutije iz kojih dolaze te perike mi­ri­sa­le poput Osmon­da - suho i krhko-slatko, kao naj­sta­ri­ja krafna s prah-še­će­rom na svi­je­tu.


  Ispod toga, me­đu­tim, slutio se ži­vah­ni­ji ali još ne­ugod­ni­ji miris: činilo se da pul­si­ra prema njemu. Bio je to miris znoja u slo­je­vi­ma i pr­ljav­šti­ne u slo­je­vi­ma, miris čo­vje­ka koji se kupa ri­jet­ko ili uopće nikad.


  Da. To je bilo jedno od stvo­re­nja koja su ga onog dana po­ku­ša­la ukras­ti.


  Že­lu­dac mu se učvo­rio i stis­nuo.


  "Nisam znao da imate sina, sat­ni­če Farren", reče Osmond. Premda se obra­ćao sat­ni­ku, oči su mu ostale na Jacku. Lewis, po­mis­lio je, ja sam Lewis, ne za­bo­ra­vi -


  "Volio bih da nemam", od­vra­tio je satnik pro­ma­tra­ju­ći Jacka s ljut­njom i pre­zi­rom. "Po­čas­tim ga i do­ve­dem u veliki pa­vi­ljon, a on zbriše kao pas. Uhva­tio sam ga kako igra -"


  "Da, da", rekao je Osmond uda­lje­no se smi­je­še­ći. Ne vje­ru­je ni riječi, po­mis­lio je Jack divlje, i osje­tio kako mu je um na­pra­vio još jedan nes­pre­tan korak prema panici. Ni jedne riječi! "Dje­ča­ci su zlo­čes­ti. Svi dje­ča­ci su zlo­čes­ti. To se po­dra­zu­mi­je­va."


  Blago je do­ta­kao Jacka po za­peš­ću drškom biča. Živaca na­pe­tih do ne­pod­noš­lji­vos­ti, Jack je za­vri­štao… i smjes­ta se za­ru­me­nio od srama.


  Osmond se za­hi­ho­će. "Zlo­čes­ti, o, da, to se po­dra­zu­mi­je­va, svi dje­ča­ci su zlo­čes­ti. Ja sam bio zlo­čest; a kladim se da ste i vi bili zlo­čes­ti, sat­ni­če Farren. Ha? Ha? Jeste li bili zlo­čes­ti?"


  "Da, Osmon­de", reče satnik.


  "Vrlo zlo­čes­ti?" upitao je Osmond. Ne­vje­ro­jat­no, počeo je ska­ku­ta­ti po blatu. Ali nije u tome bilo ničeg uz­bi­ba­nog: Osmond je bio vitak i skoro pro­fi­njen, ali Jack nije imao dojam da je ho­mo­sek­su­alac; ako je u nje­go­vim ri­je­či­ma bilo neke takve naz­na­ke, Jack je in­tu­itiv­no osje­tio da je vrlo šuplja. Ne, ono što se naj­ja­če osje­ća­lo bio je dojam zlobe… i ludila. "Vrlo zlo­čes­ti? Sasvim užasno zlo­čes­ti?"


  "Da, Osmon­de", rekao je satnik Farren drveno. Njegov je oži­ljak sjajio u po­pod­nev­nom svje­tlu, sad više crven nego ru­ži­čast.


  Osmond je pre­ki­nuo svoj spon­ta­ni ples isto onako naglo kao što ga je i za­po­čeo. Hladno se za­gle­dao u sat­ni­ka.


  "Nitko nije znao da imate sina, sat­ni­če."


  "On je kopile", reče satnik. "I za­os­tao. A sad se po­ka­za­lo da je i lijen." Naglo se okre­nuo i udario Jacka pos­tran­ce po licu. Udarac nije bio jako snažan, ali ruka sat­ni­ka Far­re­na bila je tvrda poput cigle. Jack je za­ur­lao i pao u blato držeći se za uho.


  "Vrlo zlo­čest, sasvim užasno zlo­čest", rekao je Osmond, ali lice mu je sad bilo uža­sa­va­ju­će prazno, tanko i taj­no­vi­to. "Ustani, ti zlo­čes­ti dje­ča­če. Zlo­čes­ti dje­ča­ci koji ne slu­ša­ju očeve moraju biti kaž­nje­ni. I zlo­čes­ti dje­ča­ci moraju biti is­pi­ta­ni." Trznuo je bičem u stranu. Pucnuo je. Jackov ne­si­gu­ran um na­pra­vio je još jednu čudnu po­vez­ni­cu - tra­že­ći, pret­pos­ta­vio je kas­ni­je, neki dom kako god zna i umije. Zvuk Osmon­do­va biča bio je poput pucnja one zrač­ni­ce koju je imao kad mu je bilo osam godina. On i Ric­hard Sloat imali su iste puške.


  Osmond je pružio ruku i uhva­tio Jac­ko­vu blat­nja­vu nad­lak­ti­cu jednom bli­je­dom šakom nalik pauku. Po­vu­kao je Jacka k sebi, u one mirise - stari slat­kas­ti puder i stara us­ta­ja­la pr­ljav­šti­na. Nje­go­ve čudne sive oči oz­bilj­no su zurile u Jac­ko­ve plave. Jack je osje­tio kako mu je mjehur otežao, i trudio se da si ne zapiša hlače. "Tko si ti?" upita Osmond.


  4


  Riječi su vi­sje­le u zraku iznad sve tro­ji­ce.


  Jack je bio svjes­tan da ga satnik pro­ma­tra s oštrim iz­ra­zom koji nije do kraja us­pi­je­vao sa­kri­ti njegov očaj. Čuo je kvo­ca­nje kokoši; la­ja­nje psa; negdje, klopot kola koja se pri­bli­ža­va­ju.


  Reci mi istinu; pre­poz­nat ću laž, go­vo­ri­le su te oči. Iz­gle­daš kao sta­no­vi­ti zlo­čes­ti dečko kojeg sam upoz­nao u Ka­li­for­ni­ji - jesi li taj dečko?


  I, načas, sve mu je za­drh­ta­lo na usnama:


  Jack, ja sam Jack Sawyer, aha, ja sam klinac iz Ka­li­for­ni­je, kra­lji­ca ovog svi­je­ta bila mi je majka, ali sam umro, i znam vašeg šefa, znam Mor­ga­na - ujaka Mor­ga­na - i reći ću vam što god želite znati samo ako pres­ta­ne­te bu­lji­ti u mene tim svojim ču­dač­kim očima, jasno, jer ja sam samo klinac, a klinci to rade, oni priz­na­ju, priz­na­ju sve.


  Onda je začuo glas svoje majke, grab, na rubu poruge: Sve ćeš iz­ble­be­ta­ti ovom tipu, Jacko? OVOM tipu? Bazdi kao ras­pro­da­ja na odjelu muške koz­me­ti­ke i iz­gle­da kao sred­njo­vje­kov­na ver­zi­ja Char­le­sa Man­so­na… ali ti kako hoćeš. Možeš ga za­va­ra­ti ako hoćeš - nema frke - ali radi što hoćeš.


  "Tko si ti?" upitao je Osmond po­nov­no, pri­la­ze­ći još bliže, a Jack mu je sad na licu vidio po­sve­maš­nje sa­mo­po­uz­da­nje - na­vi­kao je od ljudi do­bi­va­ti od­go­vo­re koje želi… i to ne samo od dva­na­es­to­go­diš­njih kli­na­ca.


  Jack je duboko, drh­ta­vo udah­nuo (Kad hoćeš ma­ski­ra­ti glas­no­ću - kad hoćeš stići sve do zad­njeg reda bal­ko­na - to moraš izvući iz di­ja­frag­me, Jacky. To onda nekako samo pro­la­zi kroz zvučnu kutiju kad se digne) i za­vri­štao:


  "MISLIO SAM SE ODMAH VRA­TI­TI! ČASNE MI RIJEČI!"


  Osmond, koji se bio nagnuo još više na­pri­jed oče­ku­ju­ći slom­ljen i sla­ba­šan šapat, us­tuk­nuo je kao da ga je Jack odjed­nom oša­ma­rio. Jednom nogom u čizmi stao je na repove svoga biča i zamalo se spo­ta­kao preko njih.


  "Ti prok­le­to malo -"


  "MISLIO SAM! MOLIM VAS, NE­MOJ­TE ME BI­ČE­VA­TI, OSMON­DE, MISLIO SAM SE VRA­TI­TI! NISAM NI HTIO DOĆI OVAMO NISAM NISAM NISAM -"


  Satnik Farren bacio se na­pri­jed i udario ga u leđa. Jack je pao ci­je­lim ti­je­lom u blato, još uvijek vri­šte­ći.


  "Rekao sam vam da je za­os­tao", čuo je sat­ni­ka. "Is­pri­ča­vam se, Osmon­de. Možete mi vje­ro­va­ti da ću ga pre­tu­ći kao vola u kupusu. On-"


  "Što on uopće radi ovdje?" za­kri­čao je Osmond. Glas mu je sad bio visok i pro­do­ran kao u kakve pi­lja­ri­ce. "Što tvoje sli­na­vo kopile uopće radi ovdje? Ne nudi da mi po­ka­žeš nje­go­vu pro­pus­ni­cu! Znam da nema pro­pus­ni­ce! Uvukao si ga unutra da se najede za kra­lji­či­nim stolom… da po­kra­de kra­lji­či­no srebro, koliko ja znam… on je zlo­čest… i jedan pogled je do­vo­ljan da svatko shvati kako je jako, ne­pod­noš­lji­vo i posve ne­dvoj­be­no zlo­čest!"


  Bič se opet spus­tio, ovog puta ne kao blago kaš­lju­ca­nje zrač­ni­ce već glasan, jasan udarac ka­li­bra.22, i Jack je stigao po­mis­li­ti znam kamo to ide, a onda mu je krupna pla­me­na reka za­pa­ra­la leđa. Bol kao da mu je po­to­nu­la u meso, ne sma­nju­ju­ći se već čak ja­ča­ju­ći. Bila je vrela i iz­lu­đu­ju­ća. Za­vri­štao je i ko­pr­cao se u blatu.


  "Zlo­čest! Posve užasno zlo­čest! Ne­dvoj­be­no zlo­čest!" Svako "zlo­čest" bilo je po­dvu­če­no još jednim puc­ke­ta­njem Osmon­do­va biča, još jednim pla­me­nim oti­skom ruke, još jednim Jac­ko­vim vri­skom.


  Leđa su mu go­rje­la. Nije imao pojma koliko je to tra­ja­lo - Osmond kao da je samog sebe svakim udar­cem tjerao u sve vre­li­ju mah­ni­tost - ali onda je jedan novi glas po­vi­kao: "Osmon­de! Osmon­de! Tu ste! Hvala Bogu!"


  Zbrka koraka u trku.


  Osmon­dov glas, bi­je­san i pomalo za­di­han: "Onda? Onda? Što je?"


  Neka ruka uhva­ti­la je Jackov lakat i po­mo­gla mu da ustane. Kad je za­te­tu­rao, ruka je skliz­nu­la oko nje­go­vog pasa i po­du­pr­la ga. Bilo je teško po­vje­ro­va­ti da bi satnik, koji je bio tako oštar i si­gu­ran ti­je­kom nji­ho­ve zbu­nju­ju­će šetnje pa­vi­ljo­nom sad mogao biti tako nježan.


  Jack je opet za­te­tu­rao. Svijet stalno kao da mu je po­ku­ša­vao po­bje­ći u maglu. Tra­go­vi tople krvi curili su mu niz leđa. Po­gle­dao je Osmon­da s mrž­njom koja se brzo budila, i bilo je dobro osje­ća­ti takvu mržnju. Bio je to do­bro­do­šao pro­tu­otrov za njegov strah i zbu­nje­nost.


  Ti si to učinio - ti si me po­vri­je­dio, po­re­zao. I slušaj me, Jiggs, ako budem imao pri­li­ke da ti uz­vra­tim…


  "Jesi li dobro?" šapnuo je satnik.


  "Da."


  "Molim?" po­vi­kao je Osmond dvo­ji­ci ljudi koji su pre­ki­nu­li Jac­ko­vo bi­če­va­nje.


  Prvi je bio jedan od fić­fi­ri­ća kraj kojih su Jack i satnik prošli na putu za tajnu sobu. Drugi je pomalo na­li­ko­vao na vozača kola kojeg je Jack susreo skoro odmah kad se vratio na Te­ri­to­ri­je. Ovaj je čovjek dje­lo­vao jako pres­traš­no, a i po­vri­je­đe­no - krv mu je lip­ta­la iz po­re­zo­ti­ne na li­je­voj strani glave, i pre­kri­la mu skoro cijelu lijevu stranu lica. Lijeva mu je ruka bila ode­ra­na, a ha­lje­tak raz­de­ran. "Što ti to go­vo­riš, ma­gar­če jedan?"


  "Kola su mi se pre­vr­nu­la kad smo skre­ta­li s druge strane Sela Svih Ruku", rekao je vozač. Go­vo­rio je s po­la­ga­nim, zbu­nje­nim strp­lje­njem nekoga duboko u šoku. "Sin mi je stra­dao, gos­po­de. Zdro­bi­le su ga bačve. Tek je na­pu­nio šes­na­est proš­log svi­banj­skog dana. Nje­go­va majka -"


  "Što?" po­vi­kao je Osmond opet. "Bačve? Pivo? Ne valjda Kra­ljev­sko? Nećeš mi valjda reći da si pre­vr­nuo cijela kola Kra­ljev­skog piva, ti tupavi kozji kurcu? Nećeš mi to valjda reći, je li­iiiiiiiii?"


  Osmon­dov glas na ovoj se po­s­ljed­njoj riječi po­di­gao kao glas čo­vje­ka koji se opako ruga nekoj oper­noj divi. Drhtao je i mutio se. Is­to­vre­me­no, opet je počeo ple­sa­ti… ali ovog puta bi­jes­no. Kom­bi­na­ci­ja je bila tako suluda da je Jack morao podići obje ruke kako bi pri­gu­šio ne­volj­ni hihot. Taj mu je pokret po­vu­kao ko­šu­lju preko iz­ra­nje­nih leđa, i to ga je umi­ri­lo još i prije no što je satnik pro­mrm­ljao riječ upo­zo­re­nja.


  Strp­lji­vo, kao da je Osmond pro­pus­tio jedinu važnu či­nje­ni­cu (a doista mu je tako moralo i dje­lo­va­ti), vozač je opet počeo: "Tek je na­pu­nio šes­na­est proš­log svi­banj­skog dana. Nje­go­va majka nije htjela da ide sa mnom. Ne mogu ni po­mis­li­ti što -"


  Osmond je po­di­gao svoj bič i glasno ga spus­tio, za­s­ljep­lju­ju­će i neo­če­ki­va­no brz. U jednom tre­nut­ku labavo je u ruci držao ručku, a sam bič vukao se po blatu; u slje­de­ćem, začulo se puc­ke­ta­nje biča, ne poput zvuka,22-ojke već više kao puške za igru. Vozač je za­te­tu­rao una­trag kri­če­ći, ruku sklop­lje­nih preko lica. Svježa krv po­ku­lja­la mu je kroz pr­lja­ve prste. Pao je, vri­šte­ći: "Gos­po­de! Gos­po­de! Gos­po­de!" pri­gu­še­nim, grg­lja­vim glasom.


  Jack je zas­te­njao: "Idemo odavde. Hitro!"


  "Čekaj", reče satnik. Smrk­nu­ti izraz nje­go­vog lica kao da se sasvim mal­či­ce opus­tio. Možda mu je u očima bilo i nade.


  Osmond se okre­nuo fić­fi­ri­ću, koji je za­ko­rak­nuo una­trag, dok su mu se rumena usta otva­ra­la i za­tva­ra­la.


  "Je li se radilo o Kra­ljev­skom?" dahne Osmond.


  "Osmon­de, ne bi se smio tako na­pre­za­ti -"


  Osmond je trznuo li­je­vim za­peš­ćem prema gore; če­lič­ni vrhovi repova biča zak­lo­po­ta­li su o fić­fi­ri­će­ve čizme. Ovaj je na­pra­vio još jedan korak una­trag.


  "Ne govori mi što bih a što ne bih trebao raditi", rekao je. "Samo mi od­go­va­raj na pi­ta­nja. Ljut sam, Step­hen, ne­pod­noš­lji­vo, ne­dvoj­be­no ljut. Je li se radilo o Kra­ljev­skom?"


  "Da", rekao je Ste­pe­hen. "Žalim što to moram reći, ali -"


  "Na Stra­žar­skoj cesti?"


  "Osmon­de -"


  "Na Stra­žar­skoj cesti, ti kapavi penisu?"


  "Da", pro­gu­ta Step­hen.


  "Na­rav­no", rekao je Osmond, a mršavo mu je lice pre­puk­lo od užas­nog bli­je­dog osmi­je­ha. "Gdje je Selo Svih Ruku ako ne na Stra­žar­skoj cesti? Može li selo le­tje­ti? Ha? Može li selo nekako od­le­tje­ti s jedne na drugu cestu, Step­hen? Može li? Može li?"


  "Ne, Osmon­de, na­rav­no da ne može."


  "Ne. Dakle, po ci­je­loj Stra­žar­skoj cesti su bačve, je li tako? Je li is­prav­na moja pret­pos­tav­ka da Stra­žar­sku cestu blo­ki­ra­ju bačve i pre­vr­nu­ta kola, dok naj­bo­lje pivo u svim Te­ri­to­ri­ji­ma natapa zemlju da se crvi ra­zve­se­le? Je li to točno?"


  "Da… da. Ali -"


  "Morgan dolazi preko Stra­žar­ske ceste!" za­vri­šti Osmond. "Morgan dolazi, a ti znaš kako on tjera svoje konje! Ako nje­go­va kočija zađe za ugao i dođe do te svi­nja­ri­je, njegov vozač možda neće stići za­us­ta­vi­ti! Mogao bi se pre­vr­nu­ti! Mogao bi stra­da­ti!"


  "Bože dragi", rekao je Step­hen, sve u jednoj riječi. Nje­go­vo blje­du­nja­vo lice pos­ta­lo je još svje­tli­je.


  Osmond polako kimne. "Mislim da bi, kad bi se Mor­ga­no­va kočija pre­vr­nu­la, svima nama bilo bolje da molimo za nje­go­vu smrt nego za opo­ra­vak."


  "Ali - ali -"


  Osmond se okre­nuo od njega i skoro otrčao da mjesta gdje je satnik stra­ža­ra stajao sa svojim "sinom." Iza Osmon­da, iz­be­zum­lje­ni vozač još se ko­pr­cao u blatu, mrm­lja­ju­ći: Gos­po­de.


  Osmon­dov pogled došao je do Jacka pa prešao preko njega kao da ga i nema. "Sat­ni­če Farren", rekao je. "Jeste li sli­je­di­li do­ga­đa­je u po­s­ljed­njih pet minuta?"


  "Da, Osmon­de."


  "Jeste li ih bri­ž­lji­vo pra­ti­li? Jeste li ih pro­uči­li? Jeste li ih bri­ž­lji­vo pro­uči­li?"


  "Da. Mislim da jesam."


  "Mis­li­te da jeste? Kakav ste vi sjajan satnik, sat­ni­če! Mislim da ćemo još po­raz­go­va­ra­ti o tome kako je ovako vrstan satnik uspio pro­izves­ti takav žablji testis od sina."


  Oči su mu do­tak­le Jac­ko­vo lice, kratko, hladno.


  "Ali sad nemamo vre­me­na za to, zar ne? Ne. Pred­la­žem da pri­zo­ve­te de­se­tak naj­ja­čih ljudi i kre­ne­te hitrim tempom - ne, ju­re­ćim tempom - prema Stra­žar­skoj cesti. Moći ćete po nosu pro­na­ći mjesto ne­sre­će, zar ne?"


  "Da, Osmon­de."


  Osmond je bacio hitar pogled prema nebu. "Mor­ga­na oče­ku­je­mo u šest sati - možda malo prije. Sad je - dva. Rekao bih dva. Biste li vi rekli dva, sat­ni­če?"


  "Da, Osmon­de."


  "A što bi ti rekao, govno malo? Tri­na­est? Dva­de­set i tri? Osam­de­set i jedan sati?"


  Jack je ra­zja­pio usta. Osmond se prez­ri­vo na­smi­je­šio, a Jack je osje­tio kako se nje­go­va mržnja opet podiže u čistoj plimi.


  Po­vri­je­dio si me, i ako do­bi­jem pri­li­ku -!


  Osmond je opet po­gle­dao sat­ni­ka. "Do pet sati, pred­la­žem da se po­tru­di­te spa­si­ti sve bačve koje bi još mogle biti cijele. Nakon pet, pred­la­žem da jed­nos­tav­no raš­čis­ti­te cestu što brže možete. Ra­zu­mi­je­te li?"


  "Da, Osmon­de."


  "Onda se gubite odavde."


  Satnik Farren prinio si je šaku čelu i pok­lo­nio se. Tupavo zja­pe­ći, još uvijek mrzeći Osmon­da tako silno da se činilo kako mu mozak pul­si­ra, Jack je učinio isto. Osmond im je okre­nuo leđa još i prije nego što su za­po­če­li poz­drav. Žurio je natrag prema vozaču, puc­ke­ta­ju­ći bičem, pro­izvo­de­ći one kaš­lja­ve zvu­ko­ve zrač­ni­ce.


  Vozač je čuo kako se Osmond pri­bli­ža­va i počeo vri­šta­ti.


  "Dođi", rekao je satnik po po­s­ljed­nji put pov­la­če­ći Jac­ko­vu ruku.


  "Ovo ne želiš vi­dje­ti."


  "Ne", pro­pen­tao je Jack. "Bože, ne."


  Ali dok je satnik Farren otva­rao desnu vrat­ni­cu i ko­nač­no su izašli iz pa­vi­ljo­na, Jack je čuo - a čuo je po­nov­no i u sno­vi­ma te noći: ka­ra­bin­sko puc­ke­ta­nje, jedno za drugim, svako u prat­nji vriska zlo­sret­nog vozača. A i Osmond je pro­izvo­dio zvuk. Čovjek je teško disao, za­di­han, i zato je bilo teško ra­zaz­na­ti koji je to točno zvuk bez da se okrene i po­gle­da mu lice - a to Jack nije želio uči­ni­ti.


  No bio je pri­lič­no si­gu­ran da zna.


  Mislio je da se Osmond smije.


  5


  Sad su bili na otvo­re­nom dijelu po­dru­čja oko pa­vi­ljo­na. Šetači su kra­jič­kom oka bacali po­gle­de prema sat­ni­ku Far­re­nu… i na­ši­ro­ko ga za­obi­la­zi­li. Satnik je hodao hitro, lica smrk­nu­tog i tamnog od za­miš­lje­nos­ti. Jack je morao trč­ka­ra­ti kako bi ga sus­ti­gao.


  "Imali smo sreće", reče satnik naglo. "Prok­le­te sreće. Mislim da te htio ubiti." Jack je blejao u njega, a usta su mu bila suha i vrela.


  "On je lud, znaš. Lud kao čovjek koji je lovio kolač." Jack nije imao pojma što bi to moglo zna­či­ti, ali slagao se da je Osmond lud.


  "Što -"


  "Čekaj", reče satnik. Vra­ti­li su se do malog šatora kamo je satnik odveo Jacka vi­djev­ši zub mor­skog psa. "Stoj tu i čekaj me. Ne raz­go­va­raj ni sa kim."


  Satnik je ušao u šator. Jack je stajao, gledao i čekao. Kraj njega je prošao neki žon­gler, ba­civ­ši pogled prema Jacku ali ne gubeći ritam dok je bacao šest lop­ti­ca u slo­že­nom, proz­rač­nom ras­po­re­du. Go­mi­li­ca pr­lja­ve djece ga je sli­je­di­la, kao što su djeca sli­je­di­la bre­men­skog svi­ra­ča. Neka mlada žena s pr­lja­vim do­jen­če­tom na ogrom­noj dojki rekla mu je da bi ga mogla na­uči­ti što još može s malim osim pišati, ako ima koji novčić. Jack je s ne­la­go­dom skre­nuo pogled za­ja­pu­re­nog lica.


  Dje­voj­ka se bučno za­hi­ho­ta­la. "Ooooo, ovaj zgodni mladić je STID­LJIV! Dođi ovamo, lje­po­ta­ne! Dođi -"


  "Odlazi, droljo, ili ćeš dan za­vr­ši­ti u po­moć­noj ku­hi­nji."


  To je bio satnik. Izašao je iz šatora s još jednim čo­vje­kom. Taj je drugi bio star i debeo, ali je di­je­lio jednu oso­bi­nu s Far­re­nom - iz­gle­dao je kao pravi vojnik a ne nešto iz ope­re­te. Po­ku­ša­vao je za­kop­ča­ti odoru preko iz­bo­če­nog trbuha, is­to­vre­me­no držeći vi­ju­ga­vo glaz­ba­lo nalik fran­cu­skom rogu.


  Dje­voj­ka s pr­lja­vim dje­te­tom je ot­per­ja­la ni ne po­gle­dav­ši više Jacka. Satnik je uzeo de­belj­ko­vu trubu da se ovaj može do kraja za­kop­ča­ti, i rekao mu još koju riječ. De­belj­ko je kimnuo, do­vr­šio za­kop­ča­va­nje, uzeo svoju trubu i zatim otišao pušući u nju. Nije bilo nalik onom zvuku koji je Jack čuo kad je prvi put pre­sko­čio na Te­ri­to­ri­je; ono je bilo mnogo trub­lji, i zvuk im je bio nekako spek­ta­ku­la­ran: zvuk fan­fa­ra. Ovo je bilo slič­ni­je tvor­nič­koj zvi­ždalj­ci, naj­av­lju­ju­ći da ima posla koji treba oba­vi­ti.


  Satnik se okre­nuo Jacku.


  "Pođi sa mnom."


  "Kamo?"


  "Na Stra­žar­sku cestu", rekao je satnik Farren, a onda bacio za­miš­ljen, napola pres­tra­šen pogled na Jacka Sawye­ra. "Ono što je moj otac zvao Za­pad­nom cestom. Ide na zapad kroz sve manja i manja sela, sve dok ne stigne do Stra­žar­ni­ca. Iza Stra­žar­ni­ca, ne vodi nikamo… ili u pakao. Ako ideš na zapad, dje­ča­če, trebat će ti Božja prat­nja. Ali čuo sam da ni On nikad ne odlazi iza Stra­žar­ni­ca. Dođi."


  Jacku su se u glavi go­mi­la­la pi­ta­nja - mi­li­jun njih - ali satnik je išao ubi­tač­nim ko­ra­kom, pa nije imao daha kojim bi ih pos­ta­vio. Prešli su uzvi­si­nu južno od ve­li­kog pa­vi­ljo­na, i prošli točku gdje je prvi put pre­sko­čio na Te­ri­to­ri­je.


  Se­ljač­ki za­bav­ni sajam sad je bio blizu - Jack je čuo nekog saj­ma­ra kako na­go­va­ra goste da is­ku­ša­ju sreću na Ču­des­nom vraž­jem ma­gar­cu; ako ostanu na njemu dvije minute, dobit će na­gra­du, vikao je sajmar. Glas mu je na mor­skom po­vje­tar­cu stizao sa­vr­še­no jasno, kao i za­ma­man miris tople hrane - ovog puta, uz meso, i pečeni ku­ku­ruz. Jacku je že­lu­dac za­kru­čio. Sad kad je bio na si­gur­noj uda­lje­nos­ti od Osmon­da Ve­li­kog i Groz­nog, umirao je od gladi.


  Prije nego što su stigli do samog sajma, skre­nu­li su na cestu znatno širu od one koja je vodila prema ve­li­kom pa­vi­ljo­nu. Stra­žar­ska cesta, po­mis­lio je Jack, a zatim, uz drhtaj straha i iš­če­ki­va­nja u želucu, is­pra­vio se: Ne… Za­pad­na cesta. Put do Ta­li­sma­na. A onda je opet žurio za sat­ni­kom Far­re­nom.


  6


  Osmond je bio u pravu; mogli su, da je tre­ba­lo, pro­na­ći mjesto i nosom. Još su bili ki­lo­me­tar i pol od sela onako čudnog imena kad im je po­vje­ta­rac donio prvi ki­sel­kas­ti miris pro­li­ve­nog piva.


  Promet cestom prema istoku bio je gust. Ve­ći­nom se radilo o te­ret­nim kolima koja su vukli za­pje­nje­ni konji (ali ni jedan s dvije glave). Kola su, pret­pos­tav­ljao je Jack, bila glavni špe­di­te­ri ovog svi­je­ta. Neka su bila na­tr­pa­na vre­ća­ma i balama i kesama, neka si­ro­vim mesom, neka bučnim ka­ve­zi­ma pilića.


  Na ulazu u Selo Svih Ruku, neka otvo­re­na kola puna žena pro­ju­ri­la su kraj njih za­bri­nja­va­ju­ćom br­zi­nom. Žene su se smi­ja­le i vri­šta­le. Jedna je ustala, po­di­gla suknju sve do dla­ka­vog me­đu­nož­ja, i su­pi­ja­no se uz­bi­ba­la. Pre­vr­nu­la bi se preko ruba kola u jarak - vje­ro­jat­no i slo­mi­la vrat - da je jedna od ko­le­gi­ca nije do­hva­ti­la za straž­nji dio suknje i grubo je po­vuk­la natrag.


  Jack se opet za­ru­me­ni: vidio je dje­voj­či­nu bijelu dojku, s bra­da­vi­com u za­pos­le­nim ustima pr­lja­vog dje­te­ta. Oooooo, ovaj zgodni mladić je STID­LJIV!


  "Bože!" pro­mrm­ljao je Farren ho­da­ju­ći brže nego ikad. "Svi su bili pijani! Pijani od pro­li­ve­nog Kra­ljev­skog! I kurve I vozač! Razbit će ih na cesti ili sju­ri­ti s litica - neće biti velika šteta. Bo­les­ne drolje!"


  "Bar", dahne Jack, "je cesta si­gur­no pri­lič­no čista ako sav ovaj promet pro­la­zi. Zar ne?"


  Sad su bili u Selu Svih Ruku. Široka Za­pad­na cesta ovdje je bila na­ulje­na da pri­gu­ši pra­ši­nu. Kola su do­la­zi­la i od­la­zi­la, sku­pi­ne ljudi pre­la­zi­le su cestu, i svi kao da su pre­glas­no go­vo­ri­li. Jack je vidio dva čo­vje­ka kako se sva­đa­ju pred nečim što je možda bio res­to­ran. Naglo, jedan od njih je udario. Čas kas­ni­je, obo­ji­ca su se va­lja­li po tlu. One kurve nisu jedine pijane od Kra­ljev­skog, po­mis­li Jack. Mislim da su svi u selu malo popili.


  "Sva velika kola koja su nas prošla došla su odavde", reče satnik Farren. "Neka manja se možda mogu pro­bi­ti, ali Mor­ga­no­va kočija nije mala, dje­ča­če."


  "Morgan -"


  "Za­bo­ra­vi sad na Mor­ga­na."


  Miris piva pos­ta­jao je sve pro­dor­ni­ji kako su prošli kroz centar sela i na drugu stran van. Jacka su noge bo­lje­le dok se trudio odr­ža­ti korak sa sat­ni­kom. Pret­pos­tav­ljao je da su prešli kakvih četiri i pol ki­lo­me­tra. Koliko je to daleko u mom svi­je­tu, za­pi­tao se, i ta ga je po­mi­sao pod­sje­ti­la na Spe­edyjev ča­rob­ni sok. Divlje se pre­pi­pao po ha­ljet­ku, uvje­ren da ga više nema - ali bio je tamo, si­gu­ran u donjem rublju Te­ri­to­ri­ja koje je za­mi­je­ni­lo nje­go­ve gaće.


  Kad su stigli na za­pad­nu stranu sela, promet kolima se sma­njio, ali pje­šač­ki promet prema istoku dra­ma­tič­no se po­ve­ćao. Većina pje­ša­ka je vr­lu­da­la, te­tu­ra­la, smi­ja­la se. Svi su baz­di­li na pivo. U nekim slu­ča­je­vi­ma, odjeća im je bila mokra, kao da su ci­je­lim ti­je­lom legli u pivo i pili ga kao psi. Jack je pret­pos­tav­ljao da su to i uči­ni­li.


  Vidio je nekog na­smi­ja­nog čo­vje­ka kako za ruku vodi na­smi­ja­nog dje­ča­ka od kakvih osam godina. Čovjek je ko­šmar­ski na­li­ko­vao od­vrat­nom re­cep­ci­ona­ru iz Al­ham­bre, i Jack je sa­vr­še­no jasno shva­tio da je taj čovjek bli­za­nac onog drugog. I on i dječak kojeg je vodio bili su pijani, i kad se Jack okre­nuo da ih po­gle­da, dje­ča­čić je počeo po­vra­ća­ti. Njegov otac - bar je Jack pret­pos­ta­vio da mu je otac - oštro ga je po­vu­kao za ruku kad je dječak po­ku­šao ote­tu­ra­ti prema jarku, gdje bi mogao blju­va­ti re­la­tiv­no mirno. Dječak se trznuo prema svome ocu kao pas na krat­kom po­vod­cu, pr­ska­ju­ći blju­vo­ti­nom po nekom pos­ta­ri­jem čo­vje­ku koji se srušio kraj ceste i tamo hrkao.


  Lice sat­ni­ka Far­re­na sve se više smr­ka­va­lo. "Bog ih sve iz­de­ve­tao", rekao je.


  Čak i oni naj­pi­ja­ni­ji u ši­ro­kom su oprez­nom luku obi­la­zi­li sat­ni­ka s ožilj­kom. Dok je bio u stra­žar­ni­ci pred pa­vi­ljo­nom, opasao je kratak, pos­lov­ni kožni tok. Jack je (nimalo ne­ra­zum­no) pret­pos­ta­vio da je u njemu kratak, pos­lov­ni mač. Kad bi neki pi­ja­nac prišao pre­bli­zu, satnik bi do­ta­kao mač, a pi­ja­nac bi hitro skre­nuo u stranu.


  Deset minuta kas­ni­je - baš kad je Jack počeo mis­li­ti da više ne može - stigli su na mjesto ne­sre­će. Vozač je bio iz­la­zio iz zavoja s unu­tar­nje strane kad su se kola pre­vr­nu­la i pala. Zbog toga su se bačve rasule po ci­je­loj cesti. Mnoge su se raz­bi­le, i cesta je na kakvih šest kva­drat­nih metara pos­ta­la mo­čva­rom. Jedan je konj ležao mrtav pod kolima, i samo mu se straž­nji­ca vi­dje­la. Drugi je ležao u jarku, a od­kr­h­nu­ti komad daske od bačve virio mu je iz uha.


  Jacku se nije činilo da se to do­go­di­lo slu­čaj­no. Pret­pos­ta­vio je da je konj bio jako po­vri­je­đen i netko ga je spasio bijede naj­bli­žim što je imao pri ruci. Drugih konja nije bilo nigdje.


  Između konja pod kolima i onog u jarku ležao je vo­za­čev sin, opru­žen na cesti. Pola lica zurilo mu je prema gore, u sjajno plavo nebo Te­ri­to­ri­ja, s iz­ra­zom glupe za­pa­nje­nos­ti. Tamo gdje je nekad bila druga po­lo­vi­ca sad je pos­to­ja­la samo crvena masa i kr­ho­ti­ne bijele kosti, poput žbuke.


  Jack je vidio da su mu dže­po­vi iz­vr­nu­ti.


  Po mjestu ne­sre­će vr­lu­da­lo je de­se­tak ljudi. Hodali su polako, često se sa­gi­nju­ći da rukama pokupe pivo iz otiska kopita ili umoče rupčić ili otrg­nut komad ko­šu­lje u drugu baricu. Ve­ći­nom su te­tu­ra­li. Gla­so­vi su se dizali u smi­je­hu i ra­to­bor­nim po­vi­ci­ma.


  Nakon pri­lič­no ži­ca­re­nja, Jacku je majka do­pus­ti­la da s Ric­har­dom ode po­gle­da­ti po­noć­nu dvos­tru­ku pred­sta­vu, Noć živih mr­tva­ca i Zora mr­tva­ca, u jednom od de­se­tak kina u Wes­two­odu. Te­tu­ra­vi pijani ljudi pod­sje­ti­li su ga na zom­bi­je iz ta dva filma.


  Satnik Farren isukao je mač. Bio je kratak i pos­lo­van kao što ga je Jack i za­miš­ljao, čista su­prot­nost mača iz neke ro­man­tič­ne priče. Bio je jedva nešto više od du­gač­kog me­sar­skog noža, otrcan i pun ot­kr­h­nu­tih di­je­lo­va i oži­lja­ka, ručka za­mo­ta­na u staru kožu koja je po­tam­nje­la od znoja. Sama oš­tri­ca bila je tamna… osim oštrog ruba. On je dje­lo­vao sjajno i odr­ža­va­no i vrlo oštro.


  "Gubite se!" za­vi­kao je Farren. "Gubite se od kra­lji­či­nog piva, prok­let­ni­ci! Gubite se i za­dr­ži­te utrobe na mjestu!"


  Ovo su do­če­ka­li izrazi ne­go­do­va­nja, ali od­mak­li su se od sat­ni­ka Far­re­na - svi osim jednog krup­nog čo­vje­ka kojem je kosa rasla u na­su­mič­nim gr­mo­vi­ma na inače će­la­voj glavi. Jack je pro­ci­je­nio da je težak kakvih sto pe­de­set kila, i visok malo više od dva metra.


  "Misliš nas sve napast', vojak?" upitao je taj grmalj, i jednom pr­lja­vom rukom mahnuo prema gru­pi­ci se­lja­na koji su se na Far­re­no­vu na­red­bu od­mak­li od pivske mo­čva­re i legla bačvi.


  "Na­rav­no", rekao je satnik Farren i is­ce­rio se krup­no­me čo­vje­ku. "Ne smeta mi nimalo, pod uvje­tom da budeš prvi, ti krupna pijana hrpo govana." Far­re­nov se osmi­jeh pro­ši­rio, a krupni je čovjek za­te­tu­rao una­trag od nje­go­ve opasne snage. "Na­pad­ni me, ako hoćeš. Ako te ra­sjec­kam, to će biti prva dobra stvar koja mi se danas do­go­di­la."


  Mrm­lja­ju­ći, pijani div se odvu­kao u stranu.


  "A sad, svi!" poviče Farren. "Gubite se! Tucet mojih ljudi upravo je kre­nu­lo iz kra­ljič­nog pa­vi­ljo­na! Neće biti sretni s ovom za­da­ćom, a ja im ne za­mje­ram i ne mogu od­go­va­ra­ti za njih! Mislim da imate taman vre­me­na da se vra­ti­te u selo i sa­kri­je­te u po­dru­me prije nego što oni stignu ovamo! Bilo bi mudro da tako i uči­ni­te! Gubite se!"


  Već su kre­nu­li prema Selu Svih Ruku, na čelu s krup­nim čo­vje­kom koji je iz­a­zvao sat­ni­ka. Farren je za­gun­đao a onda se okre­nuo natrag mjestu ne­sre­će. Skinuo je ha­lje­tak i njime pokrio lice vo­za­če­va sina.


  "Pitam se tko je od njih is­praz­nio dje­ča­ko­ve dže­po­ve dok je ležao mrtav ili na samrti", reče Farren za­miš­lje­no. "Da znam, do večeri bi mi visio na križu."


  Jack nije od­go­vo­rio.


  Satnik je dugo stajao i gledao mrtvog dje­ča­ka, jednom rukom tr­lja­ju­ći glatko, na­bo­ra­no meso ožilj­ka na svom licu. Kad je po­di­gao pogled prema Jacku, bilo je kao da se tog časa osvi­jes­tio.


  "Sad moraš otići, dje­ča­če. Smjes­ta. Prije nego što Osmond odluči da bi volio po­drob­ni­je is­tra­ži­ti moga za­os­ta­log sina."


  "Koliko ćete vi imati pro­ble­ma?" upita Jack.


  Satnik se blago na­smi­je­ši. "Ako odeš, ni­kak­vih. Mogu reći da sam te poslao natrag majci, ili da sam po­bjes­nio i udario te ko­ma­dom drveta i ubio te. Osmond bi po­vje­ro­vao i jedno i drugo. Ras­tre­sen je. Svi su takvi. Svi čekaju da ona umre. To će se ubrzo do­go­di­ti. Osim ako…"


  Nije do­vr­šio.


  "Idi", reče Farren. "Ne za­dr­ža­vaj se. I kad čuješ da stiže Mor­ga­no­va kočija, siđi s ceste i idi duboko u šumu. Duboko. Inače će te na­nju­ši­ti kao što mačka na­nju­ši šta­ko­ra. Odmah zna ako nešto nije u redu. Nje­go­vom redu. On je vrag."


  "Hoću li je čuti? Nje­go­vu kočiju?" upitao je Jack stid­lji­vo. Po­gle­dao je cestu iza ra­su­tih bačava. Uz­di­za­la se prema gore, prema rubu cr­no­go­rič­ne šume. Tamo će biti mračno, po­mis­lio je… a Morgan će do­la­zi­ti iz su­prot­nog smjera. Strah i usam­lje­nost spo­ji­li su se u naj­o­š­tri­ji, naj­groz­ni­ji val ne­sre­će koji je ikad osje­tio. Speedy, ne mogu ja to! Zar ne znaš? Ja sam samo klinac!


  "Mor­ga­no­vu kočiju vuče šest parova konja i tri­na­es­ti koji vodi", reče Farren. "U punom galopu, ti prok­le­ti konji zvuče kao da se grm­lja­vi­na ko­tr­lja po zemlji. Čut ćeš je, ne brini. Imat ćeš puno vre­me­na da se sklo­niš. Samo stvar­no tako učini."


  Jack je nešto pro­šap­tao.


  "Što?" upita Farren oštro.


  "Rekao sam da ne želim ići", rekao je Jack samo malo glas­ni­je. Bio je na rubu suza i znao je, ako mu poteku, iz­gu­bit će se pot­pu­no, pos­ta­ti posve bes­po­mo­ćan i za­tra­ži­ti od sat­ni­ka Far­re­na da ga izvuče, za­šti­ti, nešto -


  "Mislim da je pre­kas­no da svoje želje upli­ćeš u to", reče satnik Farren. "Ne znam tvoju priču, dje­ča­če, i ne želim je znati. Ne želim ti doz­na­ti čak ni ime." Jack je stajao i gledao ga, pog­nu­tih ramena, go­ru­ćih očiju i drh­ta­vih usana.


  "Is­pra­vi ramena!" po­vi­kao je Farren odjed­nom bi­je­san. "Koga ćeš spa­si­ti? Kamo ideš? Nećeš preći ni deset stopa ako ovako nas­ta­viš! Pre­mlad si da bi bio mu­ška­rac, ali možeš se bar pre­tva­ra­ti, zar ne? Iz­gle­daš kao pre­bi­je­no pseto!"


  Uvri­je­đen, Jack je is­pra­vio ramena i pro­gu­tao suze. Pogled mu je pao na os­tat­ke vo­za­če­va sina, i po­mis­lio je: Bar ne iz­gle­dam tako, ne još. Ima pravo. Sa­mo­sa­ža­lje­nje je luksuz koji si ne mogu pri­ušti­ti. Istina. Sve­jed­no, nije mogao a da malo ne mrzi sat­ni­ka s ožilj­kom zato što je tako lako po­seg­nuo u njega i pri­tis­nuo na pravim mjes­ti­ma. "To je bolje", reče Farren suho. "Ne puno, ali malo."


  "Hvala", reče Jack sar­kas­tič­no.


  "Ne možeš to ri­je­ši­ti pla­ka­njem, dje­ča­če. Osmond je iza tebe. I Morgan će uskoro biti iza tebe. A možda… možda imaš pro­ble­ma i tamo odakle do­la­ziš. Ali uzmi ovo. Ako te Parkus poslao k meni, si­gur­no bi htio da ti to dam. Zato uzmi, i idi."


  Pružao mu je novčić. Jack je ok­li­je­vao, zatim ga uzme. Bio je ve­li­či­ne nov­či­ća od pola dolara s Ken­nedyjem, ali znatno teži - težak kao zlato, pret­pos­ta­vio je, premda mu je boja bila mutno sre­br­na. Gledao je lice Laure De Lo­essi­an iz pro­fi­la - opet ga je načas ali snažno po­go­di­la slič­nost s nje­go­vom majkom. Ne, ne samo slič­nost - us­pr­kos tje­les­nim raz­li­ka­ma, tanjem nosu i okru­gli­joj bradi, ona je bila nje­go­va majka. Jack je to znao. Okre­nuo je novčić na drugu stranu i vidio neku ži­vo­ti­nju s glavom i kri­li­ma orla i ti­je­lom lava. Činilo se da gleda u Jacka. Od toga se malo uz­ne­mi­rio, i gurnuo si je novčić u ha­lje­tak, za­jed­no s bocom Spe­edyje­vog ča­rob­nog soka.


  "Čemu to?" upitao je Far­re­na.


  "Znat ćeš kad dođe vri­je­me", od­vra­ti satnik. "Ili možda nećeš. U svakom slu­ča­ju, ja sam svoju duž­nost prema tebi is­pu­nio. Reci to Par­ku­su kad ga vidiš."


  Jack je osje­tio kako ga opet zap­lju­sku­je nes­tvar­nost.


  "Idi, sinko", reče Farren. Glas mu je bio tiši, ali ne nužno njež­ni­ji. "Obavi svoj posao… bar ono­li­ko koliko možeš."


  Na kraju, baš ga je taj osje­ćaj nes­tvar­nos­ti - pro­ži­ma­ju­ći dojam da je samo duh u ne­či­joj tuđoj ha­lu­ci­na­ci­ji - na­tje­rao na pokret. Lijeva noga, desna noga, sijeno, slama. Nogom je od­gur­nuo kr­ho­ti­nu pivom na­top­lje­nog drveta. Prešao preko smr­ska­nih os­ta­ta­ka kotača. Za­obi­šao kraj kola, nimalo za­div­ljen krvlju koja se tamo sušila i muhama koje su zujale. Što je krv ili zu­ja­nje muha u snu?


  Stigao je do kraja blat­nja­vog dijela ceste za­su­tog dr­ve­tom i ba­čva­ma, i os­vr­nuo se… ali satnik Farren okre­nuo se na drugu stranu, možda tra­že­ći svoje ljude, možda zato da ne mora gle­da­ti Jacka. U svakom slu­ča­ju, pret­pos­ta­vio je Jack, hva­ta­lo se na isto. Leđa su leđa. Nema se što vi­dje­ti.


  Po­seg­nuo je u svoj ha­lje­tak, s ok­li­je­va­njem do­ta­kao novčić koji mu je Farren dao, a zatim ga čvrsto stis­nuo. Činilo se da se od toga osjeća malo bolje. Držeći ga kao što bi dijete držalo sitniš koji je dobilo za slat­ki­še, Jack je krenuo dalje.


  7


  Prošlo je možda samo dva sata kad je Jack začuo zvuk koji je satnik Farren opisao kao "grm­lja­vi­nu koja se ko­tr­lja po zemlji" - a možda je prošlo čak i četiri. Kad je sunce zašlo za za­pad­ni rub šume (a to se do­go­di­lo nedugo nakon što je Jack ušao u nju), pos­ta­lo je teško pro­ci­je­ni­ti vri­je­me.


  Ne­ko­li­ko puta sa zapada su naišla vozila, vje­ro­jat­no na putu za kra­lji­čin pa­vi­ljon. Kako bi koje čuo (a vozila se ovdje čulo iz­da­le­ka; jas­no­ća kojom je zvuk pu­to­vao pod­sje­ti­la je Jacka na ono što je Speedy rekao o tome kako jedan čovjek izvuče rotkvu iz zemlje a drugi je na­nju­ši ki­lo­me­tar daleko) po­mis­lio bi na Mor­ga­na, i svaki put bi po­ju­rio prvo u jarak i zatim gore na drugu stranu pa u šumu. Nije mu se svi­đa­lo biti u toj tamnoj šumi - čak i kad bi ušao samo malo, i još bi uvijek mogao pro­vi­ri­ti iza debla i vi­dje­ti cestu; nije to bio odmor za živce, ali još mu se manje svi­đa­la po­mi­sao da ga ujak Morgan (jer je još uvijek vje­ro­vao da je to Osmon­dov na­dre­đe­ni, us­pr­kos onome što je rekao satnik Farren) uhvati na cesti.


  I tako, svaki put kad bi čuo pri­bli­ža­va­nje kola ili kočije sklo­nio bi se s vidika, i svaki put kad bi vozilo prošlo vratio bi se na cestu. Jednom, dok je pre­la­zio vlažan i za­ras­tao desni jarak, nešto mu je prešlo - ili preg­mi­za­lo - preko noge, i Jack je po­vi­kao.


  Promet je bio gnja­va­ža, i nije mu baš po­ma­gao da brzo na­pre­du­je, ali bilo je i nečeg utješ­nog u ne­rav­no­mjer­nom pro­la­sku kola - služio je kao pod­sjet­nik da bar nije sam.


  Htio se jed­nos­tav­no do kraja izvući iz Te­ri­to­ri­ja.


  Spe­edyjev ča­rob­ni sok bio je naj­go­ri lijek koji je ikad u životu uzeo, ali rado bi po­teg­nuo od­vra­tan gut­ljaj kad bi se netko - recimo Speedy - po­ja­vio pred njim i uvje­rio ga da će, kad opet otvori oči, prvo ugle­da­ti zlatne lukove Mc­Do­nal­da - ono što je nje­go­va majka zvala Velike sise Ame­ri­ke. Osje­ćaj opre­siv­ne opas­nos­ti sve je više rastao u njemu - dojam da je šuma možda doista opasna, da u njoj ima stvari koje su svjes­ne nje­go­va pro­la­ska, da je možda i sama šuma svjes­na tog pro­la­ska.


  Drveće je sad bliže cesti, zar ne? Da. Prije je za­vr­ša­va­lo kod jaraka. Sad se širilo i po njima. Prije, činilo se da se šuma sas­to­ji samo od borova i jela. Sad su se uvukle i druge vrste drveća, neke s crnim kvr­ga­ma koje su se pre­vi­ja­le kao gužve is­tru­nu­log ko­nop­ca, neke koje su iz­gle­da­le kao čudni kri­žan­ci pa­pra­ti i zim­ze­le­na - te su biljke imale gadno sivo ko­ri­je­nje koje je hva­ta­lo tlo poput masnih pr­sti­ju. Naš dečko? Kao da su te gadne stvari ša­pu­ta­le u Jac­ko­voj glavi. NAŠ dečko?


  Sve ti je to u glavi, Jacko. Samo si malo pro­lu­pao.


  Ali pro­blem je bio što on nije za­pra­vo vje­ro­vao u to.


  Drveće se doista mi­je­nja­lo. Dojam gustog pri­ti­ska u zraku - osje­ćaj da ga netko pro­ma­tra - bio je i pre­vi­še stva­ran. I počelo mu se činiti kako je op­se­siv­no vra­ća­nje nje­go­vih misli na ču­do­viš­ne stvari nešto što je po­ku­pio od same šume… kao da mu je drveće slalo neke užasne krat­ko­val­ne upute.


  Ali Spe­edyje­va boca ča­rob­nog soka bila je samo dopola puna. Nekako mu je morala po­tra­ja­ti preko ci­je­lih Sje­di­nje­nih Država. Neće po­tra­ja­ti ni dok izađe iz Nove En­gle­ske ako po­teg­ne kad god ga prođu žmarci.


  Misli su mu se ta­ko­đer stalno vra­ća­le na za­pa­nju­ju­ću uda­lje­nost koju je prošao u svome svi­je­tu kad je is­ko­čio iz Te­ri­to­ri­ja. Pe­de­se­tak metara ovdje od­go­va­ra­lo je skoro pola ki­lo­me­tra tamo. Tim tempom - osim ako se odnos pri­je­đe­ne uda­lje­nos­ti nekako mi­je­nja, a Jack je priz­nao da je i to moguće - mogao bi ovdje pri­je­ći pet­na­est ki­lo­me­ta­ra i zamalo izaći iz New Ham­p­shi­rea. Kao da ima čizme od sedam milja.


  Sve­jed­no, drveće… ti sivi, masni ko­ri­je­ni…


  Kad se za­oz­bilj­no smrači - kad nebo pos­ta­ne lju­bi­čas­to umjes­to plavo - pre­sko­čit ću natrag. To je to; to je sve što je na­pi­sa­la. Neću hodati kroz ovu šumu pos­li­je mraka. A ako mi u In­di­ja­ni ili negdje po­nes­ta­ne ča­rob­nog soka, stari Speedy mi može na­pros­to pos­la­ti novu bocu UPS-om, ili tako nešto.


  Još uvijek tako raz­miš­lja­ju­ći - i mis­le­ći koliko se bolje osjeća sad kad ima plan (premda se plan od­no­sio samo na slje­de­ćih dva-tri sata) - Jack je odjed­nom shva­tio da čuje još jedno vozilo, i jako puno konja.


  Nag­nuv­ši glavu, stao je nasred ceste. Oči su mu se raz­ro­ga­či­le, a iza očiju su mu se odjed­nom ra­zvi­le dvije slike, silnom br­zi­nom: veliki auto u kojem su bila ona dva čo­vje­ka - auto koji nije bio Mer­ce­des - a zatim kombi WILD CHILD kako juri niz ulicu, os­tav­lja­ju­ći za sobom leš ujaka Tom­myja, dok krv kaplje sa slom­lje­nih plas­tič­nih oč­nja­ka nje­go­ve re­šet­ke. Vidio je ruke na uprav­lja­ču kom­bi­ja… ali to nisu bile ruke. Bile su čudna, obli­ko­va­na kopita.


  Pri punom galopu, ta prok­le­ta kola zvuče kao da se grm­lja­vi­na ko­tr­lja po zemlji.


  Sad, čuvši ga - zvuk je još bio uda­ljen ali sa­vr­še­no jasan u čistom zraku - Jack se za­pi­tao kako je uopće mogao po­mis­li­ti da bi ona druga kola mogla biti Mor­ga­no­vo vozilo. Si­gur­no neće po­no­vi­ti tu po­gre­šku. Zvuk koji je sad čuo bio je pot­pu­no zlo­ko­ban, gust od po­ten­ci­jal­nog zla - zvuk mr­tvač­kih kola, da, mr­tvač­kih kola koja vozi sam vrag.


  Stajao je na cesti uko­če­no, skoro hip­no­ti­zi­ra­no, kao zec pred svje­tli­ma auto­mo­bi­la. Zvuk se uporno po­ja­ča­vao - grm­lja­vi­na kotača i kopita, škri­pa­nje kože. Sad je čuo i vo­za­čev glas: "Hiii-ja! Hiiii-jaaa! HIIIII-JAAAAA!"


  Stajao je na cesti, stajao, dok mu je u glavi bub­njao užas. Ne mogu se po­mak­nu­ti, o Bože dragi o Kriste mili ne mogu se po­mak­nu­ti mama mama ma­mi­ce­eeee -!


  Stajao je na cesti i u svojoj mašti vidio ogrom­nu crnu stvar nalik po­štan­skoj kočiji kako juri cestom, a vuku je crne ži­vo­ti­nje koje više na­li­ku­ju pumama nego ko­nji­ma; vidio je crne zas­to­re kako lepeću kroz pro­zo­re kočije; vidio vozača kako stoji na svome mjestu, dok mu kosa vijori, a oči su mu divlje i lude kao luđaku s nožem-ska­kav­cem.


  Vidio je kako ide prema njemu i ne us­po­ra­va.


  Vidio je kako ga gazi.


  To je pro­bi­lo pa­ra­li­zu. Po­tr­čao je udesno, kli­žu­ći se niz rub ceste, za­pev­ši nogom pod jedan od onih kvr­ga­vih ko­rje­na, pa­da­ju­ći, ko­tr­lja­ju­ći se. Nje­go­va leđa, koja su zad­njih ne­ko­li­ko sati bila pri­lič­no tiha, sad su bljes­nu­la novim bolom, a Jack se na­mr­štio.


  Ustao je i po­grb­lje­no odju­rio u šumu.


  Prvo je skliz­nuo iza jednog crnog drveta, ali dodir čvor­no­va­tog debla - bilo je pomalo nalik ba­nja­ni­ma koje je vidio pret­proš­le godine na lje­to­va­nju na Ha­va­ji­ma - bio je uljast i ne­ugo­dan. Jack je skre­nuo lijevo pa iza debla jedne jele.


  Grm­lja­vi­na kočije i prat­nje pos­ta­ja­la je sve glas­ni­ja. Svake se­kun­de, Jack je oče­ki­vao da će sku­pi­na bljes­nu­ti na putu prema Selu Svih Ruku. Jac­ko­vi su se prsti sti­ska­li i opu­šta­li na mekim leđima jele. Gric­kao si je usnice.


  Ravno ispred njega pružao se uzak ali sa­vr­še­no jasan pogled na cestu, tunel sa zi­do­vi­ma lišća i pa­pra­ti i bo­ro­vih iglica. I baš kad je Jack počeo vje­ro­va­ti da se Mor­ga­no­va sku­pi­na nikad neće po­ja­vi­ti, de­se­tak ili više voj­ni­ka na ko­nji­ma prošlo je prema istoku, jašući ga­lo­pom. Onaj na čelu nosio je neki barjak, ali Jack nije mogao ra­zaz­na­ti što je na njemu… a nije bio si­gu­ran ni želi li to. A onda je kroz Jackov uski pogled bljes­nu­la kočija.


  Tre­nu­tak pro­la­ska bio je kratak - možda samo se­kun­da, možda i manje - ali Jack ga se sa­vr­še­no sjećao. Kočija je bila di­vov­sko vozilo, visoko si­gur­no tri i pol metra. Kov­če­zi i za­mot­ci čvr­stim užetom pri­č­vr­š­će­ni za vrh do­da­va­li su joj još metar. Svaki konj u za­pre­zi imao je na glavi crno pero - ta su pera bila za­ba­če­na una­trag, skoro ravno, od vjetra koji je stva­ra­la brzina. Jack je kas­ni­je po­mis­lio da Mor­ga­nu za­ci­je­lo treba nova za­pre­ga za svaku vožnju, jer ovi su dje­lo­va­li kao da su na kraju snaga. Pjena i krv pr­ska­li su im iz usta; oči su im ludo ko­lu­ta­le, po­ka­zu­ju­ći bje­lo­oč­ni­ce.


  Kao u nje­go­voj mašti - ili viziji - crni zas­to­ri od krepa le­pr­ša­li su kroz pro­zo­re bez stakla. Odjed­nom, na jednom od tih crnih pra­vo­kut­ni­ka po­ja­vi­lo se bli­je­do lice uok­vi­re­no čudnim, iz­o­bli­če­nim rez­ba­ri­ja­ma. Nagla pojava tog lica bila je šo­kant­na kao lice duha na uni­šte­nom pro­zo­ru op­sjed­nu­te kuće. To nije bilo lice Mor­ga­na Sloata… ali jest.


  A vlas­nik toga lica znao je da je Jack - ili neka druga opas­nost, isto tako omrz­nu­ta i isto tako osobna - tamo vani. Jack je to vidio po ši­re­nju očiju i naglom, opakom trzaju usnica prema dolje.


  Satnik Farren je rekao: Na­nju­šit će te kao šta­ko­ra, a Jack je sad oja­đe­no po­mis­lio: Doista me na­nju­šio. Zna da sam ovdje, i što će sad biti? Kladim se da će ih sve za­us­ta­vi­ti i pos­la­ti voj­ni­ke u šumu po mene.


  Još jedna sku­pi­na voj­ni­ka - ovi su šti­ti­li Mor­ga­no­vu kočiju straga - prošla je kraj njega. Jack je čekao, ruku za­li­jep­lje­nih za koru bora, si­gu­ran da će ih Morgan za­us­ta­vi­ti. Ali nisu stali; ubrzo je teška grm­lja­vi­na kočije i prat­nje počela bli­je­di­ti.


  Nje­go­ve oči. To je isto. Te tamne oči na tom bli­je­dom licu. I -


  Naš dečko? DAAAA!


  Nešto mu je skliz­nu­lo preko sto­pa­la… i uz gle­žanj. Jack je za­vri­štao i us­tuk­nuo, uvje­ren da je to zmija. Ali kad je po­gle­dao dolje vidio je da se jedan od onih sivih ko­ri­je­na uspeo uz nje­go­vu nogu… i sad mu okru­žio list.


  To je ne­mo­gu­će! Po­mis­lio je tupo. Ko­ri­je­nje se ne kreće…


  Naglo se po­vu­kao una­trag, iz­vla­če­ći nogu iz grubog sivog okova koji je stvo­rio ko­ri­jen. U listu je osje­ćao ta­nuš­nu bol, poput bolova od stru­ga­nja ko­nop­cem. Po­di­gao je pogled i osje­tio kako mu se u srce uvlači bo­les­tan strah. Činilo mu se da sad zna zašto ga je Morgan osje­tio i sve­jed­no nas­ta­vio dalje; Morgan je znao da je šetnja po ovoj šumi ista kao šetnja po rijeci punoj pi­ra­nja u džun­gli. Zašto ga satnik Farren nije upo­zo­rio? Sve što je Jack mogao smis­li­ti bilo je da satnik s ožilj­kom za­ci­je­lo to ni ne zna; za­ci­je­lo nikad nije bio ovako daleko na zapadu.


  Siv­kas­to ko­ri­je­nje tih mje­ša­na­ca sad je bilo sve u po­kre­tu - dižući se, pa­da­ju­ći, gmi­ze­ći po mekom tlu prema njemu. Enti{7}, po­mis­lio je Jack suludo. ZLI Enti. Jedan oso­bi­to debeo ko­ri­jen, po­s­ljed­nja dva metra po­tam­nje­la od zemlje i vlage, uz­di­gao se i za­lju­ljao pred njim poput kobre koju je fakir frulom iz­ma­mio iz košare.


  NAŠ dečko! DAAA!


  Jurnuo je prema njemu, a Jack je us­tuk­nuo, svjes­tan da ko­ri­je­nje sad već tvori živi zid između njega i si­gur­nos­ti ceste. Os­lo­nio se leđima na drvo… a onda ote­tu­rao od njega, vri­šte­ći kad se kora počela le­lu­ja­ti i trzati o nje­go­va leđa - bilo je to kao da je na­pi­pao mišić koji se počeo divlje grčiti. Jack se ogle­dao oko sebe i ugle­dao jedno od onih crnih drva čvor­no­va­tih debala. Sad se deblo kre­ta­lo, iz­vi­ja­lo. Oni iz­o­bli­če­ni čvo­ro­vi na kori stva­ra­li su nešto poput užas­nog iz­o­bli­če­nog lica, jednog oka širom, crno otvo­re­nog, drugog skup­lje­nog u od­vrat­nom na­mi­gi­va­nju. Drvo se niže dolje raz­dvo­ji­lo uz škri­pa­vi zvuk, i iz njega je po­cu­rio bje­li­čas­to-žuti sok.


  NAŠ! O, daaa!


  Ko­ri­je­nje poput pr­sti­ju kliz­nu­lo je između Jac­ko­ve nad­lak­ti­ce i prsnog koša, kao da će ga ška­klja­ti.


  Otrg­nuo se, držeći se po­s­ljed­njih tra­go­va razuma silnim na­po­rom volje, pi­pa­ju­ći po svom ha­ljet­ku u po­tra­zi za Spe­edyje­vom bocom. Bio je - uda­lje­no - svjes­tan serije silnih zvu­ko­va de­ra­nja. Pret­pos­tav­ljao je da se drveće iz­vla­či iz zemlje. Tol­ki­en nikad nije bio takav.


  Uhva­tio je bocu za grlić i iz­vu­kao je. Za­pet­ljao je s pok­lop­cem, a onda je jedan od onih sivih ko­ri­je­na lako skliz­nuo oko nje­go­va vrata. Časak kas­ni­je, stis­nuo je gorko čvrsto poput krv­ni­ko­ve omče.


  Jacku se dah pre­sje­kao. Boca mu je pala iz pr­sti­ju dok se hrvao s onim što ga je davilo. Uspio je zavući prste pod ko­ri­jen. Nije bio hladan i ukočen već topao i po­kret­ljiv i nalik mesu. Borio se s njim, svjes­tan ugu­še­nog grg­lja­vog zvuka koji je is­pu­štao i glatke sline na bradi.


  Uz zadnji gr­če­vi­ti napor os­lo­bo­dio se ko­ri­je­na. Ovaj mu je po­ku­šao okru­ži­ti za­peš­će, a Jack je uz povik is­trg­nuo ruku. Spus­tio je pogled i ugle­dao bocu kako se vijuga i odlazi, a jedan joj je sivi ko­ri­jen omotan oko grlića.


  Jack je skočio za njom. Ko­ri­je­nje mu je do­gra­bi­lo noge i okru­ži­lo ih. Teško je pao na zemlju, is­te­žu­ći se, po­se­žu­ći, vr­ho­vi­ma pr­sti­ju ko­pa­ju­ći po gustom crnom šum­skom tlu da se po­mak­ne još cen­ti­me­tar -


  Do­ta­kao je glatki zeleni bok boce… i do­hva­tio je. Po­vu­kao je što je jače mogao, neo­dre­đe­no svjes­tan da mu je ko­ri­je­nje sad preko ci­je­lih nogu, is­kri­ža­no kao veze, čvrsto ga držeći. Od­vr­nuo je pok­lo­pac boce. Još jedan ko­ri­jen je do­plu­tao, lagan poput pa­uči­ne, i po­ku­šao mu oteti bocu. Jack ga je od­gur­nuo i po­dig­nuo si bocu do usana. Onaj miris bo­les­nog voća kao da se odjed­nom pro­ši­rio po­svu­da, kao živa mem­bra­na.


  Speedy, molim te, neka pro­ra­di!


  Dok je još ko­ri­je­nja kli­zi­lo preko nje­go­vih leđa i oko pasa, okre­ću­ći ga bes­po­moć­no ovamo i onamo, Jack je popio, a jef­ti­no vino zap­ljus­nu­lo mu je oba obraza. Pro­gu­tao je, ste­nju­ći, moleći se, i nije ko­ris­ti­lo, nije pro­ra­di­lo, oči su mu još bile za­tvo­re­ne ali osje­ćao je ko­ri­je­nje kako mu omata ruke i noge, osje­ćao…


  8


  …vodu kako mu natapa tra­pe­ri­ce i ko­šu­lju, osje­ćao miris… Voda?


  …blata i vlage, čuo


  Tra­pe­ri­ce? Ko­šu­lja?


  …uporno kre­ke­ta­nje žaba i …


  Jack je otvo­rio oči i ugle­dao na­ran­čas­to svje­tlo sunca na za­la­sku kako se odra­ža­va na ši­ro­koj rijeci. Ne­pre­ki­nu­ta šuma rasla je s is­toč­ne strane ove rijeke; sa za­pad­ne strane, na kojoj se on na­la­zio, neko dugo polje, sad dje­lo­mič­no zak­lo­nje­no ve­čer­njom iz­ma­gli­com, spu­šta­lo se sve do ruba vode. Tlo je ovdje bilo mokro i šljap­ka­vo. Jack je ležao na rubu vode, u naj­mo­čvar­ni­jem dijelu. Ovdje je rasla gusta trska - jaki mra­zo­vi koji će je pobiti još su bili uda­lje­ni mjesec ili više dana - a Jack se za­pet­ljao u nju, kao što se čovjek koji se budi iz ko­šma­ra zna za­pet­lja­ti u pos­te­lji­nu.


  Te­tu­ra­vo je ustao, mokar i ljigav od smrd­lji­vog blata, dok mu je re­me­nje ruk­sa­ka po­te­za­lo pazuha. Užas­nu­to je od­gur­nuo trave s lica i ruku. Krenuo je od vode, onda se os­vr­nuo i vidio Spe­edyje­vu bocu kako leži u blatu s pok­lop­cem kraj sebe. Dio "ča­rob­nog soka" ili je is­cu­rio ili se prolio u borbi sa zlo­ćud­nim dr­ve­ćem na Te­ri­to­ri­ji­ma. Sad je boca bila puna samo do tre­ći­ne.


  Načas je stajao tamo, blat­nja­vih te­ni­si­ca duboko u gustom kalu, gle­da­ju­ći prema rijeci. Ovo je njegov svijet; ovo su dobre stare Sje­di­nje­ne Države Ame­ri­ke. Nije vidio zlatne lukove kojima se nadao, ni ne­bo­der, ni neki sa­te­lit kako mu blje­ska nad glavom na ve­čer­njem nebu, ali znao je gdje je kao što je znao svoje ime. Pi­ta­nje je bilo, je li ikad uopće bio u onom drugom svi­je­tu?


  Po­gle­dao je ne­poz­na­tu rijeku, isto tako ne­poz­nat kra­jo­lik, i os­luh­nuo uda­lje­no mu­ka­nje krava. Po­mis­lio je: Sad si negdje drug­dje. Ovo si­gur­no više nije Ar­ca­dia Beach, Jacko.


  Ne, nije bila Ar­ca­dia Beach, ali kraj oko nje nije poz­na­vao do­volj­no dobro da pro­ci­je­ni je li se uda­ljio više od šest ili osam ki­lo­me­ta­ra - taman do­volj­no prema kopnu da više ne može osje­ti­ti miris Atlan­ti­ka. Vratio se kao da se budi iz ko­šma­ra - zar nije moguće da je cijela stvar samo to, od vozača s te­re­tom mesa punog muha do živog drveća? Neki budni košmar u kojem je su­dje­lo­va­lo i mje­se­ča­re­nje? Imalo bi smisla. Majka mu umire, a sad mu se činilo da to već duže vri­je­me zna - svi su znaci bili pri­sut­ni, i nje­go­va je pod­svi­jest iz­vuk­la is­pra­van za­klju­čak premda je to svjes­no ni­je­kao. To bi pri­do­ni­je­lo od­go­va­ra­ju­ćoj at­mo­sfe­ri za neku vrst sa­mo­hip­no­ze, a onaj ludi pi­ja­nac Speedy Parker ga je po­kre­nuo. Jasno. Sve se sla­ga­lo.


  Ujak Morgan bi se odu­še­vio.


  Jack je za­drh­tao i pro­gu­tao. Gu­ta­nje je bo­lje­lo. Ne kao kad se upali grlo, već kao kad se is­teg­ne mišić.


  Po­di­gao je lijevu ruku, onu u kojoj nije držao bocu, i nježno si dlanom pro­tr­ljao grlo. Načas je ap­surd­no na­li­ko­vao ženi koja traži bore ili ovje­šen po­dva­ljak. Pro­na­šao je mas­ni­cu tik ispod ada­mo­ve ja­bu­či­ce. Nije puno kr­va­ri­la, ali bila je skoro pre­bol­na za dodir. To mu je na­pra­vio ko­ri­jen koji mu se steg­nuo oko grla.


  "Istina", pro­šap­tao je Jack gle­da­ju­ći na­ran­čas­tu vodu, slu­ša­ju­ći kreket žaba i mu­ka­nje uda­lje­nih krava. "Sve je istina."
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  Jack je krenuo uz padinu polja, os­tav­lja­ju­ći rijeku - i istok - za leđima. Nakon što je prošao malo manje od ki­lo­me­tra, uporno tr­lja­nje i po­mi­ca­nje ruk­sa­ka na nje­go­vim bolnim leđima (udarci koje mu je nanio Osmond ta­ko­đer su još bili tu, pod­sje­tio ga je ruksak) po­tak­lo je jedno sje­ća­nje. Bio je odbio Spe­edyjev ogro­man sen­dvič, ali nije li Speedy sve­jed­no gurnuo os­ta­tak u njegov ruksak dok je Jack pro­uča­vao tr­za­li­cu?


  Že­lu­dac mu se odu­še­vio tom po­mis­li.


  Jack je na licu mjesta otvo­rio ruksak, sto­je­ći u obla­či­ću iz­ma­gli­ce pod ve­čer­nja­čom. Otvo­rio je džep, i pro­na­šao sen­dvič, ne samo komad ili po­lo­vi­cu, već cijeli sen­dvič, umotan u no­vin­ski papir. Jac­ko­ve su se oči na­pu­ni­le to­pli­nom suza i po­že­lio je da je Speedy ovdje pa da ga može za­gr­li­ti.


  Prije deset minuta si ga okr­stio ludim starim pi­jan­cem.


  Lice mu se na to za­ža­ri­lo, ali sram ga nije spri­je­čio da pro­gu­ta sen­dvič u pet-šest krup­nih za­lo­ga­ja. Opet je za­tvo­rio ruksak i uprtio ga na leđa. Nas­ta­vio je osje­ća­ju­ći se bolje - sad kad je na neko vri­je­me za­pu­šio ra­zjap­lje­nu praz­ni­nu u svome želucu, Jack se opet osje­ćao pri­seb­ni­je.


  Nedugo zatim, iz sve jače tame za­trep­ta­la su svje­tla. Farma. Neki je pas za­la­jao - teško la­ja­nje doista krup­nog stvo­re­nja - i Jack se načas smrz­nuo.


  Unutra je, po­mis­li. Ili na lancu. Bar se nadam.


  Držao se desne strane, a nakon nekog vre­me­na pas je pres­tao lajati. Slu­že­ći se svje­tli­ma s farme kao vo­di­čem, Jack je ubrzo izbio na uzak, ka­tra­nom po­kri­ven pu­te­ljak. Stajao je gle­da­ju­ći desno i lijevo i ne­ma­ju­ći pojma kojim putem ići.


  Pa, druš­tvo, evo Jacka Sawye­ra, niti je smi­je­šan niti je ko­mi­čan, pro­mo­čen do kože i te­ni­si­ca punih blata. Bravo, Jack!


  Opet su ga za­hva­ti­li usam­lje­nost i nos­tal­gi­ja. Jack im se opirao. Plju­nuo je na svoj lijevi ka­ži­prst i oštro udario po plju­vač­ki. Veća po­lo­vi­ca od­le­tje­la je prema desno - ili se bar Jacku tako činilo - pa je zato skre­nuo tamo i počeo hodati. Če­tr­de­set minuta kas­ni­je, mrtav umoran (i opet gladan, što se nekako činilo još gorim), ugle­dao je šljun­ča­ru s nekom vrstom po­tle­uši­ce kako stoji na lancem za­pri­je­če­noj po­kraj­njoj cesti.


  Jack je prošao ispod lanca i prišao po­tle­uši­ci. Vrata su bila za­tvo­re­na lo­ko­tom, ali vidio je da se pod jednim zidom stra­ća­re zemlja uru­ši­la. Tre­ba­la mu je samo minuta da skine ruksak, pro­vu­če se ispod zida, i zatim uvuče ruksak za sobom. Zbog lokota na vra­ti­ma čak se osje­ćao si­gur­ni­je.


  Ogle­dao se oko sebe i vidio da dijeli pros­tor s nekim vrlo čudnim alatom - ovo mjesto očito već dugo nije ko­ri­šte­no, a Jacku je to sasvim od­go­va­ra­lo. Skinuo se do gola, zgađen osje­ća­jem svoje vlažne, blat­nja­ve odjeće. Na­pi­pao je novčić koji mu je satnik Farren dao u jednom od dže­po­va hlača, poput diva usred ono malo obič­nog sit­ni­ša. Jack ga je iz­va­dio i vidio da je Far­re­nov novčić s kra­lji­či­nim pro­fi­lom na jednoj strani i kri­la­tim lavom na drugoj postao sre­br­ni dolar iz 1921. Uporno je neko vri­je­me zurio u profil Dame Slo­bo­de{8}, a onda ga spremi natrag u džep tra­pe­ri­ca.


  Is­ko­pao si je čistu odjeću, mis­le­ći kako će pr­lja­vu ujutro sta­vi­ti u ruksak - dotad će se po­su­ši­ti - i možda je putem očis­ti­ti, možda u nekoj pra­oni­ci, a možda samo u kakvom potoku.


  Dok je tražio čarape, ruka mu je su­sre­la nešto vitko i čvrsto. Jack je to iz­vu­kao i vidio da se radi o nje­go­voj čet­ki­ci za zube. Odjed­nom, slike doma i si­gur­nos­ti i razuma - sve ono što može pred­stav­lja­ti jedna čet­ki­ca za zube - uz­di­gle su se i nad­ja­ča­le ga. Ovog puta nije mogao svla­da­ti te osje­ća­je ili ih od­gur­nu­ti od sebe. Čet­ki­ca za zube bila je stvar koju treba ugle­da­ti u dobro osvi­jet­lje­noj ku­pa­oni­ci, ko­ris­ti­ti uz pa­muč­nu pi­dža­mu na tijelu i tople papuče na nogama. Nije ju tre­ba­lo pro­na­ći na dnu ruk­sa­ka u hlad­noj, tamnoj po­tle­uši­ci na rubu šljun­ča­re u pustom za­ba­če­nom gra­di­ću kojem ni imena ne znaš.


  Usam­lje­nost je bjes­ni­la kroz njega; sad je do kraja shva­tio koliko je postao iz­op­će­nik. Jack je za­pla­kao. Nije his­te­rič­no jecao ni vri­štao kao što čine ljudi kad bijes ma­ski­ra­ju suzama; plakao je upor­nim je­ca­ji­ma nekog tko je upravo otkrio koliko je za­pra­vo sam, i još će dugo tako ostati. Plakao je jer su sva si­gur­nost i razum iz­gle­da na­pus­ti­li svijet. Usam­lje­nost je bila tu, stvar­na; ali u nje­go­vu po­lo­ža­ju, ludilo je ta­ko­đer bilo i pre­tje­ra­no bliska mo­guć­nost.


  Jack je zaspao prije nego što su mu se jecaji is­cr­pli. Spavao je smotan oko svoga ruk­sa­ka, nag osim čistih gaća i čarapa. Suze su pro­si­jek­le čiste pu­telj­ke niz nje­go­ve pr­lja­ve obraze, a u jednoj je ruci blago stezao svoju čet­ki­cu za zube.


  
    Osmo Poglavlje
  


  Tunel Oatley
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  Šest dana kas­ni­je, Jack se skoro do kraja iz­vu­kao iz očaja. Do kraja prvih dana na putu, činilo mu se da je iz­ras­tao iz dje­tinj­stva, pro­šav­ši kroz ado­les­cen­ci­ju ravno do odras­ta­nja - u spo­sob­nost. Istina da se nije vratio na Te­ri­to­ri­je otkako se pro­bu­dio na za­pad­noj obali rijeke, ali to je mogao oprav­da­ti, a spo­ri­je pu­to­va­nje objas­nio je go­vo­re­ći si da čuva Spe­edyjev sok za tre­nu­tak kad mu doista bude trebao.


  U svakom slu­ča­ju, zar mu Speedy nije rekao da naj­vi­še putuje ces­ta­ma ovog svi­je­ta? Samo sli­je­di na­red­be, stari.


  Kad je sunce bilo visoko i auto­mo­bi­li bi jurili kraj njega br­zi­nom od pe­de­set, šez­de­set ki­lo­me­ta­ra na sat a že­lu­dac mu je bio pun, Te­ri­to­ri­ji su se činili ne­vje­ro­jat­no uda­lje­nim i sno­li­kim: bili su kao film koji po­či­nje za­bo­rav­lja­ti, pri­vre­me­na fan­ta­zi­ja. Po­ne­kad, kad bi se Jack za­va­lio u put­nič­ko sje­da­lo auta nekog uči­te­lja i od­go­va­rao na uobi­ča­je­na pi­ta­nja o Priči, doista bi za­bo­ra­vio. Te­ri­to­ri­ji bi ga os­ta­vi­li, i opet bi bio - skoro - dječak kakav je bio na po­čet­ku ljeta.


  Oso­bi­to na ve­li­kim dr­žav­nim auto­ces­ta­ma, gdje bi ga pri­je­voz os­ta­vio blizu iz­laz­ne rampe, obično bi vidio kako slje­de­ći auto staje deset-pet­na­est minuta nakon što bi po­di­gao prst u zrak. Sad je bio negdje blizu Ba­ta­vi­je, daleko u za­pad­nom dijelu države New York, spu­šta­ju­ći se niz kri­vu­da­vu crtu ceste I-90, opet uz­dig­nu­tog palca, pro­la­ze­ći kroz Buf­fa­lo - nakon Buf­fa­la, skre­nut će prema jugu. Samo, mislio je Jack, treba ot­kri­ti naj­bo­lji način da se nešto učini, i onda to na­pros­to uči­ni­ti. Rand Mc­Nal­ly i Priča doveli su ga ovako daleko; samo je još trebao do­volj­no sreće da pro­na­đe nekog vozača koji ide sve do Chi­ca­ga ili De­nve­ra (ili Los An­ge­le­sa, ako ćemo već sa­nja­ri­ti o sreći, Jacky, dušo), i mogao bi opet kre­nu­ti kući prije sre­di­ne lis­to­pa­da.


  Bio je opa­ljen suncem, u džepu je imao pet­na­est dolara od zad­njeg posla - pranje suđa u res­to­ra­nu Zlatna žlica u Aubur­nu - a mišići su mu bili is­teg­nu­ti i oč­vr­s­nu­li. Premda je po­ne­kad želio pla­ka­ti, nije po­pus­tio suzama još od one prve, bi­jed­ne noći. Imao je kon­tro­lu, to je činilo svu raz­li­ku. Sad kad je znao kako, tako je to pomno raz­ra­dio, i uprav­ljao je svime što mu se događa; činilo mu se da već vidi kraj puta, premda je još bio daleko pred njim. Ako bude pu­to­vao uglav­nom ovim svi­je­tom, kao što mu je Speedy rekao, može se kre­ta­ti hitro kao dosad i na vri­je­me se vra­ti­ti u New Ham­p­shi­re s Ta­li­sma­nom. To će upa­li­ti, a on će imati puno manje pro­ble­ma nego što je oče­ki­vao.


  Tako je bar Jack Sawyer za­miš­ljao kad je praš­nja­vi plavi Ford Fa­ir­la­ne skre­nuo na rub ceste i pri­če­kao da on dojuri do njega, žmir­ka­ju­ći u po­pod­nev­nom suncu. Pe­de­set-šez­de­set ki­lo­me­ta­ra, po­mis­lio je. Za­mis­lio je stra­ni­cu iz Randa Mc­Nal­lyja koju je jutros pro­učio, i od­lu­čio: Oatley. Zvu­ča­lo je do­sad­no, maleno i si­gur­no - bio je na putu, i sad ga više ništa nije moglo po­vri­je­di­ti.
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  Jack se sagnuo i po­gle­dao kroz prozor prije no što je otvo­rio vrata Fa­ir­la­nea. Debele knjige uzo­ra­ka i otis­nu­ti leci u neredu su ležali na straž­njem sje­da­lu; dva velika kov­če­ga za­uzi­ma­la su su­vo­zač­ko mjesto. Malo de­be­lju­škast cr­no­ko­si čovjek koji sad kao da je imi­ti­rao Jac­ko­vo dr­ža­nje, sagnut preko volana i zureći kroz prozor prema dje­ča­ku, bio je tr­go­vač­ki putnik. Sako nje­go­va plavog odi­je­la visio je s kukice iza njega; kra­va­ta mu je bila na pola koplja, rukavi za­vr­nu­ti. Tr­go­vač­ki putnik na po­lo­vi­ci tri­de­se­tih godina, udobno se ko­tr­lja po svome te­ri­to­ri­ju. Rado će raz­go­va­ra­ti, kao svi tr­gov­ci. Čovjek mu se na­smi­je­šio i uzeo jedan od ve­li­kih kov­če­ga, pre­ba­cu­ju­ći ga preko ruba sje­da­la na rasute papire otraga, pa zatim isto učinio i s drugim. "Da na­pra­vi­mo malo mjesta", rekao je.


  Jack je znao da će ga čovjek prvo pitati zašto nije u školi.


  Otvo­rio je vrata, rekao "Joj, hvala" i ušao.


  "Ideš daleko?" upitao je tr­go­vač­ki putnik gle­da­ju­ći u re­tro­vi­zor dok je po­mi­cao polugu mje­nja­ča i vraćao se na cestu.


  "Oatley", reče Jack. "Mislim da je to pe­de­se­tak ki­lo­me­ta­ra daleko."


  "Padaš iz zem­ljo­pi­sa", reče tr­go­vač­ki putnik. "Oatley ti je prije se­dam­de­set i pet ki­lo­me­ta­ra daleko." Okre­nuo je glavu i po­gle­dao Jacka, pa ga iz­ne­na­dio na­mig­nuv­ši mu. "Bez uvrede", rekao je, "ali ne volim kad klinci sto­pi­ra­ju. Zato ih uvijek po­be­rem kad ih vidim. Bar znam da su sa mnom si­gur­ni. Nema pi­pa­nja, kužiš? Na cesti ima pre­vi­še luđaka, mali. Čitaš ti novine? Mislim, go­vo­rim ti o me­so­žde­ri­ma. Mogao bi pos­ta­ti ugro­že­na vrsta."


  "Valjda imate pravo", reče Jack. "Ali ja nas­to­jim biti opre­zan."


  "Živiš negdje tamo, jel'da?"


  Čovjek ga je još uvijek gledao, ba­ca­ju­ći kratke pti­co­li­ke po­gle­de niz cestu, a Jack je užur­ba­no pre­ko­pa­vao svoje pam­će­nje u po­tra­zi za imenom grada uz cestu. "Pal­myra. Ja sam iz Pal­myre."


  Tr­go­vač­ki putnik kimnuo je glavom, rekao: "Sasvim lijepo mjes­taš­ce" i opet se okre­nuo cesti. Jack se opus­tio u udob­nom plišu sje­da­la. Onda čovjek ko­nač­no reče: "Valjda ne mar­ki­raš, ha?" i opet je došlo vri­je­me za Priču.


  Pričao ju je tako često, mi­je­nja­ju­ći imena gra­do­va kako se kretao prema zapadu, da mu je u ustima imala gladak okus mo­no­lo­ga. "Ne, gos­po­di­ne. Samo moram otići u Oatley da bih neko vri­je­me živio sa svojom tetom Helen. Helen Va­ug­han? To je sestra moje mame. Ona je uči­te­lji­ca. Znate, tata mi je umro prošle zime, i bilo je dosta teško - a onda, prije dva tjedna, mojoj mami se po­gor­ša­lo kaš­lja­nje i jedva se popela uz ste­pe­ni­ce i li­ječ­nik je rekao da mora ostati u kre­ve­tu što duže može i ona je za­mo­li­la svoju sestru da ja neko vri­je­me budem kod nje. Ona je uči­te­lji­ca i to, tako da mislim da ću si­gur­no ići u školu u Oatleyju. Teta Helen nikad ne bi do­pus­ti­la mar­ki­ra­nje ni jednom klincu."


  "Hoćeš reći da ti je majka rekla da autos­to­pi­raš od Pal­myre sve do Oatleyja?" upita čovjek.


  "Ma ne, ne bi ona to nikad. Ne, dala mi je novac za auto­bus ali ja sam ga htio pri­šte­dje­ti. Mislim da kod kuće još dugo neće biti puno novca, a ni teta Helen baš nije nešto bogata. Moja mama bi se jako lju­ti­la da zna da sto­pi­ram. Ali meni se to činilo ba­ca­nje novca. Hoću reći, pet dolara je pet dolara, zašto bih to dao vozaču auto­bu­sa?"


  Čovjek mu je pos­tran­ce do­ba­cio pogled. "Što misliš, koliko ćeš dugo biti u Oatleyju?"


  "Teško je reći. Nadam se da će mi mama brzo oz­dra­vi­ti."


  "Pa, nemoj sto­pi­ra­ti natrag, dobro?"


  "Više nemamo auto", rekao je Jack, do­gra­đu­ju­ći Priču. Počeo je uži­va­ti. "Možete to po­vje­ro­va­ti? Došli su usred noći i uzeli su nam ga, iz banke. Pr­lja­ve ku­ka­vi­ce. Znali su da će svi spa­va­ti. Samo su došli usred noći i drpili nam auto iz garaže. Gos­po­di­ne, ja bih se borio za taj auto - i to ne zato da se mogu odves­ti do tetine kuće. Kad moja mama ide li­ječ­ni­ku, mora ići pje­ši­ce niz cijeli brijeg i onda još pet ulica samo da stigne do auto­bus­ne sta­ni­ce. Ne bi smjeli raditi takve stvari, ne? Samo tako doći i uzeti auto? Mis­li­li smo opet početi pla­ća­ti kredit čim budemo mogli. Mislim, zar vi ne mis­li­te da je to krađa?"


  "Da se meni to dogodi, vje­ro­jat­no bih tako mislio", reče čovjek.


  "Pa, nadam se da će ti majka brzo oz­dra­vi­ti."


  "I ja", rekao je Jack sa­vr­še­no is­kre­no.


  I tako su iz­dr­ža­li dok se nisu počeli po­jav­lji­va­ti zna­ko­vi za izlaz prema Oatleyju. Tr­go­vač­ki putnik prešao je u za­us­tav­ni trak tik nakon iz­laz­ne rampe, opet se na­smi­je­šio Jacku i rekao: "Sretno, mali."


  Jack je kimnuo i otvo­rio vrata.'


  "U svakom slu­ča­ju, nadam se da nećeš morati dugo ostati u


  Oatleyju."


  Jack ga upitno po­gle­da..


  "Pa, znaš kakvo je to mjesto, ne?"


  "Malo. Ne baš."


  "Ma, to ti je prava rupa. Mjesto u kojem jedu ono što pre­ga­ze na cesti. Go­ri­la­grad. Po­je­deš pivo pa po­pi­ješ čašu. Tog tipa."


  "Hvala na upo­zo­re­nju", rekao je Jack i izašao iz auto­mo­bi­la. Tr­go­vač­ki putnik mu je mahnuo i vratio se Fa­ir­la­ne­om na cestu. Začas je postao samo tamni obris koji juri prema niskom na­ran­čas­tom suncu.
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  Ot­pri­li­ke ki­lo­me­tar i pol ceste proveo ga je kroz do­sa­dan ravni kra­jo­lik - u da­lji­ni, Jack je vidio male mon­taž­ne jed­no­kat­ni­ce šću­ću­re­ne na ru­bo­vi­ma polja. Polja su bila smeđa i pusta, a kuće nisu bile farme. Jako raz­mak­nu­te, kuće s po­gle­dom na pus­to­po­lji­ne obi­ta­va­le su u sivoj ne­po­kret­noj tišini raz­lom­lje­noj samo za­vi­ja­njem pro­me­ta po cesti I-90. Krave nisu mukale, konji nisu rzali - nije bilo ži­vo­ti­nja ni po­ljo­pri­vred­ne opreme. Pred jednom ku­ći­com čučalo je de­se­tak od­ba­če­nih za­hr­đa­lih auto­mo­bi­la. To su bile kuće ljudi koji su tako duboko mrzili vlas­ti­tu vrstu da im je čak i Oatley bio pre­na­pu­čen. Prazna polja pru­ža­la su im jarke koji su im tre­ba­li oko otr­ca­nih mon­taž­nih dvo­ra­ca.


  Ko­nač­no je stigao do ras­križ­ja. Iz­gle­da­lo je kao ras­križ­je u crtiću, dva prazna uska putića koji se pre­si­je­ca­ju usred ničega, pru­ža­ju­ći se dalje prema drugoj vrsti ničega. Jack je počeo sum­nja­ti u svoj osje­ćaj za smjer, i po­pra­vio si je ruksak na leđima i krenuo prema vi­so­koj, za­hr­đa­loj že­ljez­noj cijevi koja je držala crne pra­vo­kut­ni­ke s ime­ni­ma ulica, isto tako za­hr­đa­le. Je li trebao skre­nu­ti lijevo umjes­to desno nakon iz­laz­ne rampe?


  Na znaku koji je po­ka­zi­vao niz pu­te­ljak pa­ra­le­lan s auto­ces­tom pisalo je CESTA DOG­TOWN. Dog­town? Jack je po­gle­dao niz tu cestu i vidio samo bes­kraj­nu rav­ni­cu, polja puna korova i crni trag asfal­ta kako nas­tav­lja dalje. Njegov trag asfal­ta zvao se po znaku MLIN­SKA CESTA. Kakvih ki­lo­me­tar i pol dalje ulazio je u tunel skoro za­ras­tao is­kriv­lje­nim dr­ve­ćem i čudno pu­bič­nom pre­kriv­kom brš­lja­na. Usred brš­lja­na visio je bijeli znak, na­iz­gled os­lo­njen na pu­zav­ce. Riječi su bile pre­sit­ne da bi se pro­či­ta­le. Jack je stavio ruku u džep i steg­nuo novčić koji mu je dao satnik Farren.


  Že­lu­dac mu je pri­go­va­rao. Ubrzo će tre­ba­ti večeru, zato se mora mak­nu­ti odavde i pro­na­ći neki grad gdje bi mogao za­ra­di­ti obroke. Od­lu­čio se za Mlin­sku cestu - bar se može spus­ti­ti do­volj­no daleko da vidi što je s druge strane tunela. Jack je krenuo prema njemu, a tamni otvor usred drveća rastao je sa svakim ko­ra­kom.


  Hladan i vlažan i s mi­ri­som pra­ši­ne cigala i raz­ro­va­ne zemlje, tunel kao da je uhva­tio dje­ča­ka i zatim se steg­nuo oko njega. Načas, Jack se po­bo­jao da silazi pod zemlju - na kraju tunela nije se vidio ni­ka­kav trag svje­tla - ali onda je shva­tio da je asfal­t­ni pod ravan. Na znaku ispred tunela pisalo je UPA­LI­TE SVJE­TLA. Jack je udario u ci­gle­ni zid i osje­tio kako se zr­nas­ti prah mrvi po nje­go­vim rukama.


  "Svje­tla", pro­mrm­ljao je, želeći da ima neko koje bi upalio. Tunel se, shva­tio je, si­gur­no svija na nekom mjestu. Oprez­no, polako, pa­ž­lji­vo je uhodao ravno u zid, kao sli­je­pac is­pru­že­nih ruku. Jack si je pipao put uza zid. Kad god bi kojot u cr­ti­ći­ma s pticom tr­ka­či­com učinio ovako nešto, obično bi za­vr­šio rasp­ljac­kan po haubi nekog ka­mi­ona.


  Nešto je užur­ba­no za­šu­ška­lo na podu tunela, a Jack se smrz­nuo.


  Štakor, po­mis­lio je. Možda zec koji ide kraćim putem s jednog polja na drugo. Ali zvu­ča­lo je veće od toga.


  Opet je čuo isti zvuk, malo dalje u tami, i na­pra­vio još jedan sli­je­pi korak na­pri­jed. Ispred sebe, samo jednom, čuo je udisaj. I zastao, pi­ta­ju­ći se: Je li to neka ži­vo­ti­nja? Jack je os­lo­nio prste na vlažan ci­gle­ni zid, če­ka­ju­ći izdah. Nije zvu­ča­lo kao ži­vo­ti­nja - ni­ka­kav štakor ni zec ne bi tako duboko udah­nuo. Od­šu­ljao se ne­ko­li­ko cen­ti­me­ta­ra dalje, skoro si ne želeći priz­na­ti da ga je, štogod bilo, ono pred njim pla­ši­lo.


  Opet se za­us­ta­vio čuvši u tami pred sobom pri­gu­šen tih zvuk poput hra­pa­vog hihota. Slje­de­će se­kun­de, osje­tio je poznat ali neo­dre­div miris, grub, snažan i mo­šu­san, koji je do­pli­vao do njega iz tunela.


  Jack se os­vr­nuo preko ramena. Ulaz je sad bio samo napola vid­ljiv, napola za­kri­ven za­vo­jem, daleko odatle i ot­pri­li­ke ve­li­či­ne zečje jame.


  "Tko je tamo?" po­vi­kao je. "Hej! Ima li koga ovdje? Ikoga?" Uči­ni­lo mu se da čuje nešto kako šuška dublje u tunelu.


  Nije na Te­ri­to­ri­ji­ma, pod­sje­tio se - u naj­go­rem slu­ča­ju, možda je pres­tra­šio nekog glupog psa koji se za­vu­kao u pro­hlad­nu tamu da od­spa­va. U tom slu­ča­ju, spasit će mu život ako ga pro­bu­di prije no što naiđe neki auto. "Hej, pseto!" po­vi­kao je. "Pseto!"


  I smjes­ta ga je na­gra­dio zvuk šapa koje hodaju kroz tunel. Ali, idu li… prema van ili prema unutra? Os­lu­šku­ju­ći tiho tap tap tap, nije mogao raz­lu­či­ti pri­bli­ža­va li se ži­vo­ti­nja ili uda­lja­va. Onda mu je palo na pamet da zvuk možda stiže iza njega, pa je is­kre­nuo vrat i os­vr­nuo se i vidio da se do­volj­no od­ma­kao tako da više ne vidi ni taj ulaz.


  "Gdje si, psu?" rekao je.


  Nešto je za­gre­blo tlo samo pola metra iza njega, a Jack je skočio prema na­pri­jed i jako udario ra­me­nom o za­vi­nu­ti zid.


  Osje­tio je neki obris - možda nalik psu - u tami. Na­pra­vio je korak na­pri­jed - i za­us­ta­vio se zbog osje­ća­ja iz­mje­šte­nos­ti, tako snaž­nog da se mogao za­mis­li­ti opet na Te­ri­to­ri­ji­ma.


  Tunel je bio pun toga mo­šus­nog, pro­dor­nog mirisa zo­olo­škog vrta, i što god mu se pri­bli­ža­va­lo nije bilo pas.


  Navala hlad­nog zraka koji bazdi na ulje i al­ko­hol gur­nu­la se prema njemu. Osje­tio je kako mu se obris pri­bli­ža­va.


  Samo na časak, ugle­dao je neko lice kako visi u zraku, svje­tle­ći kao vlas­ti­tim, bo­les­nim i bli­je­dim unu­tar­njim svje­tlom, du­gač­ko, gorko lice koje je tre­ba­lo biti skoro mlado ali nije bilo. Znoj, mast, zadah al­ko­ho­la u dahu koji je stizao od njega. Jack se pri­lju­bio uza zid po­di­gav­ši šake dok je lice blje­di­lo natrag u tamu.


  Usred užasa uči­ni­lo mu se da čuje korake koji meko, hitro grabe tu­ne­lom prema ulazu, i okre­nuo je lice od če­tvor­nog metra tame koji mu se obra­tio da se osvrne. Tama, tišina. Tunel je sad bio prazan. Jack je gurnuo šake pod miške i blago se os­lo­nio na cigle, os­la­nja­ju­ći se na ruksak. Časak kas­ni­je opet je krenuo na­pri­jed.


  Čim je Jack izašao iz tunela, okre­nuo se da ga po­gle­da. Nije se čulo ni­kak­vog zvuka, ni­ka­kav čudan stvor nije se šuljao prema njemu. Na­pra­vio je tri koraka na­pri­jed, virnuo unutra. A onda mu je srce skoro stalo, jer su prema njemu išla dva ogrom­na na­ran­čas­ta oka. Pre­po­lo­vi­la su uda­lje­nost između njih u se­kun­di. Nije se mogao pomaći - noge su mu uto­nu­le u asfalt do glež­nje­va. Ko­nač­no je uspio is­pru­ži­ti ruku s dlanom prema na­pri­jed, u ins­tin­k­tiv­nom po­kre­tu od­bi­ja­nja. Oči su nas­ta­vi­le prema njemu a truba se za­ori­la. Se­kun­du prije nego što je auto izbio iz tunela ot­kri­va­ju­ći za­ru­me­nje­log čo­vje­ka koji pri­je­ti šakom, Jack se bacio u stranu.


  "SRA­AAAAANJE­EEEEEAAAA…" čulo se iz iz­o­bli­če­nih usta. Još uvijek oša­mu­ćen, Jack se okre­nuo i gledao auto kako juri niz brijeg prema selu koje je si­gur­no Oatley.


  Smje­šten u du­gač­ko udub­lje­nje u zemlji, Oatley se skrom­no pro­ši­rio iz dvije glavne ulice. Jedna, u nas­tav­ku Mlin­ske ceste, pru­ža­la se kraj ogrom­ne otr­ca­ne zgrade smje­šte­ne usred pros­tra­nog par­ki­ra­li­šta - neka tvor­ni­ca, mislio je Jack - da pos­ta­ne red tr­go­vi­na rab­lje­nim auto­mo­bi­li­ma (s mlo­ha­vim bar­ja­ci­ma), res­to­ra­na brze hrane (Velike sise Ame­ri­ke), ku­gla­ne s ogrom­nim neo­n­skim znakom (KU­GLA­NA!), špe­ce­ra­ja, ben­zin­skih pos­ta­ja. Iza svega ovoga, Mlin­ska cesta pos­ta­ja­la je onih pet-šest blo­ko­va koji su u Oatleyju slu­ži­li kao centar grada, red starih jed­no­kat­nih zgrada pred kojima su auto­mo­bi­li bili par­ki­ra­ni prema unutra. Druga ulica bila je očito mjesto za naj­važ­ni­je kuće u Oatleyju - velike mon­taž­ne kuće s tri­je­mo­vi­ma i du­gač­kim, uko­še­nim tra­ti­na­ma. Na mjestu gdje su se te ulice kri­ža­le stajao je se­ma­for, trep­ću­ći svojim cr­ve­nim okom u kasno pos­li­je­pod­ne. Još jedan se­ma­for, možda osam ulica dalje, prešao je u zeleno pred vi­so­kom, otr­ca­nom zgra­dom s mnogo pro­zo­ra koja je iz­gle­da­la kao umo­bol­ni­ca, te se vje­ro­jat­no radilo o sred­njoj školi. Od te se dvije ulice pru­ža­la zbrka kućica is­pre­si­je­ca­nih ano­nim­nim zgra­da­ma ogra­đe­nim vi­so­kim ži­ča­nim ogra­da­ma.


  Mnogi pro­zo­ri na tvor­ni­ci bili su raz­bi­je­ni, a neki od izloga u centru grada za­gra­đe­ni da­ska­ma. Gomile smeća i le­pr­ša­vih papira pre­kri­va­li su ogra­đe­na be­ton­ska dvo­ri­šta. Čak i važne kuće činile su se za­ne­ma­re­ni­ma, s oro­nu­lim tri­je­mo­vi­ma i iz­bli­je­dje­lim bojama. Ti su ljudi vje­ro­jat­no vlas­ni­ci tr­go­vi­na rab­lje­nim auto­mo­bi­li­ma koje ne mogu pro­da­ti.


  Načas, Jack se pitao bi li okre­nuo leđa Oatleyju i od­pje­ša­čio do Dog­towna, gdje god to bilo. Ali to bi zna­či­lo da mora opet proći tu­ne­lom na Mlin­skoj cesti. Iz sre­di­šta tr­go­vač­kog dijela za­tu­li­la je auto­mo­bil­ska truba, i taj se zvuk pružio prema Jacku pun ne­iz­re­ci­ve usam­lje­nos­ti i nos­tal­gi­je.


  4


  Nije se mogao opus­ti­ti sve dok nije stigao do ulaza tvor­ni­ce, os­ta­viv­ši tunel na Mlin­skoj ulici daleko iza sebe. Skoro tre­ći­na pro­zo­ra na fasadi od pr­lja­ve cigle bila je raz­bi­je­na, a mnogi drugi zurili su praz­nim smeđim pra­vo­kut­ni­ci­ma kar­to­na. Čak i na cesti, Jack je mogao na­nju­ši­ti stroj­no ulje, mast, opr­lje­ne remene ven­ti­la­to­ra i tan­dr­ka­ve me­ha­nič­ke zglo­bo­ve. Za­gu­rao je ruke u dže­po­ve i krenuo niz brijeg što je brže mogao.


  5


  Iz­bli­za, grad je bio još de­pre­siv­ni­ji no što je iz­gle­dao s brda. Pro­da­va­či rab­lje­nih auto­mo­bi­la nas­la­nja­li su se na pro­zo­re svojih ureda, do­sa­đu­ju­ći se pre­vi­še da izađu. Nji­ho­vi bar­ja­ci vi­sje­li su otr­ca­no i snu­žde­no, jednom op­ti­mis­tič­ni nat­pi­si pod­bo­če­ni na is­pu­ca­li ploč­nik pred re­do­vi­ma auto­mo­bi­la - PRVI VLAS­NIK! FAN­TAS­TIČ­NA KUPNJA! AUTO TJEDNA! - sasvim po­žu­tje­li. Na


  nekim se nat­pi­si­ma tinta ras­to­či­la i is­cu­ri­la, kao da su os­tav­lje­ni na kiši. Na uli­ca­ma je bilo vrlo malo ljudi. Kako je Jack krenuo prema centru grada, ugle­dao je nekog starca uto­nu­lih obraza i siv­kas­te puti kako po­ku­ša­va prazna kolica iz dućana podići na ploč­nik. Kad se pri­bli­žio, starac je za­sk­vi­čao nešto ne­pri­ja­telj­ski i pres­tra­še­no i po­ka­zao mu desni crne kao u ja­zav­ca. Mislio je da će mu Jack ukras­ti kolica!


  "Opros­ti­te", rekao je Jack dok mu je srce lupalo. Starac je po­ku­ša­vao ogr­li­ti cijelo nez­grap­no tijelo kolica, šti­te­ći ga i is­to­vre­me­no po­ka­zu­ju­ći te po­cr­nje­le desni svome ne­pri­ja­te­lju.


  "Opros­ti­te", ponovi Jack, "htio sam samo…"


  "Fe­be­ni­lo­fov! Fe­be­ni­LO­OOOOFO­OOOF!" za­sk­vi­čao je starac, a suze su mu po­tek­le niz bore na obra­zi­ma.


  Jack je po­žu­rio dalje.


  Dva­de­set godina ranije, u šez­de­se­ti­ma, Oatley je za­ci­je­lo na­pre­do­vao. Re­la­tiv­no svje­tlo Mlin­ske ceste koja je vodila iz grada bilo je pro­izvod toga doba kad su di­oni­ce po­lu­dje­le a benzin je još bio jeftin i nitko još nije čuo izraz "ogra­ni­če­ni prihod" jer su ga svi imali do­volj­no. Ljudi su bacali novac na fran­ši­ze i du­ćan­či­će i neko su vri­je­me, ako ne baš cvje­ta­li, a ono bar držali glavu iznad vode. Ova kratka serija ulica još je imala tu po­vr­š­nu na­do­bud­nost - ali samo se ne­ko­li­ko ti­nej­dže­ra do­sa­đi­va­lo u fran­šiz­nim res­to­ra­ni­ma, ci­je­de­ći sred­nje kole, a u iz­lo­zi­ma većine du­čan­ći­ća nat­pi­si bli­je­di kao i oni kod rab­lje­nih auto­mo­bi­la objav­lji­va­li su TO­TAL­NA RAS­PRO­DA­JA! ZBOG ZA­TVA­RA­NJA. Jack nije vidio ni jedan natpis koji traži radnu snagu, i hodao je dalje.


  Centar Oatleyja po­ka­zi­vao je stvar­nost koja je pre­os­ta­la ispod sret­nih kla­unov­skih boja iz šez­de­se­tih. Dok je Jack pro­la­zio kraj tih ulica punih ci­gle­nih zgrada pre­pe­če­nog iz­gle­da, ruksak mu je otežao a noge pos­ta­le bolne. Ipak bi otišao u Dog­town da nije bilo nogu i po­tre­be da opet prođe tunel na Mlin­skoj cesti. Na­rav­no da tamo u tami ne vreba ni­ka­kav čovjek-vuk. To je dosad već shva­tio. Nitko mu se nije obra­tio u tunelu. Te­ri­to­ri­ji su ga po­tres­li. Prvo prizor kra­lji­ce, zatim mrtvi mladić ispod kola kojem fali pola lica. Zatim Morgan; drveće. Ali to je bilo tamo, gdje takve stvari mogu biti - pa, možda i jesu nor­mal­ne. Ovdje, nor­mal­nost nije pri­hva­ća­la takav kič.


  Na­la­zio se pred du­gač­kim, pr­lja­vim iz­lo­gom iznad kojeg je otr­ca­ni natpis SKLA­DI­ŠTE NA­MJE­ŠTA­JA bio jedva čit­ljiv na ci­gla­ma.


  Zak­lo­nio si je oči rukama i za­bu­ljio se unutra. Jedan kauč i jedan nas­lo­njač, svako po­kri­ve­no bi­je­lom plah­tom, sje­di­li su na raz­ma­ku od pet metara na pros­tra­nom dr­ve­nom podu. Jack je krenuo dalje niz ulicu, pi­ta­ju­ći se hoće li na kraju morati pro­si­ti hranu.


  Četiri čo­vje­ka sje­di­la su u autu pred da­ska­ma za­gra­đe­nim du­ća­nom malo niže. Jacku je trebao tre­nu­tak da uoči kako taj auto­mo­bil, stari crni DeSoto koji je dje­lo­vao kao da bi iz njega trebao is­ko­či­ti Bro­de­rick Crawford{9}, nema guma. Na vo­zač­ko je staklo bio za­li­jep­ljen žuti papir na kojem je pisalo KLUB LI­JE­POG VRE­ME­NA. Ljudi u autu, dvo­ji­ca na­pri­jed i dvo­ji­ca otraga, igrali su karte. Jack je prišao su­vo­zač­kom pro­zo­ru.


  "Opros­ti­te", rekao je, a kartaš naj­bli­ži njemu po­gle­dao ga je riblje sivim okom. "Znate li gdje -"


  "Gubi se", reče čovjek. Glas mu je zvučao stis­nu­to i pro­muk­lo, kao da mu je govor stran. Lice napola okre­nu­to prema Jacku bilo je iz­braz­da­no ožilj­ci­ma od akni i čudno iz­rav­na­to, kao da je netko stao na njega dok je bio dijete.


  "Samo sam se pitao znate li neko mjesto gdje bih mogao pro­na­ći posla za par dana."


  "Probaj u Tek­sa­su", rekao je čovjek na vo­zač­kom sje­da­lu, a ona dvo­ji­ca straga su se na­smi­ja­la, pro­li­je­va­ju­ći pivo preko svojih lis­to­va.


  "Rekao sam ti, mali, gubi se", rekao je si­vo­oki čovjek plos­na­tog lica naj­bli­ži Jacku. "Ili ću te ja osobno iz­de­ve­ta­ti."


  To je bila dos­lov­na istina, shva­tio je Jack - ako ostane ovdje još tre­nu­tak, bijes toga čo­vje­ka će pre­ki­pje­ti i izaći će iz auta i pre­mla­ti­ti ga. Zatim će se vra­ti­ti u auto i otvo­ri­ti još jedno pivo. Li­men­ke Rol­ling Rocka{10} pre­kri­va­le su pod, otvo­re­ne na­gi­nju­ći se na sve strane, svježe još po­ve­za­ne bi­je­lim plas­tič­nim omčama. Jack je us­tuk­nuo, a riblje oko skre­nu­lo je pogled s njega. "Onda ću ipak pro­ba­ti u Tek­sa­su", rekao je. Na od­la­sku, os­lu­ški­vao je hoće li se vrata DeSota otvo­ri­ti, ali čuo je samo otva­ra­nje još jednog Rol­ling Rocka.


  Krc! Sssss!


  Nas­ta­vio je dalje.


  Stigao je do ugla ulice i otkrio da gleda preko druge glavne ulice u gradu, u po­lu­mr­tvu tra­ti­nu punu žutog korova iz kojeg su se uz­di­za­li plas­tič­ni kipovi diz­ni­jev­skih jelena. Neka bez­o­blič­na sta­ri­ca s mla­ti­li­com za muhe u ruci zurila je u njega s lju­ljač­ke na tri­je­mu.


  Jack se okre­nuo od njena sum­nji­ča­vog po­gle­da i pred sobom vidio po­s­ljed­nju be­ži­vot­nu ci­gle­nu gra­đe­vi­nu na Mlin­skoj cesti. Tri be­ton­ske stube vodile su do otvo­re­nih plat­ne­nih vrata. Dug, mračan izlog imao je u sebi svi­je­tle­ći znak BUDWE­ISER i, tri­de­set cen­ti­me­ta­ra desno od njega, nas­li­kan naziv UP­DI­KE­OVA TO­ČI­ONI­CA OAKLEY. I de­se­tak cen­ti­me­ta­ra ispod toga, is­pi­sa­no rukom na žutom papiru poput onog na DeSotu, ču­des­ne riječi TRAŽI SE RADNA SNAGA. Jack je skinuo ruksak s leđa, stis­nuo ga pod rukom i popeo se uza stube. Samo na časak, pre­la­ze­ći s umor­nog sunca u tamu bara, sjetio se pro­la­ska kroz guste pu­za­vi­ce na ulasku u tunel na Mlin­skoj cesti.


  
    Deveto Poglavlje
  


  Jack u vr­čev­cu


  1


  Ni šez­de­set sati kas­ni­je, Jack Sawyer pot­pu­no dru­ga­či­jeg ras­po­lo­že­nja od onoga Jacka Sawye­ra koji se u sri­je­du uputio u tunel Oatley stajao je u pro­hlad­nom skla­di­štu To­či­oni­ce Oatley, skri­va­ju­ći svoj ruksak iza bačvi Buscha koje su sta­ja­le u uda­lje­nom kutu pros­to­ri­je poput alu­mi­nij­skih ču­nje­va za ku­gla­nje u nekoj di­vov­skoj ku­gla­ni. Za manje od dva sata, kad se To­či­oni­ca ko­nač­no za­tvo­ri, Jack je na­mje­ra­vao po­bje­ći. To što je o tome uopće raz­miš­ljao na taj način - ne otići, ne kre­nu­ti dalje, već po­bje­ći - po­ka­zi­va­lo je koliko je sad svoj po­lo­žaj sma­trao očaj­nim.


  Bilo mi je šest godina, Johnu B. Sawye­ru bilo je šest godina, Jac­kyju je bilo šest godina. Šest.


  Ta na­iz­gled be­smis­le­na po­mi­sao pala mu je na um te večeri i tamo se počela po­nav­lja­ti. Pret­pos­tav­ljao je da to u ve­li­koj mjeri po­ka­zu­je koliko je sad pres­tra­šen, koliko uvje­ren da su ga stvari počele sus­ti­za­ti. Nije imao pojma što ta po­mi­sao znači; samo je kru­ži­la i kru­ži­la, kao drveni konj pri­č­vr­š­ćen na vr­tu­ljak.


  Šest. Bilo mi je šest godina. Jac­kyju Sawye­ru bilo je šest godina.


  Po­nov­no i po­nov­no, u krug i u krug.


  Skla­di­šte je di­je­li­lo jedan zid sa samom to­či­oni­com, a ve­če­ras je taj zid doista vi­bri­rao od buke; po­drh­ta­vao je poput kože na bubnju. Do prije dva­de­set minuta, bio je petak uvečer, a petkom su plaće is­pla­ći­va­li i Tek­s­til Oatley i Pre­di­oni­ca i Guma Dog­town. Sad je To­či­oni­ca Oatley bila puna do pra­ska­nja… i dalje. Veliki poster s lijeve strane bara objav­lji­vao je NA­ZOČ­NOST VIŠE OD 220 OSOBA KRŠI PO­ŽAR­NI PROPIS BR. 331 OPĆINE GE­NE­SEE. Po svemu sudeći, po­žar­ni pro­pi­si vi­ken­dom nisu vri­je­di­li, jer je Jack pro­ci­je­nio da je vani sad više od tristo ljudi koji plešu na glazbu co­un­try&wes­tern sku­pi­ne koja se na­zi­va­la Dečki iz Doline Genny. Bili su užasna grupa, ali imali su slajd-gitaru. "Ovdje ima tipova koji bi po­je­ba­li slajd, Jack", rekao je Smokey.


  "Jack!" po­vi­ka­la je Lori preko zvuč­nog zida.


  Lori je bila Smo­keyje­va ženska. Jack još uvijek nije znao njeno pre­zi­me. Jedva ju je čuo preko džu­bok­sa, koji je tre­štao svom snagom dok je grupa bila na pauzi. Sva pe­to­ri­ca sad stoje na su­prot­nom kraju bara, znao je Jack, na­ta­ka­ju­ći se Crnim Rusima{11} u pola cijene. Gur­nu­la je glavu kroz vrata skla­di­šta. Umorna plava kosa po­teg­nu­ta una­trag dje­ti­njas­tim bi­je­lim plas­tič­nim kop­ča­ma blje­ska­la se u svje­tlu fo­sfor­nih ža­ru­lja.


  "Jack, ako ne iz­vu­češ hitro tu bačvu, izvući će ti on ruku."


  "Dobro", reče Jack. "Reci mu da odmah stižem."


  Osje­tio je kako se naj­e­žio, i to ne samo od vlažne hlad­no­će skla­di­šta. Smokey Updike nije bio čovjek s kojim se moglo za­fr­ka­va­ti - Smokey koji je na svojoj uskoj glavi nosio cijeli slijed pa­pir­na­tih ku­har­skih kapa, Smokey sa svojim ve­li­kim, preko tele-pro­da­je na­ru­če­nim plas­tič­nim lažnim zu­ba­lom, je­zo­vi­tim i nekako po­greb­nič­kim u svojoj sa­vr­še­noj ujed­na­če­nos­ti, Smokey sa svojim div­ljim smeđim očima i bje­lo­oč­ni­ca­ma drevne, pr­lja­vo žute boje. Smokey Updike koji je Jacku na neki način još uvijek bio ne­poz­nat - i koji je zato bio samo još straš­ni­ji - nekako ga je uspio za­ro­bi­ti.


  Džu­boks je načas za­šu­tio, ali uporno bru­ja­nje gomile kao da se još po­ja­ča­lo da to na­dok­na­di. Neki kauboj s jezera On­ta­rio po­di­gao je glas uz pro­do­ran, pijani "Jiiiii-HA!" Neka je žena za­vri­šta­la. Jedna čaša se slo­mi­la. Zatim je džu­boks opet krenuo, zvu­če­ći pomalo kao raketa tipa Saturn kad dos­ti­že brzinu bijega.


  Mjesto u kojem jedu ono što pre­ga­ze na cesti.


  Sirovo.


  Jack se sagnuo preko jedne alu­mi­nij­ske bačve i po­vu­kao je za metar, usnica spu­šte­nih u bolnom mr­šte­nju, dok mu se na čelu skup­ljao znoj, us­pr­kos hlad­no­ći klima-ure­đa­ja a leđa se bunila. Bačva je škri­pa­la i cvi­li­la po ne­ure­še­nom betonu. Zastao je, za­di­han, dok mu je u ušima zvo­ni­lo.


  Ot­ko­tu­rao je kolica do bačve Buscha, us­pra­vio ih, pa opet prišao bačvi. Uspio ju je pre­va­li­ti na rub i po­kre­nu­ti je na­pri­jed prema mjestu gdje je os­ta­vio kolica. Dok ju je spu­štao, iz­gu­bio je kon­tro­lu - velika bačva bila je samo koju kilu lakša od Jacka. Sle­tje­la je teško na po­li­či­cu kolica pod­lo­že­nu os­ta­ci­ma nekog saga da ublaži baš takva spu­šta­nja. Jack je po­ku­ša­vao is­to­vre­me­no uprav­lja­ti bačvom i na vri­je­me iz­mak­nu­ti ruke. Bio je spor. Bačva mu je pri­če­pi­la prste o straž­nji dio kolica. Začuo se bolan udarac, i nekako je uspio izvući svoje pul­si­ra­ju­će prste odatle. Sve prste lijeve ruke ugurao je u usta i po­si­sao ih sa suzama u očima.


  Još gore od pri­čep­lje­nih pr­sti­ju, čuo je spori uzdah pli­no­va koji pro­la­ze kroz ventil na vrhu bačve. Ako Smokey pos­ta­vi bačvu i krene pjena… ili, još gore, ako je otvori a pivo mu po­lip­ta u lice…


  O tome bolje ne raz­miš­lja­ti.


  Sinoć, u če­t­vr­tak uvečer, kad je po­ku­šao "izvući bačvu za Smo­keyja", bačva se pre­vr­nu­la na bok. Ventil je iz­le­tio preko cijele pros­to­ri­je. Bijelo-zlatno pivo zap­ljus­nu­lo je preko poda skla­di­šta i po­tek­lo u odvod. Jack je samo stajao tamo, zgađen i za­mrz­nut, ne mareći za Smo­keyje­vo vi­ka­nje. Nije to bio Busch, već Kra­ljev­sko. Pivo za kra­lji­cu.


  Tada ga je Smokey prvi put udario - hitar us­pu­tan udarac koji je zabio Jacka u jedan od ne­si­gur­nih zidova skla­di­šta.


  "To je otišla tvoja da­naš­nja plaća", rekao je Smokey. "I više nikad to nemoj uči­ni­ti, Jack."


  Jacka je u re­če­ni­ci i više nikad to nemoj uči­ni­ti naj­vi­še is­pu­ni­la jezom pre­šut­na pret­pos­tav­ka: da će imati još puno pri­li­ka da to opet učini; kao da Smokey Updike oče­ku­je da će on još dugo, dugo biti ovdje.


  "Jack, požuri!"


  "Stižem." Jack je dahtao. Po­vu­kao je kolica preko pros­to­ri­je do vrata, za­pi­pao iza sebe u po­tra­zi za kvakom, okre­nuo je i gurnuo vrata.


  Udario je nešto krupno i meko i po­dat­no.


  "Kriste, pazi!"


  "Ups, pardon!" reče Jack.


  "Dat ću ja tebi ups, gov­na­ru", od­vra­ti glas.


  Jack je pri­če­kao dok nije čuo kako se teški koraci uda­lja­va­ju niz hodnik pred skla­di­štem, a onda opet pokuša s vra­ti­ma.


  Hodnik je bio uzak i obojan u je­tre­no zeleno. Bazdio je na govna i pi­ša­li­nu i sred­stvo za čiš­će­nje. Tu i tamo, bilo je rupa koje su pro­la­zi­le i kroz žbuku i kroz zid; gra­fi­ti su po­svu­da te­tu­ra­li i pru­ža­li se, is­pi­sa­ni rukama pi­ja­na­ca koji su se do­sa­đi­va­li če­ka­ju­ći na red za STO­JEĆ­KI ili SJE­DEĆ­KI. Naj­ve­ći od njih pre­si­je­kao je zelenu boju crnim mar­ke­rom, i činilo se da iz­vi­ku­je sav tup i bes­pred­me­tan bijes Oatleyja. PO­ŠA­LJI­TE SVE AME­RIČ­KE KMICE I ŽIDOVE U IRAN, pisalo je.


  Zvu­ko­vi iz to­či­oni­ce bili su glasni i u skla­di­štu; ovdje vani, pre­tva­ra­li su se u ogro­man val zvuka koji kao da se nikad nije pre­ki­dao. Jack je bacio jedan pogled u skla­di­šte, preko vrha bačve na­he­re­ne na kolica, po­ku­ša­va­ju­ći pro­vje­ri­ti je li mu ruksak ne­vid­ljiv.


  Mora otići. Mora. Kre­pa­ni te­le­fon koji je ko­nač­no pro­go­vo­rio, kao da ga oblaže kap­su­lom crnog leda… to je bilo gadno. Ran­dolph Scott je bio još gori. Taj tip nije stvar­no bio Ran­dolph Scott; samo je iz­gle­dao onako kako je Scott iz­gle­dao u svojim fil­mo­vi­ma iz pe­de­se­tih. Smokey Updike bio je možda još i gori… premda Jack više nije bio si­gu­ran u to. Ne otkako je vidio (ili mu se uči­ni­lo da vidi) kako oči čo­vje­ka koji je iz­gle­dao kao Ran­dolph Scott mi­je­nja­ju boju.


  Ali da je sam Oatley naj­go­ri od svega… u to je bio si­gu­ran.


  Oatley, država New York, duboko u srcu po­kra­ji­ne Genny, sad se činio kao užasna klopka pos­tav­lje­na baš za njega… neka vrst grad­skog vr­čev­ca. Jedno od pravih čuda pri­ro­de, vr­če­vac. Biljka u koju je kuk­ci­ma tako lako ući. I skoro ne­mo­gu­će izaći.
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  Visoki čovjek ve­li­kog uz­bi­ba­nog trbuha iz­bo­če­nog ispred sebe stajao je i čekao na red za zahod. Pre­ba­ci­vao je plas­tič­nu čač­ka­li­cu s jedne na drugu stranu usta i mrštio se Jacku. Jacku je pret­pos­tav­ljao da je vra­ti­ma udario baš njegov že­lu­dac.


  "Gov­na­ru", po­no­vio je debeli, a onda su se vrata zahoda otvo­ri­la. Neki je čovjek izašao. Jedan uža­sa­va­ju­ći tre­nu­tak, pogled mu se sreo sa Jac­ko­vim. Bio je to čovjek koji je ličio na Ran­dolp­ha Scotta. Ali nije bio ni­kak­va film­ska zvi­jez­da; samo mlinar iz Oatleyja koji pije svoju tjednu plaću. Kas­ni­je će otići u dopola ot­pla­će­nom ogrom­nom Mus­tan­gu, ili možda na do tri­če­t­vrt ot­pla­će­nom mo­to­cik­lu - ve­li­kom starom Har­leyju s na­ljep­ni­com KU­PUJ­TE AME­RIČ­KO na sje­da­lu, vje­ro­jat­no.


  Oči su mu pos­ta­le žute.


  Ne, to je tvoja mašta, Jack, samo tvoja mašta. On je samo -


  - samo po­moć­ni radnik u mlinu koji ga mrko gleda jer je nov. Vje­ro­jat­no je on ovdje u gradu išao u školu, igrao no­go­met, na­pum­pao ka­to­lič­ku na­vi­ja­či­cu i oženio je, a ona se udeb­lja­la od čo­ko­la­de i za­mrz­nu­tih go­to­vih jela; samo još jedan vol iz Oatleyja, samo Ali oči su mu pos­ta­le žute.


  Pres­ta­ni! Nisu!


  No bilo je nečeg u njemu zbog čega se Jack pri­sje­ćao onog što se do­go­di­lo dok je stizao u grad… što se do­go­di­lo u mraku.


  Debeli čovjek koji je Jacka nazvao gov­na­rom us­tuk­nuo je pred krup­nim čo­vje­kom u tra­pe­ri­ca­ma i čistoj bi­je­loj majici. Ran­dolph Scott krenuo je prema Jacku. Nje­go­ve krupne, venama pro­ša­ra­ne šake lju­lja­le su mu se kraj bokova.


  Oči su mu blje­ska­le ledeno plavo… a onda su se počele mi­je­nja­ti, topiti i svi­je­tli­ti.


  "Mali", rekao je, a Jack je po­ju­rio u nes­pret­noj žurbi, gu­zi­com otva­ra­ju­ći vrata, ne mareći koga će uda­ri­ti.


  Uda­ri­la ga je galama. Kenny Rogers{12} je ur­li­kao odu­šev­lje­nu se­ljač­ku sla­vo­poj­ku nekome po imenu Reuben James{13}. "Uvijek si okret'o drugi OBRA­AAZ" svje­do­čio je Kenny pros­to­ri­ji punoj uz­bi­ba­nih, nat­mu­re­nih pi­ja­na­ca, "i go­vo­rio da skru­še­ne čeka bolji KRA­JO­BRAZ!"


  Jack ovdje nije vidio nikog oso­bi­to skru­še­nog. Dečki iz doline Genny trpali su se natrag na po­zor­ni­cu i uzi­ma­li ins­tru­men­te. Svi osim gi­ta­ris­ta dje­lo­va­li su pijano i zbu­nje­no… možda ne baš sasvim si­gur­ni gdje su. Gi­ta­rist je dje­lo­vao samo kao da mu je do­sad­no.


  Sa Jac­ko­ve lijeve strane, neka je žena za­ne­se­no raz­go­va­ra­la na javnom te­le­fo­nu To­či­oni­ce - te­le­fo­nu koji Jack više nikad neće do­dir­nu­ti ako se njega pita, ni za tisuću dolara. Dok je go­vo­ri­la, njen pijani pra­ti­lac pro­bi­jao se u unu­traš­njost njene napola ot­kop­ča­ne ka­uboj­ske ko­šu­lje. Na pros­tra­nom ples­nom podiju, možda se­dam­de­set parova se hva­ta­lo i lju­lja­lo, ne mareći za hitar ritam tre­nut­ne pjesme, samo se sti­ska­ju­ći i tr­lja­ju­ći, ruke steg­nu­te na bo­ko­vi­ma, usne za­li­jep­lje­ne slinom, dok im se znoj sli­je­va niz obraze i stvara krupne kru­go­ve pod pa­zu­si­ma.


  "Ma, Bogu hvala", rekla je Lori i otvo­ri­la barski panel da Jack uđe. Smokey je bio na pola bara, puneći Glo­ri­jin pla­danj gin-to­ni­com, votkom i onim što se činilo je­di­nim su­par­ni­kom pivu kad je u pi­ta­nju grad­sko piće Oatleyja: Crnim Rusima.


  Jack je vidio kako Ran­dolph Scott izlazi kroz vrata. Bacio je pogled prema Jacku, i nje­go­ve su plave oči opet odmah uhva­ti­le Jac­ko­ve. Blago je kimnuo, kao da želi reći: Raz­go­va­rat ćemo mi. O, da. Možda ćemo po­raz­go­va­ra­ti o onome što jest ili nije u tunelu Oatley. Ili o bi­če­vi­ma. Ili o bo­les­nim maj­ka­ma. Možda ćemo raz­go­va­ra­ti o tome kako ćeš jako, jako dugo biti u po­kra­ji­ni Genny…


  možda dok ne budeš starac koji plače nad ko­li­ci­ma. Što misliš, Jacky?


  Jack je za­drh­tao.


  Ran­dolph Scott se na­smi­je­šio, kao da je vidio drhtaj… ili ga osje­tio. Onda je ušao u gužvu i gust zrak.


  Čas kas­ni­je, Smo­keyje­vi tanki, snažni prsti zabili su se Jacku u rame - tra­že­ći naj­bol­ni­je mjesto i, kao i uvijek, pro­na­la­ze­ći ga. Bili su to obra­zo­va­ni prsti u po­tra­zi za živ­ci­ma.


  "Jack, morat ćeš biti brži", reče Smokey. Glas mu je zvučao skoro su­ćut­no, ali prsti su mu se uko­pa­li i kre­ta­li i pip­ka­li. Dah mu je bazdio na ru­ži­čas­te ka­nad­ske bom­bo­ne koje je skoro stalno jeo. Nje­go­vi na­ru­če­ni lažni zubi su kli­ke­ta­li i kle­ke­ta­li. Po­ne­kad bi se začulo op­s­ce­no sr­ka­nje kad bi malo pali pa bi ih usisao natrag na mjesto. "Morat ćeš biti brži ili ću ti morati pot­pa­li­ti vatru pod gu­zi­com. Jel' me shva­ćaš?"


  "D-da", reče Jack. Tru­de­ći se da ne zas­te­nje.


  "Dobro. To je onda u redu." Jednu bolnu se­kun­du, Smo­keyje­vi su se prsti zabili još dublje, mrveći s gorkim odu­šev­lje­njem gnjez­daš­ce živaca koje su pro­naš­li. Jack je ipak za­je­čao. To je Smo­keyju bilo do­volj­no. Pustio ga je.


  "Po­mog­ni mi da za­ka­čim bačvu, Jack. I po­žu­ri­mo. Petak je uvečer, ljudi moraju piti."


  "Subota ujutro", reče Jack tupo.


  "I onda. Dođi."


  Jack je nekako uspio pomoći Smo­keyju podići bačvu u če­t­vr­tas­ti odje­ljak pod barom. Smo­keyje­vi tanki, užasti mišići na­pi­nja­li su se i gmi­za­li pod ma­ji­com s nat­pi­som To­či­oni­ca Oatley. Pa­pir­na kapa kuhara za gril na nje­go­voj uskoj la­si­čas­toj glavi ostala je na mjestu, pred­nje strane skoro kraj lijeve obrve, na­iz­gled pr­ko­se­ći gra­vi­ta­ci­ji. Jack je pro­ma­trao steg­nu­ta grla dok je Smokey skidao crveni plas­tič­ni ventil s bačve. Bačva je odah­nu­la žešće nego što je tre­ba­la… ali nije se za­pje­ni­la. Jack je ne­čuj­no is­pus­tio dah.


  Smokey je za­vr­tio praznu bačvu prema njemu. "Vrati to u skla­di­šte. I onda isperi zahod. Sjeti se što sam ti rekao danas po­pod­ne."


  Jack se sjećao. U tri sata ogla­sio se zvi­žduk nalik sireni za zračnu uzbunu, na­tje­rav­ši ga skoro da iskoči iz kože. Lori se na­smi­ja­la, rekla: Pogle Jacka, Smokey - mislim da se upi­škio u hla­či­ce. Smokey ju je po­gle­dao smrk­nu­to, bez osmi­je­ha, i po­kre­tom pozvao Jacka. Rekao Jacku da je to zvi­žduk koji oz­na­ča­va di­je­lje­nje plaće u tka­oni­ci i tek­s­til­noj tvor­ni­ci Oatley. Rekao Jacku da se vrlo sličan zvi­žduk ogla­sio u Gumi Dog­town, kom­pa­ni­ji koja pro­izvo­di igrač­ke za plažu, lutke za na­pu­ha­va­nje i kon­do­me s ime­ni­ma poput Rebra užitka. Ubrzo, rekao je, To­či­oni­ca Oatley će se početi puniti.


  "A ti i ja i Lori i Gloria morat ćemo biti brzi kao munje", rekao je Smokey, "jer kad se orao oglasi u petak moramo na­dok­na­di­ti sve ono što ne za­ra­di­mo u ne­dje­lju, po­ne­dje­ljak, utorak, sri­je­du i če­t­vr­tak. Kad ti kažem da mi do­ne­seš bačvu, hoću da bude kraj mene prije nego što za­vr­šim re­če­ni­cu. I svakih pola sata si u zahodu s krpom. Petak uvečer, ljudi bljuju svakih pet­na­est minuta."


  "Ja po­kri­vam ženski", rekla je Lori pri­la­ze­ći. Kosa joj je bila tanka, va­lo­vi­to zlatna, put bli­je­da poput vam­pi­ra iz stri­po­va. Bila je pre­hla­đe­na, ili na­vu­če­na na bijelo; stalno je šmr­ca­la. Jack je pret­pos­tav­ljao da se radi o pre­hla­di. Sum­njao je da si itko u Oatleyju može pri­ušti­ti da se navuče na bijelo. "Ali žene nisu tako grozne kao mu­škar­ci. Skoro, ali ne sasvim."


  "Začepi, Lori."


  "Odjebi", rekla je, a Smo­keyje­va ruka bljes­nu­la je kao munja. Začuo se tresak i odjed­nom se na jednom od Lo­ri­nih bli­je­dih obraza vidio crveni otisak Smo­keyje­vog dlana, kao dječja šminka. Počela je sli­ni­ti… ali Jack se zgadio i za­pa­njio ugle­dav­ši joj u očima izraz koji je bio skoro sretan. Bio je to izraz žene koja vje­ru­je da je takvo po­na­ša­nje znak po­zor­nos­ti.


  "Ti samo žuri i neće biti pro­ble­ma", reče Smokey. "Sjeti se da moraš biti brz kad ti kažem da mi do­ne­seš bačvu. I sjeti se da moraš s krpom otići u muški svakih pola sata i po­čis­ti­ti blju­vo­ti­ne."


  A onda je rekao Smo­keyju da želi otići i Smokey je po­no­vio svoje lažne obe­ća­nje o ne­dje­lji po­pod­ne… ali kakve ko­ris­ti od raz­miš­lja­nja o tome?


  Sad se čulo jače vri­šta­nje, i pro­dor­ni hihot. Kr­c­ka­nje stolca koji puca i drh­ta­vi povik bola. Na ples­nom podiju izbila je tuč­nja­va - treća te večeri. Smokey je pro­mrm­ljao psovku i pro­gu­rao se kraj Jacka. "Riješi se bačve", rekao je.


  Jack je stavio praznu bačvu na kolica i od­gu­rao ih natrag prema vra­ti­ma, s ne­la­go­dom se usput ogle­da­va­ju­ći za Ran­dolp­hom Scot­tom. Vidio ga je kako stoji u gomili koja je pro­ma­tra­la borbu i malo se opus­tio.


  U skla­di­štu, stavio je praznu bačvu kraj os­ta­lih kod ukr­caj­ne rampe - Up­di­ke­ova To­či­oni­ca Oakley ve­če­ras je već prošla kroz šest bačvi. Oba­viv­ši to, opet je pro­vje­rio svoj ruksak. Jedan pa­ni­čan tre­nu­tak mislio je da je nestao, i srce mu je za­lu­pa­lo u gru­di­ma - unutra je bio ča­rob­ni sok, kao i novčić s Te­ri­to­ri­ja koji je u ovom svi­je­tu postao sre­br­ni dolar. Okre­nuo se desno, sad oz­no­je­nog čela, i za­pi­pao iza još dvije bačve. Tu je - osje­ćao je obris Spe­edyje­ve boce kroz zeleni najlon ruk­sa­ka. Srce mu je počelo us­po­ra­va­ti, ali osje­ćao se drh­ta­vo i ne­si­gur­no - kako se osje­ćaš kad nešto za dlaku iz­bjeg­neš.


  Muški zahod bio je čisti užas. Ranije te večeri Jack bi možda po­vra­tio iz su­osje­ća­nja, ali sad se iz­gle­da već počeo na­vi­ka­va­ti na smrad… a to je nekako bilo naj­go­re od svega. Na­to­čio je vruće vode, ubacio u nju sred­stvo za čiš­će­nje, i počeo pre­la­zi­ti svojom sa­pu­nja­vom krpom na­pri­jed-natrag prema ne­iz­re­ci­voj ga­dos­ti na podu. U mis­li­ma je opet pro­la­zio po­s­ljed­njih ne­ko­li­ko dana, žva­ču­ći ih kao što ži­vo­ti­nja žvaće ud uhva­ćen u klopku.
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  To­či­oni­ca Oatley bila je mračna, i otr­ca­na, i na­iz­gled mr­tvač­ki prazna kad je Jack prvi put ušao u nju. Džu­boks, fliper i igra Space Inva­ders bili su is­klju­če­ni iz stroja. Jedino svje­tlo do­la­zi­lo je od Bus­c­ho­ve rek­la­me iznad bara - di­gi­tal­ni sat uhva­ćen između vrhova dviju pla­ni­na, dje­lu­ju­ći kao naj­čud­ni­ji NLO svih vre­me­na.


  Blago se smi­je­še­ći, Jack je krenuo prema baru. Skoro je stigao kad je neki hladan glas iza njega rekao: "Ovo je bar. Bez ma­lo­ljet­ni­ka. Jesi glup? Gubi se."


  Jack je skoro is­ko­čio iz kože. Do­di­ri­vao je novac u svome džepu, uvje­ren da će stvari ići isto kao i u Zlat­noj žlici: sjest će na stolac, na­ru­či­ti nešto, i onda za­tra­ži­ti posao. Na­rav­no, bilo je pro­tu­za­ko­ni­to za­pos­li­ti klinca poput njega - bar bez radne do­zvo­le koju su pot­pi­sa­li ro­di­te­lji ili sta­ra­te­lji - a to je zna­či­lo da ga mogu dobiti za nižu plaću od mi­ni­mal­ca. Znatno nižu. Tako bi počeli pre­go­vo­ri, obično od Priče br. 2 - Jack i Zli poočim.


  Okre­nuo se i ugle­dao čo­vje­ka koji je sam sjedio u jednom odjelj­ku, pro­ma­tra­ju­ći le­de­nom, prez­ri­vom po­zor­noš­ću. Čovjek je bio mršav, ali užasti mišići kre­ta­li su mu se pod bi­je­lom ma­ji­com i uz vrat. Imao je na sebi vre­ćas­te bijele ku­har­ske hlače. Pa­pir­na­ta kapa na­he­ri­la mu se nad lijevu obrvu. Glava mu je bila uska kao lasici. Kosa mu je bila pod­ši­ša­na kratko, si­je­de­ći na ru­bo­vi­ma. Među krup­nim šakama imao je hrpu računa i kal­ku­la­tor tvrtke Texas Ins­tru­ments.


  "Vidio sam da tra­ži­te radnu snagu", rekao je Jack, ali bez puno nade. Ovaj mu čovjek neće dati posao, a Jack nije bio ni si­gu­ran da želi raditi za njega. Tip je iz­gle­dao opako.


  "A da?" rekao je čovjek u odjelj­ku. "Si­gur­no si naučio čitati jedan od onih dana kad nisi mar­ki­rao." Na stolu je stajao paket Phil­li­es Che­ro­ot­sa. Is­tre­sao je jedan ci­ga­ri­lo.


  "Pa, nisam znao da je ovo bar", rekao je Jack kre­ću­ći prema vra­ti­ma. Sunce kao da je pro­la­zi­lo kroz pr­lja­vi izlog i onda mrtvo padalo na pod, kao da se To­či­oni­ca Oatley nalazi u nekoj malo dru­ga­či­joj di­men­zi­ji. "Valjda sam mislio da je… znate, bar i ro­štilj.


  Tako nešto. Idem ja sad."


  "Dođi ovamo." Čo­vje­ko­ve smeđe oči sad su ga mirno pro­ma­tra­le.


  "Ne, sve je u redu", reče Jack ner­voz­no. "Samo ću -"


  "Dođi ovamo. Sjedni." Čovjek je upalio drvenu žigicu na palcu i za­pa­lio cigaru. Neka muha koja se bila čis­ti­la na nje­go­voj pa­pir­noj kapi od­zu­ja­la je u tamu. Pogled mu je ostao na Jacku. "Neću te ugrist."


  Jack je polako prišao odjelj­ku, i tre­nu­tak kas­ni­je sjeo s druge strane i uredno složio ruke pred sobom. Kakvih šez­de­set sati kas­ni­je, čis­te­ći muški zahod u pola jedan ujutro dok mu je znojna kosa padala u oči, Jack je po­mis­lio - ne, znao je da je nje­go­vo vlas­ti­to glupo sa­mo­po­uz­da­nje omo­gu­ći­lo da se klopka za­tvo­ri (a za­tvo­ri­la se onog časa kad je sjeo na­su­prot Smo­keyju Up­di­keu, premda to tada nije znao). Ve­ne­ri­na mu­ho­lov­ka može se za­tvo­ri­ti nad svojim ne­haj­nim in­sek­t­nim žr­tva­ma; vr­če­vac, divnog mirisa i smr­to­nos­nih, kao staklo glat­kih bokova, samo čeka da neki leteći tu­pa­vac dozuji unutra… i tamo se utopi u kiš­ni­ci koju vrč skup­lja. U Oatleyju, vrč je bio pun piva umjes­to kiš­ni­ce - to je bila jedina raz­li­ka.


  Da je po­bje­gao -


  Ali nije po­bje­gao. A možda će, po­mis­lio je Jack tru­de­ći se koliko je mogao da su­sret­ne taj hladan smeđi pogled, ovdje ipak biti posla. Mi­net­te Ban­ber­ry, žena koja je bila vlas­ni­ca i upra­vi­te­lji­ca Zlatne žlice u Aubur­nu, bila je sasvim ugodna prema Jacku, za­gr­li­la ga je i po­lju­bi­la i dala mu tri debela sen­dvi­ča kad je otišao, ali nije ga za­va­ra­la. Ugod­nost, pa čak i neka uda­lje­na vrst lju­baz­nos­ti ne is­klju­ču­ju hladan in­te­res za pro­fi­tom, pa čak ni nešto vrlo blizu čistoj po­hle­pi.


  Mi­ni­ma­lac je u državi New York bio tri dolara i če­tr­de­set centi na sat - ta je in­for­ma­ci­ja bila is­tak­nu­ta u ku­hi­nji Zlatne žlice prema zakonu, na sjajno ru­ži­čas­tom komadu papira ve­li­či­ne skoro film­skog pos­te­ra. Ali kuhar za na­rudž­be bio je Ha­ića­nin koji je vrlo slabo go­vo­rio en­gle­ski i skoro si­gur­no je bio ile­ga­lac, činilo se Jacku. Tip je kuhao kao ča­rob­njak, ne os­tav­lja­ju­ći ni krum­pir ni školj­ke ni časka pre­du­go u pr­ži­li­ca­ma. Dje­voj­ka koja je po­ma­ga­la gos­po­đi Ban­ber­ry u slu­že­nju bila je zgodna ali prazna, dio radnog pro­gra­ma za re­tar­di­ra­ne u Romeu. U takvim slu­ča­je­vi­ma, mi­ni­ma­lac nije bio u pi­ta­nju, i za­os­ta­la dje­voj­ka s go­vor­nom manom rekla je Jacku s nimalo glum­lje­nom za­div­lje­noš­ću da dobiva dolar i dva­de­set i pet centi svakog sata, i to samo za sebe.


  Jack je pak do­bi­vao dolar i pol. Po­go­dio se na to, i znao je da se gos­po­đa Ban­ber­ry, da nije bila u ne­vo­lji - stari joj je perač posuđa otišao baš toga jutra, otišao na pauzu i na­pros­to se nije vratio - uopće ne bi po­ga­đa­la; na­pros­to bi mu rekla pri­hva­ti dolar i četvrt, mali, ili vidi što ima dalje. Ovo je slo­bod­na zemlja.


  A sad je, po­mis­lio je s ne­s­vjes­nim ci­niz­mom koji je ta­ko­đer bio dio nje­go­va novog sa­mo­po­uz­da­nja, pred njim još jedna gos­po­đa Ban­ber­ry. Muško umjes­to žensko, mršav kao uže umjes­to debeo i nalik baki, kiseo umjes­to na­smi­je­šen, ali bez obzira na sve, skoro si­gur­no neka vrsta gos­po­đe Ban­ber­ry.


  "Tražiš posao, ha?" Čovjek u bi­je­lim hla­ča­ma i pa­pir­noj kapi spus­tio je cigaru u staru limenu pe­pe­lja­ru na kojoj je na dnu stajao natpis CAMELS. Muha si je pres­ta­la prati noge i od­le­tje­la.


  "Da, gos­po­di­ne, ali, kao što ste rekli, ovo je bar i sve -"


  Ne­la­go­da se opet po­kre­nu­la u njemu. Mučile su ga te smeđe oči žutih bje­lo­oč­ni­ca - bile su to oči nekog starog mačjeg lovca koji je već vidio puno za­lu­ta­lih miševa poput njega.


  "Da, i moj je", reče čovjek. "Smokey Updike." Is­pru­žio je ruku. Iz­ne­na­đen, Jack je pri­hva­ti. Stis­nuo je Jac­ko­vu ruku jednom, čvrsto, skoro do bola. Onda se opus­tio… ali nije ga pustio. "Onda?" rekao je.


  "Molim?" rekao je Jack, svjes­tan da zvuči glupo i pomalo pres­tra­še­no - osje­ćao se glupo i pomalo pres­tra­še­no. I želio je da mu Updike pusti ruku.


  "Tvoji te nisu na­uči­li da se pre'staviš?"


  To je bilo tako neo­če­ki­va­no da je Jack skoro iz­la­nuo svoje pravo ime, umjes­to onoga koje je ko­ris­tio u Zlat­noj žlici, koje je ta­ko­đer ko­ris­tio i kad bi ga ljudi koji bi ga po­vez­li pitali za ime. To je ime - ono o čemu je počeo raz­miš­lja­ti kao o svome "ces­tov­nom imenu" bilo Lewis Farren.


  "Jack Saw - ah - Sawtel­le", rekao je.


  Updike mu je još tre­nu­tak držao ruku, a smeđe se oči nisu ni po­mi­ca­le. Onda ga je pustio. "Jack Saw-ah-Sawtel­le", rekao je. "To je si­gur­no naj­du­že jebeno pre­zi­me u ime­ni­ku, ha, mali?" Jack se za­ru­me­nio ali nije ništa rekao.


  "Nisi baš krupan", reče Updike. "Misliš da bi mogao za­lju­lja­ti pe­de­set li­tar­sku bačvu piva na bok i pre­vu­ći je do kolica?"


  "Mislim da bih", rekao je Jack, ne zna­ju­ći je li doista tako. U svakom slu­ča­ju, nije mu to dje­lo­va­lo kao pravi pro­blem - na ovako mrtvom mjestu, vje­ro­jat­no je mi­je­njao bačve samo kad bi se pivo u bačvi za barom pok­va­ri­lo.


  Kao da mu čita misli, Updike je rekao: "Da, sad ovdje nema nikoga. Ali bude pri­lič­na gužva oko četiri, pet. A za vikend se stvar­no po­pu­ni­mo. Tada bi za­ra­dio plaću, Jack."


  "Pa, ne znam", rekao je Jack. "Koliko biste mi pla­ti­li?"


  "Dolar na sat", rekao je Updike. "Volio bih da ti mogu pla­ti­ti više, ali -" Sleg­nuo je ra­me­ni­ma i po­tap­šao hrpu računa. Čak se malo i na­smi­je­šio, kao da želi reći Vidiš kako stvari stoje, mali, sve u Oatleyju se za­us­tav­lja kao jef­ti­ni sat koji je netko za­bo­ra­vio naviti - još od 1971. sve samo pro­pa­da. Ali oči mu se nisu smi­je­ši­le. Pro­ma­tra­le su Jac­ko­vo lice s mirnom, mač­ko­li­kom usre­do­to­če­noš­ću.


  "Paaa, to baš nije jako puno", reče Jack. Go­vo­rio je polako, ali mislio je što je brže mogao.


  To­či­oni­ca Oatley bila je grob - u baru nije bilo čak ni jednog pro­pa­log pi­jan­ca koji bi za barom cuclao pivu i gledao sa­pu­ni­cu. U Oatleyju se, iz­gle­da, pije u autu koji pre­kr­stiš u klub. Dolar i pol na sat je slaba plaća kad radiš kao vol; na ovak­vom mjestu, dolar na sat bi mogla biti dobra plaća.


  "Ne", složio se Updike vra­ća­ju­ći se svome kal­ku­la­to­ru, "nije." Njegov je glas go­vo­rio da Jack može pri­hva­ti­ti ili odbiti; neće biti pre­go­vo­ra.


  "Možda bude dosta", reče Jack.


  "Pa, to je dobro", reče Updike. "Ali moramo prvo nešto raš­čis­ti­ti. Od koga bježiš, i tko te traži?" Smeđe oči opet su bile na njemu, i pro­di­ra­le duboko. "Ako ti je netko za petama, neću da mi sjebe život."


  To baš i nije po­lju­lja­lo Jac­ko­vo sa­mo­po­uz­da­nje. Možda i nije naj­pa­met­ni­ji klinac na svi­je­tu, ali je do­volj­no pa­me­tan da zna kako ne bi dugo iz­dr­žao na cesti bez druge priče za po­ten­ci­jal­ne pos­lo­dav­ce. To je bila Priča ' br.2 - Zli poočim.


  "Ja sam iz jednog malog grada u Ver­mon­tu", rekao je. "Fen­der­vil­le. Moji mama i tata su se ra­zve­li prije dvije godine. Tata je po­ku­šao dobiti skr­b­niš­tvo, ali sudac me do­di­je­lio mami. Naj­češ­će tako na­pra­ve."


  "Jebeno točno." Vratio se svojim ra­ču­ni­ma i toliko se sagnuo nad džepni kal­ku­la­tor da mu je nos skoro do­di­ri­vao tipke. Ali Jacku se činilo da sve­jed­no sluša.


  "Pa, tata mi je otišao u Chi­ca­go i tamo je dobio posao u jednoj tvor­ni­ci", reče Jack. "Piše mi skoro svaki tjedan, valjda, ali pres­tao je do­la­zi­ti prošle godine, kad ga je Aubrey prebio. Aubrey je -"


  "Tvoj poočim", rekao je Updike, i načas su se Jac­ko­ve oči stisle a iz­vor­no se ne­po­vje­re­nje vra­ti­lo. U Up­di­ke­ovu glasu nije bilo nimalo sućuti. Umjes­to toga, Updike skoro kao da mu se smijao, kao da zna da cijela priča nije ništa doli pusta iz­miš­ljo­ti­na.


  "Aha", rekao je. "Mama se udala za njega prije godinu i pol. Dosta me tuče."


  "Tužno, Jack. Jako tužno." Sad je Updike ipak po­di­gao pogled, a oči su mu bile iro­nič­ne i ne­uvje­re­ne. "I tako si ti krenuo u Cikac, gdje ćete ti i tata ži­vje­ti sretno do kraja života."


  "Pa, bar se nadam", rekao je Jack, i odjed­nom se na­dah­nuo. "Samo znam da me pravi tata nikad nije obje­sio u ormar." Spus­tio je ovrat­nik svoje majice, po­ka­zu­ju­ći trag na vratu. Već je počeo bli­je­di­ti; dok je radio u Zlat­noj žlici, još je bio snažne, ružne crveno-lju­bi­čas­te boje - kao biljeg. Ali u Zlat­noj žlici ga nikad nije morao ot­kri­ti. Bio je to, na­rav­no, trag koji je os­ta­vio ko­ri­jen koji ga je zamalo za­da­vio u onom drugom svi­je­tu.


  Sa za­do­volj­stvom je vidio kako se oči Smo­keyja Up­di­kea šire od iz­ne­na­đe­nja i nečeg što je možda čak bio i šok. Nagnuo se na­pri­jed, ras­pr­šiv­ši neke od svojih ru­ži­čas­tih i žutih papira. "Sveti bože, mali", rekao je. "To ti je na­pra­vio poočim?"


  "Tada sam za­klju­čio da moram zbri­sa­ti."


  "Hoće li se po­ja­vi­ti ovdje, tra­že­ći svoj auto ili mo­to­cikl ili nov­ča­nik ili jebenu zalihu droge?" Jack strese glavom.


  Smokey je još tre­nu­tak gledao Jacka, a onda je ugasio kal­ku­la­tor. "Dođi sa mnom u skla­di­šte, mali", rekao je.


  "Zašto?"


  "Hoću vi­dje­ti možeš li stvar­no pre­ba­ci­ti jednu bačvu na bok. Ako mi možeš do­ni­je­ti bačvu kad mi za­tre­ba, dobio si posao."
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  Jack je za­do­vo­lja­va­ju­će po­ka­zao Smo­keyju Up­di­keu da može na­kre­nu­ti veliku alu­mi­nij­sku bačvu na rub i povući je prema na­pri­jed do­volj­no da je pre­ba­ci na kolica. Čak je uspio dje­lo­va­ti kao da se ne muči - is­pu­šta­nje bačve i udarac u nos još su bili cijeli dan daleko.


  "Pa, nije to tako loše", reče Updike. "Nisi do­volj­no velik za taj posao i vje­ro­jat­no ćeš si nešto sje­ba­ti, ali to je tvoj pro­blem."


  Rekao je Jacku da može početi u podne i raditi do jedan ujutro ("Ili bar dokle iz­dr­žiš"). Platit će mu, rekao je Updike, svake večeri kod za­tva­ra­nja. Franko šapica.


  Vra­ti­li su se na­pri­jed a tamo je bila Lori, odje­ve­na u tam­no­pla­ve ko­šar­ka­ške hla­či­ce, tako kratke da su se vi­dje­li rubovi njenih naj­lon­skih gaćica, i bluzu bez rukava koja je sasvim si­gur­no došla iz naj­jef­ti­ni­jeg dućana u Ba­ti­vi­ji. Tanku plavu kosu držale su joj plas­tič­ne kopče, i pušila je Pall Mall kojem je filter bio vlažan i debelo za­mr­ljan ružem. Krupan sre­br­ni križ visio joj je među doj­ka­ma.


  "Ovo je Jack", reče Smokey. "Možeš iz­va­di­ti natpis za radnu snagu iz izloga."


  "Bježi, mali", reče Lori. "Još stig­neš."


  "Začepi."


  "Na­tje­raj me."


  Updike ju je pljes­nuo po guzici, ali ne s lju­bav­lju već do­volj­no snažno da je odbaci do ruba bara. Jack je za­trep­tao i sjetio se zvuka koji je pro­izvo­dio Osmon­dov bič.


  "Veliki čovjek", reče Lori. Oči su joj bile pune suza… ali is­to­vre­me­no su dje­lo­va­le za­do­volj­no, kao da su stvari točno onakve kakve tre­ba­ju biti.


  Jac­ko­va pri­jaš­nja ne­la­go­da sad je bila jas­ni­ja, oš­tri­ja… sad je to bio skoro strah.


  "Ne daj da ti idemo na živce, mali", rekla je Lori kre­ću­ći kraj njega prema znaku u izlogu. "Bit će ti dobro."


  "Zove se Jack, a ne mali", reče Smokey. Vratio se do odjelj­ka gdje je is­pi­tao Jacka i počeo skup­lja­ti račune. "Mali je za pim­pe­ke. Nisi to još na­uči­la? Na­pra­vi malome par ham­bur­ge­ra. Mora početi raditi u podne."


  Iz­va­di­la je znak TRAŽI SE RADNA SNAGA iz izloga i sta­vi­la ga iza džu­bok­sa, s iz­ra­zom nekog tko je to već puno puta učinio.


  Pro­la­ze­ći kraj Jacka, na­mig­nu­la mu je.


  Te­le­fon je za­zvo­nio.


  Sve troje su po­gle­da­li prema njemu, iz­ne­na­đe­ni naglom zvo­nja­vom. Jacku je načas iz­gle­dao kao crni puž za­li­jep­ljen za zid. Bio je to čudan tre­nu­tak, skoro izvan vre­me­na. Stigao je pri­mi­je­ti­ti kako je Lori bli­je­da - jedina boja u njenim obra­zi­ma sti­za­la je od cr­ven­kas­tih tra­go­va sve blje­đih ado­les­cent­skih akni. Stigao je pro­uči­ti okrut­ne, pri­lič­no taj­no­vi­te po­vr­ši­ne lica Smo­keyja Up­di­kea i vi­dje­ti kako mu se na dugim rukama ističu vene. Stigao vi­dje­ti kako na po­žu­tje­lom znaku iznad te­le­fo­na piše MOLIMO, OGRA­NI­ČI­TE SVOJE POZIVE NA TRI MINUTE.


  Te­le­fon je u tišini zvonio i zvonio.


  Jack je po­mis­lio, odjed­nom pres­trav­ljen: To je za mene. Me­đu­grad­ska… me­đu­S­VJET­SKA.


  "Javi se, Lori", rekao je Updike, "zar si gluha?" Lori priđe te­le­fo­nu.


  "To­či­oni­ca Oatley", rekla je drh­ta­vim, tihim glasom. Os­luh­nu­la je. "Halo? Halo?… Oh, odje­bi­te." Za­lu­pi­la je slu­ša­li­cu s tre­skom.


  "Nema nikoga. Klinci. Ko­ji­put pitaju imamo li Princa Al­ber­ta u li­men­ki. Kakve ham­bur­ge­re voliš, mali?"


  "Jack!" zareži Updike.


  "Jack, dobro, dobro, Jack. Kakve ham­bur­ge­re voliš, Jack?"


  Jack joj je rekao, i dobio ih je baš kako treba, sred­nje pečene, vruće, s tamnim senfom i lukom. Pro­gu­tao ih je i popio čašu mli­je­ka. Ne­la­go­da mu se pri­mi­ri­la kad je utolio glad. Klinci, kao što je i rekla. Sve­jed­no, svako malo oči bi mu od­lu­ta­le natrag do te­le­fo­na, i pitao se.
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  Stiglo je četiri sata, i bilo je to kao da je pot­pu­na praz­ni­na To­či­oni­ce bila samo lukava varka koja ga je na­ma­mi­la unutra - poput vr­čar­ke sa svojim ne­vi­nim iz­gle­dom i slas­nim mi­ri­som - otvo­ri­la su se vrata i skoro tucet mu­ška­ra­ca u radnoj odjeći pro­va­li­lo je unutra. Lori je uklju­či­la džu­boks, fliper i igru. Ne­ko­li­ko ljudi do­vik­nu­lo je poz­dra­ve Smo­keyju, koji se smje­škao svojim uskim smi­je­škom, po­ka­zu­ju­ći krupne lažne zube. Većina je na­ru­či­la pivo. Dvo­ji­ca ili tro­ji­ca na­ru­či­li su Crne Ruse. Jedan od njih - član Kluba li­je­pog vre­me­na, Jack je bio skoro si­gu­ran - spus­tio je sitniš u džu­boks, pri­zi­va­ju­ći gla­so­ve Mic­keyja Gil­leya, Ed­di­eja Rab­bi­ta, Waylo­na Jen­nin­g­sa{14}. Smokey mu je rekao da ode po vjedro i krpu i pre­bri­še skla­di­šte i plesni podij ispred po­zor­ni­ce koja je pusto čekala petak uvečer na Dečke iz doline Genny. Rekao je Jacku neka se po­tru­di s la­šti­lom. "Znat ćeš da si gotov kad vidiš svoj vlas­ti­ti odraz", rekao je Smokey.
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  Tako je počela nje­go­va služba u Up­di­ke­ovoj To­či­oni­ci Oatley.


  Bude pri­lič­na gužva oko četiri, pet.


  Pa, nije mogao reći da mu je Smokey slagao. Do tre­nut­ka kad je Jack od­gur­nuo tanjur i počeo za­ra­đi­va­ti plaću, To­či­oni­ca je bila pusta. Ali do šest sati u To­či­oni­ci je bilo već možda pe­de­set ljudi, a ko­no­ba­ri­ca Gloria došla je na duž­nost uz povike i do­vi­ki­va­nja nekih gos­ti­ju. Gloria se pri­dru­ži­la Lori, slu­že­ći ne­ko­li­ko po­li­tri­ca vina, puno Crnih Rusa, i oceane piva.


  Osim bačvi s Bus­c­hom, Jack je iz­vla­čio i paletu za pa­le­tom fla­ši­ra­nog piva - Budwe­ise­ra, na­rav­no, ali i lo­kal­nih mi­lje­ni­ka kao što su Ge­ne­see, Utica Club, i Rol­ling Rock. Na rukama su mu se po­ja­vi­li žu­lje­vi, leđa su ga bo­lje­la.


  Između od­la­za­ka u skla­di­šte po palete piva u boci, i od­la­za­ka u skla­di­šte da "donese bačvu" (izraz od kojeg je već počeo osje­ća­ti is­kon­ski strah), vratio se ples­nom podiju, krpi i ve­li­koj boci la­šti­la. Jednom mu je kraj glave pro­le­tje­la prazna pivska boca, pro­ma­šiv­ši ga samo za koji cen­ti­me­tar. Sagnuo se, uz­ru­ja­nog srca, dok se boca raz­bi­la o su­prot­ni zid. Smokey je pi­ja­nog po­či­ni­te­lja iz­ba­cio van, zubala is­ke­že­nog u ve­li­kom, lažnom ali­ga­tor­skom smi­je­šku. Po­gle­dav­ši kroz izlog, Jack je vidio pi­jan­ca kako udara u sat za par­ki­ra­nje takvom si­li­nom da je is­ko­či­la crvena zas­ta­vi­ca PRE­KO­RA­ČE­NJE.


  "Ma daj, Jack", do­vik­nuo je Smokey nes­trp­lji­vo od bara, "pro­ma­šio te, ne? Po­čis­ti to!"


  Smokey ga je pola sata kas­ni­je poslao u muški zahod. Sre­do­vječ­ni čovjek s fri­zu­rom Joea Pynea ne­si­gur­no je stajao pred jednim od dva ledom za­pu­nje­na pi­so­ara, jednom rukom se os­la­nja­ju­ći na zid, drugom mašući ogrom­nim, neo­bre­za­nim pe­ni­som. Između nje­go­vih ra­ši­re­nih rad­nič­kih čizama pušila se barica blju­vo­ti­ne.


  "Po­čis­ti to, mali", rekao je čovjek vi­ju­ga­ju­ći natrag prema vra­ti­ma i po­tap­šav­ši Jacka po leđima skoro do­volj­no snažno da padne. "Mjesta moraš na­pra­vi­ti kako znaš i umiješ, ne?"


  Jack je uspio pri­če­ka­ti dok se vrata nisu za­tvo­ri­la, a onda više nije mogao kon­tro­li­ra­ti svoj že­lu­dac.


  Stigao je do jedine školj­ke u zahodu, gdje ga je do­če­kao ne­is­pran i od­vrat­no baz­de­ći trag prošle mu­šte­ri­je. Jack je po­vra­tio sve što mu je pre­os­ta­lo od večere, ne­ko­li­ko puta duboko udah­nuo, a onda opet po­vra­tio. Drh­ta­vom rukom za­pi­pao je prema lancu za vodu i po­vu­kao ga. Waylon i Willie tupo su dr­n­da­li kroza zid, pje­va­ju­ći o Luc­ken­bac­hu u Tek­sa­su.


  Odjed­nom se pred njime stvo­ri­lo lice nje­go­ve majke, ljepše nego što je ikad bilo na film­skom platnu, očiju krup­nih i tamnih i tužnih. Vidio ju je samu u nji­ho­vom apart­ma­nu u Al­ham­bri, dok se ci­ga­re­ta za­bo­rav­lje­no dimila u pe­pe­lja­ri kraj nje. Pla­ka­la je. Pla­ka­la zbog njega. Srce ga je toliko za­bo­lje­lo da mu se činilo kako će umri­je­ti od toga koliko je voli i koliko mu ne­dos­ta­je - koliko mu ne­dos­ta­je život u kojem nema stvo­re­nja u tu­ne­li­ma, nema žena koje nekako žele da ih se plju­ska i tjera u plač, nema mu­ška­ra­ca koji si bljuju među noge dok pišaju. Htio je biti s njom i mrzio Spe­edyja Par­ke­ra crno i pot­pu­no jer ga je poslao na taj užasan put prema zapadu.


  Toga časa, što god je još pre­os­ta­lo od nje­go­vog sa­mo­po­uz­da­nja je pro­pa­lo - nes­ta­lo do kraja i za­uvi­jek. Svjes­na misao ugu­ši­la se pod du­bo­kim, iz­vor­nim, za­vi­ja­ju­ćim, dje­ti­njim krikom: Hoću svoju majku molim te Bože hoću svoju MAJKU -


  Drh­ta­vo je na ne­si­gur­nim nogama izašao iz odjelj­ka, mis­le­ći, U redu, svi su sad izašli iz bazena, jebi se, Speedy, ovaj mali ide kući. Ili kako to već hoćeš zvati. Toga časa nije ga bilo briga što mu majka možda umire. Toga časa ne­ar­ti­ku­li­ra­nog bola, postao je pot­pu­no Jackov Jack, ne­s­vjes­no sa­mo­živ kao ži­vo­ti­nja kojom se hrane me­so­žde­ri: jelen, zec, vje­ve­ri­ca. Toga časa, bio bi posve spre­man pus­ti­ti je da umre od raka koji joj divlje me­tas­ta­zi­ra iz pluća, samo ako ga zagrli i po­lju­bi za laku noć i kaže mu da ne svira radio u kre­ve­tu i ne čita pola noći sa džep­nom svje­tilj­kom pod po­kri­va­čem.


  Spus­tio je ruku na zid i malo-pomalo uspio se obuz­da­ti. To obuz­da­va­nje nije bilo ništa svjes­no, već na­pros­to ste­za­nje uma, nešto vrlo nalik Philu Sawye­ru i Lily Ca­va­na­ugh. Po­gri­je­šio je, da, ali neće se vra­ti­ti. Te­ri­to­ri­ji su stvar­ni, pa bi zato i Ta­li­sman mogao biti stva­ran; neće ubiti svoju majku ne­dos­tat­kom sr­ča­nos­ti.


  Na­pu­nio je svoju kantu toplom vodom iz pipe u skla­di­štu i po­čis­tio svi­nja­ri­je.


  Kad je opet izašao, bilo je pola deset i gomila u To­či­oni­ci počela se pro­rje­đi­va­ti - Oatley je bio rad­nič­ki grad, i nje­go­vi za­pos­le­ni pi­jan­ci preko tjedna su se rano vra­ća­li kući.


  Lori je rekla: "Blijed si kao krpa, Jack. Jesi dobro?"


  "Mogu li dobiti tonik?" upitao je.


  Do­ni­je­la mu ga je, i Jack ga je popio dok je do­vr­ša­vao la­šte­nje ples­nog podija. U četvrt do dva­na­est, Smokey je počeo vikati lju­di­ma neka dovrše. Lori je is­klju­či­la džu­boks - Dick Cur­less umro je uz du­gač­ko, us­po­re­no za­vi­ja­nje - uz ne­ko­li­ko bez­volj­nih povika pro­tiv­lje­nja. Gloria je is­klju­či­la igre, obukla pu­lo­ver (bio je ru­ži­čast kao ka­nad­ski mentol-bom­bo­ni koje je Smokey stalno jeo, ru­ži­čast kao lažne desni nje­go­vog zubala), i otišla. Smokey je počeo gasiti svje­tla i tje­ra­ti po­s­ljed­njih pet-šest pilaca kroz vrata.


  "Dobro, Jack", rekao je kad su otišli. "Dobro si se po­ka­zao. Može se to i bolje, ali bar si dobro krenuo. Možeš ubit' oko u skla­di­štu."


  Umjes­to da za­tra­ži svoju plaću (koju Smokey ionako nije po­nu­dio), Jack je ote­tu­rao prema skla­di­štu, toliko umoran da je dje­lo­vao kao malo manja ver­zi­ja pi­ja­na­ca koje je tako ne­dav­no is­pra­tio kroz vrata.


  U skla­di­štu, vidio je kako Lori čuči u jednom uglu - zbog ču­ča­nja su joj se ko­šar­ka­ške hla­či­ce za­di­gle do mjesta koje je bilo skoro ne­ugod­no - i načas je Jack s tupom uz­bu­nom po­mis­lio da mu pre­ko­pa­va ruksak. Onda je vidio da je ne­ko­li­ko deka pros­tr­la na sloj plat­ne­nih vreća za jabuke. Ta­ko­đer je spus­ti­la i mali sa­ten­ski jas­tu­čić kojem je na jednoj strani pisalo NEW YORK WORLD'S FAIR.


  "Htjela sam ti na­pra­vi­ti gnjez­daš­ce, mali", rekla je.


  "Hvala", rekao je. Bio je to jed­nos­ta­van, skoro ne­ha­jan čin lju­baz­nos­ti, ali Jack je otkrio kako se mora suz­dr­ža­va­ti da ne brizne u plač. Uspio se umjes­to toga na­smi­je­ši­ti. "Hvala ti puno, Lori."


  "Nema frke. Bit će ti dobro ovdje, Jack. Smokey nije tako loš. Kad ga malo upoz­naš, uopće nije loš." Rekla je to s nekom ne­s­vjes­nom čež­njom, kao da želi da je doista tako.


  "Valjda nije", reče Jack, a onda naglo doda, "ali ja sutra idem dalje. Oatley na­pros­to nije za mene, čini mi se."


  Ona je rekla: "Možda odeš, Jack… a možda od­lu­čiš neko vri­je­me ostati. Zašto ne od­spa­vaš prije odluke?" U tom je govoru bilo nečeg for­si­ra­nog i ne­pri­rod­nog - nije bilo ni blizu is­kre­nom osmi­je­hu kad je rekla Htjela sam ti na­pra­vi­ti gnjez­daš­ce. Jack je to pri­mi­je­tio, ali bio je pre­umo­ran da učini išta drugo.


  "Pa, vidjet ćemo", rekao je.


  "Jasno da hoćemo", slo­ži­la se Lori idući prema vra­ti­ma. Ot­pu­hri­ula mu je po­lju­bac s jednog pr­lja­vog dlana. "Laku noć, Jack."


  "Laku noć."


  Počeo je ski­da­ti ko­šu­lju… a onda je ipak os­ta­vio, za­klju­čiv­ši da će ski­nu­ti samo te­ni­si­ce. Skla­di­šte je bilo hladno. Sjeo je na vreće od jabuka, po­vu­kao vezice, skinuo jednu pa drugu te­ni­si­cu. Spre­mao se leći na Lorin su­ve­nir sa Svjet­ske iz­lož­be u New Yorku - a mogao je duboko zas­pa­ti prije nego što bi spus­tio glavu na njega - kad je u baru za­zvo­nio te­le­fon, pro­do­ran u tišini, bušeći tišinu, pod­sje­ća­ju­ći ga na vi­ju­ga­ve, masno sive ko­ri­je­ne i bičeve i dvo­gla­ve ponije.


  Zvr, zvr, zvr, u tišinu, u mrtvu tišinu.


  Zvr, zvr, zvr, dugo nakon što su klinci koji na­zi­va­ju da bi pitali za princa Al­ber­ta u kre­ve­tu. Zvr, zvr, zvr. Halo, Jacky, Morgan je i osje­tio sam te u svojoj šumi, ti pa­met­no malo go­van­ce, NA­NJU­ŠIO sam te u svojoj šumi, i kako ti je uopće palo na pamet da si si­gu­ran u svojem svi­je­tu? I tamo ima mojih šuma. Po­s­ljed­nja pri­li­ka, Jacky. Vraćaj se kući ili ša­lje­mo trupe. Nećeš imati šansu. Nećeš -


  Jack je ustao i pre­tr­čao pod skla­di­šta u ča­ra­pa­ma. Blagi ledeni znoj kao da mu je pre­kri­vao cijelo tijelo.


  Malo je ot­š­kri­nuo vrata.


  Zvr, zvr, zvr, zvr.


  Onda ko­nač­no: "Halo, to­či­oni­ca Oatley. I bolje da bude dobro." Smo­keyjev glas. Stanka. "Halo?" Još jedna stanka. "Odjebi!" Smokey je bučno za­lu­pio slu­ša­li­cu, a Jack ga je čuo kako opet pre­la­zi pod i kreće prema stu­ba­ma i malom stanu na katu koji je di­je­lio s Lori.


  7


  Jack je s ne­vje­ri­com po­gle­da­vao zeleni pa­pi­rić u svojoj li­je­voj ruci i malu hrpicu nov­ča­ni­ca - samo od po jednog dolara - i sit­ni­ša u desnoj. Bilo je je­da­na­est sati slje­de­ćeg jutra. Če­t­vr­tak ujutro, i za­tra­žio je svoju plaću.


  "Što je to?" upitao je, još uvijek pun ne­vje­ri­ce.


  "Znaš čitati", reče mu Smokey, "i znaš bro­ja­ti. Nisi brz kao što bih volio, Jack - bar ne još - ali do­volj­no si pa­me­tan."


  Sad je sjeo sa ze­le­nim pa­pi­ri­ćem u jednoj ruci i novcem u drugoj.


  Tupi bijes počeo mu je pul­si­ra­ti posred čela kao vena. RAČUN ZA GOSTA, bio je naslov na ze­le­nom pa­pi­ri­ću. Bio je pot­pu­no isti kao onaj koji je ko­ris­ti­la gos­po­đa Ban­ber­ry u Zlat­noj žlici. Pisalo je:


  1 hmbrg 1,35 $


  1 hmbrg 1,35 $


  1 mlk viko,55 $


  1 tnk,55 $


  Porez,30 $


  Na dnu je svota 4,10 $ bila is­pi­sa­na krup­nim bro­je­vi­ma i za­okru­že­na. Jack je u smjeni od četiri do jedan za­ra­dio devet dolara. Smokey mu je na­pla­tio skoro po­lo­vi­cu; ono što je pre­os­ta­lo u nje­go­voj desnoj ruci bilo je četiri dolara i de­ve­de­set centi.


  Po­di­gao je pogled, bi­je­san - prvo prema Lori, koja je skre­nu­la pogled kao da joj je ne­ugod­no, pa onda u Smo­keyja, koji je na­pros­to uz­vra­tio pogled.


  "Ovo je pre­va­ra", reče tanko.


  "Jack, nije istina. Po­gle­daj cijene na meniju -"


  "Ne mislim na to i vi to znate!"


  Lori se malo trz­nu­la, kao da oče­ku­je da će ga Smokey tres­nu­ti… ali Smokey je samo po­gle­dao Jacka s nekom vrstom užas­nog strp­lje­nja.


  "Nisam ti na­pla­tio krevet, zar ne?"


  "Krevet!" poviče Jack, osje­ća­ju­ći kako mu vrela krv kipti u obra­zi­ma. "Koji krevet! Raz­de­ra­ne plat­ne­ne vreće na be­ton­skom podu! Kakav krevet! Baš bih volio da mi još i to po­ku­šaš na­pla­ti­ti, ti pr­lja­va va­ra­li­ce!"


  Lori je is­pus­ti­la pres­tra­šen zvuk i do­ba­ci­la pogled Smo­keyju… ali Smokey je samo sjedio preko puta Jacka u odjelj­ku, dok se gust plavi dim cigare svijao između njih. Svježa pa­pir­na­ta ku­har­ska kapica bila je na­he­re­na prema na­pri­jed na Smo­keyje­voj glavi.


  "Raz­go­va­ra­li smo o tome da spavaš tamo otraga", reče Smokey. "Pitao si je li to uklju­če­no u posao. Rekao sam da jest. Nismo ni spo­me­nu­li obroke. Da se to spo­me­nu­lo, možda se nešto moglo do­go­vo­ri­ti. Možda i ne. Poanta je da to nisi ni spo­me­nuo, i sad to moraš pri­hva­ti­ti."


  Jack je sjedio drh­te­ći, dok su mu oči bile pune bi­jes­nih suza. Po­ku­šao je pro­go­vo­ri­ti a ništa nije izašlo osim malog, pri­gu­še­nog ste­nja­nja. Bio je dos­lov­no pre­vi­še bi­je­san da bi pro­go­vo­rio.


  "Na­rav­no, ako si sad htio ras­prav­lja­ti o po­pus­tu za osob­lje kod obroka -"


  "Idi do vraga!" uspio je Jack ko­nač­no, do­gra­biv­ši četiri nov­ča­ni­ce po dolar i hrpicu sit­ni­ša. "Slje­de­ćeg klinca koji dođe ovamo nauči kako da se brine za sebe! Ja od­la­zim!"


  Prešao je pod do vrata, i us­pr­kos bijesu znao je - nije samo mislio, već na­pros­to znao - da neće stići do ploč­ni­ka.


  "Jack."


  Do­ta­kao je kvaku, za­mis­lio kako je hvata i okreće - ali taj glas je bilo ne­mo­gu­će za­ni­je­ka­ti, pun si­gur­ne pri­jet­nje. Spus­tio je ruku i okre­nuo se, dok ga je bijes na­pu­štao. Odjed­nom se osje­ćao sku­tre­no i staro. Lori je otišla iza šanka, i tamo je mela i pje­vu­ši­la. Očito je za­klju­či­la da Smokey neće pre­mla­ti­ti Jacka, a kako ništa drugo nije važno, sve je u redu.


  "Nećeš me os­ta­vi­ti u gabuli kad mi dolazi gomila ljudi za vikend."


  "Želim otići odavde. Pre­va­rio si me."


  "Nisam, gos­po­di­ne", reče Smokey. "Objas­nio sam ti. Ako je netko za­br­ljao, Jack, onda si to ti. Sad, možemo raz­go­va­ra­ti o obro­ci­ma - pe­de­set posto po­pus­ta za hranu, možda, pa čak i bes­plat­ni sokovi. Nikad još nisam otišao tako daleko s mlađim po­moć­ni­ci­ma koje po­vre­me­no za­pos­lim, ali ovaj vikend će biti po­seb­no gadan, sa svim tim se­zon­skim rad­ni­ci­ma koji su došli brati jabuke. I sviđaš mi se, Jack. Zato ti nisam opalio šamar kad si po­di­gao glas na mene, premda sam možda trebao. Ali trebaš mi preko vi­ken­da."


  Jack je osje­tio kako mu se bijes načas vraća, pa opet zamire.


  "Što ako sve­jed­no odem?" upita. "Ipak sam za­ra­dio pet dolara, a od­la­zak iz ovog usra­nog gra­di­ća može biti sasvim dobar bonus."


  Pro­ma­tra­ju­ći Jacka, još uvijek se smi­je­še­ći svojim uskim smi­je­škom, Smokey reče: "Sjećaš se kako si sinoć išao u zahod po­čis­ti­ti za nekim tipom koji je pob­lju­vao utrobu?" Jack kimne glavom.


  "Sjećaš se kako je iz­gle­dao?"


  "Voj­nič­ka fri­zu­ra. Kaki odjeća. Pa što?"


  "To je Lopata Atwell. Pravo mu je ime Car­l­ton, ali deset godina se brinuo za grad­ska grob­lja, pa ga svi zovu Lopata. To je bilo - oh, prije dva­de­set ili tri­de­set godina. Negdje u vri­je­me kad je Nixon iz­a­bran za pred­sjed­ni­ka, upisao se u grad­sku po­li­ci­ju. Sad je šef po­li­ci­je." Smokey je uzeo svoju cigaru, za­puć­kao, i po­gle­dao Jacka.


  "Lopata i ja se dugo poz­na­je­mo", reče Smokey. "I kad bi ti sad samo otišao odavde, Jack, ne bih ti mogao jam­či­ti da nećeš imati pro­ble­ma s Lo­pa­tom. Možda te na kraju po­ša­lju kući. Možda za­vr­šiš berući jabuke na grad­skoj zemlji - općina Oatley ima… oh, valjda če­tr­de­set hek­ta­ra dobrog drveća. Možda te pre­mla­te. Ili… čuo sam da stari Lopata voli klince koji se kla­ta­re. Uglav­nom dečke."


  Jack je po­mis­lio na onaj zde­pas­ti penis. Bilo mu je mučno i hladno.


  "Ovdje si pod mojom za­šti­tom, da tako kažem", reče Smokey. "Kad jednom odeš na ulicu, tko zna? Lopata bi mogao kru­ži­ti bilo gdje. Možda pri­je­đeš gra­ni­cu grada bez frke. S druge strane, možda ga ugle­daš kako se za­us­tav­lja kraj tebe u onom svom ve­li­kom Plymo­ut­hu. Lopata nije baš naj­bis­tri­ji, ali ko­ji­put ima nos. Ili… bi ga netko mogao na­zva­ti."


  Iza šanka, Lori je prala posuđe. Osu­ši­la je ruke, uklju­či­la radio i počela pje­va­ti uz neku staru pjesmu Step­penwol­fa.


  "Gle ovako", reče Smokey. "Ostani ovdje, Jack. Odradi vikend. Onda ću te sta­vi­ti u svoj kamion i sam te odves­ti preko gra­ni­ce grada. Kako bi to bilo? Otići ćeš odavde u ne­dje­lju u podne, sa skoro tri­de­set dolara u džepu koje nisi imao kad si došao. Otići ćeš uvje­ren da Oatley baš i nije tako grozno mjesto. Onda, što kažeš?"


  Jack se za­gle­dao u te smeđe oči, pri­mi­je­tio žute bje­lo­oč­ni­ce i male mr­lji­ce cr­ve­nog; pri­mi­je­tio je Smo­keyjev krupan, iskren osmi­jeh ogra­ni­čen lažnim zu­ba­lom; čak je sa čudnim i uža­sa­va­ju­ćim osje­ća­jem deja vu vidio da se i muha vra­ti­la na pa­pir­na­tu ku­har­sku kapicu, čis­te­ći se i perući svoje tanke pred­nje noge.


  Slutio je da Smokey zna da on zna kako je sve što je Updike rekao laž, i nije ga ni briga. Nakon što bude radio do subote rano ujutro, pa onda i do ne­dje­lje ujutro, Jack će u ne­dje­lju spa­va­ti možda i do dva po­pod­ne. Smokey će mu reći da ga sad ne može odves­ti jer se pre­kas­no pro­bu­dio; sad je Smokey pre­vi­še zauzet gle­da­ju­ći Coltse i Pa­tri­ot­se. A Jack će biti ne samo pre­vi­še umoran za ho­da­nje, već i pre­vi­še pres­tra­šen da bi Smokey mogao iz­gu­bi­ti za­ni­ma­nje za Coltse i Pa­tri­ot­se, do­volj­no dugo da nazove svoga dobrog pri­ja­te­lja Lopatu Atwel­la i kaže: "On ovog časa hoda Mlin­skom cestom, Lopato, stari moj, zašto ga ne bi po­ku­pio? I onda dođi ovamo na drugo po­lu­vri­je­me. Bes­plat­na piva, ali da se nisi zb­lju­vao u mom veceu dok ne do­vu­čem klinca natrag ovamo."


  To je bio jedan sce­na­rij. Mogao je smis­li­ti i druge, svaki malo dru­ga­či­ji, svaki za­pra­vo na kraju isti.


  Smi­je­šak Smo­keyja Up­di­kea malo se ra­ši­rio.


  
    Deseto Poglavlje
  


  Elroy
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  Kad mi je bilo šest godina…


  To­či­oni­ca, koja se do ovog doba pret­hod­ne dvije večeri već počela praz­ni­ti, sva je gr­mje­la, kao da gosti oče­ku­ju poz­dra­vi­ti zoru. Vidio je da su dva stola nes­ta­la - žrtve ša­ka­nja koje je izbilo tik prije nje­go­va po­s­ljed­njeg od­la­ska u zahod. Sad su ljudi ple­sa­li tamo gdje su prije bili sto­lo­vi.


  "Bilo je i vri­je­me", rekao je Smokey kad je Jack do­te­tu­rao uz bar s unu­traš­nje strane i spus­tio kašetu kraj hlad­nja­ka. "Ubaci to unutra i idi po je­be­nog Buda. To si ionako trebao prvo do­ni­je­ti."


  "Lori nije rekla -"


  Vrela, ne­vje­ro­jat­na bol eks­plo­di­ra­la mu je u sto­pa­lu kad je Smokey jednom teškom ci­pe­lom tres­nuo po Jac­ko­voj te­ni­si­ci. Jack je is­pus­tio pri­gu­šen krik i osje­tio kako ga u očima peku suze.


  "Začepi", reče Smokey. "Lori ne raz­li­ku­je govno od goveda, a ti si do­volj­no pa­me­tan da to shva­tiš. Idi natrag i donesi mi kašetu Buda."


  Vratio se u skla­di­šte, še­pa­ju­ći nogom na koju je Smokey na­ga­zio, pi­ta­ju­ći jesu li mu neki nožni prsti možda slom­lje­ni. Činilo se i pre­vi­še mo­gu­ćim. U glavi mu je bučalo od dima i buke i is­pre­ki­da­nog ple­sač­kog ritma Dečki iz doline Genny, od kojih su se dvo­ji­ca sad već pri­mjet­no lju­lja­la na po­zor­ni­ci. Jedna se po­mi­sao jasno is­ti­ca­la: možda neće biti moguće pri­če­ka­ti do za­tva­ra­nja. Doista možda ne uspije iz­dr­ža­ti tako dugo. Da je Oatley zatvor a To­či­oni­ca Oatley nje­go­va ćelija, onda bi mu is­crp­lje­nost ne­dvoj­be­no bila čuvar isto toliko koliko i Smokey Updike - možda i više.


  Us­pr­kos bri­ga­ma o tome kakvi bi Te­ri­to­ri­ji mogli biti na ovom mjestu, ča­rob­ni sok činio mu se sve više i više kao jedini si­gur­ni izlaz. Mogao bi popiti malo i pre­sko­či­ti… i kad bi mogao od­ho­da­ti bar ki­lo­me­tar i pol na zapad, možda tri, mogao bi popiti još malo i opet pre­sko­či­ti u SAD, daleko iza grad­ske gra­ni­ce ovog užas­nog mjes­taš­ca, možda već u Bu­s­hvil­leu ili čak Pem­bro­keu.


  Kad mi je bilo šest godina, kad je Jacku bilo šest godina, kad -


  Uzeo je Buda i opet te­tu­ra­vo za­še­pe­sao kroz vrata… a visok, mršav kauboj ve­li­kih ruku, onaj koji je iz­gle­dao kao Ran­dolph Scott, stajao je tamo i pro­ma­trao ga.


  "Zdravo, Jack", rekao je, a Jack je sa sve većim užasom vidio da su mu ša­re­ni­ce žute kao pileće noge. "Zar ti nije netko rekao da se gubiš? Ne slušaš baš dobro, ha?"


  Jack je stajao dok mu se kašeta Buda iz­vla­či­la ruke, zureći u te žute oči, i odjed­nom mu se u um za­ku­ca­la uža­sa­va­ju­ća po­mi­sao: da je taj čovjek bio vrebao u tunelu - taj čovjek-stvor sa svojim mrtvim žutim očima.


  "Pusti me na miru", rekao je - riječi su zvu­ča­le kao tihi zimski šapat.


  Ovaj se nagura bliže. "Trebao si se iz­gu­bi­ti."


  Jack je po­ku­šao us­tuk­nu­ti… ali sad je bio uza zid, a kauboj koji je ličio na Ran­dolp­ha Scotta na­gi­njao se prema njemu, i Jack je osje­tio miris mrtvog mesa na nje­go­vom dahu.


  2


  Između tre­nut­ka kad je Jack počeo raditi u če­t­vr­tak u podne i četiri sata kad je uobi­ča­je­na kli­jen­te­la počela do­la­zi­ti pos­li­je posla, te­le­fon­ska go­vor­ni­ca s nat­pi­som MOLIMO, OGRA­NI­ČI­TE POZIVE NA TRI MINUTE za­zvo­ni­la je dva puta.


  Kad je prvi put za­zvo­ni­la, Jack nije osje­tio ni­ka­kav strah - i is­pos­ta­vi­lo se da je to neki tr­go­vac koji nudi udjele fon­do­va.


  Dva sata kas­ni­je, dok je Jack pos­pre­mao po­s­ljed­nje si­noć­nje boce, te­le­fon je opet počeo pro­dor­no zvo­ni­ti. Ovog puta, glava mu se digla kao ži­vo­ti­nji koja na­nju­ši vatru u suhoj šumi… samo što nije osje­tio vatru, već led. Okre­nuo se prema te­le­fo­nu, koji je bio samo oko metar od mjesta gdje je radio, i čuo kako mu tetive u vratu škripe. Činilo mu se da bi morao vi­dje­ti te­le­fon pre­kri­ven ledom, ledom koji se znoji kroz crnu plas­tič­nu oplatu te­le­fo­na, izbija kroz rupe na slu­ša­li­ci u crtama plavog leda tankim poput punila za olovku, visi s broj­ča­ni­ka na okre­ta­nje i u sigama s auto­ma­ta za nov­či­će.


  Ali to je bio samo te­le­fon, a sva hlad­no­ća i smrt bili su iz­nu­tra.


  Hip­no­ti­zi­ra­no je zurio u njega.


  "Jack!" po­vi­kao je Smokey. "Javi se na prok­le­ti te­le­fon! Kojeg te kurca plaćam?"


  Jack je po­gle­dao prema Smo­keyju, očajan kao ži­vo­ti­nja stje­ra­na u kut… ali Smokey je zurio u njega s onim nes­trp­lji­vim iz­ra­zom tankih usnica koji bi imao prije nego što bi zvek­nuo Lori. Krenuo je prema te­le­fo­nu, jedva svjes­tan da mu se noge pomiču; ulazio je sve dublje i dublje u tu kap­su­lu hlad­no­će, osje­ća­ju­ći kako mu se koža na rukama ježi, vlaga puc­ke­ta u nosu.


  Is­pru­žio je ruku i uzeo slu­ša­li­cu. Ruka mu je otu­pje­la.


  Stavio ju je do uha. Uho mu je otu­pje­lo.


  "To­či­oni­ca Oatley", rekao je u tu mr­tvač­ku crninu, i usta su mu otu­pje­la.


  Glas koji je izašao iz te­le­fo­na bio je is­pu­ca­lo, hra­pa­vo grak­ta­nje nečeg odavno mrtvog, nekog stvora kojeg živi nikad ne bi mogli vi­dje­ti; pogled na to živu bi osobu iz­lu­dio, ili je ubio mrazom na usnama i iz­bu­lje­nih očiju zas­li­jep­lje­nim ka­ta­rak­ti­ma leda. "Jack," šapnuo je taj iz­braz­da­ni, kle­pe­ta­vi glas iz slu­ša­li­ce, a njemu je lice otu­pje­lo, onako kao kad cijeli dan pro­ve­deš u zu­bar­skom stolcu a tip ti da malo pre­vi­še anes­te­ti­ka. "Vuci guzicu kući, Jack."


  Iz velike da­lji­ne, uda­lje­nos­ti od svje­tlos­nih godina, činilo se, čuo je svoj glas kako po­nav­lja: "To­či­oni­ca Oatley, ima li koga? Halo?… Halo?…" Hladno, tako hladno.


  Grlo mu je otu­pje­lo. Udah­nuo je i činilo se da su mu se pluća smrzla. Ubrzo će se komore nje­go­va srca sle­di­ti i samo će pasti mrtav.


  Ledeni je glas šapnuo: "Dečku koji je sam na cesti mogu se do­go­di­ti gadne stvari, Jack. Pitaj koga god hoćeš."


  Spus­tio je slu­ša­li­cu hitrim, nez­grap­nim po­kre­tom. Po­vu­kao je ruku i stajao zureći u te­le­fon.


  "Je li to bio onaj se­ro­nja, Jack?" upi­ta­la je Lori, a glas joj je bio daleko… ali malo bliže nego što se njegov vlas­ti­ti glas činio tre­nu­tak prije. Svijet se vraćao natrag. Na slu­ša­li­ci te­le­fo­na vidio je obris svoje ruke ocrtan svje­tlu­ca­vim rubom mraza. Dok je pro­ma­trao, mraz se počeo topiti i curiti niz crnu plas­ti­ku.
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  To je bila večer - če­t­vr­tak uvečer - kad je Jack prvi put vidio od­go­vor po­kra­ji­ne Genny na Ran­dolp­ha Scotta. Gomila je bila nešto manja nego u sri­je­du uvečer - vrlo očito gomila dan prije plaće - ali još je bilo do­volj­no ljudi da ispune bar i pre­li­ju se na sto­lo­ve i odjelj­ke.


  Bili su to grad­ski ljudi iz ru­ral­nog kraja gdje plu­go­vi sad vje­ro­jat­no za­bo­rav­lje­ni hrđaju u šupama, ljudi koji su možda htjeli biti far­me­ri ali su za­bo­ra­vi­li kako se to radi. Vi­dje­lo se puno kapica s rek­la­mom za kom­pa­ni­ju John Deere{15}, ali Jacku je malo tko od tih ljudi dje­lo­vao kao da bi se dobro snašao na trak­to­ru. Bili su to ljudi u sivim plat­ne­nim hla­ča­ma i smeđim plat­ne­nim hla­ča­ma i ze­le­nim plat­ne­nim hla­ča­ma; ljudi s ime­ni­ma iz­ve­ze­nim zlat­nim koncem na plavim ko­šu­lja­ma; ljudi u Dingo čiz­ma­ma če­t­vr­tas­tih vrhova i u ve­li­kim, bučnim Sur­vi­vo­ri­ma. Ti su ljudi nosili klju­če­ve na pojasu. Ti su ljudi imali bore ali ne i crte smi­je­ha; usta su im bila kisela. Ti su ljudi nosili ka­uboj­ske šešire i kad bi Jack po­gle­dao prema baru iza sto­la­ca, bilo ih je bar osmo­ri­ca koji su iz­gle­da­li kao Char­lie Da­ni­els{16} u rek­la­ma­ma za duhan za žva­ka­nje. Ali ti ljudi nisu žva­ka­li; ti su ljudi pušili ci­ga­re­te, i to u ve­li­kim ko­li­či­na­ma.


  Jack je čistio pred­nje staklo džu­bok­sa kad je ušao Lopata Atwell. Džu­boks je bio is­klju­čen; utak­mi­ca Jen­ki­ja pre­no­si­la se na ka­blov­skoj, i ljudi za barom napeto su gle­da­li. Sinoć, Atwell je bio u onome što u Oatleyju služi kao sport­ska odjeća (plat­ne­ne hlače, kaki-ko­šu­lja s puno olo­va­ka u jednom od dva velika džepa, radne čizme če­lič­nih vrhova). Ve­če­ras je imao plavu po­li­cij­sku odoru. Veliki pi­štolj s dr­ve­nom drškom visio mu je u fu­tro­li na kr­c­ka­vom kožnom pojasu.


  Bacio je pogled prema Jacku, koji se sjetio Smo­keyje­vih riječi Čuo sam da stari Lopata voli klince koji se lo­ma­ta­ju po cesti. Uglav­nom dje­ča­ke, i trznuo se kao da je pro­gla­šen krivim za nešto. Lopata Atwell is­ce­rio se ši­ro­kim, sporim osmi­je­hom. "Od­lu­čio si malo ostati, mali?"


  "Da, gos­po­di­ne", pro­mrm­ljao je Jack i na­š­pri­cao još sred­stva za čiš­će­nje na staklo džu­bok­sa, iako je već bilo čisto koliko može biti. Samo je čekao da Atwell ode. Nakon nekog vre­me­na, otišao je. Jack se okre­nuo pro­ma­tra­ti de­be­log po­li­caj­ca kako pri­la­zi baru… a tada se čovjek sasvim lijevo za šankom okre­nuo i po­gle­dao ga.


  Ran­dolph Scott, po­mis­lio je Jack smjes­ta, baš na njega liči.


  Ali us­pr­kos otr­ca­nim i iz­ra­zi­tim crtama lica, pravi Ran­dolph Scott imao je ne­dvoj­ben izraz ju­naš­tva; premda mu je priv­lač­nost bila gruba, bila je dio lica koje se moglo smi­je­ši­ti. Ovaj čovjek dje­lo­vao je is­to­vre­me­no kao da mu je do­sad­no i nekako kao da je lud.


  I sa stvar­nim stra­hom, Jack je shva­tio da čovjek gleda u njega, u Jacka. Nije se samo okre­nuo ti­je­kom rek­la­ma da vidi tko je sve u baru; okre­nuo se da po­gle­da Jacka. Jack je znao da je tako.


  Te­le­fon. Zvo­nja­va te­le­fo­na.


  Uz silan napor, Jack je počeo skre­ta­ti pogled. Po­gle­dao je opet u stak­le­nu po­vr­ši­nu džu­bok­sa i ugle­dao svoje vlas­ti­to pres­tra­še­no lice kako poput duha lebdi nad plo­ča­ma u njemu.


  Te­le­fon je počeo vri­šta­ti sa zida.


  Čovjek na li­je­vom kraju šanka ga je po­gle­dao… a onda opet po­gle­da Jacka, koji je stajao kao ukopan kraj džu­bok­sa sa svojom bocom sred­stva za čiš­će­nje u jednoj ruci i krpom u drugoj, dok mu se kosa kočila a koža ledila.


  "Ako je to opet onaj se­ro­nja, na­ba­vit ću zvi­ždalj­ku i fuć­ka­ti mu u te­le­fon kad nazove, Smokey", go­vo­ri­la je Lori idući prema te­le­fo­nu. "Kunem ti se Bogom, tako ću na­pra­vi­ti."


  Mogla je biti glu­mi­ca u komadu, a svi gosti pla­će­ni sta­tis­ti koji do­bi­va­ju stan­dard­nu nak­na­du od tri­de­set i pet dolara dnevno. Jedino dvoje stvar­nih ljudi na svi­je­tu bili su on i onaj užasan kauboj krup­nih šaka i očiju koje Jack nije baš… mogao… vi­dje­ti.


  Odjed­nom, šo­kant­no, kauboj je ustima obli­ko­vao riječi:


  Kupi guzicu doma. I na­mig­nuo.


  Te­le­fon je pres­tao zvo­ni­ti još dok je Lori pru­ža­la ruku prema njemu.


  Ran­dolph Scott se okre­nuo, is­praz­nio svoju čašu i po­vi­kao: "Donesi mi još jednu pje­nu­ša­vu, može?"


  "Prok­le­ta bila", reče Lori. "Taj te­le­fon ima duhove."
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  Kas­ni­je, u skla­di­štu, Jack je upitao Lori tko je tip koji liči na Ran­dolp­ha Scotta.


  "Liči na koga?" upita ona.


  "Stari ka­uboj­ski glumac. Sjedio je dolje na kraju šanka."


  Ona slegne ra­me­ni­ma. "Meni oni svi iz­gle­da­ju isto, Jack. Gomila ve­se­lih pim­pe­ka koji traže provod. Če­t­vrt­kom uvečer obično ga pla­ća­ju že­ni­nim novcem za hranu."


  "On za pivo kaže pje­nu­ša­vo."


  Oči su joj bljes­nu­le. "O, da! On. Dje­lu­je opako." To je iz­rek­la s pravim po­što­va­njem… kao da se divi rav­no­ći nje­go­va nosa ili bje­li­ni nje­go­va osmi­je­ha.


  "Tko je on?"


  "Ne znam mu ime", reče Lori. "On je tu tek tjedan-dva. Valjda mlin opet uzima ljude. To -"


  "Kriste, Jack, zar ti nisam rekao da mi do­ne­seš bačvu?"


  Jack je bio vukao jednu od ve­li­kih bačvi Buscha na pod­nož­je kolica. Budući da su nje­go­va i težina bačve bile tako slične, to je zah­ti­je­va­lo puno oprez­nog ba­lan­si­ra­nja. Kad je Smokey po­vi­kao s vrata, Lori je vris­nu­la a Jack po­sko­čio. Iz­gu­bio je kon­tro­lu nad bačvom i ona se pre­vr­nu­la, a ventil je iz­le­tio poput šam­panj­skog čepa, i za njim pivo u bijelo-zlat­nom mlazu. Smokey je još vikao na njega ali Jack je mogao samo smrz­nu­to zuriti u pivo… dok ga Smokey nije klepio.


  Kad se vratio u to­či­oni­cu, možda dva­de­set minuta kas­ni­je, držeći pa­pir­ni rupčić pod otek­lim nosom, Ran­dolph Scott je nestao.
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  Šest mi je godina.


  Johnu Be­nja­mi­nu Sawye­ru je šest godina.


  Šest -


  Jack je stre­sao glavom, po­ku­ša­va­ju­ći iš­čis­ti­ti tu mirnu, upornu po­mi­sao koja se po­nav­lja­la dok je otr­ca­ni mli­nar­ski po­moć­nik koji nije mli­nar­ski po­moć­nik sve više pri­bli­ža­vao. Nje­go­ve oči… žute i nekako kr­lju­štas­te. On - ono - za­trep­će, hitrim, mli­ječ­nim, pli­vač­kim trep­ta­jem, i Jack shvati da ima treći kapak.


  "Trebao si se iz­gu­bi­ti", šap­nu­lo je opet, i po­seg­nu­lo prema Jacku rukom koja se počela is­kriv­lja­va­ti i po­kri­va­ti kr­lju­šti­ma i tvrd­nu­ti.


  Vrata su se s tre­skom otvo­ri­la, pu­šta­ju­ći unutra veselu plimu dečki iz Oak Ridgea.


  "Jack, ako ne pre­ki­neš s ljen­ča­re­njem, bit će ti žao", rekao je Smokey iza Ran­dolp­ha Scotta. Scott us­tuk­ne. Ovdje nije bilo top­lje­nja, oč­vr­s­lih kopita; ruke su mu opet bile samo ruke - krupne i snažne, nad­la­ni­ca pro­ša­ra­nih vid­lji­vim venama. Još jedan mli­je­čan, usko­vi­tlan trep­taj koji uopće nije uklju­či­vao kapke… a onda mu oči više nisu bile žute već na­pros­to bli­je­do­pla­ve. Do­ba­cio je Jacku po­s­ljed­nji pogled i krenuo prema zahodu.


  Smokey je sad išao prema Jacku, pa­pir­ne kapice nag­nu­te prema na­pri­jed, uske la­si­čje glave blago nag­nu­te, usana raz­dvo­je­nih da pokažu ali­ga­tor­ske zube.


  "Nemoj da moram opet raz­go­va­ra­ti s tobom", reče Smokey. "Ovo ti je zadnje upo­zo­re­nje, i nemoj mis­li­ti da to ne mislim oz­bilj­no."


  Kao i s Osmon­dom, Jackov bijes odjed­nom se digao - ona vrst bijesa, blisko po­ve­za­na s osje­ća­jem bez­nad­ne ne­prav­de, koja nikad nije snaž­ni­ja nego u dva­na­es­toj godini - stu­den­ti po­ne­kad misle da je osje­ća­ju, ali obično se radi samo o in­te­lek­tu­al­nom odjeku.


  Ovog puta mu je pre­ki­pje­lo.


  "Nisam ti pas, i zato me ne tre­ti­raj tako", rekao je Jack i ko­rak­nuo prema Smo­keyju Up­di­keu na nogama koje su još bile drh­ta­ve od straha.


  Iz­ne­na­đen - možda čak i pre­ne­ra­žen - Jac­ko­vim posve neo­če­ki­va­nim bi­je­som, Smokey us­tuk­ne za korak.


  "Jack, upo­zo­ra­vam te -"


  "Ne, čo­vje­če, ja upo­zo­ra­vam tebe ", čuo se Jack kako govori. "Ja nisam Lori. Ne želim da me udaraš. I ako me udariš, ja ću ti vra­ti­ti ili nešto."


  Zbu­nje­nost Smo­keyja Up­di­kea po­tra­ja­la je samo tre­nu­tak. On sasvim si­gur­no nije vidio sve - živeći u Oatleyju, si­gur­no nije - ali mislio je da jest, a čak i za sitnu ribu, po­ne­kad sa­mo­uvje­re­nost može biti do­volj­na.


  Is­pru­žio je ruku i uhva­tio Jackov ovrat­nik.


  "Nemoj mi se pra­vi­ti pa­me­tan, Jack", rekao je, priv­la­če­ći Jacka bliže. "Tako dugo dok si u Oatleyju, baš i jesi moj pas. Tako dugo dok si u Oatleyju, gladit ću te kad hoću i mlatit ću te kad hoću."


  Za­tre­sao ga je jednom, da mu je vrat za­kr­c­kao. Jack se ugri­zao za jezik i po­vi­kao. Sad su na Smo­keyje­vim bli­je­dim obra­zi­ma blje­ska­le mrlje bijesa, kao jef­ti­no ru­me­ni­lo.


  "Možda sad ne misliš tako, Jack, ali tako je. Tako dugo dok si u Oatleyju, ti si moj pas, a bit ćeš u Oatleyju dok te ja ne od­lu­čim pus­ti­ti. I možemo to baš i sad odmah na­uči­ti."


  Za­mah­nuo je šakom. Načas, tri gole ža­ru­lje od po šez­de­set vati koje su vi­sje­le u uskom hod­ni­ku is­kriv­lje­no su za­blis­ta­le na di­ja­mant­nim ko­ma­di­ći­ma pr­ste­na u obliku pot­ko­ve koji je nosio na malom prstu. Onda mu je šaka jur­nu­la na­pri­jed i zabila se u Jac­ko­vo lice pos­tran­ce. Od­le­tio je una­trag u zid po­kri­ven gra­fi­ti­ma, dok mu je obraz prvo planuo a onda otupio. Usta mu je zap­ljus­nuo okus nje­go­ve vlas­ti­te krvi.


  Smokey ga je pro­ma­trao - po­zo­ran, pro­cje­nji­vač­ki pogled čo­vje­ka koji raz­miš­lja bi li kupio tele ili upla­tio lu­tri­ju. Za­ci­je­lo nije vidio izraz koji je htio vi­dje­ti u Jac­ko­vim očima, jer je opet do­gra­bio oša­mu­će­nog dje­ča­ka, vje­ro­jat­no da ga bolje pos­ta­vi za drugi udarac.


  Toga časa, neka je žena u To­či­oni­ci vris­nu­la "Ne, Glen! Ne!" Začula se zbrka muških gla­so­va, ve­ći­nom upla­še­nih. Još jedna žena je za­vri­šta­la - visok, pro­do­ran zvuk. Zatim pucanj iz pi­što­lja.


  "Govno i sranje!" po­vi­kao je Smokey, iz­go­va­ra­ju­ći svaku riječ bri­ž­lji­vo kao glumac na bro­adway­skoj po­zor­ni­ci. Bacio je Jacka u zid, okre­nuo se i pro­ju­rio kroz vrata. Opet je opalio pi­štolj, i začuo se krik bola.


  Jack je bio si­gu­ran samo u jedno - došlo je vri­je­me da ode. Ne na kraju ve­če­raš­nje smjene, ni sutra, ni u ne­dje­lju ujutro. Baš sad.


  Gužva kao da se smi­ri­va­la. Nije bilo sirena, znači možda nitko nije po­go­đen… ali, sjetio se Jack i ohla­dio, mli­nar­ski po­moć­nik koji iz­gle­da kao Ran­dolph Scott još je u muškom zahodu.


  Jack je ušao u ledeno skla­di­šte koje je baz­di­lo na pivo, klek­nuo kraj bačvi, i pi­pa­njem po­tra­žio svoj ruksak. I opet ona za­gu­šu­ju­ća uvje­re­nost, dok su mu prsti pre­la­zi­li samo po zraku i pr­lja­vom be­ton­skom podu, da ga je netko od njih - Smokey ili Lori - vidio kako skriva ruksak i uzeo ga. Da te bolje za­dr­ži­mo u Oatleyju, dra­go­vi­ću moj. Onda olak­ša­nje, skoro isto tako za­gu­šu­ju­će kao i strah, kad su mu prsti do­tak­li najlon.


  Jack je stavio ruksak i sa čež­njom po­gle­dao prema uto­var­nim vra­ti­ma u straž­njem dijelu skla­di­šta. Puno bi radije upo­tri­je­bio ta vrata - nije htio ići do po­žar­nih vrata na kraju hod­ni­ka. To je pre­bli­zu muškom zahodu. Ali ako otvori uto­var­na vrata, upalit će se crveno svje­tlo za šankom. Čak i ako Smokey još sre­đu­je gužvu na ples­nom podiju, Lori će vi­dje­ti svje­tlo i reći mu.


  Dakle…


  Prišao je vra­ti­ma koja su vodila na straž­nji hodnik. Od­škri­nuo ih je i pro­vi­rio jednim okom. Hodnik je bio prazan. Dobro, to je fino. Ran­dolph Scott je is­praz­nio bu­bre­ge i vratio se tamo gdje je akcija dok je Jack uzimao svoj ruksak. Iz­vr­s­no.


  Aha, samo što je možda još tamo. Hoćeš ga sresti u hod­ni­ku, Jacky? Hoćeš opet gle­da­ti kako mu oči pos­ta­ju žute? Čekaj dok ne budeš si­gu­ran.


  Ali to nije mogao uči­ni­ti. Jer će Smokey vi­dje­ti da nije vani u To­či­oni­ci, po­ma­žu­ći Lori i Glo­ri­ji u bri­sa­nju sto­lo­va, ni iza šanka praz­ne­ći stroj za pranje posuđa. Vratit će se ovamo da do kraja nauči Jacka koje mu je mjesto u sus­ta­vu.


  Pa Pa što! Po­kre­ni se!


  Možda je tamo unutra i čeka te, Jacky… možda će is­ko­či­ti kao veliki, zli klaun iz kutije…


  Gospa ili tigar? Smokey ili mlinar?


  Jack je još časak ok­li­je­vao u ago­ni­ji neo­d­luč­nos­ti. Bilo je moguće da je čovjek žutih očiju još u zahodu; bilo je si­gur­no da će se Smokey vra­ti­ti.


  Jack je otvo­rio vrata i izašao u uski hodnik. Ruksak na nje­go­vim leđima kao da je otežao - jasna op­tuž­ba o pla­ni­ra­nom bijegu za sva­ko­ga tko ga vidi. Krenuo je niz hodnik, ho­da­ju­ći gro­te­sk­no na pr­sti­ma us­pr­kos bučnoj glazbi i re­ža­nju gomile, dok mu je srce lupalo u gru­di­ma.


  Bilo mi je šest godina, Jac­kyju je bilo šest godina.


  Pa što? Zašto se to stalno vraća?


  Šest.


  Hodnik se činio dužim. Bilo je kao da hoda u mjestu. Po­žar­na vrata na su­prot­nom kraju kao da su se pri­bli­ža­va­la samo u bolnim ko­ra­či­ći­ma. Znoj mu je sad pre­kri­vao čelo i gornju usnicu. Pogled mu je svakog časa si­je­vao prema vra­ti­oma desno, s crnim obri­som psa na sebi.


  Ispod tog obrisa bila je riječ STO­JEČ­KI. Na kraju hod­ni­ka, vrata bli­je­de i ogu­lje­ne crvene boje. Na vra­ti­ma znak SAMO U SLU­ČA­JU NUŽDE! OGLA­SIT ĆE SE ALARM! Za­pra­vo, po­žar­no je zvono pok­va­re­no već dvije godine. Lori mu je to rekla kad Jack nije htio kroz ta vrata iz­ni­je­ti smeće.


  Ko­nač­no, skoro je stigao. Točno preko puta STO­JEČ­KI.


  Unutra je, znam da jest… a ako iskoči, vris­nut ću… i… ja ću…


  Jack je is­pru­žio drh­ta­vu ruku i do­dir­nuo po­preč­nu ručku po­žar­nih vrata. Bila je bla­že­no hladna pod nje­go­vim do­di­rom. Načas je doista po­vje­ro­vao da će na­pros­to iz­ju­ri­ti iz vr­čev­ca u noć… slo­bo­dan.


  Onda su se vrata iza njega odjed­nom s tre­skom otvo­ri­la, vrata za SJE­DEĆ­KI, i neka ruka do­gra­bi­la mu je ruksak. Jack je is­pus­tio visok, očajan krik ži­vo­ti­nje u klopci i vratio se prema po­žar­nim vra­ti­ma, za­bo­ra­viv­ši na ruksak i ča­rob­ni sok u njemu. Da su ručke pukle, on bi na­pros­to pro­ju­rio kroz prazno, smećem posuto polje iza To­či­oni­ce, i ne bi mislio ni na što drugo.


  Ali ručke su bile od čvr­stog naj­lo­na i nisu pukle. Vrata su se ot­š­kri­nu­la, ot­kri­va­ju­ći na­krat­ko tamni odre­zak noći, a onda se opet zalupe. Jack se našao uvučen u ženski zahod. Okre­nut i bačen una­trag. Da je udario ravno u zid, boca ča­rob­nog soka si­gur­no bi se raz­bi­la u ruk­sa­ku, na­ta­pa­ju­ći ono malo odjeće i dobrog starog Randa Me­Nal­lyja mi­ri­som trulog grožđa. Umjes­to toga, udario je dnom leđa u jedini umi­va­onik. Bol je bila di­vov­ska, ne­iz­dr­ži­va.


  Mli­nar­ski po­moć­nik išao je prema njemu, polako, pov­la­če­ći si tra­pe­ri­ce rukama koje su se počele iz­vi­ja­ti i deb­lja­ti.


  "Trebao si otići, mali", rekao je, a glas mu je grubio, sva­ko­ga časa sve više sli­če­ći na re­ža­nje ži­vo­ti­nje.


  Jack se počeo pov­la­či­ti uli­je­vo, ne skre­ću­ći po­gle­dom s čo­vje­ko­vog lica. Oči su mu sad iz­gle­da­le skoro pro­zir­no, ne samo žuto već osvi­jet­lje­ne iz­nu­tra… oči užasne iz­du­be­ne bun­de­ve za noć vje­šti­ca.


  "Ali vjeruj starom Elroyu", rekao je ka­uboj­ski stvor, i sad se is­ce­rio da ot­kri­je usta puna ne­rav­nih zuba, nekih oštro puklih, nekih crnih od tru­le­ži. Jack za­vri­šti. "Oh, vjeruj Elroyu", rekao je stvor, riječi sad jedva ra­zaz­nat­lji­vih od psećeg re­ža­nja. "Neće te on pre­vi­še po­vri­je­di­ti."


  "Bit će ti dobro", režao je, kre­ću­ći se prema Jacku. "Bit će ti dobro, o, da, bit će…" Go­vo­rio je i dalje, ali Jack više nije mogao ra­zaz­na­ti što govori. Sad je to bilo samo re­ža­nje.


  Jac­ko­vo sto­pa­lo uda­ri­lo je visoki koš za smeće kraj vrata. Dok je ka­uboj­ski stvor po­si­zao za njim svojim ko­pi­tas­tim rakama, Jack je do­gra­bio kantu i bacio je. Kanta se odbila od prsa Elroy-stvora. Jack je otvo­rio vrata i jurnuo uli­je­vo, prema po­žar­nim vra­ti­ma. Udario je u prečku na njima, svjes­tan da je Elroy tik iza njega. Is­te­tu­rao je u mrak iza To­či­oni­ce Oatley.


  Desno od vrata sta­ja­la je ko­lo­ni­ja pre­tr­pa­nih kanti za smeće. Jack je nas­li­je­po iza sebe srušio tri, čuo ih kako uda­ra­ju i klo­po­ću - a onda urlik bijesa kad je Elroy na­le­tio na njih.


  Okre­nuo se na vri­je­me da vidi stvora kako pada. Imao je čak i tre­nu­tak da shvati - Oh, Isuse dragi, rep, ima ne­ka­kav rep - kako je stvor sad skoro u pot­pu­nos­ti neka ži­vo­ti­nja. Zlatno svje­tlo padalo je iz nje­go­vih očiju u čudnim zra­ka­ma, poput jasnog svje­tla koje teče kroz dvije klju­ča­ni­ce.


  Jack je us­tuk­nuo od njega, pov­la­če­ći si ruksak s leđa, po­ku­ša­va­ju­ći otvo­ri­ti kopče pr­sti­ma koji su imali osjet­lji­vost dr­ve­nih koc­ki­ca, uma usko­vi­tla­nog i zbu­nje­nog - Jac­kyju je bilo šest godina Bože pomozi mi Speedy Jac­kyju je bilo ŠEST godina Bože molim te - mis­li­ma i ne­su­vis­lim mo­li­tva­ma. Stvor je režao i udarao kante za smeće. Jack je vidio jednu ko­pi­tas­tu raku kako se diže i zatim s fi­ju­kom spušta, derući bok jedne za­hr­đa­le me­tal­ne kante u metar du­gač­kom ne­rav­nom potezu. Ustao je, za­te­tu­rao, skoro pao i počeo te­tu­ra­ti prema Jacku, is­ke­že­nog, ne­rav­no­mjer­nog lica skoro na razini prsa.


  I nekako, kroz la­ja­nje i re­ža­nje, uspio je ra­zaz­na­ti što govori. "Sad te neću samo raz­de­ra­ti, pi­len­ce. Sad ću te ubiti… pos­li­je." Čuje ga ušima? Ili u glavi?


  Nije bilo važno. Pros­tor između ovog svi­je­ta i onog sveo se s ci­je­log sve­mi­ra na običnu mem­bra­nu.


  Stvor-Elroy je za­re­žao i krenuo prema njemu, sad ne­si­gu­ran i nes­pre­tan na straž­njim nogama, odjeće na­brek­le na posve po­greš­nim mjes­ti­ma, jezika koji je visio iz usta punih oč­nja­ka. Ovdje je bila pus­to­po­lji­na iza To­či­oni­ce Oatley Smo­keyja Up­di­kea, da, eto je, ko­nač­no, pre­pu­na korova i ras­pu­ha­nog smeća - tu za­hr­đa­la opruga iz kre­ve­ta, tamo maska Forda iz 1957., i je­zo­vi­ti mladi mjesec poput svi­nu­te kosti na nebu iznad glave, pre­tva­ra­ju­ći svaku kr­ho­ti­nu stakla u mrtvo iz­bu­lje­no oko, a to nije počelo u New Hap­m­shi­reu, zar ne? Ne. Nije počelo kad mu se majka raz­bo­lje­la, ni s po­ja­vom Les­te­ra Par­ke­ra.


  Počelo je kad je -


  Jacky imao šest godina. Kad smo svi ži­vje­li u Ka­li­for­ni­ji i nitko nije živio nigdje drug­dje i Jacky je Po­vu­kao je ručke svoga ruk­sa­ka.


  Stvor je opet stigao, gotovo kao da pleše, načas ga pod­sje­ća­ju­ći na neki Dis­neyjev crtić u na­su­mič­noj mje­se­či­ni. Suludo, Jack se počeo smi­ja­ti. Stvor je režao i skakao na njega. Potez onih teških ko­pi­tas­tih pandži opet ga je pro­ma­šio samo za koji cen­ti­me­tar dok je on plesao una­trag kroz korov i otpad. Stvor-Elroy stao je na oprugu i nekako se za­pet­ljao u nju. Za­vi­ja­ju­ći, plju­ju­ći bijele gva­lji­ce pjene u zrak, pov­la­čio je i iz­vi­jao se i bacao, jedne noge duboko za­ko­pa­ne u za­hr­đa­le zavoje.


  Jack je u ruk­sa­ku pipao za bocom. Pro­la­zio je kraj čarapa i pr­lja­vih gaća i smo­ta­nog, smrd­lji­vog para tra­pe­ri­ca. Uhva­tio je vrat boce i iz­vu­kao je.


  Stvor-Elroy ras­pu­kao je zrak s ur­li­kom bijesa, ko­nač­no se os­lo­bo­div­ši opruge.


  Jack je pao na pe­pe­ljas­to, ko­ro­vas­to, otr­ca­no tlo i ot­ko­tr­ljao se, za­ka­čiv­ši po­s­ljed­nja dva prsta lijeve ruke za ručku ruk­sa­ka, desnom rukom držeći bocu. Otva­rao je čep palcem i ka­ži­pr­stom lijeve ruke, dok je ruksak visio i njihao se. Čep se otvo­rio.


  Može li me sli­je­di­ti? Za­pi­tao se ne­su­vis­lo, na­gi­nju­ći bocu prema usnama. Kad prođem, otva­ram li ne­kak­vu rupu usred svega? Može li me sli­je­di­ti i do­kraj­či­ti me s druge strane?


  Jac­ko­va usta na­pu­ni­la su se onim trulim ukusom mrtvog grožđa. Digao mu se že­lu­dac, grlo se za­tvo­ri­lo, gotovo kao da okreće smjer. Sad mu je od­vra­tan okus na­pu­nio i sinuse i nos­ni­ce, i is­pus­tio je dubok, drh­ta­vi jecaj. Sad je čuo kako stvor-Elroy vrišti, ali vrisak se činio uda­lje­nim, kao da je na jednom kraju tunela Oatley a on, Jack, užur­ba­no pada prema drugom kraju. I ovog puta je imao dojam pa­da­nja i po­mis­lio je: O, Bože, što ako sam glu­pa­vo pre­sko­čio preko ne­kak­ve litice ili pla­ni­ne?


  Držao je ruksak i bocu, očiju očajno za­tvo­re­nih, če­ka­ju­ći što god će se slje­de­će do­go­di­ti - sa ili bez stvora-Elroya. Te­ri­to­ri­ji ili za­bo­rav - i po­mi­sao koja ga je pro­go­ni­la cijele noći vra­ti­la se s okre­tom kao konj na vr­tulj­ku - Sre­br­na Dama, možda Brza Ella. Uhva­tio ju je i od­ja­hao na njoj prema dolje u oblaku od­vrat­nog smrada ča­rob­nog soka, držeći je, če­ka­ju­ći što će se slje­de­će do­go­di­ti; osje­ća­ju­ći kako mu se odjeća na tijelu mi­je­nja.


  Šest o da kad nam je svima bilo šest godina i nitko nije bio sta­ri­ji i u Ka­li­for­ni­ji tko svira taj sak­so­fon tata je li to Dexter Gordon ili je što mama misli kad kaže da živimo na trus­nom po­dru­čju i kamo kamo o kamo od­la­ziš tata ti i ujak Morgan o tata po­ne­kad te gleda kao kao o kao da ima trusno po­dru­čje u glavi i potres iza očiju i ti umireš u njemu o tata!


  Pa­da­ju­ći, okre­ću­ći se, pre­okre­ću­ći usred limba, usred mirisa poput lju­bi­čas­tog oblaka, Jack Sawyer, John Be­nja­min Sawyer, Jacky, Jacky - imao je šest godina kad se to počelo do­ga­đa­ti i tko je svirao taj sak­so­fon tata? Tko ga je svirao kad mi je bilo šest godina, kad je Jac­kyju bilo šest godina, kad je Jacky -
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  …imao šest godina… kad je to stvar­no počelo, tata, kad su stro­je­vi koji su ga na kraju odvuk­li u Oatley i iza njega počeli huk­ta­ti. Bilo je glasne glazbe sak­so­fo­na. Šest. Jacky je imao šest godina. Isprva mu je po­zor­nost bila posve usre­do­to­če­na na igrač­ku koju mu je otac dao, model lon­don­skog tak­si­ja - auto-igrač­ka bio je težak kao kamen, i na glat­kim dr­ve­nim po­do­vi­ma novog ureda dobar potez poslao bi ga dr­n­da­vo preko cijele sobe. Kasno po­pod­ne, prvi razred još daleko s one strane ko­lo­vo­za, fora novi auto koji se ko­tr­lja kao tenk na komadu golog drveta iza kauča, za­do­vo­ljan, opu­šten osje­ćaj u uredu s klimom… bez do­dat­nog posla, bez do­dat­nih te­le­fon­skih poziva koji ne mogu čekati do sutra. Jack je gurao teški taksi-igrač­ku niz traku golog drva, jedva čujući dr­n­da­nje punih guma pod so­li­ra­njem sak­so­fo­na. Crni je auto udario jednu od nogu kauča, okre­nuo se u stranu i stao. Jack se za­vu­kao dolje, a ujak Morgan se za­va­lio u jedan od nas­lo­nja­ča s druge strane kauča. Oba su mu­škar­ca imala pića; ubrzo će od­lo­ži­ti svoje čaše, uga­si­ti gra­mo­fon i po­ja­ča­lo, i otići dolje do svojih auto­mo­bi­la.


  - kad nam je svima bilo šest godina i nitko nije bio sta­ri­ji i bila je


  Ka­li­for­ni­ja


  "Tko svira taj sak­so­fon?" čuo je kako pita ujak Morgan i, napola u snu, čuo je taj poz­na­ti glas na novi način: nešto šap­ta­vo i skri­ve­no u glasu Mor­ga­na Sloata za­vuk­lo se Jac­kyju u uho. Do­ta­kao je vrh tak­si­ja-igrače i prsti su mu bili hladni kao da je od leda, a ne en­gle­skog čelika.


  "To ti je Dexter Gordon, eto tko", od­go­vo­rio je njegov otac. Glas mu je bio lijen i pri­ja­telj­ski kao uvijek, a Jack je rukom obu­hva­tio teški taksi.


  "Dobra ploča."


  "Tata svira trubu. Dobra stara ploča, zar ne?"


  "Morat ću je po­tra­ži­ti." A onda je Jack po­mis­lio da zna o čemu se radi u čudnom glasu ujaka Mor­ga­na - ujak Morgan za­pra­vo uopće ne voli jazz, samo se pre­tva­ra da ga voli pred Jac­ko­vim ocem. Jack je to znao o Mor­ga­nu Sloatu veći dio dje­tinj­stva, i činilo mu se bu­da­las­tim što njegov otac to ne vidi. Ujak Morgan nikad neće po­tra­ži­ti ploču pod nas­lo­vom Tata svira trubu, samo laska Philu Sawye­ru - a možda Phil Sawyer to nije vidio jer, kao i svi ostali, nikad nije baš obra­ćao do­volj­no po­zor­nos­ti na Mor­ga­na Sloata. Ujak Morgan, pa­me­tan i am­bi­ci­ozan ("pa­me­tan kao lasica, pre­pre­den kao od­vjet­nik", go­vo­ri­la je Lily), dobri stari ujak Morgan od­bi­jao je pro­ma­tra­nje - oči bi vam samo nekako pri­rod­no skliz­nu­le s njega. Kad je bio klinac, Jacky se mogao kla­di­ti, uči­te­lji su mu si­gur­no teško pam­ti­li čak i ime.


  "Za­mis­li kakav bi taj tip bio tamo pri­je­ko", rekao je ujak Morgan, jednom u pot­pu­nos­ti priv­la­če­ći Jac­ko­vu po­zor­nost. Laž­nost mu je još uvijek ti­tra­la u glasu, ali Jac­ko­va glava nije se po­di­gla niti prsti stis­nu­li na teškoj igrač­ki zbog Slo­ato­va li­ce­mjer­ja - riječi tamo pri­je­ko uplo­vi­le su mu ravno u mozak i sad su od­zva­nja­le kao zvona. Jer tamo pri­je­ko je bilo zemlja Jac­ko­vih Dnev­nih snova. On je to smjes­ta znao. Njegov otac i ujak Morgan za­bo­ra­vi­li su da je on iza kauča, i na­mje­ri­li su raz­go­va­ra­ti o Dnev­nim sno­vi­ma.


  Njegov otac je znao za Zemlju Dnev­nih snova. Jack nije mogao spo­me­nu­ti Dnevne snove ni ocu ni majci, ali njegov otac je znao za Dnevne snove jer je morao znati - bilo je tako jed­nos­tav­no. A slje­de­ći korak, koji je Jack više osje­ćao nego svjes­no iz­ra­zio, bio je da njegov tata pomaže da Dnevni snovi budu si­gur­ni.


  Ali iz nekog raz­lo­ga, jed­na­ko tako teško pre­vo­di­vog iz emo­ci­ja u jezik, veza Mor­ga­na Sloata i Dnev­nih snova is­pu­nja­va­la je dje­ča­ka ne­la­go­dom.


  "Hej?" reče ujak Morgan. "Taj tip bi ih zbilja iz­be­zu­mio, ha? Vje­ro­jat­no bi ga pro­gla­si­li voj­vo­dom Prok­le­tih ze­ma­lja ili nešto."


  "Pa, vje­ro­jat­no ne baš to", reče Phil Sawyer. "Ne kad bi im se sviđao koliko i nama."


  Ali ujaku Mor­ga­nu se ne sviđa, tata, po­mis­lio je Jacky, odjed­nom shva­tiv­ši da je to važno. On se njemu uopće ne sviđa, za­pra­vo ne, misli da je ta glazba pre­vi­še glasna, misli da mu nešto odu­zi­ma.


  "Oh, ti o tome znaš puno više nego ja", rekao je ujak Morgan glasom koji je zvučao la­god­no i opu­šte­no.


  "Pa, ja sam češće tamo. Ali ti lijepo hvataš korak." Jacky je čuo da mu se otac smi­je­ši.


  "Oh, naučio sam ja par stvari, Phil. Ali zbilja, znaš - nikad ti neću pres­ta­ti biti za­hva­lan što si mi sve to po­ka­zao." Ta tri sloga za­hva­lan bila su puna dima i zvuka lom­lje­nja stakla.


  Ali sva ta mala upo­zo­re­nja mogla su samo na­gris­ti Jac­ko­vo silno, skoro za­ne­se­no za­do­volj­stvo. Go­vo­ri­li su o Dnev­nim sno­vi­ma. To je ča­rob­no, da je tako nešto moguće. Ono što su go­vo­ri­li išlo mu je iznad glave, izrazi i rječ­nik pre­vi­še odras­li, ali šest godina star Jack opet je is­ku­sio ču­des­nost i radost Dnev­nih snova, i bio je bar do­volj­no star da shvati smjer nji­ho­va raz­go­vo­ra. Dnevni snovi su stvar­ni, i Jacky ih nekako dijeli s ocem. U tome je bilo pola nje­go­ve ra­dos­ti.
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  "Daj samo da nešto ra­zjas­ni­mo", rekao je ujak Morgan, a Jacky je riječ ra­zjas­ni­mo vidio kao mutno staklo koje se sve više bijeli. "Oni imaju magiju kao što mi imamo fiziku, jel' tako? Go­vo­ri­mo o agrar­noj mo­nar­hi­ji koja ko­ris­ti magiju umjes­to zna­nos­ti."


  "Jasno", reče Phil Sawyer.


  "I vje­ro­jat­no je tako već sto­lje­ći­ma. Životi im se nikad nisu baš puno mi­je­nja­li."


  "Osim po­li­tič­kih uzbuna, točno."


  Zatim se glas ujaka Mor­ga­na napeo, a uz­bu­đe­nje koje je po­ku­ša­vao sa­kri­ti puc­ke­ta­lo mu je u su­glas­ni­ci­ma poput biča. "Ma, za­bo­ra­vi te po­li­tič­ke stvari. Haj­de­mo za pro­mje­nu raz­miš­lja­ti o sebi. Reći ćeš - i ja ću se s tobom slo­ži­ti, Phil - da smo već i ovako pri­lič­no dobro prošli s Te­ri­to­ri­ji­ma, i da moramo biti oprez­ni kako tamo uvo­di­mo pro­mje­ne. Ja uopće nemam pro­ble­ma s tim stavom. I ja tako osje­ćam."


  Jacky je osje­ćao tišinu svoga oca.


  "Dobro", nas­ta­vi Sloat. "Idemo s kon­cep­tom da, unutar si­tu­aci­je koja je nama su­štin­ski u korist, možemo do­bro­bi­ti širiti na sva­ko­ga tko je na našoj strani. Ne žr­tvu­je­mo pred­nost, ali nismo po­hlep­ni za onime što donosi. Dužni smo tim lju­di­ma, Phil. Po­gle­daj što su oni uči­ni­li za nas. Mislim da bismo se mogli tamo pos­ta­vi­ti u vrlo si­ner­gij­sku si­tu­aci­ju. Naša ener­gi­ja može hra­ni­ti nji­ho­vu ener­gi­ju i stva­ra­ti stvari o kojima nismo ni sa­nja­li, Phil. A mi na kraju dje­lu­je­mo ve­li­ko­duš­no, što i jesmo - ali što nam is­to­vre­me­no ne škodi." Si­gur­no se na­gi­nje na­pri­jed, dla­no­va pri­tis­nu­tih jedan o drugi. "Na­rav­no da nemam kom­plet­nu viziju si­tu­aci­je, to znaš, ali mislim, da ti is­kre­no kažem, da već sama si­ner­gi­ja vri­je­di svake cijene. Ali Phil - možeš li za­mis­li­ti koliki bismo jebeni utje­caj imali kad bismo im dali struju? Kad bismo pravim lju­di­ma tamo dali mo­der­no oružje? Imaš li ti pojma? Ja mislim da bi to bilo fan­tas­tič­no. Fan­tas­tič­no." Vlažan, gnje­ca­vi zvuk plje­ska­nja nje­go­vih ruku.


  "Ne želim te uhva­ti­ti na prepad ili nešto, ali mislim da bi bilo vri­je­me da poč­ne­mo raz­miš­lja­ti u tom smjeru - da poč­ne­mo raz­miš­lja­ti o po­ve­ća­nom ula­ga­nju na Te­ri­to­ri­ji­ma."


  Phil Sawyer nije ništa rekao. Ujak Morgan opet pljes­ne rukama. Ko­nač­no je Phil Sawyer rekao, ne­utral­nim glasom, "Želiš da pro­mis­li­mo o po­ve­ća­nju ula­ga­nja."


  "Mislim da je to pravi smjer. I mogu ti to objas­ni­ti na papiru, Phil, ali ne bih trebao. Vje­ro­jat­no se sjećaš kako je bilo prije nego što smo počeli za­jed­no od­la­zi­ti tamo. Hej, možda smo mogli us­pje­ti i sami, možda i bismo us­pje­li i sami, ali što se mene tiče, ja sam sretan što ne pred­stav­ljam dvije pro­pa­le strip­ti­ze­te i malog Tomija ple­sa­ča."


  "Samo malo", reče Jackov otac.


  "Zra­ko­plo­vi", reče ujak Morgan. "Po­mis­li na zra­ko­plo­ve."


  "Samo malo, Morgan, imam ja puno za­mis­li koje tebi očito još nisu pale na pamet."


  "Uvijek sam spre­man za nove za­mis­li", rekao je Morgan, a glas mu je opet bio za­dim­ljen.


  "Dobro. Mislim da moramo paziti što radimo tamo pri­je­ko, part­ne­ru. Mislim da bi se bilo što veliko - bilo kakve velike pro­mje­ne koje pro­uz­ro­či­mo - moglo okre­nu­ti i ugris­ti nas za guzicu. Sve ima svoje po­s­lje­di­ce, a neke od tih po­s­lje­di­ca mogle bi biti ne­ugod­ne."


  "Kao recimo?" upita ujak Morgan.


  "Kao rat."


  "To je ludo, Phil. Nikad nismo vi­dje­li ništa što bi… osim ako ne misliš na Bled­so­ea…"


  "Mislim na Bled­so­ea. Je li to bila slu­čaj­nost?"


  Bled­soe? zapita se Jack. Već je čuo to ime; ali to je bilo mutno.


  "Pa, to je bilo daleko od rata, blago rečeno, a i ne priz­na­jem ti vezu."


  "U redu. Sjećaš li se da si čuo kako je usam­lje­ni Stra­nac ubio starog kralja tamo pri­je­ko - jako davno? Jesi li ikad čuo za to?"


  "Aha, valjda", rekao je ujak Morgan, a Jack je opet čuo laž­nost nje­go­va glasa.


  Stolac nje­go­va oca je za­š­kri­pao - skinuo je noge sa stola, na­gi­nju­ći se na­pri­jed. "Uboj­stvo je tamo pri­je­ko za­po­če­lo omanji rat. Sljed­be­ni­ci starog kralja morali su za­us­ta­vi­ti pobunu koju je vodila ne­ko­li­ci­na ne­za­do­volj­nih ple­mi­ća. Ti tipovi su uočili pri­li­ku da pre­uz­mu stvari i uprav­lja­nje - do­ko­pa­ju se zemlje, odu­zi­ma­ju po­sje­de, bace svoje ne­pri­ja­te­lje u zatvor, i obo­ga­te se."


  "Hej, budi pošten", ubaci se Morgan. "I ja sam za to čuo. Htjeli su is­to­vre­me­no uni­je­ti i neku vrst po­li­tič­kog reda u suludo ne­dje­lo­tvo­ran sustav - po­ne­kad na po­čet­ku moraš biti grub, ja to shva­ćam."


  "I nije na nama da do­no­si­mo pro­sud­be o nji­ho­voj po­li­ti­ci, slažem se. Ali evo što hoću reći. Taj mali rat tamo trajao je nekih tri tjedna. Kad je za­vr­šio, po­gi­nu­lo je možda sto ljudi. Vje­ro­jat­no i manje. Je li ti itko ikad rekao kad je taj rat počeo? Koja godina je bila? Koji dan?"


  "Ne", pro­mrm­ljao je ujak Morgan nat­mu­re­nim glasom.


  "Bio je prvi rujna 1939. Ovdje je to dan kad je Nje­mač­ka napala Polj­sku." Njegov otac pres­tao je go­vo­ri­ti a Jacky je, ste­žu­ći svoj crni taksi-igrač­ku iza kauča, zi­jev­nuo, ne­čuj­no ali silno.


  "To je suludo", reče ujak Morgan ko­nač­no. "Njihov rat je za­po­čeo naš? Stvar­no to vje­ru­ješ?"


  "Da, vje­ru­jem to", reče Jackov otac. "Vje­ru­jem da je tro­tjed­no ko­ška­nje tamo pri­je­ko nekako ovdje za­po­če­lo rat koji je trajao šest godina i pobio mi­li­ju­ne ljudi. Da."


  "Pa…" rekao je ujak Morgan, i Jack ga je mogao za­mis­li­ti kako puše i frkće.


  "Ima još. Raz­go­va­rao sam o tome s puno ljudi tamo pri­je­ko, i imam dojam da je stra­nac koji je ubio kralja bio pravi Stra­nac, ako shva­ćaš što mislim. Oni koji su ga vi­dje­li imali su dojam da mu je ne­udob­no u odjeći Te­ri­to­ri­ja. Po­na­šao se kao da nije si­gu­ran u lo­kal­ne obi­ča­je - nije od prve ra­zu­mio njihov novac."


  "Ah."


  "Da. Da ga nisu raz­de­ra­li odmah nakon što je zabio nož u kralja, mogli bismo biti si­gur­ni u to, ali ja sam sve­jed­no si­gu­ran da je bio -"


  "Kao mi."


  "Kao mi. Tako je. Po­sje­ti­telj. Morgan, mislim da ne smi­je­mo pre­vi­še prt­lja­ti tamo pri­je­ko. Jer na­pros­to ne znamo kakve bi mogle biti po­s­lje­di­ce. Da ti is­kre­no kažem, mislim da smo stalno pod utje­ca­jem stvari koje se do­ga­đa­ju na Te­ri­to­ri­ji­ma. A da ti kažem još jednu ludu stvar?"


  "Zašto ne?" od­vra­ti Sloat.


  "To nije jedini drugi svijet tamo vani."
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  "Glu­pos­ti", reče Sloat.


  "Oz­bilj­no to mislim. Jednom ili dvaput kad sam bio tamo, imao sam dojam da sam blizu nekom drugom mjestu - Te­ri­to­ri­ji­ma Te­ri­to­ri­ja."


  Da, po­mis­li Jack, tako je, mora biti, Dnevni snovi Dnev­nih snova, neko još ljepše mjesto, a na drugoj strani toga su Dnevni snovi Dnev­nih snova tih Dnev­nih snova, a s druge strane toga je još jedno mjesto, još jedan još ljepši svijet. Po prvi put je shva­tio da je jako pospan.


  Dnevni snovi Dnev­nih snova.


  A onda je skoro istog časa zaspao, s teškim malim tak­si­jem u krilu, ci­je­log tijela is­to­vre­me­no ote­ža­log od sna, usi­dre­nog na dijelu dr­ve­nog poda, i tako bla­že­no la­ga­nog.


  Raz­go­vor se si­gur­no nas­ta­vio - si­gur­no je bilo puno toga što je Jacky pro­pus­tio. Dizao se i padao, težak i lagan, kroz cijelu drugu stranu ploče Tata svira trubu, i za to vri­je­me Morgan Sloat si­gur­no se za­la­gao - blago, ali s kakvim ste­za­njem šaka, kakvim mr­šte­njem čela! - za svoj plan; zatim si je morao do­pus­ti­ti da dje­lu­je kao da bi ga mogle uvje­ri­ti, a na kraju ga i jesu uvje­ri­le dvojbe nje­go­va part­ne­ra. Na kraju toga raz­go­vo­ra, koji se dva­na­es­to­go­diš­njem Jac­kyju Sawye­ru vratio u opas­nom po­gra­nič­nom po­dru­čju između Oatleyja, država New York, i bez­i­me­nog sela na Te­ri­to­ri­ji­ma, Morgan Sloat do­pus­tio si je da dje­lu­je ne samo uvje­ren već i is­kre­no za­hva­lan za poduku. Kad se Jack pro­bu­dio, prva stvar koju je čuo bio je njegov otac kako pita: "Hej, je li Jack nekamo nestao?" a druga stvar bio je ujak Morgan kako govori: "Do­vra­ga, valjda si u pravu, Phil. Ti znaš vi­dje­ti samu su­šti­nu stvari, sjajan si, kako to možeš."


  "Gdje je, do­vra­ga, Jack?" rekao je njegov otac, a Jack se po­ma­kao iza kauča, sad doista budan. Crni taksi tres­nuo je na pod.


  "Aha", reče ujak Morgan. "Mali zidići s ušima, peut-etre?"


  "Jesi tamo otraga, mali?" reče njegov otac. Zvu­ko­vi sto­la­ca od­gur­nu­tih preko dr­ve­nog poda, mu­ška­ra­ca koji ustaju.


  Rekao je "Oooh" i polako po­di­gao taksi natrag u svoje krilo. Noge su mu bile uko­če­ne i bolne - kad ustane, proći će ga žmarci.


  Njegov se otac na­smi­jao. Koraci su mu se pri­bli­ži­li. Crveno, pod­bu­hlo lice Mor­ga­na Sloata po­ja­vi­lo se na vrhu kauča. Jack je zi­jev­nuo i gurnuo ko­lje­na u leđa kauča. Lice nje­go­va oca po­ja­vi­lo se kraj Slo­ato­vog. Njegov se otac smi­je­šio. Načas se činilo kao da obje odras­le glave lebde iznad vrha kauča. "Idemo kući, pos­pan­ko", reče njegov otac. Kad je dječak po­gle­dao u lice ujaka Mor­ga­na, vidio je kako pro­ra­ču­na­tost tone u nje­go­vu kožu, klizi ispod nje­go­vih obraza ve­se­log de­belj­ka poput zmije pod sti­je­nom. Opet je iz­gle­dao kao tata Ric­har­da Sloata, kao dobri stari ujak Morgan koji uvijek donosi spek­ta­ku­lar­ne darove za Božić i ro­đen­dan, kao dobar stari znojni ujak Morgan kojeg je tako lako ne pri­mi­je­ti­ti. Ali kako je prije iz­gle­dao? Kao čovjek-potres, kao čovjek koji se mrvi preko trus­nog po­dru­čja iza svojih očiju, kao nešto na­vi­je­no što čeka eks­plo­zi­ju.


  "Može malo sla­do­le­da na putu kući, Jack?" pitao mu je ujak Morgan. "Jel' ti to zvuči dobro?"


  "Uh", reče Jack.


  "Aha, možemo svra­ti­ti do onog mjesta u pre­dvor­ju", reče njegov otac.


  "Njam-njam-njam", reče ujak Morgan. "Sad stvar­no go­vo­ri­mo o si­ner­gi­ji", i opet se na­smi­je­šio Jacku.


  To se do­go­di­lo kad mu je bilo šest godina, i usred svoga bes­te­žin­skog pa­da­nja kroz limb, do­go­di­lo se opet - užasan lju­bi­čas­ti okus Spe­edyje­vog soka vratio mu se u usta, u pro­la­ze iza nosa, i cijelo to lijeno po­pod­ne od prije šest godina opet mu se odi­gra­lo u umu. Vidio ga je kao da ča­rob­ni sok donosi sa­vr­še­no sje­ća­nje, i tako brzo da je pro­ži­vio cijelo to po­pod­ne u istih onih ne­ko­li­ko se­kun­di koje su mu rekle da će ovog puta stvar­no po­vra­ti­ti od ča­rob­nog soka.


  Za­dim­lje­ne oči ujaka Mor­ga­na, a unutar Jacka, dimilo se pi­ta­nje koje zah­ti­je­va ko­na­čan iz­la­zak…


  Tko je svirao


  Tko mi­je­nja koje pro­mje­ne


  Tko svira te pro­mje­ne, tata?


  Tko je ubio Jer­ryja Bled­so­ea?


  Ča­rob­ni sok na­gu­rao se natrag u dje­ča­ko­va usta, boc­ka­vi mla­zi­ći mučno su mu cur­ka­li u nos, i baš kad je Jack osje­tio rahlu zemlju pod svojim rukama, odus­tao je i po­vra­tio umjes­to da se utopi. Što je ubilo Jer­ryja Bled­so­ea? Ogavna lju­bi­čas­ta tvar pljus­nu­la je iz Jac­ko­vih usta, gušeći ga, i sli­je­po se od­gur­nuo prema natrag - sto­pa­la i noge za­pet­lja­li su mu se u visok, ukočen korov. Jack se po­di­gao na ruke i ko­lje­na i čekao drugu navalu, strp­ljiv kao mula, otvo­re­nih usta. Že­lu­dac mu se zgrčio, i nije imao vre­me­na ni zas­te­nja­ti prije nego što mu je još smrd­lji­vog soka pro­go­rje­lo put kroz prsa i grlo i ras­pr­s­lo mu se kroz usta. Ras­teg­nu­ti ru­ži­čas­ti tračci sline vi­sje­li su mu s usana, i Jack ih je sla­baš­no obri­sao. Otro si je ruke o hlače.


  Jerry Bled­soe, da. Jerry - kojem je ime uvijek pisalo na ko­šu­lji, kao kod rad­ni­ka na ben­zin­skoj pos­ta­ji. Jerry, koji je umro kad - dječak je stre­sao glavom i opet si obri­sao usta rukom. Isp­lju­nuo je u busen grube divlje trave koja je kao di­vov­ski buket rasla iz sivo-smeđe zemlje. Neki mutan ži­vo­tinj­ski ins­tin­kt koji nije ra­zu­mio na­tje­rao ga je da nagura rahlu zemlju preko ru­ži­čas­tog je­zer­ca blju­vo­ti­ne. Drugi re­fleks na­tje­rao ga je da otre dla­no­ve o hlače. Ko­nač­no digne pogled.


  Klečao je, u po­s­ljed­njem svje­tlu večeri, na rubu zem­lja­ne ceste. Ni­ka­kav užasan stvor-Elroy nije ga sli­je­dio - to je odmah shva­tio. Psi za­tvo­re­ni u drveni obor nalik kavezu lajali su i režali na njega, gu­ra­ju­ći njuške kroz pu­ko­ti­ne u svome za­tvo­ru. S druge strane za­tvo­re­nih pasa bila je ra­zve­de­na drvena gra­đe­vi­na, a i odatle su se prema ogrom­nom nebu dizali pseći zvu­ko­vi. Bili su to ne­po­gre­ši­vo zvu­ko­vi slični onima koje je Jack ma­lo­pri­je slušao s druge strane zida u To­či­oni­ci Oatley: zvu­ko­vi pi­ja­nih ljudi koji urlaju jedan na drugog. Bar - ovdje će to biti svra­ti­šte ili krčma, pret­pos­ta­vio je Jack. Sad kad mu više nije bilo zlo od Spe­edyje­vog soka, osje­ćao je pro­dor­ne, kvaš­ča­ne mirise ječma i hmelja. Nije smio do­pus­ti­ti da ga ljudi u svra­ti­štu ot­kri­ju.


  Načas se za­mis­lio kako bježi od svih tih pasa koji su kev­ta­li i režali kroz pu­ko­ti­ne u svome oboru, a onda ustane. Nebo kao da mu se nag­nu­lo nad glavom, smra­či­lo. A kod kuće, u nje­go­vom svi­je­tu, što se događa? Neka lijepa ka­tas­tro­fi­ca usred Oatleyja? Možda neka lijepa mala po­pla­va, slatki po­žar­čić? Jack je tiho krenuo una­trag od svra­ti­šta, onda krene pos­tran­ce kroz visoku travu. Možda šez­de­set metara dalje, debele su svi­je­će go­ije­le u pro­zo­ri­ma jedine druge zgrade koju je vidio. Od­ne­kud ne­da­le­ko od njega s desne strane do­pi­rao je miris svinja. Kad je Jack prešao pola uda­lje­nos­ti od svra­ti­šta do kuće, psi su pres­ta­li režati i kev­ta­ti, i polako je krenuo na­pri­jed prema Za­pad­noj cesti. Noć je bila mračna i bez mje­se­či­ne. Jerry Bled­soe.
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  Bilo je i drugih kuća, premda ih Jack nije vidio dok nije stigao skoro pred njih. Osim bučnih pi­ja­na­ca iza njega u svra­ti­štu, ovdje u se­oskom dijelu Te­ri­to­ri­ja ljudi su li­je­ga­li sa suncem. Ni­kak­ve svi­je­će nisu go­rje­le u tim malim če­t­vr­tas­tim pro­zo­ri­ma. I same če­t­vr­tas­te i mračne, kuće s obje strane Za­pad­ne ceste sje­di­le su u čudnoj iz­o­li­ra­nos­ti - nešto je bilo po­greš­no, kao u vi­zu­al­nim za­go­net­ka­ma iz dje­čjeg ča­so­pi­sa, ali Jack nije mogao odre­di­ti što. Ništa nije vi­sje­lo na­opač­ke, ništa nije go­rje­lo, ništa se nije činilo ek­s­tra­va­gant­no čudnim. Većina tih kuća imala je debele čupave kro­vo­ve koji su sli­či­li na plas­to­ve sijena s voj­nič­kim fri­zu­ra­ma, ali Jack je pret­pos­tav­ljao da su to slam­na­ti kro­vo­vi - čuo je za njih, ali ih još nikad nije vidio. Morgan, po­mis­lio je s naglim drh­ta­jem panike, Morgan od Orrisa, i vidio je njih dvo­ji­cu, čo­vje­ka duge kose i uz­dig­nu­te čizme i ra­do­ho­li­čar­skog znoj­nog part­ne­ra svoga oca, načas po­mi­je­ša­ne - Morgan Sloat s pi­rat­skom fri­zu­rom i še­pa­njem. Ali Morgan - Morgan ovog svi­je­ta - nije bio Po­gre­ška Na Slici.


  Jack je ovog časa pro­la­zio kraj niske, zde­pas­te pri­zem­ni­ce nalik uve­ća­nom zečjem brlogu, ne­rav­no napola uč­vr­š­će­ne ši­ro­kim crnim dr­ve­nim X-ovima. Čupavi slam­na­ti krov po­kri­vao je i ovu zgradu. Da je iz­la­zio iz Oatleyja - ili čak bježao iz Oatleyja, da budemo bliže istini - što'bi mogao oče­ki­va­ti vi­dje­ti u tom jednom mrač­nom pro­zo­ru brloga za di­vov­ske zečeve? Znao je: ras­ple­sa­ni blje­sak te­le­vi­zij­skog ekrana. Ali, na­rav­no, kuće na Te­ri­to­ri­ji­ma nisu imale te­le­vi­zij­ske apa­ra­te u sebi, i ne­dos­ta­tak ša­re­nog blje­ska nije bio ono što ga je zbu­nji­va­lo. Bilo je to nešto drugo, nešto što je do te mjere dio bilo kakve sku­pi­ne kuća uz cestu da je ne­dos­ta­tak toga os­ta­vio rupu u kra­jo­bra­zu.


  Pri­mi­je­tio bi rupu čak i kad ne možeš točno odre­di­ti što ne­dos­ta­je.


  Te­le­vi­zi­ja, te­le­vi­zij­ski apa­ra­ti… Jack je nas­ta­vio kraj dr­ve­tom oja­ča­ne zgra­di­ce i vidio pred sobom, ulaz­nih vrata pos­tav­lje­nih tek na koji cen­ti­me­tar od ruba ceste, još jednu pa­tu­ljas­tu nas­tam­bu. Ova kao da je imala krov od blata a ne slame, i Jack se na­smi­je­šio sam za sebe - si­ćuš­no ga je seoce pod­sje­ti­lo na Hob­bi­ton. Bi li hob­bit­ski ka­blov­ski radnik zastao ovdje i rekao gaz­da­ri­ci… kolibe? Pseće kućice?… u svakom slu­ča­ju, bi li rekao: "Gos­po­đo, pos­tav­lja­mo ka­blov­sku u vašem po­dru­čju, i za malu mje­seč­nu pret­pla­tu - mogu vas odmah spo­ji­ti, do­bi­je­te pet­na­est novih kanala, dobit ćete Po­noć­no pla­vet­ni­lo, dobit ćete sport­ski kanal i kanal s prog­no­zom, dobit ćete…?"


  I to je, shva­tio je odjed­nom, to. Pred tim kućama nije bilo stu­po­va. Ni žica! Ni­kak­ve TV-antene nisu kom­pli­ci­ra­le nebo, ni­kak­vi visoki drveni stu­po­vi nisu mar­ši­ra­li uzduž Za­pad­ne ceste, jer na Te­ri­to­ri­ji­ma nema struje. Zato si nije ni do­pus­tio odre­di­ti ele­ment koji ne­dos­ta­je. Jerry Bled­soe bio je, bar dje­lo­mič­no, elek­tri­čar i po­moć­ni radnik u Sawye­ra & Sloatu.


  5


  Kad su njegov otac i Morgan Sloat spo­me­nu­li to ime, Bled­soe, mislio je da ga nikad prije nije čuo - premda, sje­tiv­ši se, morao je bar jednom-dvaput čuti nje­go­vo ime. Ali Jerry Bled­soe bio je skoro uvijek samo Jerry, kao što je pisalo iznad džepa nje­go­ve radne ko­šu­lje.


  "Zar ne može Jerry nešto uči­ni­ti s klima ure­đa­jem?"


  "Reci Jer­ryju da pod­ma­že šarke na onim vra­ti­ma, može? Škri­pa­nje će me iz­lu­di­ti."


  I Jerry bi se po­ja­vio, uredne i iz­gla­ča­ne radne odjeće, pro­ri­je­đe­ne hrđavo crvene kose za­češ­lja­ne una­trag, na­oča­la okru­glih i is­kre­nih, i tiho sredio što god ne valja. Pos­to­ja­la je i gos­po­đa Jerry, koja je pazila da oker radne hlače budu čiste i iz­gla­ča­ne, i ne­ko­li­ko malih Jer­ryja, kojih bi se Sawyer & Sloat uvijek sje­ti­li za Božić. Jack je bio do­volj­no malen da ime Jerry poveže s vje­či­tim pro­tiv­ni­kom mačka Toma, te je tako za­miš­ljao da radnik i gos­po­đa Jerry i mali Jer­ryji žive u di­vov­skoj mišjoj rupi u koju se ulazi kroz za­ob­lje­ni luk iz­re­zan u zidu.


  Ali tko je ubio Jer­ryja Bled­so­ea? Njegov otac i Morgan Sloat, uvijek tako dragi prema Bled­so­ev­lje­voj djeci u vri­je­me Božića?


  Jack je ko­rak­nuo na­pri­jed u tamu Za­pad­ne ceste, želeći da je posve za­bo­ra­vio na rad­ni­ka u Sawye­ra & Sloatu, da je zaspao čim se za­vu­kao ispod kauča. Sad je želio san - želio ga je puno više nego ne­ugod­ne misli koje je ta već šest godina mrtva ko­nver­za­ci­ja pro­bu­di­la u njemu. Jack si je obećao da će, čim bude si­gu­ran da je bar koji ki­lo­me­tar od po­s­ljed­nje kuće, pro­na­ći neko mjesto da od­spa­va. Pos­lu­žit će bilo kakvo polje, pa čak i jarak. Nje­go­ve noge nisu se više že­lje­le kre­ta­ti; nje­go­vi mišići, pa čak i kosti kao da su bili dvaput teži nego obično.


  Bilo je to jednom tik nakon onih si­tu­aci­ja kad bi Jack za­lu­tao u neki za­tvo­ren pros­tor za svojim ocem i otkrio da je Phil Sawyer nekako uspio nes­ta­ti. Kas­ni­je, njegov bi otac uspio nes­ta­ti iz spa­va­će sobe, bla­go­va­oni­ce, iz sobe za sas­tan­ke u Sawye­ra & Sloatu. Ovom pri­li­kom izveo je taj zbu­nju­ju­ći trik u garaži kraj kuće na Rodeo Driveu.


  Jack, koji je ne­pri­mi­je­ćen sjedio na malom bre­žulj­ku koji je bio naj­bli­že bri­je­gu što je nudio taj dio Be­ver­ly Hillsa, vidio je kako mu otac izlazi iz kuće kroz vrata, pre­la­zi tra­ti­nu ko­pa­ju­ći po dže­po­vi­ma u po­tra­zi za novcem ili klju­če­vi­ma, i ulazi u garažu kroz po­kraj­nja vrata. Bijela vrata s desne strane tre­ba­la su se podići koju se­kun­du kas­ni­je; ali ostala su tvr­do­gla­vo za­tvo­re­na. Onda je Jack shva­tio da je auto nje­go­va oca bio na istom mjestu ci­je­log tog su­bot­njeg jutra, par­ki­ran uz ploč­nik iz­rav­no pred kućom. Lilyn auto je nestao - sta­vi­la je ci­ga­re­tu u usta i obja­vi­la da ide na pri­ka­zi­va­nje Zem­lja­nog puta, naj­no­vi­jeg filma re­da­te­lja Mi­lje­ni­ce smrti, i neka je nitko do Boga ne po­ku­ša­va za­us­ta­vi­ti - tako da je garaža bila prazna. Duge minute, Jack je čekao da se nešto dogodi. Niti po­kraj­nja vrata ni velika pred­nja vrata nisu se otva­ra­la. Ko­nač­no, Jack se spus­tio s trav­na­tog bre­žulj­ka, otišao do garaže i ušao. Pros­tran poz­na­ti pros­tor bio je posve prazan. Tamne mrlje ulja pro­ša­ra­le su sivi be­ton­ski pod. Alati su vi­sje­li sa sre­br­nas­tih kuka u zi­do­vi­ma. Jack je zas­te­njao od za­pa­nje­nos­ti, pozvao: "Tata?" i opet sve pre­gle­dao, za svaki slučaj. Ovog puta ugle­dao je kako cvrčak ska­ku­će prema za­sje­nje­noj za­šti­ti zida, i načas je skoro po­vje­ro­vao da je magija stvar­na i neki zlo­ćud­ni ča­rob­njak je naišao i… cvrčak je stigao do zida i nestao u nekoj ne­vid­lji­voj pu­ko­ti­ni. Ne, njegov otac nije se pre­tvo­rio u cvrčka. Na­rav­no da nije.


  "Hej", rekao je dječak - iz­gle­da, samome sebi. Otišao je una­tra­ške do po­kraj­njih vrata i izašao iz garaže. Sunce je padalo na bogate, ži­vah­ne tra­ti­ne Rodeo Drivea. Mogao je po­zva­ti nekoga, ali koga? Po­li­ci­ju? Moj tata je ušao u garažu i nisam ga tamo našao i sad me strah.


  Dva sata kas­ni­je, Phil Sawyer došao je s kraja ulice koji izlazi na Be­ver­ly Wil­shi­re. Sako je pre­ba­cio preko ramena, ola­ba­vio čvor na kra­va­ti - Jacku je iz­gle­dao kao čovjek koji se vraća s puta oko svi­je­ta.


  Jack je skočio sa svoga za­bri­nu­tog bre­žulj­ka i po­ju­rio prema ocu. "Bogme si brz", rekao je njegov otac na­smi­je­še­no, a Jack se pri­lju­bio uz nje­go­ve noge. "Mislio sam da spavaš, Jack Putnik."


  Čuli su kako zvoni te­le­fon dok su pri­la­zi­li kući, i neki ins­tin­kt - možda ins­tin­kt da si zadrži oca blizu - na­tje­rao je Jacka da se pomoli da je već za­zvo­nio deset puta, da će tko god zove spus­ti­ti slu­ša­li­cu prije nego što stignu do ulaz­nih vrata. Njegov otac ra­sku­š­trao mu je kosu, stavio veliku toplu ruku na njegov vrat, zatim otvo­rio vrata i stigao do te­le­fo­na u pet dugih koraka.


  "Da, Mor­ga­ne", čuo je Jacky oca. "Oh? Loše vi­jes­ti? Bolje da mi kažeš, da." Nakon dugog tre­nut­ka tišine u kojoj je dječak čuo me­tal­ni, hra­pa­vi zvuk Slo­ato­vog glasa kako se prov­la­či kroz te­le­fon­ske žice: "Oh, Jerry. Bože moj. Jadan Jerry. Odmah do­la­zim." Onda je njegov otac po­gle­dao ravno u njega, ne smi­je­še­ći se, ne na­mi­gu­ju­ći, ne čineći ništa osim gle­da­ju­ći ga. "Doći ću, Mor­ga­ne. Moram do­ves­ti Jacka, ali on može čekati u autu." Jack je osje­tio kako mu se mišići opu­šta­ju, i osje­tio je toliko olak­ša­nje da nije pitao zašto mora čekati u autu, što bi inače uvijek učinio.


  Phil se odve­zao uz Rodeo Drive do hotela Be­ver­ly Hills, skre­nuo lijevo na Sunset, i us­mje­rio auto prema ured­skoj zgradi. Ništa nije rekao.


  Njegov je otac žurio kroz promet i skre­nuo autom na par­ki­ra­li­šte kraj ured­ske zgrade. Tamo su već bila dva po­li­cij­ska auto­mo­bi­la, jedan va­tro­gas­ni auto, džepni bijeli Mer­ce­des ka­bri­olet ujaka Mor­ga­na, za­hr­đa­li stari Plymo­ut s dvoja vrata u kojem se vozio radnik. Tik u ulazu, ujak Morgan raz­go­va­rao je s po­li­caj­cem, koji je tresao glavom polako, polako, s očitom sućuti. Desna ruka Mor­ga­na Sloata ste­za­la je ramena vitke mlade dje­voj­ke u pre­ve­li­koj ha­lji­ni koja je sa­kri­la lice u nje­go­va prsa. Gos­po­đa Jerry, znao je Jack, budući da joj je veći dio lica bio skri­ven bi­je­lim rup­či­ćem koji je pri­tis­nu­la na oči. Va­tro­ga­sac sa šlje­mom i ka­ba­ni­com gurao je iz­o­bli­če­ne komade metala i plas­ti­ke, pepela i puk­nu­tog stakla na ne­ured­nu hrpu daleko dolje u hod­ni­ku. Phil je rekao: "Samo sjedi ovdje koju minutu, može, Jacky?" i odju­rio prema ulazu. Neka mlada Ki­ne­ski­nja sje­di­la je i raz­go­va­ra­la s po­li­caj­cem na be­ton­skom stu­pi­ću na kraju par­ki­ra­li­šta. Pred njom je ležao zgu­žva­ni pred­met koji je Jack tek nakon nekog vre­me­na pre­poz­nao kao bicikl. Kad je Jack udah­nuo, na­nju­šio je gorak dim.


  Dva­de­set minuta kas­ni­je, i njegov otac i ujak Morgan otišli su iz zgrade. Još uvijek grleći gos­po­đu Jerry, ujak Morgan mahnuo je na poz­drav Sawye­ri­ma. Poveo je ženu do su­vo­zač­kih vrata svoga si­ćuš­nog auto­mo­bi­la. Jackov otac iz­vu­kao je svoj auto s par­ki­ra­li­šta i natrag u promet na Sun­se­tu.


  "Je li Jerry po­vri­je­đen?" upita Jack.


  "Ne­kak­va čudna ne­sre­ća", reče njegov otac. "Struja - cijela zgrada je mogla pla­nu­ti."


  "Je li Jerry po­vri­je­đen?" po­no­vio je Jack.


  "Jadnik je po­vri­je­đen tako gadno da je umro", reče njegov otac.


  Jack i Ric­hard Sloat tre­ba­li su dva mje­se­ca da doista slože priču iz raz­go­vo­ra koje su načuli. Jac­ko­va majka i Ric­har­do­va do­ma­ći­ca dodale su druge po­je­di­nos­ti - naj­kr­va­vi­je su stigle od do­ma­ći­ce.


  Jerry Bled­soe došao je na posao u subotu kako bi po­ku­šao sre­di­ti neke pro­ble­me u si­gur­nos­nom sus­ta­vu zgrade. Da je s tim osjet­lji­vim sus­ta­vom pet­ljao ti­je­kom tjedna, si­gur­no bi zbunio ili iz­ner­vi­rao ljude alar­mom kad god ga slu­čaj­no po­kre­ne. Si­gur­nos­ni sustav bio je ugra­đen u glavnu struj­nu ploču zgrade, pos­tav­lje­nu iza dvije velike po­mič­ne drvene ploče u pri­zem­lju. Jerry je spus­tio alat i po­di­gao ploče, pro­vje­riv­ši prije toga da je mjesto prazno i nitko neće is­ko­či­ti iz kože kad se alarm oglasi. Zatim je otišao dolje do te­le­fo­na u svome po­drum­skom ure­di­ću i naj­a­vio lo­kal­noj po­li­cij­skoj pos­ta­ji da se ne oba­zi­re na sig­na­le s adrese Sawye­ra&Sloata sve do nje­go­vog slje­de­ćeg poziva. Kad se opet vratio gore da na­pad­ne vra­ni­no gni­jez­do žica koje su ula­zi­le u struj­nu ploču, dva­de­set tro­go­diš­nja­ki­nja po imenu Lo­ret­te Chang baš je svojim bi­cik­lom stigla na par­ki­ra­li­šte zgrade di­je­li­la je letke s rek­la­mom za res­to­ran koji se trebao otvo­ri­ti u istoj ulici za dva tjedna.


  Gos­po­đi­ca Chang kas­ni­je je rekla po­li­ci­ji da je po­gle­da­la kroz stak­le­na ulazna vrata i vi­dje­la rad­ni­ka kako iz po­dru­ma ulazi u pre­dvo­rje. Tik prije nego što je radnik uzeo svoj odvi­jač i do­ta­kao struj­nu ploču, osje­ti­la je kako joj par­ki­ra­li­šte po­drh­ta­va pod nogama. Pret­pos­ta­vi­la je da se radi o mini-po­tre­su: ci­je­log života živeći u Los An­ge­le­su, Lo­ret­te Chang na­uči­la je ne oba­zi­ra­ti se na se­iz­mič­ke do­ga­đa­je koji ništa ne obore. Vi­dje­la je kako je Jerry Bled­soe ra­ši­rio noge (dakle, i on je to osje­tio, premda nitko drugi nije), stre­sao glavom, i zatim blago uvukao vrh odvi­ja­ča u koš­ni­cu žica.


  A onda su se ulaz i donji hodnik zgrade Sawyer&Sloat pre­tvo­ri­li u ho­lo­ka­ust.


  Cijela struj­na ploča smjes­ta se pre­tvo­ri­la u čvrsto pra­vo­kut­no tijelo pla­me­na; plavo-žuti lukovi nečeg nalik mu­nja­ma za­fr­ca­li su i okru­ži­li rad­ni­ka. Elek­trič­ne trube su za­vi­ja­le i za­vi­ja­le: KA-BA­AAAAAM! KA-BA­AAAAM! Va­tre­na kugla visoka dva metra ispala je ravno iz zida, od­gur­nu­la već mrtvo tijelo Jer­ryja Bled­so­ea, i ot­ko­tr­lja­la se niz hodnik prema pre­dvor­ju. Pro­zir­na ulazna vrata ras­pr­s­la su se u ko­ma­di­će stakla i za­dim­lje­ne, iz­o­bli­če­ne di­je­lo­ve okvira. Lo­ret­te Chang pus­ti­la je svoj bicikl i odju­ri­la do te­le­fon­ske go­vor­ni­ce s druge strane ulice. Dok je va­tro­gas­ci­ma dik­ti­ra­la adresu zgrade, uočila je da joj je sila koja je pro­va­li­la kroz vrata uredno pre­sa­vi­nu­la bicikl na pola, a spe­če­no truplo Jer­ryja Bled­so­ea još je sta­ja­lo i lju­lja­lo se na­pri­jed-natrag pred uni­šte­nom pločom. Tisuće volta stru­ja­le su mu kroz tijelo, tr­za­ju­ći ga u rav­no­mjer­nim na­va­la­ma, tre­su­ći ga amo-tamo u upor­nom pul­si­ra­nju. Sva dlaka na nje­go­vom tijelu i većina odjeće je iz­go­rje­la, a koža mu je dobila sku­ha­no sivu boju. Nje­go­ve na­oča­le, is­top­lje­na gvalja smeđe plas­ti­ke, pre­kri­le su mu nos poput melema.


  Jerry Bled­soe. Tko svira te pro­mje­ne, tata? Jack je na­tje­rao svoje noge da se miču dok nije prošlo pola sata a da nije vidio još neku kolibu po­kri­ve­nu slamom. Ne­poz­na­te zvi­jez­de u ne­poz­na­tom ras­po­re­du ležale su po ci­je­lom nebu nad njim - poruke na jeziku koji nije znao iš­či­ta­ti.


  
    Dvanaesto Poglavlje
  


  Jack ide na tr­ž­ni­cu


  1


  Tu je noć pres­pa­vao u slatko mi­ris­nom plastu sijena Te­ri­to­ri­ja, prvo si pro­ko­pav­ši put unutra a onda se okre­nuv­ši kako bi svjež zrak stizao do njega kroz tunel koji je na­pra­vio. Sa zeb­njom je os­lu­ški­vao tihe šu­ška­ve zvuke - negdje je čuo ili pro­či­tao da polj­ski miševi obo­ža­va­ju plas­to­ve sijena. Ako ih je u ovom i bilo, veliki miš po imenu Jack Sawyer pres­tra­šio ih je i utišao. Malo-pomalo se opus­tio, li­je­vom rukom opi­su­ju­ći obris Spe­edyje­ve boce - za­če­pio je vrh ko­ma­dom svježe ma­ho­vi­ne iz malog potoka gdje je zastao da se napije. Pret­pos­tav­ljao je da je sasvim moguće kako će nešto ma­ho­vi­ne pasti u bocu, ili već jest. Kakva šteta, pok­va­rit će pi­kant­ni okus i de­li­kat­ni miris.


  Dok je tako ležao, ko­nač­no na toplom, jako pospan, osje­ćaj kojeg je naj­vi­še bio svjes­tan bilo je olak­ša­nje… kao da je prije imao deset utega od po pet kila sve­za­ne na leđima, a neka lju­baz­na duša ot­kop­ča­la ih je i pus­ti­la da padnu na tlo. Opet je na Te­ri­to­ri­ji­ma, na mjestu koje šar­mant­ni stvo­ro­vi kao što su Morgan od Orrisa, Osmond s bičem i Elroy ne­vje­ro­jat­ni čovjek-jarac na­zi­va­ju domom, gdje se bilo što može do­go­di­ti.


  Ali Te­ri­to­ri­ji mogu biti i dobri. Sjećao se toga iz naj­ra­ni­jeg dje­tinj­stva, kad su svi još ži­vje­li u Ka­li­for­ni­ji i nitko nije živio nigdje drug­dje. Te­ri­to­ri­ji mogu biti dobri, i činilo mu se da sad oko sebe osjeća tu do­bro­tu, isto toliko mirno, ne­dvoj­be­no slatku kao miris plasta sijena, jasnu kao miris zraka na Te­ri­to­ri­ji­ma.


  Osjeća li muha ili bu­ba­ma­ra olak­ša­nje kad naiđe neo­če­ki­van nalet vjetra i na­kre­ne vr­če­vac taman toliko da omo­gu­ći kukcu koji se utapa da is­pli­va? Jack nije znao… ali je znao da se iz­vu­kao iz Oatleyja, daleko od Klu­bo­va li­je­pog vre­me­na i sta­ra­ca koji ridaju nad svojim ukra­de­nim ko­li­ci­ma iz su­per­mar­ke­ta, daleko od mirisa piva i blju­vo­ti­ne… i naj­važ­ni­je od svega, bio je daleko od Smo­keyja Up­di­kea i To­či­oni­ce Oatley.


  Zato je sma­trao da bi ipak mogao neko vri­je­me pu­to­va­ti Te­ri­to­ri­ji­ma.


  I mis­le­ći tako, zaspao je.


  2


  Prešao je tri, možda i pet ki­lo­me­ta­ra po Za­pad­noj cesti slje­de­ćeg jutra, uži­va­ju­ći u suncu i dobrim, zem­ljas­tim mi­ri­si­ma polja skoro sprem­nih za žetvu na kraju ljeta, kad su se neka kola za­us­ta­vi­la, i brkati seljak u nečem što je iz­gle­da­lo kao toga s grubim hla­ča­ma ispod nje po­vi­kao je: "Ideš li do tr­go­vi­šta, mali?"


  Jack je zurio u njega, napola u panici, shva­tiv­ši da čovjek ne govori en­gle­ski - ne ono "jur" ili "sad varh sablje kruna visi"; to uopće nije bio en­gle­ski.


  Žena u bo­ga­toj ha­lji­ni sje­di­la je kraj br­ka­tog se­lja­ka; u krilu je držala dje­ča­ka od možda tri godine. Lju­baz­no se na­smi­je­ši­la Jacku i pre­vr­nu­la očima prema svome su­pru­gu. "On je bedak, Henry."


  Ne govore en­gle­ski… ali što god go­vo­ri­li, ja to ra­zu­mi­jem. Za­pra­vo raz­miš­ljam na tom jeziku… i to nije sve - i vidim na njemu, ili njime, ili što god mislio pod time.


  Jack je shva­tio da je to isto činio i kad je prošli put bio na Te­ri­to­ri­ji­ma - samo što je tada bio pre­vi­še zbu­njen da bi to shva­tio; stvari su se pre­br­zo kre­ta­le, i sve je dje­lo­va­lo čudno.


  Seljak se nagnuo na­pri­jed. Na­smi­je­šio se, po­ka­zu­ju­ći ap­so­lut­no od­vrat­ne zube. "Jesi bedak, mali?" upitao je, nimalo ne­lju­baz­no.


  "Ne", od­vra­tio je, uz­vra­ća­ju­ći smi­je­šak što je naj­bo­lje mogao, svjes­tan da nije rekao ne već neku te­ri­to­rij­sku riječ koja znači ne - kad je pre­sko­čio, pro­mi­je­nio je i govor i način raz­miš­lja­nja (ili bar način za­miš­lja­nja - nije imao tu riječ u svome rječ­ni­ku, ali sve­jed­no je znao na što misli) kao što je pro­mi­je­nio i odjeću. "Nisam bedak. Samo mi je majka rekla da budem opre­zan s lju­di­ma koje sret­nem na cesti." Sad se se­lja­ko­va žena na­smi­je­ši­la.


  "I majka ti je dobro rekla", reče ona. "Ideš za tr­go­vi­šte?"


  "Da", reče Jack. "To jest, idem niz cestu - na zapad."


  "Onda se popni otraga", reče seljak Henry. "Dan se bliži kraju. Hoću pro­da­ti što imam, ako mogu, i vra­ti­ti se kući prije su­mra­ka. Ku­ku­ruz je jadan, ali to je po­s­ljed­nji ove sezone. Sreća što uopće ima ku­ku­ru­za u de­ve­ta­ku. Netko ga možda kupi."


  "Hvala vam", rekao je Jack pe­nju­ći se na straž­nji dio niskih kola. Ovdje, deseci kli­po­va ku­ku­ru­za bili su po­ve­za­ni grubim ko­ma­di­ma užeta i nas­la­ga­ni kao cje­pa­ni­ce. Ako je taj ku­ku­ruz jadan, Jack nije mogao za­mis­li­ti što bi ovdje bilo dobar ku­ku­ruz - bili su to naj­ve­ći kli­po­vi koje je ikad u životu vidio. Bilo je tu i malih hrpica buća i tikava i stvari koje su ličile na bun­de­ve - ali bile su cr­ven­kas­te a ne na­ran­čas­te. Jack nije znao što je to, ali slutio je da su divnog okusa. Že­lu­dac mu je za­kru­ljio. Otkako je krenuo na cestu, otkrio je što je to glad - ne kao pro­laz­na pojava, nešto što mutno osje­tiš nakon škole i umiriš s par keksa i ša­li­com mli­je­ka za­či­nje­nog Nes­tle­ovim Quikom, već kao in­tim­nog pri­ja­te­lja koji se po­ne­kad od­mak­ne, ali ri­jet­ko kad ode do kraja.


  Sjedio je leđima okre­nut pred­njem dijelu kola, nogu u san­da­la­ma koje su vi­sje­le i skoro do­di­ri­va­le na­bi­je­nu zemlju Za­pad­ne ceste. Jutros je bilo puno pro­me­ta, ve­ći­nom na putu za tr­go­vi­šte, pret­pos­ta­vio je Jack. Svako toliko, Henry bi poz­dra­vio nekog poz­na­tog.


  Jack se još pitao kakvog su okusa one bun­de­ve boje jabuka - i odakle će uopće doći do slje­de­ćeg obroka - kad su mu se male ruke za­ple­le u kosu i žustro po­vuk­le - do­volj­no žustro da mu oči zasuze.


  Okre­nuo se i vidio kako tro­go­diš­njak stoji na bosim nogama sa ši­ro­kim osmi­je­hom na licu i po ne­ko­li­ko pra­me­na Jac­ko­ve kose u svakoj ruci.


  "Jason!" po­vi­ka­la je nje­go­va majka - ali bio je to, na svoj način, po­no­san povik (Jeste li vi­dje­li kako je po­vu­kao tu kosu? Zar nije snažan!) - "Jasone, to nije lijepo!"


  Jason se nimalo po­sram­lje­no is­ke­zio. Bio je to širok, ble­sast, sun­ča­ni osmi­jeh, i na svoj način isto tako sladak kao i miris plasta sijena u kojem je Jack proveo noć. Nije ga mogao ne uz­vra­ti­ti… i premda u tom uz­vra­ća­nju osmi­je­ha nije bilo po­li­tič­kih kal­ku­la­ci­ja, vidio je da se stekao pri­ja­te­lji­cu u Hen­ryje­voj ženi.


  "Sjedi", reče Jason, nji­šu­ći se na­pri­jed-natrag ne­s­vjes­nim kret­nja­ma mor­nar­skog ve­te­ra­na. Još se smi­je­šio Jacku.


  "Ha?"


  "Kuilo."


  "Ne shva­ćam te, Jasone."


  "Sjedi-kuilo."


  "Ne mogu -"


  A tada se Jason, krupan za tro­go­diš­nja­ka, bacio u Jac­ko­vo krilo, još uvijek se smi­je­še­ći.


  Sjedi-kuilo, oh, da, sad shva­ćam, po­mis­lio je Jack, osje­ća­ju­ći kako mu se tupa bol iz tes­ti­sa širi do želuca.


  "Jason je zlo­čest!" do­vik­nu­la je nje­go­va majka istim onim tr­pe­lji­vim, zar-nije-sladak glasom… a Jason, koji je znao tko vlada, is­ke­zio se svojim ble­sas­tim, slatko šar­mant­nim osmi­je­hom.


  Jack je shva­tio da je Jason mokar. Vrlo, iz­nim­no, ne­dvoj­be­no mokar.


  Do­bro­do­šao natrag na Te­ri­to­ri­je, Jacko.


  I sje­de­ći tamo, s dje­te­tom u rukama i toplom mo­kri­nom koja mu je polako na­ma­ka­la odjeću, Jack se počeo smi­ja­ti, lica po­dig­nu­tog prema plavom, plavom nebu.


  3


  Ne­ko­li­ko minuta kas­ni­je, Hen­ryje­va žena pre­ba­ci­la se do mjesta gdje je Jack sjedio s dje­te­tom u krilu i pre­uze­la Jasona.


  "Oooh, mokar, zlo­čes­ti dečko", rekla je svojim tr­pe­lji­vim glasom. Kako puno piški moj Jason! Po­mis­lio je Jack, i opet se na­smi­jao. To je na­smi­ja­lo Jasona, i gos­po­đa Henry na­smi­ja­la se s njima.


  Dok je pre­s­vla­či­la Jasona, pos­ta­vi­la je Jacku više pi­ta­nja - kakva je često čuo i u svome svi­je­tu. Ali ovdje mora biti opre­zan. On je stra­nac, i moglo bi biti skri­ve­nih klopki. Čuo je kako njegov otac govori Mor­ga­nu… pravi Stra­nac, ako shva­ćaš što mislim.


  Jack je osje­tio da ženin suprug po­zor­no sluša. Od­go­vo­rio je na njena pi­ta­nja oprez­nom va­ri­jan­tom Priče - ne one koju je pričao kad bi tražio posao, već one koju je pričao kad bi netko tko bi ga po­ve­zao postao zna­ti­že­ljan.


  Rekao je da dolazi iz Sela Svih Ruku - Ja­so­no­va majka mutno se sje­ća­la da je čula za to mjesto, ali to je sve. Zar je doista stigao tako daleko? Htjela je znati. Jack joj je to po­t­vr­dio. A kamo ide? Rekao je njoj (i Hen­ryju koji je tiho os­lu­ški­vao) da je pošao u selo Ka­li­for­ni­ja. Za to nije čula čak ni mutno, u pri­ča­ma koje bi po­vre­me­no pri­ča­li pu­tu­ju­ći tr­gov­ci. Jack se baš nije jako iz­ne­na­dio… ali je bio sretan što nitko od njih nije uzvik­nuo "Ka­li­for­ni­ja? Tko je ikad čuo za selo koje se zove Ka­li­for­ni­ja? Koga ti to muljaš, mali?" Na Te­ri­to­ri­ji­ma si­gur­no ima puno mjesta - cijela po­dru­čja, kao i sela - za koje ljudi koji žive u svojim malim okru­že­nji­ma nikad nisu čuli. Nema struj­nih stu­po­va. Nema struje. Nema fil­mo­va. Nema ka­bel­ske te­le­vi­zi­je da im pokaže kako su divne stvari u Ma­li­buu ili Sa­ra­so­ti. Nema te­ri­to­rij­ske ver­zi­je te­le­ko­ma, s rek­la­mom za tro­mi­nut­ne pozive prema Stra­žar­ni­ca­ma nakon pet po­pod­ne po cijeni od samo 5,83 dolara plus porez, cijene mogu biti više za dan Božjih čekića i druge praz­ni­ke. Oni žive u mis­te­ri­ji, po­mis­lio je. Kad živiš u mis­te­ri­ji, ne pro­pi­tu­ješ selo samo zato što nikad nisi čuo za njega. Ka­li­for­ni­ja ne zvuči ništa luđe nego mjesto po imenu Svih Ruku.


  I nisu ga pro­pi­ti­va­li. Rekao im je da mu je otac umro prošle godine, i da mu je majka vrlo bo­les­na (po­mis­lio je dodati da su kra­lji­či­ni ovr­š­ni­ci došli usred noći i odveli im ma­gar­ca, is­ce­rio se i za­klju­čio da bi to možda trebao pre­sko­či­ti). Majka mu je dala novca koliko je mogla (samo što riječ koja je izišla na čudnom jeziku nije za­pra­vo bila novac - bila je nešto poput šta­pi­ći) i pos­la­la ga u selo Ka­li­for­ni­ja, da živi sa svojom tetom Helen.


  "Teška su vre­me­na", rekla je gos­po­đa Henry, čvršće grleći sad pre­svu­če­nog Jasona.


  "Svih Ruku su blizu ljetne palače, zar ne, mali?" Bilo je to prvi put što je Henry pro­go­vo­rio otkako je pozvao Jacka da se popne.


  "Da", reče Jack. "To jest, pri­lič­no blizu. Mislim -"


  "Nisi nam rekao od čega ti je otac umro."


  Sad je okre­nuo glavu. Pogled mu je bio uzak i pro­cje­nji­vač­ki, pri­jaš­nja lju­baz­nost je nes­ta­la; ot­pu­ha­la mu je iz očiju kao plamen svi­je­će na vjetru. Da, ovdje ima klopki.


  "Je li bio bo­les­tan?" upita gos­po­đa Henry. "Danas ima toliko bo­les­ti - bo­gi­nje, kuga - teška vre­me­na…"


  Jedan divlji tre­nu­tak, Jack je po­mis­lio reći Ne, nije bio bo­les­tan, gos­po­đo Henry. Primio je puno volta, moj tata. Znate, otišao je jedne subote odra­di­ti nešto i os­ta­vio je gos­po­đu Jerry i sve male Jer­ryje - uklju­ču­ju­ći i mene - kod kuće. To je bilo dok smo svi ži­vje­li u rupi u zidu i nitko nije živio nigdje drug­dje, shva­ća­te. I znate što? Zabio je odvi­jač u hrpu žica a gos­po­đa Feeny, ona radi u kući Ric­har­da Sloata, ona je čula kako ujak Morgan priča na te­le­fo­nu i rekao je da je struja izašla, sva struja, i sku­ha­la ga je, tako gadno da su mu se na­oča­le ras­to­pi­le na nosu, samo što vi ne znate za na­oča­le jer ih vi ovdje nemate. Nemate na­oča­la… nemate struje… nemate Playboy TV… nemate aviona. Ne­moj­te za­vr­ši­ti kao gos­po­đa Jerry, gos­po­đo Henry.


  Ne­moj­te -


  "Nije važno je li bio bo­les­tan", rekao je brkati seljak. "Jel' se bavio po­li­ti­kom?"


  Jack ga po­gle­da. Usta su mu se kre­ta­la, ali nije is­pu­štao ni­kak­va zvuka. Nije znao što bi rekao. Pre­vi­še klopki.


  Henry kimne, kao da je od­go­vo­rio. "Skoči dolje, mali. Tr­go­vi­šte je tik iza slje­de­će uzvi­si­ne. Mislim da možeš i pje­ši­ce do tamo, zar ne?"


  "Da", reče Jack. "Mislim da mogu."


  Gos­po­đa Henry dje­lo­va­la je zbu­nje­no… ali sad je držala Jasona po­da­lje od Jacka, kao da ima neku za­raz­nu bolest.


  Još uvijek se os­vr­ću­ći preko ramena, seljak se pomalo tužno na­smi­je­šio. "Žao mi je. Dje­lu­ješ kao drag dečko, ali mi smo ovdje pri­pros­ti ljudi - što god se događa tamo daleko kraj mora je stvar za veliku gos­po­du. Ili će kra­lji­ca umri­je­ti ili neće… a, jasno, jednog dana mora. Bog prije ili kas­ni­je zabije sve čavle. A kad se mali ljudi mi­je­ša­ju u pos­lo­ve ve­li­ka­ša, nas­tra­da­ju."


  "Moj otac -"


  "Ne želim čuti o tvome ocu!" reče Henry oštro. Nje­go­va žena od­mak­la se od Jacka, još uvijek stiš­ću­ći Jasona na gru­di­ma. "Dobar ili loš čovjek, ne znam, i ne želim znati - znam samo da je mrtav, mislim da to nisi lagao, i njegov sin spava na otvo­re­nom i bazdi na bijeg. Sin ne govori kao da stiže iz ovih kra­je­va. Zato silazi. Imam i ja sina, kao što vidiš."


  Jack je sišao, ža­los­tan zbog straha na licu mlade žene - straha koji je on tamo doveo. Seljak je bio u pravu - mali ljudi ne smiju se mi­je­ša­ti u pro­ble­me ve­li­ka­ša. Ne ako su pa­met­ni.


  
    Trinaesto Poglavlje
  


  Ljudi na nebu
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  Bio je šok ot­kri­ti da se novac koji je tako teško za­ra­dio dos­lov­no pre­tvo­rio u šta­pi­će - iz­gle­da­li su poput zmija-igra­ča­ka koje je iz­ra­dio neki nes­po­so­ban obrt­nik. Šok je pak po­tra­jao samo tre­nu­tak, i ža­lob­no se na­smi­jao samome sebi. Šta­pi­ći jesu novac, na­rav­no. Kad dolazi ovamo, sve se mi­je­nja. Sre­br­ni dolar u gri­fon­ski novčić, ko­šu­lja u ha­lje­tak, en­gle­ski u te­ri­to­rij­ski, i dobar stari ame­rič­ki novac u - pa, u zglo­bas­te šta­pi­će. Prešao je s ukupno oko dva­de­set dolara, i pret­pos­ta­vio je da ima točno istu svotu u novcu Te­ri­to­ri­ja, premda je pre­bra­jao če­tr­na­est zglo­bo­va na jednom od nov­ča­nih šta­pi­ća, i više od dva­de­set na drugom.


  Pro­blem nije bio toliko u novcu koliko u cijeni - nije imao pojma što je jef­ti­no a što je skupo, i dok je hodao kroz tr­ž­ni­cu, Jack se osje­ćao kao na­tje­ca­telj na kvizu Cijena je is­prav­na{17} - samo, ako ovdje po­gri­je­ši, neće biti utješ­ne na­gra­de i tap­ša­nja po ramenu Boba Bar­ke­ra; ako ovdje po­gri­je­ši, mogli bi… pa, nije bio sasvim si­gu­ran što bi mu mogli na­pra­vi­ti. Otje­ra­ti ga, si­gur­no. Po­vri­je­di­ti ga, tući? Možda. Ubiti ga? Vje­ro­jat­no ne, ali nije mogao biti pot­pu­no si­gu­ran. To su mali ljudi. Ne bave se po­li­ti­kom. A on je stra­nac.


  Jack je polako prešao s jednog na dragi kraj glasne i za­pos­le­ne gužve u tr­go­vi­štu, hrvući se s tim pro­ble­mom. Sad se usre­do­to­čio uglav­nom u nje­go­vom želucu - bio je užasno gladan. Jednom je vidio Hen­ryja kako se nateže s čo­vje­kom koji pro­da­je koze. Gos­po­đa Henry sta­ja­la je kraj njega, ali malo po­vu­če­no, dajući mu­škar­ci­ma pros­to­ra za tr­go­vi­nu. Bila je okre­nu­ta leđima Jacku, ali držala je dijete u rakama - Jason, jedan od malih Hen­ryja, po­mis­lio je Jack - ali Jason ga je ugle­dao. Dijete je mah­nu­lo jednom buc­mas­tom rakom prema Jacku, a Jack se hitro okre­nuo, tako da između njega i Hen­ryja bude što više ljudi.


  Po­svu­da se čini se osje­ćao miris pe­če­nog mesa. Vidio je tr­gov­ce kako polako okreću go­ved­ske butove na ug­lje­nim va­tra­ma, kako malim tako i am­bi­ci­oz­nim; vidio je šegrte kako stav­lja­ju debele odre­ske nečeg što je dje­lo­va­lo kao svi­nje­ti­na na kriške do­ma­ćeg kruha i odnose ih kup­ci­ma. Iz­gle­da­li su kao tek­li­ći na auk­ci­ji. Većina kupaca bili su se­lja­ci kao Henry, i činilo se da i hranu kupuju onako kako ljudi na auk­ci­ja­ma obav­lja­ju svoje li­ci­ta­ci­je - na­pros­to bi carski po­di­gli jednu ruku, ra­ši­re­nih pr­sti­ju. Jack je po­drob­no pro­ma­trao ne­ko­li­ko takvih tran­sak­ci­ja, i u svakom slu­ča­ju, sred­stvo raz­mje­ne bili su zglo­bas­ti šta­pi­ći… ali koliko bi zglo­bo­va bilo do­volj­no? za­pi­tao se. Nije bilo važno. Mora jesti, oz­na­či­la ga tran­sak­ci­ja kao stran­ca ili ne.


  Prošao je kraj pan­to­mi­mi­čar­ske pred­sta­ve, jedva ba­civ­ši pogled na nju premda je brojna pu­bli­ka koja se oku­pi­la - uglav­nom žene i djeca - urlala od smi­je­ha i plje­ska­la. Krenuo je prema štandu plat­ne­nih zidova gdje je neki krupan čovjek s te­to­va­ža­ma na ve­li­kim bi­cep­si­ma stajao s jedne strane rova sa za­dim­lje­nim ug­lje­nom is­ko­pa­nog u zemlji. Že­ljez­ni ražanj du­ga­čak oko dva metra pružao se iznad ug­lje­na. Po jedan znojan, prljav dječak stajao je sa svake strane. Pet krup­nih pe­če­nja bilo je na­ni­za­no na ražanj, i dje­ča­ci su ih ujed­na­če­no okre­ta­li.


  "Fino meso!" za­pi­je­vao je krupni čovjek. "Fino meso! Fi­iiiiino meso! Kupite moje fino meso! Finog mesa ima! Fino meso je ovdje!" Sa strane, prema dje­ča­ku bližem sebi: "Ko­ris­ti leđa, Bog te za­ku­cao" Zatim natrag onom za­pi­je­va­ju­ćem, tr­go­vač­kom poviku.


  Neki seljak koji je pro­la­zio s mladom kćer­kom po­di­gao je ruku, zatim pokaže na drugo pe­če­nje s lijeva. Dje­ča­ci su pres­ta­li okre­ta­ti ražanj do­volj­no dugo da njihov šef odreže komad s pe­če­nja i stavi ga na krišku kruha. Jedan od njih odju­rio je s time do se­lja­ka, koji je iz­va­dio jedan zglob­ni štapić. Po­zor­no pro­ma­tra­ju­ći, Jack je vidio kako je od­lo­mio dva zgloba nov­ča­nog šta­pi­ća i dao ih dje­ča­ku. Dok je dječak jurio natrag na svoje mjesto, mu­šte­ri­ja je vra­ti­la nov­ča­ni štapić u džep od­sut­nim ali pa­ž­lji­vim po­kre­tom čo­vje­ka koji vraća sitniš u džep, od­gri­zao ogro­man griz toga otvo­re­nog sen­dvi­ča, i dao os­ta­tak svojoj kćeri, čiji je prvi griz bio skoro isto toliko odu­šev­ljen kao i onaj njenog oca.


  Jackov že­lu­dac je hučao i zvečao. Vidio je što mu treba… nadao se.


  "Fino meso! Fino meso! Fino -" Krupni čovjek se pre­ki­nuo se i po­gle­dao prema Jacku, gustih obrva koje su se sku­pi­le nad malim ali ne posve glupim očima. "Čujem pjesmu tvoga želuca, pri­ja­te­lju. Ako imaš novca, trguj sa mnom a ja ću te ve­če­ras bla­gos­lo­vi­ti u mo­li­tva­ma. A ako nemaš, onda makni svoje glupo ov­nuj­sko lice odavde i idi do­vra­ga."


  Oba dje­ča­ka su se na­smi­ja­la, ali bili su očito umorni - smi­ja­li su se kao da nemaju nad­zo­ra nad zvu­ko­vi­ma koje pro­izvo­de.


  Ali iz­lu­đu­ju­ći miris mesa koje se polako kuha nije mu do­pu­štao otići. Iz­va­dio je kraći od svojih zglob­nih šta­pi­ća i po­ka­zao na drugo pe­če­nje sli­je­va. Nije go­vo­rio. To se činilo si­gur­ni­jim. Pro­da­vač je zas­te­njao, opet iz­vu­kao svoj grabi nož iz pojasa i odre­zao komad - bio je to manji komad nego što je odre­zao se­lja­ku, pri­mi­je­tio je Jack, ali njegov že­lu­dac nije se za­ni­mao za takve stvari; ludo je krulio u iš­če­ki­va­nju.


  Pro­da­vač je bacio meso na krah i sam ga donio umjes­to da ga da jednom od dje­ča­ka. Uzeo je Jackov nov­ča­ni štapić. Umjes­to dva zgloba, od­lo­mio je tri.


  U glavi mu je pro­go­vo­rio glas nje­go­ve majke, kiselo za­bav­ljen: Čes­tit­ke, Jacko… upravo su te sje­ba­li.


  Pro­da­vač ga je pro­ma­trao, cereći se oko usta punih uni­šte­nih crnih zuba, iz­a­zi­va­ju­ći ga da nešto kaže, nekako se pobuni. Trebaš biti za­hva­lan što sam uzeo samo tri zgloba umjes­to svih če­tr­na­est. Mogao sam, znaš. Mogao bi isto tako ići uokolo sa znakom oko vrata na kojem piše JA SAM OVDJE STRA­NAC, I SAM SAM. Zato mi reci, ov­nuj­ska faco: hoćeš se sva­đa­ti oko toga?


  Što on želi nije bilo važno - bilo je očito da ne može ula­zi­ti u ras­pra­vu oko toga. Ali opet je osje­tio onaj tanak, bes­po­mo­ćan bijes.


  "Kreni", rekao je tr­go­vac umo­riv­ši se od njega. Mahnuo je krup­nom rakom Jacku pred licem. Prsti su mu bili puni oži­lja­ka, i imao je krvi pod nok­ti­ma. "Dobio si hranu. Sad se gubi odavde."


  Jack je po­mis­lio, Mogao bih ti po­ka­za­ti džepnu svje­tilj­ku i po­bje­gao bi kao da te pro­go­ne svi vrazi pakla. Po­ka­za­ti ti avion i vje­ro­jat­no bi po­lu­dio. Možda nisi baš tako opak kao što misliš, stari.


  Na­smi­je­šio se, i možda mu je u osmi­je­hu bilo nečega što se pro­da­va­ču mesa nije svi­dje­lo, jer je us­tuk­nuo od Jacka, s tre­nut­nom ne­la­go­dom na licu. Onda su mu se obrve opet na­bra­le.


  "Gubi se, rekao sam!" za­re­žao je. "Gubi se, Bog te za­ku­cao!" I ovog puta, Jack je otišao.


  2


  Meso je bilo iz­vr­s­no. Jack je pro­gu­tao i njega i kruh na kojem je ležalo, a onda ne­mar­no po­li­zao sok s dla­no­va, šećući dalje. Meso je doista imalo okus svi­nje­ti­ne… a ipak i nije. Bilo je nekako bo­ga­ti­je, aro­ma­tič­ni­je od svi­nje­ti­ne. Što god bilo, od­lič­no je po­pu­ni­lo rupu u nje­go­vom želucu. Jacku se činilo da bi tisuću godina mogao to nositi u školu za užinu.


  Sad kad je uspio ušut­ka­ti svoj že­lu­dac - bar na neko vri­je­me - mogao se ogle­da­ti s više za­ni­ma­nja… i premda to nije znao, ko­nač­no se počeo uk­la­pa­ti u gomilu. Sad je bio samo još jedan neo­te­sa­nac sa sela koji je došao u tr­go­vi­šte, polako ho­da­ju­ći među štan­do­vi­ma i po­ku­ša­va­ju­ći zuriti u svim smje­ro­vi­ma odjed­nom. Va­ra­li­ce su ga pre­poz­na­va­le, ali samo kao još jednu od mnogih mo­gu­ćih meta. Do­zi­va­li su ga i do­vi­ki­va­li mu, a kad bi prošao do­vi­ki­va­li bi i do­zi­va­li sva­ko­ga tko bi prošao iza njega - mu­škar­ca, ženu ili dijete. Jack je is­kre­no buljio u robu ras­pros­tr­tu svuda oko njega, robu is­to­vre­me­no ču­des­nu i čudnu, i usred svih os­ta­lih koji su zurili pres­tao je biti stra­nac - možda zato što je odus­tao od napora da dje­lu­je bla­zi­ra­no na mjestu gdje nitko nije dje­lo­vao bla­zi­ra­no. Smi­ja­li su se, sva­đa­li, cjen­ka­li… ali nitko nije dje­lo­vao kao da mu je do­sad­no.


  Tr­go­vi­šte ga je pod­sje­ti­lo na kra­lji­čin pa­vi­ljon, bez oz­ra­čja na­pe­tos­ti i pre­tje­ra­nog ve­se­lja - bila je tu ista ona ap­surd­no bogata mje­ša­vi­na mirisa (kojom je do­mi­ni­ra­lo pečeno meso i ži­vo­tinj­ski izmet), iste šarene gomile (premda čak ni naj­sjaj­ni­je odje­ve­ni ljudi koje je Jack vidio nisu bili ni blizu ki­co­ši­ma koje je vidio u pa­vi­ljo­nu), ista ona uz­ne­mi­ru­ju­ća ali nekako pre­div­na prek­lop­lje­nost sa­vr­še­no nor­mal­nog, rame uz rame s ek­s­tra­va­gant­no čudnim.


  Zastao je kraj štanda gdje je neki čovjek pro­da­vao sagove s ut­ka­nim kra­lji­či­nim por­tre­tom. Jack je odjed­nom po­mis­lio na mamu Hanka Scof­fle­ra i na­smi­je­šio se. Hank je bio jedan od kli­na­ca s kojima su se Jack i Ric­hard Sloat dru­ži­li u L. A.-ju. Scof­fle­ri­ca je bila slaba na naj­ki­čas­ti­je ukrase koje je Jack ikad vidio. I, Bože, obo­ža­va­la bi te sagove, s ut­ka­nom slikom Laure De­Lo­essi­an, kose po­dig­nu­te u visoku, kra­ljev­sku krunu od ple­te­ni­ca! Bolje od pli­ša­nih slika alja­ških jelena ili ke­ra­mič­ke di­ora­me Po­s­ljed­nje večere iza bara u dnev­noj sobi Scof­fle­ro­vih…


  A onda se lice utkano u sagove na­iz­gled pro­mi­je­ni­lo još dok ga je pro­ma­trao. Kra­lji­či­no je lice nes­ta­lo, i vidio je lice svoje majke, kako se po­nav­lja i po­nav­lja, pre­tam­nih očiju, puno pre­bli­je­de kože.


  Nos­tal­gi­ja je opet za­sko­či­la Jacka. Pro­ju­ri­la mu je kroz um u valu i u srcu ju je zazvao - Mama! Hej, mama! Isuse, što ja radim ovdje? Mama!! - pi­ta­ju­ći se s čez­nut­lji­vom si­li­nom lju­bav­ni­ka što sad radi, baš ovog časa. Sjedi kraj pro­zo­ra, pušeći, pro­ma­tra­ju­ći ocean, s otvo­re­nom knji­gom kraj sebe? Gleda TV? Film u kinu? Spava? Umire?


  Mrtva? dodao je zlobni glas prije nego što ga je mogao za­us­ta­vi­ti. Je li mrtva, Jack? Već mrtva?


  Pres­ta­ni.


  Osje­tio je gorući ubod suza.


  "Čemu takva tuga, maleni moj?"


  Po­di­gao je pogled, iz­ne­na­đen, i vidio kako ga pro­ma­tra tr­go­vac sa­go­vi­ma. Bio je krupan kao i pro­da­vač mesa, i ruke su mu ta­ko­đer bile te­to­vi­ra­ne, ali njegov je osmi­jeh bio otvo­ren i sunčan. U njemu nije bilo zlobe. To je bila velika raz­li­ka.


  "Nije to ništa", reče Jack.


  "Ako od ničega tako iz­gle­daš, sinko moj, sinko moj, trebao bi raz­miš­lja­ti o nečemu."


  "Tako je gadno iz­gle­da­lo, ne?" upitao je Jack blago se smi­je­še­ći. Iz­gu­bio je ne­la­go­du i zbog govora - bar načas - i možda zato pro­da­vač sagova nije u njemu čuo ništa čudno ni ne­rit­mič­no.


  "Mali, dje­lo­vao si kao da ti je samo jedan pri­ja­telj pre­os­tao s ove strane Mje­se­ca, i baš si vidio kako je Divlji bijeli vuk sa sje­ve­ra došao i pojeo ga sre­br­nom žlicom."


  Jack se malo na­smi­je­ši. Pro­da­vač sagova okre­nuo se i uzeo nešto s manje police desno od naj­ve­ćeg saga - bilo je ovalno i imalo kratku dršku. Kad ga je okre­nuo, sunce je bljes­nu­lo preko njega - bilo je to zrcalo. Jacku je dje­lo­vao maleno i jef­ti­no, kakvo možeš osvo­ji­ti kad oboriš sve tri drvene boce za mli­je­ko u lu­na­par­ku.


  "Eto, dečko", reče pro­da­vač sagova. "Po­gle­daj da vidiš jesam li u pravu."


  Jack je po­gle­dao u zrcalo i zinuo, načas tako za­pa­njen da mu se činilo kako mu je srce za­bo­ra­vi­lo kucati. Bio je to on, ali iz­gle­dao je kao nešto s Otoka uži­ta­ka iz Dis­neyje­ve ver­zi­je Pi­no­ki­ja, gdje je pre­vi­še igra­nja bi­lja­ra i pu­še­nja cigara pre­tvo­ri­lo dje­ča­ke u ma­gar­ce. Nje­go­ve oči, inače plave i okru­gle kak­vi­ma ih je moglo stvo­ri­ti an­glo­sak­son­sko po­dri­je­tlo, pos­ta­le su smeđe i ba­de­mas­tog oblika. Nje­go­va kosa, gruba, za­mr­še­na i spu­šte­na preko sre­di­ne čela, de­fi­ni­tiv­no je dje­lo­va­la kao griva. Po­di­gao je jednu ruku da je od­mak­ne, i do­ta­kao samo golu kožu - u zrcalu, prsti kao da su mu iz­bli­je­di­li kroz kosu. Čuo je kako se pro­da­vač za­do­volj­no smije. Naj­ne­vje­ro­jat­ni­je od svega, du­gač­ke ma­ga­re­će uši vi­sje­le su mu sve do ispod če­ljus­ti. Dok je zurio, jedno se od njih trz­nu­lo.


  Odjed­nom je po­mis­lio: Ja sam IMAO jedno takvo!


  I odmah zatim: U Dnev­nim sno­vi­ma sam imao takvo zrcalo. A u re­dov­nom svi­je­tu je to bilo… bilo…


  Nije mu moglo biti više od četiri godine. U re­dov­nom svi­je­tu (pres­tao je o tome raz­miš­lja­ti kao o stvar­nom svi­je­tu a da to nije ni pri­mi­je­tio) bila je to velika stak­le­na pikula ru­ži­čas­tog sre­di­šta. Jednog dana dok se igrao njome, ot­ko­tr­lja­la se niz be­to­ni­ra­ni putić pred nji­ho­vom kućom i prije nego što ju je stigao uhva­ti­ti, pala je kroz re­šet­ke ka­na­li­za­ci­je. Nes­ta­la je - za­uvi­jek, mislio je tada, sje­de­ći na ploč­ni­ku lica skri­ve­nog u pr­lja­ve šake i pla­ču­ći. Ali nije; tu je po­nov­no otkrio tu staru igrač­ku, isto tako pre­div­nu sada kao i kad mu je bilo tri ili četiri godine. Odu­šev­lje­no se na­smi­je­šio. Slika se pro­mi­je­ni­la, i Jack Ma­ga­rac postao je Jack Mačak, mudrog lica punog taj­no­vi­te za­bav­lje­nos­ti. Oči su mu od ma­ga­re­će-smeđih pos­ta­le mačje zelene. Sad su se ži­vah­na siva krz­na­ta uha po­zor­no dizala tamo gdje su prije vi­sje­le ma­ga­re­će uši.


  "Bolje", reče tr­go­vac. "Bolje, sinko moj. Volim vi­dje­ti sret­nog dje­ča­ka. Sretan dječak je zdrav dječak, a zdrav dječak će se snaći u svi­je­tu. Tako piše u Knjizi dobrog po­ljo­djel­s­tva, a ako i ne piše, tre­ba­lo bi. Možda to upišem u svoj pri­mje­rak, ako ikad skupim do­volj­no gre­ba­li­ca od svoga polja bun­de­va da si kupim jednu. Hoćeš zrcalo?"


  "Da!" poviče Jack. "Da, sjajno!" Po­seg­nuo je za svojim šta­pi­ći­ma. Šted­lji­vost je za­bo­rav­lje­na. "Koliko?"


  Pro­da­vač se na­mr­štio i hitro se ogle­dao da vidi pro­ma­tra li ih tko. "Spremi to, sinko moj. Za­gu­raj ih duboko, tako treba. Po­ka­žeš li gre­ba­li­ce, ostat će ti ze­za­li­ce. Na tr­ž­ni­ci je sve puno gre­ba­ra."


  "Molim?"


  "Nije važno. Ne košta ništa. Uzmi ga. Po­lo­vi­ca ih se raz­bi­je u mojim kolima kad ih vučem natrag u tr­go­vi­nu u de­se­ta­ku. Majke dovode dje­či­cu i pro­ba­ju, ali ih ne uzi­ma­ju."


  "Bar svi to znaju", reče Jack.


  Tr­go­vac ga je po­gle­dao malo iz­ne­na­đe­no, a onda obo­ji­ca prasnu u smijeh.


  "Sretan dječak brzog jezika", reče tr­go­vac. "Dođi k meni kad budeš sta­ri­ji i hra­bri­ji, sinko moj. Povest ćemo tvoj jezik na jug i utros­tru­či­ti pro­da­ju."


  Jack se za­hi­ho­će. Tip je bio poput rap-ploče Su­gar­hill Ganga.


  "Hvala!" rekao je (krupan, ne­vje­ro­ja­tan smi­je­šak po­ja­vio se na licu mačka u zrcalu.). "Puno vam hvala!"


  "Za­hva­li mi kod Boga", reče tr­go­vac… A zatim, kao da se tek sjetio: "I pazi na pa­lji­vo!"


  Jack je krenuo dalje, bri­ž­lji­vo za­gu­rav­ši igrač­ku-zrcalo u svoj ha­lje­tak, kraj Spe­edyje­ve boce.


  I svakih ne­ko­li­ko minuta pro­vje­ra­vao je da se uvjeri kako su mu šta­pi­ći još na mjestu.


  Valjda ipak zna što su gre­ba­ri.
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  Tri štanda dalje od pjes­nič­kog tr­gov­ca sa­go­vi­ma, neki čovjek uni­šte­nog iz­gle­da i is­ko­še­nog poveza na jednom oku i okru­žen mi­ri­som jakog pića po­ku­ša­vao je se­lja­ku pro­da­ti ve­li­kog pi­je­tla. Go­vo­rio je se­lja­ku kako će, ako kupi tog pi­je­tla i stavi ga s ko­ko­ši­ma, slje­de­ćih dva­na­est mje­se­ci imati samo jaja s po dva žu­manj­ka.


  Jack, me­đu­tim, nije želio ni gle­da­ti pi­je­tla ni slu­ša­ti tr­gov­če­vu priču. Pri­dru­žio se gomili djece koja su zurila u glavnu atrak­ci­ju jed­no­okog čo­vje­ka. U ve­li­kom kavezu od pruća stajao je pa­pa­gaj. Bio je visok skoro koliko naj­mla­đa djeca u sku­pi­ni, i bio je glatko, tam­no­ze­len kao boca piva He­ine­ken. Oči su mu bile sjajno zlatne… sva četiri. Kao i poni kojeg je vidio u šta­la­ma pa­vi­ljo­na, pa­pa­gaj je imao dvije glave. Držao se za svoju prečku krup­nim žutim nogama i mirno gledao u dva smjera is­to­vre­me­no, dvije per­na­te krune skoro prek­lop­lje­ne.


  Pa­pa­gaj je raz­go­va­rao sam sa sobom, na veliku zabavu djece - ali čak i za­div­ljen, Jack je uočio kako, premda po­zor­no pro­ma­tra­ju pa­pa­ga­ja, ne dje­lu­ju ni za­pa­nje­no pa čak ni jako za­ču­đe­no. Nisu bili poput kli­na­ca koji gle­da­ju prvi film u životu, za­pa­nje­no sje­de­ći u sje­da­li­ma pre­tvo­re­ni u oči; više su bili poput kli­na­ca koji kao i obično gle­da­ju crtiće u subotu ujutro. Ovo je čudo, da, ali ne baš posve novo. A kome čudesa prije iz­bli­je­de negoli vrlo mla­di­ma?


  "Kraaaa! Koliko je visoko gore?" upi­ta­la je is­toč­na glava.


  "Dolje kao nisko", od­vra­ti za­pad­na glava, a djeca za­hi­ho­ću.


  "Graak! Koja je velika istina ve­li­ka­ša?" upita sad is­toč­na glava.


  "Da će kralj biti kralj ci­je­log života, ali vi­te­zov vijek može biti duži!" od­go­vo­ri ži­vah­no za­pad­na glava. Jack se na­smi­je­šio a ne­ko­li­ko sta­ri­je djece se na­smi­ja­lo, ali mlađi su samo dje­lo­va­li zbu­nje­no.


  "A što je u ormaru gos­po­đe Spratt?" upita sad is­toč­na glava.


  "Prizor koji nitko neće vi­dje­ti!" uz­vra­ti za­pad­na glava, i premda je Jack bio zbu­njen, djeca su se gro­ho­tom smi­ja­la.


  Pa­pa­gaj je sve­ča­no pro­me­ško­ljio noge na prečki i posrao se u slamu ispod sebe.


  "A što je Alana Des­tryja pres­tra­vi­lo na smrt usred noći?"


  "Ugle­dao je svoju ženu - gra­aaaaaak! - kako izlazi iz kade!"


  Seljak je sad od­la­zio, a jed­no­oki tr­go­vac još je držao pi­je­tla. Bi­jes­no se okre­nuo prema djeci. "Gubite se odavde! Gubite se odavde prije nego vam svima na­lu­pam guzice!"


  Djeca su se ras­pr­ši­la. Jack je pošao s njima, ba­ca­ju­ći po­s­ljed­nji za­pa­njen pogled preko ramena na ču­des­nog pa­pa­ga­ja.
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  Na drugom štandu dao je dva drvena zgloba za jabuku i vrč mli­je­ka - naj­sla­đeg, naj­bo­ga­ti­jeg mli­je­ka koje je ikad kušao. Jacku se činilo da bi, kad bi kod kuće imali takvog mli­je­ka, Nestle i Her­shey{18} ban­kro­ti­ra­li za tjedan dana.


  Baš je do­vr­ša­vao mli­je­ko kad je ugle­dao obi­telj Henry kako polako ide prema njemu. Vratio je vrč ženi na štandu, koja je os­ta­tak šted­lji­vo izlila natrag u veliku drvenu bačvu kraj sebe. Jack je po­žu­rio dalje, bri­šu­ći brk od mli­je­ka s gornje usnice i s ne­la­go­dom se na­da­ju­ći da nitko tko je prije njega pio iz vrča ne pati od lepre ili her­pe­sa ili nečeg takvog. Ali nekako mu se činilo da takve grozne stvari ovdje čak ni ne pos­to­je.


  Prošao je glav­nom cestom tr­go­vi­šta, kraj pan­to­mi­mi­ča­ra, kraj dvije debele žene koje su pro­da­va­le zdjele i tave (Tup­perwa­re Te­ri­to­ri­ja, po­mis­lio je Jack i is­ke­zio se), kraj onog ču­des­nog dvo­gla­vog pa­pa­ga­ja (njegov je vlas­nik sad posve otvo­re­no pio iz gli­ne­ne boce, divlje te­tu­ra­ju­ći s jednog na drugi kraj svoga štanda, držeći oša­mu­će­nog pi­je­tla za vrat i svad­lji­vo vičući na pro­laz­ni­ke - Jack je vidio da je čo­vje­ku desna ruka pre­kri­ve­na žuto-bi­je­lim pti­čjim iz­me­tom i na­mr­štio se), kraj otvo­re­nog pros­to­ra gdje su se oku­pi­li se­lja­ci. Tamo je načas zastao, zna­ti­že­ljan. Mnogi se­lja­ci pušili su gli­ne­ne lule, a Jack je vidio i ne­ko­li­ko gli­ne­nih boca, vrlo slič­nih onoj kojom je mahao pro­da­vač ptica, kako idu od ruke do ruke. Na du­gač­kom trav­na­tom polju, ljudi su bacali ka­me­nje iza krup­nih dla­ka­vih konja spu­šte­nih glava i mekih, tupih očiju.


  Jack je prošao kraj štanda sa sa­go­vi­ma. Pro­da­vač ga je vidio i po­di­gao ruku. Jack je ta­ko­đer po­di­gao ruku u poz­drav i po­že­lio do­vik­nu­ti: Maši, maši, ali za se' se ne maši! Za­klju­či da bi bilo bolje šu­tje­ti. Odjed­nom je shva­tio da se osjeća tužno. Onaj osje­ćaj stra­nos­ti, iz­dvo­je­nos­ti, opet se spus­tio na njega.


  Stigao je do kri­ža­nja. Put prema sje­ve­ru i jugu bio je jedva nešto širi seoski pu­te­ljak. Za­pad­na cesta bila je puno šira.


  Stari Jack Putnik, po­mis­lio je i po­ku­šao se na­smi­je­ši­ti. Is­pra­vio je ramena i čuo kako Spe­edyje­va boca kucka o zrcalo. Eto ti starog Jacka Put­ni­ka na te­ri­to­rij­skoj ver­zi­ji Me­đu­dr­žav­ne ceste 90. Noge, ne­moj­te me sad iz­ne­vje­ri­ti!
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  Kakvih pet sati kas­ni­je, usred po­pod­ne­va, Jack je sjeo u visoku travu kraj ceste i gledao kako veći broj ljudi - s ove uda­lje­nos­ti bili su jedva nešto veći od buba - ulazi u visok toranj ne­si­gur­nog iz­gle­da. Oda­brao je to mjesto da se odmori i pojede svoju jabuku jer se činilo da se Za­pad­na cesta ovdje naj­vi­še pri­bli­ža­va tome tornju. Još je bio bar pet ki­lo­me­ta­ra daleko (a možda i puno više od toga - skoro nad­na­rav­na bis­tri­na zraka činila je pro­cje­nu uda­lje­nos­ti vrlo teškom), ali bio je Jacku na vidiku već više od sat vre­me­na.


  Jack je pojeo jabuku, od­mo­rio svoje umorne noge, i za­pi­tao se što bi mogao biti taj toranj koji tako usam­lje­no stoji usred polja uz­bi­ba­ne trave. I, na­rav­no, za­pi­tao se zašto se ti ljudi penju u njega. Vjetar je uporno puhao još otkako je Jack otišao iz tr­go­vi­šta, a toranj je bio niz vjetar od Jacka, ali kad god bi vjetar načas zamro, Jack ih je čuo kako se do­zi­va­ju… i smiju se. Čulo se puno smi­ja­nja.


  Kakvih sedam ki­lo­me­ta­ra za­pad­no od tr­go­vi­šta, Jack je prošao kroz neko selo - ako se de­fi­ni­ci­ja sela pro­ši­ri da uklju­či pet si­ćuš­nih kućica i jedan dućan koji je očito već dugo za­tvo­ren. To je bila po­s­ljed­nja ljud­ska nas­tam­ba koju je vidio otad do sad. Tik prije nego što je ugle­dao toranj, počeo se pitati je li doista stigao do Vanj­ske straže ni ne zna­ju­ći. Sjećao se što je rekao satnik Farren: Iza Vanj­ske straže, Za­pad­na ceste odlazi u ni­šta­vi­lo… ili u pakao. Čuo sam kako se govori da ni sam Bog ne odlazi iza Vanj­ske straže.


  Jack malo za­drh­ti.


  Ali nije doista vje­ro­vao da je stigao tako daleko. Ne­dvoj­be­no, nije osje­ćao sve dublju ne­la­go­du koju je osje­tio prije nego što je za­lu­tao među živo drveće nas­to­je­ći po­bje­ći od Mor­ga­no­ve kočije… živo drveće koje se sad činilo poput nekog je­zo­vi­tog proš­lo­ga vre­me­nu koje je proveo u Oatleyju.


  Doista dobri osje­ća­ji koje je is­ku­sio od tre­nut­ka kad se pro­bu­dio, na toplom i od­mo­ran unutar plasta sijena, pa sve do tre­nut­ka kad mu je seljak Henry rekao neka siđe s nje­go­vih kola sad su se vra­ti­li: osje­ćaj da su Te­ri­to­ri­ji, kakvo god zlo možda skri­va­li, u svojoj su­šti­ni dobri, i da bi kad god poželi mogao pos­ta­ti di­je­lom ovog mjesta… da za­pra­vo uopće nije Stra­nac.


  Shva­tio je da doista jest dio Te­ri­to­ri­ja, u dugim raz­dob­lji­ma. Pala mu je na pamet čudna po­mi­sao, dok je s la­ko­ćom išao Za­pad­nom cestom, misao napola na en­gle­skom i napola na jeziku Te­ri­to­ri­ja, kako se god zvao: Kad sanjam, jedini tre­nu­tak kad ZNAM da sanjam jest kad se po­či­njem buditi. Ako sanjam i samo se odjed­nom pro­bu­dim ako se oglasi bu­di­li­ca ili tako nešto - onda sam to­tal­no iz­ne­na­đen. Isprva, bu­đe­nje se čini kao san. A ovdje nisam stra­nac kad san pos­ta­ne dubok - je li to ono što mislim? Ne, ali blizu je. Kladim se da je moj tata puno duboko sanjao. I kladim se da ujak Morgan to skoro nikad ne čini.


  Od­lu­čio je da će otpiti gut­ljaj iz Spe­edyje­ve boce i pre­sko­či­ti natrag čim ugleda nešto što bi moglo biti opasno… čak i ako samo vidi nešto zas­tra­šu­ju­će. Inače će ci­je­log dana hodati ovuda prije nego što se vrati u New York. Za­pra­vo, mogao bi biti u is­ku­še­nju da pro­ve­de noć na Te­ri­to­ri­ji­ma kad bi imao nešto za jelo osim one jabuke. Ali nije to imao, a uzduž, široke, na­pu­šte­ne zem­lja­ne trake Za­pad­ne ceste nije bilo ni jednog su­per­mar­ke­ta ni ben­zin­ske pos­ta­je.


  Staro drveće koje je okru­ži­va­lo kri­ža­nje i tr­go­vi­šte po­vuk­lo se pred otvo­re­nom trav­na­tom rav­ni­com s obje strane kad je Jack prošao ono po­s­ljed­nje malo na­se­lje. Počelo mu se činiti da hoda uzduž be­sko­nač­ne šet­ni­ce koja pro­la­zi posred bes­kraj­nog oceana. Sam je pu­to­vao Za­pad­nom cestom toga dana pod nebom koje je bilo bistro i sun­ča­no ali pro­hlad­no (sad je kasni rujan, na­rav­no da je pro­hlad­no, po­mis­lio je, samo što je riječ koja mu je pala na pamet bila te­ri­to­rij­ska riječ koja se doista bolje pre­vo­di kao de­ve­tak). Nisu ga pres­ti­za­li ni­kak­vi pje­ša­ci, a ni kola, ni na­to­va­re­na ni prazna. Vjetar je puhao pri­lič­no uporno, uz­di­šu­ći kroz ocean trave uz tih zvuk koji je bio is­to­vre­me­no je­sen­ski i usam­ljen. Veliki valovi pru­ža­li su se preko trave pred tim vje­trom.


  Kad bi ga netko pitao "Kako si, Jack?", dječak bi od­go­vo­rio: "Pri­lič­no dobro, hvala. Vedro:" Vedro je riječ koja bi mu pala na pamet dok je pro­la­zio kroz te prazne trav­na­te rav­ni­ce; uz­ne­se­nje je riječ koju je prvo po­ve­zi­vao s is­to­ime­nim pop-hitom grupe Blon­die. I za­pa­njio bi se da mu je netko rekao kako je za­pla­kao ne­ko­li­ko puta dok je stajao pro­ma­tra­ju­ći te velike valove kako se jure prema obzoru, upi­ja­ju­ći prizor koji je vidio tek vrlo mali broj ame­rič­ke djece nje­go­va vre­me­na - ogrom­ne prazne di­je­lo­ve zemlje pod plavim nebom vr­to­gla­ve širine i pros­tra­nos­ti, pa čak i dubine. Bilo je to nebo još ne­pro­ša­ra­no tra­go­vi­ma zra­ko­plo­va na svojoj kupoli, ni pr­lja­vim tra­go­vi­ma smoga na donjim ru­bo­vi­ma.


  Jack je do­živ­lja­vao is­kus­tvo za­pa­nju­ju­ćeg osje­til­nog dojma, gle­da­ju­ći i slu­ša­ju­ći i nju­še­ći stvari koje su mu bile sasvim nove, dok su drugi osje­til­ni doj­mo­vi, na koje se posve na­vi­kao, po prvi put ne­dos­ta­ja­li. U mnogo smis­lo­va, on je bio ne­vje­ro­jat­no so­fis­ti­ci­ra­no dijete - od­go­jen u Los An­ge­le­su, u obi­te­lji gdje mu je otac bio agent a majka film­ska glu­mi­ca, bilo bi čud­ni­je da je bio naivan - ali još je uvijek bio samo dijete, so­fis­ti­ci­ra­no ili ne, i to mu je ne­dvoj­be­no bilo na korist… bar u ovak­voj si­tu­aci­ji. Taj usam­lje­ni dan pu­to­va­nja preko rav­ni­ca za­ci­je­lo bi pro­izveo pre­op­te­re­će­nje osje­ti­la, možda čak i duboki dojam ludila i ha­lu­ci­na­ci­ja u odras­loj osobi. Odras­la bi osoba gra­bi­la Spe­edyje­vu bocu - možda pr­sti­ma pre­vi­še uz­drh­ta­lim da je čvrsto do­gra­be - sat za­pad­no od tr­go­vi­šta, a možda i prije.


  U Jac­ko­vom slu­ča­ju, udarac je skoro pot­pu­no prošao kroz njegov svjes­tan um ravno u ne­s­vjes­no. I kad je do­seg­nuo bla­žens­tvo i počeo pla­ka­ti, doista nije bio svjes­tan suza (osim kao tre­nut­nog udvos­tru­ča­va­nja vida, koji je pri­pi­sao znoju) i po­mis­lio je samo: Ti­bok­ca, dobro se osje­ćam… tre­ba­lo bi biti je­zo­vi­to ovako vani i nikog uokolo, ali nije.


  Tako je Jack raz­miš­ljao o svome uz­ne­se­nju samo kao o dobrom, vedrom osje­ća­ju dok je sam hodao Za­pad­nom cestom dok mu se sjena pos­tup­no pro­du­ži­va­la iza leđa. Nije mu palo na pamet da bi dio te emo­ci­onal­ne odu­šev­lje­nos­ti mogao pro­iz­la­zi­ti iz či­nje­ni­ce da je niti dva­na­est sati prije toga bio za­rob­lje­nik u Up­di­ke­ovoj To­či­oni­ci Oatley (krvavi žu­lje­vi od po­s­ljed­nje bačve koja mu je pala na prste još su bili svježi); da je prije jedva dva­na­est sati po­bje­gao - jedva! - od neke ubi­tač­ne ži­vo­ti­nje o kojoj je počeo raz­miš­lja­ti kao o ko­dod­la­ku; da je po prvi put u životu bio na ši­ro­koj, otvo­re­noj cesti, pot­pu­no pustoj osim njega; da nigdje na vidiku nije bilo znaka za Coca-Colu ni rek­la­me za Budwe­iser sa Svjet­ski slav­nim Clyde­sda­le­ima{19}; da nije bilo sve­pri­sut­nih žica s obje strane ceste ni u križ preko nje, kao što je bio slučaj sa svakom cestom kojom je Jack Sawyer pu­to­vao ci­je­log svog života; nije bilo čak ni uda­lje­nog ko­tr­lja­vog zvuka zra­ko­plo­va, a kamoli grm­lja­vi­ne 747-ica na ko­nač­nom pri­la­zu LAX-u{20}, ni F-11-ica koje su uvijek kre­ta­le s port­smo­ut­h­ske mor­na­rič­ke zračne pos­ta­je i pucale zrakom iznad Al­ham­bre kao Osmon­dov bič kad bi kre­nu­le preko Atlan­ti­ka; da je čuo samo zvuk svojih stopa na cesti i čistu plimu i oseku svoga di­sa­nja.


  Ti­bok­ca, dobro se osje­ćam, mislio je Jack od­sut­no si bri­šu­ći oči, i sve to za­jed­no de­fi­ni­rao kao "vedro".
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  Sad je imao toranj koji je mogao gle­da­ti i pitati se o njemu.


  Čo­vje­če, mene nikad ne bi dobio u to, po­mis­lio je Jack. Oglo­dao je jabuku sve do kocena i, ne raz­miš­lja­ju­ći o tome što radi ili čak skre­ću­ći po­gle­da s tornja, pr­sti­ma je is­ko­pao rupu u čvr­stoj, ot­por­noj zemlji i po­ko­pao kocen jabuke u nju.


  Činilo se da je toranj iz­gra­đen od dasaka za štalu, a Jack je pro­ci­je­nio da je visok bar sto pe­de­set metara. Činilo se da je to samo velik šuplji kva­drat, a daske se podižu s obje strane, jedan X za drugim. Na vrhu je sta­ja­la plat­for­ma i Jack je, za­ški­ljiv­ši, vidio kako se tamo šetka više ljudi.


  Vjetar je prošao kraj njega u blagom zapuhu dok je on sjedio kraj ceste, ko­lje­na stis­nu­tih uz prsa i ruku ovi­je­nih oko njih. Još jedan trav­na­ti val po­ju­rio je prema tornju. Jack je za­mis­lio kako se ta ne­si­gur­na stvar mora lju­lja­ti i osje­tio kako mu se že­lu­dac okre­nuo.


  NIKAD me ne bi dobio tamo gore, po­mis­lio je, ni za mi­li­jun dolara.


  A onda se do­go­di­lo ono čega se pri­bo­ja­vao otkako je pri­mi­je­tio da na tornju ima ljudi: jedan od njih je pao.


  Jack ustane. Lice mu je imalo za­pa­njen, ra­zjap­ljen izraz sva­ko­ga tko je ikad na­zo­čio cir­ku­skoj pred­sta­vi u kojoj je neki opasan trik pošao krivo - akro­bat koji po­greš­no pada i leži na is­kriv­lje­noj hrpi, tra­pe­zis­ti­ca koja pro­ma­ši trapez i uz udarac se odbije s mreže, ljud­ska pi­ra­mi­da koja se neo­če­ki­va­no ruši, sli­je­va­ju­ći tijela na hrpu.


  Oh sranje oh bogati, oh -


  Jac­ko­ve oči se odjed­nom raz­ro­ga­če. Načas mu je če­ljust pala još niže - za­pra­vo, skoro mu je do­tak­la prsnu kost - a onda se po­di­gla i usta su mu se ra­ši­ri­la u oša­mu­ćen smi­je­šak pun ne­vje­ri­ce. Čovjek nije pao s tornja, niti ga je ot­pu­ha­lo. S obje strane tornja na­la­zi­le su se du­gač­ke iz­bo­či­ne nalik je­zi­ci­ma - iz­gle­da­le su kao daske za ska­ka­nje - i čovjek je na­pros­to otišao do kraja jedne od njih i skočio. Na pola puta do dolje nešto se počelo od­ma­ta­ti - pa­do­bran, po­mis­lio je Jack, ali neće se stići otvo­ri­ti.


  Samo što to nije bio pa­do­bran.


  Bila su krila.


  Čo­vje­kov se pad us­po­rio i zatim posve stao dok je još bio kakvih pet­na­est metara iznad visoke trave. Zatim se pre­okre­nuo. Čovjek je sad letio prema gore i van, krila uz­dig­nu­tih tako visoko da su se skoro do­di­ri­va­la - kao krune na glavi onog pa­pa­ga­ja koji je glumio Hen­nyja Yo­un­g­ma­na{21} - a onda bi se opet spus­ti­la dolje, silnom snagom, kao ruke pli­va­ča u za­vr­š­nom sprin­tu.


  Oh, fiju, po­mis­lio je Jack, sveden na naj­glup­lji kliše koji zna tom pot­pu­nom, po­sve­maš­njom za­pa­nje­noš­ću. To je bolje od svega; to je to­tal­ni zakon. O, fiju, gledaj ti to, o, fiju.


  Sad je drugi čovjek skočio s od­skoč­ne daske na vrhu tornja; pa i treći; pa i če­t­vr­ti. Za manje od pet minuta u zraku je bilo si­gur­no pe­de­set ljudi koji su le­tje­li u slo­že­nim ali ras­poz­nat­lji­vim for­ma­ci­ja­ma: van od tornja, opiši osmicu, natrag preko tornja pa na drugu stranu, još jedna osmica, natrag do tornja, sleti na plat­for­mu, pa sve iz po­čet­ka.


  Vr­tje­li su se i ple­sa­li i pro­la­zi­li jedni kraj drugih u zraku. Jack se počeo odu­šev­lje­no smi­ja­ti. Bilo je to pomalo kao da pro­ma­traš one vodene balete u starim ki­čas­tim fil­mo­vi­ma Esther Wil­li­ams{22}. S tim pli­va­či­ma - naj­vi­še od svih s Esther Wil­li­ams osobno, na­rav­no - uvijek je to dje­lo­va­lo lako, kao da bi i sam mogao za­ro­ni­ti i tako se ko­vi­tla­ti, ili kao da bi s još ne­ko­li­ko pri­ja­te­lja mogao lako stići sa su­prot­nih strana daske za ska­ka­nje, stva­ra­ju­ći neku vrst ljud­ske fon­ta­ne.


  Ali pos­to­ja­la je jedna raz­li­ka. Ljudi u letu nisu oda­va­li taj dojam ne­dos­tat­ka napora; činilo se da troše velike ko­li­či­ne ener­gi­je da ostanu u zraku, i Jack je s naglom uvje­re­noš­ću osje­tio da to boli, kao što neke vježbe na tje­les­nom - di­za­nje nogu, na pri­mjer, ili tr­buš­nja­ci - bole. Bez muke nema nauke! Grmio bi trener kad bi se netko usudio po­ža­li­ti.


  A sad mu je još nešto palo na pamet - onaj put kad ga je nje­go­va majka povela da vidi njenu pri­ja­te­lji­cu Myrnu, koja je bila prava ba­le­ri­na, i vjež­ba­la je u pot­krov­lju ples­nog stu­di­ja u donjem dijelu Bu­le­va­ra Wil­shi­re. Myrna je bila dio ba­let­ne trupe, i Jack je vidio i nju i druge ple­sa­če na pred­sta­vi - majka ga je često vodila sa sobom, i uglav­nom su to bile do­sad­ne stvari, kao crkva ili Sun­ri­se Se­mes­ter{23} na TV-u. Ali nikad još nije vidio Myrnu na probi… nikad iz tolike bli­zi­ne. Za­di­vio ga je i nemalo pres­tra­šio kon­trast između gle­da­nja baleta na po­zor­ni­ci, gdje se činilo da svi klize ili bez napora ska­ku­ću na vr­ho­vi­ma svojih po­in­tes{24}, i pro­ma­tra­nja s uda­lje­nos­ti od niti dva metra, s grubim dnev­nim svje­tlom koje se sli­je­va kroz pro­zo­re od stropa do poda i bez glazbe - samo ko­re­ograf koji rit­mič­ki plje­ska rukama i do­vi­ku­je oštre kri­ti­ke. Nema po­hva­la; samo kri­ti­ke. Lica su im bila obli­ve­na znojem. Dre­so­vi su im bili mokri od znoja. Pros­to­ri­ja, koliko god bila velika i proz­rač­na, cijela je baz­di­la na znoj. Glatki mišići su drh­ta­li i po­drh­ta­va­li na rubu is­crp­lje­nos­ti. Napete tetive is­ti­ca­le su se kao iz­o­li­ra­ni ka­blo­vi. Pus­li­ra­ju­će vene is­ka­ka­le su na čelima i vra­to­vi­ma. Osim ko­re­ogra­fo­vog plje­ska­nja i lju­ti­tih, vo­di­telj­skih povika, jedini zvu­ko­vi bili su tup-tup ba­le­ri­na en pointe koje se kreću preko poda i grubog, bolnog di­sa­nja. Jack je odjed­nom shva­tio da te ple­sa­či­ce ne za­ra­đu­ju za život; ubi­ja­ju se. Uglav­nom se sjećao nji­ho­vih izraza lica - sva ta is­crp­lje­na usre­do­to­če­nost, sva ta bol… ali na­di­la­ze­ći bol, ili bar šu­lja­ju­ći se njenim ru­bo­vi­ma, vidio je radost. Ti su izrazi ne­dvoj­be­no zna­či­li radost, i to je pres­tra­ši­lo Jacka jer se činilo neo­bjaš­nji­vim. Kakva se osoba može ra­do­va­ti pod­la­žu­ći se takvom upor­nom, pul­si­ra­ju­ćem, ne­iz­dr­ži­vom bolu?


  A bol vidi i ovdje, po­mis­lio je. Jesu li to stvar­no kri­la­ti ljudi, poput ljudi-ptica u starim se­ri­ja­ma Flasha Gor­do­na, ili su to krila više tipa Ikara i Dedala, nešto što staviš na leđa? Jack je otkrio da to za­pra­vo nije važno… bar ne njemu.


  Radost.


  Oni žive u mis­te­ri­ju, ti ljudi žive u mis­te­ri­ju.


  Radost ih drži u zraku.


  To je ono naj­važ­ni­je. Radost ih drži u zraku, bez obzira rastu li im krila iz leđa ili su nekako pri­č­vr­š­će­na kop­ča­ma i re­me­njem. Jer čak je i s ove uda­lje­nos­ti vidio istu onu vrst napora koju je vidio u pot­krov­lju na donjem Wil­shi­reu onoga dana. Sva ta obilna inves­ti­ci­ja ener­gi­je da se pos­tig­ne ve­li­čans­tven, tre­nut­ni pre­okret pri­rod­nog po­ret­ka. To što takav pre­okret zah­ti­je­va toliki napor i traje tako kratko je straš­no; to što ljudi sve­jed­no po­ku­ša­va­ju is­to­vre­me­no je i straš­no i ču­des­no.


  A sve je to samo igra, pom­si­lio je i odjed­nom je bio si­gu­ran u to. Igra, ili možda čak ne niti igra - možda je to samo vježba za igru, kao što je sav onaj znoj i drh­ta­va is­crp­lje­nost koju je vidio onog dana u pot­krov­lju u Wil­shi­reu bila samo vježba. Vježba za pred­sta­vu koju će se vje­ro­jat­no samo mali broj ljudi udos­to­ja­ti po­sje­ti­ti i koja će se vje­ro­jat­no brzo za­tvo­ri­ti.


  Radost, po­mis­lio je opet, sad sto­je­ći, lica po­dig­nu­tog prema gore da vidi leteće ljude u da­lji­ni, dok mu je vjetar pro­si­pao kosu preko čela. Vri­je­me nje­go­ve ne­vi­nos­ti brzo se pri­bli­ža­va­lo kraju (i, kad bi ga pitali, čak bi se i Jack ne­volj­ko složio da osjeća pri­bli­ža­va­nje takvog kraja - dječak ne može dugo biti na cesti, ne može proći mnoga is­kus­tva poput onog koje je do­ži­vio u Oatleyju i oče­ki­va­ti da ostane nevin), ali u tim tre­nu­ci­ma, dok je stajao gle­da­ju­ći u nebo, činilo se da ga ne­vi­nost okru­žu­je, kao mladog ribara ti­je­kom krat­kog tre­nut­ka ot­kro­ve­nja u pjesmi Eli­za­beth Bishop{25}, sve je bilo duga, duga, duga.


  Radost - prok­let­stvo, ali to je baš vedra riječ.


  Osje­ća­ju­ći se bolje nego što se osje­ćao otkako je sve ovo počelo - a samo Bog zna kako je to davno bilo - Jack je opet krenuo Za­pad­nom cestom, lakog koraka, lica ovjen­ča­nog istim onim ble­sas­tim, ve­li­čans­tve­nim osmi­je­hom. Svako toliko bi se os­vr­nuo, i još je dugo vidio letače. Zrak Te­ri­to­ri­ja bio je tako čist da se činilo kako zamalo po­ve­ća­va. A čak i nakon što ih više nije vidio, taj osje­ćaj ra­dos­ti je ostao, poput duge u nje­go­voj glavi.
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  Kad je sunce počelo za­la­zi­ti, Jack je shva­tio da odgađa po­vra­tak na drugi svijet - na ame­rič­ke Te­ri­to­ri­je - i to ne samo zbog od­vrat­nog okusa ča­rob­nog soka. Od­ga­đao ga je jer nije želio otići odavde.


  Neki po­to­čić is­te­kao je iz trav­na­tih rav­ni­ca (gdje su se opet počeli po­jav­lji­va­ti mali gajevi drveća - drveće ši­ro­kih i čudno ravnih kroš­nji, poput euka­lip­tu­sa) i skre­nuo je desno tako da je tekao kraj ceste. Malo dalje, desno i na­pri­jed, bila je neka velika vodena po­vr­ši­na. Bila je tako ogrom­na, za­pra­vo, da je do po­s­ljed­njih sat vre­me­na Jack mislio da je to dio neba koji je iz nekog raz­lo­ga pla­vi­ji od os­tat­ka. Ali nije bilo u pi­ta­nju nebo. Bilo je to jezero. Veliko jezero, po­mis­lio je, smi­je­še­ći se na igru ri­je­či­ma. Pret­pos­tav­ljao je da je u drugom svi­je­tu to jezero On­ta­rio.


  Osje­ćao se dobro. Išao je u pravom smjeru - možda malo pre­da­le­ko na sjever, ali nije nimalo sum­njao da će Za­pad­na cesta ubrzo skre­nu­ti iz toga smjera. Onaj osje­ćaj skoro ma­nič­ne ra­dos­ti - ono što je de­fi­ni­rao kao ve­dri­nu - umirio se do neke ljupke vrste smi­re­nos­ti, osje­ćaj koji se činio čistim kao zrak Te­ri­to­ri­ja. Samo mu je jedna stvar kva­ri­la dobro ras­po­lo­že­nje, a to je bilo sje­ća­nje


  (šest, mu je šest, Jacku je bilo šest godina)


  na Jer­ryja Bled­so­ea. Zašto mu je um tako otežao pri­zi­va­nje toga sje­ća­nja?


  Ne - ne sje­ća­nja… dvaju sje­ća­nja. Prvo ja i Ric­hard kako slu­ša­mo da gos­po­đa Feeny svojoj sestri govori kako je struja izašla i sku­ha­la ga, da mu je ras­to­pi­la na­oča­le na nosu, da je čula gos­po­di­na Sloata kako priča na te­le­fo­nu i on je tako rekao i onda skri­va­nje iza kauča, bez prave na­mje­re da pris­lu­šku­je, i tata kako govori "Sve ima svoje po­s­lje­di­ce, a neke od tih po­s­lje­di­ca mogle bi biti ne­ugod­ne." A Jerry Bled­soe je ne­dvoj­be­no do­ži­vio nešto ne­ugod­no, zar ne? Kad ti se na­oča­le ras­to­pe na nosu, da, rekao bih da si prošao nešto blago ne­ugod­no


  Jack stane. Kao ukopan.


  Što po­ku­ša­vaš reći?


  Znaš ti što ja po­ku­ša­vam reći, Jack. Tvoj otac je otišao onog dana - i on i Morgan. Bili su ovdje. Gdje, ovdje? Mislim da su bili na istom mjestu ovdje gdje je nji­ho­va zgrada u Ka­li­for­ni­ji, tamo na ame­rič­kim Te­ri­to­ri­ji­ma. I nešto su uči­ni­li, ili je jedan od njih nešto učinio. Možda nešto veliko, a možda samo nešto sitno, kao ba­ca­nje kamena… ili za­ka­pa­nje kocena jabuke u zemlju. I to je nekako… odjek­nu­lo tamo. Odjek­nu­lo je tamo i ubilo Jer­ryja Bled­so­ea.


  Jack za­drh­ti. O, da, mogao je za­mis­li­ti zašto je nje­go­vom um toliko dugo tre­ba­lo da is­kaš­lje to sje­ća­nje - igrač­ka-taksi, mrm­lja­nje muških gla­so­va, Dexter Gordon koji svira svoju trubu. Nije ga htio is­kaš­lja­ti. Jer


  (tko svira te pro­mje­ne tata)


  je go­vo­ri­lo da bi samo kijući ovdje mogao činiti nešto straš­no na drugom svi­je­tu. Za­po­če­ti Treći svjet­ski rat? Ne, vje­ro­jat­no ne. Nije u zadnje vri­je­me ubio ni­kak­ve kra­lje­ve, ni stare ni mlade. Ali koliko je tre­ba­lo da nas­ta­ne odjek koji je spržio Jer­ryja Bled­so­ea? Je li ujak Morgan upucao Jer­ryje­vog bli­zan­ca (ako ga je Jerry imao?) Po­ku­šao nekom gla­ve­ši­ni Te­ri­to­ri­ja pro­da­ti kon­cept struje? Ili se radilo o nekoj maloj stvari… nečem ne­važ­nom, kao što je ku­po­va­nje komada mesa u se­oskom tr­go­vi­štu? Tko svira te pro­mje­ne? Što svira te pro­mje­ne?


  Lijepa po­pla­va, slatka vatra.


  Odjed­nom, Jac­ko­va usta su se po­su­ši­la kao od soli.


  Prešao je po­to­čić kraj ceste, pao na ko­lje­na i spus­tio ruku da pri­ku­pi vode. Odjed­nom mu se ruka smrzla. Po­to­čić je pre­uzeo boje na­do­la­ze­ćeg za­la­ska sunca… ali te su se boje odjed­nom napile cr­ve­nog, tako da je iz­gle­dao da kraj ceste ne teče potok vode, već krvi. Onda se za­mra­čio. Čas kas­ni­je, postao je pro­zi­ran i Jack je vidio—


  Is­pus­tio je sla­ba­šan mjauk kad je vidio Mor­ga­no­vu kočiju kako grmi po Za­pad­noj cesti, dok je vuče tri­na­est konja s crnim per­ja­ni­ca­ma. Jack je s užasom od kojeg mu se za­vr­t­hje­lo u glavi vidio da je vozač, koji sjedi na vi­so­kom sje­da­lu, nogu na čiz­ma­ma os­lo­nje­nih na dasku i ne­pres­ta­no puc­ke­ta­ju­ći bičem u jednoj ruci, Elroy. Ali uopće nije bič držao u ruci. Bila je to neka vrst kopita. Elroy vozi tu ko­šmar­nu kočiju, Elroy se ceri ustima punim mrtvih oč­nja­ka, Elroy jedva čeka da opet pro­na­đe Jacka Sawye­ra i ras­po­ri že­lu­dac Jacka Sawye­ra i izvuče utrobu Jacka Sawye­ra.


  Jack je klečao kraj potoka, raz­ro­ga­če­nih očiju, dok su mu usta drh­ta­la od užasa i strave. U svojoj je viziji vidio još jednu stvar, ne veliku, ne, ali po im­pli­ka­ci­ja­ma je to bila naj­straš­ni­ja stvar od svih: ko­nji­ma oči kao da su blis­ta­le. Kao da su blis­ta­le jer su bile pune svje­tla - pune za­la­ska sunca.


  Kočija putuje na zapad ovom istom cestom… i pro­go­ni ga.


  Pužući, ne­si­gu­ran bi li mogao ustati čak i kad bi morao, Jack se po­vu­kao od po­to­či­ća i nez­grap­no za­te­tu­rao na cestu. Pao je na nos u pra­ši­nu, a Spe­edyje­va boca i zrcalo koje mu je dao tr­go­vac sa­go­vi­ma zabili su mu se u trbuh. Okre­nuo je glavu u stranu tako da su mu se desni obraz i uho čvrsto pri­tis­nu­li na po­vr­ši­nu Za­pad­ne ceste.


  Osje­ćao je uporno drh­ta­nje u tvrdoj, suhoj zemlji. Bilo je daleko… ali se pri­bli­ža­va­lo.


  Elroy gore… unutra Morgan. Morgan Sloat? Morgan od Orrisa? Nije važno. Obo­ji­ca su isto.


  S na­po­rom je pre­ki­nuo hip­no­ti­zi­ra­ju­ći učinak tog po­drh­ta­va­nja u zemlji i opet ustao. Uzeo je Spe­edyje­vu bocu - istu ovdje na Te­ri­to­ri­ji­ma kao i u SAD-u - iz ha­ljet­ka i iz­vu­kao koliko je god mogao ma­ho­vi­nas­tog čepa, ne oba­zi­ru­ći se na kišu čes­ti­ca koje su padale u ono malo pre­os­ta­le te­ku­ći­ne - sad još samo de­se­tak cen­ti­me­ta­ra. Ner­voz­no je po­gle­dao uli­je­vo, kao da oče­ku­je da će se crna kočija po­ja­vi­ti na obzoru, za­la­skom na­pu­nje­ne oči konja koje blis­ta­ju poput čudnih lampi. Na­rav­no, nije vidio ništa. Obzor je ovdje na Te­ri­to­ri­ju bliže, kao što je već pri­mi­je­tio, i zvuk putuje dalje. Mor­ga­no­va kočija si­gur­no je bar pet­na­est ki­lo­me­ta­ra is­toč­no, možda i tri­de­set.


  Još mi je za petama, po­mis­lio je Jack, i po­di­gao bocu do usana. Se­kun­du prije nego što je otpio iz nje, um mu je po­vi­kao, Hej, čekaj malo! Čekaj malo, tupane, hoćeš po­gi­nu­ti? Baš bi bio sladak, zar ne, sto­je­ći usred Za­pad­ne ceste i zatim pre­ska­ču­ći u drugi svijet usred iste te ceste tamo, da ga pogazi neki ka­mi­onet ili kombi UPS-a.


  Jack je ote­tu­rao do ruba ceste… a zatim za svaki slučaj otišao još deset ili dva­de­set koraka u travu do bokova. Po­s­ljed­nji je put duboko udah­nuo, udi­šu­ći slatki miris ovog mjesta, tra­že­ći taj osje­ćaj smi­re­nos­ti… taj osje­ćaj duge.


  Moram po­ku­ša­ti za­pam­ti­ti kakav je to osje­ćaj, po­mis­lio je. Možda mi za­tre­ba… i možda se dugo ne vratim ovamo.


  Po­gle­dao je preko rav­ni­ca, sad sve tam­ni­jih kako se s istoka preko njih šu­lja­la noć. Vjetar je ojačao, sad pro­hla­dan ali još uvijek mi­ri­sav, po­di­žu­ći mu kosu - već je pos­ta­ja­la ra­sku­š­tra­na - kao što je dizao i travu.


  Jesi spre­man, Jacko?


  Jack je sklo­pio oči i pri­pre­mio se na od­vra­tan okus i po­vra­ća­nje koje će vje­ro­jat­no us­li­je­di­ti.


  "Banzai", šapnuo je, i popio.


  
    Četrnaesto Poglavlje
  


  Buddy Par­kins


  1


  Po­vra­tio je tanku lju­bi­čas­tu slinu, lica samo koji cen­ti­me­tar uda­lje­nog od du­gač­ke padine prema cesti sa četiri traka; stre­sao je glavom i za­lju­ljao se na ko­lje­na, tako da su mu samo leđa bila iz­lo­že­na teškom sivom nebu. Svijet, ovaj svijet, je bazdio. Jack se od­gur­nuo prema una­trag, dalje od tra­go­va blju­vo­ti­ne koji su se ci­je­di­li niz vlati trave, i smrad se pro­mi­je­nio ali nije se sma­njio. Benzin, drugi bez­i­me­ni otrovi leb­dje­li su zrakom; a sam zrak bazdio je na is­crp­lje­nost, umor - čak i buka koja je gr­mje­la s auto­ces­te kaž­nja­va­la je taj umi­ru­ći zrak. Straž­nja strana ces­tov­nog znaka uz­di­za­la se nad nje­go­vom glavom poput di­vov­skog te­le­vi­zij­skog ekrana. Jack ne­si­gur­no ustane. Daleko dolje na drugoj strani auto­ces­te blis­ta­la je be­sko­nač­na vodena po­vr­ši­na samo malo manje siva od neba. Neka vrst zlo­ćud­nog sjaja po­ska­ki­va­la je po po­vr­ši­ni. I odatle se dizao smrad me­tal­nih stru­go­ti­na i umor­nog daha. Jezero On­ta­rio: a stis­nu­ti gradić tamo dolje mogao bi biti Olcott ili Ken­dall. Ki­lo­me­tri­ma je skre­nuo sa svoga puta - iz­gu­bio više od sto i pe­de­set ki­lo­me­ta­ra i oko četiri i pol dana. Jack je stupio pod znak, na­da­ju­ći se da nije ništa gore od toga. Po­dig­ne pogled prema crnim slo­vi­ma. Obriše usta. ANGOLA. Angola? Gdje je to? Zurio je dolje prema za­dim­lje­nom gra­di­ću kroz već skoro ne­pod­noš­ljiv zrak.


  A Rand Mc­Nal­ly, taj ne­pro­cje­nji­vo vri­je­dan su­put­nik, rekao mu je da su hek­ta­ri vode tamo dolje jezero Erie - umjes­to da izgubi dane pu­to­va­nja, dobio ih je.


  Ali prije nego što je dječak mogao za­klju­či­ti kako bi ipak bilo si­gur­ni­je kad bi skočio natrag na Te­ri­to­ri­je čim po­mis­li da bi to moglo biti si­gur­no - to će reći, čim Mor­ga­no­va kočija pro­ju­ri kraj mjesta gdje je bio - prije nego što to učini, prije nego što može makar i početi raz­miš­lja­ti o tome, mora otići dolje u za­dim­lje­ni gradić Angolu i vi­dje­ti je li ovog puta Jack Sawyer, Jacko, od­svi­rao neku od tih pro­mje­na, tata. Počeo se spu­šta­ti niz padinu, dva­na­es­to­go­diš­njak u tra­pe­ri­ca­ma i ka­ri­ra­noj ko­šu­lji, visok za svoju dob, već pomalo ne­nje­go­va­na iz­gle­da, odjed­nom s pre­vi­še brige na licu.


  Na pola put niz dugu padinu, shva­tio je da opet raz­miš­lja na en­gle­skom.


  2


  Mnogo dana kas­ni­je, i daleko na zapadu: čovjek po imenu Buddy Par­kins, koji je tik iza Cam­brid­gea, država Ohio, na cesti U.S. 40 po­ku­pio vi­so­kog dje­ča­ka koji se pred­sta­vio kao Lewis Farren, pre­poz­nao bi taj izraz za­bri­nu­tos­ti - taj klinac Lewis iz­gle­dao je kao da će mu za­bri­nu­tost za­uvi­jek uto­nu­ti u lice. Ra­zve­dri se, sinko, zbog sebe samog ako nikog drugog, htio je Buddy reći dje­ča­ku. Ali dječak je po priči imao do­volj­no ne­vo­lja za de­se­to­ri­cu. Majka bo­les­na, otac mrtav, poslan ne­kak­voj teti uči­te­lji­ci u Buc­keye Lakeu… Lewis Farren ima puno toga što ga može bri­nu­ti. Dje­lo­vao je kao da nije vidio ni pet dolara odjed­nom još od proš­log Božića. Sve­jed­no… Bud­dyju se činilo da ga taj klinac Farren negdje u svemu tome mulja.


  Kao prvo, mi­ri­sao je na farmu a ne na grad. Buddy Par­kins i nje­go­va braća uprav­lja­li su sa tri sto­ti­ne hek­ta­ra ne­da­le­ko od Amande, oko če­tr­de­set i pet ki­lo­me­ta­ra ju­go­is­toč­no od Co­lum­bu­sa, i Buddy je znao da u tome si­gur­no ne gri­je­ši. Ovaj dječak mi­ri­sao je na Cam­brid­ge, a Cam­brid­ge je selo. Buddy je odras­tao s mi­ri­som farme i štale, gnoja i ku­ku­ru­za i gra­ško­ve loze, a neo­pra­na odjeća tog dje­ča­ka kraj njega upila je sve te poz­na­te mirise.


  A onda i sama odjeća. Gđa Farren mora da je užasno bo­les­na, po­mis­lio je Buddy, ako je svoga dje­ča­ka pos­la­la na put u po­tr­ga­nim tra­pe­ri­ca­ma tako ot­vrd­nu­lim od pr­ljav­šti­ne da su se nabori činili bron­ča­ni­ma. A tek cipele! Te­ni­si­ce Lewisa Far­re­na samo što mu nisu spale s nogu, vezice is­pre­ve­za­ne da se jedva drže na okupu a tka­ni­na ras­puk­nu­ta i iz­li­za­na na ne­ko­li­ko mjesta na svakoj.


  "Znači, uzeli su ti tatin auto, je li, Lewis?" upitao je Buddy.


  "Baš kao što sam rekao, tako je - gadne ku­ka­vi­ce došle su pos­li­je ponoći i samo su ga ukrali iz garaže. Mislim da to ne bi smjeli raditi. Ne kod ljudi koji teško rade i stvar­no će početi pla­ća­ti čim mogu. Mislim, što vi mis­li­te? Zar ne, je li tako?"


  Dje­ča­ko­vo is­kre­no, suncem opa­lje­no lice bilo je okre­nu­to prema njemu kao da je to naj­oz­bilj­ni­je pi­ta­nje još od Nixo­no­va opros­ta ili možda Za­lje­va svinja, i svi ins­tin­k­ti u Bud­dyju že­lje­li su se slo­ži­li - bio bi sklon slo­ži­ti se s bilo kakvim op­će­ni­to do­bro­ćud­nim miš­lje­njem koje iz­rek­ne dječak koji tako miriše na farmu.


  "Mislim da za sve pos­to­je dvije strane kad pravo raz­mis­liš", rekao je Buddy Par­kins ne baš pre­sret­no. Dječak je trep­nuo, i onda se opet okre­nuo prema na­pri­jed. I opet je Buddy osje­tio tu zebnju, taj oblak brige koji kao da je stalno visio nad dje­ča­kom, i skoro mu je bilo žao što nije Lewisu Far­re­nu pružio odo­bra­va­nje koje mu je iz­gle­da tre­ba­lo.


  "Pret­pos­tav­ljam da ti je teta u sred­njoj školi tamo u Buc­keye Lakeu", rekao je Buddy, bar se di­je­lom na­da­ju­ći olak­ša­ti dje­ča­ko­vu bijedu. Raz­miš­ljaj o bu­duć­nos­ti, ne o proš­los­ti.


  "Da, gos­po­di­ne, tako je. Radi u sred­njoj školi. Helen Va­ug­han." Izraz lica nije mu se pro­mi­je­nio.


  Ali Buddy je opet čuo ono - nije se sma­trao baš Hen­ryjem Hig­gin­som, pro­fe­so­rom iz onog mju­zik­la, ali bio je si­gu­ran da Lewis Farren ne govori kao netko tko je odras­tao u Ohiju. Dje­ča­kov glas je bio po­gre­šan, pre­vi­še na­gu­ran i pun po­greš­nih uz­di­za­nja i padova. To uopće nije bio glas iz Ohija. Oso­bi­to ne iz se­oskog Ohija. To je bio na­gla­sak.


  Ili je li moguće da neki dječak iz Cam­brid­gea, Ohio, nauči tako go­vo­ri­ti? Koji god ludi razlog imao za to? Buddy je pret­pos­tav­ljao da je moguće.


  S druge strane, novine koje je taj Lewis Farren stalno sti­skao pod li­je­vim laktom kao da su po­t­vr­đi­va­le naj­dub­lje i naj­go­re sumnje Bud­dyja Par­kin­sa, da je taj mi­ri­sa­vi mladi su­put­nik bje­gu­nac i svaka mu je riječ laž. Naziv novina, koji je Buddy vidio samo malo nag­nuv­ši glavu, bio je Angola Herald. Pos­to­ji ona Angola u Africi kamo je puno En­gle­za odju­ri­lo kao pla­će­ni­ci, i pos­to­ji Angola u državi New York - gore na jezeru Erie. Ne­dav­no je vidio slike tog grada na vi­jes­ti­ma, ali se više nije točno sjećao zašto.


  "Htio bih te nešto pitati, Lewis", rekao je i pro­čis­tio si grlo.


  "Da?" reče dječak.


  "Kako to da dečko iz li­je­pog gra­di­ća na U.S. če­tr­de­set­ki nosi novine iz Angole u New Yorku? Koja je prok­le­to daleko. Samo sam zna­ti­že­ljan, sinko." Dječak je spus­tio pogled na novine stis­nu­te pod miškom i privio ih još čvršće k sebi, kao, da se boji da bi mu mogle po­bje­ći.


  "Oh", rekao je. "Našao sam ih."


  "Oh, vraga", reče Buddy.


  "Da, gos­po­di­ne. Bile su na klupi na auto­bus­noj sta­ni­ci kod kuće."


  "Jutros si bio na auto­bus­noj sta­ni­ci?"


  "Prije nego što sam od­lu­čio ušte­dje­ti novac i sto­pi­ra­ti. Gos­po­di­ne Par­kins, ako me možete spus­ti­ti na iz­la­sku kod Za­ne­svil­lea, ostat će mi samo kratka vožnja. Vje­ro­jat­no stig­nem do tetine kuće prije večere."


  "Možda", rekao je Buddy, i ne­ko­li­ko ki­lo­me­ta­ra vozio u ne­la­god­noj tišini. Ko­nač­no više to nije mogao pod­ni­je­ti, i rekao je, vrlo tiho i zureći ravno pred sebe: "Sinko, bježiš li ti od kuće?"


  Lewis Farren za­pa­njio ga je smi­je­še­ći se - ne cereći se i ne glu­me­ći, već is­kre­no se smi­je­še­ći. Njemu je cijela po­mi­sao na bijeg od kuće bila smi­ješ­na. Ška­klja­la ga je. Dječak je djelić se­kun­de po­gle­dao prema njemu nakon što je Buddy okre­nuo glavu, i po­gle­di su im se sreli.


  Jednu se­kun­du, dvije, tri… koliko god je taj tre­nu­tak trajao, Buddy Par­kins je vidio da je taj neo­pra­ni dječak koji sjedi kraj njega lijep. Sma­trao bi sebe nes­po­sob­nim da upo­tri­je­bi tu riječ kako bi opisao bilo koje muško ljud­sko biće sta­ri­je od devet mje­se­ci, ali ispod putne pr­ljav­šti­ne, taj Lewis Farren bio je lijep. Njegov smisao za humor načas je ubio brige, i ono što je iz njega zab­ljes­nu­lo prema Bud­dyju - koji je imao pe­de­set i dvije godine i tri sina ti­nej­dže­ra - bila je neka vrst iz­rav­ne do­bro­te samo ulub­lje­ne go­mi­lom neo­bič­nih is­kus­ta­va. Taj Lewis Farren, po vlas­ti­tom priz­na­nju dva­na­est godina star, nekako je otišao dalje i vidio više nego Buddy Par­kins, i ono što je vidio i radio uči­ni­lo ga je li­je­pim.


  "Ne, nisam bje­gu­nac, gos­po­di­ne Par­kins", rekao je dječak.


  A onda je trep­nuo, i oči su mu se opet okre­nu­le prema unutra i iz­gu­bi­le sjaj, blis­ta­vost, i dječak se opet os­lo­nio u sje­da­lu. Po­di­gao je jedno ko­lje­no, os­lo­nio ga na uprav­ljač­ku ploču i po­di­gao novine više ispod miške.


  "Ne, valjda nisi", reče Buddy Par­kins opet skre­ću­ći pogled prema cesti. Osje­ćao je olak­ša­nje, premda nije bio do kraja si­gu­ran zašto.


  "Mislim da nisi bje­gu­nac, Lewis. Ali nešto jesi."


  Dječak nije od­go­vo­rio.


  "Radio si na farmi, zar ne?"


  Lewis ga iz­ne­na­đe­no po­gle­da. "Jesam, da. Prošla tri dana. Dva dolara na sat."


  A mama ti je tako bo­les­na da ti nije oprala odjeću prije nego što te pos­la­la sestri, jel' tako? po­mis­li Buddy. Ali rekao je: "Lewis, htio bih da raz­mis­liš o tome da pođeš sa mnom kući. Ne kažem da si u bijegu ili nešto, ali ako si ti igdje iz oko­li­ce Cam­brid­gea, pojest ću ovaj stari auto za­jed­no s gumama, a i ja imam tri dečka i naj­mla­đi, Billy, je samo tri godine sta­ri­ji od tebe, i mi kod kuće znamo kako se hrani dečke. Možeš ostati koliko god hoćeš, ovisno od toga na koliko pi­ta­nja si voljan od­go­vo­ri­ti. Jer ja ću pos­tav­lja­ti pi­ta­nja, bar nakon što prvi put nešto za­jed­no po­je­de­mo."


  Pro­tr­ljao je jednim dlanom po svojoj sivoj voj­nič­koj fri­zu­ri i bacio pogled preko sje­da­la. Lewis Farren iz­gle­dao je sad više kao dječak a manje kao ot­kro­ve­nje. "Bio bi do­bro­do­šao, sinko."


  Smi­je­še­ći se, dječak reče: "To je jako lju­baz­no od vas, gos­po­di­ne


  Par­kins, ali ne mogu. Moram ići do svoje, ah, tete u…"


  "Buc­keye Lakeu", po­mog­ne mu Buddy.


  Dječak pro­gu­ta i opet se za­gle­da na­pri­jed.


  "Pomoći ću ti ja, ako ti treba pomoć", ponovi Buddy.


  Lewis po­tap­še nje­go­vu pod­lak­ti­cu, opa­lje­nu suncem i debelu.


  "Vožnja je velika pomoć, stvar­no."


  Deset skoro ne­čuj­nih minuta kas­ni­je pro­ma­trao je kako dje­ča­ko­va iz­gub­lje­na figura korača niz iz­laz­nu rampu pred Za­ne­svil­le­om. Emmie bi mu vje­ro­jat­no raz­bi­la glavu da je došao kući s ne­poz­na­tim pr­lja­vim dje­ča­kom koga treba na­hra­ni­ti, ali kad bi ga jednom vi­dje­la i po­raz­go­va­ra­la s njim, Emmie bi iz­va­di­la dobre čaše i ta­nju­re koje je dobila od majke. Buddy Par­kins nije vje­ro­vao da u Buc­keye Lakeu pos­to­ji žena po imenu Helen Va­ug­han, i nije bio do kraja si­gu­ran da taj taj­no­vi­ti Lewis Farren uopće ima majku - dječak je dje­lo­vao kao takvo siroče, na nekom ve­li­kom za­dat­ku. Buddy je gledao sve dok dje­ča­ka nije pro­gu­tao nagib si­laz­ne rampe, i zurio je u ništa i ogro­man žu­to­lju­bi­čas­ti znak shop­ping-centra.


  Na se­kun­du je raz­miš­ljao o tome kako iskače iz auta i juri za klin­cem po­ku­ša­va­ju­ći ga do­ves­ti natrag… a onda se načas pri­sje­tio gužve i dima u pri­zo­ru iz vi­jes­ti u šest sati. Angola, New York. Neka ne­sre­ća, pre­ma­la da bi se o njoj iz­vje­šta­va­lo više od jednom, to se do­go­di­lo u Angoli: jedna od onih malih tra­ge­di­ja koje svijet pokopa u pla­ni­ne tiska. Sve što je Buddy mogao uhva­ti­ti u tom krat­kom, vje­ro­jat­no za­blu­dje­lom tre­nut­ku pri­sje­ća­nja bila je slika greda ra­š­tr­ka­nih poput ogrom­nih slamki preko uni­šte­nih auto­mo­bi­la, kako vire iz za­dim­lje­ne rupe u zemlji - rupe koja bi mogla voditi ravno u pakao. Buddy Par­kins opet je po­gle­dao prazno mjesto na cesti gdje je dječak bio stajao, a zatim pri­tis­ne kva­či­lo i pre­ba­ci stari auto u prvu.
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  Sje­ća­nje Bud­dyja Par­kin­sa bilo je toč­ni­je nego što je mislio. Da je vidio prvu stra­ni­cu mjesec dana starog Angola He­ral­da koji je taj taj­no­vi­ti dječak "Lewis Farren" tako za­štit­nič­ki i straš­lji­vo držao pod rukom, pro­či­tao bi ove riječi:


  ČUDAN POTRES UBIO 5 LJUDI


  He­ral­dov re­por­ter Joseph Gargan


  Posao na tornju Ra­in­bird, koji je trebao biti naj­vi­ša i naj­luk­suz­ni­ja stam­be­na zgrada u Angoli i čije se do­vr­še­nje oče­ki­va­lo za šest mje­se­ci jučer je tra­gič­no za­us­tav­ljen kad je neo­če­ki­va­no po­drh­ta­va­nje tla uru­ši­lo struk­tu­ru zgrade, za­tr­pa­va­ju­ći mnoge rad­ni­ke pod ot­pa­dom. Pet tijela iz­vu­če­no je iz ru­še­vi­na zgrade u iz­grad­nji, dok dva rad­ni­ka još nisu pro­na­đe­na i pret­pos­tav­lja se da su ta­ko­đer nas­tra­da­li. Sva sed­mo­ri­ca rad­ni­ka bili su me­tal­ci i gra­đe­vin­ci za­pos­le­ni u Spe­iser Grad­nji, i svi su bili na gre­da­ma na dva naj­vi­ša kata zgrade u tre­nut­ku ne­sre­će.


  Ju­če­raš­nje po­drh­ta­va­nje prvi je potres u za­bi­lje­že­noj po­vi­jes­ti Angole. Armin Van Pelt, s odjela ge­olo­gi­je na sve­uči­li­štu New York, s kojim smo danas te­le­fon­ski raz­go­va­ra­li, opisao je fa­tal­ni potres kao "se­iz­mič­ki mje­hu­rić". Pred­stav­ni­ci dr­žav­nog odbora za si­gur­nost i dalje is­tra­žu­ju mjesto ne­sre­će, kao i sku­pi­na…


  Po­gi­nu­li ljudi bili su Robert Heidel, dva­de­set tri; Thomas Thi­el­ke, tri­de­set i četiri, Jerome Wild, če­tr­de­set i osam; Mic­ha­el Hagen, dva­de­set i devet, i Bruce Davey, tri­de­set i devet. Dvo­ji­ca ljudi koji još nisu pro­na­đe­ni su Arnold Sc­hul­kamp, pe­de­set i četiri, i The­odo­re Ra­smu­ssen, če­tr­de­set i tri. Jack više nije morao po­gle­da­va­ti na nas­lov­ni­cu novina kako bi se sjetio nji­ho­vih imena. Prvi potres u po­vi­jes­ti Angole, država New York, do­go­dio se na dan kad je Jack pre­sko­čio sa Za­pad­ne ceste i za­vr­šio na rubu grada. Dio Jacka Sawye­ra želio je da je mogao otići kući s lju­baz­nim Bud­dyjem Par­kin­som, po­ve­če­ra­ti za stolom u ku­hi­nji obi­te­lji Par­kins - kuhana go­ve­di­na i pita od jabuka - i zatim se uvući u gos­tinj­ski krevet Par­kin­so­vih i pre­vu­ći si domaći is­ple­te­ni pre­kri­vač preko glave. I ne micati se, osim do stola, kakvih četiri-pet dana. Ali dio ne­vo­lje bio je u tome što je vidio taj ku­hinj­ski stol od čvor­no­va­te je­lo­vi­ne pun raz­mrv­lje­nog sira, a na drugoj strani stola bila je mišja rupa usje­če­na u zidu; a iz rupa u tra­pe­ri­ca­ma tro­ji­ce Par­kin­so­vih dje­ča­ka virili su du­gač­ki repovi. Tko svira te pro­mje­ne Jer­ryja Bled­so­ea, tata? Heidel, Thi­el­ke, Wild, Hagen, Davey; Sc­hul­kamp i Ra­smu­ssen. Te Jer­ryje­ve pro­mje­ne? On je znao tko ih svira.
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  Ogro­man žu­to­lju­bi­čas­ti znak s nat­pi­som BUC­KEYE SHOP­PING CENTAR lebdio je pred Jackom kad je prošao po­s­ljed­nji zavoj si­laz­ne rampe, prošao kraj njega i po­nov­no se po­ja­vio s nje­go­ve druge strane, kad je ko­nač­no vidio da je znak po­dig­nut na tro­noš­cu vi­so­kih žutih stu­po­va na par­ki­ra­li­štu shop­ping centra. Sam je centar bio fu­tu­ris­tič­ka tvo­re­vi­na oker zgrada koje kao da nisu imale pro­zo­ra - se­kun­du kas­ni­je, Jack je shva­tio da je centar nat­kri­ven, i vidi samo privid odvo­je­nih zgrada. Stavio je ruku u džep i po­pi­pao čvrsti smo­tu­ljak od dva­de­set i tri nov­ča­ni­ce po dolar koje su pred­stav­lja­le sve nje­go­vo ze­malj­sko blago.


  U pro­hlad­nom suncu ra­no­je­sen­skog po­pod­ne­va, Jack je pre­tr­čao cestu prema par­ki­ra­li­štu centra.


  Da nije bilo nje­go­va raz­go­vo­ra s Bud­dyjem Par­kin­som, Jack bi vje­ro­jat­no ostao na cesti U.S. 40 i po­ku­šao pri­je­ći još sto­ti­njak ki­lo­me­ta­ra - htio je u slje­de­ća dva-tri dana stići do Il­li­no­isa, gdje je Ric­hard Sloat. Po­mi­sao da će opet vi­dje­ti svoga pri­ja­te­lja Ric­har­da po­mo­gla mu je nas­ta­vi­ti ti­je­kom is­crp­lju­ju­ćih dana ne­pres­ta­nog rada na farmi El­ber­ta Pa­la­mo­un­ta­ina; slika oz­bilj­nog Ric­har­da Sloata s na­oča­la­ma u sobi u školi Thayer, u Sprin­g­fi­el­du, Il­li­no­is, po­kre­ta­la ga je isto toliko koliko ve­li­ko­duš­ni obroci gos­po­đe Pa­la­mo­un­ta­in. Jack je još uvijek htio vi­dje­ti Ric­har­da, i to što prije: ali to što ga je Buddy Par­kins pozvao kući ga je nekako ras­tro­ji­lo. Nije se mogao samo popeti u slje­de­ći auto i kre­nu­ti s Pričom iz po­čet­ka. (U svakom slu­ča­ju, pod­sje­tio se Jack, čini se da Priča gubi svoju moć).


  Shop­ping centar mu je pružio sa­vr­še­nu pri­li­ku da nes­ta­ne na sat-dva, oso­bi­to ako negdje tamo unutra pos­to­ji kino - ovoga časa, Jack bi mogao po­gle­da­ti i naj­do­sad­ni­ji, naj­sla­du­nja­vi­ji film tipa Lju­bav­na priča{26}.


  A prije kina, ako bude imao sreće i našao ga, moći će sre­di­ti dvije stvari koje je od­ga­đao već tjedan dana. Jack je vidio kako Buddy Par­kins gleda nje­go­ve ras­pad­nu­te naj­ki­ce. Te­ni­si­ce ne samo da su se ras­pa­da­le, već su im i sto­pa­la, nekad spu­žvas­ta i elas­tič­na, taj­no­vi­to pos­ta­la tvrda kao asfalt. Kad bi morao hodati na velike uda­lje­nos­ti - ili raditi sto­jeć­ki cijeli dan - noge bi ga pekle kao da ih je opr­ljio.


  Druga zadaća, na­zva­ti majku, bila je tako op­te­re­će­na kriv­njom i drugim zas­tra­šu­ju­ćim emo­ci­ja­ma da joj Jack nije mogao do­pus­ti­ti da pos­ta­ne svjes­na. Nije znao može li se suz­dr­ža­ti od plača kad jednom čuje majčin glas. Što ako bude zvu­ča­la slabo - što ako bude zvu­ča­la doista bo­les­no? Može li doista nas­ta­vi­ti prema zapadu ako ga Lily bude pro­muk­lo molila da se vrati u New Ham­p­shi­re? Zato si nije mogao priz­na­ti da vje­ro­jat­no neće na­zva­ti majku. Um mu je odjed­nom pružio vrlo jasnu sliku reda te­le­fon­skih go­vor­ni­ca pod plas­tič­nim zak­lo­ni­ma nalik su­ši­li­ca­ma za kosu, i skoro istog časa us­tuk­nuo od nje - kao da bi Elroy ili neko drugo stvo­re­nje s Te­ri­to­ri­ja moglo po­seg­nu­ti iz slu­ša­li­ce i stis­nu­ti mu ruku oko grla.


  Baš tada, tri dje­voj­ke godinu-dvije sta­ri­je od Jacka is­ko­či­le su iz straž­njeg dijela Subaru Brata koji je ne­haj­no skre­nuo na par­ki­ra­liš­no mjesto blizu glav­nog ulaza u shop­ping-centar. Na se­kun­du su iz­gle­da­le kao ma­ne­ken­ke is­kriv­lje­ne u nez­god­no ot­mje­ne po­lo­ža­je odu­šev­lje­nja i ču­đe­nja. Kad su se vra­ti­le u uobi­ča­je­ni­je po­lo­ža­je, dje­voj­ke su bez zna­ti­že­lje bacile pogled na Jacka i počele struč­no pre­ba­ci­va­ti kosu natrag na mjestu. Bile su du­go­no­ge u svojim uskim tra­pe­ri­ca­ma, te sa­mo­po­uz­da­ne prin­ce­zi­ce drugog sred­nje, a kad su se smi­ja­le sta­vi­le bi ruke preko usta na način koji je go­vo­rio da je samo smi­ja­nje smi­ješ­no. Jack je us­po­rio hod do neke vrste mje­se­čar­ske šetnje. Jedna od prin­ce­za po­gle­da­la ga je i pro­mrm­lja­la nešto sme­đo­ko­soj dje­voj­ci kraj sebe.


  Ja sam sad dru­ga­či­ji, po­mis­li Jack: više nisam kao one. Ta ga je spoz­na­la pro­bo­la usam­lje­noš­ću.


  Krupan pla­vo­ko­si mladić u plavom ski­ja­škom pr­s­lu­ku izašao je s vo­zač­kog sje­da­la i okupio dje­voj­ke oko sebe time što se pre­tva­rao da ih ig­no­ri­ra. Mladić, koji je morao biti u če­t­vr­tom raz­re­du i u naj­ma­nju ruku igrač ame­rič­kog no­go­me­ta, bacio je jedan pogled prema Jacku, a zatim pro­cje­nji­vač­ki po­gle­dao fasadu centra.


  "Timmy?" rekla je visoka sme­đo­ko­sa dje­voj­ka."


  "Aha, aha", reče mladić. "Samo sam se pitao što ovdje bazdi na govna." Na­gra­dio je dje­voj­ke su­pe­ri­or­nim smi­je­škom. Sme­đo­ko­sa dje­voj­ka pod­smješ­lji­vo je po­gle­da­la prema Jacku, onda krene preko asfal­ta sa svojim pri­ja­te­lji­ma. Tri dje­voj­ke sli­je­di­le su Tim­myje­vo nad­me­no tijelo kroz stak­le­na vrata u centar.


  Jack je pri­če­kao dok obrisi Tim­myja i nje­go­ve prat­nje, vid­lji­ve kroz staklo, nisu spale na ve­li­či­nu šte­na­di, daleko niz du­ga­čak centar, prije nego što je stao na ploču koja otvara vrata.


  Op­ko­lio ga je hladan pre­ra­đen zrak.


  Voda je curila preko dva kata visoke fon­ta­ne pos­tav­lje­ne u širok bazen okru­žen klu­pa­ma. Dućani otvo­re­nih vrata na obje razine gle­da­li su prema fon­ta­ni. Tupa bez­lič­na glazba do­la­zi­la je s oker stropa, kao i neo­bič­no bron­ča­no svje­tlo; miris kokica, koji je za­pah­nuo Jacka čim su se stak­le­na vrata šu­šta­vo za­tvo­ri­la za njim, do­la­zio je iz dr­ve­nih kolica s ko­ki­ca­ma, obo­ja­nih u va­tro­gas­no crvenu i pos­tav­lje­nih pred knji­ža­rom Wal­den­bo­oks lijevo od fon­ta­ne u pri­zem­lju. Jack je odmah vidio da nema kina u shop­ping-centru Buc­keye. Timmy i nje­go­ve nogate prin­ce­ze leb­dje­li su uz po­kret­ne stube na dragom kraju centra, na putu, činilo se Jacku, za res­to­ran brze hrane nazvan Ka­pe­ta­nov stol, na samom vrhu po­kret­nog stu­bi­šta. Jack je stavio rake u džep svojih hlača i do­ta­kao svoj sve­žanj nov­ča­ni­ca. Spe­edyje­va tr­za­li­ca i novčić sat­ni­ka Far­re­na ug­ni­jez­di­li su se na dnu džepa, za­jed­no sa ša­či­com sit­ni­ša.


  Na Jac­ko­voj razini, stis­nut između slas­ti­čar­ni­ce Mr. Chips i pro­da­va­oni­ce al­ko­hol­nih pića koja je ogla­ša­va­la NOVE NIŽE CIJENE za burbon Hiram Walker i cha­blis In­gle­no­ok, dućan s ci­pe­la­ma Fayva pri­vu­kao ga je prema svome du­gač­kom stolu te­ni­si­ca. Služ­be­nik za bla­gaj­nom nagnuo se na­pri­jed i pro­ma­trao Jacka kako pre­bi­re po te­ni­si­ca­ma, očito sum­nja­ju­ći da bi mogao nešto ukras­ti. Jack nije pre­poz­nao ni jednu marku na stolu. Ovdje nije bilo Nike ni Puma modela - zvali su se Spe­ed­ster ili Bul­l­seye ili Zooms, i vezice svakog para bile su sve­za­ne za­jed­no. To su bile te­ni­si­ce za ho­da­nje a ne za tr­ča­nje. Pos­lu­žit će, pret­pos­tav­ljao je Jack.


  Kupio je naj­jef­ti­ni­ji par koji su imali u nje­go­voj ve­li­či­ni, plave plat­ne­ne s cik-cak crtama sa strane. Nigdje na njima nije se vi­dje­la marka. Činile su se pot­pu­no istima kao većina drugih te­ni­si­ca na stolu. Na bla­gaj­ni je iz­bro­jao šest mli­ta­vih nov­ča­ni­ca od po dolar i rekao služ­be­ni­ku da mu ne treba vre­ći­ca.


  Sjeo je na jednu od klupa pred vi­so­kom fon­ta­nom i skinuo otr­ca­ne naj­ki­ce ne tru­de­ći ih se odve­za­ti. Kad je stavio nove te­ni­si­ce, noge su mu skoro uz­dah­nu­le od za­hval­nos­ti. Jack je otišao s klupe i bacio stare te­ni­si­ce u visoku crnu kantu za smeće s bi­je­lim nat­pi­som NE BUDITE PRASCI. Ispod toga, manjim slo­vi­ma, pisalo je Zemlja vam je jedini dom.


  Jack je bes­cilj­no krenuo kroz du­gač­ko pri­zem­lje shop­ping-centra, tra­že­ći te­le­fon­ske go­vor­ni­ce. Kod kolica s ko­ki­ca­ma opros­tio se od pe­de­set centi i dobio veliku por­ci­ju svje­žih kokica blis­ta­vih od masti. Sre­do­vječ­ni čovjek s po­lu­ci­lin­drom, mor­žev­skim brkom i dr­ža­či­ma za rukave koji mu je prodao kokice rekao mu je da su go­vor­ni­ce iza ugla, kraj tr­go­vi­ne 31 Fla­vors, na katu. Neo­dre­đe­no je po­ka­zao prema naj­bli­žem po­kret­nom stu­bi­štu.


  Stav­lja­ju­ći kokice u usta, Jack se uspeo iza žene u dva­de­se­tim go­di­na­ma i neke sta­ri­je žene bokova tako ši­ro­kih da su skoro po­kri­le cijelu širinu stu­bi­šta, obje u tre­nir­ka­ma.


  Kad bi Jack pre­sko­čio iz centra Buc­keye - ili čak koji ki­lo­me­tar od njega - bi li se zidovi za­tres­li i strop urušio, ba­ca­ju­ći cigle i grede i zvuč­ni­ke i lampe na svakog tko ima ne­sre­ću biti unutra? I bi li prin­ce­ze iz drugog raz­re­da pa čak i nad­me­ni Timmy i većina os­ta­lih za­vr­ši­li s lo­mo­vi­ma lu­ba­nje i od­sje­če­nim udo­vi­ma i raz­de­ra­nim prsima i… na se­kun­du, tik prije nego što je stigao do vrha po­kret­nog stu­bi­šta, Jack je vidio kako padaju ogrom­ni komadi gipsa i me­tal­nih greda, čuo užasno kr­c­ka­nje me­za­ni­na, i vri­sko­ve - ne­čuj­ni, sve­jed­no su bili otis­nu­ti u zraku.


  Angola. Toranj Ra­in­bird.


  Jack je osje­tio kako ga dla­no­vi svrbe i znoje se, i obri­sao ih je o svoje tra­pe­ri­ce.


  31 FLA­VORS, blje­ska­lo je hlad­nim fo­sfor­nim svje­tlom s nje­go­ve lijeve strane, i kad se okre­nuo prema tamo vidio je s druge strane vi­ju­ga­vi hodnik. Sjajne smeđe plo­či­ce na zi­do­vi­ma i podu; čim ga je zavoj hod­ni­ka sakrio s po­gle­da onih na razini me­za­ni­na, Jack je ugle­dao tri te­le­fon­ske go­vor­ni­ce, koje su doista bile pod pro­zir­nim plas­tič­nim štit­ni­ci­ma. Preko puta hod­ni­ka bila su vrata za MUŠKE i


  DAME.


  Pod sred­njim štit­ni­kom, Jack je okre­nuo 0, pa zatim po­ziv­ni broj i broj Al­ham­bra Inna i Parka. "Na­pla­ta?" upi­ta­la je ope­ra­ter­ka, a Jack je rekao: "Poziv plaća gos­po­đa Sawyer u sobi četiri nula sedam i četiri nula osam. Zove Jack."


  Ho­tel­ska ope­ra­ter­ka se javila, a Jacka je stis­nu­lo u prsima. Pre­ba­ci­la je poziv u apart­man. Te­le­fon je za­zvo­nio jednom, dvaput, triput.


  Onda nje­go­va majka reče: "Isuse, mali, baš mi je drago što te čujem! Ovo maj­čins­tvo na da­lji­nu je teško za staru koku kao što sam ja. Nekako mi fališ kad se ne vu­ca­raš po uglo­vi­ma i ne go­vo­riš mi kako da se po­na­šam s ko­no­ba­ri­ma."


  "Ti si samo pre­vi­še ot­mje­na za većinu ko­no­ba­ra, to je sve!" rekao je Jack, i činilo mu se da bi mogao za­pla­ka­ti od olak­ša­nja.


  "Jesi li dobro, Jack? Reci mi istinu."


  "Dobro sam, jasno", rekao je. "Aha, dobro sam. Samo sam se morao uvje­ri­ti da ti… znaš."


  Te­le­fon je elek­tron­ski za­ša­pu­tao, kr­ča­nje sta­ti­ke koje je zvu­ča­lo kao pi­je­sak koji se ko­tr­lja po plaži.


  "Dobro sam", reče Lily. "Iz­vr­s­no sam. Nije mi ništa gore, u svakom slu­ča­ju, ako te to brine. Valjda bih htjela znati gdje si."


  Jack je sastao, a sta­ti­ka je načas ša­pu­ta­la i sik­ta­la. "Sad sam u Ohiju. Uskoro ću moći po­sje­ti­ti Ric­har­da."


  "Kad se vraćaš kući, Jacko?"


  "Ne bih znao. Volio bih da znam."


  "Ne bi znao. Kunem ti se, mali, da ti otac nije dao taj glupi na­di­mak - i da si me to pitao deset minuta ranije ili deset minuta kas­ni­je…"


  Plima sta­tič­ke buke od­ni­je­la joj je glas, i Jack se sjetio kako je iz­gle­da­la u čajani, otr­ca­na i sla­baš­na, sta­ri­ca. Kad se sta­ti­ka po­vuk­la, upitao je: "Imaš li pro­ble­me s ujakom Mor­ga­nom? Gnjavi li te?"


  "Otje­ra­la sam tvog ujaka Mor­ga­na odavde i dobro ga is­pra­ši­la", reče ona.


  "Bio je tamo? Došao je? Gnjavi li te još uvijek?"


  "Ri­je­ši­la sam se Sloata dva dana nakon što si otišao, dušo. Ne gubi vri­je­me bri­nu­ći zbog njega."


  "Je li rekao kamo ide?" upitao ju je Jack, ali čim su mu riječi izašle iz usta, te­le­fon je is­pus­tio iz­mu­čen elek­tron­ski vapaj koji kao da mu se zabio ravno u glavu.


  Jack se na­mr­štio i od­ma­kao si slu­ša­li­cu od uha. Užasna za­vi­ja­ju­ća buka sta­ti­ke bila je tako glasna da bi je čuo svatko tko uđe u hodnik. "MAMA!" po­vi­kao je Jack, stav­lja­ju­ći slu­ša­li­cu što se bliže usudio. Sk­vi­ča­nje sta­ti­ke se po­ja­ča­lo, kao da je radio između dviju sta­ni­ca po­ja­čan do kraja.


  Linija je naglo za­šu­tje­la. Jack si je nabio slu­ša­li­cu na uho i čuo samo ravnu crnu tišinu mrtvog zraka. "Hej", rekao je, i pre­tre­sao pre­ki­dač. Ravna tišina te­le­fo­na kao da mu je pri­ti­ska­la uho.


  Isto tako naglo, kao da ga je iz­a­zva­lo nje­go­vo dr­n­da­nje, po­ziv­ni ton - oaza razuma i is­prav­nos­ti, sada - po­nov­no se po­ja­vio. Jack je zabio desnu ruku u džep, tra­že­ći drugi novčić.


  Nes­pret­no je držao slu­ša­li­cu li­je­vom rukom dok si je kopao po džepu; smrz­nuo se kad je začuo kako se po­ziv­ni ton odjed­nom vinuo u svemir.


  Glas Mor­ga­na Sloata obra­tio mu se kao da dobri stari ujak Morgan stoji za te­le­fo­nom pokraj njega. "Vuci guzicu kući, Jack." Slo­atov glas sjekao je zrak kao skal­pel. "Samo vuci guzicu natrag kući prije nego što te sami vra­ti­mo."


  "Čekaj", rekao je Jack, kao da moli malo vre­me­na; za­pra­vo, bio je pre­vi­še pres­trav­ljen da bude svjes­tan što govori.


  "Ne mogu više čekati, mali moj. Sad si ubo­ji­ca. Tako je, zar ne Ubo­ji­ca si. Zato ti ne možemo dati više pri­li­ka. Samo dovuci dupe u ono od­ma­ra­li­šte u New Ham­p­shi­reu. Smjes­ta. Ili ćeš otići kući u vreći."


  Jack je čuo klik u slu­ša­li­ci. Is­pus­tio ju je. Te­le­fon koji je Jack ko­ris­tio za­drh­tao je prema na­pri­jed, zatim se sagne iz zida. Na se­kun­du je visio na mreži žica; onda teško padne na pod.


  Vrata muškog zahoda s tre­skom su se otvo­ri­la iza Jacka, i neki glas je po­vi­kao: "SRANJE!"


  Jack se okre­nuo i vidio mr­ša­vog kratko pod­ši­ša­nog mla­di­ća od dva­de­se­tak godina kako zuri u te­le­fo­ne. Imao je bijelu pre­ga­ču i lep­tir­kra­va­tu: radi u nekom dućanu.


  "Nisam to ja učinio", reče Jack. "Samo se do­go­di­lo."


  "Sranje!" Kratko pod­ši­ša­ni tr­go­vac načas je zurio u Jacka, trznuo se kao da će po­tr­ča­ti, onda pri­je­đe rukama preko tje­me­na.


  Jack se una­tra­ške uda­lja­vao hod­ni­kom. Kad je bio na pola puta niz po­kret­ne stube, ko­nač­no je čuo kako tr­go­vac viče: "Gos­po­di­ne Olaf­son! Te­le­fon, gos­po­di­ne Olaf­son!" Jack je po­ju­rio.


  Vani, zrak je bio sjajan, iz­ne­na­đu­ju­će vlažan. Smućen, Jack je krenuo ploč­ni­kom. Oko ki­lo­me­tar dalje, na drugoj strani par­ki­ra­li­šta, crno-bijeli po­li­cij­ski auto skre­nuo je prema shop­ping-centru. Jack je skre­nuo i pošao dalje ploč­ni­kom. Malo ispred njega, obi­telj sa šest čla­no­va tru­di­la se pro­vu­ći le­žalj­ku kroz slje­de­ći ulaz u centar. Jack je us­po­rio i pro­ma­trao kako muž i žena di­ja­go­nal­no na­gi­nju le­žalj­ku, a ome­ta­ju ih po­ku­ša­ji manje djece da sjednu u nju ili im po­mog­nu. Ko­nač­no, skoro u po­lo­ža­ju dizača zas­ta­ve na slav­noj fo­to­gra­fi­ji s Iwo Jime, obi­telj je pro­te­tu­ra­la kroz vrata. Po­li­cij­ski auto­mo­bil lijeno je kružio kroz veliko par­ki­ra­li­šte.


  Tik iza vrata gdje je ne­ured­na obi­telj us­pje­la po­lo­ži­ti le­žalj­ku, neki stari crnac sjedio je na dr­ve­noj kašeti, s gi­ta­rom u krilu. Kako se Jack polako pri­bli­ža­vao, vidio je me­tal­nu čašicu kraj čo­vje­ko­vih nogu. Čo­vje­ko­vo lice bilo je skri­ve­no iza ve­li­kih pr­lja­vih sun­ča­nih na­oča­la i oboda umr­lja­nog fil­ca­nog šešira. Rukavi nje­go­ve traper-jakne bili su iz­gu­žva­ni kao slo­nov­ska koža.


  Jack je skre­nuo prema rubu ploč­ni­ka da da čo­vje­ku pros­to­ra koji je čini se zas­lu­ži­vao, i pri­mi­je­tio je da čo­vje­ku oko vrata visi znak na­pi­san rukom, krup­nim, ne­si­gur­nim ve­li­kim slo­vi­ma na iz­bli­je­dje­lom bi­je­lom kar­to­nu. Ne­ko­li­ko koraka dalje mogao je pro­či­ta­ti slova.


  SLIJEP OD RO­ĐE­NJA


  SVIRA SVAKU ŽELJU


  BOG VAS BLA­GOS­LO­VIO


  Skoro je prošao kraj čo­vje­ka s otr­ca­nom starom gi­ta­rom kad ga je čuo kako govori, glasa is­pu­ca­log i sočnog u šapatu, "Aha-ha."


  
    Petnaesto Poglavlje
  


  Gruda pjeva
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  Jack se okre­nuo natrag prema crncu, dok mu je srce lupalo u gru­di­ma.


  Speedy?


  Crnac je za­pi­pao po svoju čašicu, po­di­gao je, stre­sao. Ne­ko­li­ko nov­či­ća zak­le­pe­ta­lo je na dnu.


  To jest Speedy. Iza tih tamnih na­oča­la, to doista jest Speedy.


  Jack je bio si­gu­ran u to. Ali čas kas­ni­je bio je isto tako si­gu­ran da to nije Speedy. Speedy nema tu če­t­vr­tas­tu građu ramena i široka prsa; Spe­edyje­va ramena su za­ob­lje­na, malo spu­šte­na, a prsa mu zato dje­lu­ju malo ulub­lje­no. Mi­ssi­ssip­pi John Hurt{27}, a ne Ray Char­les.


  Ali bio bih si­gu­ran u jedno ili drugo kad bi skinuo te na­oča­le.


  Za­us­tio je da naglas iz­go­vo­ri Spe­edyje­vo ime, i odjed­nom je starac počeo svi­ra­ti, sme­žu­ra­nih pr­sti­ju, tupo tamnih kao stara ora­ho­vi­na koja je re­dov­no pod­ma­zi­va­na ali nikad ula­šte­na, koji su s gipkom br­zi­nom i ot­mje­noš­ću ska­ka­li po stru­na­ma i pra­go­vi­ma. Svirao je dobro, pr­sti­ma iz­vo­de­ći me­lo­di­ju. I čas kas­ni­je, Jack je pre­poz­nao pjesmu. Bila je na jednoj od sta­ri­jih ploča nje­go­va oca. Album kuće Van­gu­ard pod nas­lo­vom Mi­ssi­ssip­pi John Hurt Danas. I premda sli­je­pac nije pjevao, Jack je znao riječi:


  Pri­ja­te­lji dragi, zar nije to teško? Vidjet' starog Lewisa na grob­lju novom, Anđeli gdje su ga po­lo­ži­li.


  Pla­vo­ko­si no­go­me­taš i nje­go­ve tri prin­ce­ze izašli su kroz glavna vrata shop­ping-centra. Svaka prin­ce­za imala je po kornet sla­do­le­da. Gos­po­din Ame­rič­ki idol imao je po jedan hot-dog u svakoj ruci.


  Kre­nu­li su prema mjestu gdje je stajao Jack. Jack, kome je svu po­zor­nost za­oku­pio stari crnac, nije ih čak ni pri­mi­je­tio. Za­ni­je­la ga je po­mi­sao da je to Speedy, i Speedy mu nekako čita misli. Kako bi inače taj čovjek počeo svi­ra­ti kom­po­zi­ci­ju Mi­ssi­ssip­pi Johna Hurta, baš kad je Jack slu­čaj­no po­mis­lio da Speedy iz­gle­da baš kao on? I to pjesmu koja sadrži baš nje­go­vo ces­tov­no ime?


  Pla­vo­ko­si no­go­me­taš pre­ba­cio je oba hot-doga u lijevu ruku i desnom pljes­nuo Jacka po leđima što je jače mogao. Jacku su zubi za­griz­li jezik kao klopka za med­vje­de. Bol je bila nagla i užasna.


  "Samo polako, smrd­ljiv­ko", rekao je. Prin­ce­ze su za­hi­ho­ta­le i vri­ska­le.


  Jack je za­te­tu­rao prema na­pri­jed i pre­vr­nuo sli­jep­če­vu čašu. Nov­či­ći su se pro­su­li i ot­ko­tr­lja­li. Blagi ritam blues-me­lo­di­je naglo se za­us­ta­vio.


  Gos­po­din Ame­rič­ki idol i Tri Male Prin­ce­ze već su kre­nu­li dalje. Jack je zurio za njima i osje­ćao sad već poz­na­tu ne­moć­nu mržnju. Tako to iz­gle­da kad si sam, do­volj­no mlad da budeš svima na milost i ne­mi­lost - sva­ko­me, od po­re­me­će­nog tipa kao što je Osmond do smrk­nu­tog starog lu­te­ra­na kao što je Elbert Pa­la­mo­un­ta­in, čija je za­mi­sao o po­šte­nom radnom danu bila kopati i šljap­ka­ti kroz ljep­lji­va polja dva­na­est sati, uz rav­no­mjer­nu hladnu lis­to­pad­sku kišu, i sje­di­ti pot­pu­no us­prav­no u kabini nje­go­va ka­mi­ona In­ter­na­ti­onal Har­ves­ter ti­je­kom pauze za ručak, jedući sen­dvi­če s lukom i či­ta­ju­ći iz Knjige Jobove.


  Jack nije imao po­tre­be da ih "do­hva­ti", premda je imao čudan dojam da bi mogao kad bi htio - da dobiva neku vrst moći, skoro kao elek­trič­ni naboj. Po­ne­kad mu se činilo da i drugi ljudi to znaju - da im je to na licima kad ga po­gle­da­ju. Ali nije ih želio do­hva­ti­ti; samo je htio da ga puste na miru. On -


  Sli­je­pac je pipao oko sebe u po­tra­zi za pro­su­tim novcem, buc­mas­tih ruku koje su nježno pre­la­zi­le preko ploč­ni­ka, skoro kao da ga čitaju. Naišao je na novčić, opet us­pra­vio čašu, i spus­tio novčić u nju. Plink!


  Uda­lje­no, Jack je čuo jednu od prin­ce­za: "Zašto mu do­pu­šta­ju da sjedi tamo, tako je od­vra­tan, znate?"


  I još uda­lje­ni­je: "Da, zbilja!"


  Jack se spus­tio na ko­lje­na i krenuo pomoći, skup­lja­ju­ći nov­či­će i stav­lja­ju­ći ih u sli­jep­če­vu čašu. Ovdje dolje, blizu starca, osje­tio je miris us­ta­ja­log znoja, pli­jes­ni, i nečeg slat­kas­tog i ne­utral­nog nalik ku­ku­ru­zu. Lijepo odje­ve­ni kupci iz centra na­ši­ro­ko su ih za­obi­la­zi­li.


  "Hvala, hvala", grak­tao je sli­je­pac mo­no­to­no. Jack je osje­tio miris mrtvog chi­li­ja u nje­go­vom dahu. "Hvala, bla­gos­lov­ljen, Bog-te-bla­gos­lo­vio, hvala." On jest Speedy.


  On nije Speedy.


  Ono što ga je ko­nač­no na­tje­ra­lo da pro­go­vo­ri - a to za­pra­vo i nije bilo tako čudno - bila je po­mi­sao na to kako mu je malo ča­rob­nog soka pre­os­ta­lo. Jedva za dva gut­lja­ja. Nije znao može li se, nakon onog što se do­go­di­lo u Angoli, ikad više na­tje­ra­ti da putuje na Te­ri­to­ri­je, ali još uvijek je bio od­lu­čan spa­si­ti život svoje majke, a to znači da će možda morati.


  I, što god Ta­li­sman bio, možda će morati pre­sko­či­ti u drugi svijet po njega.


  "Speedy?"


  "Bla­gos­lov­ljen, hvala, Bog-te-bla­gos­lo­vio, zar nisam jednog čuo tamo negdje?" Po­ka­zao je prstom.


  "Speedy! Ja sam, Jack!"


  "Ovdje nema ničeg brzog, mali. Ne-ne." Ruke su mu ša­pa­tom kre­nu­le po betonu u smjeru kamo je ma­lo­pri­je po­ka­zao. Jedna od njih pro­naš­la je novčić i bacila ga u čašu. Drugom je slu­čaj­no do­dir­nuo cipelu lijepo odje­ve­ne mlade žene koja je pro­la­zi­la. Njeno lje­pu­škas­to, prazno lice sme­žu­ra­lo se u skoro bolnom ga­đe­nju dok se od­mi­ca­la od njega.


  Jack je po­s­ljed­nji novčić is­ko­pao iz jarka. Bio je to sre­br­ni dolar - veliki stari kotač s damom Slo­bo­dom na jednoj strani.


  Iz očiju su mu po­tek­le suze. Jurile su niz nje­go­vo pr­lja­vo lice a on ih je obri­sao drh­ta­vom rukom. Plakao je za Thi­el­kea, Wilda, Hagena, Da­veyja i He­ide­la. Za svoju majku. Za Lauru De­Lo­essi­an. Za ko­la­re­vog sina koji leži mrtav na cesti iz­vr­nu­tih dže­po­va. Ali naj­vi­še od svega za sebe. Bio je umoran od po­tu­ca­nja po cesti. Možda je to cesta snova kad se voziš Ca­dil­la­com, ali kad moraš sto­pi­ra­ti, voziti se palcem i pričom koja se već skoro do kraja iz­li­za­la, kad si sva­ko­me na milost i ne­mi­lost, onda je to samo cesta is­ku­še­nja. Jack je osje­ćao da je do­volj­no is­ku­šan… ali nije bilo načina da odus­ta­ne. Ako odus­ta­ne, rak će uzeti nje­go­vu majku, a ujak Morgan bi mogao uzeti njega.


  "Mislim da neću us­pje­ti, Speedy", plakao je. "Mislim da neću, čo­vje­če."


  Sad je sli­je­pac po­seg­nuo za Jackom umjes­to za pro­su­tim nov­či­ći­ma. Ti blagi, či­ta­ju­ći prsti pro­naš­li su nje­go­vu ruku i sklo­pi­li se oko nje. Jack je osje­ćao čvrstu pod­lo­gu žu­lje­va na vrhu svakog prsta. Pri­vu­kao je Jacka k sebi, u one mirise znoja i vru­ći­ne i starog chi­li­ja. Jack je pri­tis­nuo lice na Spe­edyje­va prsa.


  "Heej, mali. Ne znam tko je Speedy, ali zvuči mi kao da mu puno na­va­lju­ješ na leđa. I -"


  "Ne­dos­ta­je mi mama, Speedy", plakao je Jack, "a Sloat me pro­go­ni. On je bio na te­le­fo­nu u shop­ping centru, on. A to još nije naj­go­re. Naj­go­ra je Angola… toranj Ra­in­bird… potres… pet ljudi… ja sam to učinio, Speedy, ja sam ubio te ljude kad sam pre­sko­čio u ovaj svijet, ubio sam ih kao što su moj tata i Morgan Sloat onda ubili Jer­ryja Bled­so­ea!"


  Sad je iz­ba­cio naj­go­re. Izb­lju­vao je kamen kriv­nje koji mu je bio sjedio u grlu, pri­je­te­ći da će ga ugu­ši­ti, i uhva­ti­la ga je oluja plača - ali ovog puta od olak­ša­nja umjes­to od straha. Iz­re­kao je. Priz­nao. On je ubo­ji­ca.


  "Eeeh-eeeeej!" poviče crnac. Zvučao je per­verz­no odu­šev­lje­no. Držao je Jacka jednom tankom, snaž­nom rukom i lju­ljao ga. "Ti baš nosiš težak teret, mali. Bogme da. Možda bi ga malo treb'o spus­tit."


  "Ubio sam ih", šaptao je Jack. "Thi­el­kea, Wilda, Hagena, Da­veyja…"


  "Pa, da je taj tvoj Speedy tu", reče crnac, "tkogod bio, i gdje­god bio u ovom ve­li­kom starom svi­je­tu, rek'o bi ti da ne mo'š nosit' cijeli svijet na leđ'ma, sinko. Ne mo'š to. Ni'ko ne mere. Ako nosiš svijet na leđ'ma, pa prvo će ti slomit' leđa, a onda će ti slomit' i duh."


  "Ubio sam -"


  "Uperio im pi­štolj u glave i puc'o?"


  "Ne… potres… skočio sam…"


  "Ne znam ja niš' o tome", reče crnac. Jack se od­ma­kao od njega i zna­ti­želj­no zurio u cr­n­če­vo iz­braz­da­no lice, ali crnac je okre­nuo glavu prema par­ki­ra­li­štu. Ako doista jest slijep, onda je čuo gladak, nešto snaž­ni­ji zvuk motora po­li­cij­skog auto­mo­bi­la dok se pri­bli­ža­vao, jer je gledao ravno u njega. "Znam samo da ti je uboj­stvo malo širok pojam. Ka' bi sa' neko umro od srca dok nas za­obi­la­zi ovdje, mislio bi da si ga ti ubio. Ooo, gle, ubio sam onog tipa jer sam tu sjedio, o jao, o užas, o, ovo… o ono!" Dok je iz­go­va­rao ovo i ono, sli­je­pac ih je na­gla­sio hitrim pre­la­zom iz G u C i natrag na G. Na­smi­jao se, za­do­vo­ljan samim sobom.


  "Speedy -"


  "Nema ti ovdje ničeg brzog", uz­vra­tio je crnac, i po­ka­zao žute zube u is­kriv­lje­nom os­mje­hu. "Osim možda kako brzo neki krive sami sebe za stvari koje su možda drugi po­kre­nu­li. Možda bježiš, mali, a možda te ne'ko juri." G-dur.


  "Možda si samo malo pro­ma­šio."


  C-dur, s li­je­pim pri­je­la­zom u sre­di­ni od kojeg se Jack i protiv volje na­smi­je­šio. "Možda je ne'ko drugi tebe pri­tiš­će."


  Opet natrag na G, i sli­je­pac je od­lo­žio svoju gitaru (dok su u po­li­cij­skom auto­mo­bi­lu dvo­ji­ca po­li­ca­ja­ca bacala novčić da vide tko će od njih morati do­dir­nu­ti Grudu ako ne uđe mirno u auto).


  "Možda jaooo i možda uža­aaas i možda ovo i možda ono…" Opet se na­smi­jao, kao da su Jac­ko­vi stra­ho­vi nešto naj­s­mješ­ni­je što je ikad čuo.


  "Ali ne znam što bi se moglo do­go­di­ti ako -"


  "Ni'ko nikad ne zna š'a će se do­go­dit' ako na­pra­ve bilo š'a, jel'da?" pre­ki­nuo ga je crnac koji možda jest a možda i nije bio Speedy Parker. "Ne. Ne zna. Ka' bi tako raz­miš­lj'o, ost'o bi za­uvi­jek u kući i boj'o se izaći! Ne znam ja š'a tebe muči, mali. Ni ne bi' rado znao. Možda s' lud, s tim pri­ča­ma o po­tre­si­ma i sve. Ali ka' si mi pomog'o da skupim svoje novce i nisi ništa ukr'o - a broj'o sam svaki plink, da znaš - da' ću ti savjet. Neke stvari ne mo'š za­us­ta­vit'. Nekad ljudi umru jer ne'ko neš' na­pra­vi… ali ka' neko ne bi na­pra­vio to neš', puno više ljudi bi umrlo. Vidiš kamo idem, mali?"


  Pr­lja­ve sun­ča­ne na­oča­le nag­nu­le su se prema njemu.


  Jack je osje­tio duboko, drh­ta­vo olak­ša­nje. Doista je vidio. Sli­je­pac je go­vo­rio o teškim iz­bo­ri­ma. Go­vo­rio je da možda pos­to­ji raz­li­ka između teškog izbora i kri­mi­nal­nog po­na­ša­nja. I možda kri­mi­na­lac nije ovdje.


  Kri­mi­na­lac bi mogao biti tip koji mu je prije pet minuta rekao da vuče guzicu kući.


  "A možda", pri­mi­je­tio je sli­je­pac svi­ra­ju­ći tmurni d-mol, "da sve služi Gos­po­du, kako bi rekla moja mama i kako bi tebi rekla tvoja, ako je kr­š­ćan­ka. Možda mis­li­mo da radimo jednu stvar, a za­pra­vo radimo drugu. Dobra knjiga kaže da sve, pa čak i ono š'a iz­gle­da zlo, služi Gos­po­du. Š'a ti misliš, mali?"


  "Ne znam", reče Jack is­kre­no. Bio je sav zbu­njen. Bilo je do­volj­no da sklopi oči i vidio bi te­le­fon kako se čupa iz zida, viseći na žicama poput neke čudne ma­ri­one­te.


  "Pa, meni bazdi kao da ćeš ti to pustit' da te na­tje­ra na piće."


  "Molim?" upitao je Jack za­pa­nje­no. Onda po­mis­li, Po­mis­lio sam da Speedy iz­gle­da kao Mi­ssi­ssip­pi John Hurt, i ovaj tip je počeo svi­ra­ti blues Johna Hurta… a sad govori o ča­rob­nom soku. Opre­zan je, ali zakleo bih se da o tome govori - mora biti tako!


  "Ti čitaš misli", reče Jack tiho. "Zar ne? Jesi li to naučio na Te­ri­to­ri­ji­ma, Speedy?"


  "Ne znam ja ništa o či­ta­nju misli", reče sli­je­pac, "ali lampe su mi uga­še­ne četr'es dvije godine bi' će u stu­de­nom, i u četr'es' dvije godine ti nos i uši nauče svašta. Njušim jef­ti­no vino na tebi, mali. Nju­ši­ma ga po ci­je­lom tebi. K'o da si si kosu prao!"


  Jack je osje­tio neku čudnu, sno­li­ku kriv­nju - tako se uvijek osje­ćao kad bi se našao op­tu­žen za nešto što nije učinio - ili više-manje nije. Otkako se vratio u ovaj svijet, jedva da je do­ta­kao skoro praznu bocu. Sam dodir već ga je is­pu­nja­vao zeb­njom - počeo je o tome mis­li­ti slično kao što bi europ­ski seljak iz če­tr­na­es­tog sto­lje­ća mislio o ko­ma­di­ću Pravog križa ili kosti iz prsta nekog sveca. To je doista magija. Moćna magija. I po­ne­kad od nje ljudi stra­da­ju.


  "Nisam ga pio, stvar­no", uspio je ko­nač­no reći. "Onog sa čim sam krenuo skoro više nema. To… ja… čo­vje­če, čak mi se ni ne sviđa!" Že­lu­dac mu se počeo ner­voz­no grčiti; sama po­mi­sao na ča­rob­ni sok do­no­si­la mu je muč­ni­nu. "Ali moram ga na­ba­vi­ti još. Za svaki slučaj."


  "Još lju­bi­čas­tog Isusa? Za dečka tvojih godina?" Sli­je­pac se na­smi­jao i mahnuo jednom rukom. "Vraga ti to treba. Ni'ko ne treba taj otrov za pu­to­va­nje."


  "Ali -"


  "Gle. Ot­pje­va' ću ti pjesmu da te ra­zve­se­lim. Zvučiš k'o da ti treba."


  Počeo je pje­va­ti, a njegov pje­vač­ki glas nije bio ni nalik go­vor­no­me. Bio je dubok i moćan i uz­bud­ljiv, bez onih cr­nač­kih za­pi­je­va­nja u glasu. Bio je to, po­mis­lio je Jack za­div­lje­no, skoro is­tre­ni­ra­ni, kul­ti­vi­ra­ni glas oper­nog pje­va­ča koji se ovog časa za­bav­lja nekim po­pu­lar­nim pje­smulj­kom. Jack je osje­tio kako mu se koža ježi od toga bo­ga­tog, punog glasa. Na ploč­ni­ku koji se pružao uz tupe oker bokove shop­ping-centra, glave su se počele okre­ta­ti.


  "Kad mali, mali cr­ven­dać pjeva veselo, VESELO, nećeš više pla­ka­ti kad za­pje­va sve selo, sve SELO -"


  Jacka je za­pa­nji­la slatka i užasna poz­na­tost, osje­ćaj da je to već čuo, ili nešto vrlo slično, i dok je sli­je­pac pjevao, sa svojim is­kriv­lje­nim žutim osmi­je­hom, Jack je shva­tio odakle dolazi taj dojam. Znao je zašto se sve te glave okreću, kao što bi se okre­ta­le da je neki jed­no­rog u galopu prešao preko par­ki­ra­li­šta. U čo­vje­ko­vom se glasu čula pre­li­je­pa, strana čis­to­ća. Bila je to čis­to­ća, recimo, zraka tako čistog da na­nju­šiš repu kad je netko iščupa iz zemlje ki­lo­me­tar daleko. Bila je to dobra, stara, po­pu­lar­na pjesma… ali glas je bio čisti Te­ri­to­rij.


  "Ustani… ustani, pos­pan­ko… izađi, izađi iz kre­ve­ta, Janko… živi, ljubi, smij se i bu-"


  I gitara i glas naglo su stali. Jack, koji se bio sav usre­do­to­čio na sli­jep­če­vo lice (ne­s­vjes­no po­ku­ša­va­ju­ći za­vi­ri­ti iza tih tamnih na­oča­la, možda, i vi­dje­ti jesu li iza njih oči Spe­edyja Par­ke­ra) sad je po­di­gao pogled i vidio dva po­li­caj­ca kako stoje iza sli­jep­ca.


  "Da znaš, ne čujem ništa", rekao je sli­je­pi gi­ta­rist skoro za­fr­kant­ski, "al' mislim da njušim neš' plavo."


  "Prok­let­stvo, Grudo, znaš da ne bi trebao raditi kod centra!" poviče jedan od po­li­ca­ja­ca. "Što ti je sudac Hallas rekao kad smo te prošli put pri­ve­li? Dolje između ulica Centar i Mural. Nigdje drug­dje. Prok­let­stvo, mali, jesi po­se­ni­lio? Jel' ti već pimpač otpao od onog što ti je žena os­ta­vi­la prije nego što je po­bje­gla? Kriste, na­pros­to -"


  Njegov mu je part­ner spus­tio ruku na rame i glavom po­ka­zao na Jacka, po­kre­tom koji je go­vo­rio da i klinci imaju uši.


  "Idi reci mami da te treba, mali", reče prvi po­li­ca­jac kratko.


  Jack je krenuo niz ploč­nik. Ne može ostati. Čak i kad bi mogao nešto uči­ni­ti, ne može ostati. Imao je sreće što je po­zor­nost po­li­ca­ja­ca za­oku­pio čovjek kojeg su zvali Gruda. Da su ga drugi put po­gle­da­li, Jack nije nimalo sum­njao da bi za­tra­ži­li nje­go­ve po­dat­ke. Bez obzira na nove te­ni­si­ce, os­ta­tak njega dje­lo­vao je otr­ca­no i pr­lja­vo. Po­li­caj­ci­ma ne treba dugo da počnu pre­poz­na­va­ti klince koji se vuku cestom, a Jack je bio klinac koji se naj­vi­še vuče cestom.


  Za­mis­lio je kako ga bacaju u zatvor Za­ne­svil­le dok za­ne­svil­le­ski po­li­caj­ci, fini pris­toj­ni dečki u plavom koji svakog dana slu­ša­ju Paula Har­veyja{28} i po­du­pi­ru pred­sjed­ni­ka Re­aga­na po­ku­ša­va­ju ot­kri­ti čiji je on dečko.


  Ne, ne želi da ga za­ne­svil­le­ski po­li­caj­ci po­gle­da­ju više od jednom.


  Neki motor glat­kog zvuka naišao je iza njega.


  Jack je po­di­gao svoj ruksak malo više na leđa i spus­tio pogled na svoje nove te­ni­si­ce kao da ga silno za­ni­ma­ju. Kra­jič­kom oka vidio je kako kraj njega polako pro­la­zi po­li­cij­ski auto.


  Sli­je­pac je bio na straž­njem sje­da­lu, a vrat gitare virio je kraj njega.


  Dok je auto skre­tao u jednu od uli­či­ca koje su vodile od centra, sli­je­pac je naglo okre­nuo glavu i po­gle­dao kroz zadnje staklo, po­gle­dao ravno u Jacka…


  …i premda Jack nije vidio kroz pr­lja­ve tamne na­oča­le, sa­vr­še­no je dobro znao da mu je na­mig­nuo Lester "Speedy" Parker.
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  Jack je uspio ne raz­miš­lja­ti dalje sve dok nije opet stigao do izlaza na auto­ces­tu. Stajao je pro­ma­tra­ju­ći pu­to­ka­ze, koji su se činili je­di­nim jasnim stva­ri­ma pre­os­ta­lim na svi­je­tu


  (svje­to­vi­ma?)


  gdje je sve ostalo bilo iz­lu­đu­ju­ći sivi vrtlog. Osje­ćao je tamnu de­pre­si­ju kako se ko­vi­tla svuda oko njega, tone u njega, po­ku­ša­va­ju­ći mu uni­šti­ti od­luč­nost. Shva­ćao je da nos­tal­gi­ja igra veliku ulogu u nje­go­voj de­pre­si­ji, ali u us­po­red­bi s tim osje­ća­jem nje­go­va je pret­hod­na nos­tal­gi­ja dje­lo­va­la doista dje­čač­ki i plitko. Osje­ćao se pot­pu­no iz­gub­lje­no, bez ičeg čvr­stog čega bi se mogao držati.


  Sto­je­ći kraj zna­ko­va, pro­ma­tra­ju­ći promet na auto­ces­ti, Jack je shva­tio da se osjeća skoro sa­mo­ubi­lač­ki. Dosta dugo us­pi­je­vao se tje­ra­ti dalje po­miš­lju da će uskoro vi­dje­ti Ric­har­da Sloata (i, premda si tu po­mi­sao nije mogao priz­na­ti, za­mi­sao da bi Ric­hard mogao kre­nu­ti s njim na zapad nije mu samo jednom prošla kroz glavu - ko­nač­no, ne bi bilo prvi put da Sawyer i Sloat za­jed­no kreću na čudno pu­to­va­nje, zar ne?), ali težak rad na farmi Pa­la­mo­un­ta­in i neo­bič­ni do­ga­đa­ji u shop­ping-centru Buc­keye čak su i tome dali lažni sjaj kri­vo­tvo­ri­ne.


  Idi kući, Jacky, po­ra­žen si, šaptao je neki glas. Ako nas­ta­viš, na kraju će te netko pre­bi­ti kao vola… a slje­de­ći put možda pogine pe­de­set ljudi. Ili pet sto­ti­na.


  1-70 Istok.


  1-70 Zapad.


  Naglo, po­seg­nuo je u džep za svojim nov­či­ćem - nov­či­ćem koji je u ovom svi­je­tu bio sre­br­ni dolar. Neka bogovi kakvi već jesu odluče jednom za­uvi­jek. On je pre­vi­še utučen da to sam učini. Još su ga bo­lje­la leđa tamo gdje ga je udario gos­po­din Ame­rič­ki idol. Ako padne pismo, krenut će prema is­toč­nom izlazu i za­pu­ti­ti se kući. Ako padne glava, nas­ta­vit će… i neće se više os­vr­ta­ti.


  Stajao je u pra­ši­ni kraj ceste i bacio novčić u pro­hla­dan lis­to­pad­ski zrak. Uz­di­gao se, okre­ću­ći se i okre­ću­ći, od­ba­cu­ju­ći odb­lje­ske sunca. Jack je is­kri­vio vrat pra­te­ći nje­go­vu pu­ta­nju.


  *


  Neka obi­telj koja je pro­la­zi­la u starom ka­mi­one­tu pres­ta­la se sva­đa­ti do­volj­no dugo da ga zna­ti­želj­no po­gle­da. Čovjek koji je vozio ka­mi­onet, pro­će­la­vi ra­ču­no­vo­đa koji se po­ne­kad budio usred noći za­miš­lja­ju­ći da osjeća pro­ba­da­ju­će bolove u prsima i li­je­voj ruci, do­ži­vio je naglu i ap­surd­nu seriju misli: Pus­to­lo­vi­na. Opas­nost. Po­tra­ga s nekom ple­me­ni­tom svrhom. Snovi o strahu i slavi. Stre­sao je glavom kao da je želi raš­čis­ti­ti, i bacio pogled na dje­ča­ka u re­tro­vi­zo­ru ka­mi­one­ta baš dok se klinac sa­gi­njao da nešto po­gle­da. Kriste, po­mis­lio je pro­će­la­vi ra­ču­no­vo­đa. Izbaci si to iz glave, Larry, zvučiš kao jebena pus­to­lov­na knjiga za dečke.


  Larry je jurnuo u promet, hitro ubr­za­va­ju­ći ka­mi­onet na stotku, za­bo­rav­lja­ju­ći na klinca pokraj ceste u pr­lja­vim tra­pe­ri­ca­ma. Ako dođe kući do tri, stići će po­gle­da­ti meč za prvaka sred­nje ka­te­go­ri­je na ESPN-u.


  Novčić se spus­tio. Jack se sagne nad njega. Pala je glava… ali to nije bilo sve.


  Dama na nov­či­ću nije bila dama Slo­bo­da. Bila je to Laura De­Lo­essi­an, kra­lji­ca Te­ri­to­ri­ja. Ali, Bože, kakva raz­li­ka od onog bli­je­dog, mirnog, us­nu­log lica koje je načas vidio u pa­vi­ljo­nu, okru­že­no za­bri­nu­tim nje­go­va­te­lji­ca­ma u le­pr­ša­vim bi­je­lim ve­lo­vi­ma! Ovo je lice bilo svjes­no i po­zor­no, napeto i lijepo. Nije to bila kla­sič­na lje­po­ta; linija brade nije bila do­volj­no čista za to, a ja­go­di­ca koja se vi­dje­la na pro­fi­lu bila je pomalo meka. Njena je lje­po­ta ležala u kra­ljev­skom dr­ža­nju glave, za­jed­no s jasnim dojmom da je lju­baz­na isto koliko i spo­sob­na.


  I oh, toliko nalik licu nje­go­ve majke.


  Jac­ko­ve su se oči za­mu­ti­le od suza i čvrsto je za­trep­tao, ne želeći da poteku. Do­volj­no je plakao za jedan dan. Dobio je svoj od­go­vor, i nad njime ne treba pla­ka­ti.


  Kad je opet otvo­rio oči, Laure De­Lo­essi­an je nes­ta­la; žena na nov­či­ću opet je bila dama Slo­bo­da.


  Sve­jed­no je imao od­go­vor.


  Jack se sagnuo, po­di­gao novčić iz pra­ši­ne, stavio ga u džep, i krenuo prema za­pad­nom izlazu za me­đu­dr­žav­nu cestu broj 70.
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  Dan kas­ni­je, bijeli oblaci u zraku koji je imao okus hladne kiše u do­la­sku; gra­ni­ca Ohio-In­di­ana ovdje je bila na plju­vo­met.


  "Ovdje" je bila šumica iza od­mo­ri­šta Lewi­sburg na cesti I-70. Jack je stajao skri­ven - bar se nadao - među dr­ve­ćem, strp­lji­vo če­ka­ju­ći da se krupni ćelavi čovjek krup­nog će­la­vog glasa vrati u svoj Chevy Nova i odveze. Jack se nadao da će brzo otići, prije nego što počne kiša. Već mu je bilo do­volj­no hladno bez da se smoči, a sinusi su mu ci­je­log jutra bili za­čep­lje­ni, glas ma­glo­vit. Činilo mu se da ko­nač­no nav­la­či pre­hla­du.


  Krupni ćelavi čovjek krup­nog će­la­vog glasa rekao je da se zove


  Emory W. Light. Po­ku­pio je Jacka oko je­da­na­est sati, sje­ver­no od Dayto­na, a Jack je skoro odmah osje­tio umoran, tonući dojam u želucu. Već se prije vozio s Emoryjem W. Lig­h­tom. U Ver­mon­tu Light je rekao da se zove Tom Fer­gu­son, i da je pre­drad­nik u dućanu s ci­pe­la­ma; u Pen­n­syl­va­nia, zvao se Bob Dar­rent ("Skoro kao onaj tip koji pjeva Splish-Splash, ah-ha-ha-ha") a posao mu je bio rav­na­telj okruž­ne sred­nje škole; ovog puta, Light je rekao da je pred­sjed­nik Prve tr­go­vač­ke banke Pa­ra­di­se Falls, u gra­di­ću Pa­ra­di­se Falls, u Ohiju. Fer­gu­son je bio vitak i taman, Dar­rent buc­mast i ru­ži­čast kao svježe oprana beba, a ovaj Emory W. Light bio je krupan i nalik sovi, s očima poput ku­ha­nih jaja iza na­oča­la bez okvira.


  Ali sve su te raz­li­ke bile samo po­vr­š­ne, otkrio je Jack. Svi su oni slu­ša­li Priču s istim odu­šev­lje­nim za­ni­ma­njem. Svi su ga pitali ima li kod kuće dje­vo­ja­ka. Prije ili kas­ni­je otkrio bi ruku (krupnu ćelavu ruku) kako mu leži na bedru, i kad bi po­gle­dao Fer­gu­so­na/Dar­ren­ta/Lighta, vidio bi izraz po­lu­lu­de nade u očima (po­mi­je­ša­ne s po­lu­lu­dom kriv­njom) i trag znoja na gor­njoj usnici (kod Dar­ren­ta, znoj je za­blis­tao kroz tamne brkove kao si­ćuš­ne bijele oči koje vire kroz ri­jet­ko grmlje).


  Fer­gu­son ga je pitao želi li za­ra­di­ti deset dolara.


  Dar­rent je to po­di­gao na dva­de­set.


  Light je, krup­nim će­la­vim glasom koji je sve­jed­no puc­ke­tao i drhtao kroz više re­gis­te­ra, upitao treba li mu pe­de­set dolara - uvijek ima pe­de­se­ta­ču u peti lijeve cipele, rekao je, i vrlo bi je rado dao mladom gos­po­di­nu Lewisu Far­re­nu. Ima jedno mjesto kamo bi mogli otići blizu Ran­dolp­ha. Prazna štala.


  Jack nije uočio vezu između sve viših nov­ča­nih ponuda od Lighta i nje­go­vih raznih in­kar­na­ci­ja i pro­mje­na koje bi nje­go­ve pus­to­lo­vi­ne mogle os­tav­lja­ti na njemu - po pri­ro­di nije bio sklon in­tros­pek­ci­ji i nije ga za­ni­ma­lo ana­li­zi­ra­ti samoga sebe.


  Vrlo je brzo naučio kako izaći na kraj s ti­po­vi­ma kao što je Emory W. Light. Prvo is­kus­tvo s Lig­h­tom, kad se Light zvao Tom Fer­gu­son, na­uči­lo ga je da je dis­kre­ci­ja naj­bo­lja opcija. Kad je Fer­gu­son stavio ruku na Jac­ko­vo bedro, Jack je od­go­vo­rio auto­mat­ski, s ka­li­for­nij­skim sen­zi­bi­li­te­tom u kojem su gayevi samo još jedan dio scene: "Ne, hvala, gos­po­di­ne. Ja sam strik­t­no hetero."


  Već su ga i prije pipali, na­rav­no - uglav­nom u kinima, ali bio je tu i onaj tr­go­vac u dućanu muške odjeće u Sje­ver­nom Hol­lywo­odu koji mu je veselo po­nu­dio da mu popuši u kabini (a kad je Jack rekao ne, hvala, tr­go­vac je od­go­vo­rio, "Dobro, sad is­pro­baj ovaj plavi sako, može?").


  To su bile ne­ugod­nos­ti s kojima se zgodan dva­na­es­to­go­diš­nji dečko u Los An­ge­le­su na­pros­to naučio nositi, kao što se zgodna žena nauči nositi s po­vre­me­nim pi­pa­nji­ma u pod­zem­noj. S vre­me­nom pro­na­đeš način da se snađeš i da ti to ne pok­va­ri cijeli dan. Pro­miš­lje­ni uleti, kao ovaj Fer­gu­so­nov, bili su manji pro­blem nego naglo dr­pa­nje iz za­sje­de. Njih se moglo jed­nos­tav­no odbiti.


  Bar je u Ka­li­for­ni­ji bilo tako. Is­toč­ni gayevi - oso­bi­to ovdje u zabiti - očito su od­bi­ja­nje do­živ­lja­va­li na dru­ga­či­ji način.


  Fer­gu­son se škri­pa­vo naglo za­us­ta­vio, os­tav­lja­ju­ći iza svog Pon­ti­aca če­tr­de­set me­tar­ski trag guma i ba­ca­ju­ći u zrak do ramena visok oblak pra­ši­ne.


  "Koga ti zoveš ho­mi­ćem?" za­vri­štao je. "Koga zoveš pe­de­rom? Nisam ja peder! Isuse! Po­ve­zeš klinca pa te nazove pe­de­rom!"


  Jack je oša­mu­će­no zurio u njega. Nes­pre­man na naglo za­us­tav­lja­nje, do­bra­no je udario glavom o pod­stav­lje­nu uprav­ljač­ku ploču. Fer­gu­son, koji ga je samo čas prije bio gledao ga­nu­tim smeđim očima, sad je dje­lo­vao kao da će ga ubiti.


  "Gubi se!" urlao je Fer­gu­son. "Ti si peder, a ne ja! Ti si peder! Gubi se, mali pederu! Gubi se! Ja imam ženu! Imam djecu! Vje­ro­jat­no imam i ko­pi­la­di po ci­je­loj Novoj En­gle­skoj! Nisam ja peder! Ti si peder, a ne ja, i zato SE GUBI IZ MOG AUTA!"


  Pres­trav­lje­ni­ji no što je bio još od su­sre­ta s Osmon­dom, Jack je to i učinio. Fer­gu­son je odju­rio na cestu, za­si­pa­ju­ći ga šljun­kom, još uvijek bjes­ne­ći. Jack je ote­tu­rao do ka­me­nog zidića, sjeo i počeo hi­ho­ta­ti. Hihot se pre­tvo­rio u glasan smijeh, i tog je časa za­klju­čio da mora ra­zvi­ti SUSTAV, bar dok ne izađe iz vu­ko­je­bi­na. "Svaki oz­bi­ljan pro­blem zah­ti­je­va SUSTAV", rekao je njegov otac jednom. Morgan se žustro složio, ali Jack je za­klju­čio da ga to ne bi tre­ba­lo obes­hra­bri­ti.


  Njegov SUSTAV je sasvim dobro funk­ci­oni­rao s Bobom Dar­ren­tom, i nije imao raz­lo­ga vje­ro­va­ti da neće funk­ci­oni­ra­ti i s Emoryjem Lig­h­tom… ali u me­đu­vre­me­nu mu je bilo hladno a nos mu je curio. Želio je da Light odus­ta­ne i krene. Sto­je­ći među dr­ve­ćem, Jack ga je vidio tamo dolje, kako hoda na­pri­jed-natrag s rukama u dže­po­vi­ma, krupne ćelave glave koja je meko blis­ta­la ispod iz­bi­je­lje­log neba. Na cesti, veliki auto­mo­bi­li su zujali dalje, is­pu­nja­va­ju­ći zrak smra­dom iz­go­re­nog diesel-goriva. Šuma je bila puna smeća, kao sve šume na gra­ni­ci s nekim od­mo­ri­štem kraj ceste. Prazne vre­ći­ce čipsa. Iz­gu­žva­ne kutije od ham­bur­ge­ra. Zdrob­lje­ne li­men­ke Pepsi i Budwe­ise­ra s otva­ra­či­ma unutra koji bi zak­lo­po­ta­li ako ih udariš. Raz­bi­je­ne boce Wild Irish Rose i gina Five O'Clock. Tamo raz­de­ra­ne naj­lon­ske gaćice s još za­li­jep­lje­nim pljes­ni­vim ulo­škom. Kondom na­bi­jen na od­lom­lje­nu gran­či­cu. Puno lipih stvari, hi-hi. I puno gra­fi­ta na­ša­ra­nih na zidove zahoda, skoro svi one vrste koju bi Emory W. Light dobro ra­zu­mio: VOLIM SISAT VELKE DEBELE KURCE. BUDI TU U 4 ZA NAJ­BO­LJE PU­ŠE­NJE IKAD. ZABI MI SE U GUZICU. A bio je tu i gay pjes­nik ve­li­kih am­bi­ci­ja: NEKA LJUD­SKA RASA CIJELA / SVRŠI POSRED MOGA ČELA.


  Ne­dos­ta­ju mi Te­ri­to­ri­ji, po­mis­lio je Jack, i u toj spoz­na­ji nije bilo ni­kak­va iz­ne­na­đe­nja. Ovdje je stajao iza dva ci­gle­na zahoda kraj ceste 1-70 negdje u za­pad­nom Ohiju, drh­te­ći u otr­ca­nom pu­lo­ve­ru koji je kupio u tr­go­vi­ni rab­lje­nom odje­ćom za dolar i pol, če­ka­ju­ći da onaj krupni ćelavi čovjek tamo dolje opet uzjaše i od­ga­lo­pi­ra.


  Jackov SUSTAV bio je posve jed­nos­ta­van: nemoj se pro­ti­vi­ti čo­vje­ku s krup­nim će­la­vim rukama i krup­nim će­la­vim glasom.


  Jack uz­dah­ne s olak­ša­njem. Sad je počelo funk­ci­oni­ra­ti. Izraz koji je bio napola bijes a napola zga­đe­nost spus­tio se na krupno ćelavo lice Emoryja W. Lighta. Vratio se natrag do svog auto­mo­bi­la, ušao u njega, krenuo una­trag tako brzo da je skoro udario u ka­mi­onet koji je pro­la­zio iza njega (kratko trub­lje­nje, a putnik u ka­mi­one­tu po­ka­zao je Emoryju W. Lightu sred­nji prst), a onda je otišao.


  Sad je samo tre­ba­lo sta­ja­ti na izlazu gdje se promet s od­mo­ri­šta pri­dru­žu­je pro­me­tu na auto­ces­ti i dići palac… i, nadao se, uhva­ti­ti pri­je­voz prije nego što počne kiša.


  Jack se još jednom ogle­dao oko sebe. Ružno, uni­šte­no. Te su mu riječi pri­rod­no pale na pamet dok se ogle­da­vao po smeću i ra­za­ra­nju tu na bu­bu­lji­ča­vim leđima od­mo­ri­šta. Palo mu je na pamet da ovdje osjeća smrt - ne samo na ovom od­mo­ri­štu ili na me­đu­dr­žav­nim ces­ta­ma, već duboko u ci­je­loj zemlji kojom je pro­pu­to­vao. Jacku se po­ne­kad činilo da je čak i vidi, očajnu ni­jan­su vruće tam­no­sme­đe, poput is­puš­nih pli­no­va iz hitrog ka­mi­one­ta.


  Nova se nos­tal­gi­ja vra­ti­la - želja da se vrati na Te­ri­to­ri­je i vidi ono tam­no­pla­vo nebo, blagu za­kriv­lje­nost na rubu obzora Ali to svira one pro­mje­ne kao za Jer­ryja Bled­so­ea.


  Ne znam ja niš o tome… Znam samo da ti je uboj­stvo malo širok pojam.


  Ho­da­ju­ći dolje prema od­mo­ri­štu - sad je stvar­no trebao pišati - Jack je hitro kihnuo tri puta. Pro­gu­tao je i trznuo se na vrelo pec­ka­nje u grlu. Raz­bo­li­je­va se, o, da. Sjajno. Nije još stigao ni do In­di­ja­ne, deset stup­nje­va, prog­no­za za kišu, nema pri­je­vo­za, i sad sam -


  Misao se čisto pre­lo­mi­la. Zurio je u par­ki­ra­li­šte, ra­zja­piv­ši usta. Jedan užasan tre­nu­tak činilo mu se da će se po­mo­kri­ti u gaće dok se sve ispod nje­go­ve prsne kosti na­iz­gled grčilo i ste­za­lo.


  Smje­šten na jedno od dva­de­se­tak uko­še­nih par­ki­ra­liš­nih mjesta, tam­no­ze­le­ne po­vr­ši­ne sad umr­lja­ne pr­ljav­šti­nom s ceste bio je BMW ujaka Mor­ga­na. Nije bilo šanse da gri­je­ši; ni pri­bliž­no. Ka­li­for­nij­ske ta­bli­ce po na­rudž­bi, MLS, kra­ti­ca za Morgan Luther Sloat. Dje­lo­vao je kao da se vozio brzo i opako.


  Ali ako je od­le­tio u New Ham­p­shi­re, kako mu auto može biti tu? za­brb­ljao je Jackov um. To je po­du­dar­nost, Jack, samo -


  A onda je vidio čo­vje­ka koji je stajao kraj te­le­fo­na okre­nut leđima i znao je da nije slu­čaj­na po­du­dar­nost. Bio je odje­ven u jaknu voj­nič­kog stila pod­stav­lje­nu krznom, prije pre­dvi­đe­nu za pet ispod nule nego deset stup­nje­va. Leđa ili ne, nije mogao po­gri­je­ši­ti s tim ši­ro­kim ra­me­ni­ma i tim krup­nim, opu­šte­nim, snaž­nim ti­je­lom.


  Čovjek za te­le­fo­nom počeo se okre­ta­ti, držeći slu­ša­li­cu između uha i ramena.


  Jack se po­vu­kao una­trag uz cigle muškog zahoda.


  Je li me vidio?


  Ne, od­go­vo­rio je samome sebi. Ne, mislim da nije. Ali -


  Ali satnik Farren rekao je da će ga Morgan - onaj drugi Morgan - na­nju­ši­ti kao što mačka na­nju­ši šta­ko­ra, i tako je i bilo. Iz svoga skro­vi­šta u onoj opas­noj šumi, Jack je vidio kako se od­vrat­no bli­je­do lice na pro­zo­ru kočije mi­je­nja.


  I ovaj će ga Morgan na­nju­ši­ti. Ako stigne.


  Koraci iza ugla, pri­bli­ža­va­ju se.


  Lica tupog i is­kriv­lje­nog od straha, Jack je pro­ko­pao po svom ruk­sa­ku a onda ga is­pus­tio, zna­ju­ći da je pre­kas­no, pres­por je, Morgan će za­obi­ći ugao i uhva­ti­ti ga za vrat, smi­je­še­ći se. Zdravo, Jacky! Idemo, idemo, kopamo i radimo! Sad je igra gotova, zar ne, ti govno malo?


  Čovjek u ka­ri­ra­noj jakni prošao je ugao zahoda, ne­za­in­te­re­si­ra­no po­gle­dao Jacka, i nas­ta­vio do fon­ta­ne za piće.


  Vraća se. Vraća se. Nije bilo kriv­nje, bar ne sada; samo taj užasan uhva­ćen strah po­mi­je­šan s čudnim osje­ća­ji­ma olak­ša­nja i užitka. Jack je drh­ta­vo otvo­rio svoj ruksak. Tu je Spe­edyje­va boca, s manje od tri cen­ti­me­tra lju­bi­čas­te te­ku­ći­ne u sebi


  (Ni'ko ne treba taj otrov za pu­to­va­nje ali ja trebam Speedy trebam ga!) kako plju­ska na dnu. Nije važno. Vraća se. Srce mu je po­sko­či­lo na tu po­mi­sao. Veliki vi­ken­da­ški smi­je­šak mu se spus­tio na lice, ni­je­ču­ći i sivi dan i strah u nje­go­vom srcu. Vraćam se, o, da, super.


  Opet pri­bli­ža­va­nje koraka, a ovo jest bio ujak Morgan, nema sumnje s tim teškim a ipak nekako njež­nim ko­ra­ci­ma. Ali strah je nestao. Ujak Morgan je nešto na­nju­šio, ali kad zađe za ugao vidjet će samo prazne vre­ći­ce čipsa i zgu­žva­ne li­men­ke piva.


  Jack je duboko udah­nuo - udah­nuo mastan smrad diesel-is­pa­re­nja i auto­mo­bil­skih aus­pu­ha i hlad­nog je­se­njeg zraka. Nagnuo bocu prema usnama. Pro­gu­tao jedan od dva pre­os­ta­la gut­lja­ja. I čak i za­tvo­re­nih očiju za­ški­ljio je dok je -
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  - snažno sunce uda­ra­lo u nje­go­ve sklop­lje­ne vjeđe.


  Kroz gad­lji­vo sladak miris ča­rob­nog soka, njušio je još nešto… topao miris ži­vo­ti­nja. I čuo ih je kako se kreću svuda oko njega.


  Pres­tra­šen, Jack je otvo­rio oči ali isprva nije vidio ništa - raz­li­ka u svje­tlu bila je tako nagla i pri­je­ka kao da je netko odjed­nom upalio cijeli grozd ža­ru­lja od po dvjes­to vati u mrač­noj sobi.


  Neki topao kožni bok ga je do­dir­nuo, ne pri­je­te­će (ili se bar tako Jack nadao) ali de­fi­ni­tiv­no na način koji je go­vo­rio žuri-mi-se-da-prođem-hvala. Jack, koji je us­ta­jao, opet je tres­nuo na zemlju.


  "Hej! Hej! Makni se od njeg'! Smjes­ta i odmah!" Glasan, zdravi udarac za kojim je sli­je­dio neki ne­za­do­vo­ljan ži­vo­tinj­ski zvuk, između muu i beee. "Božjih mi čavala! Glupan! Makni se od njega prije nego što ti is­ko­pam oči!"


  Sad su mu se oči pri­la­go­di­le na blis­ta­vost toga skoro bes­pri­je­kor­nog je­sen­skog dana na Te­ri­to­ri­ji­ma da ra­zaz­na mladog diva koji je stajao usred stada uz­ru­ja­nih ži­vo­ti­nja, plje­ska­ju­ći ih po be­dri­ma i blago gr­ba­vim leđima na­iz­gled s ve­li­kim užit­kom i vrlo malo stvar­ne snage. Jack je sjeo, auto­mat­ski pro­na­la­ze­ći Spe­edyje­vu bocu s dra­go­cje­nim pre­os­ta­lim gut­lja­jem i spre­ma­ju­ći je. Nije skre­nuo po­gle­da s mla­di­ća koji je stajao okre­nut leđima.


  Bio je doista visok - bar metar de­ve­de­set, pro­ci­je­nio je Jack - s ra­me­ni­ma tako ši­ro­kim da mu je širina dje­lo­va­la ne­pro­por­ci­onal­no u odnosu na visinu. Duga, masna crna kosa spu­šta­la mu se niz leđa sve do lo­pa­ti­ca. Mišići su se na­pi­nja­li i mre­ška­li među ži­vo­ti­nja­ma koje su dje­lo­va­le poput pig­mej­skih krava. Tjerao ih je od Jacka, i prema Za­pad­noj cesti.


  Bio je upad­lji­va figura, čak i viđen s leđa, ali ono što je za­pa­nji­lo Jacka bila je nje­go­va odjeća. Svi koje je vidio na Te­ri­to­ri­ji­ma (uklju­ču­ju­ći i njega samoga) nosio je tunike, ha­ljet­ke ili grube hlače.


  Ovaj tip kao da je nosio kom­bi­ne­zon iz Osh­ko­sha.


  Onda se okre­nuo i Jack je osje­tio užasan šo­ki­ra­ni očaj kako mu se diže u grlu. Sunuo je na noge.


  To je bio stvor-Elroy.


  Pastir je bio stvor-Elroy.
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  Samo što nije.


  Jack možda i ne bi ostao da to vidi, i sve što se nakon toga do­go­di­lo - kino, šupa i pakao Kuće Sunca - ne bi se do­go­di­lo (ili bi se bar do­go­di­lo na neki posve dru­ga­či­ji način), ali u svome se silnom užasu pot­pu­no smrz­nuo nakon što je ustao. Nije bio u stanju trčati ništa više nego kad se jelen nađe smrz­nut pred lo­vač­kim svje­tlom.


  Dok se obris u kom­bi­ne­zo­nu pri­bli­ža­vao, mislio je: Elroy nije toliko visok ni širok. I oči su mu bile žute - Oči ovog stvora bile su sjajno, ne­mo­gu­će na­ran­čas­te. Gle­da­ti u njih bilo je kao da se gleda u oči bun­de­ve u noći vje­šti­ca. I dok je El­royev smi­je­šak obe­ća­vao ludilo i uboj­stvo, smi­je­šak na licu ovog tipa bio je krupan i vedar i bez­o­pa­san.


  Noge su mu bile bose, ogrom­ne i lo­pa­tas­te, nožni prsti zgr­če­ni u sku­pi­ne od tri i dva, jedva vid­lji­vi kroz kovrče ži­čas­te dlake. Ne nalik ko­pi­ti­ma, kao kod Elroya, shva­tio je Jack napola lud od iz­ne­na­đe­nja, straha, pos­tup­ne za­bav­lje­nos­ti, već nalik šapama.


  Dok je pre­la­zio uda­lje­nost između sebe i Jacka


  (on? to?)


  oči su mu bljes­nu­le još sjaj­ni­je na­ran­čas­to, načas po­pri­ma­ju­ći flu­ores­cent­ni ton kakav vole lovci i rad­ni­ci koji po­prav­lja­ju cestu. Boja je iz­bli­je­di­la do blat­nja­vog lješ­nja­ka. Pri tome, Jack je vidio da mu je smi­je­šak zbu­njen koliko i pri­ja­telj­ski, i odjed­nom shva­tio dvije stvari: prvo, da u tom tipu nema zloće, ni traga, i drugo, da je spor. Možda ne sla­bo­uman, ali spor.


  "Vuk!" rekao je krupan, dla­ka­vi mladić-ži­vo­ti­nja s osmi­je­hom. Jezik mu je bio du­ga­čak i ši­ljast, i Jack je s drh­ta­jem po­mis­lio da iz­gle­da točno kao vuk. Ne koza već vuk. Nadao se da je u pravu i u njemu nema zloće. Ali ako sam u tome po­gri­je­šio, bar neću morati bri­nu­ti o drugim po­gre­ška­ma… nikad više.


  "Vuk! Vuk!" Is­pru­žio je jednu ruku i Jack je vidio da su mu šake, kao i sto­pa­la, po­kri­ve­ne dlakom, premda je ova dlaka bila finija i bo­ga­ti­ja - za­pra­vo sasvim lijepa. Oso­bi­to je gusto rasla na dla­no­vi­ma, gdje je bila meka i bijela kao zvi­jez­da na konj­skom čelu.


  Bože, mislim da se želi ru­ko­va­ti sa mnom!


  Oprez­no, mis­le­ći na ujaka Tom­myja koji mu je rekao da nikad ne smije odbiti ru­ko­va­nje, čak ni s naj­go­rim ne­pri­ja­te­ljem ("Kas­ni­je se s njim bori do smrti ako moraš, ali prvo se rukuj s njim", rekao je ujak Tommy), Jack je is­pru­žio vlas­ti­tu ruku, pi­ta­ju­ći se hoće li mu ruka biti zdrob­lje­na… ili možda po­je­de­na.


  "Vuk! Vuk! Rukuje se sad i odmah!" po­vi­kao je mladić-stvor u Osh­kosh kom­bi­ne­zo­nu. "Sad i odmah! Dobar stari Vuk! Bog ga za­ku­cao! Sad i odmah! Vuk!"


  Us­pr­kos odu­šev­lje­nju, Vukov stisak bio je sasvim nježan, ubla­žen oštrom krz­na­tom dlakom na nje­go­vom dlanu. Kom­bi­ne­zon i veliko ru­ko­va­nje od tipa koji iz­gle­da kao pre­ras­li si­bir­ski haski i miriše pomalo kao šta­galj nakon teške kiše, po­mis­lio je Jack. Što je slje­de­će? Poziv da u ne­dje­lju odem s njim u crkvu?


  "Dobar stari Vuk, mo'š se kla­di­ti! Dobar stari Vuk sad i odmah!" Vuk je omotao ruke oko svojih ogrom­nih prsa i na­smi­jao se, odu­šev­ljen samim sobom. Onda opet do­gra­bi Jac­ko­vu ruku.


  Ovog puta, ži­vah­no mu je za­pum­pao ruku gore-dolje. Činilo se da se u tom tre­nut­ku nešto oče­ku­je od njega, po­mis­lio je Jack. Inače bi taj lju­ba­zan premda pri­lič­no pri­prost mladić mogao tresti nje­go­vu ruku dok sunce ne zađe.


  "Dobar stari Vuk", rekao je. Činilo se da je taj izraz oso­bi­to drag nje­go­vom novom poz­na­ni­ku.


  Vuk se na­smi­jao kao dijete i pustio Jac­ko­vu ruku. To je bilo olak­ša­nje. Šaka mu nije bila ni zdrob­lje­na ni po­je­de­na, ali malo je patila od morske bo­les­ti. Vuk je pumpao brže nego igrač jed­no­ru­kog Jacka kojem je kre­nu­lo.


  "Stra­nac, jel'da?" upita Vuk. Za­vu­kao je svoje dla­ka­ve ruke u pro­re­za­ne dže­po­ve svoga kom­bi­ne­zo­na i počeo si kopati po jajima bez imalo ne­la­go­de.


  "Da", rekao je Jack, pi­ta­ju­ći se što bi ta riječ mogla ovdje zna­či­ti. Ima li ovdje vrlo odre­đe­no zna­če­nje. "Da, valjda sam baš to. Stra­nac."


  "Za­bi­je­no točno! Njušim te! Sad i odmah, o, da, o, da! Jasno! Ne smrdi, znaš, ali je zbilja čudno. Vuk! To sam ja. Vuk! Vuk! Vuk! " Za­ba­cio je glavu i na­smi­jao se. Zvuk je na kraju za­zvu­čao ne­ugod­no bifeu za­vi­ja­nju.


  "Jack", reče Jack. "Jack Saw-"


  Ruka mu je opet do­grab­lje­na i odu­šev­lje­no za­pum­pa­na.


  "Sawyer", do­vr­šio je kad ga je opet pustio. Na­smi­je­šio se, osje­ća­ju­ći se više-manje kao da ga je netko zvek­nuo ve­li­kim, teškim štapom za zve­ka­ne.


  Prije pet minuta je stajao sku­tren uz hladan ci­gle­ni zid zahoda na I-70. Sad je stajao ovdje i raz­go­va­rao s tipom koji se činio više ži­vo­ti­njom nego čo­vje­kom.


  I prok­let bio ako mu pre­hla­da nije pot­pu­no nes­ta­la.
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  "Vuk upozna Jacka! Jack upozna Vuka! Sad i odmah! Okay! Dobro! O, Jason! Krave na cesti! Zar nisu glupe! Vuk! Vuk!"


  Vičući, Vuk je krenuo niz­br­do prema cesti, gdje je oko pola nje­go­vog stada sta­ja­lo i ogle­da­va­lo se s iz­ra­zi­ma tupog iz­ne­na­đe­nja, kao da pitaju kamo im je nes­ta­la trava. Ži­vo­ti­nje su doista iz­gle­da­le kao neka čudna mje­ša­vi­na krava i ovaca, vidio je Jack, i za­pi­tao se kako bi se takvi kri­žan­ci zvali. Jedina riječ koja mu je odmah pala na pamet bila je kovca - ili bi, možda, po­mis­lio je, u ovom slu­ča­ju bilo bolje ko­ris­ti­ti mno­ži­nu, kao u izrazu Evo, vuk se brine za svoje stado kovaca. O, da. Sad i odmah.


  Jacku se opet na glavu spus­tio štap za zve­ka­ne. Sjeo je i počeo hi­ho­ta­ti, ruku pre­kri­že­nih na ustima da pri­gu­ši zvu­ko­ve.


  Čak ni naj­vi­ša kovca nije bila viša od metar i dva­de­set. Runo im je bilo vu­nas­to, ali blat­nja­ve boje slične Vu­ko­vim očima - od­nos­no, Vu­ko­vim očima kad ne blje­ska­ju kao lam­pi­oni u noći vje­šti­ca. Vuk ih je opet otje­rao s ceste. Išle su pos­luš­no, bez traga straha. Kad bi krava ili ovca s moje strane pre­sko­ka na­nju­ši­la tog tipa, po­mis­li Jack, ubila bi se po­ku­ša­va­ju­ći mu se iz­mak­nu­ti s puta.


  Ali Jacku se Vuk sviđao - svidio mu se čim ga je vidio, kao što ga je Elroy pres­tra­šio i ogadio mu se čim ga je vidio. A ta je su­prot­nost bila oso­bi­to prik­lad­na jer je us­po­red­ba među njima dvo­ji­com bila ne­iz­bjež­na. Osim što je Elroy bio nalik jarcu, dok je Vuk bio nalik… pa, vuku.


  Jack je polako krenuo prema mjestu gdje je Vuk otje­rao svoje stado na pašu. Sjećao se kako je na pr­sti­ma pro­la­zio kroz smrd­lji­vi straž­nji hodnik u To­či­oni­ci Oatley prema po­žar­nim vra­ti­ma, osje­ća­ju­ći Elroya negdje u bli­zi­ni, nju­še­ći ga možda, kao što bi krava s druge strane za­ci­je­lo na­nju­ši­la Vuka. Sjetio se kako su se El­roye­ve ruke počele trzati i deb­lja­ti, kako mu je vrat na­te­kao, kako su mu zubi pos­ta­li cijelo zubalo po­cr­nje­lih oč­nja­ka.


  "Vuče?"


  Vuk se okre­nuo i po­gle­dao ga smi­je­še­ći se. Oči su mu bljes­nu­le sjajno na­ran­čas­to i načas dje­lo­va­le is­to­vre­me­no divlje i in­te­li­gent­no. Onda je blje­sak iz­bli­je­dio i bile su opet samo one blat­nja­ve, stalno zbu­nje­ne boje lješ­nja­ka.


  "Jesi li ti… ne­ka­kav vu­kod­lak?"


  "Jasno da jesam", reče Vuk na­smi­je­še­no. "To si zabio od prve, Jack. Vuk!"


  Jack je sjeo na sti­je­nu, za­miš­lje­no pro­ma­tra­ju­ći Vuka. Bio je mislio da se više ne može još jače iz­ne­na­di­ti, ali Vuku je to sasvim lijepo us­pje­lo.


  "Kako ti je otac, Jack?" upitao je Vuk onim ne­haj­nim, us­put­nim tonom kojim se pita za tuđe rođake. "Kako je Phil u zadnje vri­je­me?


  Vuk!"
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  Jack je do­ži­vio neo­bič­no od­go­va­ra­ju­ću aso­ci­ja­ci­ju: osje­ćao se kao da mu je netko izbio sav dah iz mozga. Načas je samo sjedio tamo, u svojoj glavi u kojoj nije bilo ni­kak­ve misli, kao radio-pos­ta­ja koja emi­ti­ra samo os­nov­ni signal. Onda je vidio kako se Vukovo lice mi­je­nja. Izraz sreće i dje­ti­nje zna­ti­že­lje za­mi­je­ni­la je tuga. Jack je vidio kako se Vukove nos­ni­ce hitro trzaju.


  "Mrtav je, zar ne? Vuk! Žao mi je, Jack! Bog me zabio! Baš sam glup! Glup!" Vuk se udario rukom u čelo, i ovog puta je doista za­vi­jao. Bio je to zvuk od kojeg se Jacku smrzla krv u žilama. Pastir kovaca s ne­la­go­dom se okre­nuo.


  "U redu je", reče Jack. Čuo je svoj glas više ušima nego glavom, kao da govori netko drugi. "Ali… kako si znao?"


  "Miris ti se pro­mi­je­nio", reče Vuk jed­nos­tav­no. "Znao sam da je mrtav jer ti je to u mirisu. Jadni Phil! Kako dobar tip! To ti kažem sad i odmah, Jack! Otac ti je bio dobar! Vuk!"


  "Da", reče Jack, "bio je. Ali odakle si ga poz­na­vao? I kako si znao da mi je otac?"


  Vuk je gledao Jacka kao da je ovaj pos­ta­vio pi­ta­nje tako jed­nos­tav­no da ne traži od­go­vor. "Sjećam se nje­go­vog mirisa, na­rav­no. Vuk se sjeća svih mirisa. Ti mi­ri­šeš na njega."


  Tres! Štap za zve­ka­ne opet mu se spus­tio na glavu. Jack je osje­ćao po­tre­bu da se baci na čvrstu, elas­tič­nu travu, držeći se za trbuh i za­vi­ja­ju­ći od smi­je­ha. Ljudi su mu znali go­vo­ri­ti da ima očeve oči, ili očeva usta, čak i očev dar za hitre skice, ali nikad mu još nitko nije rekao da miriše kao svoj otac. No pret­pos­tav­ljao je da ta za­mi­sao ima u sebi neke lude logike.


  "Kako si ga upoz­nao?" upita Jack opet.


  Vuk je dje­lo­vao zbu­nje­no. "Došao je s onim drugim", reče ko­nač­no. "S onim iz Orrisa. Ja sam bio samo mali. Onaj drugi je bio zlo­čest. Onaj drugi je ukrao nas ne­ko­li­ko. Tvoj otac nije znao", dodao je hitro, kao da je Jack is­ka­zao bijes. "Vuk! Ne! On je bio dobar, tvoj otac. Phil. Onaj drugi…"


  Vuk je polako stre­sao glavom. Na licu mu je bio izraz još jed­nos­tav­ni­ji od za­do­volj­stva. Bilo je to sje­ća­nje na neki dje­ti­nji košmar.


  "Zlo­čest", reče Vuk. "Na­pra­vio si je mjesto u ovom svi­je­tu, kaže moj otac. Uglav­nom je bio u svom bli­zan­cu, ali bio je iz vašeg svi­je­ta. Znali smo da je zlo­čest, shva­ti­li smo, ali tko sluša Vukove? Nitko. Tvoj otac je znao da je zlo­čest, ali nije ga mogao na­nju­ši­ti tako dobro kao mi. Znao je da je zlo­čest, ali ne koliko zlo­čest."


  I Vuk je za­ba­cio glavu i opet počeo za­vi­ja­ti, du­gač­ko, ledeno za­pi­je­va­nje tuge koje je od­zva­nja­lo od tam­no­pla­vog neba.


  In­ter­lu­dij


  Sloat u ovom svi­je­tu (II)


  Iz džepa svoje buc­mas­te jakne (kupio ju je uvje­ren da je is­toč­no od Stje­nja­ka Ame­ri­ka ledena pustoš nakon 1. lis­to­pa­da - i sad se znojio kao lud), Morgan je iz­va­dio malu če­lič­nu ku­ti­ji­cu. Ispod sklop­ke bilo je deset malih dug­me­ta i pra­vo­kut­nik mli­ječ­no­žu­tog stakla pola cen­ti­me­tra visok i pet cen­ti­me­ta­ra du­ga­čak. Bri­ž­lji­vo je pri­tis­nuo ne­ko­li­ko dug­me­ta noktom li­je­vog malog prsta, a na pro­zor­či­ću za oči­ta­nja načas se po­ja­vi­la serija bro­je­va. Sloat je tu igrač­ku, ogla­ša­va­nu kao naj­ma­nji sef na svi­je­tu, kupio u Zu­ric­hu. Prema čo­vje­ku koji mu ga je prodao, ni tjedan dana u kre­ma­to­ri­ju ne bi prošlo kroz in­te­gri­tet nje­go­va ug­ljič­nog čelika.


  Sad se otvo­rio.


  Sloat je pre­sa­vi­nuo dva krilca crnog dra­gu­ljar­skog pliša, ot­kri­va­ju­ći nešto što je imao već više od dva­de­set godina - još od prije nego što je rođeno to od­vrat­no malo derle koje mu donosi toliko ne­vo­lja. Bio je to za­mr­ljan limeni ključ, i nekad je ulazio u leđa me­ha­nič­kog voj­ni­ka-igrač­ke. Sloat je voj­ni­ka-igrač­ku vidio u izlogu an­tik­va­ri­ja­ta u čudnom gra­di­ću Point Venuti u Ka­li­for­ni­ji - gra­di­ću koji ga je jako za­ni­mao. Vodeći se po­tre­bom koja je bila pre­ja­ka da bi je odbio (nije ju čak ni htio odbiti, ne doista; Morgan Sloat odu­vi­jek je od po­tre­be činio vrlinu) ušao je i platio pet dolara za praš­nja­vog, ulub­lje­nog voj­ni­ka… a ionako nije želio voj­ni­ka. Ključ mu je prvi pri­vu­kao pogled i zatim mu ša­pu­tao. Iz­va­dio je ključ iz voj­ni­ko­vih leđa i spre­mio ga u džep čim je izašao iz dućana. Samog voj­ni­ka je bacio u koš za smeće pred knji­ža­rom Opasni planet.


  Sad, dok je Sloat stajao kraj svoga auta na od­ma­ra­li­štu Lewi­sburg, po­di­gao je ključ i po­gle­dao ga. Kao Jac­ko­va tr­za­li­ca, ključ je na Te­ri­to­ri­ji­ma postao nešto drugo. Jednom, dok se vraćao, is­pus­tio je taj ključ u pre­dvor­ju stare ured­ske zgrade. A u njemu je za­ci­je­lo pre­os­ta­lo još nešto magije s Te­ri­to­ri­ja, jer se onaj idiot Jerry Bled­soe spržio ni sat vre­me­na kas­ni­je. Je li ga Jerry po­di­gao? Možda stao na njega? Sloat nije znao i nije ga bilo briga. Niti ga je bilo briga za Jer­ryja - a s ob­zi­rom da je tip imao policu osi­gu­ra­nja koja je do­no­si­la dvos­tru­ku pre­mi­ju za smrt u ne­sre­ći (nad­gled­nik zgrade, s kojim bi Sloat po­vre­me­no po­di­je­lio po lulu hašiša, prenio mu je tu in­for­ma­ci­ji­cu),


  Sloat je sma­trao da je Nita Bled­soe sla­vi­la - ali skoro je iz­lu­dio zbog gu­bit­ka ključa. Phil Sawyer ga je pro­na­šao, i vratio mu ga ko­men­ti­ra­ju­ći samo: "Evo, Morg. To je tvoja amaj­li­ja, zar ne? Si­gur­no imaš rupu u džepu. Pro­na­šao sam je u pre­dvor­ju nakon što su od­ni­je­li jadnog starog Jer­ryja."


  Da, u pre­dvor­ju. U pre­dvor­ju gdje je sve baz­di­lo kao motor ku­hinj­skog mik­se­ra koji je radio na naj­ve­ćoj brzini bar devet sati. U pre­dvor­ju gdje je sve porc­nje­lo i iz­o­bli­či­lo se i sto­pi­lo.


  Osim toga skrom­nog li­me­nog ključa.


  Koji je, u drugom svi­je­tu, bio neka čudna vrst gro­mo­bra­na - i koji je Sloat sad obje­sio oko svoga vrata na finom sre­br­nom lan­či­ću.


  "Stižem po tebe, Jacky", rekao je Sloat glasom koji je bio skoro nježan. "Vri­je­me je da cijelu ovu smi­ješ­nu priču naglo za­us­ta­vi­mo."


  
    Sedamnaesto Poglavlje
  


  Vuk i stado
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  Vuk je go­vo­rio o mnogim stva­ri­ma, po­vre­me­no us­ta­ju­ći da otjera svoju stoku s ceste i jednom da ih pre­ba­ci do potoka kakvih osam­s­to metara za­pad­ni­je. Kad ga je Jack upitao gdje živi, Vuk je samo neo­dre­đe­no mahnuo rukom prema sje­ve­ru. On, rekao je, živi sa svojom obi­te­lji. Kad je Jack koju minutu kas­ni­je za­tra­žio po­jaš­nje­nje, Vuk je dje­lo­vao iz­ne­na­đe­no i rekao da nema dru­ži­ce ni djece - da još godinu-dvije neće doći do onog što je na­zi­vao "veliki mjesec pa­re­nja". Bilo je posve očito da se raduje "ve­li­kom mje­se­cu pa­re­nja", po nevino po­hot­nom smi­je­šku koji mu je ras­teg­nuo lice.


  "Ali rekao si da živiš s obi­te­lji."


  "Oh, obi­telj! Oni! Vuk!" Vuk se na­smi­je. "Jasno. Oni! Mi svi živimo za­jed­no. Moramo paziti na stoku, znaš. Njenu stoku."


  "Kra­lji­či­nu?"


  "Da. Nikad, nikad nam ne umrla." I Vuk je izveo ap­surd­no dir­ljiv poz­drav, načas se na­gi­nju­ći na­pri­jed s desnom rukom na čelu.


  Dalj­nja pi­ta­nja do­nek­le su raš­čis­ti­la stvari u Jac­ko­vom umu… ili mu se bar tako činilo. Vuk je bio ne­že­nja (premda mu ta riječ nekako nije pris­ta­ja­la). Obi­telj o kojoj je go­vo­rio bila je silno pro­ši­re­na - dos­lov­no, obi­telj Vukova. Bili su no­mad­ska ali divlje odana rasa koja se kre­ta­la na­pri­jed-natrag po ve­li­kim praz­nim pros­to­ri­ma is­toč­no od Vanj­ske straže, ali za­pad­no od "Na­se­lja", pod čime je Vuk iz­gle­da mislio gra­do­ve i sela na istoku.


  Vuci (nikad Vukovi - kad je Jack upo­tri­je­bio uobi­ča­je­nu mno­ži­nu, Vuk se smijao dok mu suze nisu po­tek­le iz očiju) bili su uglav­nom čvrsti, po­uz­da­ni rad­ni­ci. Nji­ho­va je snaga bila le­gen­dar­na, hra­brost ne­upit­na. Neki od njih otišli su na istok u Na­se­lja, gdje su slu­ži­li kra­lji­ci kao stra­ža­ri, voj­ni­ci, čak i osobni tje­les­ni čuvari. Nji­ho­vi životi, objas­nio je Vuk Jacku, imaju samo dvije čvrste odred­ni­ce: Gospu i obi­telj. Vuci ve­ći­nom, rekao je, služe gospi kao on - pazeći na stada.


  Kravo-ovce su bile glavni izvor mesa za Te­ri­to­ri­je, kao i odjeće, sala i ulja za svje­tilj­ke (Vuk to nije rekao Jacku, ali je ovaj to za­klju­čio po onom što jest rekao). Sva stoka pri­pa­da kra­lji­ci, i obi­telj Vukova čuvala ih je od pam­ti­vi­je­ka. To je njihov posao. U tome je Jack otkrio neo­bič­no uvjer­lji­vu pa­ra­le­lu s od­no­som koji je pos­to­jao između bizona i In­di­ja­na­ca na ame­rič­kim rav­ni­ca­ma… bar dok nije stigao bijeli čovjek i po­re­me­tio rav­no­te­žu.


  "I po­gle­daj, lav će leći s ja­nje­tom, a vuk s kovcom", pro­mrm­ljao je Jack i na­smi­je­šio se. Ležao je na leđima s rukama is­pre­ple­te­nim ispod glave. Prelio ga je ne­vje­ro­ja­tan osje­ćaj mira i lakoće.


  "Što, Jack?"


  "Ništa", reče. "Vuče, mi­je­njaš li se stvar­no u ži­vo­ti­nju kad je Mjesec pun?"


  "Pa jasno!" reče Vuk. Dje­lo­vao je za­pa­nje­no, kao da ga je Jack upitao nešto poput Vuče, dižeš li stvar­no hlače kad za­vr­šiš sa sra­njem? "Stran­ci to ne rade, jel' da? To mi je Phil rekao."


  "A, ovaj, stado", reče Jack. "Kad se pro­mi­je­ni­te -"


  "Oh, ne idemo ni blizu stadu kad se pro­mi­je­ni­mo", reče Vuk oz­bilj­no. "Bože Jasone, ne! Pojeli bi' ih, nije ti jasno? A Vuk koji jede svoje stado mora biti ubijen. Tako piše u Knjizi dobrog po­ljo­djel­s­tva. Vuk! Vuk! Imamo mjesta kamo idemo kad je Mjesec pun. Kao i stado. Glupi su, ali znaju da moraju otići kad je Mjesec velik. Vuk! I bolje im je da znaju, Bog ih zabio!"


  "Ali vi jedete meso, zar ne?" upita Jack.


  "Pun pi­ta­nja, baš kao tvoj otac", reče Vuk. "Vuk! Ne smeta me. Aha, jedemo meso. Jasno. Vuci smo, ne?"


  "Ali ako ne jedete iz stada, što onda jedete?"


  "Jedemo dobro", rekao je Vuk, i nije htio više ništa reći o tome.


  Kao i sve ostalo na Te­ri­to­ri­ji­ma, Vuk je bio tajna - tajna is­to­vre­me­no pre­kras­na i zas­tra­šu­ju­ća. To što je poz­na­vao i Jac­ko­vog oca i Mor­ga­na Sloata - ili je bar više puta susreo nji­ho­ve bli­zan­ce - pri­do­no­si­lo je Vu­ko­voj osob­noj auri tajne, ali nije ju u pot­pu­nos­ti odre­đi­va­lo. Sve što bi mu Vuk rekao vodilo je Jacka do de­se­ta­ka novih pi­ta­nja, na koja Vuk ve­ći­nom nije mogao - ili htio - od­go­vo­ri­ti.


  Pi­ta­nje po­sje­ta Phi­li­pa Sawtel­lea i Orrisa bilo je jedan takav slučaj. Prvi put su se po­ja­vi­li kad je Vuk bio u "malom mje­se­cu" i živio s majkom i dvije "sestre po leglu". Iz­gle­da da su samo pro­la­zi­li, kao što je sad Jack činio, ali išli su prema istoku umjes­to prema zapadu ("Da ti is­kre­no kažem, ti si valjda jedini čovjek kojeg sam ikad vidio ovako daleko na zapadu koji i dalje ide prema zapadu", rekao je Vuk).


  Bili su veselo druš­tvo, obo­ji­ca. Tek kas­ni­je je bilo ne­vo­lja ne­vo­lja s Or­ri­som. To je bilo nakon što je part­ner Jac­ko­vog oca "sebi na­pra­vio mjesto u ovom svi­je­tu", go­vo­rio je Vuk Jacku po­nov­no i po­nov­no - samo sad se činilo da misli na Sloata, u tje­les­nom obliku Orrisa. Vuk je rekao da je Morgan ukrao jednu od nje­go­vih ses­ta­ra po leglu ("Majka si je grizla ruke i noge mjesec dana nakon što je za­si­gur­no saz­na­la da ju je uzeo", rekao je Vuk Jacku jed­nos­tav­no) a s vre­me­na na vri­je­me je uzimao i druge Vukove. Vuk je spus­tio glas i, s iz­ra­zom straha i praz­no­vjer­ne za­pa­nje­nos­ti na licu, rekao Jacku da je "šepavi" poslao neke od tih Vuka u drugi svijet, Mjesto Stra­na­ca, i naučio ih da jedu od stada.


  "To je jako loše za vas, zar ne?" upita Jack.


  "Prok­le­ti su", od­vra­ti Vuk jed­nos­tav­no.


  Jack je isprva mislio da Vuk govori o ot­mi­ca­ma - glagol koji je Vuk upo­tri­je­bio go­vo­re­ći o svojoj sestri po leglu bio je, uos­ta­lom, te­ri­to­rij­ska ver­zi­ja uzeti. Sad je počeo shva­ća­ti da se uopće nije radilo o ot­mi­ca­ma - uko­li­ko Vuk nije s ne­s­vjes­nim pjes­niš­tvom po­ku­ša­vao reći da je Morgan oteo umove nekih iz obi­te­lji Vukova. Jack je sad sma­trao da Vuk za­pra­vo govori o vu­kod­la­ci­ma koji su od­ba­ci­li svoju drevnu oda­nost kruni i stadu i pre­da­li je umjes­to toga Mor­ga­nu…


  Mor­ga­nu Sloatu ili Mor­ga­nu od Orrisa.


  Što je pri­rod­no vodilo do misli o Elroyu.


  Vuk koji jede od svoga stada mora umri­je­ti.


  Misli o lju­di­ma u ze­le­nom auto­mo­bi­lu koji su stali da ga pitaju za upute, i po­nu­di­li mu ka­ra­me­lu, i koji su ga onda po­ku­ša­li uvući u svoj auto. Oči. Oči su se pro­mi­je­ni­le.


  Prok­le­ti su.


  Na­pra­vio si je mjesto u ovom svi­je­tu.


  Upitao je Vuka za svoga oca - Phi­li­pa Sawte­lea u ovom svi­je­tu ali Vuk je samo stre­sao glavom. On je bio za­ku­ca­no dobar tip, i bli­za­nac - dakle očito Stra­nac - ali činilo se da je to sve što Vuk zna. Bli­zan­ci su, rekao je, nešto što ima neke veze s le­gli­ma ljudi, a o takvim stva­ri­ma on ne bi mogao ništa reći. Niti može opi­sa­ti Phi­li­pa Sawtel­lea - ne sjeća se. Sjeća se samo mirisa. Sve što on zna, rekao je Jacku, jest da je, premda su oba Stran­ca dje­lo­va­la lju­baz­no, samo Phil Sawyer stvar­no i bio lju­ba­zan. Jednom je donio darove za Vuka i nje­go­ve sestre i braću po leglu. Jedan od darova, ne­iz­mi­je­njen iz svi­je­ta Stra­na­ca, bio je kom­plet kom­bi­ne­zo­na za Vuka.


  "Stalno sam ih nosio", reče Vuk. "Moja majka ih je htjela baciti kad sam ih nosio nekih pet godina. Rekla da su se iz­li­za­li! Rekla da sam pre­ve­lik za njih! Vuk! Rekla da su to samo zakrpe koje zakrpe drže na okupu. Ali ja ih nisam dao. Na kraju je kupila neku tka­ni­nu od tr­gov­ca koji je krenuo prema Vanj­skoj straži. Ne znam koliko je pla­ti­la i Vuk! Da ti kažem istinu, Jack, bojim se pitati. Obo­ji­la je tu tka­ni­nu u plavo i na­pra­vi­la mi šest pari. One koje mi je tvoj otac donio, na njima sad spavam. Vuk! Vuk! To mi je za­ku­ca­ni jastuk, valjda." Vuk se na­smi­je­šio tako otvo­re­no - a ipak tako čez­nut­lji­vo - da je Jack bio dirnut i uhva­tio ga za ruku. Bilo je to nešto što nikad ne bi učinio u svome starom životu, kakve god bile okol­nos­ti, ali to se sad činilo kao gu­bi­tak. Bilo mu je drago uhva­ti­ti Vukovu toplu, snažnu ruku.


  "Drago mi je što ti se sviđao moj tata, Vuče", reče. "Je! Je! Vuk! Vuk!" A onda je izbio pakao.
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  Vuk je pres­tao go­vo­ri­ti i s tr­za­jem se ogle­dao oko sebe.


  "Vuče? Što n-"


  "Ššš!"


  Onda je i Jack čuo. Vukove osjet­lji­vi­je uši prve su uhva­ti­le zvuk, ali hitro je rastao; ubrzo će ga i gluhi čuti, po­mis­lio je Jack. Stoka se ogle­da­la i onda se počela od­mi­ca­ti od izvora zvuka u gruboj, ne­la­god­noj na­ku­pi­ni. Bilo je to poput ra­dij­skog zvuč­nog efekta gdje bi netko trebao derati plahtu popola, vrlo polako. Samo što se glas­no­ća sve više po­ja­ča­va­la, dok Jack nije po­mis­lio da će po­lu­dje­ti.


  Vuk je skočio na noge, dje­lu­ju­ći za­pa­nje­no i zbu­nje­no i pres­tra­še­no. Taj zvuk de­ra­nja, tiho, ne­rav­no­mjer­no pre­de­nje, i dalje je rastao. Ble­ja­nje stoke pos­ta­lo je glas­ni­je. Neki od njih ula­zi­li su u potok, i kad je Jack po­gle­dao prema tamo vidio je kako jedna kovca pada uz plju­ska­nje i nes­pret­no ba­tr­ga­nje nogama. Gur­nu­le su je njene uz­ne­mi­re­ne dru­ži­ce u pov­la­če­nju. Is­pus­ti­la je pro­do­ran me­ke­tav krik. Još jedna kravo-ovca spo­tak­la se na nju i isto je tako ugu­ra­na u vodu pred sporim pov­la­če­njem. Su­prot­na strana potoka bila je niska i mokra, zelena od šaši, blat­nja­vo-mo­čvar­na. Kravo-ovca koja je prva stigla do toga blata brzo je zapela u njemu.


  "Oh, vi za­ku­ca­na be­sko­ris­na stoko!" za­ur­lao je Vuk i po­ju­rio niz brijeg prema potoku, gdje je prva ži­vo­ti­nja koja se pre­vr­nu­la sad dje­lo­va­la kao da je na samrti.


  "Vuče!" po­vi­kao je Jack, ali Vuk ga nije mogao čuti. Jack je jedva čuo samoga sebe uz taj otr­ca­ni zvuk pa­ra­nja. Po­gle­dao je malo prema desno, na ovoj strani potoka, i zinuo od za­pa­nje­nos­ti. Nešto se do­ga­đa­lo sa zrakom. Komad zraka, oko metar nad zem­ljom, derao se i na­di­mao, kao da se izvija i pov­la­či samog sebe. Jack je kroz taj dio zraka vidio Za­pad­nu cestu, ali činila se za­mu­će­nom i drh­ta­vom, kao da je gleda kroz za­gri­jan, drh­ta­vi zrak iznad neke peći.


  Nešto pov­la­či zrak i otvara ga kao ranu - nešto pro­la­zi - s naše strane? O, Jasone, činim li ja to kad do­la­zim? Ali čak i u panici i zbu­nje­nos­ti, znao je da nije tako.


  Jack je imao pri­lič­no dobru za­mi­sao o tome tko bi do­la­zio ovako, kao kroz proces si­lo­va­nja. Jack pojuri niz brijeg.
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  Zvuk pa­ra­nja nas­tav­ljao se i nas­tav­ljao i nas­tav­ljao. Vuk je bio na ko­lje­ni­ma u potoku, po­ku­ša­va­ju­ći podići drugu ži­vo­ti­nju na noge.


  Prva je mli­ta­vo plu­ta­la ni­zvod­no, raz­de­ra­nog i uni­šte­nog tijela.


  "Diži se! Bog te za­ku­cao, diži se! Vuk!"


  Vuk je vukao i plje­skao što je bolje mogao kravo-ovce koje su se vr­po­lji­le i uda­ra­le u njega, onda spusti obje ruke oko prsa ži­vo­ti­nje koja se uta­pa­la i povuče prema gore. "VUK! SAD I ODMAH!" za­vri­štao je. Rukavi nje­go­ve ko­šu­lje raz­dra­li su se na bi­cep­si­ma, pod­sje­ća­ju­ći Jacka na Davida Ban­ne­ra{29} dok pro­la­zi jedan od napada iz­a­zva­nih gama-zra­ka­ma koji ga pre­tva­ra­ju u Ne­vje­ro­jat­nog Hulka. Voda je plju­ska­la na sve strane, a Vuk je te­tu­ra­vo ustao, očiju koje su blje­šta­le na­ran­čas­to, plavog kom­bi­ne­zo­na sad mokrog i crnog. Voda se ci­je­di­la iz nos­ni­ca ži­vo­ti­nje koju je Vuk stezao uz prsa kao da je pre­ras­lo štene. Oči su joj se is­kre­nu­le i po­ka­zi­va­le bje­lo­oč­ni­ce.


  "Vuče!" za­vri­šti Jack. "To je Morgan! To je -"


  "Stado!" uz­vra­tio je Vuk po­vi­kom. "Vuk! Vuk! Moje za­ku­ca­no stado! Jack! Nemoj -"


  Os­ta­tak je nestao u za­gluš­nom udaru grm­lja­vi­ne koja je po­tres­la zemlju. Načas, grm­lja­vi­na je pre­kri­la čak i iz­lu­đu­ju­će mo­no­to­ni zvuk pa­ra­nja. Skoro isto toliko zbu­njen kao i Vukova stoka, Jack je po­di­gao pogled i vidio bistro plavo nebo bez oblaka osim ne­ko­li­ko bi­je­lih obla­ča­ka ki­lo­me­tri­ma daleko.


  Grm­lja­vi­na je za­pa­li­la pravu paniku u Vu­ko­vom stadu. Po­ku­ša­va­li su po­bje­ći, ali u svojoj vr­hun­skoj glu­pos­ti, mnogi od njih po­ku­ša­va­li su to uči­ni­ti una­tra­ške. Ži­vo­ti­nje su se su­da­ra­le i plju­ska­le i ko­tr­lja­le se pod vodu. Jack je čuo gorko pu­ca­nje kosti, za kojim je us­li­je­dio me­ke­ta­vi vrisak ži­vo­ti­nje u bo­lo­vi­ma. Vuk je za­ur­lao od bijesa, spus­tio kravo-ovcu koju je po­ku­ša­vao spa­si­ti, i zaš­ljap­kao prema blat­nja­voj su­prot­noj obali potoka.


  Prije nego što je stigao dotle, pet-šest kovaca uda­ri­lo ga je i obo­ri­lo. Voda je plju­ska­la i le­tje­la u tankim, blis­ta­vim trač­ci­ma. Sad je, vidio je Jack, Vuk bio u opas­nos­ti da ga glupe ži­vo­ti­nje u bijegu pre­ga­ze i udave.


  Jack se pro­gu­rao u potok, koji se sad za­tam­nio od uz­bur­ka­nog blata. Struja ga je stalno po­ku­ša­va­la obo­ri­ti. Me­ke­ta­va kravo-ovca ludo za­ko­tr­lja­nih očiju prop­lju­ska­la je kraj njega i skoro ga sru­ši­la.


  Voda mu je za­pr­ska­la u lice, i Jack ju je po­ku­šao obri­sa­ti iz očiju.


  Sad se činilo da taj zvuk is­pu­nja­va cijeli svijet: DER­R­R­R­R­R­R­R­R­R­R­RR - Vuk. Za­ne­ma­ri Mor­ga­na, bar zasad. Vuk je u ne­vo­lji.


  Nje­go­va ku­dra­va, na­top­lje­na glava načas se vi­dje­la iznad vode, a onda su ga tri ži­vo­ti­nje pre­ga­zi­le i Jack je vidio samo jednu ruku pre­kri­ve­nu dlakom. Opet se gurnuo prema na­pri­jed, po­ku­ša­va­ju­ći se pro­bi­ti kroz stoku od koje su neka grla još sta­ja­la, a druga su mla­ti­la i uta­pa­la se pod nogama.


  "Jack!" jedan glas za­ur­lao je preko zvuka de­ra­nja. Bio je to glas koji je Jack poz­na­vao. Glas ujaka Mor­ga­na.


  "Jack!"


  Začuo se još jedan udar groma, ovaj ogro­man i hras­tov­ski koji se za­ko­tr­ljao kroz nebo kao napad stre­ljaš­tva.


  Za­di­han, mokre kose u očima, Jack je po­gle­dao preko ramena… ravno u od­mo­ri­šte na cesti I-70 kod Lewi­sbur­ga, Ohio. Vidio ga je kao da gleda kroz va­lo­vi­to, loše iz­ra­đe­no staklo… ali ga je vidio. Rub ci­gle­nog zahoda bio je na li­je­voj strani toga na­bu­bre­nog, iz­mu­če­nog dijela zraka. Njuška nečeg što je dje­lo­va­lo kao Che­vro­le­tov ka­mi­onet bila je s desna, leb­de­ći metar iznad polja gdje su on i Vuk bili mirno sje­di­li i raz­go­va­ra­li prije niti pet minuta. A u sre­di­štu, dje­lu­ju­ći kao sta­tist iz filma o napadu ad­mi­ra­la Byrda{30} na Južni pol, bio je Morgan Sloat, de­be­log cr­ve­nog lica iz­o­bli­če­nog u ubi­ta­čan bijes. Bijes, i još nešto. Tri­jumf? Da. Jacku se činilo da je to u pi­ta­nju.


  Stajao je usred potoka, u vodi do jaja, sa stokom s obje strane koja je mukala i ble­ja­la, zureći u taj prozor pro­de­ran kroz samo tkanje stvar­nos­ti, raz­ro­ga­če­nih očiju, ra­zjap­lje­nih usta.


  Pro­na­šao me o dragi Bože pro­na­šao me.


  "Tu si, ti govno malo!" za­ur­lao je Morgan prema njemu. Glas mu je pro­la­zio, ali imao je neku pri­gu­še­nu, mrtvu oso­bi­nu dok je iz stvar­nos­ti onog svi­je­ta stizao u stvar­nost ovog. Kao da sluša čo­vje­ka koji urla u te­le­fon­skoj go­vor­ni­ci. "Sad ćemo vi­dje­ti, zar ne? Zar ne?"


  Morgan je krenuo na­pri­jed, lica koje je pli­va­lo i ko­vi­tla­lo se kao da je na­prav­lje­no od mli­ta­ve plas­ti­ke, i Jack je stigao vi­dje­ti da nešto steže u ruci, nešto što mu visi oko vrata, nešto malo i sre­br­no.


  Jack je pa­ra­li­zi­ra­no stajao dok se Sloat pro­bi­jao kroz rupu između dva uni­ver­zu­ma. Dok je stizao, izveo je svoju vlas­ti­tu vu­kod­lač­ku točku, mi­je­nja­ju­ći se iz Mor­ga­na Sloata, inves­ti­to­ra, spe­ku­lan­ta zem­lji­štem i ne­ka­daš­njeg ho­li­vud­skog agenta u Mor­ga­na od Orrisa, pre­ten­den­ta na pri­jes­to­lje umi­ru­će kra­lji­ce. Nje­go­vi rumeni, ovje­še­ni obrazi su smr­ša­vi­li. Boja im je iz­bli­je­di­la. Kosa mu se ob­no­vi­la, ras­tu­ći prema na­pri­jed, prvo bo­ja­ju­ći ton­zu­ru na nje­go­voj lu­ba­nji, kao da mu neko ne­vid­lji­vo biće boji glavu, a onda je pre­kri­va­ju­ći. Kosa Slo­ato­vog bli­zan­ca bila je duga, crna, le­pr­ša­va, nekako mrtvog iz­gle­da. Bila mu je sve­za­na na tje­me­nu, vidio je Jack, ali se nekako os­lo­bo­di­la.


  Jakna je za­le­lu­ja­la, načas nes­ta­la, vra­ti­la se kao ogrtač s ka­pu­com.


  An­ti­lop čizme Mor­ga­na Sloata pos­ta­le su čizme do ko­lje­na od tamne kože, pre­vr­nu­tih man­že­ta, a iz jedne je virila drška noža.


  A mala sre­br­na stvar u nje­go­voj ruci pre­tvo­ri­la se u štapić okru­njen gmi­za­vom plavom vatrom.


  To je gro­mo­bran. O, Isuse, to je -


  "Jack!"


  Povik je bio tih, grg­ljav, pun vode.


  Jack se nes­pret­no okre­nuo u potoku, jedva iz­bje­gav­ši još jednu kravo-ovcu koja je plu­ta­la na boku, mrtva u vodi. Vidio je kako Vukova glava opet tone, a obje ruke mašu.


  Jack se probio do tih ruku, još uvijek iz­bje­ga­va­ju­ći stoku što je bolje mogao. Jedno grlo snažno mu je uda­ri­lo u bok, i Jack je pao, udi­šu­ći vodu. Hitro je opet ustao, kaš­lju­ći i gušeći se, jednom rukom pi­pa­ju­ći u svom ha­ljet­ku za bocom, pres­tra­šen da je možda ot­plo­vi­la.


  Još je bila tamo.


  "Dje­ča­če! Okreni se i po­gle­daj me, dje­ča­če!"


  Nemam sad vre­me­na za to, Mor­ga­ne. Opros­ti, ali moram vi­dje­ti mogu li iz­bje­ći da me utopi Vukovo stado prije nego što vidim mogu li iz­bje­ći da me sprži onaj tvoj štap usuda. I -


  Plava vatra na­dvi­la se nad Jac­ko­vo rame, cvr­če­ći - bila je poput smr­to­nos­ne elek­trič­ne duge. Uda­ri­la je jednu od kravo-ovaca uhva­će­nih u šašu i blatu s druge strane potoka, i ne­sret­na ži­vo­ti­nja je na­pros­to eks­plo­di­ra­la, kao da je pro­gu­ta­la di­na­mit. Krv je po­tek­la u igli­čas­tom pr­ska­nju kapi. Komadi mesa počeli su padati oko Jacka.


  "Okreni se i po­gle­daj me, dečko!"


  Osje­ćao je snagu te za­po­vi­je­di kako mu hvata lice ne­vid­lji­vim rukama, po­ku­ša­va­ju­ći ga okre­nu­ti.


  Vuk se opet probio na noge, kose za­li­jep­lje­ne za lice, oša­mu­će­nih očiju koje su virile kroz zastor kose kao oči en­gle­skog ovčara. Kaš­ljao je i te­tu­rao, na­iz­gled ne­s­vjes­tan gdje se nalazi.


  "Vuče!" vris­nuo je Jack, ali grm­lja­vi­na je opet eks­plo­di­ra­la preko plavog neba, za­glu­šu­ju­ći ga.


  Vuk se sagnuo i izb­lju­vao snažan blatni vo­do­pad. Tren kas­ni­je, još jedna pres­trav­lje­na kravo-ovca uda­ri­la je u njega i opet ga sru­ši­la pod vodu.


  To je to, po­mis­lio je Jack očajno. To je to, nestao je, si­gur­no, neka ide, bježi odavde -


  Ali i dalje se ba­tr­gao prema Vuku, od­gu­ru­ju­ći jednu umi­ru­ću kravo-ovcu koja se sla­baš­no trzala s puta.


  "Jasone!" za­vri­štao je Morgan od Orrisa, i Jack je shva­tio da Morgan ne psuje na jeziku Te­ri­to­ri­ja; do­zi­vao je nje­go­vo, Jac­ko­vo ime. Samo što on ovdje nije Jack. Ovdje je Jason.


  Ali kra­lji­čin sin je umro kao dijete, on -


  I opet mokar, sik­ta­vi udar struje koji kao da mu je na­pra­vio raz­dje­ljak. I opet je udario su­prot­nu obalu, pre­tva­ra­ju­ći jedno od Vu­ko­vih grla u paru. Ne, vidio je Jack, ne do kraja. Ži­vo­ti­nji­ne noge su još sta­ja­le, za­glav­lje­ne u blatu kao stu­po­vi. Dok je pro­ma­trao, počele su se umorno na­gi­nja­ti u četiri raz­li­či­ta smjera.


  "OKRENI SE I PO­GLE­DAJ ME, BOG TE ZA­KU­CAO!" Voda, zašto ga ne uperi u vodu, sprži mene, Vuka, sve te ži­vo­ti­nje odjed­nom?


  A onda se sjetio fizike iz petog raz­re­da. Kad struja jednom uđe u vodu, može otići bilo kamo… pa tako i do onoga tko ju je pro­izveo.


  Vukovo oša­mu­će­no lice koje je plu­ta­lo pod vodom is­tje­ra­lo je te misli iz Jac­ko­vog uz­le­pe­ta­nog uma. Vuk je još bio živ, ali di­je­lom prig­nje­čen pod jednom kravo-ovcom koja se, premda na­iz­gled ne­po­vri­je­đe­na, uko­či­la od panike. Vukove ruke mahale su pa­te­tič­nom, sve sla­bi­jom snagom. Dok je Jack pre­va­lji­vao po­s­ljed­nju uda­lje­nost, jedna od tih ruku se opus­ti­la i na­pros­to plu­ta­la, mli­ta­va poput vo­de­nog lji­lja­na.


  Ne us­po­ra­va­ju­ći, Jack je spus­tio lijevo rame i udario kravo-ovcu kao Jack Ar­m­s­trong{31} u dje­čjoj sport­skoj priči.


  Da se radilo o kravi pune ve­li­či­ne a ne o kom­pak­t­nom modelu s Te­ri­to­ri­ja, Jack je vje­ro­jat­no ne bi mogao pomaći kad je još i pri­lič­no snažna struja u potoku radila protiv njega. Ali ži­vo­ti­nja je bila manja od krave, a Jack je bio od­lu­čan. Za­mu­ka­la je kad ju je Jack udario, za­te­tu­ra­la una­trag, načas sjela, a zatim za­gra­bi­la prema su­prot­noj obali. Jack je do­gra­bio Vukove ruke i po­vu­kao koliko je god mogao.


  Vuk se po­di­gao ne­volj­ko kao u vodi zapelo stablo, očiju sad stak­las­tih i napola za­tvo­re­nih, dok mu je voda curila iz ušiju i nosa i usta. Usne su mu po­pla­vi­le.


  Dva jezika munje bljes­nu­la su s desne i lijeve strane Jacka koji je držao Vuka, dje­lu­ju­ći za­jed­no s njim kao dva pi­jan­ca koja po­ku­ša­va­ju ple­sa­ti valcer u bazenu. Na su­prot­noj obali, još jedna kravo-ovca od­le­tje­la je u svim smje­ro­vi­ma, od­sje­če­ne glave koja je još me­ke­ta­la. Vreli udari vatre u cik-cak su pro­la­zi­li kroz blat­nja­vo po­dru­čje, paleći šaš i travu a zatim pro­na­la­ze­ći sušu travu na polju gdje se zemlja opet uz­di­za­la.


  "Vuče!" vri­štao je Jack. "Vuče, za ime Kris­to­vo!"


  "Auh", zas­te­njao je Vuk, i po­vra­tio toplu blat­nja­vu vodu preko Jac­ko­vog ramena. "Auh­h­h­h­h­h­h­h­h­h­h­h­hh…


  Sad je Jack vidio Mor­ga­na kako stoji na drugoj obali, visoka pu­ri­tan­ska figura u svome crnom ogr­ta­ču. Kapuca mu je okru­ži­la bli­je­do vam­pir­sko lice nekom vrstom ne­ve­se­le ro­man­tič­nos­ti. Jack je stigao po­mis­li­ti kako Te­ri­to­ri­ji čak i tu dje­lu­ju ča­rob­no, u korist nje­go­va užas­nog ujaka. Ovdje Morgan nije bio pretio ne­kret­nin­ski žabac vi­so­kog tlaka s pljač­kom u srcu i uboj­stvom na umu; ovdje mu se lice suzilo i pro­na­la­zi­lo neku uko­če­nu mu­žev­nu lje­po­tu. Uperio je sre­br­ni štap poput ča­rob­nog šta­pi­ća - igrač­ke, i plava vatra raz­de­ra­la je zrak.


  "Sad ti i tvoj glupi pri­ja­telj!" za­vri­šti Morgan. Nje­go­ve tanke usnice raz­dvo­ji­le su se u po­bjed­nič­kom osmi­je­hu, ot­kri­va­ju­ći uto­nu­le žute zube koji su za­uvi­jek pok­va­ri­li Jackov mutan dojam lje­po­te.


  Vuk je za­vri­štao i trznuo se u Jac­ko­vim bolnim rukama. Zurio je u Mor­ga­na, očiju na­ran­čas­tih i is­ko­la­če­nih u mržnji i strahu.


  "Ti, vraže!" vri­štao je Vuk. "Ti, vraže! Moja sestra! Moja sestra po leglu! Vuk! Vuk! Ti, vraže!"


  Jack je iz­vu­kao bocu iz halje. Ionako je ostao samo jedan gut­ljaj. Ne može Vuka držati jednom rukom; gubi ga, a Vuk se činio nes­po­sob­nim da sam ostane na nogama. Nije važno. Ionako ga ne može po­ves­ti natrag u drugi svijet… ili može?


  "Ti, vraže!" vri­štao je Vuk, pla­ču­ći, mokrog lica koje je kli­zi­lo niz Jac­ko­vu ruku. Leđa nje­go­vog kom­bi­ne­zo­na plu­ta­la su i na­di­ma­la se u vodi.


  Miris trave u pla­me­nu i za­pa­lje­nih ži­vo­ti­nja.


  Grm­lja­vi­na koja eks­plo­di­ra.


  Ovog puta, rijeka vatre u zraku prošla je tako blizu Jacku da su mu se dla­či­ce u nosu opr­lji­le i sk­vr­či­le.


  "O, DA, OBO­JI­CA, OBO­JI­CA!" za­vi­jao je Morgan. "NAUČIT ĆU JA TEBE DA MI STAJEŠ NA PUT, TI MALO KOPILE! SPALIT ĆU VAS OBO­JI­CU! ZABIT ĆU VAS!"


  "Vuče, drži se!" poviče Jack. Odus­tao je od napora da održi Vuka us­prav­nog; umjes­to toga, uhva­tio je Vukovu ruku i steg­nuo je što je čvršće mogao. "Drži se za mene, čuješ?"


  "Vuk!"


  Nagnuo je bocu, i od­vra­tan hladan okus trulog grožđa is­pu­nio mu je usta po po­s­ljed­nji put. Boca je bila prazna. Dok je gutao, čuo ju je kako puca kad ju je uda­ri­la jedna od Mor­ga­no­vih munja. Ali zvuk kr­ha­nja stakla bio je blag… pec­ka­nje struje… čak i Mor­ga­no­vi urlici bijesa.


  Osje­ćao se kao da pada una­tra­ške u rupu. Možda u grob. Onda je Vukova ruka stis­nu­la Jac­ko­vu tako čvrsto da je Jack zas­te­njao. Osje­ćaj vr­to­gla­vi­ce, pot­pu­nog pre­vr­ta­nja, počeo je bli­je­di­ti… a onda je i sunce iz­bli­je­di­lo, i pos­ta­lo tužna lju­bi­čas­to-siva lis­to­pad­skog su­mra­ka u srcu Ame­ri­ke. Hladna kiša uda­ri­la je Jacka u lice, i bio je neo­dre­đe­no svjes­tan da se voda u kojoj stoji čini znatno hlad­ni­jom nego što je bila samo se­kun­du prije. Negdje ne­da­le­ko čuo je poz­na­to hr­kas­to zu­ja­nje ve­li­kih ka­mi­ona na cesti… samo što se sad činilo da stiže točno iznad nje­go­ve glave.


  Ne­mo­gu­će, po­mis­lio je, ali, zar je doista tako? Gra­ni­ce toga svi­je­ta kao da su se ras­te­za­le s plas­tič­nom la­ko­ćom. Jedan vr­to­gla­vi tre­nu­tak imao je sliku le­te­ćih te­ri­to­rij­skih ka­mi­ona koje voze leteći te­ri­to­rij­ski ljudi s ve­li­kim plat­ne­nim kri­li­ma pri­č­vr­š­će­nim za leđa.


  Natrag, po­mis­lio je. Opet natrag, isto vri­je­me, ista cesta. Kihnuo je. I ista pre­hla­da.


  Ali dvije stvari sad nisu bile iste.


  Ovdje nije bilo od­mo­ri­šta. Sta­ja­li su do bedara u le­de­noj vodi potoka ispod na­dvož­nja­ka.


  Vuk je bio s njim. To je bila druga raz­li­ka.


  I Vuk je vri­štao.


  
    Osamnaesto Poglavlje
  


  Vuk ide u kino


  1


  Iznad nji­ho­vih glava, još jedan kamion za­re­žao je preko na­dvož­nja­ka, ur­la­ju­ći diesel mo­to­rom. Na­dvož­njak se tresao. Vuk je za­vi­jao i do­gra­bio Jacka, zamalo ih obo­ji­cu pre­va­liv­ši u vodu.


  "Pres­ta­ni!" poviče Jack. "Pusti me, Vuče! To je samo kamion! Pusti!"


  Pljus­nuo je Vuka, ne želeći to uči­ni­ti - Vukova strava bila je pa­te­tič­na. Ali, pa­te­ti­čan ili ne, Vuk je bio skoro tri­de­set cen­ti­me­ta­ra viši i možda se­dam­de­set kila teži od Jacka, i ako ga pre­vr­ne, obo­ji­ca će upasti u tu ledenu vodu i za­ci­je­lo dobiti upalu pluća.


  "Vuk! Ne sviđa! Vuk! Ne sviđa! Vuk! Vuk!"


  Ali stisak mu je po­pus­tio. Čas kas­ni­je, ruke su mu pale uz bokove. Kad im je još jedan kamion za­dr­n­dao nad gla­va­ma, Vuk se trznuo ali uspio se suz­dr­ža­ti da opet ne do­gra­bi Jacka. Ali pro­ma­trao je Jacka s ni­je­mim, drh­ta­vim prek­li­nja­njem koje je go­vo­ri­lo Miči me odavde, molim te, miči me odavde, radije bih bio mrtav nego u ovom svi­je­tu.


  Ništa ne bih volio više od toga, Vuče, ali Morgan je tamo. A čak i da nije, više nemam ča­rob­nog soka.


  Po­gle­dao je u svoju lijevu ruku i vidio da drži ne­ra­van vrat Spe­edyje­ve boce, kao da se sprema uklju­či­ti u neku barsku tuč­nja­vu. Čista sreća što se Vuk nije gadno po­re­zao kad je pres­trav­lje­no zgra­bio Jacka.


  Jack odbaci bocu. Pljus.


  Ovog puta dva ka­mi­ona - buka se udvos­tru­či­la. Vuk je pres­trav­lje­no za­vi­jao i pri­tis­nuo si ruke na uši. Jack je vidio da je veći dio dlake pri skoku nestao s Vu­ko­vih ruku - veći dio, ali ne sva. I, vidio je, prva dva prsta na Vu­ko­vim rukama bila su pot­pu­no iste dužine.


  "Dođi, Vuče", rekao je Jack kad je galama ka­mi­ona malo iz­bli­je­di­la. "Mak­ni­mo se odavde. Iz­gle­da­mo kao dvo­ji­ca koja čekaju da ih po­kr­ste na PTL Clubu{32}."


  Uzeo je Vuka za ruku, i trznuo se kad ga je Vuk pa­nič­no stis­nuo.


  Vuk je vidio njegov izraz lica i po­pus­tio stisak… malo.


  "Ne os­tav­ljaj me, Jack", reče Vuk. "Molim te, molim te, ne os­tav­ljaj me."


  "Ne, Vuče, neću", reče Jack. Po­mis­lio je: Kako li se samo uvališ u te stvari, kre­te­nu? Gledaj se, stojiš ispod na­dvož­nja­ka negdje u Ohiju s lju­bim­cem vu­kod­la­kom. Kako ti to us­pi­je­va? Vjež­baš li po­seb­no? I, usput rečeno, kako stoje stvari s Mje­se­com, Jacko? Imaš li pojma?


  Nije, a kako su oblaci pre­kri­li nebo i padala je hladna kiša, nije mogao ni po­gle­da­ti.


  Kakve su mu onda šanse? Tri­de­set prema jedan u nje­go­vu korist? Dva­de­set osam prema dva?


  Kakve god bile šanse, nisu bile do­volj­no dobre. Ne kad se uzme u obzir kako stvari kreću.


  "Ne, neću te os­ta­vi­ti", po­no­vio je, i poveo Vuka prema su­prot­noj obali potoka. U pli­ća­ku, ras­pad­nu­ti ostaci neke dječje lutke plu­ta­li su tr­bu­hom prema gore, stak­le­nih plavih očiju koje su zurile u sve gušći mrak. Mišići Jac­ko­ve ruke bo­lje­li su od napora pov­la­če­nja Vuka u ovaj svijet, a zglob ramena pul­si­rao mu je kao truli zub.


  Kad su izašli iz vode na smećem i trskom po­kri­ve­nu obalu, Jack je opet počeo kihati.


  2


  Ovog puta, Jack je kroz Te­ri­to­ri­je na­pre­do­vao samo osam­s­to metara prema zapadu - uda­lje­nost za koju je Vuk po­ma­kao svoje stado da se napiju iz potoka gdje se Vuk kas­ni­je skoro utopio. Ovdje, našao se pet­na­est ki­lo­me­ta­ra za­pad­ni­je, koliko je mogao pro­ci­je­ni­ti. Is­pen­tra­li su se na obalu - na kraju je Vuk iz­vu­kao Jacka veći dio puta - i u po­s­ljed­njem danjem svje­tlu Jack je ugle­dao iz­laz­nu rampu kako se odvaja udesno pe­de­se­tak metara uz cestu. Na re­flek­to­ri­ma osvi­jet­lje­nom znaku je pisalo: AR­CA­NUM PO­S­LJED­NJI IZLAZ U OHIJU DR­ŽAV­NA GRA­NI­CA 30 KM


  "Moramo sto­pi­ra­ti", reče Jack.


  "Sto­pi­ra­ti?" upita Vuk sum­nji­ča­vo.


  "Daj da te vidim."


  Činilo mu se da će Vuk proći, bar u mraku. Još je na sebi imao kom­bi­ne­zon, koji je sad na sebi imao pravu mar­ki­cu OSH­KOSH. Nje­go­va kod kuće is­t­ka­na ko­šu­lja pos­ta­la je stroj­no pro­izve­de­no plavo platno koje je dje­lo­va­lo kao spe­ci­jal­na ponuda iz vojnih vi­ško­va. Pret­hod­no bose noge bile su obu­ve­ne u par pro­mo­če­nih mo­ka­sin­ki i bijele čarape.


  Naj­čud­ni­je od svega, usred Vu­ko­vog krup­nog lica sjedio je par okru­glih na­oča­la sa če­lič­nim ok­vi­ri­ma kakve je nosio John Lennon.


  "Vuče, jesi li imao pro­ble­ma s vidom? Na Te­ri­to­ri­ji­ma?"


  "Nisam znao da imam", reče Vuk. "Valjda. Vuk! Ovdje zbilja bolje vidim, s tim stak­le­nim očima. Vuk, sad i odmah!" Po­gle­dao je prema bučnom pro­me­tu na cesti, i samo načas Jack je vidio ono što je i on morao vi­dje­ti: velike če­lič­ne ži­vo­ti­nje ogrom­nih žuto-bi­je­lih očiju kako reže kroz noć ne­za­mis­li­vim br­zi­na­ma, s gu­me­nim ko­ta­či­ma koji os­tav­lja­ju tra­go­ve na cesti. "Vidim bolje nego što bih htio", završi Vuk iz­gub­lje­no.
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  Dva dana kas­ni­je, dvo­ji­ca umor­nih dje­ča­ka bolnih sto­pa­la pro­še­pa­lo je pokraj znaka GRAD­SKA GRA­NI­CA kraj Ceste broj 32 i res­to­ra­na 10-4 s druge strane, te ušla u grad Muncie, u In­di­ani. Jack je imao groz­ni­cu od tri­de­set i devet stup­nje­va i pri­lič­no uporno kaš­ljao. Vukovo lice bilo je oteklo i lju­bi­čas­to. Iz­gle­dao je kao da je iz­vu­kao kraći kraj u nekoj tuč­nja­vi. Dan prije, po­ku­šao im je pri­ba­vi­ti nešto kasnih jabuka s drveta koje je raslo u sjeni neke na­pu­šte­ne šupe kraj ceste. Bio je na drvetu i bacao sme­žu­ra­ne je­sen­ske jabuke u pred­nji dio svoga kom­bi­ne­zo­na kad su ga pro­naš­le zidne ose koje su iz­gra­di­le gni­jez­do negdje u pot­krov­lju stare šupe. Vuk se spus­tio niz drvo što je brže mogao, sa smeđim obla­kom oko glave. Za­vi­jao je. I sve­jed­no, jednog oka posve za­tvo­re­nog i nosa koji je po­či­njao na­li­ko­va­ti ve­li­koj lju­bi­čas­toj repi, zah­ti­je­vao je da Jack pojede naj­bo­lje jabuke. Ni jedna od njih nije baš bila dobra - bile su male i kisele i pune crva - a Jacku baš i nije bilo do jela, ali nakon onoga što je Vuk prošao da ih pri­ba­vi, nije imao srca odbiti.


  Veliki stari Camaro po­dig­nut otraga tako da mu je nos po­ka­zi­vao prema cesti pro­ju­rio je kraj njih. "Hejjjj, krelci!" do­vik­nuo je netko, i začuo se prasak glas­nog, piv­skog smi­je­ha. Vuk je za­vi­jao i do­gra­bio Jacka. Jack je isprva bio mislio da će Vuk s vre­me­nom nad­v­la­da­ti svoj užas pred auto­mo­bi­li­ma, ali sad se već počeo pitati.


  "U redu je, Vuče", rekao je is­crp­lje­no, ski­da­ju­ći Vukove ruke sa sebe po dva­de­se­ti ili tri­de­se­ti put toga dana. "Otišli su."


  "Tako glasno!" zas­te­nje Vuk. "Vuk! Vuk! Vuk! Tako glasno, Jack, moje uši, moje uši!"


  "Na­bri­ja­ni auspuh", rekao je Jack, is­crp­lje­no mis­le­ći: Svi­dje­le bi ti se ka­li­for­nij­ske ceste, Vuče. Po­gle­dat ćemo ih ako budemo još pu­to­va­li za­jed­no, može? Onda ćemo is­pro­ba­ti par auto-trka i mo­to­kro­sa. Bit ćeš lud za njima. "Neki tipovi vole taj zvuk, znaš. Oni -"Ali uhva­tio ga je još jedan na­pa­daj kašlja koji ga je na­tje­rao da se sagne. Načas je svijet ot­plu­tao u sive sjene. Vratio se jako, jako polako.


  "Sviđa!" pro­mrm­lja Vuk. "Jasone! Kako se ikome to može svi­đa­ti, Jack? A mirisi…"


  Jack je znao da su Vuku mirisi naj­go­ri. Nisu još ovdje pro­ve­li ni četiri sata kad je Vuk počeo mjesto zvati Zem­ljom Gadnih Mirisa. Te prve noći, Vuk je po­vra­ćao pet-šest puta, isprva na tlo Ohija blju­ju­ći blat­nja­vu vodu iz potoka koji pos­to­ji u drugom uni­ver­zu­mu, a zatim na suho. To je zbog mirisa, objas­nio je oja­đe­no. Ne zna kako ih Jack pod­no­si, kako ih itko pod­no­si.


  Jack je znao - na po­vrat­ku s Te­ri­to­ri­ja, za­pah­nu­li bi te mirisi koje jedva pri­mi­je­tiš dok živiš s njima. Diesel gorivo, ispusi auto­mo­bi­la, in­dus­trij­ski otpad, smeće, pok­va­re­na voda, us­ta­ja­le ke­mi­ka­li­je. Onda se opet na­vik­neš na njih. Na­vik­neš se ili na­pros­to otupiš. Samo što se Vuku to nije do­ga­đa­lo. Mrzio je auto­mo­bi­le, mrzio mirise, mrzio je ovaj svijet. Jacku se nije činilo da će se ikad pri­vik­nu­ti na to. Ako pri­lič­no brzo ne vrati Vuka na Te­ri­to­ri­je, Jack je mislio da bi mogao po­lu­dje­ti. A vje­ro­jat­no će i mene iz­lu­dje­ti kad je već pri tome, mislio je Jack. Ne da sam ja baš daleko od toga.


  Dr­n­da­vi kamion s farme na­to­va­ren pi­li­ći­ma prošao je kraj njih, a za njim nes­trp­ljiv red auto­mo­bi­la od kojih su neki tru­bi­li. Vuk je skoro skočio Jacku u ruke. Os­lab­ljen groz­ni­com, Jack je za­te­tu­rao u grm­ljem i smećem za­pu­njen jarak i sjeo tako naglo da su mu zubi za­cvo­ko­ta­li.


  "Opros­ti, Jack", reče Vuk jadno. "Bog me za­ku­cao."


  "Nisi ti kriv", reče Jack. "Dogodi se. Vri­je­me za odmor."


  Vuk je sjeo kraj Jacka, šuteći, i zdvoj­no gle­da­ju­ći prema Jacku. Znao je kako ote­ža­va stvari za Jacka; znao je da je Jack groz­ni­čav da se kreće brže, di­je­lom da po­bjeg­ne Mor­ga­nu, ali uglav­nom iz nekog drugog raz­lo­ga. Znao je da Jack u snu stenje i doziva majku, i po­ne­kad plače. Ali jedini put kad je za­pla­kao budan bilo je nakon što je Vuk malo po­lu­dio na izlazu Ar­ca­num. To je bilo kad je shva­tio što Jack misli pod "sto­pi­ra­nje". Kad je Vuk rekao Jacku da ne vje­ru­je kako bi mogao sto­pi­ra­ti auto­mo­bi­le - bar ne neko vri­je­me, a možda nikad - Jack je sjeo na vrh za­štit­ne ograde i za­pla­kao u ruke. A onda je pres­tao, što je bilo dobro… ali kad je po­di­gao lice s ruku, po­gle­dao je Vuka na način koji je uvje­rio Vuka da će ga Jack os­ta­vi­ti u toj užas­noj Zemlji Gadnih Mirisa… a bez Jacka, Vuk bi ubrzo posve po­lu­dio.
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  Pje­ši­ce su sišli niz izlaz Ar­ca­num, dok se Vuk trzao i grabio Jacka kad god bi u sve dub­ljem su­mra­ku prošao neki auto­mo­bil ili kamion. Jack je čuo kako se po­drug­ljiv glas diže prema njima: "Gdje vam je auto, pederi?" Otre­sao je to kao što pas otresa vodu iz očiju i samo nas­ta­vio dalje, uzi­ma­ju­ći Vuka za ruku i vukući ga za sobom kad bi Vuk po­ka­zao zna­ko­ve za­os­ta­ja­nja ili skre­ta­nja prema šumi. Naj­važ­ni­je je bilo da se maknu sa same auto­ces­te, gdje je sto­pi­ra­nje za­bra­nje­no, do za­pad­nog ulaza Ar­ca­nu­ma. Neke države le­ga­li­zi­ra­le su sto­pi­ra­nje na iz­la­zi­ma (ili je tako Jacku rekao neki skit­ni­ca s kojim je na jednu noć po­di­je­lio šupu), a čak i u dr­ža­va­ma gdje je sto­pi­ra­nje teh­nič­ki bilo ne­za­ko­ni­to, dro­to­vi bi obično za­žmi­ri­li ako si na izlazu.


  Dakle, prvo do izlaza. Na­da­ju­ći se da neće naići pa­tro­la dok si na putu tamo. Što bi neki po­li­ca­jac po­mis­lio o Vuku Jack nije želio ni za­mis­li­ti. Vje­ro­jat­no bi mislio da je uhva­tio in­kar­na­ci­ju Char­le­sa Man­so­na{33} s le­no­ni­ca­ma za osam­de­se­te.


  Stigli su do rampe i prešli na za­pad­ni krak. Deset minuta kas­ni­je za­us­ta­vio se otr­ca­ni stari Chrys­ler. Vozač, krupan čovjek vo­lov­skog vrata i s ka­pi­com na kojoj je pisalo PO­LJO­PRI­VRED­NA OPREMA CASE na­he­re­nom na glavi sagnuo se i otvo­rio im vrata.


  "Uska­či­te, dečki! Gadna noć, ne?"


  "Hvala, gos­po­di­ne, bogme jest", reče Jack veselo. Um mu je radio pre­ko­vre­me­no, po­ku­ša­va­ju­ći smis­li­ti kako bi mogao Vuka uklju­či­ti u priču, i jedva je pri­mi­je­tio Vukov izraz lica.


  Ali čovjek ga je pri­mi­je­tio.


  Lice mu se smrk­nu­lo.


  "Njušiš neki smrad, sinko?"


  Jacka je naglo vratio u stvar­nost čo­vje­kov ton, ogru­bio kao i lice. S njega je sad nes­ta­la sva sr­dač­nost, i dje­lo­vao je kao da bi mogao otići u To­či­oni­cu Oatley da pojede par piva i popije par čaša.


  Jack se naglo okre­nuo i po­gle­dao Vuka.


  Vukove nos­ni­ce su se trzale kao nos­ni­ce med­vje­da koji je na­nju­šio mrtvog tvora. Usne mu se nisu samo po­vuk­le sa zuba; sku­tri­le su se una­trag, a meso ispod nosa na­gu­ra­lo se u malim gu­žvi­ca­ma.


  "Šta, je re­tar­di­ran?" upitao je čovjek s PO­LJO­PRI­VRED­NOM OPRE­MOM CASE Jacka tihim glasom. "Ne, on, ah, samo -" Vuk je počeo režati.


  To je bilo to.


  "O, Kriste", rekao je čovjek tonom nekoga tko jed­nos­tav­no ne vje­ru­je da mu se to događa. Na­ga­zio je na gas i odju­rio niz iz­laz­nu rampu usput za­tva­ra­ju­ći put­nič­ka vrata. Nje­go­va straž­nja svje­tla načas su blje­ska­la u kišnom mraku pod­nož­ja rampe, ša­lju­ći od­sja­je raz­ma­za­nih cr­ve­nih stre­li­ca po ploč­ni­ku prema mjestu gdje su oni sta­ja­li.


  "Čo­vje­če, baš sjajno", rekao je Jack i okre­nuo se Vuku, koji je us­tuk­nuo pred nje­go­vim bi­je­som. "To je baš sjajno! Da je imao radio, već bi okre­nuo na de­vet­na­es­ti kanal i tražio drota, vičući svima da dva luđaka sto­pi­ra­ju kod Ar­ca­nu­ma! Jasone! Ili Isuse! Ili tko god, baš me briga! Hoćeš vi­dje­ti za­ku­ca­va­nje je­be­nih čavala, Vuče? Na­pra­vi to još koji put i osje­tit ćeš za­ku­ca­va­nje! Nas! Nas će za­ku­ca­ti!"


  Is­crp­ljen, iz­be­zum­ljen, frus­tri­ran, skoro do­kraj­čen, Jack je krenuo prema sku­tre­nom Vuku, koji bi mu mogao otrg­nu­ti glavu s ramena jednim jakim udar­cem da je to htio, a Vuk je uz­mi­cao pred njim. "Nemoj vikati, Jack", ste­njao je. "Mirisi… biti unutra… za­tvo­ren unutra s tim mi­ri­si­ma…"


  "Ja nisam ništa na­nju­šio!" po­vi­kao je Jack. Glas mu je pukao, upa­lje­no grlo bo­lje­lo ga je više no ikad, ali kao da nije mogao stati; morao je vikati ili po­lu­dje­ti. Nje­go­va mokra kosa pala mu je u oči. Otre­sao ju je i pljes­nuo Vuka po ramenu. Začuo se pro­do­ran prasak a ruka ga je smjes­ta počela bo­lje­ti. Kao da je pljes­nuo kamen. Vuk je očajno za­vi­jao, a to je Jacka još više raz­lju­ti­lo. To što laže lju­ti­lo ga i još više. Ovog puta je bio na Te­ri­to­ri­ji­ma niti šest sati, ali auto onog čo­vje­ka bazdio je kao brlog divlje ži­vo­ti­nje. Pro­dor­ni mirisi stare kave i svje­žeg piva (imao je otvo­re­nu li­men­ku Stroha među nogama), os­vje­ži­vač zraka koji je visio s re­tro­vi­zo­ra i mi­ri­sao kao suh slat­kas­ti puder na obrazu leša. A bilo je tu još nešto, nešto tam­ni­je, nešto mo­kri­je…


  "Ama baš ništa! " po­vi­kao je, a glas mu je pro­muk­lo pukao. Pljes­nuo je Vukovo drugo rame. Vuk je opet počeo za­vi­ja­ti i okre­nuo se, sku­tren kao dijete koje tuče bi­je­san otac. Jack ga je počeo plje­ska­ti po leđima, a bolni dla­no­vi po­di­za­li su plju­ski­će vode s Vu­ko­vog kom­bi­ne­zo­na. Kad god bi se Jac­ko­va ruka spus­ti­la, Vuk bi za­vi­jao. "I bolje ti je da se na­vik­neš na to (Pljas!) jer slje­de­ći auto koji naiđe mogao bi biti drot (Pljas!) ili možda gos­po­din Morgan Bloat u svojem blju­vas­to ze­le­nom BMW-u (Pljas!) a ako ti znaš biti samo velika beba, za­vr­šit ćemo to­tal­no sje­ba­ni (Pljas!) Shva­ćaš li to?"


  Vuk nije ništa rekao. Stajao je po­grb­ljen na kiši, leđima okre­nut Jacku, drh­te­ći. Pla­ču­ći. Jack je osje­tio kako mu se knedla diže u grlu, osje­tio kao mu se oči žare i peku. Sve mu je to samo po­ja­ča­lo bijes. Neki užasan dio njega naj­vi­še je od svega želio po­vri­je­di­ti samog sebe, i znao je da to iz­vr­s­no može uči­ni­ti ako po­vri­je­di Vuka.


  "Okreni se!"


  Vuk je pos­lu­šao. Suze su curile iz nje­go­vih blatno smeđih očiju iza okru­glih na­oča­la. Sline su mu curile iz nosa.


  "Ra­zu­mi­ješ li me?"


  "Da", zas­te­njao je Vuk. "Da, ra­zu­mi­jem, ali nisam se mogao voziti s njim, Jack."


  "Zašto ne?" Jack ga je lju­ti­to gledao, šaka stis­nu­tih na bo­ko­vi­ma.


  Oh, kako ga je glava bo­lje­la.


  "Jer on umire", reče Vuk tiho.


  Jack je zurio u njega, a sav ga je bijes na­pus­tio.


  "Jack, zar nisi znao?" upita Vuk tiho. "Vuk! Nisi to na­nju­šio?"


  "Ne", rekao je Jack tihim, zvi­žda­vim, za­di­ha­nim glasom. Jer je i on na­nju­šio nešto, zar ne? Nešto što nikad prije još nije na­nju­šio. Nešto kao mje­ša­vi­na…


  Shva­tio je, i odjed­nom ga je sva snaga na­pus­ti­la. Teško je sjeo na ogradu i po­gle­dao Vuka.


  Govno i trulo grožđe. Takav je to bio miris. Nije bio sto pos­tot­no isti, ali bio je od­vrat­no blizu.


  Govno i trulo grožđe.


  "To je naj­go­ri miris", reče Vuk. "Kad ljudi za­bo­ra­ve kako biti zdravi. Mi to zovemo - Vuk! - Crna bolest. Mislim da on ni ne zna da je ima. A… ti Stran­ci to ne mogu na­nju­ši­ti, zar ne, Jack?"


  "Ne", šapne on. Kad bi se odjed­nom te­le­por­ti­rao natrag u New Ham­p­shi­re, u sobu svoje majke u Al­ham­bri, bi li osje­tio taj smrad na njoj?


  Da. Na­nju­šio bi ga na svojoj majci, kako joj se diže iz pora, miris govna i trulog grožđa, Crna bolest.


  "Mi to zovemo rak", šapne Jack. Mi to zovemo rak i moja majka ga ima.


  "Na­pros­to ne znam mogu li sto­pi­ra­ti", reče Vuk. "Po­ku­šat ću opet ako hoćeš, Jack, ali mirisi… unutra… već su gadni i na vanj­skom zraku, Vuk! ali unutra…"


  Tada je Jack stavio lice u ruke i za­pla­kao, di­je­lom od očaja, uglav­nom jed­nos­tav­no od is­crp­lje­nos­ti. I da, izraz za koji je Vuk vje­ro­vao da ga je vidio na Jac­ko­vom licu doista je bio tamo; načas, is­ku­še­nje da na­pus­ti Vuka nije bilo samo is­ku­še­nje, već iz­lu­đu­ju­ći im­pe­ra­tiv. Šanse da će ikad stići do Ka­li­for­ni­je i pro­na­ći Ta­li­sman - što god bio - bile su male i prije; sad su bile tako male da su se svele na toč­ki­cu. Vuk ga vje­ro­jat­no neće samo us­po­ri­ti; Vuk će ih vje­ro­jat­no prije ili kas­ni­je obo­ji­cu str­pa­ti u zatvor. Vje­ro­jat­no prije. A kako će ikad objas­ni­ti Vuka ra­ci­onal­nom Ric­har­du Sloatu?


  Ono što je Vuk u tom času vidio na Jac­ko­vom licu bio je izraz hladne spe­ku­la­ci­je koji mu je pre­sje­kao ko­lje­na. Pao je na njih i po­di­gao sklop­lje­ne ruke prema Jacku kao udva­rač u lošoj vik­to­ri­jan­skoj me­lo­dra­mi.


  "Nemoj otići i os­ta­vi­ti me, Jack", plakao je. "Ne os­tav­ljaj starog Vuka, ne os­tav­ljaj me ovdje, ti si me ovamo doveo, molim te, molim te ne os­tav­ljaj me samog…"


  Nakon toga, svjes­ne riječi su nes­ta­le; Vuk je možda po­ku­ša­vao go­vo­ri­ti ali za­pra­vo je bio u stanju samo jecati. Jack je osje­ćao kako ga pre­kri­va silna is­crp­lje­nost. Dobro mu je pris­ta­ja­la, kao jakna koju je često nosio. Ne os­tav­ljaj me ovdje, ti si me ovamo doveo…


  Eto ga. Vuk je nje­go­va od­go­vor­nost, zar ne? Da. O, da, doista. On je uhva­tio Vuka za ruku i iz­vu­kao ga iz Te­ri­to­ri­ja u Ohio i rame mu je još pul­si­ra­lo u dokaz. Nije imao izbora, na­rav­no; Vuk se utapao, a čak i da se nije utopio, Morgan bi ga spržio s onim štapom, što god to bilo. Dakle, mogao se opet okre­nu­ti Vuku, mogao je reći: Što bi radije, Vuče, stari moj? Biti ovdje pres­tra­šen, ili tamo mrtav?


  Mogao je, da, a Vuk ne bi imao od­go­vo­ra jer Vuk baš nije bio jako hitar u glavi. Ali ujak Tommy je volio ci­ti­ra­ti ki­ne­sku pos­lo­vi­cu koja kaže: Čovjek kojem spasiš život do kraja života je tvoja od­go­vor­nost.


  Za­bo­ra­vi iz­bje­ga­va­nje, za­bo­ra­vi za­obi­la­že­nje; Vuk je nje­go­va od­go­vor­nost.


  "Ne os­tav­ljaj me, Jack", plakao je Vuk. "Vuk-Vuk! Molim te, ne os­tav­ljaj dobrog starog Vuka, ja ću ti pomoći, čuvat ću stražu po noći, svašta znam raditi, samo nemoj nemoj -"


  "Pres­ta­ni cmiz­dri­ti i ustani", reče Jack tiho. "Neću te os­ta­vi­ti. Ali moramo se mak­nu­ti odavde za slučaj da onaj tip stvar­no po­ša­lje drota da nas pro­vje­ri. Pokret."


  5


  "Jesi li smis­lio što ćemo dalje, Jack?" upitao je Vuk stid­lji­vo. Sje­di­li su u grmlju jarka tik iza gra­ni­ce grada Muncie već više od pola sata, i kad se Jack okre­nuo prema Vuku, Vuk je s olak­ša­njem vidio da se smi­je­ši. Bio je to is­crp­ljen osmi­jeh, i Vuku se nisu svi­đa­li tamni, umorni po­doč­nja­ci pod Jac­ko­vim očima (još mu se manje sviđao Jackov miris - bio je to bo­les­tan miris), ali bio je smi­je­šak.


  "Mislim da vidim što bismo dalje tre­ba­li uči­ni­ti", reče Jack. "Raz­miš­ljao sam o tome prije ne­ko­li­ko dana, kad sam na­ba­vio nove te­ni­si­ce."


  Svinuo je noge. On i Vuk za­gle­da­li su se u te­ni­si­ce u de­pre­siv­noj tišini. Bile su otr­ca­ne, iz­li­za­ne i pr­lja­ve. Lijevi đon s ok­li­je­va­njem se poz­drav­ljao s li­je­vom te­ni­si­com. Jack ih je imao već… na­mre­škao je čelo i za­mis­lio se. Zbog groz­ni­ce mu je bilo teško mis­li­ti. Tri dana. Samo tri dana otkako ih je oda­brao iz košare s po­pus­ti­ma u dućanu Fayva. Sad su iz­gle­da­le staro. Staro.


  "U svakom slu­ča­ju…" uz­dah­ne Jack. Onda se ra­zve­dri. "Vidiš onu zgradu tamo, Vuče?"


  Zgrada, eks­plo­zi­ja ne­za­nim­lji­vih uglova od sive cigle, sta­ja­la je kao otok usred di­vov­skog par­ki­ra­li­šta. Vuk je znao na što će asfalt na tom par­ki­ra­li­štu mi­ri­sa­ti: mrtve ži­vo­ti­nje u ras­pa­da­nju. Taj će ga miris skoro ugu­ši­ti, a Jack će ga jedva pri­mi­je­ti­ti.


  "Za tvoju in­for­ma­ci­ju, na onom tamo znaku je pisalo Gra­nič­ni Six­plex", reče Jack. "Zvuči kao neka bolest, ali to je kino sa šest dvo­ra­na. Si­gur­no igra bar nešto što će nam se svi­dje­ti." A po­pod­ne tamo neće biti puno ljudi, što je dobro jer ti imaš tu nez­god­nu naviku po­ši­zi­ti, Vuče. "Dođi." Ne­si­gur­no je ustao.


  "Što je to kino, Jack?" upitao je Vuk. Znao je da je bio užasan pro­blem Jacku - tako užasan pro­blem da se sad nije usu­đi­vao po­bu­ni­ti ni oko čega, niti iz­ra­zi­ti ne­la­go­du. Ali na­doš­la mu je zas­tra­šu­ju­ća slut­nja: da bi ići u kino i sto­pi­ra­ti mogla biti ista stvar. Jack je bučna kola i kočije zvao "auti" i "Chevy" i "Jar­tran" i "ka­mi­onet" (to je, mislio je Vuk, si­gur­no nešto nalik ko­či­ja­ma na Te­ri­to­ri­ji­ma koji nose put­ni­ke od jedne do druge pos­ta­je). Može li se glasne smrd­lji­ve kočije zvati i "kino"? Zvu­ča­lo je sasvim moguće.


  "Pa", reče Jack, "lakše ću ti po­ka­za­ti nego is­pri­ča­ti. Mislim da će ti se svi­dje­ti. Dođi."


  Jack se spo­ta­kao iz­la­ze­ći iz jarka i načas pao na ko­lje­na. "Jack, jesi li dobro?" upita Vuk za­bri­nu­to.


  Jack kimne. Kre­nu­li su preko par­ki­ra­li­šta, koje je baz­di­lo točno onako grozno kao što je Vuk oče­ki­vao.
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  Jack je dobar dio onih pe­de­set i pet ki­lo­me­ta­ra između Ar­ca­nu­ma u Ohiju i Mun­ci­eja u In­di­ani prešao na Vu­ko­vim ši­ro­kim leđima. Vuk se bojao auta, uža­sa­vao ka­mi­ona, bilo mu je zlo od skoro svih mirisa i volio je za­vi­ja­ti i bje­ža­ti pred naglim zvu­ko­vi­ma. Ali bio je i skoro ne­umo­ran. Što se toga tiče, možeš pre­kri­ži­ti "skoro" mislio je Jack sada. Koliko ja znam, doista jest ne­umo­ran.


  Jack ih je odvu­kao od rampe kod Ar­ca­nu­ma što je brže mogao, tje­ra­ju­ći svoje mokre, bolne noge u za­hr­đa­li trk. Glava mu je pul­si­ra­la kao da u lu­ba­nji ima vlažnu šaku koja se steže, a pre­li­je­va­li su ga valovi vre­li­ne i hlad­no­će. Vuk se lako kretao s nje­go­ve lijeve strane, stopa tako du­gač­kih da je odr­ža­vao korak sa Jackom samo umje­re­no hitrim hodom. Jack je znao da je možda pa­ra­no­ičan s dro­to­vi­ma, ali čovjek u PO­LJO­PRI­VRED­NOJ OPREMI CASE dje­lo­vao je zbilja pres­tra­še­no. I bi­jes­no.


  Nisu prešli ni če­ti­ris­to metara kad mu se u tijelo urezao dubok, gorući grč i za­mo­lio je Vuka bi li ga neko vri­je­me nosio pi­ša­lon­ca.


  "Molim?" upita Vuk.


  "Znaš", rekao je Jack i po­ka­zao po­kre­ti­ma.


  Široki smi­je­šak ra­ši­rio se Vu­ko­vim licem. Ko­nač­no, nešto što shvaća; nešto što može uči­ni­ti.


  "Hoćeš da te nosim ko­nji­ća!" uzvik­nuo je odu­šev­lje­no.


  "Da, valjda…"


  "O, da! Vuk! Sad i odmah! Tako sam nosio svoju braću po leglu! Skoči gore, Jack!" Vuk se sagnuo, držeći svi­nu­te ruke, kao pod­lo­gu za Jac­ko­va bedra.


  "Ali kad ti pos­ta­nem pre­te­žak, samo me s-"


  Prije nego što je uspio do­vr­ši­ti, Vuk ga je po­di­gao i lako je trčao niz cestu i mrak za­jed­no s njim - stvar­no je trčao. Hladan kišni zrak za­ba­ci­vao je Jacku kosu s vrućeg čela.


  "Vuče, is­cr­pit ćeš se!" poviče Jack.


  "Ne ja! Vuk! Vuk! Trči sad i odmah!" Po prvi put otkako su prešli ovamo, Vuk je zvučao doista sretno. Trčao je slje­de­ća dva sata, dok nisu stigli na zapad od Ar­ca­nu­ma i pu­to­va­li tamnim, neo­z­na­če­nim di­je­lom dvo­trač­ne asfal­t­ne ceste. Jack je ugle­dao na­pu­šte­nu štalu kako se na­gi­nje u za­ras­lom neo­bra­đe­nom polju, i tu su noć tamo pres­pa­va­li.


  Vuk nije htio imati veze s grad­skim po­dru­čji­ma gdje je promet bio za­ur­la­na plima a smra­do­vi su se dizali u nebesa u od­vrat­nom oblaku, ali ni Jack nije htio imati ni­kak­ve veze s njima. Vuk se pre­vi­še is­ti­cao. Ali na­tje­rao ih je na jedno zas­ta­ja­nje, u dućanu kraj ceste tik iza gra­ni­ce In­di­ja­ne, blizu Har­ri­svil­lea. Dok je Vuk ner­voz­no čekao kraj ceste, čučeći, ko­pa­ju­ći po zemlji, us­ta­ju­ći, ho­da­ju­ći u uko­če­nom malom krugu i opet se spu­šta­ju­ći, Jack je kupio novine i bri­ž­lji­vo pro­vje­rio stra­ni­cu s vre­men­skom prog­no­zom. Slje­de­ći puni mjesec bit će 31. lis­to­pa­da - na Noć vje­šti­ca, to baš od­go­va­ra. Jack se vratio na nas­lov­ni­ci da pro­vje­ri koji je danas dan… koji je sad već postao jučer. Bio je 26. lis­to­pa­da.
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  Jack je otvo­rio stak­le­na vrata i ušao u pre­dvo­rje Gra­nič­nog Six­plexa. Oštro je po­gle­dao Vuka, ali Vuk je - bar zasad - dje­lo­vao pri­lič­no dobro. Vuk je, za­pra­vo, bio oprez­no op­ti­mis­ti­čan - bar zasad. Nije mu se svi­đa­lo biti u zgradi, ali bar nije bio u autu. Tu je nešto dobro mi­ri­sa­lo - lagano i nekako ukusno. Ili bi bilo ukusno, da nema tog gorkog, skoro pok­va­re­nog do­dat­nog mirisa. Vuk po­gle­da lijevo i ugleda stak­le­nu kutiju punu nečeg bi­je­log. To je bio izvor onog dobrog la­ga­nog mirisa.


  "Jack", Šapne.


  "Ha?"


  "Htio bih malo onog bi­je­log. Ali bez pi­ša­li­ne."


  "Pi­ša­li­na? O čemu ti to go­vo­riš?"


  Vuk je tražio služ­be­ni­ju riječ i našao je. "Urin." Po­ka­zao je na stvar u kojoj se palilo i gasilo svje­tlo. PRE­LJEV S OKUSOM MAS­LA­CA, pisalo je. "To je neka vrst urina, zar ne? Si­gur­no, po mirisu."


  Jack se umorno na­smi­je­ši. "Kokice bez lažnog mal­sa­ca, dobro", reče. "A sad se stišaj, dobro?"


  "Jasno, Jack", reče Vuk skrom­no. "Sad i odmah."


  Dje­voj­ka koja je pro­da­va­la karte bila je žva­ka­la veliku gvalju gume za žva­ka­nje s okusom grožđa. Sad je stala. Po­gle­da­la je Jacka, pa Jac­ko­vog krup­nog, ve­li­kog pri­ja­te­lja. Guma joj je sje­di­la na jeziku u po­lu­otvo­re­nim ustima kao veliki lju­bi­čas­ti tumor. Pre­okre­nu­la je očima prema tipu iza šanka.


  "Dvije, molim", reče Jack. Iz­va­dio je svoju rolicu nov­ča­ni­ca, pr­lja­ve, iz­gu­žva­ne je­di­ni­ce s usam­lje­nom pe­ta­čom skri­ve­nom u sre­di­ni.


  "Koji film?" Oči su joj ska­ka­le na­pri­jed-natrag, na­pri­jed-natrag, sa Jacka na Vuka i s Vuka na Jacka. Iz­gle­da­la je kao da gleda napeti pin­g­pong.


  "Što prvo po­či­nje?" upita je Jack.


  "Pa…" Bacila je pogled na papir za­li­jep­ljen se­lo­tej­pom kraj nje. "U dvo­ra­ni četiri je Leteći zmaj. Kung-fu film sa Chuc­kom Nor­ri­som." Oči su joj išle amo-tamo, amo-tamo, amo-tamo. "Onda, u dvo­ra­ni šest, imamo dvos­tru­ki pro­gram. Dva crtića Ralpha Bak­shi­ja. Ča­rob­nja­ci i Gos­po­dar pr­ste­no­va."


  Jack je osje­tio olak­ša­nje. Vuk je samo veliko, pre­ras­lo dijete, a klinci vole crtiće. Ovo bi ipak moglo upa­li­ti. Vuk bi možda mogao pro­na­ći bar nešto u Zemlji Gadnih Mirisa što će ga za­ba­vi­ti, a Jack može od­spa­va­ti tri sata.


  "To", reče. "Crtiće."


  "To će biti četiri dolara", rekla je. "Popust za ma­ti­ne­je za­vr­ša­va u dva." Pri­tis­nu­la je neki gumb i dvije karte izašle su iz pro­re­za s me­ha­nič­kim, škri-pavim zvukom. Vuk se trznuo una­trag uz tihi krik.


  Dje­voj­ka ga po­gle­da uz­dig­nu­tih obrva.


  "Jeste ner­voz­ni, gos­po­di­ne?"


  "Ne, ja sam Vuk", reče Vuk. Na­smi­je­šio se, po­ka­zu­ju­ći jako puno zuba. Jack bi se mogao zak­le­ti da je Vuk sad imao više zuba nego kad se na­smi­je­šio prije dan-dva. Dje­voj­ka je po­gle­da­la sve te zube. Obliz­nu­la si je usnice.


  "Dobar je on. Samo -" Jack slegne ra­me­ni­ma. "Ne odlazi često s farme. Znate." Dao joj je usam­lje­nu petaču. Pri­hva­ti­la ju je kao da bi že­lje­la imati neku pin­ce­tu kojom bi je držala.


  "Dođi, Vuk."


  Dok su se okre­ta­li prema šanku sa slat­ki­ši­ma, dok je Jack gurao nov­ča­ni­cu od jednog dolara u džep svojih pr­lja­vih tra­pe­ri­ca, dje­voj­ka je šap­nu­la čo­vje­ku za šankom: Gle mu nos!


  Jack je po­gle­dao Vuka i vidio kao se Vuku rit­mič­no šire nos­ni­ce.


  "Pres­ta­ni", pro­mrm­lja.


  "Što da pres­ta­nem, Jack?"


  "To što radiš s nosom."


  "Oh. Po­ku­šat ću, Jack, ali -"


  "Ššš."


  "Mogu vam pomoći?" upita čovjek za šankom.


  "Da, molim vas. Junior Mints, Reese's Pieces{34}, i naj­ve­će kokice bez mas­no­će."


  Čovjek za šankom po­ku­pio je stvari i gurnuo ih prema njima. Vuk je uzeo čašu s ko­ki­ca­ma u obje ruke i smjes­ta ih počeo gutati krup­nim za­lo­ga­ji­ma od kojih mu je krč­ka­la če­ljust.


  Čovjek za šankom pro­ma­trao ih je bez riječi.


  "Ne odlazi često s farme", ponovi Jack. Dio njega već se pitao jesu li to dvoje vi­dje­li do­volj­no čudnih stvari da po­mis­le kako bi tre­ba­lo na­zva­ti po­li­ci­ju. Po­mis­lio je - ne po prvi put - kako u tome ima stvar­ne iro­ni­je. U New Yorku ili L. A.-ju vje­ro­jat­no nitko ne bi dvaput po­gle­dao Vuka… ili bi ga po­gle­dao dvaput, ali ne i triput. Očito je razina to­le­ran­ci­je za neo­bič­nost puno niža ovdje u sre­diš­njem dijelu zemlje. Ali, na­rav­no, Vuk bi već odavno pro­lu­pao da su bili u New Yorku i L. A.-ju.


  "Si­gur­no", reče čovjek za šankom. "Dva osam­de­set."


  Jack je platio tr­za­ju­ći se u sebi, shva­tiv­ši da je upravo po­tro­šio če­t­vr­ti­nu novca koji ima za jedno po­pod­ne u kinu.


  Vuk se smje­škao čo­vje­ku za šankom preko usta punih kokica. Jack je to pre­poz­nao kao Vukov A-1 Pri­ja­telj­ski osmi­jeh, ali nekako je sum­njao da i čo­vje­ku za šankom tako iz­gle­da. Svi ti zubi u osmi­je­hu… sto­ti­ne njih, činilo se.


  I Vuk je opet širio nos­ni­ce.


  Jebi ga, neka pozovu dro­to­ve, ako to baš žele, po­mis­lio je s is­crp­lje­noš­ću koja je bila bliža odras­loj osobi nego dje­te­tu. Ne mogu nas us­po­ri­ti puno više nego što smo već us­po­ri­li. Ne može se voziti u novim auto­mo­bi­li­ma jer ne pod­no­si miris ka­ta­li­za­to­ra, i ne može se voziti u starim autima jer bazde na is­puš­ne pli­no­ve i znoj i ulje i pivo, a vje­ro­jat­no se ne može voziti ni u jednom autu jer je tako prok­le­to kla­us­tro­fo­bi­čan. Da ti is­kre­no kažem, Jacko, premda samo za sebe. Ti se vučeš i go­vo­riš samom sebi da će se on uskoro na­vik­nu­ti, ali to se vje­ro­jat­no neće do­go­di­ti. I što ćeš onda? Hodati preko In­di­ane, valjda. Is­pra­vak. Vuk će hodati preko In­di­ane. Ja ću pri­je­ći In­di­anu jašući ko­nji­ća. Ali prvo ću odves­ti Vuka u to prok­le­to kino i od­spa­va­ti ili dok oba filma ne završe ili dok ne stignu dro­to­vi. I to ti je cijela moja priča, gos­po­di­ne.


  "Pa, uži­vaj­te u pred­sta­vi", reče čovjek za šankom.


  "Si­gur­no", od­vra­ti Jack. Krenuo je i shva­tio da Vuk nije s njim. Vuk je zurio u nešto iznad glave čo­vje­ka za šankom s praz­nim, skoro praz­no­vjer­nim ču­đe­njem. Jack po­dig­ne pogled i ugleda mobil koji naj­av­lju­je novo iz­da­nje Bli­skih su­sre­ta Ste­ve­na Spi­el­ber­ga kako pluta na pro­pu­hu.


  "Dođi, Vuče", rekao je.
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  Vuk je znao da neće upa­li­ti čim su prošli kroz vrata.


  Pros­to­ri­ja je bila mala, mračna i vlažna. Smra­do­vi su ovdje bili užasni. Pjes­nik koji bi na­nju­šio ono što je Vuk njušio toga časa mogao bi to na­zva­ti smra­dom uki­se­lje­nih snova. Vuk nije bio pjes­nik. Samo je znao da prev­la­da­va smrad kokica-s-urinom, i da odjed­nom ima po­tre­bu po­vra­ti­ti.


  Onda su se svje­tla počela još jače sma­nji­va­ti, pre­tva­ra­ju­ći pros­to­ri­ju u spilju.


  "Jack", zas­te­njao je, hva­ta­ju­ći Jacka za ruku. "Jack, idemo odavde, dobro?"


  "Svi­djet će ti se, Vuče", pro­mrm­ljao je Jack, svjes­tan Vukove ne­la­go­de ali ne i njene dubine. Vuk je, ko­nač­no, stalno osje­ćao neku ne­la­go­du. U ovom svi­je­tu, riječ ne­la­go­da ga je odre­đi­va­la. "Probaj."


  "Dobro", rekao je Vuk, a Jack je čuo pris­ta­nak ali ne i tiho drh­ta­nje koje je zna­či­lo da se Vuk obim rukama drži za po­s­ljed­nju nit kon­tro­le. Sjeli su s Vukom kraj pro­la­za, ne­udob­no stis­nu­tih ko­lje­na, s ko­ki­ca­ma (koje više nije želio) stis­nu­tim na prsa.


  Ispred njih, neka šibica je načas bljes­nu­la žuto. Jack je osje­tio suh miris trave, tako poznat u kinu da ga se moglo za­ne­ma­ri­ti čim se iden­ti­fi­ci­ra. Vuk je na­nju­šio šumski požar.


  "Jack-!"


  "Ššš, po­či­nje film." A ja zas­pi­vam.


  Jack nikad neće spoz­na­ti Vukovo ju­naš­tvo u slje­de­ćih ne­ko­li­ko minuta. Ni sam Vuk ga nije spoz­nao. Znao je samo da mora po­ku­ša­ti i za Jacka iz­dr­ža­ti taj košmar. Si­gur­no je u redu, mislio je, gle, Vuk, Jack će zas­pa­ti, zas­pa­ti sad i odmah. A znaš da te Jack ne bi odveo na neko Boli-mjesto, zato samo izdrži… samo čekaj… Vuk!… sve će biti u redu.


  Ali Vuk je bio cik­lič­no stvo­re­nje, i ciklus mu se pri­bli­ža­vao svom mje­seč­nom vr­hun­cu. Ins­tin­k­ti su mu pos­ta­li silno is­tan­ča­ni, skoro ne­za­us­tav­lji­vi. Ra­ci­onal­ni mu je um go­vo­rio da će mu ovdje biti dobro, da ga Jack inače ne bi doveo. Ali to je bilo kao da si čovjek koga svrbi nos govori da ne kihne u crkvi jer to nije pris­toj­no.


  Sjedio je tu, nju­še­ći šumski požar u mrač­noj, smrd­lji­voj pećini, tr­za­ju­ći se svaki put kad bi neka sjena prošla pro­la­zom, tupo če­ka­ju­ći da mu nešto padne na glavu iz sjena nad glavom. A onda se u pred­njem dijelu spilje otvo­rio ča­rob­ni prozor i on je sjedio u ki­se­lom smradu vlas­ti­tog užas­nu­tog znoja, raz­ro­ga­če­nih očiju i lica kao maske užasa dok su se auto­mo­bi­li su­da­ra­li i pre­vr­ta­li, dok su zgrade go­rje­le, dok je jedan čovjek pro­ga­njao drugog.


  "For­špa­ni", pro­mrm­lja Jack. "Rekao sam ti da će ti se svi­dje­ti." Bilo je Gla­so­va. Jedan je rekao za­bra­nje­no­pu­še­nje. Jedan je rekao ne­ba­caj­te­ot­pat­ke. Jedan je rekao po­pus­ti­na­skup­ne­po­sje­te. Jedan je rekao po­pus­ti-za-ma­ti­ne­je-svakog-dana-do-četiri-po­pod­ne.


  "Vuk, sje­ba­li su nas", pro­mrm­lja Jack. Počeo je go­vo­ri­ti još nešto, ali to se pre­tvo­ri­lo u hr­ka­nje.


  Po­s­ljed­nji glas rekao je a-sad-naša-glavna-pred­sta­va i tada je Vuk iz­gu­bio kon­tro­lu. Bak­shi­jev Gos­po­dar pr­ste­no­va imao je Dolby zvuk, a ope­ra­ter je imao uputu da po­pod­ne odvrne zvuk do daske, jer tada dolaze gla­vo­nje, a gla­vo­nje zbilja vole glasan Dolby.


  Začulo se škri­pa­vo, ne­s­klad­no tre­ska­nje lima. Ča­rob­ni prozor se opet otvo­rio i Vuk je sad vidio vatru - ne­mir­no na­ran­čas­to i crveno.


  Za­ja­ukao je i skočio na noge, vukući za sobom Jacka koji je više spavao.


  "Jack!" za­vri­štao je. "Van! Moramo van! Vuk! Vidi vatru! Vuk! Vuk!"


  "Dolje tamo na­pri­jed", po­vi­kao je netko.


  "Začepi, seljo!" po­vi­kao je netko drugi.


  Vrata u straž­njem dijelu dvo­ra­ne 6 su se otvo­ri­la. "Što se to događa?"


  "Vuk, začepi!" siktao je Jack. "Za Boga miloga -"


  " AUUUU-UUUUUUUUUUUUUUUUUUUUUU!"


  Vuk je za­vi­jao.


  Neka je žena dobro vi­dje­la Vuka kad je bijelo svje­tlo iz pre­dvor­ja palo na njega. Vris­nu­la je i počela vući svoga dje­ča­ka van za jednu ruku. Dos­lov­no ga vući; klinac je pao na ko­lje­na i skli­zao se po ko­ki­ca­ma po­su­tom sagu u sre­diš­njem pro­la­zu. Jedna mu je te­ni­si­ca spala.


  "AUUUUU-UUUUUUUUUUU-UUUUH­H­H­H­HU­UUUUUUU—


  UUUUH­H­H­H­HU­UUU!"


  Pušač trave tri reda niže okre­nuo se i gledao ih sa sa­nji­vim za­ni­ma­njem. U jednoj ruci je držao za­dim­lje­ni joint; re­zerv­ni si je za­ta­kao za uho. "Nije… nor­mal­no", obja­vio je. "Jebeni vu­kod­la­ci iz Lon­do­na opet na­pa­da­ju, jel'da?"


  "Dobro", reče Jack. "Dobro, iz­la­zi­mo. Nema pro­ble­ma. Samo… nemoj to više raditi, dobro? Dobro?"


  Počeo je iz­vo­di­ti Vuka van. Is­crp­lje­nost ga je opet pre­kri­la.


  Svje­tlo u pre­dvor­ju oštro mu je uda­ri­lo u oči, pro­ba­da­ju­ći ih. Žena koja je iz­vuk­la klinca iz kina sku­tri­la se u kutu grleći si dijete. Kad je vi­dje­la kako Jack vodi Vuka koji još zavija kroz dvos­tru­ka vrata dvo­ra­ne 6, po­ku­pi­la je klinca u na­ru­čje i zbri­sa­la.


  Čovjek za šankom, dje­voj­ka koja pro­da­je karte, ope­ra­ter i neki visoki čovjek u sport­skom sakou koji je iz­gle­dao kao da pri­pa­da u po­za­di­nu tr­ka­li­šta oku­pi­li su se u malu, stis­nu­tu sku­pi­nu. Jack je pret­pos­tav­ljao da je čovjek u ka­ri­ra­nom sakou i bi­je­lim ci­pe­la­ma upra­vi­telj.


  Vrata drugih dvo­ra­na u koš­ni­ci bila su od­škri­nu­ta. Lica su virila iz tame da vide čemu buka. Jacku su svi iz­gle­da­li kao krtice koje vire iz svojih rupa.


  "Gubite se!" rekao je čovjek u ka­ri­ra­nom sport­skom sakou. "Gubite se, već sam pozvao po­li­ci­ju, stižu za pet minuta."


  Vraga jesi, po­mis­lio je Jack osje­ća­ju­ći tračak nade. Nisi stigao. I ako odmah odemo, možda - samo možda - se nećeš ni po­mu­či­ti.


  "Od­la­zi­mo", rekao je. "Gle­daj­te, žao mi je. Samo… moj sta­ri­ji brat je "epi­lep­ti­čar i imao je na­pa­daj. Mi… za­bo­ra­vi­li smo njegov lijek."


  Na riječ epi­lep­ti­čar, dje­voj­ka i šanker su us­tuk­nu­li. Kao da je Jack rekao gu­ba­vac.


  "Dođi, Vuk." Vidio je kako se upra­vi­te­ljev pogled spušta, vidio kako mu se usnice krive od ga­đe­nja. Jack je pratio njegov pogled i vidio široku tamnu mrlju na pred­njoj strani Vu­ko­vog Osh­kosh kom­bi­ne­zo­na. Upišao se.


  I Vuk je vidio. Mnogo toga u Jac­ko­vom svi­je­tu bilo mu je strano, ali očito je do­volj­no dobro znao što znači taj pogled pun pre­zi­ra. Briz­nuo je u glasne, me­ke­ta­ve, sr­ce­pa­ra­ju­će jecaje.


  "Jack, žao mi je, Vuku je tako ŽAO!"


  "Vodi ga odavde", rekao je upra­vi­telj prez­ri­vo i okre­nuo se.


  Jack je za­gr­lio Vuka i poveo ga prema vra­ti­ma. "Dođi, Vuče", rekao je. Go­vo­rio je tiho, i s is­kre­nom njež­noš­ću. Nikad još nije tako silno su­osje­ćao s Vukom kao sada. "Dođi, ja sam kriv, ne ti. Idemo."


  "Žao mi je", plakao je Vuk slom­lje­no. "Nisam dobar, Bog me zabio, na­pros­to nisam dobar."


  "Jako si dobar", reče Jack. "Dođi."


  Otvo­rio je vrata i izašli su na tanku, kas­no­lis­to­pad­sku to­pli­nu.


  Žena s dje­te­tom bila je dobrih dva­de­set metara daleko, ali kad je ugle­da­la Jacka i Vuka, po­vuk­la se una­trag prema svom autu, držeći klinca pred sobom kao uhva­će­ni gan­g­s­ter s taocem.


  "Nemoj da mi se pri­bli­ži!" vri­šta­la je. "Nemoj da se to ču­do­vi­šte pri­bli­ži mojoj bebi! Čuješ li me? Da mi se nije pri­bli­žio!"


  Jacku se činilo da bi trebao reći nešto što bi je umi­ri­lo, ali nije mogao smis­li­ti što. Bio je pre­umo­ran.


  On i Vuk su kre­nu­li dalje, po­pri­je­ko preko par­ki­ra­li­šta. Na pola puta do ceste, Jack je za­te­tu­rao. Svijet je načas po­si­vio.


  Bio je neo­dre­đe­no svjes­tan da ga je Vuk po­ku­pio u na­ru­čje i nosi ga tako, kao bebu. Neo­dre­đe­no svjes­tan da Vuk plače.


  "Jack, tako mi je žao, molim te, ne mrzi Vuka, mogu ja biti dobar stari Vuk, samo čekaj, vidjet ćeš…"


  "Ne mrzim te", reče Jack. "Znam da si… ti dobar stari -"


  Ali prije nego što je stigao za­vr­ši­ti, zaspao je. Kad se pro­bu­dio, bila je večer a Muncie je bio iza njih. Vuk je sišao s glav­nih cesta, u mrežu po­ljo­pri­vred­nih ces­ti­ca i zem­lja­nih pu­te­lja­ka. Nimalo zbu­njen ne­dos­tat­kom zna­ko­va i mnoš­tvom izbora, nas­ta­vio je prema zapadu s ne­po­gre­ši­vim ins­tin­k­tom ptice selice.


  Tu su noć pres­pa­va­li u praz­noj kući sje­ver­no od Cam­mac­ka, i Jacku se ujutro činilo da mu se groz­ni­ca malo sma­nji­la.


  Bilo je pri­je­pod­ne - pri­je­pod­ne 28. lis­to­pa­da - kad je Jack shva­tio da se Vuku na dla­no­vi­ma opet po­ja­vi­la dlaka.


  
    Devetnaesto Poglavlje
  


  Jack u kutiji
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  Te su noći kam­pi­ra­li u ru­še­vi­na­ma iz­go­rje­le kuće sa ši­ro­kim poljem s jedne i šu­mi­com s druge strane. Na su­prot­nom kraju polja sta­ja­la je farma, ali Jacku se činilo da će on i Vuk biti do­volj­no si­gur­ni ako budu tiho i većinu vre­me­na pro­ve­du unutra. Nakon što je sunce zašlo, Vuk je otišao u šumu. Kretao se polako, lica blizu zemlje. Prije nego što je Jacku nestao s vida, po­mis­lio je da Vuk iz­gle­da kao netko krat­ko­vid tko traži iz­gub­lje­ne na­oča­le. Jack je postao pri­lič­no ner­vo­zan (počele su mu do­la­zi­ti vizije Vuka uhva­će­nog u če­lič­nu klopku, Vuka koji je uhva­ćen i smrk­nu­to ne zavija dok grize vlas­ti­tu nogu…) dok se Vuk nije vratio, ovog puta ho­da­ju­ći skoro us­prav­no, i noseći biljke u obim rukama, dok su mu nji­ho­vi ko­ri­je­ni vi­sje­li iz šaka.


  "Što to imaš, Vuče?" upita Jack.


  "Lijek", reče Vuk smrk­nu­to. "Ali nije baš dobar, Jack. Vuk! Ništa nije baš dobro na tvom svi­je­tu!"


  "Lijek? Kako to misliš?"


  Ali Vuk nije ništa više htio reći. Iz­vu­kao je dvije drvene šibice iz džepa na prsima svog kom­bi­ne­zo­na i na­pra­vio vatru koja ne dimi i pitao Jacka može li pro­na­ći neku li­men­ku. Jack je u jarku pro­na­šao li­men­ku od piva. Vuk je onjuši i nabere nos.


  "Još gadnih mirisa. Treba vode, Jack. Čiste vode. Idem ja ako si ti pre­umo­ran."


  "Vuk, moram doz­na­ti što to smje­raš."


  "Idem ja", reče Vuk. "Preko polja je farma. Vuk! Tamo će biti vode. Ti se odmori."


  Jack je imao viziju neke se­ljač­ke žene kako gleda kroz prozor ku­hi­nje dok pere suđe od večere i vidi Vuka koji se šulja po dvo­ri­štu s li­men­kom pive u jednoj dla­ka­voj šapi i ki­ti­com ko­ri­je­na i trava u drugoj.


  "Idem ja", rekao je.


  Farma je bila ni sto pe­de­set metara od mjesta gdje su se uta­bo­ri­li; topla žuta svje­tla bila su jasno vid­lji­va preko polja. Jack je otišao, bez in­ci­den­ta na­pu­nio li­men­ku od piva na dvo­riš­noj pipi, i krenuo natrag. Na pola puta preko polja shva­tio je da vidi svoju sjenu i po­di­gao pogled prema nebu.


  Mjesec se, sad skoro pun, dizao na is­toč­nom obzoru.


  Uz­ne­mi­ren, Jack se vratio Vuku i dao mu li­men­ku vode. Vuk je po­nju­šio, opet se trznuo, ali nije ništa rekao. Stavio je li­men­ku nad vatru i počeo smrv­lje­ne ko­ma­di­će stvari koje je ubrao uba­ci­va­ti unutra kroz rupicu. Kakvih pet minuta kas­ni­je, užasan miris - smrad, da se ne ci­fra­mo - počeo se dizati na pari. Jack se na­mr­šti. Nije nimalo sum­njao da će Vuk od njega oček­va­ti da to popije, a isto tako nije nimalo sum­njao da će ga to ubiti. Vje­ro­jat­no polako i užasno.


  Sklo­pio je oči i počeo glasno, te­atral­no hrkati. Ako Vuk bude mislio da spava, neće ga buditi. Nitko ne budi bo­les­ni­ke, zar ne? A Jack je doista bio bo­les­tan; groz­ni­ca mu se vra­ti­la kad se smra­či­lo, bjes­ne­ći kroz njega, kaž­nja­va­ju­ći ga drh­ta­vi­com premda mu se znoj sli­je­vao iz svake pore.


  Vireći kroz tre­pa­vi­ce, vidio je kako je Vuk od­lo­žio li­men­ku u stranu da se ohladi. Vuk je sjeo i po­di­gao pogled prema nebu, dla­ka­vih ruku sklop­lje­nih oko ko­lje­na, lica sa­nji­vog i nekako pre­li­je­pog.


  Pro­ma­tra Mjesec, po­mis­lio je Jack i osje­tio drhtaj straha.


  Ne idemo ni blizu stadu kad se pro­mi­je­ni­mo. Dobri Jasone, ne! Pojeli bismo ih!


  Vuče, reci mi nešto: jesam li ja sad stado?


  Jack je za­drh­tao.


  Pet minuta kas­ni­je - Jack je dotad skoro doista zaspao - Vuk se nagnuo nad li­men­ku, onju­šio, kimnuo, po­di­gao je i prišao mjestu gdje se Jack os­lo­nio na sru­še­nu, od vatre po­cr­nje­lu gredu, s re­zerv­nom ko­šu­ljom ispod vrata da ublaži kut. Jack je čvrsto sklo­pio oči i nas­ta­vio hrkati.


  "Daj, Jack", reče Vuk veselo. "Znam da si budan. Ne možeš Vuka pre­va­ri­ti."


  Jack otvori oči i po­gle­da Vuka sa sa­nji­vom zlo­vo­ljom. "Kako si znao?"


  "Ljudi imaju miris-spava i miris-budan", reče Vuk. "Čak i Stran­ci to si­gur­no znaju, zar ne?"


  "Valjda ne znamo", reče Jack.


  "U svakom slu­ča­ju, moraš to popiti. To je lijek. Popij to, Jack, sad i odmah."


  "Ne želim to", reče Jack. Miris koji je stizao iz li­men­ke pod­sje­ćao je na mo­čva­ru i us­ta­ja­lost.


  "Jack", reče Vuk, "i ti mi­ri­šeš na bolest." Jack ga je gledao bez riječi.


  "Da", reče Vuk. "I stalno se po­gor­ša­va. Nije zbilja gadan, ne još, ali - Vuk! - postat će gadan ako ne uzmeš neki lijek."


  "Vuče, kladim se da si sjajan kad treba na­nju­ši­ti trave i stvari tamo na Te­ri­to­ri­ji­ma, ali ovo je Zemlja Gadnih Mirisa, sjećaš se? Vje­ro­jat­no si tu ugurao ludare, i otrov­ni brš­ljan, i gorku koru, i -"


  "To su dobre stvari", reče Vuk, "samo nisu jako jake, Bog ih zabio." Vuk je dje­lo­vao snu­žde­no. "Ne miriše ovdje sve gadno, Jack. Ima i dobrih mirisa. Ali dobri mirisi su kao lje­ko­vi­te biljke. Slabi. Mislim da su nekad bili jači."


  Vuk je opet sa­nji­vo gledao prema Mje­se­cu, a Jack je osje­tio kako mu se ranija ne­la­go­da vraća.


  "Kladim se da je ovo nekad bilo dobro mjesto", reče Vuk. "Čisto i puno moći…"


  "Vuče?" upita Jack tihim glasom. "Vuče, dlake su ti se vra­ti­le na dla­no­ve."


  Vuk se trznuo i po­gle­dao Jacka. Načas - možda je to bila nje­go­va groz­ni­ča­va mašta, a čak i ako nije, bilo je to samo na tre­nu­tak - Vuk je gledao Jacka s otvo­re­nom, po­hlep­nom gladi. Onda kao da se stre­sao, kao iz ružnog sna.


  "Da", rekao je. "Ali ne želim raz­go­va­ra­ti o tome, i ne želim da ti raz­go­va­raš o tome. To nije važno, ne još. Vuk! Samo popij svoj lijek, Jack, to je sve što ti moraš uči­ni­ti."


  Vuk očito nije mislio pri­hva­ti­ti od­bi­ja­nje; ako Jack ne popije lijek, Vuk bi mogao sma­tra­ti svojom duž­nos­ti da mu na­pros­to ra­zja­pi usta i ulije mu to u grlo.


  "Sjeti se, ako me to ubije, ostat ćeš sam", rekao je Jack smrk­nu­to uzi­ma­ju­ći li­men­ku. Bila je još topla.


  Izraz užasne ne­sre­će pro­ši­rio se preko Vu­ko­vog lica. Gurnuo je okru­gle na­oča­le više na nos. "Ne želim te po­vri­je­di­ti, Jack - Vuk nikad ne želi po­vri­je­di­ti Jacka." Izraz je bio tako širok i tako pun jada da bi bio smi­je­šan kad ne bi bio tako očito iskren.


  Jack je po­pus­tio i popio sa­dr­žaj li­men­ke. Nije se mogao odu­pi­ra­ti tom izrazu po­vri­je­đe­nog jada. Okus je bio od­vra­tan kao što je i oče­ki­vao… i zar nije svijet načas za­drh­tao? Nije li za­drh­tao kao da će pre­sko­či­ti natrag na Te­ri­to­ri­je?


  "Vuče!" po­vi­kao je. "Vuče, zgrabi me za ruku!"


  Vuk je to učinio, dje­lu­ju­ći za­bri­nu­to i uz­bu­đe­no. "Jack? Jacky? Što je?"


  Okus lijeka počeo mu je na­pu­šta­ti usta. Is­to­vre­me­no, toplo is­i­ja­va­nje - ona vrst is­i­ja­va­nja koju bi dobio od malog gut­lja­lja bren­di­ja u onih ne­ko­li­ko pri­li­ka kad bi mu majka to do­pus­ti­la - počelo mu se širiti že­lu­cem. I svijet se opet uč­vr­stio oko njega. Taj kratki drhtaj mogao je ta­ko­đer biti samo nje­go­va mašta… ali Jack nije mislio da je to u pi­ta­nju.


  Skoro smo otišli. Načas smo bili jako blizu. Možda ja to mogu i bez ča­rob­nog soka… možda mogu!


  "Jack? Što je?"


  "Bolje mi je", rekao je, i uspio se na­smi­je­ši­ti. "Bolje mi je, to je sve." Otkrio je da je doista tako.


  "I mi­ri­šeš bolje", reče Vuk vedro. "Vuk! Vuk!"
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  I su­tra­dan mu je bilo sve bolje, ali još je bio slab. Vuk ga je nosio "ko­nji­ća" i polako su na­pre­do­va­li prema zapadu. Oko su­mra­ka, počeli su tra­ži­ti mjesto gdje će pro­ves­ti noć. Jack je ugle­dao drvenu šupu u pr­lja­voj maloj udo­li­ni. Bila je okru­že­na smećem i će­la­vim gumama. Vuk se složio bez puno riječi. Ci­je­log je dana bio tih i zlo­vo­ljan.


  Jack je zaspao skoro smjes­ta, i pro­bu­dio se oko je­da­na­est, s po­tre­bom da se popiša. Po­gle­dao je kraj sebe i vidio da je Vukovo mjesto prazno. Jack je pret­pos­ta­vio da je vje­ro­jat­no otišao pro­na­ći još trava da mu da ono što bi se zvalo drugom dozom. Jack je nabrao nos, ali ako Vuk bude htio da popije još toga, učinit će tako. Ne­dvoj­be­no mu je bilo vraški bolje.


  Otišao je do po­kraj­njeg zida šupe, us­pra­van vitki dječak u gaćama, ra­zve­za­nih te­ni­si­ca i ra­skop­ča­ne ko­šu­lje. Pišao je, činilo mu se, doista vrlo dugo, pri tome gle­da­ju­ći u nebo. Bila je to jedna od onih za­va­ra­va­ju­ćih noći koje se po­ne­kad na sred­njem zapadu dogode u lis­to­pa­du ili ranom stu­de­nom, nedugo prije nego što se zima spusti uz okru­tan, že­ljez­ni stisak. Bilo je skoro trop­ski toplo, a blagi po­vje­ta­rac bio je poput mi­lo­va­nja.


  Iznad njega je lebdio Mjesec, bijel i okru­gao i ljubak. Bacao je bistar ali je­zo­vi­to var­ljiv sjaj na sve, kao da is­to­vre­me­no os­vjet­lja­va i za­tam­nju­je. Jack je zurio u njega, svjes­tan da je skoro hip­no­ti­zi­ran, ne mareći za­pra­vo.


  Ne idemo ni blizu stadu kad se pro­mi­je­ni­mo. Dobri Jasone, ne!


  Jesam li ja sad stado, Vuče?


  Na Mje­se­cu je bilo lice. Jack je bez iz­ne­na­đe­nja vidio da je to Vukovo lice… samo što nije bilo široko i otvo­re­no i pomalo iz­ne­na­đe­no, lice do­bro­te i pros­to­duš­nos­ti. Ovo lice bilo je usko, ah, da, i tamno; bilo je tamno od dlake, ali dlaka nije bila važna. Bilo je tamno od na­mje­re.


  Ne idemo im ni blizu, pojeli bismo ih, pojeli, pojeli bismo ih, Jack, kad se pro­mi­je­nim bismo -


  Lice na Mje­se­cu, chi­aros­cu­ro is­kle­san u kosti, bilo je lice is­ke­že­ne zvi­je­ri, glave nag­nu­te u stranu u onom kraj­njem tre­nut­ku prije skoka, ustiju otvo­re­nih i punih zuba.


  Pojeli bismo ubili bismo ubili bismo ubili, UBILI UBILI -


  Neki prst do­ta­kao je Jac­ko­vo rame i polako se spus­tio do nje­go­vog pasa.


  Jack je bio stajao tamo, s pe­ni­som u ruci, kožice blago stis­nu­te između palca i ka­ži­pr­sta, pro­ma­tra­ju­ći Mjesec. Sad je novi, snažan mlaz urina po­su­kljao iz njega.


  "Pres­tra­šio sam te", rekao je Vuk iza njega. "Žao mi je, Jack. Bog me zabio."


  Ali načas se Jacku činilo da Vuku nije žao.


  Načas je zvu­ča­lo kao da se Vuk kezi.


  I Jack je odjed­nom bio si­gu­ran da će ga po­jes­ti.


  Kuća od cigala? po­mis­lio je ne­su­vis­lo. Nemam čak ni kuću od slame u koju bih mogao po­bje­ći.


  Sad je došao strah, suhi užas u nje­go­vim venama, vre­li­ji od svake groz­ni­ce.


  Tko se boji Vuka još, Vuka još, Vuka


  "Jack?"


  Ja se bojim, ja, o Bože ja se bojim Vuka još Polako se okre­nuo.


  Vukovo lice, koje je bilo blago pre­kri­ve­no iz­ras­tom kad su njih dvo­ji­ca prišli šupi i legli, sad je bilo pre­kri­ve­no bradom od točke tako visoko na ja­go­di­ca­ma da se činilo kako mu dlaka po­či­nje na slje­po­oč­ni­ca­ma. Oči su mu sja­ji­le blis­ta­vo crveno-na­ran­čas­to.


  "Vuče, jesi li dobro?" upitao je Jack pro­muk­lim, za­di­ha­nim ša­pa­tom. Bilo je to naj­glas­ni­je što je mogao go­vo­ri­ti.


  "Da", reče Vuk. "Trčao sam s Mje­se­com. Pre­di­van je. Trčao sam… i trčao… i trčao. Ali sad sam dobro, Jack." Vuk se na­smi­je­šio da pokaže kako je dobro, i otkrio usta puna ogrom­nih oč­nja­ka. Jack je us­t­k­nuo u tupom užasu.


  Bilo je to kao da je po­gle­dao u usta onog iz­van­ze­malj­skog stvora u filmu Alien.


  Vuk je vidio njegov izraz, i tuga je prešla preko nje­go­vih ogru­bje­lih, za­deb­lja­nih crta. Ali ispod tuge - i to ne baš jako duboko ispod - bilo je još nešto. Nešto što je ska­ku­ta­lo i kezilo se i po­ka­zi­va­lo zube. Nešto što bi jurilo plijen sve dok krv ne poteče pli­je­nu iz nosa u užasu, sve dok ne počne ste­nja­ti i moliti. Nešto što bi se smi­ja­lo dok dere i para plijen.


  Čak i kad bi on bio taj plijen.


  Oso­bi­to kad bi on bio taj plijen.


  "Jack, žao mi je", rekao je. "Vri­je­me… stiže. Morat ćemo nešto uči­ni­ti. Morat ćemo… sutra. Morat ćemo… morati…" Po­di­gao je pogled i onaj hip­no­ti­zi­ran izraz pro­ši­rio mu se licem dok je zurio u nebo.


  Po­di­gao je glavu i počeo za­vi­ja­ti.


  A Jacku se uči­ni­lo da čuje - vrlo tiho - kako Vuk na Mje­se­cu uz­vra­ća za­vi­ja­njem.


  Užas ga je prožeo tiho i pot­pu­no. Jack te noći više nije spavao.
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  Su­tra­dan je Vuku bilo bolje. Malo bolje, u svakom slu­ča­ju, ali skoro mu je poz­li­lo od na­pe­tos­ti. Dok je po­ku­ša­vao objas­ni­ti Jacku što da učini - što je bolje mogao, u naj­ma­nju ruku - neki mlaž­njak je prošao iznad njih. Vuk je skočio na noge, iz­ju­rio van, i za­vi­jao na njega, tre­su­ći šakama prema nebu. Nje­go­ve dla­ka­ve noge bile su opet bose. Na­tek­le su i ras­po­ri­le jef­ti­ne mo­ka­sin­ke.


  Po­ku­ša­vao je reći Jacku što da učini, ali imao je malo pod­lo­ge osim starih priča i go­vor­ka­nja. Znao je što je pro­mje­na u nje­go­vom svi­je­tu, ali je slutio da bi mogla biti mnogo gora - moć­ni­ja i opas­ni­ja - u zemlji Stra­na­ca. I to je sad osje­ćao. Osje­ćao je kako ta moć pro­la­zi kroz njega, i kad ve­če­ras izađe Mjesec, bio je si­gu­ran da će ga od­ni­je­ti sa sobom.


  Stalno je po­nav­ljao da ne želi po­vri­je­di­ti Jacka, da će se radije ubiti nego da po­vri­je­di Jacka.
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  Da­le­vil­le je bio naj­bli­ži mali grad. Jack je stigao tamo ubrzo nakon što je sat na sud­ni­ci od­zvo­nio podne, i ušao u tr­go­vi­nu me­tal­nom robom Prava vri­jed­nost. Jednu je ruku zabio u džep svojih hlača, do­di­ru­ju­ći svoj sta­nje­ni smo­tu­ljak nov­ča­ni­ca.


  "Trebaš nešto, sinko?"


  "Da, gos­po­di­ne", reče Jack. "Želim kupiti lokot."


  "Pa, dođi ovamo pa ćemo po­gle­da­ti. Imamo Yale brave, i Mo­ss­le­re, i Lok-Tite, što god želiš. Kakav lokot si htio?"


  "Velik", reče Jack, pro­ma­tra­ju­ći tr­gov­ca svojim za­sje­nje­nim, nekako uz­ne­mi­ru­ju­ćim očima. Lice mu je bilo is­pi­je­no ali još uvijek uvjer­lji­vo u svojoj čudnoj lje­po­ti.


  "Veliki", za­mis­lio se tr­go­vac. "A za što ti treba, ako smijem pitati?"


  "Za psa", reče Jack mirno. Priča. Uvijek traže Priču. Ovu je pri­pre­mio na putu iz šupe u kojoj su pro­ve­li po­s­ljed­nje dvije noći. "Treba mi za psa. Moram ga za­klju­ča­ti. Grize."
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  Lokot koji je iz­a­brao koštao je deset dolara, os­tav­lja­ju­ći Jacku imo­vi­nu od još oko deset dolara. Bo­lje­lo je toliko po­tro­ši­ti, i zamalo je uzeo jef­ti­ni­ji model… a onda se sjetio kako je Vuk iz­gle­dao sinoć, za­vi­ja­ju­ći na Mjesec dok mu se na­ran­čas­ta vatra pro­si­pa­la iz očiju.


  Platio je deset dolara.


  Dizao je palac kad god bi neki auto prošao kraj njega dok je žurio natrag do šupe, ali na­rav­no, ni jedan nije stao. Možda je dje­lo­vao pre­vi­še pres­trav­lje­no, pre­vi­še mah­ni­to. Doista se i osje­ćao pres­trav­lje­no i mah­ni­to. Novine koje je po­gle­dao u tr­go­vi­ni obe­ća­le su za­la­zak sunca točno u šest sati. Iz­la­zak Mje­se­ca nije bio na­ve­den, ali Jack je pret­pos­tav­ljao naj­kas­ni­je u sedam. Već je bilo jedan po­pod­ne, i nije imao pojma kamo će s Vukom te noći.


  Moraš me za­tvo­ri­ti, Jack, rekao je Vuk. Moraš me dobro za­tvo­ri­ti. Jer ako izađem, po­vri­je­dit ću sve što mogu sus­ti­ći i uhva­ti­ti. Čak i tebe, Jack. Čak i tebe. Zato me moraš za­tvo­ri­ti i držati me za­tvo­re­nog što god rekao ili učinio. Tri dana, Jack, dok se Mjesec opet ne počne sma­nji­va­ti. Tri dana… čak i četiri, ako nisi posve si­gu­ran.


  Da, ali gdje? Mora to biti neko mjesto daleko od ljudi, tako da nitko ne čuje ako - kad, is­pra­vio se ne­volj­ko - Vuk počne za­vi­ja­ti. I mora to biti neko puno snaž­ni­je mjesto nego ona šupa u kojoj su bili dosad. Kad bi Jack upo­tri­je­bio svoj lijepi novi lokot od deset dolara na vra­ti­ma te šupe, Vuk bi jed­nos­tav­no izašao kroz straž­nji zid.


  Gdje?


  Nije znao, ali znao je da ima samo šest sati da pro­na­đe neko mjesto… možda i manje.


  Jack je još više po­žu­rio.
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  Prošli su kraj ne­ko­li­ko praz­nih kuća dok su stigli dovde, čak su u jednoj pro­ve­li i noć, i Jack je ci­je­lim putem natrag iz Da­le­vil­lea tražio zna­ko­ve ne­na­se­lje­nos­ti: prazne ne­zas­tr­te pro­zo­re s nat­pi­som NA PRO­DA­JU, travu iz­ras­lu do druge stube tri­je­ma, i osje­ćaj be­ži­vot­nos­ti za­jed­nič­ki svim praz­nim kućama. Nije se nadao da će moći za­klju­ča­ti Vuka u neku spa­va­ću sobu ti­je­kom tri dana Pro­mje­ne. Vuk bi mogao sru­ši­ti vrata šupe. Ali jedna je kuća imala podrum; to bi upa­li­lo.


  Čvrsta hras­to­va vrata smje­šte­na u trav­na­tu uzvi­ši­cu poput vrata iz bajke, a iza toga pros­to­ri­ja bez zidova i stropa - pod­zem­na pros­to­ri­ja, spilja iz koje nitko ne može pro­ko­pa­ti put za manje od mjesec dana. Taj bi podrum za­dr­žao Vuka, a zem­lja­ni pod i zidovi ne bi mu dali da po­vri­je­di samog sebe.


  Ali prazna farma i njen podrum bili su bar pe­de­set ili šez­de­set ki­lo­me­ta­ra iza njih. Neće stići do tamo za vri­je­me koje je pre­os­ta­lo do iz­la­ska Mje­se­ca. A bi li Vuk još uvijek bio voljan otr­ča­ti pe­de­set ki­lo­me­ta­ra, oso­bi­to zato da bi samog sebe osudio na samicu bez hrane, tako blizu tre­nut­ka svoje Pro­mje­ne?


  Pret­pos­ta­vi­mo, za­pra­vo, da je već prošlo pre­vi­še vre­me­na. Pret­pos­ta­vi­mo da je Vuk stigao pre­bli­zu rubu i odbije bilo kakvo za­tva­ra­nje? Što ako se ona ska­ku­ta­va, po­hlep­na po­za­di­na nje­go­ve naravi iz­ve­ra­la iz jame i počela se ogle­da­ti po tom čudnom novom svi­je­tu, pi­ta­ju­ći se gdje se skriva hrana? Veliki lokot koji je pri­je­tio da će raz­de­ra­ti šavove na Jac­ko­vom džepu bio bi be­sko­ris­tan.


  Mogao bi se okre­nu­ti, shvati Jack. Mogao bi se vra­ti­ti u Da­le­vil­le i nas­ta­vi­ti dalje. Za dan ili dva bit će skoro u Lapelu ili Ciceru, i možda bi mogao jedno po­pod­ne raditi u nekoj tr­go­vi­ni sje­me­nom, ili par sati na farmi, za­ra­di­ti koji dolar ili uži­ca­ti obrok-dva, i zatim pro­du­ži­ti sve do gra­ni­ce s Il­li­no­isom u slje­de­ćih ne­ko­li­ko dana. Il­li­no­is bi bio lagan, mislio je Jack - nije baš točno znao kako će to uči­ni­ti, ali bio je pri­lič­no si­gu­ran da bi mogao stići do Sprin­g­fi­el­da i škole Thayer samo dan-dva nakon što dos­pi­je do Il­li­no­isa.


  I, pitao se Jack dok je ok­li­je­vao, petsto metara prije šupe, kako bi objas­nio Vuka Ric­har­du Sloatu? Svom starom kompi Ric­har­du, s okru­glim na­oča­la­ma i kra­va­ta­ma i ci­pe­la­ma s ve­zi­ca­ma? Ric­hard Sloat bio je pot­pu­no ra­ci­ona­lan i, premda vrlo in­te­li­gen­tan, jako tvr­do­glav. Ako se ne vidi, vje­ro­jat­no i ne pos­to­ji. Ric­har­da ni kao dijete nisu za­ni­ma­le bajke; nije se uz­bu­đi­vao oko Dis­neyje­vih fil­mo­va o vilama koje pre­tva­ra­ju bun­de­ve u kočije, o zlim kra­lji­ca­ma sa zr­ca­li­ma koja govore. Takve su za­mis­li bile pre­vi­še ap­surd­ne da pri­vu­ku maštu šes­te­ro­go­diš­njeg (ili osme­ro­go­diš­njeg, ili de­se­te­ro­go­diš­njeg) Ric­har­da - za raz­li­ku, recimo, od fo­to­gra­fi­je elek­tron­skog mi­kro­sko­pa.


  Ric­har­do­vo odu­šev­lje­nje pri­gr­li­lo je Ru­bi­ko­vu kocku, koju je znao ri­je­ši­ti za manje od minutu i pol, ali Jack nije vje­ro­vao da će otići tako daleko da pri­hva­ti dvo­me­tar­skog šes­na­es­to­go­diš­njeg vu­kod­la­ka.


  Načas se Jack bes­po­moć­no lju­ljao na cesti - načas je skoro mislio da bi bio u stanju os­ta­vi­ti Vuka za sobom i nas­ta­vi­ti s pu­to­va­njem prema Ric­har­du i zatim Ta­li­sma­nu.


  Što ako sam ja stado? upitao se u sebi. A po­mis­lio je na Vuka koji juri niz obalu za svojim jadnim pres­trav­lje­nim ži­vo­ti­nja­ma, ba­ca­ju­ći se u vodu da ih spasi.
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  Šupa je bila prazna. Čim je Jack vidio kao su vrata nag­nu­ta i otvo­re­na, znao je da je Vuk nekamo otišao, ali spus­tio se u dolinu i skoro s ne­vje­ri­com se probio kroz smeće. Vuk nije mogao sam pri­je­ći više od deset metara, ali je to učinio. "Vratio sam se", do­vik­ne Jack. "Hej, Vuče? Imam lokot."


  Znao je da govori samome sebi, a pogled u šupu je to po­t­vr­dio. Njegov ruksak ležao je na maloj dr­ve­noj klupi; kraj njega je bila hrpa ča­so­pi­sa iz 1973. U jednom kutu drvene šupe bez pro­zo­ra bila je ne­haj­no na­go­mi­la­no ne­ko­li­ko komada drveta, kao da je netko jednom bez­volj­no po­ku­šao pri­ku­pi­ti drvo za pot­pa­lu. Osim toga, šupa je bila prazna. Jack se okre­nuo od ra­zjap­lje­nih vrata i bes­po­moć­no po­gle­dao uz padine doline.


  Stare gume ra­š­tr­ka­ne tu i tamo među ko­ro­vom, sve­žanj iz­bli­je­dje­lih i na­tru­lih po­li­tič­kih letaka na kojima je još pisalo ime LUGAR, jedna ulub­lje­na plavo-bijela re­gis­tar­ska ta­bli­ca iz Con­nec­ti­cu­ta, boce piva s na­ljep­ni­ca­ma tako iz­bli­je­dje­lim da su pos­ta­le bijele… nigdje Vuka. Jack je po­di­gao ruke i stavio ih oko usta. "Hej, Vuče! Vratio sam se!" Nije oče­ki­vao od­go­vor, i nije ga dobio. Vuk je nestao.


  "Sranje", rekao je Jack i spus­tio ruke na bokove. Su­prot­stav­lje­ne emo­ci­je, očaj i olak­ša­nje i tje­sko­ba jurili su kroz njega. Vuk je otišao da spasi Jacku život - to je moralo biti zna­če­nje nje­go­va nes­tan­ka. Čim je Jack krenuo za Da­le­vil­le, njegov je part­ner po­bje­gao. Odju­rio je na tim ne­umor­nim nogama i dosad je već bio ki­lo­me­tri­ma daleko, če­ka­ju­ći da se digne Mjesec. Dosad bi Vuk već mogao biti bilo gdje.


  Ta je spoz­na­ja bila dio Jac­ko­ve za­bri­nu­tos­ti. Jack je mogao otići u šumu vid­lji­vu na kraju du­gač­kog polja iza doline, i u šumi se naj­es­ti zečeva i polj­skih miševa i što god drugo još živi tamo, krtica i ja­za­va­ca i cijele ekipe iz Vjetra u vrbama. Što bi bilo krasno. Ali Vuk bi isto tako mogao na­nju­ši­ti i stoku, gdje god bila, i dos­pje­ti u stvar­nu opas­nost. Mogao bi isto tako, shva­tio je Jack, na­nju­ši­ti far­me­ra i nje­go­vu obi­telj. Ili, još gore, mogao bi stići blizu nekom od gra­di­ća sje­ver­no od njih. Jack nije mogao biti si­gu­ran, ali činilo mu se da bi pro­mi­je­nje­ni Vuk vje­ro­jat­no bio u stanju pobiti bar pet-šest ljudi prije nego što ga netko ko­nač­no ubije.


  "Prok­let­stvo, prok­let­stvo, prok­let­stvo", rekao je Jack i počeo se pe­nja­ti su­prot­nom stra­nom doline. Nije se doista nadao da će vi­dje­ti Vuka - vje­ro­jat­no više nikad neće vi­dje­ti Vuka, shva­tio je. U no­vi­na­ma nekog malog gra­di­ća, nakon par dana na putu, pro­na­ći će pres­trav­ljen opis po­ko­lja koji je uz­ro­ko­vao ogro­man vuk koji je iz­gle­da do­lu­tao do Glavne ulice u po­tra­zi za hranom. I bit će još imena. Još imena kao što su Thi­el­ke, Heidel, Hagen…


  Isprva je gledao prema cesti, još uvijek se na­da­ju­ći da će ugle­da­ti Vukov ogro­man obris kako se šulja prema istoku - ne bi htio su­sres­ti Jacka na po­vrat­ku iz Da­le­vil­lea. Du­gač­ka cesta bila je pusta kao i šupa.


  Na­rav­no.


  Sunce, točno kao sat koji je nosio na ruci, skliz­nu­lo je duboko ispod svoga me­ri­di­ja­na.


  Jack se očajno okre­nuo prema dugom polju i rubu šume iza njega. Ništa se nije micalo osim vršaka trave koja se po­vi­ja­la pred hlad­nim lu­ta­ju­ćim vje­trom.


  NAS­TAV­LJA SE LOV NA VUKA UBO­JI­CU, pisat će u nas­lo­vu, ne­ko­li­ko dana puta ka­s­njie.


  A onda se jedna velika smeđa sti­je­na na rubu šume po­mak­la, i Jack je shva­tio da je sti­je­na Vuk. Sklup­čao se na petama i zurio u Jacka.


  "Oh, ti nez­god­ni kučkin sine", rekao je Jack, i usred olak­ša­nja znao je da je dio njega bio po­taj­no odu­šev­ljen Vu­ko­vim od­la­skom.


  Ko­rak­nuo je prema njemu.


  Vuk se nije micao, ali dr­ža­nje mu se nekako oja­ča­lo, pos­ta­lo elek­trič­ni­je i svjes­ni­je. Jackov slje­de­ći korak zah­ti­je­vao je više hra­bros­ti od prvog.


  Dva­de­set metara dalje, vidio je da se Vuk nas­ta­vio mi­je­nja­ti. Kosa mu je pos­ta­la još gušća, još bo­ga­ti­ja, kao da ju je oprao i osušio fenom; i sad je Vukova brada doista po­či­nja­la tik ispod očiju. Cijelo mu je tijelo, onako sku­tre­no, iz­gle­da pos­ta­lo šire i snaž­ni­je. Nje­go­ve oči, pune tekuće vatre, blis­ta­le su na­ran­čas­tom bojom noći vje­šti­ca.


  Jack se na­tje­rao da priđe bliže. Skoro je stao kad je po­mis­lio da Vuk sad ima šape umjes­to ruku, ali čas kas­ni­je shva­tio je da su mu šake i ruke pot­pu­no po­kri­ve­ne iz­ras­li­nom grube tamne dlake. Vuk je i dalje zurio u njega svojim blis­ta­vim očima. Jack je i opet pre­po­lo­vio uda­lje­nost između njih, onda zas­ta­ne. Po prvi put otkako je naišao na Vuka kako brine za svoje stado kraj potoka na Te­ri­to­ri­ji­ma, nije mu mogao ras­tu­ma­či­ti izraz lica. Možda je Vuk već postao pre­vi­še stran za to, ili je možda na­pros­to dlaka skri­va­la pre­vi­še nje­go­va lica. Ali bio je si­gu­ran da Vuka drži neki snažan osje­ćaj.


  Tri-četiri metra daleko, do kraja je stao i na­tje­rao se da po­gle­da vu­kod­la­ka u oči.


  "Uskoro, Jacky", rekao je Vuk a usta su mu se otvo­ri­la u zas­tra­šu­ju­ćoj pa­ro­di­ji osmi­je­ha.


  "Mislio sam da si po­bje­gao", reče Jack.


  "Sjeo tu da te vidim kad do­la­ziš. Vuk!"


  Jack nije znao kako bi pro­tu­ma­čio tu objavu. Neo­dre­đe­no ga je pod­sje­ća­la na Cr­ven­ka­pi­cu. Vukovi zubi doista su dje­lo­va­li iz­ra­zi­to na­gu­ra­no, oštro i snažno. "Imam lokot", rekao je. Iz­vu­kao ga je iz džepa i po­di­gao. "Je li ti nešto palo na pamet dok me nije bilo, Vuče?" Vukovo cijelo lice - oči, zubi, sve - bljes­nu­lo je prema Jacku.


  "Sad si ti stado, Jacky", reče Vuk. I po­dig­ne glavu i is­pus­ti du­gač­ko, ra­zvi­je­no za­vi­ja­nje.
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  Manje pres­tra­šen Jack Sawyer možda bi rekao "Pre­ki­ni s tim, može?" ili "Svi psi iz kraja će se oku­pi­ti ako tako nas­ta­viš", ali obje te izjave zamrle su mu u grlu. Bio je pre­vi­še pres­tra­šen da iz­rek­ne makar i riječ. Vuk mu je opet pružio svoj A-l osmi­jeh, s ustima koja su iz­gle­da­la kao te­le­vi­zij­ska rek­la­ma za Ginsu noževe, i bez napora ustao. Le­no­ni­ce kao da su se pov­la­či­le u čupavi vrh nje­go­ve brade i gustu kosu koja mu je padala preko slje­po­oč­ni­ca. Jacku je dje­lo­vao kao da je visok bar dva metra, i buc­mast kao pivske bačve u skla­di­štu To­či­oni­ce Oatley.


  "U ovom svi­je­tu imate dobre mirise, Jacky", reče Vuk. I Jack je ko­nač­no pre­poz­nao nje­go­vo ras­po­lo­že­nje. Vuk je bio odu­šev­ljen.


  Bio je kao čovjek koji je s vrlo slabim iz­gle­di­ma upravo po­bi­je­dio u oso­bi­to teškom na­tje­ca­nju. Na dnu toga po­bjed­nič­kog osje­ća­ja kuhala je ona vedra i divlja oso­bi­na koju je Jack već jednom vidio.


  "Dobri mirisi! Vuk! Vuk!"


  Jack je oprez­no us­tuk­nuo, pi­ta­ju­ći se je li uz vjetar od Vuka. "Nikad još nisi rekao ništa dobro o tome", rekao je ne baš sasvim su­vis­lo.


  "Prije je prije a sad je sad", reče Vuk. "Dobre stvari. Puno dobrih stvari - po­svu­da. Vuk će ih naći, možeš se kla­di­ti."


  To je bilo još gore, jer je Jack sad vidio - mogao je skoro osje­ti­ti - otvo­re­nu, sa­mo­po­uz­da­nu po­hle­pu, posve amo­ral­nu glad kako sjaji u tim cr­ven­kas­tim očima. Pojest ću što god uhva­tim i ubijem, go­vo­ri­la je. Uhva­tim i ubijem.


  "Nadam se da ni­jed­na od tih dobrih stvari nisu ljudi, Vuče", reče Jack tiho.


  Vuk je po­di­gao bradu i is­pus­tio seriju mje­hu­ri­ćas­tih zvu­ko­va, napola za­vi­ja­nje, napola smijeh.


  "Vuci moraju jesti", rekao je, a i glas mu je bio ra­dos­tan. "O, Jacky, kako Vuci moraju jesti. JESTI! Vuk!"


  "Moram te sta­vi­ti u onu šupu", reče Jack."Sjećaš se, Vuče? Donio sam lokot? Samo se možemo nadati da će te to za­dr­ža­ti. Kre­ni­mo sad tamo, Vuče. Pres­tra­šio si me."


  Ovog puta iz Vu­ko­vih prsa is­ko­čio je mje­hu­ri­ćas­ti smijeh.


  "Pres­tra­šen! Vuk zna! Vuk zna, Jacky! Imaš bojim-miris!"


  "Ne čudi me to", reče Jack. "Idemo sad do one šupe, dobro?"


  "Oh, ne idem ja u šupu", rekao je Vuk, a du­ga­čak ši­lja­ti jezik izvio mu se iz ralja. "Ne, ne ja, Jacky. Ne Vuk. Vuk ne može ići u šupu." Ralje su se ra­ši­ri­le, a na­gu­ra­ni zubi za­sja­li. "Vuk se sjetio, Jacky. Vuk! Sad i odmah! Vuk se sjetio!"


  Jack ko­rak­ne una­trag.


  "Još bojim-mirisa. Čak i na ci­pe­la­ma. Cipele, Jacky! Vuk!" Cipele koje mirišu na strah su očito bile jako smi­ješ­ne.


  "Ti moraš ići u šupu, to bi se trebao sje­ti­ti."


  "Krivo! Vuk! Ti ideš u šupu, Jacky! Jacky ide u šupu! Sjetio sam se! Vuk!"


  Vu­kod­la­ko­ve oči skliz­nu­le su od blje­šta­vo cr­ven­kas­to-na­ran­čas­te u meku, za­do­volj­nu ni­jan­su lju­bi­čas­te. "Iz Knjige dobrog po­ljo­djel­s­tva, Jacky. Priča o Vuku koji ne želi po­vri­je­di­ti svoje stado. Sjećaš se toga, Jacky? Stado ide u šupu. Sjećaš se? Lokot ide na vrata. Kad Vuk zna da mu dolazi Pro­mje­na, stado ide u šupu a lokot ide na vrata. On ne želi po­vri­je­di­ti svoje stado!" Ralje su se raz­dvo­ji­le i opet ra­ši­ri­le, a du­ga­čak tamni jezik na vrhu se svinuo u sa­vr­še­noj slici odu­šev­lje­nja.


  "Ne! Ne! Neće po­vri­je­di­ti svoje stado! Vuk! Sad i odmah!"


  "Hoćeš da tri dana os­ta­nem za­klju­čan u šupi?" reče Jack.


  "Ja moram jesti, Jacky", reče Vuk jed­nos­tav­no, a dječak je vidio kako nešto tamno, hitro i zlo­kob­no klizi prema njemu iz Vu­ko­vih pro­mje­nji­vih očiju. "Kad me Mjesec povede sa sobom, moram jesti. Dobri mirisi ovdje, Jacky. Puno hrane za Vuka. Kad me Mjesec pusti,


  Jacky izlazi iz šupe."


  "Što se dogodi ako ja ne želim biti za­klju­čan tri dana?"


  "Onda će Vuk ubiti Jac­kyja. I onda će Vuk biti prok­let."


  "To je sve u Knjizi dobrog po­ljo­djel­s­tva, je li?"


  Vuk kimne glavom. "Sjetio sam se. Na vri­je­me sam se sjetio, Jacky. Dok sam te čekao."


  Jack se još uvijek po­ku­ša­vao pri­la­go­di­ti Vu­ko­voj za­mis­li. Morat će tri dana biti bez hrane. Vuk će biti slo­bo­dan lutati. On će biti u za­tvo­ru, a Vuk će dobiti svijet. Ali vje­ro­jat­no je to jedini način kako može pre­ži­vje­ti Vukovu pro­mje­nu. Ako mora birati između trod­nev­nog posta ili smrti, oda­brat će prazan že­lu­dac. A onda se Jacku odjed­nom uči­ni­lo da ta za­mje­na za­pra­vo nije ni­kak­va za­mje­na - on će još uvijek biti slo­bo­dan, za­klju­čan u šupi, a Vuk će vani u svi­je­tu još uvijek biti za­rob­ljen. Samo će mu kavez biti veći od Jac­ko­vog.


  "Onda Bog bla­gos­lo­vio Knjigu dobrog po­ljo­djel­s­tva, jer se ja toga nikad ne bih sam sjetio."


  Vuk je opet bljes­nuo prema njemu, a onda po­gle­da prema nebu s praz­nim, čez­nut­lji­vim iz­ra­zom. "Ne još dugo, Jacky. Ti si stado. Moram te sta­vi­ti unutra."


  "Dobro", reče Jack. "Valjda moraš."


  I to se Vuku činilo ur­ne­bes­no smi­ješ­nim. Dok se smijao svojim za­vi­ja­ju­ćim smi­je­hom, stavio je ruku Jacku oko pasa i po­di­gao ga i ponio ga preko ci­je­log polja. "Vuk će se po­bri­nu­ti za tebe, Jacky", rekao je kad se skoro is­kre­nuo od za­vi­ja­nja. Blago je spus­tio dje­ča­ka na tlo na vrhu doline.


  "Vuče", reče Jack.


  Vuk je ra­ši­rio ralje i počeo si tr­lja­ti me­đu­nož­je.


  "Ne smiješ ubi­ja­ti ljude, Vuče", reče Jack. "Upamti to - ako si se sjetio te priče, onda se možeš sje­ti­ti da ne ubijaš ljude. Jer ako to učiniš, si­gur­no će te ulo­vi­ti. Ako ubiješ ljude, ako ubiješ samo jednog čo­vje­ka, onda će doći puno ljudi da te ubije. I uhva­tit će te, Vuče. Si­gur­no. Pri­ku­cat će ti kožu za daske."


  "Bez ljudi, Jacky. Ži­vo­ti­nje mirišu bolje od ljudi. Bez ljudi. Vuk!"


  Hodali su pa­di­nom u dolinu. Jack je iz­va­dio lokot iz džepa i ne­ko­li­ko ga puta pro­vu­kao kroz me­tal­ni obruč koji će ga držati, po­ka­zu­ju­ći Vuku kako upo­tri­je­bi­ti ključ. "Onda gurni ključ pod vrata, dobro?" upitao je. "Kad se opet pro­mi­je­niš, ja ću ga opet gur­nu­ti tebi." Jack je bacio pogled na dno vrata - između ruba i tla bila je rupa od pet cen­ti­me­ta­ra.


  "Jasno, Jacky. Ti ćeš ga gur­nu­ti natrag meni."


  "Pa, što ćemo sad?" reče Jack. "Da odmah odem u šupu?"


  "Sjedi ovdje", rekao je Vuk, po­ka­zu­ju­ći na točku na podu šupe, tri­de­set cen­ti­me­ta­ra od vrata.


  Jack je zna­ti­želj­no po­gle­dao u njega, onda uđe u šupu i sjedne.


  Vuk se sagnuo tik ispred otvo­re­nih vrata šupe i, čak ni ne gle­da­ju­ći Jacka, is­pru­žio ruku dje­ča­ku. Jack pri­hva­ti Vukovu ruku. Bilo je to kao da drži neko dla­ka­vo stvo­re­nje ot­pri­li­ke ve­li­či­ne zeca. Vuk je stis­nuo tako jako da je Jack skoro po­vi­kao - ali čak i da jest, nije vje­ro­vao da bi ga Vuk čuo. Vuk je opet zurio prema gore, lica sa­nji­vog i mirnog i za­ne­se­nog. Nakon ne­ko­li­ko se­kun­di, Jack je uspio po­mak­nu­ti ruku u udob­ni­ji po­lo­žaj u Vu­ko­vom stisku.


  "Hoćemo li dugo tako ostati?" upitao je.


  Vuku je tre­ba­lo skoro minutu da od­go­vo­ri. "Sve do", rekao je, i opet stis­nuo Jac­ko­vu ruku.
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  Sje­di­li su tako, svaki sa svoje strane vrata, satima, bez riječi, i ko­nač­no je svje­tlo počelo bli­je­di­ti. Vuk je skoro ne­pri­mjet­no drhtao već kakvih dva­de­set minuta, a kad se zrak smra­čio, po­drh­ta­va­nje u nje­go­voj ruci se po­ja­ča­lo. Bilo je to, mislio je Jack, drh­ta­nje kao kad čis­to­krv­ni konj po­drh­ta­va u svome odjelj­ku na po­čet­ku trke, če­ka­ju­ći zvuk pi­što­lja i otva­ra­nje vrata.


  "Po­či­nje me odvo­di­ti sa sobom", reče Vuk tiho. "Uskoro ćemo trčati, Jack. Volio bih da i ti to možeš."


  Okre­nuo je glavu da po­gle­da Jacka, i dječak je vidio da Vuk misli ono što je rekao, da jedan veliki dio njega tiho govori: Mogao bih trčati za tobom isto kao i s tobom, mali pri­ja­te­lju.


  "Sad valjda moramo za­tvo­ri­ti vrata", reče Jack. Po­ku­šao je izvući ruku iz Vukova stiska, ali se nije mogao os­lo­bo­di­ti sve dok ga Vuk nije skoro prez­ri­vo pustio.


  "Za­klju­ča­mo Jac­kyja unutra, Vuka vani." Vuku su oči načas bljes­nu­le, pos­ta­ju­ći crvene ras­top­lje­ne Elroy-oči.


  "Sjeti se, stado držiš na si­gur­nom", reče Jack. Us­tuk­nuo je u sre­di­nu šupe.


  "Stado ide u šupu, i lokot ide na vrata. On neće po­vri­je­di­ti svoje stado." Vukove oči pres­ta­le su kapati vatru, za­sje­ni­le se prema na­ran­čas­toj.


  "Stavi lokot na vrata."


  "Bog ga zabio, baš sad to i radim", reče Vuk. "Stav­ljam za­bi­je­ni lokot na za­bi­je­na vrata, vidiš?" Za­lu­pio je vra­ti­ma, smjes­ta za­tva­ra­ju­ći Jacka u tamu. "Čuješ to, Jacky? To je za­bi­je­ni lokot." Jack je čuo kako lokot kucka o me­tal­ni obruč, zatim je čuo kako je klik­nuo na mjesto kad ga je Vuk gurnuo.


  "Sad ključ", reče Jack.


  "Za­bi­je­ni ključ, sad i odmah", reče Vuk, i ključ je zak­lo­po­tao u klju­ča­ni­ci, is­klo­po­tao iz nje. Se­kun­du kas­ni­je, ključ se odbio od praš­nja­vog tla ispod vrata, do­volj­no visoko da po­sko­či po da­ska­ma poda šupe.


  "Hvala", dahne Jack. Sagnuo se i prošao pr­sti­ma po da­ska­ma dok nije do­ta­kao ključ. Načas ga je stis­nuo u dlanu tako snažno da ga je skoro pro­tje­rao kroz svoju kožu - mas­ni­ca, u obliku države Flo­ri­da, po­tra­jat će skoro pet dana, kad Jack u uz­bu­đe­nju oko uhi­će­nja neće ni pri­mi­je­ti­ti da je nes­ta­la. Tada je Jack oprez­no stavio ključ u svoj džep.


  Vani, Vuk je dahtao vrelim, pra­vil­nim, uz­bu­đe­nim na­va­la­ma.


  "Ljutiš li se na mene, Vuče?" šapnuo je Jack kroz vrata.


  Jedna šaka uda­ri­la je snažno o vrata. "Ne! Nisam ljut! Vuk!"


  "U redu", reče Jack. "Bez ljudi, Vuče. Upamti to. Ili će te ulo­vi­ti i ubiti."


  "Bez lju­uuuuuuuu-uuuuuuhu­uuuu!" Riječ se pre­tvo­ri­la u dugo, tekuće za­vi­ja­nje. Vukovo tijelo uda­ri­lo je o vrata, a nje­go­va duga pre­kri­ve­na crnim krznom skliz­nu­la su kroz otvor na nji­ho­vom dnu. Jack je znao da se Vuk pri­lju­bio uz vrata šupe. "Nisam ljut", šapnuo je Vuk kao da mu je ne­ugod­no zbog za­vi­ja­nja. "Vuk nije ljut. Vuk želi, Jacky. Tako će brzo, tako Božje za­ku­ca­no brzo."


  "Znam", rekao je Jack, sad odjed­nom osje­ća­ju­ći kao da mora za­pla­ka­ti - želio je da može za­gr­li­ti Vuka. Još bol­ni­je, želio je da su ostali do­dat­ne dane na farmi, i da sad stoji pred po­dru­mom u kojem je Vuk si­gur­no za­rob­ljen.


  Opet mu se javila čudna, uz­ne­mi­ru­ju­ća misao da Vuk jest si­gur­no za­rob­ljen.


  Vukova sto­pa­la po­vuk­la su se od vrata, a Jacku se činilo da ih vidi kako pos­ta­ju skup­lje­ni­ja, vit­ki­ja, uža.


  Vuk je zas­te­njao, za­dah­tao, opet zas­te­njao. Od­ma­kao se do­bra­no od vrata. Is­pus­tio je zvuk vrlo nalik "Aaah."


  "Vuče?" reče Jack.


  Iznad Jacka po­di­glo se za­vi­ja­nje koje je paralo uši: Vuk se pre­ba­cio na vrh doline.


  "Budi opre­zan", rekao je Jack, zna­ju­ći da ga Vuk neće čuti, i bojeći se da ga ne bi ra­zu­mio čak ni da je do­volj­no blizu da ga čuje.


  Ubrzo nakon toga us­li­je­di­la je serija za­vi­ja­nja - zvuk os­lo­bo­đe­nog stvo­re­nja, ili očajan zvuk onog tko se pro­bu­di i ot­kri­je da je još za­rob­ljen, Jack nije mogao odre­di­ti koje. Tužni i divlji i čudno pre­li­je­pi, krici jadnog Vuka le­tje­li su u mje­se­či­nom oba­sjan zrak kao šalovi bačeni u noć. Jack nije znao da drhti dok nije omotao ruke oko sebe i osje­tio kako mu mišice vi­bri­ra­ju oko prsa, koja su iz­gle­da ta­ko­đer vi­bri­ra­la.


  Za­vi­ja­nje se sti­ša­va­lo, nes­ta­ju­ći. Vuk je trčao s Mje­se­com.
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  Tri dana i tri noći, Vuk je bio zauzet skoro ne­pres­ta­nom po­tra­gom za hranom. Spavao je od zore sve do malo pos­li­je pod­ne­va, u udub­lje­nju koje je otkrio ispod palog debla nekog hrasta. Vuk se nije osje­ćao nimalo za­rob­lje­nim, us­pr­kos Jac­ko­vim zlim slut­nja­ma. Šuma na drugoj strani polja bila je pros­tra­na, i puna pri­rod­ne pre­hra­ne za vuka. Miševi, zečevi, mačke, psi, vje­ve­ri­ce - sve je to lako na­la­zio. Mogao se za­dr­ža­ti u šumi i po­jes­ti više nego do­volj­no da ga pre­ne­se do slje­de­će Pro­mje­ne.


  Ali Vuk je trčao s Mje­se­com, i nije se mogao za­dr­ža­ti u šumi ništa više nego što je mogao spri­je­či­ti tran­sfor­ma­ci­ju. Lutao je, vođen Mje­se­com, kroz dvo­ri­šta i paš­nja­ke, kraj usam­lje­nih pri­grad­skih kuća i niz ne­do­vr­še­ne ceste gdje su bul­do­že­ri i di­vov­ski asi­me­trič­ni valjci sje­di­li kao usnuli di­no­sa­uri na oba­la­ma. Pola nje­go­ve in­te­li­gen­ci­je bilo je u osje­ti­lu mirisa, i nije bilo pre­tje­ri­va­nje reći da je Vukov nos, uvijek oštar, dos­ti­gao stanje ge­ni­jal­nos­ti. Mogao je na­nju­ši­ti ne samo ko­ko­ši­njac pun pilića uda­ljen deset ki­lo­me­ta­ra i raz­li­ko­va­ti nji­ho­ve mirise od krava i svinja i konja na toj istoj farmi - to su osnove - mogao je na­nju­ši­ti kad se pilići kreću. Mogao je na­nju­ši­ti da jedna usnula svinja ima po­vri­je­đe­nu nogu, a jedna od krava u štali čireve na vimenu.


  A ovaj svijet - jer zar ga nije vodio Mjesec ovog svi­je­ta? - nije više za­uda­rao na ke­mi­ka­li­je i smrt. U lu­ta­nji­ma ga je susreo neki sta­ri­ji, pri­mi­tiv­ni­ji red bića. Udisao je što god je pre­os­ta­lo od iz­vor­ne Zem­lji­ne slat­ko­će i moći, što god je pre­os­ta­lo od oso­bi­na koje smo možda nekad di­je­li­li s Te­ri­to­ri­ji­ma. Čak i kad bi se pri­bli­žio nekoj ljud­skoj nas­tam­bi, čak i kad bi slomio kra­ljež­ni­cu obi­telj­skom mje­šan­cu i raz­de­rao psa u je­zo­vi­te krpe koje je cijele gutao, Vuk je bio svjes­tan čistih hlad­nih struja koje se kreću duboko ispod zemlje, sjaj­nog sni­je­ga na pla­ni­ni negdje daleko na zapadu. To se činilo sa­vr­še­nim mjes­tom za pre­obra­že­nog Vuka, i da je ubio ijedno ljud­sko biće bio bi prok­let.


  Nije ubio ni jednog čo­vje­ka.


  Ni jednog nije ni vidio, možda je to razlog. Ti­je­kom tri dana svoje Pro­mje­ne, Vuk je ubio i pro­ž­dro pred­stav­ni­ke većine drugih oblika života koje se može pro­na­ći u is­toč­noj In­di­ani, uklju­ču­ju­ći tu i jednog tvora i cijelu obi­telj risova koji su ži­vje­li u vap­ne­nač­kim spi­lja­ma na padini dvije doline dalje. Prve noći u šumi uhva­tio je ra­lja­ma ši­šmi­ša koji je nisko letio, od­gri­zao mu glavu, i pro­gu­tao os­ta­tak dok se još trzao. Cijele trupe do­ma­ćih mačaka sišle su mu niz grlo, odredi pasa. S div­ljim, usre­do­to­če­nim ve­se­ljem jedne je noći poklao svaku svinju u svinj­cu ve­li­či­ne grad­ske če­t­vr­ti.


  Ali dvaput je Vuk otkrio da mu je taj­no­vi­to za­bra­nje­no ubiti plijen, i zato se ta­ko­đer osje­ćao kao kod kuće u svi­je­tu kroz koji je pro­la­zio. Bilo je to pi­ta­nje mjesta, ne neke ap­s­trak­t­ne mo­ral­nos­ti - a na po­vr­ši­ni, mjesta su bila samo obična. Jedna je bilo čis­ti­na u šumi na koju je po­ju­rio zeca, druga otr­ca­no dvo­ri­šte neke farme gdje je ležao cvi­la­vi pas svezan lancem za stup. Čim je stao šapom na ta mjesta, dlaka mu se naj­e­ži­la a elek­trič­no tr­za­nje prošlo mu je ci­je­lom kra­ljež­ni­com. To su sveta mjesta, a na svetim mjes­ti­ma, Vuk ne smije ubiti. To je sve. Kao i sva sveta mjesta, iz­dvo­je­na su još davno, tako davno da bi ih se moglo opi­sa­ti ri­je­čju drevni - drevni je vje­ro­jat­no naj­bli­že što možemo stići pred­stav­lja­nju du­bo­kog zdenca vre­me­na. Vuk je oko sebe u dvo­ri­štu farme i na maloj čis­ti­ni osje­tio gustu ovoj­ni­cu godina na­gu­ra­nih na malo, silno na­bi­je­no mjesto. Vuk je jed­nos­tav­no otišao sa svetog tla i od­lu­tao nekamo dru­ga­mo. Kao kri­la­ti ljudi koje je Jack vidio, Vuk je živio u mis­te­ri­ju i stoga su mu takve stvari bile posve uobi­ča­je­ne.


  I nije za­bo­ra­vio svoje obveze prema Jacku Sawye­ru.


  U za­klju­ča­noj šupi, Jack se našao os­lo­nje­nim na oso­bi­ne svoga uma i naravi oš­tri­je nego ikad prije u životu.


  Jedini na­mje­štaj u šupi bila je mala drvena klupa, jedina ra­zo­no­da skoro de­set­lje­će stari ča­so­pi­si. A njih nije mogao čitati. Kako nije bilo pro­zo­ra, osim vrlo rano ujutro kad bi ispod vrata po­su­klja­lo svje­tlo, bilo mu je teško makar ra­zaz­na­ti slike na stra­ni­ca­ma. Riječi su bile sli­je­do­vi sivih crva, ne­ra­zaz­nat­lji­ve. Nije mogao za­mis­li­ti kako će proći slje­de­ća tri dana. Jack je pošao prema klupi, bolno je udario ko­lje­nom, i sjeo raz­mis­li­ti.


  Jedna od prvih stvari koje je shva­tio bila je da je vri­je­me u šupi dru­ga­či­je od vre­me­na vani. Izvan šupe, se­kun­de su hitro mar­ši­ra­le, topile se u minute koje su se topile u sate. Cijeli su dani ot­ku­ca­va­li poput me­tro­no­ma, cijeli tjedni. U vre­me­nu šupe, se­kun­de su se tvr­do­gla­vo od­bi­ja­le kre­ta­ti - ras­te­za­le su se u gro­te­sk­ne, ču­do­viš­ne se­kun­de, elas­ti­se­kun­de. Vani, možda bi prošao cijeli sat, dok bi se unutar šupe na­di­ma­lo i raslo četiri ili pet se­kun­di.
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  Druga stvar koju je Jack shva­tio bila je da raz­miš­lja­nje o spo­ros­ti to čini samo još gorim. Kad se jednom usre­do­to­čiš na pro­la­zak se­kun­di, više-manje bi uopće odbile kre­ta­ti se. Zato je po­ku­ša­vao ko­ra­ci­ma iz­mje­ri­ti di­men­zi­je svoje ćelije, samo da si skrene misli s vječ­nos­ti se­kun­di koje su po­treb­ne da se skupi tri dana. Stav­lja­ju­ći nogu pred nogu i bro­je­ći korake, iz­ra­ču­nao je da je šupa ot­pri­li­ke dva metra sa dva i pol. Bar će noću imati do­volj­no pros­to­ra da se pro­teg­ne.


  Kad bi op­ho­dao cijelu šupu izvana, prošao bi ot­pri­li­ke devet i pol metara.


  Kad bi obišao unu­traš­njost šupe sto i šez­de­set i pet puta, prešao bi ki­lo­me­tar i pol.


  Možda ne može jesti, ali de­fi­ni­tiv­no može hodati. Jack je skinuo sat i stavio ga u džep, obe­ća­va­ju­ći si da će ga po­gle­da­ti samo kad to ap­so­lut­no bude ne­iz­bjež­no.


  Prošao je ot­pri­li­ke če­t­vr­ti­nu puta od onih ki­lo­me­tar i pol kad se sjetio da u šupi nema vode. Nema hrane i nema vode. Pret­pos­tav­ljao je da treba više od tri ili četiri dana da se umre od žeđi. Samo ako se Vuk vrati po njega, bit će sve dobro - pa, možda ne baš dobro, ali bar će biti živ. A ako se Vuk ne vrati? Morat će slo­mi­ti vrata.


  U tom slu­ča­ju, po­mis­lio je, bolje da to pokuša odmah, dok još ima nešto snage.


  Jack je prišao vra­ti­ma i gurnuo ih obim rukama. Gurnuo je jače, i šarke su za­š­kri­pa­le. Eks­pe­ri­men­tal­no, Jack je udario ra­me­nom o rub vrata na­su­prot šar­ka­ma. Po­vri­je­dio si je rame, ali nije mu se činilo da je imalo na­ško­dio vra­ti­ma. Jače je udario ra­me­nom o vrata. Šarke su za­š­kri­pa­le ali se nisu po­mak­le ni za mi­li­me­tar. Vuk bi mogao otrg­nu­ti vrata jednom rukom, ali Jack nije vje­ro­vao da ih može pomaći pa makar si pre­tvo­rio ramena u ham­bur­ger na­li­je­ću­ći na njih. Na­pros­to će morati čekati Vuka.


  Do ponoći, Jack je prošao pet­na­es­tak ki­lo­me­ta­ra - nije više znao koliko je puta stigao do sto i šez­de­set pet, ali bilo ih je sedam ili osam. Umirao je od žeđi, a u trbuhu mu je kru­lji­lo. Šupa je za­uda­ra­la na urin, jer je Jack morao pišati uz straž­nji zid, gdje je pu­ko­ti­na u da­ska­ma zna­či­la da je bar dio iz­la­zio van. Tijelo mu je bilo umorno, ali nije vje­ro­vao da može spa­va­ti. Prema vre­me­nu sata, Jack je bio u šupi jedva pet sati; po vre­me­nu šupe, bilo je bliže dva­de­set i četiri. Bojao se leći.


  Um ga neće pus­ti­ti - tako mu se činilo. Po­ku­šao je na­pra­vi­ti popis svih knjiga koje je pro­či­tao u pro­tek­lih godinu dana, ili svakog uči­te­lja kojeg je ikad imao, ili svakog igrača Los An­ge­les Do­ger­sa{35}… ali stalno su ga pre­ki­da­le uz­ne­mi­ru­ju­će, ne­ured­ne slike. Stalno je vidio Mor­ga­na Sloata kako dere rupu u zraku. Vukovo lice dok pluta ispod vode, a ruke mu pla­hu­ta­ju kao teška vodena trava. Jerry Bled­soe koji se trza i trese pred elek­trič­nom pločom, na­oča­la raz­ma­za­nih po nosu. Čo­vje­ko­ve oči koje pos­ta­ju žute, a ruka mu se pre­tva­ra u ko­pi­to­pan­džu. Lažni zubi ujaka Tom­myja koji padaju u jarak na Sunset Stripu. Morgan Sloat koji pri­la­zi prema nje­go­voj majci, ne njemu.


  "Pjesme Fatsa Wal­le­ra", rekao je, ša­lju­ći se na još jedan krug u tami. "Your Feets Too Big."


  "Ain't Mi­sbe­ha­vin'."


  "Jit­ter­bug Waltz".


  "Keepin' Out of Mis­c­hi­ef Now".


  Stvor-Elroy po­seg­nuo je prema nje­go­voj majci, las­civ­no ša­pu­ću­ći, i spus­tio joj ruku na bok.


  "Zemlje Cen­tral­ne Ame­ri­ke. Ni­ka­ra­gva. Hon­du­ras. Gu­ate­ma­la. Costa Rica…"


  Čak i kad je bio toliko umoran da je ko­nač­no morao leći i sklup­ča­ti se na podu, ko­ris­te­ći svoj ruksak kao jastuk, Elroy i Morgan Sloat jurili su mu kroz um. Osmond je svojim bičem udarao leđa Lily Ca­va­na­ugh, a oči su mu ple­sa­le. Vuk se uz­di­gao na straž­nje noge, ma­si­van, as­po­lut­no ne­ljud­ski, i uhva­tio metak iz puške ravno u srce.


  Pro­bu­di­lo ga je prvo svje­tlo, i na­nju­šio je krv. Cijelo mu je tijelo prek­li­nja­lo vodu, pa hranu. Jack zas­te­nje. Još tri noći ovoga neće moći pre­ži­vje­ti. Niski kut sunca do­pu­štao mu je da mutno vidi zidove i krov šupe. Dje­lo­va­la je većom nego što mu se sinoć činila. Morao je opet pišati, premda nije mogao po­vje­ro­va­ti da si nje­go­vo tijelo može pri­ušti­ti odreći se bilo kakve vlage. Ko­nač­no shvati da se šupa čini većom jer on leži na podu.


  Onda je opet na­nju­šio krv, i po­gle­dao u stranu, prema vra­ti­ma. Ode­ra­ne straž­nje noge nekog zeca gur­nu­te su kroz pro­ci­jep. Ležale su ra­zva­lje­ne na grubim da­ska­ma, kap­lju­ći krv, blis­ta­ju­ći. Mrlje pr­ljav­šti­ne i du­gač­ka ne­pra­vil­na ogre­bo­ti­na po­ka­zi­va­le su da su gur­nu­te u šupu. Vuk ga je po­ku­ša­vao na­hra­ni­ti.


  "Oh, Isuse", zas­te­nje Jack. Zecove ogu­lje­ne noge bile su ne­ugod­no ljud­ske. Jackov že­lu­dac stis­nuo se sam u sebe. Ali umjes­to da po­vra­ti, na­smi­jao se, iz­ne­na­đen ap­surd­nom us­po­red­bom. Vuk je bio kao obi­telj­ski lju­bi­mac koji svakog jutra svojim vlas­ni­ci­ma donosi mrtvu pticu, raz­de­ra­nog miša.


  Sa dva prsta, Jack je de­li­kat­no po­di­gao užasan dar i spus­tio ga pod klupu. Još mu je bilo do smi­je­ha, ali oči su mu bile vlažne. Vuk je pre­ži­vio prvu noć svoje tran­sfor­ma­ci­je, kao i Jack.


  Slje­de­će jutro do­ni­je­lo je pot­pu­no ano­ni­man, skoro ja­jo­lik komad mesa oko za­pa­nju­ju­će bijele kosti slom­lje­ne na oba kraja.


  Ujutro če­t­vr­tog dana Jack je čuo kako netko klizi u dolinu. Neka pres­tra­še­na ptica je za­sk­vi­ča­la, pa se bučno po­di­gla s krova šupe. Teški koraci pri­la­zi­li su vra­ti­ma. Jack se po­di­gao na lak­to­ve i za­trep­tao u tami.


  Neko krupno tijelo uda­ri­lo je o vrata i ostalo tamo. Par raz­de­ra­nih i umr­lja­nih mo­ka­si­na vidio se kroz pro­ci­jep.


  "Vuče?" upita Jack tiho. "To si ti, zar ne?"


  "Daj mi ključ, Jack."


  Jack je stavio ruku u džep, iz­va­dio ključ, i gurnuo ga ravno između mo­ka­si­na. Krupna smeđa ruka ušla mu je u vi­do­krug i po­ku­pi­la ključ.


  "Jesi donio vode?" upita Jack. Us­pr­kos onome što je uspio izvući iz Vu­ko­vih je­zo­vi­tih darova, došao je blizu oz­bilj­noj de­hi­dri­ra­nos­ti - usne su mu bile ote­če­ne i is­pu­ca­le, a jezik na­te­čen i suh. Ključ je kliz­nuo u bravu, i Jack ju je čuo kako se otvara.


  Onda se lokot maknuo s vrata.


  "Malo", reče Vuk. "Sklopi oči, Jacky. Sad imaš noćne oči."


  Jack je stavio ruke preko očiju dok su se vrata otva­ra­la, ali svje­tlo koje je tres­nu­lo i za­gr­mje­lo u šupu sve­jed­no mu je us­pje­lo pro­cu­ri­ti kroz prste i ubosti mu oči. Za­sik­tao je od bola. "Brzo bolje", rekao je Vuk, vrlo blizu njemu. Vukove ruke su ga okru­ži­le i po­di­gle. "Za­tvo­re­ne oči", upo­zo­rio ga je Vuk i izašao iz šupe.


  Dok je Jack još go­vo­rio "Vode", i osje­ćao za­hr­đa­li rub neke stare čaše kako mu do­di­ru­je usta, znao je zašto Vuk nije ostao u šupi. Zrak vani činio se ne­vje­ro­jat­no svje­žim i slat­kim - kao da je uvezen iz­rav­no s Te­ri­to­ri­ja. Udah­nuo je dvije žlice vode koja je imala okus naj­bo­ljeg obroka na svi­je­tu i spus­ti­la se niz njega kao blis­ta­va rje­či­ca, oživ­lja­va­ju­ći sve što je do­tak­la. Osje­ćao se kao da je na­vod­njen.
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  Vuk mu je od­ma­kao čašu od usta davno prije nego što je Jack sma­trao da je gotov s njom. "Ako ti dam više samo ćeš to iz­ri­ga­ti", reče Vuk. "Otvori oči, Jack - ali samo malo."


  Jack je sli­je­dio upute. Mi­li­jun čes­ti­ca svje­tla na­va­li­lo mu je u oči. Po­vi­kao je.


  Vuk je sjeo, držeći Jacka u krilu. "Gucni", rekao je, i opet stavio čašu Jacku do usta. "Otvori oči, malo jače."


  Sad ga je sun­če­vo svje­tlo znatno manje bo­lje­lo. Jack je virnuo van kroz zaslon svojih tre­pa­vi­ca, u sjajno blis­ta­vi­lo, dok mu se još jedan ču­des­ni tračak vode spu­štao niz grlo.


  "Ah", reče Jack. "Od čega je voda tako ukusna?"


  "Za­pad­nog vjetra", od­vra­ti Vuk smjes­ta.


  Jack je jače otvo­rio oči. Blis­ta­vi­lo i sjaj raz­ri­je­ši­li su se u otr­ca­no smeđu šupu i po­mi­je­ša­no ze­le­ni­lo i smeđe boje doline. Glava mu je po­či­va­la na Vu­ko­vom ramenu. Vukov iz­bo­če­ni trbuh pri­ti­skao mu je lo­pa­ti­cu.


  "Jesi li dobro, Vuče?" upitao je. "Jesi li se do­volj­no najeo?"


  "Vuci se uvijek najedu", reče Vuk jed­nos­tav­no. Po­tap­šao je dje­ča­ko­vo bedro.


  "Hvala što si mi do­no­sio one komade mesa."


  "Obećao sam. Ti si bio stado. Sjećaš se?"


  "O, da, sjećam se", reče Jack. "Mogu li dobiti još malo vode?" Skliz­nuo je s Vu­ko­vog krup­nog krila na tlo, odakle ga je mogao po­gle­da­ti.


  Vuk mu pruži čašu. Le­no­ni­ce su se vra­ti­le; Vukova brada sad je bila jedva izrast koji mu po­kri­va obraze; nje­go­va crna kosa, premda još uvijek duga i masna, za­vr­ša­va­la je davno prije ramena. Vukovo lice bilo je pri­ja­telj­sko i mirno, skoro umor­nog iz­gle­da. Preko kom­bi­ne­zo­na je nosio sivu sport­sku majicu, kakva dva broja pre­ma­lu, s nat­pi­som SVE­UČI­LI­ŠTE IN­DI­ANA ATLET­SKI FA­KUL­TET na pred­noj strani.


  Iz­gle­dao je bliže obič­nom ljud­skom biću nego u bilo kojem tre­nut­ku otkako ga je Jack upoz­nao. Nije dje­lo­vao kao da bi mogao proći naj­jed­nos­tav­ni­ji ispit na faksu, ali mogao je biti sjajan igrač no­go­me­ta u sred­njoj školi.


  Jack je opet gucnuo - Vukova ruka bila je iznad za­hr­đa­le limene čaše, sprem­na oteti je ako Jack pre­tje­ra. "Stvar­no si dobro?"


  "Sad i odmah", reče Vuk. Pro­tr­ljao je drugu ruku preko trbuha, tako pre­pu­nje­nog da je tka­ni­nu na dnu majice ras­teg­nuo kao ruka u gu­me­noj ru­ka­vi­ci. "Samo umoran. Malo spa­va­nja, Jack. Sad i odmah."


  "Odakle ti ta majica?"


  "Sušila se na ko­nop­cu", reče Vuk. "Ovdje je hladno, Jacky."


  "Nisi po­vri­je­dio ni jednog čo­vje­ka, jel'da?"


  "Bez ljudi. Vuk! Sad polako pij tu vodu." Oči su mu se na se­kun­du za­sje­ni­le onim sret­nim na­ran­čas­tim sjajem noći vje­šti­ca, i Jack je shva­tio da Vuk nikad ne bi mogao na­li­ko­va­ti na obično ljud­sko biće. Onda Vuk otvori svoja široka usta i zjevne. "Malo sna." Smjes­tio se u udob­ni­ji po­lo­žaj na padini i spus­tio glavu. Zaspao je skoro istog časa.


  
    Treći dio
  


  Sudar svjetova


  
    Dvadeseto Poglavlje
  


  Pod udarom zakona
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  Do dva sata tog po­pod­ne­va bili su sto i pe­de­set ki­lo­me­ta­ra za­pad­ni­je, a Jack Sawyer se osje­ćao kao da je i on trčao s Mje­se­com - tako je lako prošlo. Us­pr­kos iz­nim­noj gladi, Jack je polako pi­juc­kao vodu iz za­hr­đa­le li­men­ke i čekao da se Vuk pro­bu­di. Ko­nač­no se Vuk po­ma­kao, rekao "Sad sam spre­man, Jack", po­di­gao dje­ča­ka na leđa, i otrčao u Da­le­vil­le.


  Dok je Vuk sjedio vani na ploč­ni­ku i po­ku­ša­vao iz­gle­da­ti ne­upad­lji­vo, Jack je ušao u Burger King u Da­le­vil­leu. Na­tje­rao se da prvo ode u zahod i skine do pasa. Čak i u zahodu, iz­lu­đu­ju­ći miris mesa koje se prži na­pu­nio mu je usta slinom. Oprao si je ruke, prsa, lice. Zatim gurne glavu pod vodu i opere si kosu te­ku­ćim sa­pu­nom. Zgu­žva­ni pa­pir­ni ruč­ni­ci padali su na pod jedan za drugim.


  Ko­nač­no je bio spre­man prići tezgi. Dje­voj­ka u odori tamo je zurila u njega dok je na­ru­či­vao - zbog mokre kose, mislio je. Dok je čekala da na­rudž­ba stigne, dje­voj­ka je us­tuk­nu­la i nas­lo­ni­la se na zid iza sebe, još uvijek be­sram­no bu­lje­ći u njega.


  Za­gri­zao je u svoj prvi Whop­per{36} dok je kretao prema stak­le­nim vra­ti­ma. Sok mu se ci­je­dio niz bradu. Bio je tako gladan da se jedva trudio žva­ka­ti. Tri ogrom­na za­lo­ga­ja od­ni­je­la su većinu ve­li­kog sen­dvi­ča. Upravo je ustima obu­hva­tio do­volj­no os­tat­ka da ogrize i če­t­vr­ti kad je kroz vrata vidio da je Vuk pri­vu­kao gomilu djece. Meso mu se sle­di­lo u ustima, a že­lu­dac se za­tvo­rio.


  Jack je po­žu­rio van, još uvijek po­ku­ša­va­ju­ći pro­gu­ta­ti puna usta mlje­ve­nog mesa, mli­ta­vog kruha, ki­se­lih kras­ta­va­ca, salate, raj­či­ca i umaka. Klinci su sta­ja­li na ulici s tri strane oko Vuka, zureći u njega isto onako is­kre­no kao što je ko­no­ba­ri­ca bila zurila u Jacka. Vuk se sku­trio na ploč­ni­ku koliko je god mogao, svi­nuv­ši leđa i uvu­kav­ši vrat kao kor­nja­ča. Činilo se da su mu uši pri­ljub­lje­ne uz glavu. Gvalja hrane zapela je Jacku u grlu kao lop­ti­ca za golf, a kad je gr­če­vi­to pro­gu­tao, spus­ti­la se još malo.


  Vuk mu je do­ba­cio pogled kra­jič­kom oka i vid­lji­vo se opus­tio. Visoki čovjek od dva­de­se­tak godina u tra­pe­ri­ca­ma otvo­rio je vrata otr­ca­nog cr­ve­nog ka­mi­one­ta oko dva metra niz ploč­nik, os­lo­nio se na vozilo i na­smi­je­še­no pro­ma­trao. "Evo ti burger, Vuče", rekao je Jack što je ne­haj­ni­je mogao. Dao je Vuku kutiju koju je Vuk onju­šio. Onda Vuk po­dig­ne glavu i od­gri­ze veliki komad kutije. Počeo je me­to­dič­no žva­ka­ti. Za­pa­nje­na i fas­ci­ni­ra­na djeca prišla su bliže. Ne­ko­li­ci­na ih je hi­ho­ta­la.


  "Što je on?" upi­ta­la je dje­voj­či­ca s plavim keč­ka­ma sve­za­nim vu­nas­tom ru­ži­čas­tom vrpcom za pok­lo­ne. "Je li on ču­do­vi­šte?" Dječak voj­nič­ke fri­zu­re od kakvih sedam-osam godina pro­gu­rao se pred dje­voj­či­cu i rekao: "On je Hulk, zar ne? On je zbilja Hulk. Hej? Hej? Ha? Jel'da?"


  Vuk je uspio izvući ono što je pre­os­ta­lo od Whop­pe­ra iz kar­ton­skog omota. Sve je gurnuo dlanom u usta. Komadi salate padali su između nje­go­vih uz­dig­nu­tih ko­lje­na, ma­jo­ne­za i sok od mesa raz­ma­za­li su mu se po bradi i obrazu. Sve ostalo pos­ta­lo je smeć­kas­ta pulpa sa­žva­ka­na na smrt među Vu­ko­vim ogrom­nim zubima. Kad je pro­gu­tao, počeo je lizati unu­traš­njost kutije.


  Jack je blago uzeo kutiju iz nje­go­vih ruku. "Ne, on mi je samo rođak. Nije ču­do­vi­šte, i nije Hulk. Zašto se vi klinci ne mak­ne­te i ne


  pus­ti­te nas na miru? Hajde. Pus­ti­te nas na miru." I dalje su zurili. Vuk si je sad lizao prste.


  "Ako i dalje budete tako zurili u njega, možda ga raz­lju­ti­te. Ne znate što će uči­ni­ti ako se raz­lju­ti."


  Dječak voj­nič­ke fri­zu­re vidio je tran­sfor­ma­ci­ju Davida Ban­ne­ra do­volj­no puta da ima pre­dodž­bu o tome što bi bijes mogao uči­ni­ti tome ču­do­viš­nom me­so­žde­ru iz Burger Kinga. Us­tuk­nuo je. Većina os­ta­lih ga je sli­je­di­la.


  "Idite, molim vas", rekao je Jack, ali djeca su se opet smrzla.


  Vuk je ustao poput pla­ni­ne, stis­nu­tih šaka. "BOG VAS ZA­KU­CAO, NE­MOJ­TE ME GLE­DA­TI!" za­ur­lao je. "NE­MOJ­TE DA SE OSJE­ĆAM ČUDNO! ZBOG SVIH SE OSJE­ĆAM ČUDNO!" Djeca su se ras­pr­ši­la. Teško dišući, ru­me­nog lica, Vuk je stajao i pro­ma­trao ih kako nes­ta­ju uz Glavnu ulicu Da­le­vil­lea pa iza ugla. Kad su otišli, omotao si je ruke oko prsa i časkom po­gle­dao Jacka. Bio je jadan od ne­la­go­de. "Vuk nije trebao vikati", rekao je. "Oni su samo maleni."


  "Neće im ško­di­ti što su se do­bra­no pres­tra­ši­li", rekao je jedan glas, a Jack je vidio mla­di­ća iz cr­ve­nog ka­mi­one­ta kako se još uvijek os­la­nja na svoju kabinu i smi­je­ši im se. "Nikad još nisam vidio nešto takvo. Rođaci ste, ha?"


  Jack sum­nji­ča­vo kimne.


  "Hej, nisam htio za­ba­da­ti ni ništa." Ko­rak­nuo je na­pri­jed, la­go­dan, tam­no­kos mladić u pod­stav­lje­nom pr­s­lu­ku i ka­ri­ra­noj ko­šu­lji. "Na­ro­či­to ne bih htio da se netko zbog mene osjeća čudno, znate." Zastao je i digao ruke s dla­no­vi­ma prema gore. "Zbilja. Samo sam mislio da vi dečki iz­gle­da­te da ste već neko vri­je­me na cesti."


  Jack baci pogled na Vuka, koji se još s ne­la­go­dom sti­skao, ali i iza na­oča­la zirkao prema ovom čo­vje­ku.


  "I sam sam bio tamo", reče čovjek. "Hej, kužim ja to - one godine kad sam za­vr­šio dobru staru SŠD - Sred­nja škola Da­le­vil­le, znate - sto­pi­rao sam sve do sje­ver­ne Ka­li­for­ni­je i natrag. U svakom slu­ča­ju, ako idete negdje prema zapadu, mogu vas po­ves­ti."


  "Ne mogu, Jacky." Vuk je pro­go­vo­rio gro­mo­glas­nim te­atral­nim ša­pa­tom.


  "Kako daleko na zapad?" upita Jack. "Po­ku­ša­va­mo stići do Sprin­g­fi­el­da. Imam pri­ja­te­lja u Sprin­g­fi­el­du."


  "Hej, no pro­ble­mo, senjor." Opet je po­di­gao ruke. "Idem do Cayuge, odmah kraj gra­ni­ce s Il­li­no­isom. Pri­če­kaj­te da stre­sem burger i idemo. Ravno. Sat i pol, možda i manje - i bit ćete na pola puta do Sprin­g­fi­el­da."


  "Ne mogu", za­š­kri­pi Vuk opet.


  "Ima samo jedan pro­blem, dobro? Imam neke stvari na pred­njem sje­da­lu. Jedan od vas se mora voziti otraga. Tamo će biti vje­tro­vi­to."


  "Ne znate kako je to sjajno", rekao je Jack go­vo­re­ći čistu istinu.


  "Vidimo se kad iz­a­đe­te." Vuk je počeo ple­suc­ka­ti od nemira. "Stvar­no. Bit ćemo ovdje, gos­po­di­ne. I hvala."


  Okre­nuo se ša­pu­ta­ti Vuku čim je čovjek prošao kroz vrata.


  I tako, kad se mladić - Bill "Buck" Thom­p­son, jer tako se zvao vratio do svog ka­mi­one­ta noseći kutije s još dva Whop­pe­ra, pro­na­šao je smi­re­nog Vuka kako kleči u otvo­re­nom straž­njem dijelu, ruku po­lo­že­nih na bočnu ploču, otvo­re­nih usta, već uz­dig­nu­tog nosa. Jack je bio na su­vo­zač­kom sje­da­lu, zguran uz gomilu krup­nih plas­tič­nih vreća koje su bile za­li­jep­lje­ne, zatim za­tvo­re­ne kla­me­ri­ca­ma, i zatim obi­la­to po­pr­ska­ne os­vje­ži­va­čem zraka, bar sudeći po mirisu. Kroz pro­zir­ne vre­ći­ce vi­dje­li su se du­gač­ki re­sas­ti od­sječ­ci, sred­nje zeleni. Gru­pi­ce pu­po­lja­ka rasli su na tim am­pu­ti­ra­nim gran­či­ca­ma.


  "Činilo mi se da još dje­lu­je­te malo gladno", rekao je, i do­ba­cio još jedan Whop­per Vuku. Onda je ušao na vo­zač­koj strani, s druge strane hrpe plas­tič­nih vreća od Jacka. "Mislio sam da će ga uhva­ti­ti zubima, bez uvrede za tvog rođaka. Evo tebi ovaj, on je svoj već pro­gu­tao."


  I otišli su sto­ti­nu i pe­de­set ki­lo­me­ta­ra na zapad, Vuk za­ne­sen ra­doš­ću što mu vjetar šiba kraj glave, napola hip­no­ti­zi­ran br­zi­nom i raz­no­li­koš­ću mirisa koje mu je nos hvatao u letu. Blis­ta­vih i sjaj­nih očiju, re­gis­tri­ra­ju­ći svaku ni­jan­su vjetra, Vuk se u te­ret­nom dijelu ba­ca­kao sa strane u stranu, gu­ra­ju­ći nos u hitar zrak.


  Buck Thom­p­son go­vo­rio je o sebi kao o far­me­ru. Stalno je go­vo­rio ti­je­kom se­dam­de­set i pet minuta dok je držao sto­pa­lo skoro na podu, i ni jednom nije pos­ta­vio ni jedno pi­ta­nje Jacku. A kad je skre­nuo na uski zem­lja­ni put pred ula­skom u grad Cayugu i za­us­ta­vio vozilo kraj polja ku­ku­ru­za koje kao da se pru­ža­lo ki­lo­me­tri­ma, pro­ko­pao si je po džepu ko­šu­lje i iz­vu­kao blago ne­pra­vil­nu ci­ga­re­tu smo­ta­nu u bijeli papir zamalo nalik to­alet­nom. "Čuo sam za crvene oči", rekao je. "Ali tvoj rođak je smi­je­šan." Spus­tio je ci­ga­re­tu Jacku u ruku. "Kad se uzbudi, daj mu malo ovoga, dobro? Dok­to­ro­va na­red­ba."


  Jack je od­sut­no za­gu­rao joint u džep svoje ko­šu­lje i izašao iz ka­mi­one­ta. "Hvala, Buck", do­vik­nuo je vozaču.


  "Čo­vje­če, baš je bila pred­sta­va kad je počeo jesti", reče Buck. "Kako ga vodiš? Vičeš mu šu! šu?"


  Kad je Vuk shva­tio da je vožnja za­vr­ši­la, skočio je s te­ret­nog dijela.


  Crveni ka­mi­onet se ot­ko­tr­ljao, os­tav­lja­ju­ći za soboom du­gač­ku per­ja­ni­cu pra­ši­ne.


  "Idemo to po­no­vi­ti!" za­pje­vao je Vuk. "Jacky! Idemo to po­no­vi­ti!"


  "Čo­vje­če, baš bih volio da možemo", reče Jack. "Dođi, idemo malo hodati. Vje­ro­jat­no će netko naići."


  Mislio je da mu se sreća okre­nu­la, da će on i Vuk vrlo brzo pri­je­ći gra­ni­cu s Il­li­no­isom - a odu­vi­jek je bio uvje­ren da će stvari ići glatko kad jednom stigne do Sprin­g­fi­el­da i škole Thayer i Ric­har­da. Ali Jackov um još je dje­lo­mič­no bio u vre­me­nu šupe, gdje ono što je nes­tvar­no raste i is­kriv­lja­va što god bilo stvar­no, i kad su se opet počele do­ga­đa­ti loše stvari, do­go­di­le su se tako hitro da ih nije mogao kon­tro­li­ra­ti. Proći će dugo vri­je­me prije nego što Jack vidi Il­li­no­is, a ti­je­kom tog vre­me­na naći će se opet u šupi.


  2


  Za­pa­nju­ju­će hitra serija do­ga­đa­ja koji su doveli do Kuće Sunca počela je deset minuta nakon što su njih dvo­ji­ca prošli kraj oštrog malog znaka koji im je go­vo­rio da su sad u Cayugi, 23.568 stan. Cayugu samu nije se nigdje vi­dje­lo. S nji­ho­ve desne strane, be­sko­nač­no polje ku­ku­ru­za ko­tr­lja­lo se zem­ljom; s nji­ho­ve lijeve, golo polje do­pu­šta­lo im je da vide kako cesta skreće, pa zatim ravno kao stri­je­la ide prema niskom obzoru. Tek nakon što je Jack shva­tio da će vje­ro­jat­no morati pje­ši­ce otići sve do grada da pro­na­đu slje­de­ći pri­je­voz, na ovoj se cesti po­ja­vio auto koji je hitro pu­to­vao prema njima.


  "Vozi se otraga?" po­vi­kao je Vuk, ra­dos­no po­di­žu­ći ruke iznad glave. "Vuk se vozi otraga! Sad i odmah!"


  "Ide u po­greš­nom smjeru", reče Jack. "Samo budi miran i pusti ga da prođe, Vuk. Spusti ruke ili će mis­li­ti da mu sig­na­li­zi­raš."


  Ne­volj­ko, Vuk je spus­tio ruke. Auto je stigao skoro do zavoja koji će ga pro­ves­ti ravno kraj Jacka i Vuka. "Neću se sad voziti otraga?" upitao je Vuk, skoro dje­ti­nje pućeći usne.


  Jack strese glavom. Zurio je u ovalni me­da­ljon nas­li­kan na praš­nja­vim bi­je­lim vra­ti­ma auto­mo­bi­la. Tamo je moglo pisati Ko­mi­si­ja za par­ko­ve pri­ro­de, ili Dr­žav­no po­vje­rens­tvo za div­ljač. Moglo je to biti bilo što, od vozila dr­žav­nog agenta za po­ljo­pri­vre­du do vlas­niš­tva ko­mu­nal­nog po­du­ze­ća Cayuga. Ali kad je skre­nuo u zavoj, Jack je vidio da se radi o po­li­cij­skom autu.


  "To je drot, Vuk. Po­li­ca­jac. Samo hodaj dalje i budi drag i opu­šten. Ne želimo da stane."


  "Što je dro­ti­ca­jac?" Vukov glas spus­tio se u tam­no­smeđ raspon; vidio je da hitri auto sad ide ravno prema njemu. "Ubi­ja­ju li dro­ti­caj­ci vukove?"


  "Ne", reče Jack, "ama baš nikad ne ubi­ja­ju vukove", ali nije ko­ris­ti­lo. Vuk je uhva­tio Jac­ko­vu ruku svojom, koja je drh­ta­la.


  "Pusti me, molim te, Vuče", molio je Jack. "Mislit će da smo čudni."


  Vukova ruka se spusti.


  Dok je po­li­cij­ski auto išao prema njima, Jack je bacio pogled na obris za vo­la­nom, a onda se okrene i na­pra­vi ne­ko­li­ko koraka una­trag tako da može gle­da­ti Vuka. Ono što je vidio nije baš bilo ohra­bru­ju­će. Po­li­ca­jac koji je vozio auto imalo je široko, tjes­tas­to nad­me­no lice ru­me­nih gru­me­na masti tamo gdje su mu nekad bile ja­go­di­ce. A Vukov užas bio je jasno vid­ljiv na nje­go­vom licu. Oči i nos­ni­ce su mu se širile; po­ka­zi­vao je zube.


  "Stvar­no ti se svi­đa­la vožnja u onom ka­mi­one­tu, zar ne?" upitao ga je Jack.


  Nešto užasa je nes­ta­lo, i Vuk se skoro uspio na­smi­je­ši­ti. Po­li­cij­ski auto za­ur­lao je kraj njih - Jack je bio svjes­tan kako vozač okreće glavu da ih pre­gle­da. "U redu", reče Jack. "Otišao je. U redu je, Vuče."


  Opet se okre­nuo kad je čuo kako zvuk po­li­cij­skog auta odjed­nom pos­ta­je glas­ni­ji.


  "Dro­ti­ca­jac se vraća!"


  "Vje­ro­jat­no samo ide natrag u Cayugu", reče Jack. "Okreni se i po­na­šaj se kao ja. Nemoj zuriti u njega."


  Vuk i Jack su išli dalje, pre­tva­ra­ju­ći se da ig­no­ri­ra­ju auto koji kao da je na­mjer­no za­os­ta­jao iza njih. Vuk je is­pus­tio zvuk koji je bio pola ste­nja­nje a pola za­vi­ja­nje.


  Po­li­cij­ski auto skre­nuo je na cestu, prošao ih, bljes­nuo za­us­tav­nim svje­tli­ma, a onda pre­si­je­kao di­ja­go­nal­no ispred njih. Po­li­ca­jac je otvo­rio vrata i spus­tio noge na zemlju. Onda se iz­vu­kao iz sje­da­la. Bio je ot­pri­li­ke Jac­ko­ve visine, a sva mu je težina bila u licu i trbuhu - noge su mu bile tanke poput gran­či­ca, ruke i ramena kao u nekog nor­mal­no ra­zvi­je­nog čo­vje­ka. Njegov trbuh, omotan u smeđu odoru kao puran od sedam kila, is­pa­dao je s obje strane ši­ro­kog smeđeg pojasa.


  "Jedva čekam", rekao je i is­pru­žio jednu ruku i os­lo­nio se na otvo­re­na vrata. "Koja je vaša priča, je li? Plju­ni­te."


  Vuk je otap­kao iza Jacka i zgurio ramena, ruku gur­nu­tih duboko u dže­po­ve svog kom­bi­ne­zo­na.


  "Idemo u Sprin­g­fi­eld, po­li­caj­če", reče Jack. "Sto­pi­ra­li smo - mislim da možda ne bismo tre­ba­li."


  "Misliš da možda ne biste tre­ba­li. Je­ba­aaa te vrag. Tko je taj tip koji se skriva iza tebe, jel' to Wookie?"


  "To mi je rođak." Jack je načas mah­ni­to raz­miš­ljao - Priču se moralo is­kri­vi­ti do­volj­no da uklju­či i Vuka. "Ja bih ga trebao odves­ti kući. On živi u Sprin­g­fi­el­du, sa svojom tetom Helen, mislim mojom tetom Helen, koja je uči­te­lji­ca. U Sprin­g­fi­el­du."


  "Šta je na­pra­vio, po­bje­gao od­ne­kud?"


  "Ne, ne, ništa takvo. Samo je -"


  Drot ga je bez­iz­ra­žaj­no pro­ma­trao, opakog lica. "Imena."


  Sad se dječak susreo s di­le­mom; Vuk će ga si­gur­no zvati Jack, koje god on ime rekao drotu. "Ja sam Jack Parker", rekao je. "A on je-"


  "Stani. Hoću da mi debil sam kaže. Hajde, ti. Znaš kako se zoveš, ble­sa­ne?"


  Vuk se me­ško­ljio iza Jacka, gu­ra­ju­ći si bradu u vrh kom­bi­ne­zo­na. Pro­mrm­ljao je nešto.


  "Nisam te čuo, sinko."


  "Vuk", šapnuo je.


  "Vuk. Mogao sam po­go­di­ti. Kako ti je ime, ili su ti dali samo broj?"


  Vuk je stis­nuo oči, i svijao noge jednu oko druge.


  "Daj, Phil", rekao je Jack, uvje­ren da je to jedno od ri­jet­kih imena koja bi Vuk mogao upam­ti­ti.


  Ali taman je za­vr­šio kad je Vuk po­di­gao glavu i iz­rav­nao leđa i po­vi­kao: "JACK! JACK! JACK VUK!"


  "Po­ne­kad ga zovemo Jack", ubacio se dječak, zna­ju­ći da je već pre­kas­no. "Zato što me toliko voli, ko­ji­put sam ja jedini koji može izaći na kraj s njim. Možda čak i os­ta­nem koji dan tamo u Sprin­g­fi­el­du kad ga do­ve­dem kući, samo da se uvje­rim da se dobro smjes­tio."


  "Baš mi je dosta tvoga glasa, mali Jack. Zašto se ti i dobri stari Phil-Jack ne uva­li­te tamo na straž­nje sje­da­lo pa da odemo u grad i sve raš­čis­ti­mo?" Kad se Jack nije po­ma­kao, po­li­ca­jac je stavio ruku na dršku ogrom­nog pi­što­lja koji mu je visio s na­pe­tog pojasa. "U auto. Prvo on. Hoću doz­na­ti zašto ste sto ki­lo­me­ta­ra od kuće za vri­je­me škole. U auto. Smjes­ta."


  "Ah, po­li­caj­če", počeo je Jack, a iza njega je Vuk škri­pao: "Ne. Ne mogu."


  "Moj rođak ima pro­blem", reče Jack. "Kla­us­tro­fo­bi­čan je. Mali pros­to­ri ga iz­lu­đu­ju, po­seb­no unu­traš­njost auta. Možemo se voziti samo na ka­mi­one­ti­ma, tako da se on može voziti na otvo­re­nom."


  "Ula­zi­te u auto", reče po­li­ca­jac. Ko­rak­nuo je na­pri­jed i otvo­rio straž­nja vrata.


  "NE MOGU!" za­vi­jao je Vuk. "Vuk NE MOŽE! Smrdi, Jacky, tamo smrdi." Nos i usne su mu se svi­nu­li.


  "Ti ga uvedi u auto ili ću ja", reče po­li­ca­jac Jacku.


  "Vuče, neće biti dugo", rekao je Jack po­se­žu­ći za Vu­ko­vom rukom. S ok­li­je­va­njem, Vuk mu je do­pus­tio da je uhvati. Jack ga je po­vu­kao prema straž­njem sje­da­lu po­li­cij­skog auta, dok je Vuk dos­lov­ce vukao noge po po­vr­ši­ni ceste.


  Ne­ko­li­ko se­kun­di iz­gle­da­lo je kao da će upa­li­ti. Vuk je prišao do­volj­no blizu po­li­cij­skom autu da do­dir­ne okvir vrata. Onda mu se cijelo tijelo stres­lo. Obje je ruke stavio na vrh okvira. Iz­gle­da­lo je kao da će po­ku­ša­ti ras­tr­ga­ti gornju po­lo­vi­cu auta na pola, kao što sna­ga­tor u cir­ku­su dere te­le­fon­ski imenik na dvoje.


  "Molim te", reče Jack tiho. "Moramo."


  Ali Vuk je bio pres­trav­ljen, i pre­vi­še zgađen onim što je na­mi­ri­sao. Divlje je stre­sao glavom. Iz usta mu je curila slina i kapala na vrh auto­mo­bi­la.


  Po­li­ca­jac je za­obi­šao Jacka i ot­pus­tio nešto s pojasa. Jack je samo stigao vi­dje­ti da nije u pi­ta­nju pi­štolj prije nego što je drot struč­no zvek­nuo pen­dre­kom po Vu­ko­vom tje­me­nu. Vukova prsa pala su na vrh auta, a onda je cijeli Vuk ot­mje­no skliz­nuo na praš­nja­vu cestu.


  "Ti idi s nje­go­ve druge strane", rekao je drot, vra­ća­ju­ći pen­drek za pojas. "Ko­nač­no ćemo tu veliku vreću govana uva­li­ti u vozilo."


  Dvije-tri minute kas­ni­je, nakon što im je Vukovo teško one­svi­je­šte­no tijelo dvaput ispalo na cestu, žurili su prema Cayugi. "Već znam što će se do­go­di­ti tebi i tvom de­bil­nom rođaku, ako ti je uopće rođak, u što sum­njam." Drot je u re­tro­vi­zo­ru po­gle­dao Jacka a oči su mu bile gro­žđi­ce umo­če­ne u svjež katran.


  Sva krv u Jac­ko­vom tijelu kao da se spu­šta­la dolje, dolje niz nje­go­ve vene, a srce mu je po­sko­či­lo u gru­di­ma. Sjetio se ci­ga­re­te u džepu svoje ko­šu­lje. Stavio je ruku na njega, onda je od­mak­ne prije nego što je drot mogao išta vi­dje­ti.


  "Moram mu vra­ti­ti cipele na noge", reče Jack. "Nekako su pale."


  "Za­bo­ra­vi", rekao je drot, ali nije se dalje bunio kad se Jack sagnuo. Kad se iz­ma­kao s po­gle­da re­tro­vi­zo­ra, prvo je jednu od ras­pa­ra­nih mo­ka­si­na vratio na Vukovu golu petu, onda hitro izvuče joint iz džepa i strpa ga u usta. Za­gri­zao ga je, i suhe mrvice čudno bilj­nog okusa pro­su­le su mu se je­zi­kom. Jack ih je počeo žva­ka­ti među zubima. Nešto ga je za­gre­blo u grlu, i morao se us­pra­vi­ti, sta­viv­ši ruku pred usta i nas­to­je­ći kaš­lja­ti za­tvo­re­nih usta. Kad mu se grlo pro­čis­ti­lo, užur­ba­no je pro­gu­tao svu vlažnu i sad pri­lič­no lji­ga­vu ma­ri­hu­anu. Jack si je prešao je­zi­kom po zubima, skup­lja­ju­ći sve mrvice i tra­go­ve.


  "Pred vama je par iz­ne­na­đe­nja", reče po­li­ca­jac. "Dobit ćete malo sunca za dušu."


  "Sunca za dušu?" upitao je Jack, uvje­ren da ga je drot vidio kako trpa joint u usta.


  "I par žu­lje­va na rukama", rekao je drot, i sretno se za­bu­ljio u Jac­ko­vu sliku u re­tro­vi­zo­ru, punu kriv­nje.


  Zgrada općine Cayuga bila je za­sje­nje­ni la­bi­rint neo­svi­jet­lje­nih hod­ni­ka i uskih stu­bi­šta koja kao da su neo­če­ki­va­no za­vi­ja­la prema gore pa­ra­lel­no s po­djed­na­ko uskim sobama. Voda je pje­va­la i grg­lja­la u ci­je­vi­ma. "Da vam objas­nim nešto, klinci", rekao je po­li­ca­jac, vodeći ih prema po­s­ljed­njem stu­bi­štu s desne strane. "Niste uhi­će­ni. Jasno? Za­dr­ža­ni ste zbog is­pi­ti­va­nja. Ne želim čuti ni­kak­va sranja o te­le­fon­skom pozivu. Sad ste u limbu dok nam ne kažete tko ste i što na­mje­ra­va­te", nas­ta­vio je drot. "Čujete? Limb. Nigdje. Vidjet ćemo suca Fa­ir­c­hil­da, on je ma­gis­trat, i ako nam ne kažete istinu, snaći će vas jebeno debele po­s­lje­di­ce. Gore. Kreći!"


  Na vrhu stu­bi­šta, po­li­ca­jac je otvo­rio jedna vrata. Neka sre­do­vječ­na žena s na­oča­la­ma ži­ča­nih okvira i crnom ha­lji­nom po­di­gla je pogled s pi­sa­ćeg stroja smje­šte­nog pos­tran­ce uza zid. "Još dva bje­gun­ca", reče po­li­ca­jac. "Reci mu da smo tu."


  Kim­nu­la je, do­hva­ti­la svoj te­le­fon i rekla ne­ko­li­ko riječi. "Možete ući", rekla im je taj­ni­ca, si­je­va­ju­ći po­gle­dom s Vuka na Jacka i natrag.


  Po­li­ca­jac ih je pre­gu­rao preko pros­to­ri­je i otvo­rio vrata u dvaput veću pros­to­ri­ju kojoj je jedan zid bio pre­kri­ven knji­ga­ma, a drugi uok­vi­re­nim fo­to­gra­fi­ja­ma, di­plo­ma­ma i po­t­vr­da­ma. Preko vi­so­kih pro­zo­ra sa su­prot­ne strane bili su po­vu­če­ni zas­to­ri. Visok, mršav čovjek u tamnom odi­je­lu, iz­gu­žva­noj bi­je­loj ko­šu­lji i uskoj kra­va­ti bez pre­poz­nat­lji­vog dezena stajao je iza otr­ca­nog dr­ve­nog stola koji je morao biti du­ga­čak bar metar i osam­de­set. Čo­vje­ko­vo lice bilo je re­ljef­na mapa bora, a kosa tako crna da je morala biti bojana. U zraku je vid­lji­vo visio us­ta­ja­li dim ci­ga­re­ta.


  "Pa, što nam je to, Franky?" Glas mu je bio za­pa­nju­ju­će dubok, skoro te­atra­lan.


  "Klinci koje sam po­ku­pio na cesti French Lick, kod Thom­p­so­na."


  Bore suca Fa­ir­c­hil­da sku­pi­le su se u smi­je­šak dok je gledao Jacka.


  "Imaš li kakvih is­pra­va pri sebi, sinko?"


  "Ne, gos­po­di­ne", reče Jack.


  "Jeste li po­li­caj­cu Wil­li­am­su rekli istinu o svemu? Njemu se ne čini tako, inače ne biste bili ovdje."


  "Da, gos­po­di­ne", reče Jack.


  "Onda mi is­pri­čaj svoju priču." Za­obi­šao je svoj radni sloj, uz­ne­mi­ru­ju­ći debele slo­je­ve dima tik iznad svoje glave, i napola sjeo a napola se nas­lo­nio na pred­nji ugao, naj­bli­ži Jacku. Za­ški­ljiv­ši, za­pa­lio je ci­ga­re­tu - Jack je vidio kako sučeve upale bli­je­de oči zure u njega kroz dim i znao je da u njima nema sa­mi­los­ti.


  Opet vr­če­vac.


  Jack duboko udahne. "Zovem se Jack Parker. Ovo mi je rođak, i zove se isto Jack. Jack Vuk. Ali pravo mu je ime Philip. Bio je kod nas u Da­le­vil­leu jer mu je tata umro a mama se raz­bo­lje­la. Baš sam ga vodio natrag u Sprin­g­fi­eld."


  "Za­os­tao, je li?"


  "Malo je spor", reče Jack, i baci pogled na Vuka. Činilo se da je jedva svjes­tan.


  "Kako ti se zove majka?" upitao je sudac Vuka. Vuk nije nikako od­go­vo­rio. Oči je stis­nuo, a ruke za­gu­rao u dže­po­ve.


  "Zove se Helen", reče Jack. "Helen Va­ug­han."


  Sudac se spus­tio sa stola i polako prišao Jacku. "Jesi li pio, sinko? Dje­lu­ješ malo ne­si­gur­no."


  "Ne."


  Sudac Fa­ir­c­hild prišao je Jacku na korak i sagnuo se. "Daj da ti po­nju­šim dah."


  Jack otvori usta i iz­dah­ne.


  "Ne. Nisi cugao." Sudac se opet is­pra­vi. "Ali to je jedino o čemu si mi rekao istinu, zar ne? Vučeš me za nos, dečko."


  "Žao mi je što smo sto­pi­ra­li", rekao je Jack, svjes­tan da sad mora go­vo­ri­ti vrlo oprez­no. Ono što će reći neće samo odre­di­ti hoće li njega i Vuka pus­ti­ti, već mu je bilo teško i tvo­ri­ti riječi - sve kao da se do­ga­đa­lo jako polako. Kao u šupi, se­kun­de su od­lu­ta­le daleko od me­tro­no­ma. "Za­pra­vo, skoro nikad ni ne sto­pi­ra­mo, jer Vuk - to jest Jack - mrzi biti u auto­mo­bi­li­ma. Nikad više to nećemo uči­ni­ti. Nismo uči­ni­li ništa po­greš­no, gos­po­di­ne, i to je doista istina."


  "Ne shva­ćaš, sinko", rekao je sudac, a nje­go­ve uda­lje­ne oči opet su bljes­nu­le. On uživa u ovome, shva­tio je Jack. Sudac Fa­ir­c­hild polako se vratio za svoj stol. "Nije u pi­ta­nju autos­to­pi­ra­nje. Vas dvo­ji­ca deč­ki­ća, tako sami na cesti, do­la­zi­te ni­ot­ku­da, idete nikamo - prava ste meta za ne­vo­lje." Glas mu je bio poput tamnog meda. "Sad, mi u ovom kraju imamo nešto što sma­tra­mo vrlo neo­bič­nom us­ta­no­vom - s odo­bre­njem i fi­nan­ci­ra­njem države, usput rečeno - koja je mogla biti us­pos­tav­lje­na baš za do­bro­bit dje­ča­ka kao što ste vi. Zove se Kuća svetog pisma Sunca Gard­ne­ra za za­lu­ta­le dje­ča­ke. Ono što gos­po­din Gard­ner radi s mla­di­ći­ma u ne­vo­lji je doista ču­des­no. Pos­la­li smo mu neke teške slu­ča­je­ve, i u roku keks je sve te dečke dobio na ko­lje­na da mole Isusa za oprost. Ja bih rekao da je to pri­lič­no sjajno, zar ne?"


  Jack pro­gu­ta. Činilo mu se da su mu usta suša nego što su bila u šupi. "Ah, gos­po­di­ne, stvar­no je hitno da stig­ne­mo u Sprin­g­fi­eld. Svi će se pitati-"


  "Jako sum­njam u to", rekao je sudac smi­je­še­ći se svim svojim borama. "Ali evo kako ćemo. Čim vas dvo­ji­ca po­tu­ca­la kre­ne­te prema Kući sunca, ja ću na­zva­ti Sprin­g­fi­eld i po­ku­šat ću dobiti broj te Helen… Vuk, je li tako? Ili Helen Va­ug­han?"


  "Va­ug­han", rekao je Jack, a ru­me­ni­lo mu je pre­kri­lo lice kao groz­ni­ca.


  "Da", reče sudac.


  Vuk je stre­sao glavom, trep­ću­ći, onda stavi raku na Jac­ko­vo rame.


  "Do­la­ziš k sebi, je li, sinko?" upita sudac. "Možeš li mi reći koliko ti je godina?" Vuk je opet za­trep­tao i po­gle­dao Jacka.


  "Šes­na­est", reče Jack.


  "A tebi?"


  "Dva­na­est."


  "Oh. Mislio sam da si ne­ko­li­ko godina sta­ri­ji. Razlog više da ti po­mog­ne­mo sad, prije nego što doista dos­pi­ješ u ne­vo­lje, zar ne, Franky?"


  "Amen", reče po­li­ca­jac.


  "Vi dečki ćete se ovamo vra­ti­ti za mjesec dana", reče sudac. "Onda ćemo vi­dje­ti je li vam se pam­će­nje po­pra­vi­lo. Zašto su ti oči tako krvave?"


  "Nekako su čudne", rekao je Jack, a po­li­ca­jac je za­la­jao. Na­smi­jao se, shva­tio je Jack se­kun­du kas­ni­je.


  "Vodi ih, Franky", reče sudac. Već je po­di­zao slu­ša­li­cu. "Bit ćete sasvim dru­ga­či­ji za tri­de­set dana. Vje­ruj­te mi."


  Dok su išli niza stu­bi­šte crvene op­ćin­ske zgrade, Jack je upitao Fran­kyja Wil­li­am­sa zašto je sudac pitao za nji­ho­ve godine. Drot je zastao na po­s­ljed­njoj stubi i napola se okre­nuo da svojim sjaj­nim licem po­gle­da Jacka. "Stari Sunce obično uzima klince s dva­na­est godina i pušta ih s de­vet­na­est." Is­ke­zio se. "Hoćeš reći da ga nikad nisi čuo na radiju? On je više-manje naj­slav­ni­ja stvar u ovom kraju. Pri­lič­no sam si­gu­ran da su za starog Sunca Gar­de­ne­ra čuli čak i tamo u Da­le­vil­leu." Zubi su mu bili mali pr­lja­vi kol­či­ći, ne­rav­no­mjer­no ras­po­re­đe­ni.


  3


  Dva­de­set minuta kas­ni­je opet su bili u po­lji­ma.


  Vuk se s iz­ne­na­đu­ju­će malo pro­ble­ma uvukao na straž­nje sje­da­lo po­li­cij­skog auto­mo­bi­la. Franky Wil­li­ams iz­vu­kao je iz pojasa pen­drek i rekao: "Hoćeš opet ovo, nakazo jebena? Tko zna, možda pos­ta­neš pa­me­tan." Vuk je za­drh­tao, nos mu se na­mre­škao, ali je sli­je­dio Jacka u auto. Smjes­ta je stavio ruku preko nosa i počeo disati na usta. "Otići ćemo mi odatle, Vuk", šapnuo mu je Jack na uho. "Par dana, to je sve, i smis­lit ćemo kako."


  "Bez brb­lja­nja", stiglo je s pred­njeg sje­da­la.


  Jack je bio čudno opu­šten. Bio je uvje­ren da će pro­na­ći način za bijeg. Nas­lo­nio se na plas­tič­no sje­da­lo, s Vu­ko­vom rukom oko svoje, i pro­ma­trao polja kako pro­mi­ču.


  "Eto ga", do­vik­nuo je Franky Wil­li­ams s pred­njeg sje­da­la. "Vaš budući dom."


  Jack je vidio visoke zidove od cigle kako se na­dre­alis­tič­ki uzdižu usred polja. Pre­vi­so­ki da bi se vi­dje­lo oko njih, zidovi oko Kuće sunca imali su na vrhu tri reda bod­lji­ka­ve žice i komade stakla u betonu. Auto je sad pro­la­zio kraj is­crp­lje­nih polja ogra­đe­nih ogra­da­ma u kojima su se iz­mje­nji­va­le obična i bod­lji­ka­va žica.


  "Tu ima šez­de­set hek­ta­ra", reče Wil­li­ams. "I sve je ozi­da­no ili ogra­đe­no - možete mi vje­ro­va­ti. Dečki su to sami na­pra­vi­li."


  Široke že­ljez­ne vrat­ni­ce pre­ki­da­le su zid tamo gdje je cesta skre­ta­la na posjed Kuće. Čim je po­li­cij­ski auto skre­nuo na cestu, vrat­ni­ce su se otvo­ri­le, po­kre­nu­te nekim elek­trič­nim sig­na­lom. "TV kamera", objas­ni po­li­ca­jac. "Čekaju na vas dvije svježe ribice."


  Jack se nagnuo na­pri­jed i pris­lo­nio lice uz prozor. Dje­ča­ci u tra­per­skim jak­na­ma radili su na dugim po­lji­ma s obje strane, ko­pa­ju­ći i grab­lja­ju­ći, gu­ra­ju­ći kolica.


  "Vas dvo­ji­ca se­ro­nja upravo ste mi za­ra­di­li dva­de­set baksa", reče Wil­li­ams. "I još dva­de­set sucu Fa­ir­c­hil­du. Zar to nije sjajno?"


  
    Dvadeset i prvo Poglavlje
  


  Kuća Sunca
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  Kuća je iz­gle­da­la kao nešto iz­gra­đe­no od dje­čjih koc­ki­ca, činilo se Jacku - rasla je na­sum­ce kad bi za­tre­ba­lo više pros­to­ra. Onda je vidio da su brojni pro­zo­ri za­gra­đe­ni re­šet­ka­ma, i raz­ba­ca­na zgrada odmah je počela dje­lo­va­ti kaz­ne­no a ne dje­ti­nje.


  Većina dje­ča­ka na po­lji­ma spus­ti­la je alate da pro­ma­tra­ju na­pre­do­va­nje po­li­cij­skog auto­mo­bi­la.


  Franky Wil­li­ams za­us­ta­vio se na ši­ro­kom, za­ob­lje­nom kraju ceste. Čim je za­us­ta­vio motor, jedan visok obris prošao je kroz ulazna vrata i stajao pro­ma­tra­ju­ći ih s vrha stu­bi­šta, ruku skup­lje­nih pred sobom. Pod gustom i po­du­gač­kom va­lo­vi­tom si­je­dom kosom, čo­vje­ko­vo lice dje­lo­va­lo je ne­re­al­no mla­de­nač­ki - kao da su te od­sječ­ne, vi­tal­no mu­žev­ne crte lica stvo­re­ne ili bar po­bolj­ša­ne plas­tič­nom ki­rur­gi­jom. Bilo je to lice čo­vje­ka koji će pro­da­ti bilo što, bilo gdje, bilo kome. Odjeća mu je bila bijela poput kose: bijelo odi­je­lo, bijele cipele, bijela ko­šu­lja, i le­pr­ša­vi bijeli šal oko vrata. Dok su Jack i Vuk iz­la­zi­li sa straž­njeg sje­di­šta, čovjek u bi­je­lom iz džepa svog odi­je­la iz­vu­kao je par tam­no­ze­le­nih sun­ča­nih na­oča­la, stavio ih na nos, i činilo se da načas pro­uča­va dvo­ji­cu dje­ča­ka prije nego što se na­smi­je­šio - du­gač­ke bore po­ja­vi­le su mu se na obra­zi­ma. Onda je skinuo na­oča­le i vratio ih u džep.


  "Dobro", reče on. "Dobro, dobro, dobro. Gdje bismo mi svi bili bez vas, po­li­caj­če Wil­li­ams?"


  "Bardan, ve­le­čas­ni Gar­de­ner", reče po­li­ca­jac.


  "Je li to uobi­ča­je­na stvar, ili su se ova dvo­ji­ca hra­bri­ša doista bavila kri­mi­nal­nim ak­tiv­nos­ti­ma?"


  "Lu­ta­li­ce", reče drot. S rukama na bo­ko­vi­ma, zurio je u Gar­de­ne­ra kao da ga od sve te bje­li­ne bole oči. "Nisu htjeli Fa­ir­c­hil­du reći prava imena. Ovaj tu, veliki", rekao je po­ka­zu­ju­ći palcem na Vuka, "nije uopće htio go­vo­ri­ti. Morao sam ga zvek­nu­ti po glavi samo da ga ubacim u auto."


  Gar­de­ner tra­gič­no strese glavom. "Zašto ih ne do­ve­de­te ovamo gore da se pred­sta­ve, a onda ćemo se po­bri­nu­ti za razne for­mal­nos­ti. Ima li nekog raz­lo­ga zašto njih dvo­ji­ca dje­lu­ju tako, ah, da tako kažemo, zbu­nje­no?"


  "Samo što sam ve­li­ko­me dao za uho."


  "Hmmmmm." Gar­de­ner ko­rak­ne una­trag, pre­pli­ću­ći prste na prsima.


  Dok je Wil­li­ams gurao dje­ča­ke uza stube prema du­gač­kom tri­je­mu, Gar­de­ner je nagnuo glavu i pro­uča­vao svoje no­vo­pri­doš­li­ce. Jack i Vuk stigli su do vrha stu­bi­šta i ne­si­gur­no kre­nu­li na po­vr­ši­nu tri­je­ma. Franky Wil­li­ams obri­sao si je čelo i za­di­ha­no stao kraj njih. Gar­de­ner se ma­glo­vi­to smi­je­šio, ali oči su mu ska­ka­le s jednog na drugog dje­ča­ka. Se­kun­du nakon što je nešto tvrdo, hladno i poz­na­to iz nje­go­vih očiju sko­či­lo prema Jacku, ve­le­čas­ni je opet po­teg­nuo na­oča­le iz svoga džepa i stavio ih. Smi­je­šak je ostao ma­glo­vit i pro­fi­njen, ali čak i onako umotan u dojam lažne si­gur­nos­ti, Jack se smrz­nuo pred tim po­gle­dom - jer ga je već vidio.


  Ve­le­čas­ni Gar­de­ner po­vu­kao je na­oča­le niže na nosu i za­igra­no virnuo preko vrha okvira. "Imena? Imena? Možemo li dobiti neka imena za vas dvo­ji­cu gos­po­de?"


  "Ja sam Jack", rekao je dječak, i stao - nije htio reći više ni riječi dok ne mora. Načas se činilo kao da se stvar­nost svija i ovija oko Jacka; osje­ćao je da je po­teg­nut natrag na Te­ri­to­ri­je, ali sad su Te­ri­to­ri­ji bili zli i pri­je­te­ći, a onaj gadni dim, trep­ta­nje pla­me­no­va, krici iz­mu­če­nih tijela punili su zrak.


  Snažna ruka sklo­pi­la mu se oko lakta i pri­dr­ža­la ga. Umjes­to ga­dos­ti i dima, Jack je na­nju­šio neku slatku ko­lonj­sku vodu u pre­tje­ra­nim ko­li­či­na­ma. Par me­lan­ko­lič­no sivih očiju gledao je ravno u njega.


  "A jesi li ti bio zlo­čes­ti dečko, Jack? Jesi li bio jako zlo­čes­ti dečko?"


  "Ne, samo smo sto­pi­ra­li, i -"


  "Mislim da si malo na­pu­šen", reče ve­le­čas­ni Gar­de­ner. "Morat ćemo se po­bri­nu­ti da do­bi­ješ po­seb­nu po­zor­nost, zar ne?" Ruka mu je pus­ti­la lakat; Gar­de­ner se uredno iz­mak­nuo i opet si po­gur­nuo na­oča­le na oči. "Pret­pos­tav­ljam da imaš i pre­zi­me."


  "Parker", reče Jack.


  "A-ha." Gar­de­ner je maknuo na­oča­le s glave, plesno se okre­nuo za pola kruga i za­gle­dao se u Vuka. Ničime nije po­ka­zao vje­ru­je li Jacku ili ne.


  "Ajme", reče. "Ti si baš zdrav pri­mje­rak, zar ne? Baš si čio. Si­gur­no ćemo ovdje pro­na­ći način da is­ko­ris­ti­mo tako ve­li­kog, snaž­nog dečka, hvala budi Gos­po­du. A smijem li te za­mo­li­ti da se ugle­daš na gos­po­di­na Jacka Par­ke­ra i kažeš mi svoje ime?"


  Jack je ne­la­god­no po­gle­da­vao Vuka. Glava mu je bila pog­nu­ta, i teško je disao. Blis­ta­va crta sline pru­ža­la mu se od ugla usta do brade. Crna mrlja, napola od pr­ljav­šti­ne a napola od mas­no­će, pre­kri­va­la je pred­nji­cu ukra­de­ne majice Atlet­skog odjela. Vuk je stre­sao glavom, ali pokret kao da nije imao sa­dr­ža­ja - kao da od­ma­hu­je muhu.


  "Ime, sinko? Ime? Ime? Zoveš li se Bill? Paul? Art? Sammy? Ne - nešto vrlo obično, si­gu­ran sam. George, možda?"


  "Vuk", reče Vuk.


  "Ah, to je baš zgodno." Gar­de­ner im se obo­ji­ci široko na­smi­je­šio. "Gos­po­din Parker i gos­po­din Vuk. Možda da ih ot­pra­ti­te unutra, po­li­caj­ce Wil­li­ams? I zar nismo sretni što je gos­po­din Bast već ovdje? Jer pri­sut­nost gos­po­di­na Hec­to­ra Basta - jednog od naših redara, usput rečeno - znači da ćemo vje­ro­jat­no moći opre­mi­ti gos­po­di­na Vuka." Za­pi­rio je u dvo­ji­cu dje­ča­ka preko okvira svojih na­oča­la. "Jedna od stvari u koje vje­ru­je­mo ovdje u Kući svetog pisma jest da voj­ni­ci Gos­pod­nji naj­bo­lje stu­pa­ju kad stu­pa­ju u odo­ra­ma. A Heck Bast je velik skoro kao tvoj pri­ja­telj Vuk, mladi Jacku Par­ke­ru. Tako da ćete biti doista dobro pos­lu­že­ni, kako u dis­ci­pli­ni tako i u odjeći. To je utjeha, zar ne?"


  "Jack", reče Vuk tiho.


  "Da."


  "Glava me boli, Jack. Jako me boli."


  "Gla­vi­ca vas boli, gos­po­din Vuk?" Ve­le­čas­ni Sunce Gar­de­ner napola je do­ple­sao do Vuka i blago ga po­tap­šao po raci. Vuk je tr­za­jem od­ma­kao ruku, lica zgr­če­nog u pre­tje­ran izraz zga­đe­nos­ti. To je od ko­lonj­ske, znao je Jack - taj težak slat­kas­ti miris na Vukove osjet­lji­ve nos­ni­ce dje­lu­je poput amo­ni­ja­ka.


  "Nije važno, sinko", rekao je Gar­de­ner na­iz­gled ne­tak­nut Vu­ko­vim pov­la­če­njem. "Gos­po­din Bast ili gos­po­din Singer, naš dragi redar, po­bri­nut će se unutra za to. Frank, mislio sam da sam ti rekao da ih uvedeš u Kuću."


  Po­li­ca­jac Wil­li­ams re­agi­rao je kao da ga je netko ubo iglom u leđa. Lice mu je pos­ta­lo još groz­ni­ča­vi­je, i svoje je neo­bič­no tijelo trznuo preko tri­je­ma prema ulaz­nim vra­ti­ma.


  Sunce Gar­de­ner opet je za­trep­tao prema Jacku, i dječak je vidio da je sva ta nje­go­va ci­fras­ta ani­mi­ra­nost samo neka vrsta ste­ril­ne zabave za njega samoga: čovjek u bi­je­lom iz­nu­tra je bio hladan i lud. Težak zlatan lanac za­zve­ke­tao je iz Gar­de­ne­ro­vog rukava i za­us­ta­vio se na po­čet­ku nje­go­va palca. Jack je začuo fijuk biča koji pro­la­zi kroz zrak, i ovog puta je pre­poz­nao Gar­de­ne­ro­ve tam­no­si­ve oči.


  Gar­de­ner je bio Osmon­dov bli­za­nac.


  "Unutra, mla­di­ći", rekao je Gar­de­ner napola se kla­nja­ju­ći i po­kre­tom po­ka­zu­ju­ći otvo­re­na vrata.


  2


  "Usput, gos­po­di­ne Parker", rekao je Gar­de­ner kad su jednom ušli, "je li moguće da smo se već sreli? Si­gur­no pos­to­ji neki razlog zašto mi dje­lu­je­te tako poz­na­to, zar ne?"


  "Ne znam", rekao je Jack, oprez­no se ogle­da­va­ju­ći po čudnoj unu­traš­njos­ti Kuće svetog pisma.


  Du­gač­ki ka­uče­vi po­kri­ve­ni tam­no­pla­vom tka­ni­nom bili su pos­tav­lje­ni uza zid na šumski ze­le­nom sagu; dva ma­siv­na, kožom pre­kri­ve­na radna stola sta­ja­la su uz su­prot­ni zid. Za jednim stolom, bu­bu­lji­ča­vi ti­nej­džer tupo je bacio pogled na njih, onda se vratio video-ekranu pred sobom, gdje je TV pro­po­vjed­nik grmio protiv rock and rolla. Ti­nej­džer koji je sjedio za slje­de­ćim stolom us­pra­vio se i za­bu­ljio u Jacka agre­siv­nim po­gle­dom. Bio je vitak i cr­no­kos a nje­go­vo je usko lice iz­gle­da­lo pa­met­no i zlo­volj­no. Za džep nje­go­ve bijele dol­če­vi­te bila je prik­va­če­na pra­vo­kut­na plo­či­ca s imenom kakve nose voj­ni­ci: SINGER.


  "Ali ja doista mislim da smo se negdje već sreli, zar ne, mla­di­ću moj? Uvje­ra­vam te da jesmo - ja ne za­bo­rav­ljam, dos­lov­no sam nes­po­so­ban za­bo­ra­vi­ti lice dje­ča­ka kad ga jednom sret­nem. Jesi li već i prije bio u ne­vo­lji, Jack?"


  Jack reče: "Nikad vas još nisam vidio."


  S druge strane sobe, jedan krupan dječak ustao je s jednog od plavih ka­uče­va i sad je stajao u stavu mirno. I on je na sebi imao bijelu dol­če­vi­tu i voj­nič­ku plo­či­cu s imenom. Ruke su mu ner­voz­no šetale od bokova do pojasa, u dže­po­ve tra­pe­ri­ca, pa opet na bokove. Bio je visok bar metar i de­ve­de­set, i činilo se da ima skoro sto pe­de­set kila. Akne su mu plam­tje­le po obra­zi­ma i čelu. To je očito bio Bast.


  "Pa, možda se kas­ni­je sjetim", reče Sunce Gar­de­ner. "Heck, dođi ovamo i pomozi našim no­vo­pri­doš­li­ca­ma u pri­je­mu, može?"


  Bast je na­mr­šte­no krenuo na­pri­jed. Na­mjer­no je prišao vrlo blizu Vuku prije nego što ga je za­obi­šao, cijelo vri­je­me se sve jače mr­šte­ći - da je Vuk otvo­rio oči, što nije, bio bi vidio samo ra­zo­re­nu mje­se­čas­tu po­vr­ši­nu Bas­to­va čela i zlobne očice, poput med­vje­đih, koje su se raz­ro­ga­či­le ispod de­be­lih obrva. Bast je pre­ba­cio pogled na Jacka, pro­mrm­ljao "Dođ'te" i mahnuo rukom prema stolu.


  "Re­gis­tra­ci­ja, a zatim ih odvedi u pra­oni­cu po odjeću", rekao je Gar­de­ner tupim glasom. Na­smi­je­šio se Jacku sa sjajem kroma. "Jack Parker", reče tiho. "Pitam se tko si za­pra­vo, Jacku Par­ke­ru. Bast, po­bri­ni se da mu sve iz­va­diš iz dže­po­va." Bast se is­ke­zio.


  Sunce Gar­de­ner ot­plu­tao je preko sobe prema očito nes­trp­lji­vom Fran­kyju Wil­li­am­su i mirno iz­vu­kao du­ga­čak kožni nov­ča­nik iz unu­tar­njeg džepa svog sakoa. Jack ga je vidio kako broji novac u po­li­caj­če­ve ruke.


  "Obrati po­zor­nost, šmr­ka­vac", rekao je dječak za stolom, i Jack se naglo okre­nuo prema njemu. Dječak se po­igra­vao olov­kom, a kez na nje­go­vom licu nije nimalo skri­vao ono što se Jac­ko­vim oja­ča­nim osje­ti­li­ma činilo ka­rak­te­ris­tič­nim bi­je­som - bi­je­som koji je kiptio duboko u njemu, stalno po­ti­can. "Zna li pisati?"


  "Hmm, mislim da ne", reče Jack.


  "Onda ćeš ti morati pot­pi­sa­ti za njega." Singer je prema njemu gurnuo dva komada papira prav­nič­kog iz­gle­da. "Ve­li­kim slo­vi­ma na vrhu, pisano na dnu. Tamo gdje je X." Za­va­lio se u svoje sje­da­lo, po­di­žu­ći olovku do usta, i rje­či­to se za­va­lio u kut. Jack je pret­pos­tav­ljao da je taj trik naučio od vrlo ve­le­čas­nog Sunca Gar­de­ne­ra.


  JACK PARKER, na­pi­sao je ve­li­kim slo­vi­ma, i na­š­kra­bao nešto nalik tome na dnu papira. PHILIP JACK VUK. Još jedna škra­bo­ti­na, još manje nalik nje­go­vom pravom ru­ko­pi­su.


  "Sad ste šti­će­ni­ci države In­di­ane, i to ćete ostati slje­de­ćih tri­de­set dana, uko­li­ko ne od­lu­či­te ostati dulje." Singer je po­ku­pio papire. "Bit ćete -"


  "Od­lu­či­mo?" upita Jack. "Kako to misliš, od­lu­či­mo?"


  Trag ru­me­ni­la glatko se po­ja­vio pod Sin­ge­ro­vim obra­zi­ma. Trznuo je glavom u stranu i kao da se na­smi­je­šio. "Valjda ne znate da je preko šez­de­set posto naših kli­na­ca ovdje do­bro­volj­no. Aha, moguće je. Možete od­lu­či­ti ostati ovdje."


  Jack je nas­to­jao za­dr­ža­ti svoje lice bez­iz­ra­žaj­nim.


  Sin­ge­ro­va usta divlje su se trz­nu­la, kao da ih je zak­va­či­la udica. "Ovo je pri­lič­no dobro mjesto, i ako vas ikad čujem kako ga ola­ja­va­te, prebit ću vas kao volove - naj­bo­lje mjesto gdje ste ikad bili, si­gu­ran sam. Reći ću vam još nešto: nemate izbora. Morate po­šti­va­ti Kuću Sunca. Jasno?" Jack kimne glavom.


  "A što je s njim? Jel' i njemu jasno?"


  Jack je po­di­gao pogled prema Vuku, koji je polako trep­tao i disao kroz usta.


  "Mislim da jest."


  "U redu. Vas dvo­ji­ca ćete di­je­li­ti krevet na kat. Dan po­či­nje u pet ujutro, kad imamo kapelu. Na polju se radi do sedam, onda je do­ru­čak u bla­go­va­oni­ci. Natrag na polje do pod­ne­va, onda do­bi­je­mo ručak i či­ta­nje iz Bi­bli­je - svatko to pro­la­zi, zato bolje počni raz­miš­lja­ti o tome što ćeš čitati. I ne one seksi stvari iz Pjesme nad pje­sma­ma, ako ne želiš ot­kri­ti što znači dis­ci­pli­na. Pos­li­je ručka se dalje radi."


  Oštro je po­gle­dao Jacka. "I nemoj mis­li­ti da u Kući Sunca radiš ni za što. Dio do­go­vo­ra s dr­ža­vom jest da svatko dobiva po­šte­nu nad­ni­cu, od koje se odbija trošak odr­ža­va­nja ovdje - odjeća i hrana, struja, gri­ja­nje, te stvari. Do­bi­va­te pe­de­set centi na sat. To znači da za­ra­di­te pet dolara dnevno za satove koje odra­di­te - tri­de­set dolara tjedno. Ne­dje­lje se pro­vo­de u Kapeli Sunca, osim jednog sata kad pri­re­đu­je­mo Sat gos­pe­la Sunca Gar­de­ne­ra."


  Ru­me­ni­lo se opet iz­gla­ča­lo pod po­vr­ši­nom nje­go­ve kože, i Jack je kimnuo, budući da je više-manje morao.


  "Ako se dobro po­ka­žeš i možeš go­vo­ri­ti kao ljud­sko biće, što većina ne može, imaš šansu da uđeš u VE - Vanj­sku ekipu. Imamo dva VE tima, jedan koji radi na ulici, pro­da­ju­ći himne i cvi­je­će i pam­fle­te ve­le­čas­nog Gar­de­ne­ra, i drugu na duž­nos­ti na aero­dro­mu. U svakom slu­ča­ju, imamo tri­de­set dana da vas dvo­ji­cu ni­šta­ri­ja pre­okre­ne­mo i na­ve­de­mo vas da vidite kako su vam životi bili pr­lja­vi i gadni i bo­les­ni i jadni prije nego što ste došli, a po­či­nje­mo ovog časa."


  Singer je ustao, lica boje blis­ta­vog je­se­njeg lista, i de­li­kat­no po­lo­žio vrške pr­sti­ju na svoj stol. "Is­praz­ni­te dže­po­ve. Odmah."


  "Sad i odmah", pro­mrm­ljao je Vuk, kao po navici.


  "PRAZNI IH!" po­vi­kao je Singer. "HOĆU SVE VI­DJE­TI!"


  Bast je stao kraj Vuka. Ot­pra­tiv­ši Fran­kyja Wil­li­am­sa do auta, ve­le­čas­ni Gar­de­ner je iz­ra­žaj­no do­leb­dio do Jacka.


  "Osobne stvari obično pre­vi­še vežu naše dečke za proš­lost, ot­kri­li smo", zapreo je Gar­de­ner Jacku. "To je des­truk­tiv­no. Sma­tra­mo da je ovo velika pomoć."


  "PRAZ­NI­TE DŽE­PO­VE!" urlao je Singer, sad skoro otvo­re­no bijesn.


  Jack je iz dže­po­va iz­vu­kao na­su­mič­ne na­pla­vi­ne sa svojih po­tu­ca­nja cestom. Crveni rupčić koji mu je dala su­pru­ga El­ber­ta Pa­la­mo­un­ta­ina kad ga je vi­dje­la kako briše nos u rukav, dvije kutije šibica, ne­ko­li­ko dolara i sitniš koji su bili sav novac koji je imao - ukupno šest dolara i če­tr­de­set i dva centa - ključ za sobu 407 u Al­ham­bri. Sklo­pio je prste nad tri pred­me­ta koja je na­mje­ra­vao za­dr­ža­ti. "Pret­pos­tav­ljam da hoćete i moj ruksak", rekao je.


  "Jasno, ti mali prdežu", bjes­nio je Singer, "na­rav­no da hoćemo i tvoj pr­lja­vi ruksak, ali prvo hoćemo ono što po­ku­ša­vaš sa­kri­ti. Vadi to - smjes­ta."


  S ok­li­je­va­njem, Jack je uzeo Spe­edyje­vu tr­za­li­cu, veliku pikulu, i krupni sre­br­ni dolar iz džepa i stavio ih u gni­jez­do svoga rup­či­ća. "To mi samo nosi sreću."


  Singer po­dig­ne tr­za­li­cu. "Hej, što ti je to? Mislim, što je to?"


  "Tr­za­li­ca."


  "Da, baš." Singer ju je pre­vr­tao po pr­sti­ma, pa po­nju­šio. Da ju je za­gri­zao, Jack bi ga tres­nuo u lice. "Tr­za­li­ca. Go­vo­riš istinu?"


  "To mi je dao jedan pri­ja­telj", rekao je Jack, i odjed­nom se osje­ćao usam­lje­ni­je i iz­gub­lje­ni­je nego ikad u tjed­ni­ma pu­to­va­nja. Po­mis­lio je na Grudu, pred shop­ping-cen­trom, koji ga je gledao Spe­edyje­vim očima, koji je na neki način koji Jack nije ra­zu­mio doista i bio Speedy Parker. Čije je ime upravo pri­hva­tio kao svoje.


  "Kladim se da ju je ukrao", rekao je Singer nikome po­seb­no, i bacio tr­za­li­cu natrag na rupčić, kraj nov­či­ća i pikule. "Sad ruksak." Kad je Jack skinuo ruksak s ramena i predao ga, Singer ga je ne­ko­li­ko minuta pre­ko­pa­vao sa sve većim ga­đe­njem i frus­tra­ci­jom. Ga­đe­nje je uz­ro­ko­va­lo stanje ono malo odjeće što je Jacku ostalo, a frus­tra­ci­ja time što mu ruksak nije htio iz­ru­či­ti ni­kak­ve droge.


  Speedy, gdje si sad?


  "Nema ništa", po­ža­lio se Singer. "Da ga pre­tra­ži­mo do kože?"


  Gar­de­ner strese glavom. "Da vidimo što možemo doz­na­ti od gos­po­di­na Vuka."


  Bast se pro­gu­rao još bliže. Singer reče: "Onda?"


  "On nema ništa u dže­po­vi­ma", reče Jack.


  "Hoću da IS­PRAZ­NI te dže­po­ve! DO KRAJA!" vikao je Singer. "NA STOL!"


  Vuk je po­vu­kao bradu na prsa i sklo­pio oči.


  "Nemaš ništa u dže­po­vi­ma, zar ne?" upita Jack.


  Vuk kimne jednom, vrlo polako.


  "On ima! Tupan ima!" grak­tao je Singer. "Hajde, ti veliki tupane, vadi stvari na stol." Oštro je dvaput pljes­nuo rukama. "Oh, fiju, Wil­li­ams ga nije pre­tra­žio! Fa­ir­c­hild ga nije pre­tra­žio! To je ne­vje­ro­jat­no - iz­gle­dat će kao to­tal­ni kre­te­ni."


  Bast je gurnuo lice do Vu­ko­vog i za­re­žao: "Ako brzo ne is­praz­niš dže­po­ve na onaj stol, oderat ću ti glavu."


  Jack tiho reče: "Učini to, Vuče."


  Vuk je zas­te­njao. Onda izvuče stis­nu­tu desnu ruku iz džepa svog kom­bi­ne­zo­na. Nagnuo se na­pri­jed nad stol, is­pru­žio ruku i ras­tvo­rio prste. Na kožu su pale tri drvene šibice i dva mala vodom ugla­ča­na ka­men­či­ća, pro­ša­ra­na ži­li­ca­ma i šarena. Kad je otvo­rio lijevu ruku, još dva ka­men­či­ća ot­ko­tr­lja­la su se kraj os­ta­lih.


  "Ta­ble­te!" Singer ih je do­gra­bio.


  "Ne budi kreten, Sonny", reče Gar­de­ner.


  "Zbog vas sam ispao idiot", rekao je Singer tihim ali opakim glasom Jacku čim su se našli na stu­bi­štu prema gor­njim ka­to­vi­ma. Te su stube bile pre­kri­ve­ne otr­ca­nim sagom s mo­ti­vom ruža. Samo je glavna pri­zem­na soba u Kući svetog pisma ukra­še­na i ure­đe­na - os­ta­tak je dje­lo­vao otr­ca­no i loše odr­ža­va­no. "Za­ža­lit ćete, obe­ća­vam vam - nitko ovdje ne pravi ma­gar­ca od Son­nyja Sin­ge­ra. Ja prak­tič­ki uprav­ljam ovim mjes­tom, idioti. Kriste!" Gurnuo je svoje goruće usko lice prema Jac­ko­vom. "Baš ste to dobro izveli, tupan i nje­go­vo jebeno ka­me­nje. Dugo će tre­ba­ti da vam na to za­bo­ra­vim."


  "Nisam znao da ima išta u dže­po­vi­ma", reče Jack.


  Korak ispred Jacka i Vuka, Singer je naglo stao. Oči su mu se suzile; cijelo lice kao da mu se sku­pi­lo. Jack je shva­tio što će se do­go­di­ti se­kun­du prije nego što je Sin­ge­ro­va ruka oštro pljes­nu­la njegov obraz.


  "Jack?" šapne Vuk.


  "Dobro sam", rekao je.


  "Kad me po­vri­je­di­te, ja ću vam uz­vra­ti­ti dvos­tru­ko", reče Singer Jacku. "Ako me po­vri­je­di­te pred ve­le­čas­nim Gar­de­ne­rom, uz­vra­tit ću če­tve­ros­tru­ko, jel' vam jasno?"


  "Aha", reče Jack. "Mislim da sam shva­tio. Zar ne bismo tre­ba­li dobiti neku odjeću?"


  Singer se okre­nuo i pošao dalje, i načas je Jack stajao i pro­ma­trao mršava in­ten­ziv­na leđa drugog dje­ča­ka kako se penju stu­ba­ma. I ti, rekao je samome sebi. Ti i Osmond. Jednog dana. Zatim je krenuo za njim, a Vuk ga je bez­volj­no sli­je­dio.


  U du­gač­koj pros­to­ri­ji na­tr­pa­noj ku­ti­ja­ma, Singer se vr­po­ljio kraj vrata dok je visok dječak bez­iz­ra­žaj­nog lica i mje­se­čar­skog dr­ža­nja pre­tra­ži­vao police da im nađe odjeću.


  "I cipele. Strpaj ih u re­dov­ne cipele ili ćeš cijeli dan držati lopatu", rekao je Singer s vrata, upad­lji­vo ne gle­da­ju­ći služ­be­ni­ka. Is­crp­lje­no ga­đe­nje - to je za­ci­je­lo bila još jedna lek­ci­ja Sunca Gar­de­ne­ra.


  Dječak je ko­nač­no pro­na­šao par če­t­vr­tas­tih crnih cipela na vezice u broju če­tr­de­set i sedam, i Jack ih je stavio na Vukove noge. Onda ih je Singer poveo još kat više, do spa­va­oni­ca. Tu se nitko nije trudio pri­kri­ti pravu pri­ro­du Kuće Sunca. Uski hodnik pružao se ci­je­lom du­ži­nom vrha kuće - bio je du­ga­čak možda pet­na­est metara. Redovi uskih vrata s umet­nu­tim pro­zor­či­ći­ma u visini očiju spu­šta­li su se s obje strane dugog hod­ni­ka. Jacku su ta­ko­zva­ne spa­va­oni­ce iz­gle­da­le kao zatvor.


  Singer ih je poveo kroz uski hodnik i ubrzo zastao pred jednim vra­ti­ma. "Na prvi dan nitko ne radi. Puni ras­po­red vam po­či­nje sutra. Zato sad ula­zi­te unutra i pro­uča­vaj­te si Bi­bli­je ili nešto do pet sati. Ja ću se vra­ti­ti i pus­ti­ti vas van na vri­je­me za is­po­vi­jed. I pre­svu­ci­te se u odjeću Sunca, hej?"


  "Za­klju­čat ćeš nas ovdje na slje­de­ća tri sata?" upita Jack.


  "Hoćeš da te držim za ruku?" eks­plo­di­rao je Singer, a lice mu se opet za­ru­me­ni­lo. "Gle. Da ste do­bro­volj­ci, mogao bih vas pus­ti­ti da se šećete i po­gle­da­te okolo. Ali budući da ste šti­će­ni­ci države, po pre­po­ru­ci lo­kal­ne po­li­cij­ske uprave, samo ste korak od osu­đe­nih kri­mi­na­la­ca. Možda za tri­de­set dana budete do­bro­volj­ci, ako imate sreće. U me­đu­vre­me­nu, ula­zi­te u svoju sobu i poč­ni­te se po­na­ša­ti kao ljud­ska bića stvo­re­na na Božju sliku a ne kao ži­vo­ti­nje." Nes­trp­lji­vo je za­gu­rao ključ u bravu, otvo­rio vrata i stao kraj njih. "Ula­zi­te. Ja imam posla."


  "Što će se do­go­di­ti s našim stva­ri­ma?"


  Singer te­atral­no uz­dah­ne. "Ti gade mali, misliš da bi nas za­ni­ma­lo da ukra­de­mo nešto tvoje?"


  Jack se suz­dr­žao od od­go­vo­ra.


  Singer opet uz­dah­ne. "Dobro. Mi ti čuvamo stvari, u dosjeu s tvojim imenom. U uredu ve­le­čas­nog Gar­de­ne­ra, dolje - tamo ćemo ti čuvati i novac, sve dok ne budeš pušten. U redu? Sad ula­zi­te unutra dok vas nisam pri­ja­vio zbog ne­pos­luš­nos­ti. Oz­bilj­no mislim."


  Vuk i Jack ušli su u so­bi­čak. Kad je Singer za­lu­pio vra­ti­ma, svje­tlo na stropu auto­mat­ski se upa­li­lo, ot­kri­va­ju­ći pros­to­ri­ju bez pro­zo­ra, s me­tal­nim kre­ve­tom na kat, malim la­va­bo­om u uglu, i me­tal­nom sto­li­com. Ništa više. Na bi­je­lim zi­do­vi­ma, po­žu­tje­li tra­go­vi se­lo­tej­pa po­ka­zi­va­li su gdje su pret­hod­ni sta­nov­ni­ci sobe bili za­li­je­pi­li slike.


  Brava se za­tvo­ri­la. Jack i Vuk su se okre­nu­li i ugle­da­li Sin­ge­ro­vo pro­go­nje­no lice u malom pra­vo­kut­nom pro­zo­ru. "Sad budite dobri", rekao je kezeći se, i nestao.


  "Ne, Jacky", reče Vuk. Strop mu je bio samo dva i pol cen­ti­me­tra iznad glave. "Vuk ne može ovdje ostati."


  "Bolje da sjed­neš", reče Jack. "Hoćeš donji ili gornji krevet?"


  "Ha?"


  "Uzmi donji i sjedni. Ovdje smo u ne­vo­lji."


  "Vuk zna, Jacky. Vuk zna. Ovo je gadno mjesto. Ne možemo ostati."


  "Zašto je gadno mjesto? Mislim, kako ti to znaš?"


  Vuk je teško sjeo na donji krevet, spus­tio svoju novu odjeću na pod, i ne­haj­no po­di­gao knjigu i dva pam­fle­ta s ležaja. Knjiga je bila Bi­bli­ja uve­za­na u neki umjet­ni ma­te­ri­jal koji je iz­gle­dao kao plava koža; pam­fle­ti su, vidio je Jack gle­da­ju­ći one na svom kre­ve­tu, imali nas­lo­ve Široka cesta do vje­či­te mi­los­ti i Bog te voli!


  "Vuk zna. I ti znaš, Jacky." Vuk ga je po­gle­dao, skoro na­mr­šte­no. Onda opet baci pogled na knjige u svojim rukama, počne ih pre­me­ta­ti, skoro kao da miješa karte. Bile su to, pret­pos­tav­ljao je Jack, prve knjige koje je Vuk ikad vidio.


  "Bijeli čovjek", rekao je Vuk skoro pre­ti­ho da bi ga Jack čuo.


  "Bijeli čovjek?"


  Vuk je po­di­gao jedan od pam­fle­ta, po­ka­zu­ju­ći straž­nju stranu. Cijele straž­nje korice bile su crno-bijela fo­to­gra­fi­ja Sunca Gar­de­ne­ra, dok mu pre­li­je­pa kosa leprša na vjetru, ra­ši­re­nih ruku - čovjek vječne mi­los­ti, voljen od Boga.


  "On", reče Vuk. "On ubija, Jacky. Bi­če­vi­ma. Ovo je jedno od nje­go­vih mjesta. Ni jedan Vuk ne bi smio biti u jednom od nje­go­vih mjesta. A ni jedan Jack Sawyer. Nikad. Moramo otići odavde, Jacky."


  "Po­bje­ći ćemo", reče Jack. "Obe­ća­jem ti. Ne danas, ne sutra - moramo to smis­li­ti. Ali ubrzo."


  Vukove noge virile su preko ruba kre­ve­ta. "Ubrzo."


  3


  Ubrzo, bio je obećao, a Vuku je tre­ba­lo to obe­ća­nje. Vuk je bio pres­trav­ljen. Jack nije znao je li Vuk ikad vidio Osmon­da na Te­ri­to­ri­ji­ma, ali ne­dvoj­be­no je čuo za njega. Osmon­do­va re­pu­ta­ci­ja na Te­ri­to­ri­ji­ma, bar među čla­no­vi­ma Vukove obi­te­lji, bila je iz­gle­da još gora od Mor­ga­no­ve. Ali premda su i Vuk i Jack u Suncu Gar­de­ne­ru pre­poz­na­li Osmon­da, Gar­de­ner nije pre­poz­nao njih - što je os­tav­lja­lo dvije mo­guć­nos­ti. Ili se Gar­de­ner za­bav­lja s njima, pre­tva­ra­ju­ći se da ih ne zna; ili je bli­za­nac poput Jac­ko­ve majke, duboko po­ve­zan s fi­gu­rom s Te­ri­to­ri­ja, ali ne­s­vjes­tan te veze osim na nekoj naj­dub­ljoj razini.


  A ako je to istina, kao što se Jacku činilo, onda on i Vuk mogu čekati doista pravi tre­nu­tak za bijeg. Imaju vre­me­na pro­ma­tra­ti, vre­me­na učiti.


  Jack je na­vu­kao grubu novu odjeću. Če­t­vr­tas­te crne cipele kao da su težile po kilu i pol svaka, i od­go­va­ra­le bilo kojoj nozi. Teško je na­go­vo­rio Vuka da odjene odoru Kuće sunca. Zatim su njih dvo­ji­ca legli. Jack je čuo kako je Vuk počeo hrkati, a nakon nekog vre­me­na je i sam zaspao. U sno­vi­ma, nje­go­va je majka bila negdje u tami, do­zi­va­ju­ći ga da joj po­mog­ne, po­mog­ne.


  
    Dvadeset i drugo Poglavlje
  


  Pro­po­vi­jed
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  U pet sati tog po­pod­ne­va, u hod­ni­ku se ogla­si­lo elek­trič­no zvono, du­ga­čak udar zvuka bez tona. Vuk je skočio sa svoga kre­ve­ta, uda­ra­ju­ći me­tal­ni okvir gor­njeg ležaj čelom do­volj­no snažno da s tr­za­jem pro­bu­di Jacka koji je dri­je­mao.


  Zvono je pres­ta­lo urlati nakon kakvih pet­na­est se­kun­di; Vuk je nas­ta­vio.


  Ote­tu­rao je u kut sobe, omo­tav­ši si ruke oko glave.


  "Gadno mjesto, Jack!" vri­štao je. "Gadno mjesto sad i odmah!


  Moramo otići odavde! Moramo otići odavde SAD I ODMAH!"


  Uda­ra­nje po zidu. "Ušut­kaj tupana!"


  S druge strane, vri­štav, nji­štav ko­njas­ti smijeh. "Sad do­bi­va­te sunca u dušu, dečki! A po tome kako zvuči onaj veliki, tre­ba­lo bi bit' baš fino!" Opet se začuo hi­ho­ta­vi nji­šta­vi smijeh, pre­vi­še nalik užas­nu­tom vrisku.


  "Gadno, Jack! Vuk! Jason! Gadno! Gadno, gadno -"


  Vrata su se otva­ra­la svuda po hod­ni­ku. Jack je čuo grm­lja­vi­nu mnoš­tva nogu odje­ve­nih u koc­kas­te cipele Kuće sunca.


  Sišao je s gor­njeg ležaja, tje­ra­ju­ći se na pokret. Osje­ćao se odvo­je­nim od stvar­nos­ti - ne budan, ali ne za­pra­vo ni u snu. Prići preko bi­jed­nog so­bič­ka do Vuka bilo je kao da se kreće kroz gusti sirup umjes­to zraka.


  Sad je bio tako umoran… tako jako umoran.


  "Vuče", rekao je. "Vuče, pres­ta­ni."


  "Ne mogu, Jacky!" jecao je Vuk. Ruke su mu još bile omo­ta­ne oko glave, kao da je želi spri­je­či­ti da eks­plo­di­ra.


  "Moraš, Vuče. Sad moramo van na hodnik."


  "Ne mogu, Jacky", jecao je Vuk, "to je gadno mjesto, gadni mirisi". Iz hod­ni­ka, netko je - Jacku se činilo da je to Heck Bast - po­vi­kao: "Iz­la­zi­te na is­po­vi­jed!"


  "Iz­la­zak na is­po­vi­jed!" po­vi­kao je još netko, i svi su pri­hva­ti­li povik: Iz­la­zak na is­po­vi­jed! Iz­la­zak na is­po­vi­jed! Kao neko čudno no­go­met­no na­vi­ja­nje.


  "Ako se cijeli želimo izvući odavde, moramo ostati mirni."


  "Ne mogu, Jacky, ne mogu ostati miran, gadno…"


  Nji­ho­va će se vrata za minutu otvo­ri­ti, i tamo će biti Bast ili Sonny Singer… možda obo­ji­ca. Nisu "izašli na is­po­vi­jed!", što god to bilo, i dok se pri­doš­li­ca­ma u Kuću Sunca može do­pus­ti­ti par zajeba ti­je­kom raz­dob­lja ori­jen­ta­ci­je, Jack je vje­ro­vao da će im šanse za bijeg biti bolje ako se što je prije moguće uklope. S Vukom to neće biti lako. Kriste, žao mi je što sam te uvukao u ovo, veliki, po­mis­lio je Jack. Ali si­tu­aci­ja je takva kakva jest. I ako je ne možemo svla­da­ti, svla­dat će ona nas. Zato sam oštar s tobom, za tvoje dobro. Snu­žde­no je dodao samome sebi, Bar se nadam.


  "Vuče", šapnuo je, "hoćeš da me Singer opet počne tući?"


  "Ne, Jack, ne…"


  "Onda bolje izađi sa mnom na hodnik", reče Jack. "Moraš upam­ti­ti da ono što ti radiš ima puno veze s tim kako se Singer i onaj tip Bast po­na­ša­ju prema meni. Singer me isp­lju­skao zbog tvojih ka­men­či­ća -"


  "Netko bi mogao njega isp­lju­ska­ti", reče Vuk. Glas mu je bio tih i mek, ali oči su mu se odjed­nom stis­nu­le, bljes­nu­le na­ran­čas­to. Načas, Jack je vidio blje­sak bi­je­lih zubi između Vu­ko­vih usnica - ne kao da se Vuk na­smi­je­šio, već kao da su mu zubi na­ras­li.


  "Nemoj na to ni po­miš­lja­ti", reče Jack smrk­nu­to. "Tako će samo biti gore."


  Vuk je spus­tio ruke s glave. "Jack, ne znam…"


  "Hoćeš li po­ku­ša­ti?" upita Jack. Bacio je još jedan užur­ban pogled na vrata.


  "Po­ku­šat ću", šapne Vuk drh­ta­vo. U očima su mu blis­ta­le suze.
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  Gornji hodnik trebao je biti blis­tav od po­pod­nev­nog svje­tla, ali nije bio. Bilo je to kao da je na pro­zo­re na kraju hod­ni­ka pos­tav­ljen ne­ka­kav filtar, tako da dečki vide van - tamo gdje je pravo sunce - ali samome svje­tlu nije bilo do­pu­šte­no ući. Činilo se da pada mrtvo na uskim unu­tar­njim da­ska­ma tih vi­so­kih vik­to­ri­jan­skih pro­zo­ra.


  Če­tr­de­set dje­ča­ka sta­ja­lo je pred dva­de­set vrata, po deset sa svake strane. Jack i Vuk po­ja­vi­li su se ap­so­lut­no po­s­ljed­nji, ali nji­ho­vo kaš­nje­nje nije pri­mi­je­će­no. Singer, Bast i dva druga dje­ča­ka pro­naš­li su nekoga za napad i nisu se gnja­vi­li bro­ja­njem glava.


  Žrtva im je bio dječak uskih prsa, s na­oča­la­ma, od pet­na­es­tak godina. Stajao je u nekom jadno pri­bliž­nom stavu mirno, s hla­ča­ma spu­šte­nim oko crnih cipela. Nije imao gaća.


  "Jesi li već pres­tao?" upitao je Singer.


  "Ja -"


  "Začepi!" Ovo po­s­ljed­nje je po­vi­kao jedan od dje­ča­ka sa Sin­ge­rom i Bastom. Njih če­tvo­ri­ca imali su tra­pe­ri­ce umjes­to plat­ne­nih hlača, i čiste bijele dol­če­vi­te. Jack je ubrzo doznao da se tip koji je po­vi­kao zove Warwick. Če­t­vr­ti de­belj­ko bio je Casey.


  "Kad hoćemo da pro­go­vo­riš, pitat ćemo te!" vikao je sad Warwick. "Još žuljaš maj­mu­na, Mor­to­ne?" Morton je drhtao i nije ništa rekao.


  "OD­GO­VO­RI MU!" krikne Casey. Bio je buc­mast dječak koji je pomalo iz­gle­dao kao zlobni Gu­di­čić.


  "Ne", šapne Morton.


  "ŠTO? GLAS­NI­JE!" poviče Singer.


  "Ne!" zas­te­nje Morton.


  "Ako možeš pres­ta­ti na cijeli tjedan, dobit ćeš gaće natrag", rekao je Singer s iz­ra­zom nekoga tko ne­zas­luž­no­me udje­lju­je veliku uslugu. "Sad diži hlače, ti mala gnjido."


  Šmr­ču­ći, Morton se sagnuo i po­di­gao hlače. Dje­ča­ci su sišli na is­po­vi­jed i večeru.


  3


  Is­po­vi­jed se odr­ža­va­la u ve­li­koj pros­to­ri­ji golih zidova preko puta bla­go­va­oni­ce. Do nje su do­pi­ra­li iz­lu­đu­ju­ći mirisi pe­če­nog graha i hot­do­ga, i Jack je vidio kako se Vuku nos­ni­ce rit­mič­no šire. Po prvi put toga dana, tupi izraz na­pus­tio mu je lice i počeo je dje­lo­va­ti za­in­te­re­si­ra­no.


  Jacka je "is­po­vi­jed" bri­nu­la više nego što je po­ka­zao Vuku. Ležeći na gor­njem kre­ve­tu s rukama ispod glave, u gor­njem uglu sobe vidio je nešto crno. Načas je po­mis­lio da se radi o nekom mrtvom kukcu, ili samo nje­go­vom oklopu - mislio je da bi, kad bi se pri­bli­žio, možda vidio pa­uko­vu mrežu u koju se stvor uhva­tio. Doista se radilo o bubi, ali ne or­gan­skoj. Bio je to maleni, sta­ro­mod­ni mi­kro­fon pri­č­vr­š­ćen vijkom za zid. Iz nje­go­vog kraja vi­ju­ga­la je žica i pro­la­zi­la kroz ne­pra­vil­nu rupu u žbuki. Nitko je se nije doista po­tru­dio sa­kri­ti. To je sve dio usluge, dečki. Da vas Sunce Gar­de­ner bolje čuje.


  Nakon što je vidio bubu, i nakon gadnog pri­zo­ra s Mor­to­nom u hod­ni­ku, oče­ki­vao je da će is­po­vi­jed biti lju­ti­ta, možda zas­tra­šu­ju­ća si­tu­aci­ja puna ne­pri­ja­telj­stva. Netko, možda Sunce Gar­de­ner osobno, vje­ro­jat­ni­je Sonny Singer ili Hector Bast, po­ku­šat će ga na­tje­ra­ti da prizna kako je ko­ris­tio droge, kako je usred noći pro­va­lji­vao u kuće i pljač­kao na putu, kako je plju­vao po svakom ploč­ni­ku koji je uspio pro­na­ći, i kako se sa­mo­za­do­vo­lja­vao nakon teških dana na putu. Ako nije učinio ništa od toga, gnja­vit će ga dok sve­jed­no sve ne prizna. Po­ku­šat će ga slo­mi­ti. Jack je mislio da bi mogao iz­dr­ža­ti takav tret­man, ali nije bio si­gu­ran da može i Vuk.


  Ali naj­vi­še ga je uz­ne­mi­ra­va­lo odu­šev­lje­nje s kojim su dečki iz Kuće do­če­ka­li is­po­vi­jed.


  Unu­tar­nja klika - dečki u bi­je­lim dol­če­vi­ta­ma - sjela je u pred­njem dijelu sobe. Jack se ogle­dao i vidio kako drugi gle­da­ju prema otvo­re­nim vra­ti­ma s nekom vrstom iz­be­zum­lje­nog oče­ki­va­nja. Činilo mu se da oče­ku­ju večera - mi­ri­sa­la je zbilja prok­le­to dobro, oso­bi­to nakon svih tih tje­da­na ot­pad­nih ham­bur­ge­ra pro­ša­ra­nih s ve­li­kim por­ci­ja­ma ap­so­lut­no ničega. Onda je hitro ušao Sunce Gar­de­ner, i Jack je vidio kako se izrazi iš­če­ki­va­nja mi­je­nja­ju u izraze odu­šev­lje­nja. Očito se ipak nisu ra­do­va­li večeri. Morton, koji je prije samo pet­na­est minuta bio sku­tren u gor­njem hod­ni­ku s hla­ča­ma oko glež­nje­va, sad je dje­lo­vao skoro za­ne­se­no.


  Dje­ča­ci su ustali. Vuk je sjedio, tr­za­ju­ći nos­ni­ca­ma, dje­lu­ju­ći zbu­nje­no i pres­tra­še­no, sve dok ga Jack nije zgra­bio za ko­šu­lju i po­vu­kao da ustane.


  "Čini što i oni, Vuče", pro­mrm­ljao je.


  "Sjed­ni­te, dečki", rekao je Gar­de­ner na­smi­je­še­no. "Sjed­ni­te, molim vas." Sjeli su. Gar­de­ner je na sebi imao iz­bli­je­dje­le tra­pe­ri­ce i ot­kop­ča­nu ko­šu­lju od za­s­ljep­lju­ju­će bijele svile. Po­gle­dao ih do­bro­duš­no se smi­je­še­ći. Dje­ča­ci su mu uglav­nom s obo­ža­va­njem uz­vra­ća­li pogled. Jack je vidio jednog dje­ča­ka - va­lo­vi­ta smeđa kosa koja mu se oštro spu­šta­la preko čela, po­vu­če­na brada, fine male ruke bli­je­de kao por­cu­lan ujaka Tom­myja - kako se okreće i po­kri­va usta rakom kako bi pri­krio prez­ri­vi smi­je­šak, i Jacka je to pomalo ohra­bri­lo. Očito nisu baš svi za­ne­se­ni onime što se ovdje događa… ali velik dio os­ta­lih jest. Za­ne­se­ni kao oblaci pred olujom, sudeći po svemu. Tip s ve­li­kim pred­njim zubima gledao je Sunce Gar­de­ne­ra s obo­ža­va­njem.


  "Po­mo­li­mo se. Heck, hoćeš li nas po­ves­ti?"


  Heck je tako učinio. Molio se brzo i me­ha­nič­ki. Bilo je kao da slušaš te­le­fon­sku mo­li­tvu koju je snimio dis­lek­si­čar. Nakon što je za­mo­lio Boga da ih čuva u danima i tjed­ni­ma koji su pred njima, da im opros­ti nji­ho­ve gri­je­he i po­mog­ne im da pos­ta­nu bolji ljudi, Heck Bast je is­pa­lio "Uime­Isu­so­vo­amen" i sjeo.


  "Hvala ti, Heck", reče Gar­de­ner. Zauzeo je stolac bez nas­lo­na za ruke, okre­nuo ga i sjeo za­ja­hav­ši ga kao neki kauboj iz ves­ter­na Johna Forda. Ve­če­ras je bio u svome naj­šar­mant­ni­jem iz­da­nju; ste­ril­na u sebe za­tvo­re­na ludost koju je Jack vidio toga jutra, je skoro nes­ta­la. "Dva­na­est is­po­vje­di, molim vas. Samo toliko. Hoćeš li nas ti po­ves­ti, Andy?" S iz­ra­zom ko­mič­ne po­bož­nos­ti na licu, Warwick je zauzeo Hec­ko­vo mjesto.


  "Hvala vam, ve­le­čas­ni Gar­de­ner", rekao je, zatim po­gle­da dje­ča­ke. "Is­po­vi­jed", rekao je. "Tko će početi?"


  Nas­ta­lo je šu­ška­nje… a onda su se počele dizati ruke. Dvije… šest… devet.


  "Roy Owder­sfelt", reče Warwick.


  Roy Owder­sfelt, visok dječak s bu­bu­lji­com ve­li­či­ne tumora navrh nosa, ustao je, kršeći krupne ruke pred sobom. "Prošle godine sam iz mamine tor­bi­ce ukrao deset dolara!" obja­vio je vi­so­kim, vri­šta­vim glasom. Jedna pr­lja­va ruka puna oži­lja­ka po­di­gla se do nje­go­va lica, stala kod bu­bu­lji­ce i zas­tra­šu­ju­će je okre­nu­la. "Odnio sam ih dolje do igra­oni­ce i raz­mi­je­nio u sitniš i igrao sve moguće igre, Pac-Mana i Laser Strike, dok nisam sve po­tro­šio! Taj novac je ona spre­mi­la za pla­ća­nje plina, i zato su nam na neko vri­je­me uga­si­li gri­ja­nje!" Za­trep­tao je prema njima. "I brat mi se raz­bo­lio i morao je ići u bol­ni­cu u In­di­ana­po­li­su s upalom pluća! Jer sam ja ukrao taj novac! I to je moja is­po­vi­jed." Roy Owder­sfelt sjedne.


  Sunce Gar­de­ner je rekao: "Može li se Royu opros­ti­ti?"


  Jed­no­glas­no, dje­ča­ci su od­go­vo­ri­li: "Royu se može opros­ti­ti."


  "Može li mu itko ovdje opros­ti­ti, dečki?"


  "Nitko ovdje."


  "Tko mu može opros­ti­ti?"


  "Bog kroz moć svoga je­di­nog sina, Isusa."


  "Hoćeš li se moliti Isusu da te za­go­va­ra?" upitao je Gar­de­ner Roya Owder­sfel­ta.


  "Jasno da hoću!" po­vi­kao je Roy Owder­sfelt ne­si­gur­nim glasom, i opet cimnuo bu­bu­lji­cu: Jack je vidio da Roy Owder­sfelt plače.


  "A slje­de­ći put kad tvoja mama dođe ovamo, hoćeš li reći mami da znaš da si gri­je­šio protiv nje i svoga mlađeg brata i protiv lica Bož­je­ga i da ti je žao kao nikome?"


  "Pa jasno!" Sunce Gar­de­ner kimne Andyju Warwic­ku.


  "Is­po­vi­jed", reče Warwick.


  Prije nego što je is­po­vi­jed za­vr­ši­la u šest sati, skoro svi osim Jacka i Vuka digli su ruke, na­da­ju­ći se da će okup­lje­ni­ma is­pri­ča­ti neki svoj grijeh. Ne­ko­li­ci­na ih je priz­na­la manje krađe. Drugi su go­vo­ri­li o krađi pića i is­pi­ja­nju dok se ne pob­lju­ju. Bilo je, na­rav­no, mnogo priča o dro­ga­ma.


  Warwick ih je pro­zi­vao, ali u Sunce Gar­de­ne­ra su gle­da­li tra­že­ći odo­bra­va­nje dok su go­vo­ri­li… i go­vo­ri­li… i go­vo­ri­li.


  Naveo ih je da vole svoje gri­je­he, po­mis­lio je Jack uz­ne­mi­re­no. Vole ga, žele nje­go­vo odo­bra­va­nje, a valjda ga mogu dobiti samo ako se is­po­vi­je­de. Neki od tih jad­ni­ka vje­ro­jat­no čak i iz­miš­lja­ju svoje zlo­či­ne.


  Mirisi iz bla­go­va­oni­ce pos­ta­ja­li su sve jači. Vukov že­lu­dac stalno je i bi­jes­no kru­ljio kraj Jacka. Jednom, ti­je­kom suzne is­po­vi­je­di jednog dje­ča­ka o tome kako je ukrao ča­so­pis Pen­t­ho­use da bi gledao pr­lja­ve slike onog što je na­zi­vao "pro­sek­sa­nim ženama", Vukov je že­lu­dac za­kru­ljio tako glasno da ga je Jack munuo laktom.


  Nakon po­s­ljed­nje is­po­vi­je­di te večeri, Sunce Gar­de­ner po­nu­dio je kratku, me­lo­dič­nu mo­li­tvu. Zatim je stao na vrata, ne­for­ma­lan ali sjajan u svojim tra­pe­ri­ca­ma i bi­je­loj svi­le­noj ko­šu­lji dok su dje­ča­ci uredno iz­la­zi­li. Dok su Jack i Vuk pro­la­zi­li, steg­nuo je jednu ruku oko Jac­ko­vog za­peš­ća.


  "Već smo se upoz­na­li." Priz­naj, zah­ti­je­vao je pogled Sunca Gar­de­ne­ra.


  A Jack je osje­tio po­tre­bu da baš to učini.


  O, da, poz­na­je­mo se mi, da. Išibao si mi leđa do krvi.


  "Ne", rekao je.


  "O, da", reče Gar­de­ner. "O, da. Već sam te upoz­nao. U Ka­li­for­ni­ji? U Maineu? Ok­la­ho­mi? Gdje?" Priz­naj.


  "Ja vas ne poznam", reče Jack.


  Gar­de­ner za­hi­ho­će. U svojoj glavi, Jack je to odjed­nom shva­tio, Sunce Gar­de­ner je ska­ku­tao i plesao i puc­ke­tao bičem. "To je i Petar rekao kad su od njega tra­ži­li da pokaže Isusa Krista", rekao je. "Ali Petar je lagao. A i ti lažeš, mislim. Je li to bilo u Tek­sa­su, Jack? El Paso? U Je­ru­za­le­mu, u nekom drugom životu? Na Gol­go­ti, kod lu­ba­nje?"


  "Kažem vam -"


  "Da, da, znam, tek smo se upoz­na­li." Još jedan hihot. Vuk se, vidio je Jack, po­vu­kao ono­li­ko daleko od Sunca Gar­de­ne­ra koliko su mu vrata do­pu­šta­la. To je zbog mirisa. Za­guš­lji­vog, pres­lat­kog mirisa nje­go­ve ko­lonj­ske vode. A ispod nje, miris ludila.


  "Ja nikad ne za­bo­rav­ljam lica, Jack. Nikad ne za­bo­rav­ljam lica ni mjesta. Sjetit ću se ja gdje smo se upoz­na­li."


  Pogled mu je prešao sa Jacka na Vuka - Vuk je malo zas­te­njao i us­tuk­nuo - pa opet na Jacka.


  "Uživaj u večeri, Jack", rekao je. "Uživaj u večeri, Vuče. Vaš pravi život u Kući Sunca po­či­nje sutra."


  Na pola puta do stuba, okre­nuo se i os­vr­nuo.


  "Nikad ne za­bo­rav­ljam lica ni mjesta, Jack. Sjetit ću se."


  Hladno, Jack po­mis­li: Bože, nadam se da nećeš. Ne dok ja ne budem bar tri-četiri tisuće ki­lo­me­ta­ra daleko od ovog je­be­nog zatv—


  Nešto je snažno uda­ri­lo u njega. Jack je iz­le­tio na hodnik, ludo mašući rukama da uhvati rav­no­te­žu. Udario je glavom o goli be­ton­ski pod i vidio za­pet­lja­ni va­tro­met zvi­jez­da.


  Kad je mogao ustati, vidio je kako Singer i Bast stoje jedan kraj dru­go­ga i keze se. Iza njih je bio Casey, kojem je trbuh virio kroz bijelu dol­če­vi­tu. Vuk je gledao Sin­ge­ra i Basta, i nešto u nje­go­vom na­pe­tom dr­ža­nju pres­tra­ši­lo je Jacka.


  "Ne, Vuče!" reče oštro.


  Vuk se poguri.


  "Ne, samo na­pri­jed, tupane", rekao je Heck Bast smi­juc­ka­ju­ći se. "Nemoj ga slu­ša­ti. Samo me probaj ako hoćeš. Volim malo za­gri­ja­va­nja prije večere."


  Singer baci pogled na Vuka i reče: "Pusti tupana na miru, Heck. On je samo tijelo." Glavom je po­ka­zao na Jacka. "Ono je glava. Glavu moramo pro­mi­je­ni­ti." Po­gle­dao je dolje prema Jacku, s rukama na ko­lje­ni­ma, kao odras­la osoba koja se sa­gi­nje da iz­mi­je­ni par ugod­nih riječi s nekim vrlo malim dje­te­tom. "A pro­mi­je­nit ćemo je mi, gos­po­di­ne Jacku Par­ke­ru. Možeš mi vje­ro­va­ti."


  Pro­miš­lje­no, Jack reče: "Odjebi, ti na­sil­ni se­ro­njo."


  Singer je us­tuk­nuo kao da ga je pljus­nuo, a ru­me­ni­lo mu se diglo iz ovrat­ni­ka, uz vrat, sve do lica. Režeći, Heck Bast ko­rak­ne na­pri­jed.


  Singer do­gra­bi Bas­to­vu ruku. Još uvijek gle­da­ju­ći Jacka, rekao je:


  "Ne sad. Kas­ni­je."


  Jack ustane. "Ču­vaj­te me se", rekao im je tiho obo­ji­ci, i premda se Hector Bast samo na­mr­štio, Sonny Singer dje­lo­vao je skoro zas­tra­še­no. Načas kao da je u licu Jacka Sawye­ra vidio nešto is­to­vre­me­no snažno i uda­lje­no - nešto što nije bilo tamo prije dva mje­se­ca, kad je znatno mlađi dječak okre­nuo leđa malom pri­obal­nom gradu Ar­ca­dia Beach i počeo hodati prema zapadu.


  4


  Jacku se činilo da bi ujak Tommy vje­ro­jat­no večeru opisao - nimalo ne­lju­baz­no - kao ame­rič­ku menza-ku­hi­nju. Dje­ča­ci su sje­di­li za du­gač­kim sto­lo­vi­ma, a slu­ži­la su ih če­tvo­ri­ca od njih, koja su se nakon raz­dob­lja is­po­vi­je­di pre­svuk­la u čiste ku­hinj­ske bijele odore.


  Nakon još jedne mo­li­tve, uredno je do­ne­se­na klopa. Velike stak­le­ne zdjele pune do­ma­ćeg pe­če­nog graha pro­la­zi­le su niz i uz četiri stola, plad­nje­vi na kojima su se pušili jef­ti­ni crveni hot-dogovi, zdje­li­ce ko­ma­di­ća ana­na­sa iz kon­zer­ve, puno mli­je­ka u kar­ton­skim pa­ke­ti­ma oz­na­če­nim DO­NI­RA­NA ROBA i ODBOR ZA MLJE­KAR­STVO DRŽAVE IN­DI­ANA.


  Vuk je jeo sa smrk­nu­tom kon­cen­tra­ci­jom, spu­šte­ne glave, s ko­ma­dom kruha stalno u jednoj ruci da mu pos­lu­ži kao kom­bi­na­ci­ja žlice i ubrusa. Dok je Jack gledao, pojeo je pet hot-dogova i tri por­ci­je graha tvrdog poput metaka. Raz­miš­lja­ju­ći o maloj sobi za­tvo­re­nog pro­zo­ra, Jack se pitao hoće li mu noćas tre­ba­ti gas-maska. Pret­pos­tav­ljao je da hoće - ne da joj se mogao nadati. Ža­lob­no je gledao kad si je Vuk sipao i če­t­vr­tu por­ci­ju graha.


  Nakon večere, svi su dje­ča­ci ustali, stali u redove, i po­čis­ti­li sto­lo­ve. Dok je Jack nosio svoje posuđe, ono što je nakon Vuka ostalo od ci­je­log kruha, i dvije šalice mli­je­ka u ku­hi­nju, gledao je na sve strane. Gole oznake na mli­je­ku dale su mu za­mi­sao.


  Ovo nije zatvor, a nije ni pros­tor s pri­sil­nim radom. Vje­ro­jat­no je kla­si­fi­ci­ra­no kao ne­ka­kav in­ter­nat ili tako nešto, i zakon će zah­ti­je­va­ti da ga ne­kak­vi dr­žav­ni in­s­pek­to­ri drže na oku. A ku­hi­nja će biti mjesto gdje će se pogled države In­di­ana naj­češ­će za­dr­ža­va­ti. Re­šet­ke na gor­njim pro­zo­ri­ma, dobro. Re­šet­ke na ku­hinj­skim pro­zo­ri­ma? Sum­njao je. To bi dovelo do pre­vi­še pi­ta­nja.


  Ku­hi­nja bi mogla biti dobra po­laz­na točka za po­ku­šaj bijega, pa ju je Jack bri­ž­lji­vo pro­uča­vao.


  Iz­gle­da­la je vrlo slično ku­hi­nji u nje­go­voj školi u Ka­li­for­ni­ji. Pod i zidovi bili su po­kri­ve­ni plo­či­ca­ma, veliki su­do­pe­ri i radne po­vr­ši­ne od ne­hr­đa­ju­ćeg čelika. Ormari su bili veliki skoro kao kante za kom­post. Uz jedan zid sta­ja­la je sta­rin­ska in­dus­trij­ska pe­ri­li­ca za posuđe. Tri dje­ča­ka već su radili na tom an­tik­nom pri­mjer­ku, pod nad­zo­rom čo­vje­ka u bi­je­loj ku­har­skoj odori. Čovjek je bio uzak, blijed, i imao šta­kor­sko malo lice. Za gornju mu se usnicu za­li­je­pi­la ci­ga­re­ta bez fil­te­ra, a to ga je u Jac­ko­vom umu oz­na­či­lo kao po­ten­ci­jal­nog sa­vez­ni­ka. Sum­njao je da bi Sunce Gar­de­ner svojim lju­di­ma do­pus­tio pu­še­nje ci­ga­re­ta.


  Na zidu je ugle­dao uok­vi­re­nu po­t­vr­du koja je objav­lji­va­la da je ova javna ku­hi­nja pro­gla­še­na pri­hvat­lji­vom po stan­dar­di­ma države In­di­ana i sa­vez­ne vlade.


  I ne, nije bilo re­šet­ki na pro­zo­ri­ma s mutnim stak­lom.


  Šta­ko­ras­ti čovjek po­gle­dao je Jacka, od­li­je­pio si ci­ga­re­tu od usnice i bacio je u jedan od su­do­pe­ra.


  "Nove ribice, ti i tvoj kompić, ha?" upitao je. "Pa, uskoro ćeš pos­ta­ti stara riba. Ribice jako brzo ostare u Kući Sunca, zar ne, Sonny?"


  Drsko se is­ke­zio Son­nyju Sin­ge­ru. Bilo je vrlo očito da Singer ne zna kako izaći na kraj s takvim osmi­je­hom; dje­lo­vao je zbu­nje­no i ne­si­gur­no, opet samo klinac.


  "Znaš da ne bi smio raz­go­va­ra­ti s deč­ki­ma, Ru­dolp­he", rekao je.


  "Za­gu­raj si to u guzicu kad god ne možeš za­ne­ma­ri­ti ili od­ba­ci­ti, stari moj", rekao je Ru­dolph lijeno očima pre­la­ze­ći preko Sin­ge­ra. "Znaš to, zar ne?"


  Singer ga po­gle­da, dok su mu usne prvo drh­ta­le, zatim se grčile, pa na kraju čvrsto stis­nu­le.


  Odjed­nom se okre­nuo. "Noćna kapela!" po­vi­kao je bi­jes­no. "Noćna kapela, idemo, idemo, raš­čis­ti­te sto­lo­ve i idemo gore, kas­ni­mo! Noćna kapela!"
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  Dečki su kre­nu­li niz usko stu­bi­šte osvi­jet­lje­no golim ža­ru­lja­ma za­tvo­re­nim u žičane mreže. Zidovi su bili vlažna žbuka, a Jacku se nije svi­đa­lo kako Vuk pre­vr­će očima.


  Nakon toga, po­drum­ska kapela bila je pravo iz­ne­na­đe­nje. Veći dio po­dru­ma - koji je bio po­pri­lič­no velik - bio je pre­tvo­ren u skrom­nu mo­der­nu kapelu. Zrak je ovdje dolje bio dobar - ni pre­vruć ni pre­hla­dan. I svjež. Jack je čuo šu­ška­nje klima-ure­đa­ja negdje blizu. Pos­to­ja­lo je pet redova klupa, raz­dvo­je­nih sre­diš­njim pro­la­zom koji je vodio do uz­dig­nu­tog pos­to­lja s pro­po­vje­da­oni­com i jed­nos­tav­nim dr­ve­nim križem obje­še­nim na lju­bi­čas­tu pli­ša­nu pod­lo­gu.


  Negdje su svi­ra­le or­gu­lje.


  Dje­ča­ci su tiho po­sje­da­li na klupe. Mi­kro­fon na pro­po­vje­da­oni­ci imao je na svome kraju veliki, pro­fe­si­onal­ni štit­nik. Jack je bio u puno zvuč­nih stu­di­ja sa svojom majkom, često strp­lji­vo sje­de­ći i či­ta­ju­ći knjigu ili pišući zadaću dok je ona radila sin­kro­ni­za­ci­je za TV ili preko ne­jas­nog di­ja­lo­ga, i znao je da ta vrst štit­ni­ka spre­ča­va da go­vor­nik "puc­ke­ta" u mi­kro­fon. To mu se činilo čudnim u kapeli vjer­skog in­ter­na­ta za za­blu­dje­le dje­ča­ke. Dvije video-kamere sta­ja­le su sa strana pro­po­vje­da­oni­ce, jedna za hva­ta­nje desnog pro­fi­la Sunca Gar­de­ne­ra, a druga za hva­ta­nje li­je­vog. Ni jedna od njih ve­če­ras nije bila uklju­če­na. Na zi­do­vi­ma su bili teški lju­bi­čas­ti zas­to­ri. S desne strane pru­ža­li su se bez pre­ki­da. U lijevi je zid pak bio ugra­đen stak­le­ni pra­vo­kut­nik. Jack je vidio kako se Casey na­gi­nje nad mik­se­tu vrlo pro­fe­si­onal­nog iz­gle­da, dok mu je pod desnom rukom pro­fe­si­onal­ni dvos­tru­ki mag­ne­to­fon. Dok je Jack pro­ma­trao, Casey je do­gra­bio par slu­ša­li­ca s mik­se­te i stavio ih na uši.


  Jack je po­di­gao pogled i vidio drvene grede kako se uzdižu u seriji od šest skrom­nih lukova. Između njih bile su uč­vr­š­će­ne bijele kar­ton­ske ploče… zvučna iz­o­la­ci­ja. Mjesto je dje­lo­va­lo kao kapela, ali radilo se o vrlo dje­lo­tvor­noj kom­bi­na­ci­ji TV i ra­dij­skog stu­di­ja. Jack se odjed­nom sjetio Jim­myja Swag­gar­ta{37}, Rexa Hum­bard{38}, Jacka Van Impea{39}.


  Ljudi, samo sta­vi­te ruku na svoju te­le­vi­zi­ju, i bit ćete IS­CI­JE­LJE­NI!!!


  Odjed­nom mu je došlo da za­vri­šti od smi­je­ha.


  Mala vrata lijevo od podija su se otvo­ri­la, a Sunce Gar­de­ner je izašao. Bio je od glave do pete u bi­je­lom, i Jack je vidio kako na licima mnogih dje­ča­ka izrazi idu od odu­šev­lje­nja do čistog obo­ža­va­nja, ali i opet se morao suz­dr­ža­ti da se divlje ne na­smi­je. Vizija u bi­je­lom koja se pri­bli­ža­va­la pro­po­vje­da­oni­ci pod­sje­ti­la ga je na seriju rek­la­ma koju je vidio kao malo dijete.


  Činilo mu se da Sunce Gar­de­ner dje­lu­je kao Čovjek iz Glada{40}.


  Vuk se okre­nuo prema njemu i pro­muk­lo šapnuo: "Što je, Jack? Mi­ri­šeš kao da je nešto jako smi­ješ­no."


  Jack se tako jako hi­ho­tao u ruku pri­tis­nu­tu preko usta da si je sve prste umr­ljao bez­boj­nom slinom.


  Sunce Gar­de­ner, lica blis­ta­vog od ru­me­nog dobrog zdrav­lja, okre­tao je stra­ni­ce velike Bi­bli­je na pro­po­vje­da­oni­ci, na­iz­gled iz­gub­ljen u vrlo du­bo­koj me­di­ta­ci­ji. Jack je vidio blis­ta­vo raz­ro­va­no lice Hecka Basta, usko, sum­nji­ča­vo lice Son­nyja Sin­ge­ra. Užur­ba­no se uoz­bi­ljio.


  U stak­le­noj kabini, Casey je us­prav­no sjeo, napeto pro­ma­tra­ju­ći Gar­de­ne­ra. Kad je Gar­de­ner po­di­gao svoje lijepo lice s Bi­bli­je i uperio ma­glo­vi­ti, sanjiv i pot­pu­no lud pogled na svoju pastvu, Casey okrene pre­ki­dač. Koluti ve­li­kog mag­ne­to­fo­na počeli su se okre­ta­ti.
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  "Ne muči se zbog onih koji čine zlo", reče Sunce Gar­de­ner. Glas mu je bio tih, mu­zi­ka­lan, za­miš­ljen.


  "Niti ne zavidi onima što siju ne­prav­du.


  Jer ubrzo će biti po­sje­če­ni kao trava,


  I sme­žu­ra­ni kao korov zelen.


  Vjeruj u Gos­po­da, i čini dobro;


  Tako ćeš bo­ra­vi­ti na Te­ri­to­ri­ji­ma -"


  (Jack Sawyer osje­tio je kako mu srce gadno po­ska­ku­je u gru­di­ma) "


  - i doista, bit ćeš na­hra­njen.


  Zanosi se Gos­po­dom;


  A on će ti dati želje srca tvoga.


  Po­sve­ti put svoj Gos­po­du;


  I vjeruj u njega;


  A on će to os­tva­ri­ti…


  Odreci se bijesa, i ljut­nju odbaci;


  Ne muči se da bi ikakvo zlo činio.


  Jer oni koji zlo čine bit će od­sje­če­ni:


  A oni koji služe Gos­po­du,


  Oni će nas­li­je­di­ti ovaj Te­ri­to­rij."


  Sunce Gar­de­ner za­tvo­rio je knjigu.


  "I neka Bog", reče, "doda svoj bla­gos­lov či­ta­nju nje­go­ve bla­gos­lov­lje­ne riječi."


  Dugo je, dugo gledao u svoje ruke. U Ca­seyje­voj stak­le­noj kabini, koluti mag­ne­to­fo­na su se okre­ta­li. Onda je opet po­di­gao pogled, a u glavi je Jack odjed­nom začuo tog čo­vje­ka kako viče: "Ne valjda Kra­ljev­sko? Nećeš mi valjda reći da si pre­vr­nuo cijela kola Kra­ljev­skog piva, ti tupavi kozji kurcu? Nećeš mi to valjda reći, je li­iiiiiiiii?"


  Sunce Gar­de­ner pro­uča­vao je svoju mladu mušku pastvu po­drob­no i is­kre­no. Nji­ho­va su mu lica uz­vra­ća­la - okru­gla lica, mršava lica, lica s mas­ni­ca­ma, lica puna akni, pre­pre­de­na lica, i lica otvo­re­na i mla­de­nač­ka i ljupka.


  "Što to znači, dečki? Ra­zu­mi­je­te li Psalam tri­de­set i sedmi? Ra­zu­mi­je­te li ovu ljupku, ljupku pjesmu?"


  Ne, go­vo­ri­la su nji­ho­va lica - pre­pre­de­na i otvo­re­na, jasna i slatka, raz­ro­va­na i uni­šte­na. Ne baš pre­vi­še, stigao sam samo do petog raz­re­da, vu­ca­rao se po cesti, kla­ta­rio, u ne­vo­lji… reci mi… reci mi.


  Odjed­nom, šo­kant­no, Gar­de­ner je za­vri­štao u mi­kro­fon: "To znači NEMAŠ FRKE!"


  Vuk je us­tuk­nuo, tiho ječeći.


  "Sad znate što to znači, zar ne? To ste već čuli, dečki, zar ne?"


  "Da!" poviče netko iza Jacka.


  "O, DA!" po­no­vio je Sunce Gar­de­ner bla­že­no. "NEMAŠ FRKE! NIŠTA ZNOJA! To su dobre riječi, zar ne, dečki? To su baš do­ooooobre riječi, O, DA!"


  "Da!… DA!"


  "Ovaj Psalam kaže da ne morate BRI­NU­TI zbog zlo­či­na­ca! NEMAŠ FRKE! O, DA! Kaže da ne morate BRI­NU­TI zbog svih onih koji gri­je­še! NIŠTA ZNOJA! Ovaj Psalam kaže, ako GO­VO­RIŠ što Gospod želi i ČINIŠ što Gospod želi, SVE ĆE BITI TO­TAL­NO


  COOL! Shva­ća­te li to, dečki? Imate li ra­zu­mi­je­va­nja za to?"


  "Da!"


  "Ale­lu­ja!" po­vi­kao je Heck Bast, ludo se smi­je­še­ći.


  "Amen!" uz­vra­tio je dječak s jednim is­kre­nu­tim okom iza de­be­lih na­oča­la.


  Sunce Gar­de­ner uhva­tio je mi­kro­fon s la­ko­ćom duge prakse, a Jack se opet sjetio ho­tel­skih za­bav­lja­ča iz Las Vegasa. Gar­de­ner se počeo šet­ka­ti na­pri­jed-natrag ner­voz­nim, sitnim a hitrim ko­ra­ci­ma. Po­vre­me­no bi svojim čistim bi­je­lim kožnim ci­pe­la­ma na­pra­vio neki mali plesni korak; sad je bio Dizzy Gil­les­pie{41}, sad Jerry Lee Lewis{42}, sad Stan Kenton{43}, sad Gene Vin­cent{44}; bio je u groz­ni­ci šme­ker­skog Božjeg svje­do­če­nja.


  "Ne, ne morate se bojati! O, ne! Ne morate se bojati onog klinca koji vam hoće po­ka­za­ti knjigu s pr­lja­vim sli­ka­ma! Ne morate se bojati onog dečka koji kaže samo jedan dim samo jedan joint neće ti ništa a bit ćeš ku­ka­vi­ca ako ga ne uzmeš! A, ne! JER KAD IMATE GOS­PO­DA, HODAT ĆETE S GOS­PO­DOM, JE LI TAKO?"


  "DA!!!"


  "O, DA! A KAD IMATE GOS­PO­DA, GO­VO­RIT ĆETE S GOS­PO­DOM, JE LI TAKO?"


  "DA!"


  "NE ČUJEM VAS, JE LI TAKO?"


  "DA!!!!" Za­vri­šta­li su to, a mnogi su se sad već mah­ni­to lju­lja­li na­pri­jed-natrag.


  "AKO IMAM PRAVO, RECITE ALE­LU­JA!"


  "ALE­LU­JA!"


  "AKO IMAM PRAVO, RECITE O, DA!"


  "O, DA!"


  Lju­lja­li su se na­pri­jed-natrag; Jack i Vuk bes­po­moć­no su se lju­lja­li s njima. Jack je vidio da neki dje­ča­ci čak i plaču.


  "A sad mi recite ovo", rekao je Gar­de­ner pro­ma­tra­ju­ći ih toplo i po­vjer­lji­vo. "Ima li mjesta za one koji čine zlo u Kući Sunca? Ha? Što mis­li­te?"


  "Ne, gos­po­di­ne!" po­vi­kao je mršavi dječak iz­bo­če­nih pred­njih zubiju.


  "Tako je", rekao je Sunce Gar­de­ner opet se pri­bli­ža­va­ju­ći podiju. Hitro je pro­fe­si­onal­no trznuo mi­kro­fo­nom da izvuče žicu ispod svojih nogu i opet ga vratio u stalak. "Tako treba. Ovdje nema mjesta za lašce i do­no­si­te­lje nemira, recite ale­lu­ja."


  "Ale­lu­ja", od­go­vo­ri­še dje­ča­ci.


  "Amen", složi se Sunce Gar­de­ner. "Gospod kaže - u knjizi Iz­a­iji­noj kaže - ako se os­lo­niš na Gos­po­da, uspet ćeš se - o, da! - na kri­li­ma orlova, a snaga će ti biti kao u de­se­to­ri­ce, a ja vama kažem, dečki, DA JE KUĆA SUNCA GNI­JEZ­DO ORLOVA, RECITE MI O, DA!"


  "O, DA!"


  Još jedna stanka. Sunce Gar­de­ner uhva­tio je rubove pro­po­vje­da­oni­ce, spu­šte­ne glave kao da se moli, pre­div­ne bijele kose koja je vi­sje­la u dis­ci­pli­ni­ra­nim va­lo­vi­ma. Kad je opet pro­go­vo­rio, glas mu je bio tih i smrk­nut. Nije po­di­gao glavu. Dje­ča­ci su slu­ša­li bez daha.


  "Ali imamo ne­pri­ja­te­lje", reče Sunce Gar­de­ner ko­nač­no. Bio je to jedva šapat, ali mi­kro­fon ga je sa­vr­še­no uhva­tio i prenio.


  Dje­ča­ci su uz­dah­nu­li - šu­šta­nje vjetra u je­se­njem lišću.


  Heck Bast na­mr­go­đe­no se ogle­da­vao, ko­lu­ta­ju­ći očima, a bu­bu­lji­ce su mu blis­ta­le tako tam­no­cr­ve­no da je dje­lo­vao kao da ga je uhva­ti­la neka trop­ska bolest. Pokaži mi nekog ne­pri­ja­te­lja, go­vo­ri­lo je lica Hecka Basta. Aha, samo daj, pokaži mi ne­pri­ja­te­lja pa da vidiš što će mu se do­go­di­ti!


  Gar­de­ner po­dig­ne pogled. Sad se činilo da su nje­go­ve lude oči pune suza.


  "Da, imamo ne­pri­ja­te­lje", po­no­vio je. "Dvaput me već država In­di­ana po­ku­ša­la za­tvo­ri­ti. Znate li to? Ra­di­kal­ni hu­ma­nis­ti ne mogu ni po­mis­li­ti na mene ovdje dolje u Kući Sunca, kako učim svoje dečke da vole Isusa i svoju zemlju. Njih to ljuti, a hoćete li nešto čuti, dečki? Hoćete li doz­na­ti duboku staru mračnu tajnu?"


  Svi su se nag­nu­li na­pri­jed, po­gle­da pri­ko­va­nih na Sunce Gar­de­ne­ra.


  "Nije da ih samo lju­ti­mo", rekao je Gar­de­ner pro­muk­lim za­vje­re­nič­kim ša­pa­tom. "Mi ih i pla­aaaaši­mo."


  "Ale­lu­ja!"


  "O, da!


  "Amen!"


  Odjed­nom, Sunce Gar­de­ner opet je do­gra­bio mi­kro­fon, i krenuo! Gore i dolje! Na­pri­jed i natrag! Po­ne­kad bi za­ple­sao hitro kao ulični plesač u pred­sta­vi iz 1910.! Pružao im je rit­mi­čan svijet, prvo upe­riv­ši jednu šaku prema dje­ča­ci­ma, a onda gore prema ne­be­si­ma, gdje je Bog vje­ro­jat­no do­vu­kao svoj nas­lo­njač da pos­lu­ša.


  "Mi ih pla­ši­mo, o, da! Pla­ši­mo ih toliko da moraju popiti još jedan koktel, ili po­pu­ši­ti još jedan joint, ili uš­mr­ka­ti još jednu liniju ko­ka­ina! Pla­ši­mo ih, jer čak i pa­met­ni stari nez­na­bo­ški ra­di­kal­ni hu­ma­nis­ti koji mrze Isusa kao što su oni mogu na­nju­ši­ti pra­ved­nost i ljubav prema Bogu, a kad to na­nju­še onda na­nju­še i sumpor koji suklja iz nji­ho­vih vlas­ti­tih pora, a taj im se miris ne sviđa, o, ne!


  I zato po­ša­lju jednog ili dva do­dat­na in­s­pek­to­ra da baci smeće pod ku­hinj­ske sto­lo­ve, ili pusti kojeg žohara u brašno! Za­po­či­nju puno gadnih go­vor­ka­nja kako se moje dečke tuče. Tuče li vas netko?"


  "NE!" za­ur­la­li su uvri­jeđ­no, i Jack se za­pa­njio vi­djev­ši da Morton grmi ne­ga­ci­ju odu­šev­lje­no kao i ostali, premda mu se na obrazu već počela stva­ra­ti mas­ni­ca.


  "Ma pos­la­li su ovamo i hrpu pa­met­nih no­vi­na­ra iz neke pa­met­ne ra­di­kal­ne hu­ma­nis­tič­ke emi­si­je!" vikao je Sunce Gar­de­ner s nekom vrstom zga­đe­nog čuda. "Došli su ovamo i rekli, dobro, koga tre­ba­mo za­bla­ti­ti? Već smo ih sto i pe­de­set oba­vi­li, struč­nja­ci smo za bla­će­nje pra­ved­ni­ka, ne bri­ni­te za nas, samo nam dajte par jo­in­to­va i par kok­te­la i recite kamo da idemo.


  Ali mi smo ih pre­va­ri­li, zar ne, dečki?" Grm­lja­vo, skoro zlo­ćud­no sla­ga­nje.


  "Nisu pro­naš­li nikog sve­za­nog za gredu u štali, zar ne? Nisu pro­naš­li dečke u lu­đač­kim ko­šu­lja­ma, što su čuli u gradu od nekih od onih pak­len­skih šakala iz škol­skog odbora, zar ne? Nisu našli ni jednog dečka kome su iz­vuk­li nokte, ili obri­ja­li glavu, ili išta takvo! Naj­vi­še što su našli bili su neki dečki koji su rekli da su dobili po turu, i DOBILI su po turu, o, da, dobili su po turu i ja bih o tome svje­do­čio osobno pred pri­jes­to­ljem Boga sve­moć­no­ga s po jednim de­tek­to­rom laži na svakoj ruci, jer dobra knjiga kaže, ako PO­ŠTE­DIŠ batinu, POK­VA­RIŠ dijete, a ako to vje­ru­je­te, dečki, dajte mi jedan ale­lu­ja!"


  "ALE­LU­JA!"


  "Čak i Odbor za obra­zo­va­nje države In­di­ana, koliko god bi me se htjeli ri­je­ši­ti i os­ta­vi­ti čisti put vragu, čak i oni su morali priz­na­ti da, kad se radi o ba­ti­na­ma po turu, Božji zakon i zakon države In­di­ana kaže ot­pri­li­ke isto: ako PO­ŠTE­DIŠ batinu, POK­VA­RIŠ dijete!


  Našli su SRETNE dečke! Našli su ZDRAVE dečke! Našli su dečke koji su voljni HODATI s Gos­po­dom i GO­VO­RI­TI s Gos­po­dom, o, hoćete li mi reći ale­lu­ja?" Htjeli su.


  "Hoćete li mi reći o, da?" I to su htjeli.


  Sunce Gar­de­ner vratio se na podij.


  "Gospod štiti one koji Ga vole, i Gospod neće gle­da­ti kako hrpa na­dro­gi­ra­nih ko­mu­njar­skih ra­di­kal­nih hu­ma­nis­ta otima ovo od­mo­ri­šte za umorne zbu­nje­ne dečke. Bilo je ne­ko­li­ko dečki koji su go­vo­ri­li iz­miš­lje­ne laži tim ta­ko­zva­nim re­por­te­ri­ma", reče Gar­de­ner. "Čuo sam kako te laži po­nav­lja­ju na vi­jes­ti­ma na TV-u, i premda su dečki koji su nas tako obla­ti­li bili pre­ve­li­ke ku­ka­vi­ce da pokažu lice na ekranu, ja znam - o, da! - znam ja te gla­so­ve. Kad si jednom na­hra­nio dečka, kad si mu stis­nuo glavu nježno na prsa kad noću plače i traži mamu, onda mu znaš i glas. TI su dečki sad otišli. Bog će im možda opros­ti­ti - nadam se da hoće, o, da - ali Sunce Gar­de­ner je samo čovjek."


  Spus­tio je glavu da pokaže kakvo je to sra­mot­no priz­na­nje. Ali kad ju je opet po­di­gao, oči su mu još bile vrele, blis­ta­ve od bijesa.


  "Sunce Gar­de­ner ne može im opros­ti­ti. Zato ih je Sunce Gar­de­ner opet poslao na put. Pos­la­ni su na Te­ri­to­ri­je, ali tamo ih neće na­hra­ni­ti; tamo ih možda čak i drveće pojede kao zvi­je­ri koje se noću šu­lja­ju."


  U sobi pres­trav­lje­na tišina. Iza stak­le­ne pre­gra­de, čak je i Casey dje­lo­vao bli­je­do i čudno.


  "Knjiga kaže da je Bog poslao Kaina is­toč­no od Raja, u zemlju Nod. Biti iz­ba­čen na cestu je nešto slično, dečki moji. Ovdje imate si­gur­nu luku."


  Pro­ma­trao ih je.


  "Ali ako os­la­bi­te… ako sla­že­te… onda jao vama! Pakao čeka pod­muk­li­cu, kao što čeka i dje­ča­ka ili mu­škar­ca koji na­mjer­no uroni u njega. Upam­ti­te, dečki. Upam­ti­te. Po­mo­li­mo se."


  
    Dvadeset i treće Poglavlje
  


  Ferd Jan­k­low


  1


  Jacku je tre­ba­lo manje od tjedan dana da za­klju­či kako je skre­ta­nje na Te­ri­to­ri­je jedini način da po­bjeg­nu iz Kuće Sunca. Bio je voljan to po­ku­ša­ti, ali je otkrio kako bi učinio skoro bilo što, iz­lo­žio se bilo kakvom riziku kad bi mogao iz­bje­ći pre­ska­ki­va­nje iz same Kuće Sunca.


  Za to nije bilo kon­kret­nog raz­lo­ga, samo glas nje­go­vog ne­s­vjes­nog uma koji je ša­pu­tao da bi ono što je ovdje gadno tamo moglo biti još gore. Ovo je, možda, gadno mjesto u svim svje­to­vi­ma… kao pok­va­re­na točka na jabuci koja se pruža sve do jezgre. U svakom slu­ča­ju, Kuća Sunca već je sama po sebi bila do­volj­no gadna; nije imao po­tre­be vi­dje­ti kako iz­gle­da njen par­njak na Te­ri­to­ri­ji­ma ako to baš ne mora.


  Ali možda pos­to­ji način.


  Vuk i Jack i drugi dje­ča­ci koji nisu imali sreće da rade u Vanj­skoj ekipi - a to je bila većina - pro­vo­di­li su dane na onome što su stari sta­nov­ni­ci Kuće zvali Da­le­kim poljem. Bilo je to oko tri ki­lo­me­tra niz cestu, na samom rubu Gar­de­ne­ro­vog imanja, i tamo su dje­ča­ci pro­vo­di­li dane skup­lja­ju­ći ka­me­nje. U ovo doba godine nije bilo drugih polj­skih radova. Po­s­ljed­nja žetva pri­kup­lje­na je po­lo­vi­com lis­to­pa­da, ali kao što je Sunce Gar­de­ner is­ti­cao svakog jutra na bo­gos­luž­ju u kapeli, sezona ka­me­nja je stalno.


  Sje­de­ći svakog jutra na straž­njem dijelu jednog od dva otr­ca­na ka­mi­one­ta Kuće, Jack je pre­gle­da­vao Daleko polje dok je Vuk sjedio kraj njega, pog­nu­te glave, kao da ga muči ma­mur­luk. Na sred­njem je zapadu jesen bila ki­šo­vi­ta, i Daleko polje bilo je ljep­lji­va, blat­nja­va gadost. Pre­kju­čer ga je jedan od dje­ča­ka prok­leo sebi u bradu i nazvao ga "si­salj­kom za cipele". A što da samo kre­ne­mo? Po­mis­lio je Jack po če­tr­de­se­ti put. Što da samo po­vi­čem Vuku "Idemo!" i kre­ne­mo trčati kao ludi? Kamo? Prema sje­ve­ru, tamo gdje je ono drveće i kameni zid.Tamo za­vr­ša­va nje­go­vo imanje.


  Možda pos­to­ji ograda.


  Popet ćemo se preko nje. Što se toga tiče, Vuk me može i baciti preko nje ako treba.


  Možda je bod­lji­ka­va žica.


  Pro­vu­ći ćemo se ispod nje. Ili -


  Ili je Vuk može raz­de­ra­ti golim rukama. Jack nije volio raz­miš­lja­ti o tome, ali znao je da je Vuk do­volj­no snažan… kad bi Jack to za­tra­žio, Vuk bi to učinio. Raz­de­rao bi si ruke, ali ova ga je si­tu­aci­ja već puno gore derala.


  I što onda?


  Pre­skok, na­rav­no. To je to. Kad bi samo mogli otići sa zem­lji­šta koje pri­pa­da Kući Sunca, ša­pu­tao je onaj pod­s­vjes­ni glas, imali bi ne­kak­vu pris­toj­nu šansu.


  A Singer i Bast (o kojima je Jack počeo raz­miš­lja­ti kao o na­sil­nim bli­zan­ci­ma) ne bi mogli upo­tri­je­bi­ti ka­mi­one­te da ih sus­tig­nu: prvi ka­mi­onet koji stupi gumom na Daleko polje prije snaž­nih mra­zo­va u pro­sin­cu ostao bi za­glav­ljen u blatu do vrata.


  Bila bi to pje­šač­ka utrka, sasvim jed­nos­tav­na. Moramo po­ku­ša­ti.


  Bolje nego da po­ku­ša­mo tamo u Kući. I -


  I nije ga pro­go­nio samo sve veći Vukov očaj; sad je već bio skoro lud od brige za Lily, koja je tamo u New Ham­p­shi­reu umi­ra­la ma­lo­po­ma­lo dok je Jack pri­sil­no go­vo­rio ale­lu­ja.


  Kreni. Sa ili bez ča­rob­nog soka. Moraš po­ku­ša­ti.


  Ali prije nego što je Jack bio sasvim spre­man, po­ku­šao je Ferd Jan­k­low.


  Veliki umovi raz­miš­lja­ju istim ka­na­li­ma, hoćete li reći amen.
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  Kad se do­go­di­lo, bilo je brzo. U jednom tre­nut­ku, Jack je slušao uobi­ča­je­ne rijeke ci­nič­nih, za­bav­nih glu­pos­ti Ferda Jan­k­lowa. U slje­de­ćem, Ferd je jurio prema sje­ve­ru preko blat­nja­vog polja prema ka­me­nom zidu. Sve dok Ferd nije krenuo, dan se činio isto tako jadno obič­nim kao i svaki drugi u Kući Sunca. Bilo je hladno i oblač­no; osje­ćao se miris kiše, možda čak i sni­je­ga u zraku. Jack je po­di­gao pogled da odmori bolna leđa, i da vidi je li Sonny Singer negdje blizu. Sonny je uživao mal­tre­ti­ra­ti Jacka. Većina mal­tre­ti­ra­nja bila je samo gnja­va­ža. Jacku bi stao na nogu, ili ga gurnuo niza stube, iz­gu­rao mu je tanjur iz ruke tri uzas­top­na obroka - sve dok nije naučio is­to­vre­me­no ga pri­tis­nu­ti uz tijelo i držati sa­mrt­nim sti­skom.


  Jack nije bio posve si­gu­ran zašto Sonny nije or­ga­ni­zi­rao ma­sov­no mal­tre­ti­ra­nje. Činilo mu se da je to možda zato što Sunce Gar­de­ne­ra zanima novi dječak. Nije to želio mis­li­ti, stra­ši­lo ga je tako mis­li­ti, ali imalo je smisla. Sonny Singer se suz­dr­ža­vao jer mu je Sunce Gar­de­ner tako rekao, a to je bio još jedan razlog da žurno po­bjeg­nu odavde.


  Po­gle­dao je na svoju desnu stranu. Vuk je bio oko dva­de­set metara dalje, skup­lja­ju­ći ka­me­nje s kosom na licu. Bliže mu je bio silno mršav dječak iz­bo­če­nih zuba - Donald Keegan, tako se zvao. Donny mu se s obo­ža­va­njem na­smi­je­šio, po­ka­zu­ju­ći te ne­vje­ro­jat­no iz­bo­če­ne zube. Slina mu je vi­sje­la s kraja is­pla­že­nog jezika. Jack hitro skrene pogled.


  Ferd Jan­k­low bio mu je s lijeve strane - dječak uskih ke­ra­mič­kih ruku i tamne kose. U tjedan dana koliko su Jack i Vuk bili za­tvo­re­ni u Kući Sunca, on i Ferd su se spri­ja­te­lji­li.


  Ferd se ci­nič­no kezio.


  "Donny je za­ljub­ljen u tebe", rekao je.


  "Odjebi", reče Jack s ne­la­go­dom, osje­ća­ju­ći kako mu se ru­me­ni­lo diže obra­zi­ma.


  "Kladim se da bi Donny to volio, kad bi mu do­pus­tio", reče Ferd.


  "Zar ne, Donny?"


  Donny Keegan na­smi­jao se svojim krup­nim, hr­đa­vim kev­ta­njem, ne­ma­ju­ći ni pojma o čemu raz­go­va­ra­ju.


  "Volio bih da pres­ta­neš", reče Jack. Bilo mu je ne­la­god­ni­je nego ikad.


  Donny je za­ljub­ljen u tebe.


  Prok­let­stvo je, mislio je da je možda jadni, re­tar­di­ra­ni Donny


  Keegan doista za­ljub­ljen u njega… i Donny možda nije jedini. Čudno, Jack se uhva­tio kako raz­miš­lja o lju­baz­nom čo­vje­ku koji je po­nu­dio da ga povede kući, i onda se za­do­vo­ljio time što ga je os­ta­vio na izlazu s auto­ces­te kod Za­ne­svil­lea. On je to prvi vidio, po­mis­li Jack. Štogod je novo u meni, taj je čovjek to prvi vidio.


  Ferd reče: "Postao si jako po­pu­la­ran ovdje, Jack. Ma, mislim da bi ti čak i stari Heck Bast po­pu­šio da ga za­mo­liš."


  "Čo­vje­če, ti si bo­les­tan", reče Jack po­ru­me­njev­ši. "Mislim -"


  Naglo, Ferd je od­ba­cio kamen na kojem je radio i us­pra­vio se. Hitro se ogle­dao oko sebe, vidio da ga nitko u bi­je­loj dol­če­vi­ti ne gleda, i okre­nuo se Jacku. "A sad, dragi moj", rekao je, "tulum je postao jako do­sa­dan, i zbilja moram ići."


  Ferd je do­ba­cio Jacku po­lju­bac, a onda je ne­vje­ro­jat­no blis­tav smi­je­šak oba­sjao i pro­ši­rio Fer­do­vo usko, bli­je­do lice. Čas kas­ni­je, trčao je punom br­zi­nom, jureći prema ka­me­nom zidu na kraju Da­le­kog polja, u krup­nim, nez­grap­nim, ro­das­tim ko­ra­ci­ma.


  Doista je uhva­tio stra­ža­re na spa­va­nju - bar do odre­đe­ne mjere. Pe­der­sen je raz­go­va­rao o dje­voj­ka­ma s Warwic­kom i dje­ča­kom konj­skog lica po imenu Pe­abody, članom Vanj­ske ekipe koji je na neko vri­je­me vraćen u Kuću. Heck Bast do­ži­vio je vr­hun­sku počast da prati Sunce Gar­de­ne­ra u Muncie po nekom poslu. Ferd je do­bra­no krenuo prije nego što se začuo za­pa­njen povik:


  "Hej! Hej, netko bježi!"


  Jack je zurio za Ferdom, koji je već prošao šest redova i jurio kao lud. Premda je vidio kako mu je plan pre­otet, Jack je osje­tio tre­nu­tak po­bjed­nič­kog uz­bu­đe­nja, i u srcu mu je želio samo dobro. Idi! Idi, ti sar­kas­tič­ni pasji skote! Idi, u ime Ja­so­no­vo!


  "To je Ferd Jan­k­low", za­grg­ljao je Donny Keegan, i na­smi­jao se svojim krup­nim, za­di­ha­nim smi­je­hom.
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  Dje­ča­ci su se te večeri kao i uvijek oku­pi­li na is­po­vi­je­di u za­jed­nič­koj pros­to­ri­ji, ali is­po­vi­jed je ot­ka­za­na. Andy Warwick je ušao, obja­vio ot­ka­zi­va­nje naglo i otvo­re­no, i rekao im da se sat vre­me­na mogu "dru­ži­ti" prije večere. Onda je izašao:


  Jacku se činilo da je Warwick, pod svojom pa­ti­nom voj­nič­kog auto­ri­te­ta, dje­lo­vao pres­tra­še­no.


  A Ferda Jan­k­lowa nije bilo.


  Jack se os­vr­nuo po sobi i s na­mr­go­đe­nim hu­mo­rom po­mis­lio kako, ako je ovo "dru­že­nje", ne bi rado vidio što bi se do­go­di­lo da im je Warwick rekao da pro­ve­du "sat u tišini". Sje­di­li su po ve­li­koj, du­gač­koj sobi, tri­de­set i devet dje­ča­ka između dva­na­est i se­dam­na­est godina, pro­ma­tra­ju­ći si ruke, čup­ka­ju­ći ožilj­ke, smrk­nu­to gric­ka­ju­ći nokte. Svi su imali isti izraz - nar­ki­ći koji nisu dobili fiks. Htjeli su čuti is­po­vi­je­di; još više od toga, htjeli su se i sami is­po­vi­je­di­ti.


  Nitko nije spo­me­nuo Ferda Jan­k­lowa. Bilo je to kao da Ferd, koji se mrštio ti­je­kom pro­po­vi­je­di Sunca Gar­de­ne­ra, sa svojim bli­je­dim por­cu­lan­skim rukama, nikad nije ni pos­to­jao.


  Jack se uhva­tio kako jedva suz­dr­ža­va po­tre­bu da ustane i počne vri­šta­ti na njih. Umjes­to toga, počeo je raz­miš­lja­ti jače nego ikad u životu.


  Nije ovdje jer su ga ubili. Svi su oni ludi. Misliš da ludilo nije za­raz­no? Samo po­gle­daj što se do­go­di­lo kod onih luđaka u Južnoj Ame­ri­ci - kad im je tip sa zr­cal­nim na­oča­la­ma rekao da popiju piće od lju­bi­čas­tog grožđa, svi su rekli može, šefe, i popili su.


  Jack se ogle­da­vao po tmur­nim, po­vu­če­nim, umor­nim, bez­iz­ra­žaj­nim licima - i po­mis­lio kako bi se osvi­je­tli­la, kako bi bljes­nu­la da unutra uđe Sunce Gar­de­ner - da uđe ovamo sad i odmah.


  I oni bi to uči­ni­li kad bi im Sunce Gar­de­ner tako rekao. Popili bi ga, i onda bi uhva­ti­li mene i Vuka i izlili bi ga i nama u grlo. Ferd je imao pravo - oni vide nešto na mom licu, ili u njemu, nešto što mi je stiglo na Te­ri­to­ri­ji­ma, i možda me doista pomalo vole… vje­ro­jat­no je to ono što živ­ci­ra Hecka Basta. Ta gnjida nije na­vik­la vo­lje­ti bilo koga ili bilo što. Dakle, da, možda me malo vole… ali njega vole puno više. Oni bi to uči­ni­li. Oni su ludi.


  Ferd mu je to mogao reći i, sje­de­ći tamo u za­jed­nič­koj sobi, Jacku se uči­ni­lo da mu je Ferd to doista i rekao.


  Rekao je da su ga u Kuću Sunca za­tvo­ri­li nje­go­vi ro­di­te­lji, po­nov­no rođeni kr­š­ća­ni koji se bacaju na ko­lje­na u dnev­noj sobi kad bilo tko iz Kluba 700{45} počne mo­li­tvu. Ni jedno od njih nije shva­ća­lo Ferda, koji je bio posve dru­ga­či­je fele. Sma­tra­li su da je Ferd si­gur­no dijete vraga - ko­mu­nis­tič­ki, ra­di­kal­no hu­ma­nis­tič­ki uljez. Kad je po če­t­vr­ti put po­bje­gao od kuće i uhva­tio ga je glavom i bradom Franky Wil­li­ams, nje­go­vi ro­di­te­lji došli su u Kuću Sunca - gdje je Ferd na­rav­no smje­šten - i na prvi se pogled za­lju­bi­li u Sunce Gar­de­ne­ra. To je od­go­vor na sve pro­ble­me koje im je pro­uz­ro­čio njihov pa­me­tan, nez­go­dan, po­bu­nje­nič­ki sin. Sunce Gar­de­ner obra­zo­vat će nji­ho­vog sina prema Gos­po­du. Sunce Gar­de­ner će mu po­ka­za­ti kako gri­je­ši. Sunce Gar­de­ner će ga pre­uze­ti od njih i mak­nu­ti ga s ulica An­der­so­na.


  "Vi­dje­li su onu priču o Kući Sunca na Ne­djelj­nom iz­vješ­ću{46}", rekao je Ferd Jacku. "Pos­la­li su mi raz­gled­ni­cu na kojoj su na­pi­sa­li kako će bog lašce i lažne pro­ro­ke kaz­ni­ti u jezeru vatre. Ot­pi­sao sam im - Ru­dolph iz ku­hi­nje mi je pro­kri­jum­ča­rio pismo. Dolph je pri­lič­no dobar tip." Zastao je. "Znaš kako Ferd Jan­k­low de­fi­ni­ra dobrog tipa, Jack?"


  "Ne."


  "Netko tko ostaje pot­kup­ljen", rekao je Ferd i na­smi­jao se ci­nič­nim, po­vri­je­đe­nim smi­je­hom. "Dva dolara ti kupuje Dolp­ho­ve po­štan­ske usluge. Pa sam im na­pi­sao pismo i rekao da se nadam, ako Bog stvar­no kaž­nja­va lašce kao što oni kažu, da će si Sunce Gar­de­ner na drugom svi­je­tu pro­na­ći az­bes­t­ne gaće, jer laže o onome što se ovdje odvija gore nego kad med­vjed sere. Sve što su rekli na Ne­djelj­nom iz­vješ­ću - go­vor­ka­nja o lu­đač­kim ko­šu­lja­ma i o Kutiji - sve je istina. Oh, nisu to mogli do­ka­za­ti. Taj tip je lud, Jack, ali je pa­met­no lud. Ako ikad po­gri­je­šiš u tome, oz­bilj­no će te po­vri­je­di­ti, a onda priđe i Phila, ne­us­tra­ši­vog dje­ča­ka-vuka."


  Jack je rekao: "Ti ljudi s Ne­djelj­nog iz­vješ­ća su obično pri­lič­no dobri kad treba uhva­ti­ti ljude s rukama u blatu. Bar tako kaže moja mama."


  "Oh, bojao se. Postao je jako oštar i vri­skav. Jesi kad gledao Hump­hreyja Bo­gar­ta u Pobuni na brodu Caine{47}? Tako se po­na­šao tjedan dana prije nego što su se po­ja­vi­li. Kad su ko­nač­no došli ovamo, bio je sav sladak i ra­zu­man, ali tjedan prije toga je bio pravi pakao. Gos­po­din Sla­do­le­dar se usrao u gaće. Taj tjedan je bacio Ben­nyja Wo­odruf­fa niz stu­bi­šte s trećeg kata jer ga je uhva­tio sa stri­pom o Su­per­ma­nu. Benny je bio u ne­svi­jes­ti puna tri sata, i nije se više mogao baš dobro sje­ti­ti tko je ili gdje je." Ferd zas­ta­ne.


  "Znao je da dolaze. Kao što uvijek zna kad dr­žav­ni in­s­pek­to­ri dolaze u ne­na­jav­lje­nu in­s­pek­ci­ju. Sakrio je lu­đač­ke ko­šu­lje na tavan i pre­tva­rao se da je Kutija šupa za su­še­nje sijena." Opet Ferdov ci­ni­čan, po­vri­je­đen smijeh.


  "Znaš što su moji na­pra­vi­li, Jack? Pos­la­li su Suncu Gar­de­ne­ra fo­to­ko­pi­ju mog pisma. Za moje dobro, kaže mi stari u slje­de­ćem pismu. I znaš što? Ferd je za­vr­šio u Kutiji, za­hva­lju­ju­ći svojim vlas­ti­tim ro­di­te­lji­ma!"


  Opet po­vri­je­đen smijeh.


  "Reći ću ti još nešto. Nije se šalio u noćnoj kapeli. Klinci koji su raz­go­va­ra­li s lju­di­ma iz Ne­djelj­nog iz­vješ­ća su stvar­no nes­ta­li - bar oni do kojih je uspio doći."


  Kao što je sad nestao i Ferd, po­mis­lio je Jack pro­ma­tra­ju­ći Vuka s druge strane sobe kako nat­mu­re­no sjedi. Za­drh­tao je. Ruke su mu bile vrlo, vrlo hladne.


  Tvoj pri­ja­telj Phil, ne­us­tra­ši­vi dječak-vuk.


  Po­či­nje li Vuk opet dje­lo­va­ti dla­ka­vi­je? Tako brzo? Si­gur­no ne. Ali na­rav­no, i to dolazi - ne­umo­lji­vo kao plima i oseka.


  I, usput, Jack, kad već samo sje­di­mo tu i bri­ne­mo se o opas­nos­ti­ma koje vre­ba­ju dok samo sje­di­mo tu, kako ti je majka? Kako je draga Lil, kra­lji­ca B-fil­mo­va? Gubi na težini? U bo­lo­vi­ma? Po­či­nje li ko­nač­no osje­ća­ti kako je to izjeda svojim oštrim, šta­kor­skim zu­bi­ći­ma, dok ti tu sjediš i puštaš ko­ri­je­nje u ovom su­ma­nu­tom za­tvo­ru? Pri­pre­ma li se Morgan možda pri­pa­li­ti šibicu i malo pri­po­mo­ći raku?


  Za­pa­nji­la ga je po­mi­sao na lu­đač­ke ko­šu­lje, a premda je vidio Kutiju - velika ružna že­ljez­na stvar koja je sje­di­la u dvo­ri­štu Kuće kao neki čudan na­pu­šte­ni hlad­njak - nije mogao po­vje­ro­va­ti da Gar­de­ner doista stav­lja dje­ča­ke unutra. Ferd ga je polako uvje­rio, go­vo­re­ći tiho dok su želi ka­me­nje na Da­le­kom polju.


  "Sjajno je pos­lo­žio stvari", rekao je Ferd. "To je do­zvo­la za ko­va­nje novca. Nje­go­ve vjer­ske emi­si­je idu na radiju po ci­je­lom sred­njem zapadu, i u većini zemlje na ka­bel­skoj i ne­za­vis­nim pos­ta­ja­ma. Mi smo mu odu­šev­lje­na pu­bli­ka. Sjajno zvu­či­mo na radiju i iz­vr­s­no iz­gle­da­mo na telki - osim kad Roy Owder­sfelt muze onu jebenu bu­bu­lji­cu na vrhu nosa. Ima Ca­seyja, kućnog radio i TV pro­du­cen­ta - Casey snima svaku ju­tar­nju službu na video i svaku ve­čer­nju službu na audio. Zvuk i sliku na­mon­ti­ra i sve skupa podesi da Gar­de­ner iz­gle­da kao Billy Graham{48}, a mi zvu­či­mo kao pu­bli­ka na sta­di­onu Yan­ke­eja za vri­je­me sedme utak­mi­ce pr­vens­tva. A to još nije sve s Ca­seyjem. On je kućni ge­ni­ja­lac. Jesi vidio bubu u svojoj sobi? Casey je pos­ta­vio bube. Sve ide u nje­go­vu kon­trol­nu sobu, a jedini ulaz u tu kon­trol­nu sobu je kroz Gar­de­ne­rov pri­vat­ni ured. Bube se ak­ti­vi­ra­ju na glas, tako da ne troši vrpce uzalud. Sve što je sočno spremi za Sunce Gar­de­ne­ra. Čuo sam Ca­seyja kako stav­lja plavu kutiju na Gar­de­ne­rov te­le­fon, tako da može bes­plat­no me­đu­grad­ski te­le­fo­ni­ra­ti, a znam prok­le­to dobro da se ubacio i na ka­blov­sku te­le­vi­zi­ju koja nam pro­la­zi pred vra­ti­ma. Sviđa ti se po­mi­sao na gos­po­di­na Sla­do­le­da­ra kako se zavali i gleda dva filma na Ci­ne­maxu nakon na­por­nog dana pro­da­je Isusa masama? Meni se sviđa. Taj tip je Ame­rič­ki kao rat­ka­pe na okre­ta­nje, Jack, a ovdje u In­di­ani ga vole skoro koliko vole i sred­njo­škol­sku ko­šar­ku."


  Ferd se za­hlik­nuo, na­mr­štio se, okre­nuo glavu i plju­nuo u pra­ši­nu.


  "Šališ se", reče Jack.


  "Ferd Jan­k­low se nikad ne šali o Maršu Morona iz Kuće Sunca", reče Ferd sve­ča­no. "Bogat je, ali ne mora to pri­jav­lji­va­ti po­rez­noj upravi, lo­kal­ni škol­ski odbor je skuhao - hoću reći, na smrt ga se boje; ima jedna žena koja prak­tič­ki po­ska­ku­je svaki put kad je tu, iz­gle­da kao da bi naj­ra­di­je po­ka­za­la za­šti­tu od uroka ili tako nešto - i, kao što sam rekao, nekako uvijek zna kad nam netko iz Dr­žav­nog odbora za obra­zo­va­nje dolazi u ne­na­jav­ljen posjet. Po­čis­ti­mo cijelo mjesto od krova do po­dru­ma, gnjida Bast nosi plat­ne­ne kute gore na tavan, a Kutiju se napuni si­je­nom iz štale. I kad dođu, uvijek smo na satu. Koliko si satova imao otkako si za­vr­šio tu u našoj lo­kal­noj ver­zi­ji Broda lju­ba­vi{49}, Jack?"


  "Ni­je­dan", reče Jack.


  "Ni­je­dan!" složio se Ferd odu­šev­lje­no. Opet se na­smi­jao svojim ci­nič­nim, po­vri­je­đe­nim smi­je­hom - smi­je­hom koji je go­vo­rio: Znaš što sam otkrio kad mi je bilo kakvih osam godina? Kra­ljev­ski me sjebao život, i stvari se neće tako skoro pro­mi­je­ni­ti. Ili se možda nikad neće pro­mi­je­ni­ti. I premda me to jebe, ima i svoju smi­ješ­nu stranu. Znaš što mislim, slat­ki­šu?
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  Tako su se kre­ta­le Jac­ko­ve misli kad su mu čvrsti prsti odjed­nom zgra­bi­li straž­nji dio vrata tik ispod uha i po­di­gli ga iz stolca. Okre­nut je u oblak gadnog zadaha i usre­ćen - ako se može tako reći - po­gle­dom na ste­ril­ni mje­se­čev pejzaž lica Hecka Basta.


  "Ja i ve­le­čas­ni smo još bili u Mun­ci­eju kad su tvog čudnog ne­va­lja­log pri­ja­te­lja doveli u bol­ni­cu", rekao je. Prsti su mu pus­li­ra­li i sti­ska­li, pul­si­ra­li i sti­ska­li. Bol je bila ne­iz­dr­ži­va. Jack je ste­njao a Heck se kezio. Kez je puštao zadah da mu izlazi iz usta u još većim ko­li­či­na­ma. "Ve­le­čas­ni je dobio tu vijest na do­jav­lji­vač. Jan­k­low je iz­gle­dao kao taco koji je proveo če­tr­de­set i pet minuta u mi­kro­val­ki.


  Po­tra­jat će dugo prije nego što opet sas­ta­ve tog klinca."


  Ne govori meni, po­mis­li Jack. Govori ci­je­loj sobi. Tre­ba­li bismo dobiti poruku da je Ferd još živ.


  "Ti si pr­lja­vi lažac", rekao je. "Ferd je -"


  Heck Bast ga je udario. Jack je pao na pod. Dje­ča­ci su se ras­pr­ši­li dalje od njega. Od­ne­kud, Donny Keegan je za­nji­štao.


  Začulo se bi­jes­no re­ža­nje. Jack je oša­mu­će­no po­di­gao pogled i stre­sao glavom nas­to­je­ći je raš­čis­ti­ti. Heck se okre­nuo i vidio kako Vuk za­štit­nič­ki stoji iznad Jacka, gornje usnice po­vu­če­ne u vis, dok su svje­tla slala čudne na­ran­čas­te od­sja­je na nje­go­ve okru­gle na­oča­le.


  "Znači, tu­pav­ko je ko­nač­no za ples", rekao je Heck kezeći se. "Hej, može. Ja obo­ža­vam ple­sa­ti. Dođi, šmr­kav­če. Dođi ovamo pa ćemo za­ple­sa­ti." Još uvijek režeći, sad donje usnice pre­kri­ve­ne slinom, Vuk je krenuo prema na­pri­jed. Heck mu je pošao u susret. Stolci su škri­pa­li po li­no­le­umu dok su se ljudi užur­ba­no iz­mi­ca­li da im daju mjesta.


  "Što se ovdje dog - "


  S vrata. Sonny Singer. Nije morao do­vr­ši­ti pi­ta­nje: vidio je što se događa. Na­smi­je­šen, za­tvo­rio je vrata i os­lo­nio se na njih, pro­ma­tra­ju­ći, pre­kri­živ­ši ruke na svojim uskim prsima, tamnog uskog lica sad svog blis­ta­vog.


  Jack je po­gle­dom skočio na Vuka i Hecka.


  "Vuče, budi opre­zan!" po­vi­kao je.


  "Bit ću opre­zan, Jack", rekao je Vuk, glasa jedva iznad re­ža­nja. "Ja ću -"


  "Za­ple­ši­mo, se­ro­njo", zas­te­njao je Heck Bast i krenuo zvi­žda­vim, se­ljač­kim okru­glim udar­cem. Do­hva­tio je Vuka visoko po desnoj ja­go­di­ci, gu­ra­ju­ći ga tri-četiri koraka una­trag. Donny Keegan na­smi­jao se svojim vi­so­kim, nji­šta­vim smi­je­hom, koji je Jack sad znao pre­poz­na­ti kao znak očaja isto tako kao i ve­se­lja.


  Udarac je bio dobar, težak. U drugim okol­nos­ti­ma, borba bi vje­ro­jat­no time i za­vr­ši­la. Na žalost Hec­to­ra Basta, bio je to ujedno i jedini udarac koji je zadao.


  Krenuo je sa­mo­po­uz­da­no na­pri­jed, krup­nih šaka u visini prsa, i opet krenuo okru­glim za­ma­hom. Ovog puta, Vukova ruka se po­di­gla gore i van da ga uhvati. Vuk je uhva­tio Hec­ko­vu šaku.


  Hec­ko­va šaka bila je velika. Vukova šaka bila je veća.


  Vukova šaka pro­gu­ta­la je Hec­ko­vu.


  Vukova šaka se stis­nu­la.


  Iz nje su se čuli zvu­ko­vi kao mali suhi šta­pi­ći koji prvo kr­c­ka­ju, pa zatim pucaju.


  Heckov sa­mo­po­uz­da­ni osmi­jeh prvo se usirio, onda se do kraja smrz­nuo. Čas kas­ni­je, počeo je vri­šta­ti.


  "Nisi smio po­vri­je­di­ti stado, kopile", šapne Vuk. "Oh, ta tvoja Bi­bli­ja ovo i ono - Vuk! - a samo trebaš čuti šest sti­ho­va iz Knjige dobrog po­ljo­djel­s­tva i znaš da nikad…" Krc!


  "… nikad…"


  Zdrob!


  "NIKAD ne smiješ po­vri­je­di­ti stado."


  Heck Bast pao je na ko­lje­na, za­vi­ja­ju­ći i pla­ču­ći. Vuk je još držao Hec­ko­vu šaku u svojoj, i Hec­ko­va se ruka po­di­gla. Heck je sad iz­gle­dao kao fašist koji poz­drav­lja Heil Hitler na ko­lje­ni­ma. Vukova ruka bila je čvrsta kao kamen, ali lice mu nije is­ka­zi­va­lo pravi napor; osim blis­ta­vih očiju, bilo je skoro smi­re­no.


  Krv je počela kapati iz Vukove šake.


  "Vuče, stani! To je do­volj­no!"


  Jack se hitro ogle­dao oko sebe i vidio da je Sonny nestao, os­ta­viv­ši vrata otvo­re­na. Skoro svi dje­ča­ci sad su bili na nogama. Po­vuk­li su se od Vuka koliko su im zidovi sobe do­pu­šta­li, lica is­pu­nje­na stra­ho­po­što­va­njem i stra­hom. A slika u sre­di­štu sobe i dalje je bila ne­po­mič­na: Heck Bast na ko­lje­ni­ma, is­pru­že­ne ruke, šake pro­gu­ta­ne u Vu­ko­voj, dok krv iz Vukove šake kaplje na pod.


  Ljudi su se na­gu­ra­li na vra­ti­ma. Casey, Warwick, Sonny Singer, još tri krupna tipa. I Sunce Gar­de­ner, s malom crnom ku­ti­ji­com nalik kutiji za na­oča­le u jednoj ruci.


  "Dosta je, rekao sam!" Jack je bacio samo jedan pogled na pri­doš­li­ce i po­ju­rio prema Vuku. "Sad i odmah! Sad i odmah!"


  "U redu", reče Vuk tiho. Pustio je Hec­ko­vu šaku, i Jack je vidio užasnu zdrob­lje­nu stvar koja je iz­gle­da­la kao uni­šte­ni kotač kola. Hec­ko­vi prsti virili su pod čudnim ku­te­vi­ma. Heck je mja­ukao i držao svoju uni­šte­nu šaku uz prsa.


  "U redu, Jack."


  Njih šes­to­ri­ca zgra­bi­li su Vuka. Vuk se napola okre­nuo, os­lo­bo­dio jednu ruku, gurnuo, i odjed­nom je Warwick udario o zid. Netko je vris­nuo.


  "Držite ga!" vikao je Gar­de­ner. "Držite ga! Držite ga, u ime Is­u­so­vo!" Otva­rao je pljos­na­tu crnu kutiju.


  "Ne, Vuče!" poviče Jack. "Pres­ta­ni!"


  "Držite ga", po­no­vio je Gar­de­ner, vadeći blis­ta­vu injek­ci­ju iz pljos­na­te kutije. Onaj sitni, skoro slat­kas­ti osmi­jeh po­ja­vio mu se na licu. "Držite ga, hva­ljen budi Isus!"


  "NE treba vam to."


  "Jack?" Vuk je odjed­nom dje­lo­vao pres­tra­še­no. "Jack? Jack?" Kre­ću­ći prema Vuku, Gar­de­ner je usput gurnuo Jacka.


  U tom je po­kre­tu bilo dobrih, čvr­stih mišića. Jack se za­le­tio u


  Mor­to­na, koji je za­sk­vi­čao i od­ma­kao se kao da je Jack kon­ta­mi­ni­ran. Pre­kas­no, Vuk se opet počeo oti­ma­ti - ali njih je bila šes­to­ri­ca, i to je bilo pre­vi­še. Možda, kad mu dođe Pro­mje­na, ne bi bilo tako.


  "Jack!" za­vi­jao je. "Jack! Jack!"


  "Držite ga, hva­ljen bio Bog", šaptao je Gar­de­ner, usnica bru­tal­no po­vu­če­nih od zuba, i zabio injek­ci­ju u Vukovu ruku.


  Vuk se ukočio, za­ba­cio glavu, i počeo za­vi­ja­ti.


  Ubit ću te, kopile, mislio je Jack ne­su­vis­lo. Ubiti te, ubiti te, ubiti te.


  Vuk se ba­ca­kao i trzao. Gard­ner se od­ma­kao, hladno pro­ma­tra­ju­ći. Vuk je zabio ko­lje­no u Ca­seyjev široki trbuh. Casey je iz­dah­nuo zrak, za­te­tu­rao una­trag i vratio se. Minutu-dvije kas­ni­je, Vuk je prvo počeo po­pu­šta­ti… onda mu glava padne.


  Jack je ustao, pla­ču­ći od bijesa. Po­ku­šao se baciti prema sku­pi­ni bi­je­lih dol­če­vi­ti koje su držale nje­go­vog pri­ja­te­lja - dok je gledao, vidio je kako je Casey za­mah­nuo šakom prema Vu­ko­vom obje­še­nom licu, i vidio kako je krv po­tek­la iz Vu­ko­vog nosa.


  Ruke su ga držale. Otimao se, onda po­gle­da oko sebe i ugleda pres­tra­še­na lica dje­ča­ka s kojima je brao ka­me­nje na Da­le­kom polju.


  "Hoću ga u Kutiji", rekao je Gar­de­ner kad su Vukova ko­lje­na ko­nač­no po­pus­ti­la. Polako je skre­nuo pogled prema Jacku. "Osim ako… možda biste mi htjeli reći gdje smo se već sreli, gos­po­di­ne Parker?" Jack je stajao, gle­da­ju­ći si u noge, ništa ne go­vo­re­ći. Oči su ga pekle i go­rje­le vrelim suzama punim mržnje.


  "Onda, Kutija", reče Gar­de­ner. "Možda pro­mi­je­ni­te miš­lje­nje kad se oglasi, gos­po­di­ne Parker." Gar­de­ner je od­še­tao.


  5


  Vuk je još vri­štao u Kutiji kad su Jack i drugi dečki otišli dolje na ju­tar­nju službu u kapeli. Pogled Sunca Gar­de­ne­ra kao da je iro­nič­no zastao na Jac­ko­vom bli­je­dom, na­pe­tom licu. Možda sad, gos­po­di­ne Parker?


  Vuče, radi se o mojoj majci, mojoj majci -


  Vuk je još vri­štao kad su Jack i ostali dje­ča­ci koji su tre­ba­li raditi na polju po­di­je­lje­ni u dvije sku­pi­ne i odve­de­ni do ka­mi­one­ta. Dok je pro­la­zio kraj Kutije, Jack je morao suz­dr­ža­ti po­tre­bu da si stavi ruke preko ušiju. To re­ža­nje, ti iz­be­zum­lje­ni jecaji.


  Odjed­nom, Sonny Singer stvo­rio mu se kraj ramena.


  "Ve­le­čas­ni Gar­de­ner je u svom uredu i hoće smjes­ta tvoju is­po­vi­jed, šmr­kav­če", rekao je. "Rekao mi je da ti kažem kako će pus­ti­ti tupana iz Kutije čim mu kažeš što želi znati." Son­nyjev glas bio je svi­len­kast, lice opasno.


  Vuk koji vrišti i zavija da ga puste, uda­ra­ju­ći po domaće za­ko­va­nim stra­na­ma Kutije bi­jes­nim šakama.


  Ah, Vuče, ona mi je MAJKA -


  "Ne mogu mu reći što želi znati", reče Jack. Naglo se okre­nuo prema Son­nyju, okre­ću­ći svu silu onog što je stekao na Te­ri­to­ri­ji­ma na Son­nyja. Sonny je na­pra­vio dva ogrom­na koraka una­trag, lica pres­trav­lje­nog do bola. Spo­ta­kao se o vlas­ti­te noge i za­te­tu­rao u bok jednog od ka­mi­one­ta koji su čekali. Da toga nije bilo, bio bi pao.


  "U redu", reče Sonny… riječi su izašle u za­di­ha­noj žurbi, blizu ste­nja­nju. "U redu, u redu, za­bo­ra­vi." Nje­go­vo mršavo lice opet je pos­ta­lo aro­gant­no. "Ve­le­čas­ni Gar­de­ner mi je rekao da ti kažem, ako od­bi­ješ, da tvoj pri­ja­telj vrišti za tebe. Shva­ćaš?"


  "Znam za koga on vrišti."


  "Ula­zi­te u ka­mi­onet!" rekao je Pe­der­sen smrk­nu­to, jedva ih gle­da­ju­ći dok je pro­la­zio kraj njih… ali kad je prošao kraj Son­nyja, Pe­der­sen se na­mr­štio kao da je na­nju­šio nešto trulo.


  Jack je čuo Vuka kako vrišti čak i nakon što su ka­mi­one­ti kre­nu­li, premda su pri­gu­ši­va­či na oba bili samo komadi že­ljez­ne mreže i stro­je­vi su pro­dor­no dr­n­da­li. A Vukovi krici nisu ni iz­bli­je­di­li. Sad je stvo­rio neku vrst veze s Vu­ko­vim umom, i čuo je Vuka kako vrišti čak i nakon što su radne sku­pi­ne došle do Da­le­kog polja. To što je znao da su ti vri­sko­vi samo u nje­go­vom umu nije nimalo po­pra­vi­lo stvari.


  Oko ručka, Vuk je za­šu­tio, i Jack je znao, odjed­nom i bez ikakve dvojbe, da je Gar­de­ner na­re­dio neka ga izvade iz Kutije prije nego što nje­go­vi vri­sko­vi i za­vi­ja­nja pri­vu­ku nez­god­nu po­zor­nost. Nakon onog što se do­go­di­lo s Ferdom, nije želio da bilo tko obrati po­zor­nost na Kuću Sunca.


  Kad su se kasno tog po­pod­ne­va radne sku­pi­ne vra­ti­le, vrata Kutije bila su otvo­re­na, a Kutija prazna. Gore u sobi koju su di­je­li­li, Vuk je ležao na donjem kre­ve­tu. Bli­je­do se na­smi­je­šio kad je Jack ušao. "Kako ti je glava, Jack? Mas­ni­ca iz­gle­da malo bolje. Vuk!"


  "Vuče, jesi li dobro?"


  "Vri­štao sam, ne? Nisam mogao pres­ta­ti."


  "Vuče, žao mi je", reče Jack. Vuk je dje­lo­vao čudno - pre­vi­še bli­je­do, nekako sma­nje­no.


  Umire, po­mis­li Jack. Ne, is­pra­vio ga je njegov um; Vuk je počeo umi­ra­ti sve otkako su pre­sko­či­li u ovaj svijet da po­bjeg­nu od Mor­ga­na.


  Ali sad je umirao još brže. Pre­vi­še blijed… uma­njen… ali…


  Jack je osje­tio jezu.


  Vukove gole noge i ruke nisu za­pra­vo bile gole; bile su pre­kri­ve­ne finim dla­či­ca­ma. Kojih prije dva dana nije bilo tamo, bio je si­gu­ran u to.


  Osje­tio je po­tre­bu da odjuri do pro­zo­ra i za­bu­lji se van, tra­že­ći Mjesec, po­ku­ša­va­ju­ći se uvje­ri­ti da nije nekako za­met­nuo kakvih se­dam­na­est dana.


  "Nije vri­je­me za Pro­mje­nu, Jacky", reče Vuk. Glas mu je bio suh, nekako šupalj. Glas inva­li­da. "Ali počeo sam se mi­je­nja­ti u onom mrač­nom smrd­lji­vom mjestu u koje su me str­pa­li. Vuk! Jesam. Jer sam bio tako ljut i pres­tra­šen. Jer sam vikao i vri­štao. Vi­ka­nje i vri­šta­nje može samo po sebi pri­vu­ći Pro­mje­nu, ako po­tra­ju do­volj­no dugo."


  Vuk je prešao rukom preko dlake na svojim nogama. "To će nes­ta­ti."


  "Gar­de­ner je pos­ta­vio cijenu za tvoje pu­šta­nje", reče Jaek, "ali ja je nisam mogao pla­ti­ti. Htio sam, ali… Vuče… moja majka…" Glas mu se za­mu­tio i za­drh­tao prema suzama.


  "Sšš, Jacky. Vuk zna. Sad i odmah." Vuk se opet na­smi­je­šio svojim groz­nim bli­je­dim osmi­je­hom, i uzeo Jacka za ruku.


  
    Dvadeset i četvrto Poglavlje
  


  Jack ime­nu­je pla­ne­te


  1


  Još jedan tjedan u Kući Sunca, hva­ljen budi Bog. Mjesec se udeb­ljao.


  U po­ne­dje­ljak, na­smi­je­še­ni Sunce Gar­de­ner za­tra­žio je od dje­ča­ka da pognu glave i za­hva­le Bogu na pre­obra­će­nju nji­ho­va brata Fer­di­nan­da Jan­k­lowa. Ferd je donio du­šev­nu odluku za Krista dok se opo­rav­ljao u bol­ni­ci Par­k­land, rekao je Sunce blis­ta­vo na­smi­je­šen. Ferd je nazvao svoje ro­di­te­lje i rekao im da želi osva­ja­ti duše za Gos­po­da, i molili su se za vod­stvo, baš tamo, na me­đu­grad­skoj liniji, i već istog dana došli su po njega. Mrtav i po­ko­pan pod nekim smrz­nu­tim poljem In­di­ane… ili možda pri­je­ko na Te­ri­to­ri­ji­ma, gdje dr­žav­na pa­tro­la In­di­ane ne može stići.


  Utorak je bio pre­hla­dan i pre­ki­šo­vit za rad na polju. Većina dje­ča­ka smjela je ostati u svojim sobama i spa­va­ti ili čitati, ali za Jacka i Vuka počelo je raz­dob­lje mal­tre­ti­ra­nja. Vuk je na kiši vukao teret za te­re­tom smeća iz šupa i štale do ceste. Jack je poslan čis­ti­ti zahode. Pret­pos­tav­ljao je da Warwick i Casey, koji su ga pos­la­li na tu duž­nost, vje­ru­ju kako su mu dali zbilja gadan posao. Očito nikad nisu vi­dje­li muški zahod u svjet­ski slav­noj To­či­oni­ci Oatley.


  Samo još jedan tjedan u Kući Sunca, hoćete li reći o, da.


  Hector Bast vratio se u sri­je­du, desne ruke u gipsu do lakta, krup­nog, tjes­tas­tog lica tako bli­je­dog da su se bu­bu­lji­ce na njemu is­ti­ca­le kao ne­ukus­ne točke ruža.


  "Li­ječ­nik kaže da je možda više nikad neću moći ko­ris­ti­ti", rekao je Heck Bast. "Ti i tvoj tupi pri­ja­telj krivi ste za puno stvari, Par­ke­ru."


  "Hoćeš da ti se isto dogodi i s drugom rukom?" upitao ga je Jack…


  ali se bojao. U Hec­ko­vim očima nije vidio samo želju za osve­tom; bila je to želja da ubije.


  "Ne bojim ga se", reče Heck. "Sonny kaže da su mu u Kutiji oteli gadost. Sonny kaže da bi učinio bilo što da ga ne vrate unutra. A ti -"


  Hec­ko­va lijeva šaka je bljes­nu­la. Bio je još nes­pret­ni­ji li­je­vom rukom nego desnom, ali za­pa­njen dje­ča­ko­vim bli­je­dim bi­je­som, Jack to nije oče­ki­vao. Usnice su mu se pod Hec­ko­vom šakom ra­ši­ri­le u neo­bi­čan osmi­jeh i otvo­ri­le se. Za­te­tu­rao je prema zidu.


  Otvo­ri­la su se vrata, i Billy Adams pro­vi­rio je kroz njih.


  "Za­tvo­ri ta vrata ili ćeš i ti dobiti!" za­vri­štao je Heck,i Adams je, ne želeći biti slje­de­ćom žrtvom napada, hitro pos­lu­šao.


  Heck krene prema Jacku. Jack se oša­mu­će­no od­gur­nuo od zida i po­di­gao šake. Heck stane.


  "To bi volio, zar ne", reče Heck. "Da se po­tu­češ s tipom koji ima samo jednu ko­ris­nu ruku." Ru­me­ni­lo mu je navrlo u obraze.


  Na trećem katu zak­lo­po­ta­li su koraci na putu prema stu­ba­ma. Heck po­gle­da Jacka. "To je Sonny. Hajde. Gubi se odavde. Do­hva­tit ćemo mi tebe, pri­ja­te­lju. I tebe i tupana. Ve­le­čas­ni Gar­de­ner kaže da


  smi­je­mo, ako mu ne kažeš ono što želi doz­na­ti." Heck se is­ke­zio.


  "Učini mi uslugu, šmr­kav­če. Nemoj mu reći."


  2


  Doista jesu nešto oteli Vuku u Kutiji, mislio je Jack. Prošlo je šest sati od nje­go­va sukoba s Heckom Bastom na hod­ni­ku. Uskoro će za­zvo­ni­ti zvono za is­po­vi­jed, ali zasad je Vuk teško spavao na ležaju pod njim. Vani, kiša je i dalje klo­po­ta­la po zi­do­vi­ma Kuće Sunca.


  Nije se radilo o ga­dos­ti, a Jack je znao i da je nije otela samo Kutija. Čak ne ni samo Kuća Sunca. Cijeli ovaj svijet. Vuk je na­pros­to čeznuo za domom. Iz­gu­bio je veći dio svoje vi­tal­nos­ti. Ri­jet­ko se smi­je­šio, i uopće se nije smijao. Kad se Warwick na ručku iz­de­rao na njega što jede pr­sti­ma, Vuk se sku­trio.


  Mora biti ubrzo, Jacky. Jer ja umirem. Vuk umire.


  Heck Bast rekao je da se ne boji Vuka, i doista se činilo da više nije pre­os­ta­lo ništa čega bi se tre­ba­lo bojati; činilo se da je drob­lje­nje Hec­ko­ve šake bio po­s­ljed­nji snažan čin za koji je Vuk bio spo­so­ban.


  Za­zvo­ni­lo je zvono za is­po­vi­jed.


  Te večeri, nakon is­po­vi­je­di i večere i kapele, Jack i Vuk vra­ti­li su se u svoju sobu i ot­kri­li kako su im oba kre­ve­ta mokra i bazde na urin. Jack je prišao vra­ti­ma, s tr­za­jem ih otvo­rio, i ugle­dao Son­nyja, Warwic­ka i krup­nog na­sil­ni­ka po imenu Van Zandt kako stoje na hod­ni­ku i keze se.


  "Valjda smo zašli u krivu sobu, šmr­kav­če", reče Sonny. "Mis­li­li smo da je to si­gur­no zahod, jer stalno unutra vidimo neka govna." Van Zandt se skoro iš­ča­šio od smi­je­ha na to.


  Jack je dugo zurio u njih, i Van Zandt se pres­tao smi­ja­ti.


  "Koga ti to gledaš, govno? Hoćeš da ti od­lo­mim jebeni nos?"


  Jack je za­tvo­rio vrata, os­vr­nuo se, i vidio Vuka kako spava na svome mokrom kre­ve­tu, u odjeći. Vukova brada se vra­ća­la, ali lice mu je još dje­lo­va­lo bli­je­do, koža na­teg­nu­ta i sjajna. Bilo je to lice inva­li­da.


  Onda ga pusti na miru, po­mis­li Jack is­crp­lje­no. Ako je tako umoran, pusti ga da spava u tome.


  Ne. Nećeš ga pus­ti­ti na miru da spava na tom pr­lja­vom kre­ve­tu. Nećeš!


  Umorno, Jack je prišao Vuku, napola ga pro­bu­dio, skinuo ga s mokre, smrd­lji­ve stru­nja­če, i skinuo mu odjeću. Spa­va­li su za­jed­no sklup­ča­ni na podu.


  U četiri ujutro, vrata su se otvo­ri­la i unutra su ušli Sonny i Heck. Po­teg­nu­li su Jacka i napola ga od­ni­je­li dolje do po­drum­skog ureda Sunca Gar­de­ne­ra.


  Gar­de­ner je sjedio s nogama nas­lo­nje­nim na kut svoga radnog stola. Bio je odje­ven us­pr­kos ranom satu. Iza njega bila je slika Isusa kako hoda po moru Ga­li­le­je dok nje­go­vi uče­ni­ci za­pa­nje­no zure. S nje­go­ve desne strane bio je stak­le­ni prozor s po­gle­dom na za­mra­čen studio u kojem je Casey stva­rao svoja čuda idi­ot­skog znalca. Težak lanac za klju­če­ve bio je prik­va­čen za jednu od omči na Gar­de­ne­ro­vom pojasu. Klju­če­vi, cijeli težak sve­žanj, ležali su mu na dlanu ruke. Igrao se s njima dok je go­vo­rio.


  "Nisi se ni jednom is­po­vi­je­dio otkako si došao ovamo, Jack", rekao je Sunce Gar­de­ner tonom blagog pri­go­vo­ra. "Is­po­vi­jed je dobra za dušu. Bez is­po­vi­je­di nema spa­se­nja. Oh, ne mislim na ido­la­trij­sku, nez­na­bo­žač­ku is­po­vi­jed ka­to­li­ka. Mislim is­po­vi­jed pred svojom braćom i Spa­si­te­ljem svojim."


  "Ja ću to za­dr­ža­ti između sebe i svoga Spa­si­te­lja, ako vas ne smeta", rekao je Jack rav­no­mjer­no, i us­pr­kos strahu i de­zo­ri­jen­ti­ra­nos­ti, nije mogao ne uži­va­ti u bi­jes­nom izrazu koji se prosuo Gar­de­ne­ro­vim licem.


  "Smeta mi!" za­vri­šti Gar­de­ner. Bol je eks­plo­di­ra­la u Jac­ko­vim bu­bre­zi­ma. Pao je na ko­lje­na.


  "Pazi što go­vo­riš ve­le­čas­nom Gar­de­ne­ru, šmr­kav­če", reče Sonny.


  "Neki od nas ovdje ga šti­ti­mo."


  "Bog te bla­gos­lo­vio za takvo po­vje­re­nje i ljubav, Sonny", rekao je Gar­de­ner oz­bilj­no, i opet se po­sve­tio Jacku.


  "Ustani, sinko."


  Jack je uspio ustati, držeći se ugla skupog stola Sunca Gar­de­ne­ra od svi­je­tlog drveta.


  "Kako ti je pravo ime?"


  "Jack Parker."


  Vidio je kako Gar­de­ner ne­pri­mjet­no kima glavom, i po­ku­šao se okre­nu­ti, ali je mal­či­ce za­kas­nio. Svježa bol eks­plo­di­ra­la mu je u bu­bre­zi­ma. Vris­nuo je i opet pao, uda­ra­ju­ći opet bli­je­dom mas­ni­com na svom čelu o rub Gar­de­ne­ro­vog stola.


  "Odakle si, ti la­ž­lji­vo, drsko vražje stvo­re­nje?"


  "Pen­n­syl­va­nia."


  Bol mu je eks­plo­di­ra­la u mes­na­tom gor­njem dijelu li­je­vog bedra. Sko­tr­ljao se u fe­tus­ni po­lo­žaj na bi­je­lom Ka­ras­tan{50} sagu, sklup­čav­ši si ko­lje­na uz prsa.


  "Dig­ni­te ga."


  Sonny i Heck su ga us­pra­vi­li.


  Gar­de­ner je po­seg­nuo u džep svoga bi­je­log sakoa i iz­va­dio Zippo upa­ljač. Kres­nuo je, stvo­rio krupan žuti plamen i polako prinio plamen Jac­ko­vom licu. Dva­de­set cen­ti­me­ta­ra. Osje­ćao je slat­kast, pro­do­ran zadah ben­zi­na za upa­lja­če. Dva­na­est cen­ti­me­ta­ra. Sad je osje­ćao vre­li­nu. Sedam cen­ti­me­ta­ra. Još koji cen­ti­me­tar i ne­la­go­da će pos­ta­ti bol. Oči Sunca Gar­de­ne­ra bile su za­mag­lje­ne i sretne. Usnice su mu po­drh­ta­va­le na rubu osmi­je­ha.


  "Da!" Heckov dah bio je vreo, i bazdio na pljes­ni­ve fe­fe­ro­ne. "Da, uči­ni­te to!"


  "Odakle te poz­na­jem?"


  "Nikad se prije nismo sreli!" dahne Jack.


  Plamen je prišao bliže. Jacku su oči za­su­zi­le, i osje­ćao je kako mu se koža prlji. Po­ku­šao je trz­nu­ti glavom una­trag. Sonny Singer gurnuo ga je na­pri­jed.


  "Gdje sam te upoz­nao?" škri­pao je Gar­de­ner. Plamen upa­lja­ča plesao je duboko u nje­go­vim crnim zje­ni­ca­ma, svaka duboka iskra bli­za­nac onoj drugoj. "Po­s­ljed­nja pri­li­ka!" Reci mu, za ime Božje, reci mu!


  "Ako smo se ikad sreli, ja se toga ne sjećam", dahne Jack. "Možda u Ka­li­for­ni­ji -"


  Zippo se za­tvo­rio. Jack je zas­te­njao od olak­ša­nja.


  "Vra­ti­te ga natrag", reče Gar­de­ner.


  Po­vuk­li su Jacka prema vra­ti­ma.


  "Neće ti ko­ris­ti­ti, znaš", rekao je Sunce Gar­de­ner. Okre­nuo se i iz­gle­dao kao da me­di­ti­ra o slici Krista koji hoda na vodi. "Izvući ću ja to iz tebe. Ako ne noćas, onda sutra. Ako ne sutra, onda pre­ko­su­tra. Zašto si ne olak­šaš, Jack?"


  Jack nije ništa rekao. Čas kas­ni­je osje­tio je kako mu je ruka za­vr­nu­ta do lo­pa­ti­ca. Zas­te­njao je.


  "Reci mu!" šapne Sonny.


  I dio Jacka je to želio, ne zato što su ga po­vri­je­di­li već zato što - zato što je is­po­vi­jed dobra za dušu.


  Sjetio se blat­nja­vog dvo­ri­šta, sjetio se istog čo­vje­ka u drugom omotu kože kako ga pita tko je, sjetio se kako je mislio: Reći ću vam što god želite znati, samo ako me pres­ta­ne­te gle­da­ti tim iz­be­zum­lje­nim očima, jasno, jer ja sam samo klinac, a klinci to rade, oni govore, govore sve -


  Onda se sjetio glasa svoje majke, onog grubog glasa, koji ga pita hoće li sve is­tres­ti tom tipu.


  "Ne mogu vam reći ono što ne znam", rekao je.


  Gar­de­ne­ro­ve usnice raz­dvo­ji­le su se u malom, suhom smi­je­šku.


  "Vra­ti­te ga u sobu", rekao je.
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  Samo još jedan tjedan u Kući Sunca, hoćete li reći amen, braćo i sestre. Samo još jedan du­ga­čak, du­ga­čak tjedan.


  Jack je za­os­tao u ku­hi­nji nakon što su ostali od­ni­je­li suđe od do­ruč­ka i otišli. Sa­vr­še­no je dobro znao da ri­ski­ra još jedno pre­mla­ći­va­nje, još mal­tre­ti­ra­nja… ali sad mu se to već činilo manjim pro­ble­mom. Prije samo tri sata, Sunce Gar­de­ner zamalo mu je spalio usnice. Vidio je to u lu­đa­ko­vim očima, i osje­tio u nje­go­vom ludom srcu. Nakon nečeg takvog, rizik da ga pre­mla­te činio se doista vrlo za­ne­ma­ri­vim pro­ble­mom.


  Bijela odora kuhara Ru­dolp­ha bila je siva kao sve niže kas­no­je­sen­sko nebo vani. Kad je Jack skoro ša­pa­tom iz­go­vo­rio nje­go­vo ime, Ru­dolph je svoj krvavi, ci­ni­čan pogled okre­nuo prema njemu. U dahu mu se jako osje­ćao jef­ti­ni viski.


  "Bolje da se makneš odavde, nova ribice. Pri­lič­no te dobro drže na oku."


  Reci mi nešto što ne znam.


  Jack je bacio ner­vo­zan pogled na an­tik­nu pe­ri­li­cu za posuđe, koja je uda­ra­la i sik­ta­la i dah­ta­la svojim za­pa­re­nim zma­je­vim dahom, i dje­ča­ke koji su je punili. Činilo se da ne gle­da­ju Jacka i Ru­dolp­ha, ali Jack je znao da su ključ­ne riječi tu činilo se. Priče će se pre­no­si­ti. O, da. U Kući Sunca odu­zi­ma­li su ti lovu, a pre­no­še­nje priča pos­ta­lo je neka vrst za­mjen­ske valute.


  "Moram zbri­sa­ti odavde", reče Jack. "Ja i moj krupni pri­ja­telj. Koliko bi tre­ba­lo da gledaš na drugu stranu dok mi iz­la­zi­mo na straž­nja vrata?"


  "Više nego što bi mi mogao pla­ti­ti, čak i kad bi se mogao do­ko­pa­ti onoga što su ti odu­ze­li kad su te do­vuk­li ovamo, stari moj", reče Ru­dolph. Riječi su mu bile grube, ali gledao je Jacka s nekom vrstom ne­is­pa­va­ne lju­baz­nos­ti.


  Da, na­rav­no - sve je nes­ta­lo, sve. Tr­za­li­ca za gitaru, sre­br­ni dolar, velika špe­ku­la, nje­go­vih šest dolara… sve je otišlo. Za­tvo­re­no u omot­ni­ci i sprem­lje­no negdje, vje­ro­jat­no u Gar­de­ne­ro­vom uredu u po­dru­mu. Ali -


  "Gle, dao bih ti za­duž­ni­cu."


  Ru­dolph se iskezi. "Od nekoga tko je u ovom leglu lopova i nar­ki­ća, to je skoro smi­ješ­no", rekao je. "Pišam ti ja na tvoju jebenu za­duž­ni­cu, stara kućo."


  Jack je svu novu snagu koju je stekao okre­nuo prema Ru­dolp­hu.


  Pos­to­jao je način da sa­kri­je tu silu, tu novu lje­po­tu - bar do neke mjere - ali sad je sve pustio da izađe, i vidio je Ru­dolp­ha kako je us­tuk­nuo pred njim, načas zbu­njen i za­pa­njen.


  "Moja za­duž­ni­ca bi vri­je­di­la, i mislim da ti to znaš", reče Jack tiho. "Daj mi adresu i poslat ću ti keš. Koliko? Ferd Jan­k­low kaže da ćeš za dva dolara pos­la­ti pismo. Bi li deset bilo do­volj­no da skre­neš pogled samo toliko dugo da se mi pro­še­će­mo?"


  "Ni deset, ni dva­de­set, ni sto", reče Ru­dolph tiho. Sad je gledao dje­ča­ka s tugom koja je jako pres­tra­ši­la Jacka. Taj izraz mu je isto kao i sve ostalo - možda i bolje - go­vo­rio do koje su gadne mjere on i Vuk uhva­će­ni. "Da, već sam to radio. Po­ne­kad i za pet dolara. Po­ne­kad, vje­ro­vao ili ne, bes­plat­no. Učinio bih to bes­plat­no za Fer­di­eja Jan­k­lowa. On je bio dobar dečko. Ovi jebeni -" Ru­dolph je po­di­gao jednu šaku po­cr­ve­nje­lu od vode i de­ter­džen­ta i njome stre­sao prema zidu ze­le­nih plo­či­ca. Vidio je kako ga pro­ma­tra Morton, op­tu­žen za na­te­za­nje maj­mu­na, i Ru­dolph mu se silno na­mr­štio. Morton je užur­ba­no skre­nuo pogled.


  "Onda zašto ne?" upita Jack očaj­nič­ki.


  "Jer se bojim, rista", reče Ru­dolph.


  "Kako to misliš? One večeri kad sam došao ovamo, kad te Sonny počeo gnja­vi­ti -"


  "Singer!" Ru­dolph prez­ri­vo mahne rukom. "Ne bojim se ja


  Sin­ge­ra, ne bojim se ni Basta, koliko god je velik. Bojim se njega."


  "Gar­de­ne­ra?"


  "To ti je vrag iz pakla", reče Ru­dolph. Ok­li­je­vao je, onda doda: "Reći ću ti nešto što još nikom nikad nisam rekao. Jednog tjedna, kasnio mi je s plaćom i otišao sam dolje u njegov ured. Uglav­nom ne idem, ne volim ići tamo, ali ovog puta sam morao… pa, morao sam se naći s jednim tipom. Hitno sam trebao lovu, shva­ćaš što mislim? I vidio sam ga kako ide niz hodnik u svoj ured, tako da sam znao da je tamo. Otišao sam tamo i po­ku­cao na vrata i ona su se otvo­ri­la jer nisu bila do kraja za­tvo­re­na. I znaš što, mali? Njega nije bilo."


  Ru­dolp­hov glas uporno se sti­ša­vao dok je pričao priču, sve dok


  Jack nije jedva čuo ku­ha­rev glas preko uda­ra­nja i dah­ta­nja pe­ri­li­ce.


  Is­to­vre­me­no, oči su mu se ra­ši­ri­le kao dje­te­tu koje po­nov­no pro­živ­lja­va zas­tra­šu­ju­ći san.


  "Mislio sam da je možda u onom nji­ho­vom stu­di­ju, ali nije bio. I nije otišao u kapelu jer nema iz­rav­nih vrata. Pos­to­je jedna vrata pokraj nje­go­vog ureda, ali ta su bila za­klju­ča­na i za­kra­ču­na­ta s vanj­ske strane. Pa kamo je onda otišao, stari moj? Kamo je otišao?"


  Jack, koji je znao, mogao je samo tupo gle­da­ti Ru­dolp­ha.


  "Ja mislim da je on vrag iz pakla i otišao je nekim su­lu­dim liftom dolje da se javi u svoj jebeni stožer", reče Ru­dolph. "Rado bih ti po­mo­gao, ali ne mogu. Ni u Fort Knoxu nema do­volj­no novca da na­lju­tim Sunce. Sad odlazi odavde. Možda nisu pri­mi­je­ti­li da fališ."


  Ali na­rav­no, jesu. Dok je iz­la­zio kroz vrata, Warwick je stao iza njega i udario Jacka posred leđa, ruku spo­je­nih u jednu di­vov­sku šaku. Dok je te­tu­rao kroz na­pu­šte­nu bla­go­va­oni­cu, Casey se po­ja­vio ni­ot­kud kao neki zlo­kob­ni klaun iz kutije, i is­pru­žio nogu. Jack se nije mogao za­us­ta­vi­ti. Spo­ta­kao se o Ca­seyje­vu nogu, iz­gu­bio rav­no­te­žu, i pao u pos­la­ga­ne stolce. Ustao je, boreći se da svlada suze bijesa i srama.


  "Nemoj biti tako spor u no­še­nju posuđa, šmr­kav­če", reče Casey.


  "Mogao bi se po­vri­je­di­ti."


  Warwick se iskezi. "Aha. A sad žuri gore. Ka­mi­one­ti čekaju na po­la­zak."
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  U četiri slje­de­ćeg jutra opet su ga pro­bu­di­li i odveli dolje u ured Sunca Gar­de­ne­ra.


  Gar­de­ner je po­di­gao pogled sa svoje Bi­bli­je kao da se iz­ne­na­dio što ga vidi.


  "Spre­man za is­po­vi­jed, Jacku Par­ke­ru?"


  "Nemam što -"


  Opet upa­ljač. Plamen koji pleše jedva koji cen­ti­me­tar od vrha nje­go­vo­ga nosa.


  "Priz­naj. Gdje smo se sreli?" Plamen je za­ple­sao još malo bliže.


  "Mislim to izvući iz tebe, Jack. Gdje? Gdje?"


  "Saturn!" za­vri­šti Jack. To je bilo sve čega se mogao sje­ti­ti. "Uran! Merkur! Negdje u as­te­ro­id­nom pojasu! Io! Ga­ni­med! Dei-" Bol, gusta i olovna i ne­iz­dr­ži­va, eks­plo­di­ra­la mu je u dnu želuca kad je Hector Bast zdra­vom rukom po­seg­nuo među nje­go­ve noge i stis­nuo Jac­ko­ve tes­ti­se.


  "Eto ga", rekao je Heck Bast veselo na­smi­jan. "Nisi drugo ni zas­lu­žio, ti prok­le­ti po­drug­ljiv­če."


  Jack je je­ca­ju­ći polako pao na pod.


  Sunce Gar­de­ner polako se sagnuo, lica strp­lji­vog - skoro bla­že­nog. "Slje­de­ći put će ovdje dolje biti tvoj pri­ja­telj", reče Sunce Gar­de­ner blago. "A s njim neću ok­li­je­va­ti. Pro­mis­li o tome, Jack. Do sutra na­ve­čer."


  Ali sutra na­ve­čer, od­lu­čio je Jack, on i Vuk neće biti ovdje. Ako su pre­os­ta­li samo Te­ri­to­ri­ji, onda će otići na Te­ri­to­ri­je… ako ih može odves­ti tamo.


  
    Dvadeset i peto Poglavlje
  


  Jack i Vuk idu u pakao
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  Morat će pre­sko­či­ti iz pri­zem­lja. Usre­do­to­čio se na to umjes­to na pi­ta­nje hoće li uopće moći pre­sko­či­ti. Bilo bi jed­nos­tav­ni­je ići iz sobe, ali bi­jed­ni so­bi­čak koji su on i Vuk di­je­li­li bio je na trećem katu, dva­na­est metara iznad tla. Jack nije znao kako točno ge­ogra­fi­ja i to­po­gra­fi­ja Te­ri­to­ri­ja od­go­va­ra ge­ogra­fi­ji i to­po­gra­fi­ji In­di­ane, ali nije htio re­ski­ra­ti da polome vra­to­ve.


  Objas­nio je Vuku što će uči­ni­ti. "Shva­ćaš?"


  "Da", reče Vuk bez­volj­no.


  "Sve­jed­no mi ponovi, stari."


  "Nakon do­ruč­ka, ulazim u zahod preko puta dnevne sobe. Ulazim u prvi odje­ljak. Ako nitko ne pri­mi­je­ti da me nema, ti ćeš ući. I vratit ćemo se na Te­ri­to­ri­je. Je li to točno, Jacky?"


  "Tako je", reče Jack. Stavio je ruku Vuku na rame i stis­nuo. Vuk se bli­je­do na­smi­je­šio. Jack je ok­li­je­vao pa rekao: "Žao mi je što sam te uvalio u ovo. Moja greška."


  "Ne, Jack", reče Vuk lju­baz­no. "Po­ku­šat ćemo ovo. Možda…" Mala, otužna nada kao da je načas za­blis­ta­la u Vu­ko­vim očima.


  "Da", reče Jack. "Možda."
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  Jack je bio pre­vi­še uz­bu­đen i pres­tra­šen da bi htio do­ru­čak, ali bojao se da bi mogao pri­vu­ći po­zor­nost ako ne jede. Zato je trpao u sebe jaja i krum­pi­ri­će koji su imali okus pi­lje­vi­ne, i čak je uspio po­jes­ti jedan mastan komad sla­ni­ne.


  Vri­je­me se ko­nač­no raš­čis­ti­lo. Još noć prije bio je mraz, i ka­me­nje na Da­le­kom polju bit će kao komadi bljuz­ge ugra­đe­ni u tvrdu plas­ti­ku.


  Ta­nju­ri se iznose u ku­hi­nju.


  Dje­ča­ci se smiju vra­ti­ti u dnevnu sobu, dok Sonny Singer, Hector Bast i Andy Warwick idu po dnevni ras­po­red.


  Sje­di­li su i dje­lo­va­li bez­iz­ra­žaj­no. Pe­der­sen je imao novi pri­mje­rak ča­so­pi­sa koji je iz­da­va­la Gar­de­ne­ro­va or­ga­ni­za­ci­ja, Is­u­so­vo Sunce. Lijeno je okre­tao stra­ni­ce, svako toliko po­di­žu­ći pogled prema dje­ča­ci­ma.


  Vuk je upitno po­gle­dao Jacka. Jack kimne. Vuk je ustao i teškim ko­ra­kom prešao preko sobe. Pe­der­sen po­dig­ne pogled, ugleda Vuka kako pre­la­zi hodnik i ulazi u du­ga­čak, uski zahod preko puta, pa se vrati svome ča­so­pi­su.


  Jack je od­bro­jao do šez­de­set, pa se na­tje­rao da opet od­bro­ji do šez­de­set. Bile su to dvije naj­du­že minute nje­go­vog života. Užasno se bojao da će se Sonny i Heck vra­ti­ti u dnevnu sobu i na­re­di­ti dje­ča­ci­ma da odu u ka­mi­one­te, i htio je stići u zahod prije nego što se to dogodi. Ali Pe­der­sen nije glup. Ako Jack pre­br­zo krene za Vukom, mogao bi nešto po­sum­nja­ti.


  Jack je ko­nač­no ustao i prešao sobu, krenuo prema vra­ti­ma. Činila su se ne­mo­gu­će uda­lje­nim, a nje­go­va teška sto­pa­la kao da ga uopće nisu nosila bliže; kao neka op­tič­ka ilu­zi­ja.


  Pe­der­sen po­dig­ne pogled. "Kamo ideš, šmr­kav­če?"


  "Na zahod", reče Jack. Jezik mu je bio suh. Čuo je da se lju­di­ma usta posuše kad se boje, ali jezik?


  "Začas će stići gore", rekao je Pe­der­sen po­ka­zu­ju­ći glavom prema kraju hod­ni­ka, gdje su stube vodile dolje do kapele, stu­di­ja i


  Gar­de­ne­ro­vog ureda. "Bolje da pri­če­kaš i za­li­ješ Daleko polje."


  "Moram se po­sra­ti", reče Jack očajno.


  Jasno. A možda ti i tvoj krupni tupi pri­ja­telj volite malo jedan dru­go­me po­te­za­ti maj­mu­na za po­če­tak dana. Samo da se ra­zve­dri­te. Idi i sjedni.


  "Pa, onda idi", reče Pe­der­sen lju­ti­to. "Nemoj tu sta­ja­ti i cmiz­dri­ti." Vratio je pogled na ča­so­pis. Jack pri­je­đe hodnik i uđe u zahod.
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  Vuk je oda­brao po­gre­šan odje­ljak - bio je na pola reda, krup­nih, nez­grap­nih cipela pre­poz­nat­lji­vih ispod vrata. Jack se ugura unutra. Bilo je usko tako za dvo­ji­cu, i bio je jako svjes­tan Vu­ko­vog snaž­nog, očito ži­vo­tinj­skog mirisa.


  "Dobro", reče Jack. "Idemo po­ku­ša­ti."


  "Jack, bojim se."


  Jack se drh­ta­vo na­smi­je. "I ja se bojim."


  "Kako ćemo -"


  "Ne znam. Daj mi ruke." To se činilo kao dobro mjesto za po­če­tak.


  Vuk je svoje dla­ka­ve ruke - skoro šape - stavio u Jac­ko­ve, i Jack je osje­tio kako neka čudna snaga teče iz njih u njega. Vukova snaga dakle ipak nije nes­ta­la. Samo se sa­kri­la, kao što se potoci po­ne­kad sa­kri­ju pod zemlju kad je jako vruće.


  Jack sklopi oči.


  "Želi se vra­ti­ti", reče. "Želi se vra­ti­ti, Vuče, pomozi mi!"


  "Hoću", dahne Vuk. "Hoću ako mogu! Vuk!"


  "Sad i odmah."


  "Sad i odmah!"


  Jack je jače stis­nuo Vukove ša­po­ru­ke. Osje­ćao je miris sred­stva za de­zin­fek­ci­ju. Od­ne­kud je čuo pro­la­zak auto­mo­bi­la. Te­le­fon je za­zvo­nio. Po­mis­lio je, Pijem ča­rob­ni sok. U svome umu ga pijem, sad i odmah, pijem ga, mogu ga na­nju­ši­ti, tako lju­bi­čas­tog i gustog i novog, mogu ga okus­ti­ti, osje­ćam kako mi se grlo za­tva­ra pred njim -


  Kad mu je ukus is­pu­nio grlo, svijet se za­lju­ljao pod njima, oko njih. Vuk je po­vi­kao: "Jacky, radi!"


  To ga je otrglo od silne kon­cen­tra­ci­je, i načas je postao svjes­tan da je to samo trik, kao da se po­ku­ša­va us­pa­va­ti bro­je­ći ovce, i svijet se opet smirio. Miris sred­stva za de­zin­fek­ci­ju opet se vratio. Uda­lje­no je čuo kako se netko svad­lji­vo javlja na te­le­fon: "Da, halo, tko je?"


  Nije važno, to nije trik, uopće nije trik - to je magija. Magija je i činio sam to i prije kad sam bio mali i mogu i opet, Speedy je tako rekao, i onaj sli­je­pi pjevač Gruda je tako rekao, ČA­ROB­NI SOK JE U MOM UMU -


  Unio se svom snagom, svim na­po­rom volje… i lakoća s kojom su pre­sko­či­li bila je za­pa­nju­ju­ća, kao da je udarac na­mi­je­njen nečemu što je dje­lo­va­lo kao granit umjes­to toga stigao do lukavo obo­ja­nog kar­to­na, tako da je udarac za koji si mislio da će ti raz­bi­ti prste prošao bez ikak­vog otpora.
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  Jacku se, čvrsto za­tvo­re­nih očiju, činilo kao da se pod prvo raz­mr­vio pod nje­go­vim nogama… i onda posve nestao.


  O, sranje, sve­jed­no ćemo pasti, po­mis­lio je obes­hra­bre­no.


  Ali za­pra­vo nisu padali, samo malo kliz­nu­li. Tren kas­ni­je, on i Vuk su čvrsto sta­ja­li, ne na tvrdom podu ku­pa­oni­ce, nego na zemlji.


  Zadah sum­po­ra po­mi­je­šan s nečim što je baz­di­lo kao otvo­re­na ka­na­li­za­ci­ja na­hru­pio je unutra. Bio je to smr­to­no­san miris, i Jacku se činilo da znači kraj svake nade.


  "Jasone! Kakav je to miris?" zas­te­nje Vuk. "O, Jasone, taj miris, ne mogu ostati ovdje, Jacky, ne mogu ostati -"


  Jack naglo otvori oči. Istog časa, Vuk je pustio Jac­ko­ve ruke i za­te­tu­rao na­pri­jed, još uvijek čvrsto za­tvo­re­nih očiju. Jack je vidio da su Vukove pre­krat­ke plat­ne­ne hlače i ka­ri­ra­na ko­šu­lja nes­ta­li a za­mi­je­nio ih je Osh­kosh kom­bi­ne­zon u kojem je Jack prvi put ugle­dao krup­nog pas­ti­ra. I le­no­ni­ce su nes­ta­le. I i Vuk je jurio prema rubu ponora, ni metar i pol od njih.


  "Vuče!" Bacio se za Vukom i ovio ruke oko Vu­ko­vog pasa. "Vuče, ne!"


  "Jacky, ne mogu ostati", ste­njao je Vuk. "To je Jama, jedna od Jama, Morgan je na­pra­vio ta mjesta, oh, čuo sam da ih je Morgan na­pra­vio, njušim to-"


  "Vuče, to je litica, past ćeš!"


  Vukove oči se otvore. Ra­zja­pio je usta kad je vidio za­dim­lje­ni ponor koji im se pružao pod nogama. U nje­go­vim naj­dub­ljim, oblač­nim du­bi­na­ma, crvena vatra trep­ta­la je kao bo­les­ne oči.


  "Jama", zas­te­nje Vuk. "O, Jacky, to je Jama. Tamo dolje su peći Crnog srca. Crnog srca u sre­di­štu svi­je­ta. Ne mogu ostati, Jacky, to je naj­go­re gadno što pos­to­ji."


  Jac­ko­va prva hladna po­mi­sao dok su on i Vuk sta­ja­li na rubu Jame, gle­da­ju­ći dolje u pakao, ili u Crno srce u sre­di­štu svi­je­ta, bilo je da ge­ogra­fi­ja Te­ri­to­ri­ja i ge­ogra­fi­ja In­di­ane nisu iste. U Kući Sunca nije pos­to­ja­lo mjesto koje bi od­go­va­ra­lo ovoj litici, ovoj užas­noj Jami.


  Metar i pol des­ni­je, po­mis­lio je Jack s naglim, bo­les­nim užasom. Samo toliko bi tre­ba­lo - metar i pol des­ni­je. I da je Vuk učinio kao što sam mu rekao -


  Da je Vuk učinio točno ono što mu je Jack rekao, pre­sko­či­li bi iz onog prvog odjelj­ka. I da su to uči­ni­li, stigli bi na Te­ri­to­ri­je točno iza ruba litice.


  Noge su mu ostale bez snage. Opet je uhva­tio Vuka, ovog puta da se pri­dr­ži.


  Vuk ga je držao od­sut­no, raz­ro­ga­če­nih očiju koje su blis­ta­le rav­no­mjer­no na­ran­čas­to. Lice mu je bilo mje­ša­vi­na očaja i straha. "To je Jama, Jacky."


  Iz­gle­da­la je kao ogro­man otvo­re­ni rudnik mo­lib­de­na koji je po­sje­tio s majkom kad su prije tri zime bili na praz­ni­ci­ma u Co­lo­ra­du - otišli su u Vail na ski­ja­nje, ali jedan dan bio je pre­hla­dan za to pa su otišli na auto­bus­nu turu rud­ni­ku mo­lib­de­na tvrtke Con­ti­nen­tal Mi­ne­rals, pred gra­di­ćem po imenu Si­dewin­der.


  "Meni to iz­gle­da kao Ge­hen­na{51}, Jacko", rekla je nje­go­va majka, a lice joj je dok je gle­da­la kroz mrazom obrub­lje­ne pro­zo­re auto­bu­sa bilo sa­nji­vo i tužno. "Vo­lje­la bih da sva ta mjesta za­tvo­re. Iz­vla­če vatru i uni­šta­va­nje iz zemlje. To je stvar­no Ge­hen­na."


  Debeli, za­guš­lji­vi pipci dima uz­di­za­li su se iz dubina Jame. Zidovi su joj bili pro­ša­ra­ni de­be­lim žilama nekog otrov­nog ze­le­nog metala. Imala je pro­mjer od možda če­ti­ris­to metara. Cesta koja je vodila prema dolje kru­ži­la je unu­tar­njim rubom. Jack je vidio obrise kako po toj cesti idu i gore i dolje.


  To je bila neka vrst za­tvo­ra, kao što je i Kuća Sunca zatvor, a to su za­tvo­re­ni­ci i nji­ho­vi čuvari. Za­tvo­re­ni­ci su bili goli, u pa­ro­vi­ma upreg­nu­ti u kola nalik rik­ša­ma - kola is­pu­nje­na ogrom­nim ko­ma­di­ma te zelene, ma­s­nji­ka­ve rude. Lica su im bila grubi dr­vo­re­zi bola. Lica su im bila crna od čađi. Lica su im bila puna cr­ve­nih rana.


  Stra­ža­ri su hodali kraj njih, i Jack je s tupim očajem vidio da nisu ljudi; ni na koji način ih se nije moglo na­zva­ti lju­di­ma. Bili su is­kriv­lje­ni i grbavi, ruke su im bile pandže, uši ši­lja­te kao gos­po­di­nu Spocku. Pa to su gar­goj­le! Po­mis­lio je. Sva ona ko­šmar­na ču­do­vi­šta na ka­te­dra­la­ma u Fran­cu­skoj - Mama je imala knjigu i mislio sam da ćemo vi­dje­ti svaku od njih u ci­je­loj zemlji, ali pres­ta­la je kad sam ružno sanjao i upišao se u krevet - jesu li stigla odavde? Je li ih netko poslao ovamo? Netko iz sred­njeg vijeka tko je pre­sko­čio, vidio ovo mjesto, i po­mis­lio kako je do­ži­vio viziju pakla?


  Ali ovo nije bila vizija.


  Gar­goj­le su imale bičeve, i preko klo­po­ta kotača i zvu­ko­va škri­pa­nja sti­je­na pod nekom mirnom, silnom vre­li­nom, Jack je čuo kako bičevi puc­ke­ta­ju i fijuču. Dok su on i Vuk pro­ma­tra­li, jedna sku­pi­na ljudi zas­ta­la je blizu samog vrha spi­ral­ne ceste, spu­šte­nih glava, tetiva na vra­to­vi­ma is­tak­nu­tih u oštrom re­lje­fu, nogu drh­ta­vih od is­crp­lje­nos­ti.


  Ču­do­vi­šte koje ih je čuvalo - is­kriv­lje­ni stvor s krpom omo­ta­nom oko nogu i ne­rav­no­mjer­nom crtom uko­če­ne dlake koja je rasla iz oskud­nog mesa na čvo­ro­vi­ma kra­ljež­ni­ce - spus­tio je bič prvo na jednog pa zatim na drugog, za­vi­ja­ju­ći na njih vi­so­kim, vri­šta­vim je­zi­kom koji kao da je za­ba­dao sre­br­ne čavle bola u Jac­ko­vu glavu. Jack je vidio iste one sre­br­ne ku­gli­ce metala koje su ukra­ša­va­le Osmon­dov bič, i prije no što je stigao trep­nu­ti, ruka jednog za­tvo­re­ni­ka bila je raz­de­ra­na, a dru­go­me je tjeme ležalo u uni­šte­nim krpama.


  Ljudi su za­vi­ja­li i nag­nu­li se još više na­pri­jed, a nji­ho­va je krv bila naj­tam­ni­ja boja u žuć­kas­toj po­mr­či­ni. Stvor je za­sk­vi­čao i ble­be­tao a nje­go­va se siv­kas­ta, kr­lju­šti obras­la desna ruka trz­nu­la dok je vitlao vičem iznad glava robova. S po­s­ljed­njim te­tu­ra­vim tr­za­jem, iz­vuk­li su kola gore na ravan dio. Jedan od njih pao je na ko­lje­na, is­crp­ljen, i kola su ga obo­ri­la. Jedan od kotača prešao mu je preko leđa. Jack je čuo zvuk pu­ca­nja kra­ljež­ni­ce. Zvu­ča­lo je kao start­ni pi­štolj za utrku.


  Gar­goj­la je krik­nu­la od bijesa kad su kola za­te­tu­ra­la i pre­vr­nu­la se, ba­ca­ju­ći svoj teret na ras­pu­ca­nu, is­pu­ca­lu, is­u­še­nu zemlju na vrhu


  Jame. U dva duga koraka stigla je do palog za­rob­lje­ni­ka i po­di­gla bič. Za to vri­je­me, čovjek na samrti okre­nuo je glavu i po­gle­dao u oči Jacka Sawye­ra.


  Bio je to Ferd Jan­k­low.


  I Vuk je to vidio.


  Za­gr­li­li su se.


  I pre­sko­či­li natrag.
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  Bili su u uskom, za­tvo­re­nom pros­to­ru - odjelj­ku zahoda, za­pra­vo - i Jack je jedva disao jer su se Vukove ruke omo­ta­le oko njega u uni­šta­va­ju­ćem za­gr­lja­ju. A jedna mu je noga bila sva mokra. Nekako je uspio pre­sko­či­ti natrag s jednom nogom u to­alet­noj školj­ki. O, sjajno. Konanu Bar­ba­ru se takve stvari nikad ne do­ga­đa­ju, po­mis­lio je Jack zlo­volj­no.


  "Jack, ne, Jack, na, Jama, to je Jama, ne, Jack -"


  "Pres­ta­ni! Pres­ta­ni, Vuče! Vra­ti­li smo se!"


  "Ne, ne, n-"


  Vuk se pre­ki­nuo. Polako je otvo­rio oči.


  "Vra­ti­li?"


  "Možeš se kla­di­ti, sad i odmah, i zato me pusti, slomit ćeš mi rebra, a osim toga, noga mi je zapela u prok­le­toj -"


  Vrata između zahoda i hod­ni­ka naglo su se i bučno otvo­ri­la. Uda­ri­la su u unu­tar­nji zid po­kri­ven plo­či­ca­ma s do­volj­no snage da se ploča od mutnog stakla raz­bi­je.


  Vrata odjelj­ka su otrg­nu­ta i otvo­re­na. Andy Warwick bacio je jedan pogled i iz­go­vo­rio tri bi­jes­ne, prez­ri­ve riječi:


  "Vi jebeni pederi."


  Do­gra­bio je zbu­nje­nog Vuka za pred­nji­cu ka­ri­ra­ne ko­šu­lje i iz­vu­kao ga van. Vukove hlače zapele su za če­lič­ni štit­nik stalka za to­alet­ni papir i sve za­jed­no po­vuk­le iz zida. Po­le­tje­lo je. Rola to­alet­nog papira se os­lo­bo­di­la i za­ko­tr­lja­la po podu, od­ma­ta­ju­ći se. Warwick je Vuka tres­nuo među la­va­boe, točne visine da ga do­hva­te po me­đu­nož­ju. Vuk je pao na pod, držeći se.


  Warwick se okrene Jacku, a Sonny Singer pojavi se na vra­ti­ma. Po­seg­nuo je i do­hva­tio Jacka za pred­nji­cu ko­šu­lje.


  "Dobro, pe­der­ko -" počeo je Sonny, a dalje nije stigao. Sve otkako su on i Vuk do­vu­če­ni ovamo, Sonny Singer išao je Jacku na živce. Sonny Singer sa svojim pre­pre­de­nim mrač­nim licem koje je že­lje­lo iz­gle­da­ti točno kao lice Sunca Gar­de­ne­ra (čim prije moguće). Sonny Singer koji je smis­lio šar­mant­ni na­di­mak šmr­ka­vac. Sonny Singer koji se ne­dvoj­be­no do­sje­tio pi­ša­nja po nji­ho­vim kre­ve­ti­ma.


  Jack je udario desnom šakom, ne divlje mašući u stilu Hecka Basta već snažno i glatko iz lakta. Šaka mu je uda­ri­la u Son­nyjev nos. Čulo se zvučno kr­c­ka­nje. Jack je osje­tio tre­nu­tak za­do­volj­stva, tako sa­vr­šen da je bio uzvi­šen.


  "Eto", poviče Jack. Iz­vu­kao je nogu iz školj­ke. Široki smi­je­šak pre­krio mu je lice, i do­ba­cio je Vuku po­mi­sao, što je bolje mogao:


  Ne ide nam tako loše, Vuče - ti si jednom ko­pi­le­tu slomio ruku, a ja sam drugom slomio nos.


  Sonny je za­te­tu­rao una­trag, vri­šte­ći, dok mu je krv frcala kroz prste.


  Jack je izašao iz odjelj­ka, šaka dig­nu­tih pred sebe u pri­lič­no dobroj imi­ta­ci­ji Johna L. Sul­li­va­na{52}. "Rekao sam ti da me se čuvaš,


  Sonny. Sad ću te na­uči­ti da kažeš ale­lu­ja."


  "Vrit!" za­vri­šti Sonny. "Andy! Casey! Netko!"


  "Sonny, zvučiš pres­tra­še­no", reče Jack. "Ne znam zašto -"


  A onda je nešto - nešto što se činilo kao cijeli teret cigala - palo na straž­nji dio nje­go­va vrata, gu­ra­ju­ći ga na­pri­jed u jedno od zrcala nad umi­va­oni­kom. Da je bilo stak­le­no, bilo bi se skr­ha­lo i gadno po­si­jek­lo Jacka. Ali sva zrcala bila su od ugla­ča­nog čelika. U Kući Sunca neće biti sa­mo­uboj­sta­va.


  Jack je uspio dići jednu ruku i malo ubla­ži­ti udarac, ali još je bio oša­mu­ćen kad se okre­nuo i ugle­dao Hecka Basta kako mu se kezi. Heck Bast udario ga je gipsom na svojoj desnoj ruci.


  Dok je zurio u Hecka, odjed­nom mu je sinula ogrom­na, mučna spoz­na­ja. To si bio ti!


  "To je prok­le­to bo­lje­lo", rekao je Heck držeći desnu ruku u gipsu li­je­vom, "ali vri­je­di­lo je, šmr­kav­če." Krenuo je na­pri­jed.


  To si bio ti! Ti si stajao nad Ferdom u tom drugom svi­je­tu i bi­če­vao ga do smrti. To si bio ti, ti si bio gar­goj­la, to je bio tvoj bli­za­nac!


  Bijes tako uza­vreo da je bio nalik sramu zap­ljus­nuo je Jacka. Kad je Heck stigao do­volj­no blizu, Jack se nas­lo­nio na umi­va­onik, čvrsto obim rukama zgra­bio njegov rub, i obje noge gurnuo na­pri­jed. Do­hva­ti­le su Hecka Basta čvrsto u prsa i pos­la­le ga u otvo­ren odje­ljak. Cipela koja se vra­ti­la u In­di­anu preko za­hod­ske školj­ke os­ta­vi­la je jasan mokar otisak na Hec­ko­voj bi­je­loj dol­če­vi­ti. Heck je s plju­skom sjeo u za­hod­sku školj­ku, dje­lu­ju­ći oša­mu­će­no. Gips mu je zak­lo­po­tao po por­cu­la­nu,


  Sad su i drugi na­va­li­li unutra. Vuk je po­ku­ša­vao ustati. Kosa mu je vi­sje­la preko lica. Sonny je krenuo prema njemu, jedne ruke još stis­nu­te preko kr­va­vog nosa, s očitom na­mje­rom da ga opet obori.


  "Da, samo ga dirni, Sonny", rekao je Jack tiho, a Sonny je us­tuk­nuo.


  Jack je uhva­tio Vuka za ruku i po­mo­gao mu da ustane. Vidio je kao u snu da se Vuk vratio dla­ka­vi­ji no ikad. Sve je ovo pre­ve­lik stres za njega. To mu pri­bli­ža­va Pro­mje­nu i Kriste ovo nikad neće za­vr­ši­ti, nikad… nikad.


  On i Vuk uda­lji­li su se od os­ta­lih - Warwic­ka, Ca­seyja, Pe­der­se­na, Pe­abodyja, Sin­ge­ra - prema straž­njem dijelu zahoda. Heck je iz­la­zio iz odjelj­ka u koji ga je Jack gurnuo, i Jack je vidio još nešto. Pre­sko­či­li su iz če­t­vr­tog odjelj­ka u redu. Heck Bast iz­la­zio je iz petog. U onom drugom svi­je­tu su se po­mak­li taman do­volj­no da se vrate u drugi odje­ljak.


  "Jebali su se tamo unutra!" vikao je Sonny, riječi pri­gu­še­nih i na­zal­nih. "Re­tar­di­ra­ni i slatki! Warwick i ja smo ih uhva­ti­li s kur­ci­ma na zraku!"


  Jac­ko­va guzica do­tak­la je hladne plo­či­ce. Nemaju kamo po­bje­ći.


  Pustio je Vuka, koji se opus­tio, oša­mu­ćen i jadan, i po­di­gao šake. "Hajde", rekao je. "Tko će prvi?"


  "Sve ćeš nas na­pas­ti?" upita Pe­der­sen.


  "Ako moram, hoću", reče Jack. "Što ćete uči­ni­ti, upreg­nu­ti me u ime Is­u­so­vo? Hajde!"


  Trep­taj ne­la­go­de na Pe­der­se­no­vom licu; grč otvo­re­nog straha na Ca­seyje­vom. Stali su… doista su stali. Jack je osje­tio tre­nu­tak divlje, glupe nade. Dje­ča­ci su zurili u njega s ne­la­go­dom ljudi koji pro­ma­tra­ju bi­jes­nog psa kojeg se može obo­ri­ti… ali koji bi prije toga mogao gadno iz­gris­ti nekoga.


  "Mak­ni­te se, dečki", rekao je snažan, mekan glas, i svi su se rado iz­mak­li u stranu, lica blis­ta­vih od olak­ša­nja. Bio je to ve­le­čas­ni Gar­de­ner. Ve­le­čas­ni Gar­de­ner će znati kako to ri­je­ši­ti.


  Krenuo je prema dje­ča­ci­ma u kutu, odje­ven jutros u ug­lje­no crne hlače i bijelu sa­ten­sku ko­šu­lju punih, skoro byron­skih rukava. U ruci je držao onu crnu kutiju za injek­ci­ju.


  Po­gle­dao je Jacka i uz­dah­nuo. "Znaš li što Bi­bli­ja kaže o ho­mo­sek­su­al­nos­ti, Jack?"


  Jack mu je is­ke­zio zube.


  Gar­de­ner je tužno kimnuo, kao da je to i oče­ki­vao.


  "Pa, svi dečki su zlo­čes­ti", rekao je. "To se po­dra­zu­mi­je­va." Otvo­rio je kutiju. Injek­ci­ja je za­blis­ta­la.


  "Ali ja mislim da ste se ti i tvoj pri­ja­telj bavili nečim još gorim od so­do­mi­je", nas­ta­vio je Gar­de­ner svojim mekim, ža­lob­nim glasom. "Po­sje­ći­va­li mjesta koja je bolje os­ta­vi­ti sta­ri­ji­ma i pa­met­ni­ji­ma, možda."


  Sonny Singer i Hector Bast raz­mi­je­ni­li su iz­ne­na­đen, ne­la­go­dan pogled.


  "Mislim da je dio ovog zla… ove per­ver­zi­je… moja vlas­ti­ta po­gre­ška." Iz­va­dio je injek­ci­ju, po­gle­dao je, a zatim iz­va­dio bočicu. Predao je kutiju Warwic­ku i na­pu­nio injek­ci­ju. "Nikad nisam bio sklon siliti svoje dečke da se is­po­vi­je­de, ali bez is­po­vi­je­di ne može biti odluke za Krista, a bez odluke za Krista, zlo nas­tav­lja rasti. Zato, premda mi je to jako žao, vje­ru­jem da je vri­je­me pos­tav­lja­nja pi­ta­nja za­vr­ši­lo, a stiglo je vri­je­me zah­ti­je­va­nja u Božje ime. Pe­der­sen.


  Pe­abody. Warwick. Casey. Držite ih!"


  Dje­ča­ci su na nje­go­vu za­po­vi­jed sunuli na­pri­jed kao uvjež­ba­ni psi. Jack je uspio jednom tres­nu­ti Pe­abodyja, a onda su mu zgra­bi­li ruke i pri­tis­nu­li ih.


  "Dajde da ga dre­sdeb!" vikao je Sonny svojim novim, pri­gu­še­nim glasom. Pro­gu­rao se kroz gomilu za­pa­nje­nih dje­ča­ka, očiju blis­ta­vih od mržnje. "Želib ga dre­sdu­ti!"


  "Ne sada", reče Gar­de­ner. "Možda kas­ni­je. Po­mo­lit ćemo se oko toga, dobro, Sonny?"


  "Da." Blje­sak u Son­nyje­vim očima postao je ne­dvoj­be­no groz­ni­čav. "Bolit ću se za do cijeli dad."


  Kao čovjek koji se ko­nač­no budi nakon vrlo dugog sna, Vuk je zas­te­njao i ogle­dao se oko sebe. Vidio je da Jacka drže, vidio injek­ci­ju, i zgulio Peder-senovu ruku sa Jacka kao da je malo dijete. Iz grla mu je stiglo iz­ne­na­đu­ju­će snažno re­ža­nje.


  "Ne! PUS­TI­TE ga!"


  Gar­de­ner se pri­bli­žio Vuku tako da ga ne vidi, glatko i ot­mje­no, pod­sje­ća­ju­ći Jacka na Osmon­da koji je na­va­lio na kolara u onom blat­nja­vom dvo­ri­štu. Igla je bljes­nu­la i zabila se. Vuk se okre­nuo, ur­la­ju­ći kao da ga je nešto ubolo… a na odre­đe­ni način, upravo mu se to i do­go­di­lo. Rukom je mahnuo prema injek­ci­ji, ali Gar­de­ner je uredno iz­bje­gao udarac.


  Dje­ča­ci koji su to pro­ma­tra­li na svoj oša­mu­ćen način ti­pi­čan za Kuću Sunca sad su po­ju­ri­li prema vra­ti­ma, dje­lu­ju­ći pres­trav­lje­no.


  Nisu htjeli imati veze s krup­nim, pri­pros­tim Vukom u takvom bijesu.


  "PUS­TI­TE ga! Pus…ti… te…"


  "Vuče!"


  "Jack… Jacky…"


  Vuk ga je pro­ma­trao zbu­nje­nim očima koje su se poput čudnih ka­le­ido­sko­pa mi­je­nja­le iz boje lješ­nja­ka u na­ran­čas­tu pa u blat­nja­vo crvenu. Is­pru­žio je dla­ka­ve ruke prema Jacku, a onda je Hector Bast stao iza njega i udar­cem ga poslao na pod.


  "Vuče! Vuče!" Jack je zurio u njega vlaž­nih, bi­jes­nih očiju. "Ako si ga ubio, ti pasji skote -"


  "Ššš, gos­po­di­ne Jacku Par­ke­ru", šapnuo mu je Gar­de­ner u uho, a Jack je osje­tio kako ga igla bode u nad­lak­ti­cu. "Sad samo budi tih. Ubacit ćemo ti mi malo sunca u dušu. I možda ćemo onda vi­dje­ti kako ti se sviđa vući na­to­va­re­na kolica uz spi­ral­nu cestu. Možeš li reći ale­lu­ja?"


  Ta ga je jedna riječ sli­je­di­la u mračni za­bo­rav. Ale­lu­ja… ale­lu­ja… ale­lu­ja…


  
    Dvadeset i šesto Poglavlje
  


  Vuk u kutiji
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  Jack je bio budan dosta dugo prije nego što je shva­tio da je budan, ali tek je pos­tup­no postao svjes­tan tko je i što se do­go­di­lo i u kakvoj je si­tu­aci­ji - bio je, na odre­đe­ni način, poput voj­ni­ka koji je pre­ži­vio oštar i du­go­tra­jan stre­ljač­ki napad. Ruka mu je pul­si­ra­la tamo gdje je Gar­de­ner u nju zabio injek­ci­ju. Glava ga je toliko bo­lje­la da se činilo da mu i same očne ja­bu­či­ce pul­si­ra­ju. Bio je silno žedan.


  Na­pre­do­vao je prema višoj razini svi­jes­ti kad je po­ku­šao po­vri­je­đe­no mjesto na svojoj desnoj nad­lak­ti­ci do­tak­nu­ti li­je­vom rukom. Nije to mogao uči­ni­ti. A razlog zašto to nije mogao bio je što su mu ruke nekako bile omo­ta­ne oko njega samoga. Na­nju­šio je staro, pljes­ni­vo platno - bio je to miris iz­vi­đač­kog šatora pro­na­đe­nog na tavanu nakon mnogo mrač­nih godina. Tek tada (premda je bar deset minuta tupo zurio u nju kroz skoro sklop­lje­ne oči) shva­tio je što ima na sebi. Lu­đač­ku ko­šu­lju.


  Ferd bi to puno brže shva­tio, Jacko, po­mis­lio je, a po­mi­sao na Ferda usre­do­to­či­la mu je um us­pr­kos dro­be­ćoj gla­vo­bo­lji. Malo se po­ma­kao, a stre­li­ce bola u nje­go­voj glavi i pul­si­ra­nje u ruci na­tje­ra­le su ga na ste­nja­nje. Nije se mogao suz­dr­ža­ti.


  Heck Bast: "Budi se."


  Sunce Gar­de­ner: "Ne, ne budi se. Dao sam mu dozu do­volj­nu da pa­ra­li­zi­ra odras­log ali­ga­to­ra. Bit će u ne­svi­jes­ti bar do ve­če­ras u devet. Samo malo sanja. Heck, hoću da ve­če­ras ti odeš gore i sas­lu­šaš is­po­vi­je­di. Reci deč­ki­ma da neće biti noćne kapele; moram stići na avion, a to je tek po­če­tak vje­ro­jat­no vrlo duge noći. Sonny, ti ostani i pomozi mi s knji­ga­ma."


  Heck:" Ali zvu­ča­lo je kao da se budi."


  Sunce: "Idi, Heck. I neka Bobby Pe­abody pro­vje­ri Vuka."


  Sonny (hi­ho­ću­ći): "Baš mu se tamo ne sviđa, zar ne?"


  Ah, Vuče, sta­vi­li su te natrag u Kutiju, žalio je Jack. Žao mi je…


  moja greška… sve je ovo moja greška.


  "Oni koji su na putu za pakao ri­jet­ko se odu­šev­lja­va­ju pro­ce­som spa­se­nja", čuo je Jack Sunce Gar­de­ne­ra. "Kad vra­go­vi u njima počnu umi­ra­ti, čine to s vri­skom. Sad kreni, Heck."


  "Da, gos­po­di­ne, ve­le­čas­ni Gar­de­ne­ra."


  Jack je čuo ali nije vidio Hecka dok je iz­la­zio. Još se nije usu­đi­vao podići pogled.
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  Za­gu­ran u grubo iz­ra­đe­nu, domaće za­va­re­nu i za­vi­je­nu Kutiju kao žrtva pre­ra­nog po­gre­ba u že­ljez­nom lijesu, Vuk je ci­je­log dana za­vi­jao, lu­pa­ju­ći kr­va­vim šakama o zidove Kutije, nogama uda­ra­ju­ći dvos­tru­ko za­tvo­re­na vrata nalik onima peć­ni­ce, sve dok ga nije za­bo­lje­lo me­đu­nož­je od bolova koji su se dizali uz nje­go­ve noge. Neće izaći uda­ra­ju­ći šakama ili nogama, znao je to, kao što je znao da ga neće pus­ti­ti samo zato što vrišti i zah­ti­je­va da ga puste. Ali nije si mogao pomoći. Vukovi iznad svega mrze biti za­tvo­re­ni.


  Nje­go­vi su vri­sko­vi pro­la­zi­li preko imanja Kuće Sunca, pa čak i do obliž­njih polja. Dje­ča­ci koji bi ih čuli ner­voz­no bi se po­gle­da­va­li i ništa ne bi rekli.


  "Vidio sam ga jutros u zahodu, i postao je opak", po­vje­rio je Roy Owder­sfelt Mor­to­nu tihim, ner­voz­nim glasom.


  "Jesu li si drkali, kao što je Sonny rekao?" upita Morton.


  Još jedno Vukovo za­vi­ja­nje po­di­glo se iz zde­pas­te že­ljez­ne Kutije, i oba dje­ča­ka po­gle­da­la su prema njoj.


  "I te kako!" reče Roy za­ne­se­no. "Ja baš nisam vidio jer sam nizak, ali Buster Oates je bio skroz na­pri­jed i on kaže da onaj re­tar­di­ra­ni ima ko­ba­si­cu k'o va­tro­gas­no cri­je­vo. Tako je rekao."


  "Isuse!" rekao je Morton s puno po­što­va­nja, raz­miš­lja­ju­ći možda o svojoj ne­ve­li­koj ko­ba­si­ci.


  Vuk je za­vi­jao cijeli dan, ali kad je sunce počelo za­la­zi­ti, pres­tao je. Dje­ča­ci­ma je nova tišina bila zlo­kob­na. Često su se po­gle­da­va­li, a još češće i ne­la­god­ni­je po­gle­da­va­li su prema pra­vo­kut­nom že­ljez­nom kavezu u sre­di­štu dvo­ri­šta Kuće. Kutija je bila duga metar i osam­de­set i visoka de­ve­de­set cen­ti­me­ta­ra - osim grubog če­tve­ro­ku­ta pre­re­za­nog na za­pad­noj strani i po­kri­ve­nog čvr­stom če­lič­nom mrežom, iz­gle­da­la je točno kao že­ljez­ni lijes. Što se tamo događa? Pitali su se. I čak i ti­je­kom is­po­vi­je­di, kad bi se dje­ča­ci obično odu­še­vi­li i za­bo­ra­vi­li na sve ostalo, oči su se okre­ta­le prema je­di­nom pro­zo­ru dnevne sobe, premda je taj prozor gledao na stranu kuće točno na­su­prot Kutiji.


  Što se tamo događa?


  Hector Bast je znao da nisu usre­do­to­če­ni na is­po­vi­jed i to ga je is­pu­nja­va­lo očajem, ali nije ih mogao pri­zva­ti jer nije znao što točno ne valja. Osje­ćaj le­de­nog iš­če­ki­va­nja uhva­tio je dje­ča­ke u Kući. Lica su im bila bljeđa no ikad, oči su im blis­ta­le kao nar­ko­ma­ni­ma.


  Što se tamo događa?


  A do­ga­đa­lo se nešto sasvim jed­nos­tav­no.


  Vuk je krenuo s Mje­se­com.


  Osje­tio je da se događa kad se mr­lji­ca sunca koja je ula­zi­la kroz otvor za zrak počela dizati sve više i više, dok je svje­tlo pos­ta­ja­lo cr­ven­kas­to. Bilo je pre­ra­no da krene s Mje­se­com; on još nije bio do kraja otežao, i to će ga po­vri­je­di­ti. Ali do­go­dit će se, kao što se uvijek događa s Vu­ko­vi­ma, u pravom ili krivom tre­nut­ku, kad ih se pre­du­go i pre­ja­ko pri­tis­ne. Vuk se dugo suz­dr­ža­vao jer je Jacky to htio. U ovom je svi­je­tu činio silno he­roj­ske stvari za Jacka. Jack će neke od njih mutno slu­ti­ti, ali nikad neće spoz­na­ti nji­ho­vu ne­vje­ro­jat­nu dubinu ili širinu.


  Ali sad je umirao, i krenuo je s Mje­se­com, jer se tako i to činilo pod­noš­lji­vim - skoro svetim, i za­ci­je­lo pre­do­dre­đe­nim - pa je vuk krenuo s olak­ša­njem, i ra­dos­no. Bilo je pre­div­no ne morati se više boriti.


  Nje­go­va usta, odjed­nom sva puna zuba.
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  Nakon što je Heck otišao, čuli su se zvu­ko­vi ureda: tiho škri­pa­nje sto­la­ca koji se pre­mje­šta­ju, zvec­ka­nje klju­če­va na pojasu Sunca Gar­de­ne­ra, otva­ra­nje pa za­tva­ra­nje vrata or­ma­ri­ća s do­ku­men­ti­ma.


  "Abel­son. Dvjes­to pe­de­set dolara i tri­de­set šest centi."


  Zvuk tip­ka­nja. Peter Abel­son bio je jedan od dje­ča­ka u VE. Kao i svi dečki u VE, bio je pa­me­tan, pris­toj­nog iz­gle­da, i nije imao tje­les­nih ne­dos­ta­ta­ka. Jack ga je vidio samo ne­ko­li­ko puta, ali mislio je da Abel­son iz­gle­da kao Dondi{53}, siroče krup­nih očiju iz stri­po­va.


  "Clark. Šez­de­set i dva dolara i se­dam­na­est centi."


  Opet udarci na tipke. Stroj je za­mrm­ljao kad je Sonny pri­tis­nuo tipku ZBROJ.


  "To je puno manje", pri­mi­je­ti Sonny.


  "Raz­go­va­rat ću s njim, ne boj se. Sad, molim te, nemoj go­vo­ri­ti, Sonny. Gos­po­din Sloat stiže u Muncie u deset i pet­na­est, a to je duga vožnja. Ne želim za­kas­ni­ti."


  "Opros­ti­te, ve­le­čas­ni Gar­de­ner."


  Gar­de­ner je od­go­vo­rio nešto što Jack nije ni čuo. Na ime Sloat tres­nuo ga je veliki šok - ali jedan dio njega se uopće nije iz­ne­na­dio. Dio njega je znao da bi se to moglo spre­ma­ti. Gar­de­ner je od po­čet­ka bio sum­nji­čav. Nije htio za­ma­ra­ti svoga šefa tri­vi­jal­nos­ti­ma, pret­pos­tav­ljao je Jack. Ili možda nije htio priz­na­ti da bez pomoći ne može izvući istinu iz Jacka. Ali ko­nač­no je nazvao - kamo? Istok? Zapad? Jack bi tada bio dao štošta da to dozna. Je li Morgan bio u Los An­ge­le­su, ili u New Ham­p­shi­reu?


  Halo, gos­po­di­ne Sloat. Nadam se da vam ne smetam, ali lo­kal­na po­li­ci­ja dovela mi je dje­ča­ka - za­pra­vo, dvo­ji­cu dje­ča­ka, ali brine me onaj pa­me­tan. Čini se da ga poz­na­jem. Ili ga možda poz­na­je moj… ah, moje drugo ja. Rekao je da se zove Jack Parker, ali… što? Da ga opišem? U redu.


  I balon je pukao.


  Molim te, nemoj go­vo­ri­ti, Sonny. Gos­po­din Sloat stiže u Muncie u deset i pet­na­est…


  Vri­je­me je skoro is­tek­lo.


  Rekao sam ti da vučeš guzicu kući, Jack… sad je pre­kas­no.


  Svi dečki su zlo­čes­ti. To se po­dra­zu­mi­je­va.


  Jack je samo malo po­di­gao glavu i po­gle­dao preko sobe. Gar­de­ner i Sonny Singer sje­di­li su za­jed­no na su­prot­noj strani stola u Gar­de­ne­ro­vom po­drum­skom uredu. Sonny je tipkao na kal­ku­la­to­ru dok mu je Gar­de­ner dik­ti­rao brojke, a za svakim brojem sli­je­di­lo je ime nekog iz Vanj­ske ekipe, svako ime po abe­ced­nom redu. Pred Suncem Gar­de­ne­rom je sta­ja­la obra­čun­ska knjiga, du­gač­ka če­lič­na kutija za is­pra­ve, i ne­ured­na hrpa omot­ni­ca. Kad je Gar­de­ner po­di­gao jednu od tih omot­ni­ca da pro­či­ta iznos na­ž­vr­ljan s jedne strane, Jack je vidio njenu po­za­di­nu. Imala je crtež dvoje sretne djece, svako s po Bi­bli­jom u ruci, kako držeći se za ruke ska­ku­ću po pu­telj­ku prema crkvi. Ispod njih je pisalo BIT ĆU ZRAKA SUNCA ZA ISUSA.


  "Temkin. Točno sto i šest dolara." Omot­ni­ca je išla u če­lič­nu kutiju, za­jed­no s os­ta­li­ma koje su već za­bi­lje­že­ne."


  "Mislim da opet krade", reče Sonny.


  "Bog vidi istinu ali čeka", reče Gar­de­ner blago. "Victor je dobar.


  Sad začepi da to za­vr­ši­mo prije šest." Sonny je tipkao.


  Slika Isusa koji hoda po vodi bila je od­mak­nu­ta prema na­pri­jed, ot­kri­va­ju­ći sef iza sebe. Sef je bio otvo­ren.


  Jack je vidio da na stolu Sunca Gar­de­ne­ra ima i drugih za­nim­lji­vih stvari: dvije omot­ni­ce, jedna oz­na­če­na sa JACK PARKER i druga s PHILIP JACK VUK. I njegov dobar stari ruksak.


  Treća stvar bio je sve­žanj klju­če­va Sunca Gar­de­ne­ra.


  S klju­če­va, Jackov pogled prešao je na za­klju­ča­na vrata s lijeve strane sobe - Gar­de­ne­rov pri­vat­ni izlaz van, znao je. Kad bi samo pos­to­jao način -


  "Yellin. Šez­de­set i dva dolara i de­vet­na­est centi."


  Gar­de­ner uz­dah­ne, stavi po­s­ljed­nju omot­ni­cu u du­gač­ku če­lič­nu kutiju, i za­tvo­ri knjigu. "Iz­gle­da da je Heck bio u pravu. Mislim da se naš dragi pri­ja­telj gos­po­din Jack Parker pro­bu­dio." Ustao je, za­obi­šao stol i pošao prema Jacku. Nje­go­ve lude, za­mag­lje­ne oči su blis­ta­le. Po­seg­nuo je u džep i iz­va­dio upa­ljač. Jack je osje­tio kako se u njemu diže panika na taj prizor. "Samo što se ti uopće ne zoveš Parker, zar ne, dragi moj dje­ča­če? Za­pra­vo se zoveš Sawyer, zar ne? O, da, Sawyer. I netko koga jako za­ni­maš će stići vrlo, vrlo skoro. I moći ćemo mu reći razne za­nim­lji­ve stvari, zar ne?"


  Sunce Gar­de­ner je za­hi­ho­tao i otvo­rio Zippo, ot­kri­va­ju­ći po­cr­nje­li kotač, od dima za­tam­njen fitilj.


  "Is­po­vi­jest je tako dobra za dušu", šapnuo je, i za­pa­lio.
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  Bum.


  "Što je to bilo?" upitao je Ru­dolph, po­di­žu­ći pogled sa svoje serije peć­ni­ca. Večera - pet­na­est ve­li­kih pita s pu­re­ti­nom - je lijepo na­pre­do­va­la.


  "Što je bilo što?" upita George Irwin­son.


  Na su­do­pe­ru gdje je gulio krum­pi­re, Donny Keegan is­pus­tio je svoje glasno kev­ta­nje smi­je­ha.


  "Ja nisam ništa čuo", reče Irwin­son.


  Donny se opet na­smi­je.


  Ru­dolph iri­ti­ra­no po­gle­da prema njemu. "Misliš guliti te prok­le­te krum­pi­re dok ništa ne ostane od njih, idiote?"


  "Njah - njah - njah!"


  Bum!


  "Eto ga, sad si čuo, zar ne?


  Irwin­son samo strese glavom.


  Ru­dolph se odjed­nom pres­tra­šio. Ti zvuči su sti­za­li iz Kutije - za koju je, na­rav­no, on trebao vje­ro­va­ti da je sušilo za sijeno. Možeš mis­li­ti. Krupan dečko je bio u Kutiji - onaj za kojeg se priča da su ga jutros uhva­ti­li u so­do­mi­ji s pri­ja­te­ljem, onim koji ga je jučer po­ku­šao pod­mi­ti­ti da ih pusti otići. Rekli su da je krupni dečko po­ka­zao gadnu narav prije nego što ga je Bast zvek­nuo… a neki su go­vo­ri­li i da krupni dečko nije samo slomio Bas­to­vu ruku; go­vo­ri­li su da ju je stis­nuo u pa­ram­par­čad. To je na­rav­no bila laž, morala je biti, ali -


  BUM!


  Ovog puta se Irwin­son ogle­dao. I odjed­nom je Ru­dolph za­klju­čio da mora na zahod. I da će možda otići skroz na treći kat da obavi što treba. I neće izaći dva, možda tri sata. Osje­tio je pri­bli­ža­va­nje nečeg crnog - vrlo crnog.


  BUM-BUM!


  Jebeš pite od pu­re­ti­ne.


  Ru­dolph je skinuo svoju pre­ga­ču, bacio je na radnu po­vr­ši­nu preko uso­lje­nog ba­ka­la­ra koji je na­ma­kao za su­traš­nju večeru, i krenuo iz ku­hi­nje.


  "Kamo idete?" upita Irwin­son. Glas mu je odjed­nom bio pre­vi­sok. Drhtao je. Donny Keegan nas­ta­vio je bi­jes­no guliti krum­pi­re ve­li­či­ne no­go­met­nih lopti i svo­di­ti ih na ve­li­či­nu golf-lop­ti­ca, tamne kose koja mu je vi­sje­la preko lica.


  BUM! BUM! BUM-BUM-BUM!


  Ru­dolph nije od­go­vo­rio na Irwin­so­no­vo pi­ta­nje, i dok je stigao do stuba na drugom katu, skoro je trčao. Teška su vre­me­na u In­di­ani, posla ima malo, a Sunce Gar­de­ner plaća go­to­vi­nom.


  Sve­jed­no, Ru­dolph se počeo pitati nije li došao tre­nu­tak da po­tra­ži novi posao, hoćete li reći izbavi me odavde.
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  BUM!


  Kračun na vrhu vrata je pukao po pola. Načas je pos­to­ja­la mračna praz­ni­na između Kutije i vrata. Neko vri­je­me, tišina. Onda: BUM!


  Donji kračun je za­š­kri­pao, svinuo se.


  BUM!


  Pukao je.


  Vrata kutije škri­pa­vo su se otvo­ri­la na svojim ve­li­kim, nez­grap­nim šar­ka­ma domaće izrade. Dvije ogrom­ne, debele dla­ka­ve noge su iz­vi­ri­le s ta­ba­ni­ma prema gore. Du­gač­ke pandže zabile su se u pra­ši­nu. Vuk se počeo iz­vla­či­ti van.
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  Na­pri­jed-natrag pro­la­zio je plamen pred Jac­ko­vim očima; na­pri­jed-natrag, na­pri­jed-natrag. Sunce Gar­de­ner dje­lo­vao je kao kri­ža­nac između ka­ba­ret­skog hip­no­ti­ze­ra i nekog sta­rin­skog glumca u glav­noj ulozi u bi­ogra­fi­ji Ve­li­kog znans­tve­ni­ka na Kasnom kasnom showu{54}. Možda Paul Muni{55}. Bilo je smi­ješ­no - da nije bio tako pres­trav­ljen, Jack bi se na­smi­jao. A možda bi se sve­jed­no na­smi­jao.


  "Sad imam nekih pi­ta­nja za tebe, a ti ćeš od­go­vo­ri­ti na njih", reče Gar­de­ner. "Gos­po­din Morgan bi mogao i sam izvući od­go­vo­re iz tebe - i to lako, ne sum­njam! - ali radije ga ne bih time gnja­vio. Dakle… kako dugo si u stanju mi­gri­ra­ti?"


  "Ne znam što mis­li­te."


  "Kako dugo si u stanju mi­gri­ra­ti na Te­ri­to­ri­je?"


  "Ne znam o čemu go­vo­ri­te."


  Plamen se pri­bli­žio. "Gdje je crnjo?"


  "Tko?"


  "Crnjo, crnjo!" vrisne Gar­de­ner. "Parker, Parkus, kako se god zove! Gdje je?"


  "Ne znam o kome go­vo­ri­te."


  "Sonny! Andy!" za­vri­šti Gar­de­ner. "Odve­ži­te mu lijevu ruku. Is­pru­ži­te je prema meni."


  Warwick se sagnuo preko Jac­ko­vog ramena i učinio nešto. Čas kas­ni­je, odva­ja­li su Jac­ko­vu ruku od nje­go­vih leđa. Pro­la­zi­li su ga srsi i trnci dok mu se ruka budila. Jack se po­ku­šao boriti, ali bilo je be­sko­ris­no. Is­pru­ži­li su mu ruku.


  "Sad mu ra­ši­ri­te prste."


  Sonny je po­vu­kao Jackov pr­ste­njak i mali prst u jednom smjeru;


  Warwick je po­vu­kao ka­ži­prst i sred­nji prst u drugom. Čas kas­ni­je, Gard­ner je pris­lo­nio plamen Zippoa na kožicu u pod­nož­ju tako stvo­re­nog V-oblika. Bol je bila pot­pu­na, leteći mu uz lijevu ruku i odatle na­iz­gled puneći mu cijelo tijelo. Po­di­gao se slat­kast, čađavi miris. On. Kako gori. On.


  Nakon cijele vječ­nos­ti, Gar­de­ner je po­vu­kao Zippo i za­tvo­rio ga. Čelo mu je bilo po­kri­ve­no sitnim gra­ška­ma znoja. Teško je disao.


  "Vra­go­vi vrište prije nego što izađu", rekao je. "O, da, doista je tako. Zar ne, dečki?"


  "Da, Bogu hvala", reče Warwick.


  "To ste dobro po­go­di­li", reče Sonny.


  "O, da, znam ja to. Doista to znam. Znam ja tajne i dje­ča­ka i vra­go­va." Gar­de­ner je za­hi­ho­tao, zatim se nagne na­pri­jed sve dok mu lice nije bilo na cen­ti­me­tar od Jac­ko­vog. Slat­kas­ti miris ko­lonj­ske vode is­pu­nio je Jackov nos. Koliko god bio grozan, činio mu se puno boljim od nje­go­va vlas­ti­tog go­ru­ćeg mesa. "Sad, Jack. Kako dugo već mi­gri­raš? Gdje je crnjo? Koliko zna tvoja majka? Kome si rekao? Što ti je crnjo rekao? Počet ćemo od toga."


  "Ne znam o čemu go­vo­ri­te."


  Gar­de­ner mu pokaže zube u kezu.


  "Dečki", rekao je, "još ćemo mi uba­ci­ti sunce u dušu ovog dečka. Opet mu sve­ži­te lijevu ruku, i odve­ži­te desnu."


  Sunce Gar­de­ner opet je otvo­rio svoj upa­ljač i čekao da to učine, palca blago po­lo­že­nog na ko­ta­čić za kre­sa­nje.
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  George Irwin­son i Donny Keegan još su bili u ku­hi­nji.


  "Netko je tamo vani", reče George ner­voz­no.


  Donny nije ništa rekao. Do­vr­šio je gu­lje­nje krum­pi­ra i sad je stajao kraj peći da se za­gri­je. Nije znao što dalje. Is­po­vi­jed se odr­ža­va­la niz hodnik, znao je, i tamo je želio biti - is­po­vi­jed je si­gur­na, a ovdje u ku­hi­nji osje­ćao se jako, jako ne­si­gur­no - ali Ru­dolph ih nije pustio. Naj­bo­lje je ostati ovdje.


  "Čuo sam nekoga", reče George.


  Donny se na­smi­je: "Njah! Njah! Njah!"


  "Isuse, pozli mi od tog tvog smi­je­ha", reče George. "Imam pod ma­dra­com novu epi­zo­du Ka­pe­ta­na Ame­ri­ke{56}. Ako po­gle­daš van, dat ću ti da ga pro­či­taš."


  Donny strese glavom i opet se ma­ga­re­će na­smi­je.


  George je po­gle­dao prema vra­ti­ma. Zvu­ko­vi. Gre­ba­nje. Tako je zvu­ča­lo, gre­ba­nje po vra­ti­ma. Kao pas koji traži da ga se pusti unutra. Iz­gub­lje­no štene bez doma. Samo, kakva to vrst iz­gub­lje­ne šte­na­di bez doma grebe po vrhu vrata vi­so­kih preko dva metra?


  George je prišao pro­zo­ru i po­gle­dao van. U tami nije vidio skoro ništa. Kutija je bila samo tam­ni­ja sjena među sje­na­ma.


  George priđe vra­ti­ma.
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  Jack je vri­štao tako glasno i tako jako da mu se činilo da će mu grlo puk­nu­ti. Sad im se pri­dru­žio i Casey, Casey sa svojim ve­li­kim, opu­šte­nim tr­bu­hom, i to je bila sreća za njih, jer sad su tre­ba­la tro­ji­ca - Casey, Warwick i Sonny Singer - da se pohrvu sa Jac­ko­vom rukom i pri­dr­že mu dlan na pla­me­nu.


  Kad se Gar­de­ner ovog puta po­vu­kao, na boku Jac­ko­ve šake bila je crna, mje­hu­ras­ta opek­li­na ve­li­či­ne nov­či­ća.


  Gar­de­ner je ustao, uzeo sa stola omot­ni­cu oz­na­če­nu sa JACK PARKER, i donio je. Iz­va­dio je tr­za­li­cu.


  "Što je to?"


  "Tr­za­li­ca", uspije Jack. Šake su mu go­rje­le u ago­ni­ji.


  "Što je na Te­ri­to­ri­ji­ma?"


  "Ne znam što mis­li­te."


  "Što je ovo?"


  "Špe­ku­la. Što ste sli­je­pi?"


  "Je li to igrač­ka na Te­ri­to­ri­ji­ma?"


  "Ne -"


  "Je li zrcalo?"


  "-znam -"


  "Je li zvrk koji nes­ta­ne kad ga brzo za­vr­tiš?"


  "-o čemu-"


  "ZNAŠ! ZNAŠ DOBRO, TI PAK­LEN­SKO PE­DER­SKO ŠTENE!"


  "-go­vo­ri­te."


  Gar­de­ner je prešao rukom preko Jac­ko­vog lica.


  Iz­va­dio je sre­br­ni dolar. Oči su mu blis­ta­le.


  "Što je ovo?"


  "To je novčić za sreću od moje tete Helen."


  "Što je na Te­ri­to­ri­ji­ma?"


  "Kutija ri­ži­nih pa­hu­lji­ca."


  Gar­de­ner po­dig­ne upa­ljač.


  "Po­s­ljed­nja pri­li­ka, dečko."


  "Pre­tvo­ri se u vi­bra­fon i svira Crazy Rhythm."


  "Opet mu is­pru­ži­te desnu ruku", reče Gar­de­ner.


  Jack se borio, ali na kraju su mu iz­vuk­li ruku.
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  U peć­ni­ci, pite s pu­re­ti­nom su počele go­rje­ti.


  George Irwin­son stajao je kraj vrata skoro pet minuta po­ku­ša­va­ju­ći sku­pi­ti do­volj­no hra­bros­ti da ih otvori. Onaj zvuk gre­ba­nja se po­no­vio.


  "Ama, po­ka­zat ću ti da se nemaš čega bojati, ku­ka­vi­co", reče George srčano. "Kad si snažan u Gos­po­du, nikad se ne moraš bojati!"


  S tom iz­ja­vom, otvo­rio je vrata. Ogro­man, dlakav, za­sje­njen stvor stajao je na pragu, očiju koje su crveno blis­ta­le iz dubine duplji. Ge­or­ge­ove oči pra­ti­le su jednu šapu dok se dizala u vje­tro­vi­tom je­se­njem mraku i spu­šta­la. Pandže od pet­na­est cen­ti­me­ta­ra blis­ta­le su na svje­tlu ku­hi­nje. Ode­ra­le su glavu Ge­or­gea Irwin­so­na s vrata, i glava mu je po­le­tje­la preko pros­to­ri­je, pr­ska­ju­ći krv, pa uda­ri­la u cipele na­smi­ja­nog Don­nyja Ke­ega­na, Don­nyja Ke­ega­na koji se smijao kao lud.


  Vuk je skočio u ku­hi­nju i spus­tio se na sve četiri. Prošao je kraj Don­nyja Ke­ega­na ni ne po­gle­dav­ši ga, i po­ju­rio hod­ni­kom.
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  Vuk! Vuk! Sad i odmah!


  U sebi je doista čuo Vukov glas, ali dublji, bo­ga­ti­ji, za­po­vjed­nič­ki­ji nego što ga je Jack ikad čuo. Pro­si­je­kao je kroz iz­ma­gli­cu bola kao fini šved­ski nož.


  Po­mis­lio je, Vuk jaše s Mje­se­com. Ta mu je po­mi­sao do­ni­je­la mje­ša­vi­nu tri­jum­fa i tuge.


  Sunce Gar­de­ner gledao je prema gore, stis­nu­tih očiju. Tog je časa i sam uve­li­ke iz­gle­dao kao zvijer - zvijer koja je niz vjetar na­nju­ši­la opas­nost.


  "Ve­le­čas­ni?" upita Sonny. Sonny je bio malo za­di­han, a zje­ni­ce su mu bile vrlo krupne. On uživa, po­mis­li Jack. Ako pro­go­vo­rim, Sonny će biti ra­zo­ča­ran.


  "Nešto sam čuo", reče Gar­de­ner. "Casey. Idi pris­luh­ni u ku­hi­nji i dnev­noj sobi."


  "Dobro." Casey je otišao.


  Gar­de­ner opet po­gle­da Jacka. "Uskoro ću morati kre­nu­ti u Muncie", rekao je, "i kad se sas­ta­nem s gos­po­di­nom Mor­ga­nom, želim mu smjes­ta moći pru­ži­ti neke in­for­ma­ci­je. Zato ti je bolje da pro­go­vo­riš, Jack. Po­šte­di se dalj­njeg bola."


  Jack ga je po­gle­dao, na­da­ju­ći se da se divlje lu­pa­nje nje­go­vog srca ne vidi ni na nje­go­vom licu ni u ubr­za­nom, pri­mjet­ni­jem pul­si­ra­nju na vratu. Ako je Vuk izašao iz Kutije -


  Gar­de­ner je jednom rukom uzeo tr­za­li­cu koju je Jack dobio od Spe­edyja, a drugom novčić koji je dobio od sat­ni­ka Far­re­na. "Što je to?"


  "Kad pre­sko­čim, pre­tvo­re se u kor­nja­či­na jaja", rekao je Jack i na­smi­jao se divlje, his­te­rič­no.


  Gar­de­ne­ro­vo lice po­tam­nje­lo je od bi­jes­ne krvi.


  "Opet mu sve­ži­te ruke", rekao je Son­nyju i Andyju. "Sve­ži­te mu ruke i onda tom pak­len­skom ko­pi­le­tu ski­ni­te hlače. Da vidimo što će se do­go­di­ti kad za­gri­je­mo nje­go­va jaja.
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  Heck Bast umirao je od dosade na is­po­vi­je­di. Sve je to već čuo, te sitne gri­je­he po na­rudž­bi. Uzeo sam novac iz maj­či­ne tor­bi­ce, pušio sam travu u škol­skom dvo­ri­štu, znali smo stav­lja­ti lje­pi­lo u pa­pir­ne vre­ći­ce i sni­fa­ti, radio sam ovo, radio sam ono. Stvari za klince. Ni­kak­vih uz­bu­đe­nja. Ništa što bi mu skre­nu­lo misli od upor­nog tu­lje­nja bola u nje­go­voj ruci. Heck je želio biti dolje, raditi na onom klincu Sawye­ru. A onda bi mogli kre­nu­ti i na krup­nog za­os­ta­log tipa koji ga je nekako iz­ne­na­dio i uni­štio mu desnu ruku. Da, kre­nu­ti na tog krup­nog za­os­ta­log tipa bi bilo pravo za­do­volj­stvo. Po mo­guć­nos­ti s kli­je­šti­ma.


  Tre­nut­no je tunjao dječak po imenu Vernon Skarda.


  "…i tako smo on i ja vi­dje­li da su klju­če­vi u njenoj, znate što mislim. I on kaže, idemo za­sko­či­ti kurvu i pro­vo­za­ti je po kvartu, tako je rekao. Ali ja sam znao da to nije u redu, i tako sam rekao, i onda je on rekao, ti si običan tronjo. Pa sam ja rekao, nisam ti ja tronjo. Baš tako. Pa je on rekao, dokaži, dokaži. Neću ja krasti aute, kažem ja, pa on kaže…"


  O, Kriste dragi, po­mis­li Heck. Ruka ga je već stvar­no gnja­vi­la, a ta­ble­te protiv bolova bile su mu gore u sobi. Na su­prot­noj strani sobe, vidio je kako Pe­abody vježba če­ljust zi­je­va­ju­ći do kr­c­ka­nja.


  "I onda smo se pro­vez­li oko kvarta, i onda mi on kaže, kaže mi -"


  Vrata su odjed­nom tres­nu­la unutra tako snažno da su se otrgla sa šarki. Uda­ri­la su u zid, od­sko­či­la, uda­ri­la dje­ča­ka po imenu Tom Ca­ssidy, bacila ga na pod i pri­če­pi­la. Nešto je sko­či­lo u dnevnu sobu - isprva je Heck Bast po­mis­lio da je to naj­ve­ći jebeni pas kojeg je ikad vidio. Dečki su vri­šta­li i ska­ka­li sa sto­la­ca… a onda su se smrz­nu­li, raz­ro­ga­če­nih očiju punih ne­vje­ri­ce, kad se si­vo­cr­na zvijer koja je bila Vuk us­pra­vi­la, još vukući krpice plat­ne­nih hlača i ka­ri­ra­ne ko­šu­lje.


  Vernon Skarda je zurio, raz­ro­ga­če­nih očiju, obje­še­ne vilice. Vuk je za­vi­jao, blje­ska­ju­ći očima oko sebe dok su se dečki pov­la­či­li od njega. Pe­der­sen je krenuo prema vra­ti­ma. Vuk, tako visok da je glavom skoro do­ti­cao strop, kretao se s te­ku­ćom hi­tri­nom. Za­mah­nuo je rukom de­be­lom kao strop­na greda. Pandže su na­pra­vi­le kanale na Pe­der­se­no­vim leđima. Načas mu se jasno vi­dje­la kra­ljež­ni­ca - iz­gle­da­la je kao krvavi pro­duž­ni kabel. Limfa je zap­ljus­nu­la zidove. Pe­der­sen je na­pra­vio jedan velik, te­tu­rav korak u hodnik, i srušio se.


  Vuk se okre­nuo natrag… a nje­go­ve blis­ta­ve oči usre­do­to­či­le su se na Hecka Basta. Heck je naglo ustao na odr­ve­nje­lim nogama, zureći u taj dla­ka­vi, cr­ve­no­oki užas. Znao je tko je to… ili bar tko je to bio. Heck bi tada dao sve na svi­je­tu da mu opet bude do­sad­no.
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  Jack je opet sjedio na stolcu, spa­lje­nih bolnih ruku opet pri­tis­nu­tih o dno leđa - Sonny je okrut­no čvrsto steg­nuo lu­đač­ku ko­šu­lju, a onda ot­kop­čao Jac­ko­ve hlače i gurnuo ih dolje.


  "A sad", rekao je Gar­de­ner držeći svoj Zippo tako da ga Jack vidi. "Sad me pos­lu­šaj, Jack, i to dobro. Opet ću ti početi pos­tav­lja­ti pi­ta­nja. A ako ne od­go­vo­riš na njih dobro i is­ti­ni­to, onda nikad više nećeš morati bri­nu­ti o is­ku­še­nju je­ba­nja."


  Sonny Singer se divlje za­hi­ho­tao na ovo. Onaj blat­nja­vi, po­lu­mr­tvi izraz pohote opet mu se po­ja­vio u očima. Zurio je u Jac­ko­vo lice s nekom vrstom bo­les­ne po­hle­pe.


  "Ve­le­čas­ni Gar­de­ner! Ve­le­čas­ni Gar­de­ner!" Bio je to Casey, i Casey je zvučao iz­be­zum­lje­no. Jack opet otvori oči. "Gore je ne­kak­va gužva!"


  "Nemoj me sad sme­ta­ti."


  "Donny Keegan se u ku­hi­nji ceri kao luđak! A-"


  "Rekao je da ga ne smetaš sad", reče Sonny. "Zar nisi čuo?"


  Ali Casey je bio pre­vi­še iz­be­zum­ljen da stane "-i zvuči kao da je u dnev­noj sobi izbila pobuna! Vri­šta­nje! Vi­ka­nje! I zvučio kao -" Odjed­nom, Jackov um is­pu­nio se ur­la­njem ne­vje­ro­jat­ne sile i vi­tal­nos­ti:


  Jacky! Gdje si! Vuk! Gdje si sad i odmah?


  "-tamo gore je ne­ka­kav čopor pasa!" Gar­de­ner je sad gledao Ca­seyja, stis­nu­tih očiju, usnica čvrsto pri­tis­nu­tih.


  Gar­de­ne­rov ured! Dolje! Gdje smo prije bili!


  DOLJE, Jacky?


  Stube! Niza STUBE, Vuk!


  Sad i odmah!


  To je bilo to; Vuk mu je nestao iz glave. Odozgo, Jack je čuo bum i vrisak.


  "Ve­le­čas­ni Gar­de­ner?" upita Casey. Nje­go­vo inače rumeno lice bilo je silno bli­je­do. "Ve­le­čas­ni Gar­de­ner, što je? Što -"


  "Začepi!" rekao je Gar­de­ner, a Casey je us­tuk­nuo kao da ga je pljus­nuo, očiju raz­ro­ga­če­nih i po­vri­je­đe­nih, uz­drh­ta­lih krup­nih obraza. Gar­de­ner se pro­gu­rao kraj njega i prišao sefu. Iz njega je iz­vu­kao ogro­man pi­štolj koji si je za­tak­nuo za pojas. Po prvi put, ve­le­čas­ni Sunce Gar­de­ner dje­lo­vao je pres­tra­še­no i zbu­nje­no.


  Gore, čula se galama i neki pri­gu­šen zvuk kr­c­ka­nja za kojim je sli­je­di­lo vri­šta­nje. Po­gle­di Sin­ge­ra, Warwic­ka i Ca­seyja ner­voz­no su se okre­nu­li prema gore - iz­gle­da­li su kao pres­tra­še­ni sta­nov­ni­ci sklo­ni­šta koji slu­ša­ju fijuk bombi iznad sebe.


  Gar­de­ner po­gle­da Jacka. Na licu mu se po­ja­vio smi­je­šak, uglovi usana ne­rav­no­mjer­no su se trzali, kao da su na njih prik­va­če­ne uzice, uzice koje pov­la­či lutkar koji baš nije dobar u svome poslu.


  "Doći će ovamo, zar ne?" reče Sunce Gar­de­ner. Kimnuo je glavom kao da je Jack od­go­vo­rio. "Doći će… ali mislim da neće otići."
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  Vuk je skočio. Heck Bast uspio je desnu ruku u gipsu podići pred grlo. Osje­tio je vreli blje­sak bola, krhko kr­c­ka­nje, i oblak gip­sa­ne pra­ši­ne kad je Vuk od­gri­zao gips - i ono što je u njemu ostalo od ruke. Heck je tupo gledao dolje gdje je nekad bila ruka. Krv mu je su­klja­la iz za­peš­ća. Na­ta­pa­la je nje­go­vu bijelu dol­če­vi­tu sjaj­nom, vrućom to­pli­nom.


  "Molim te", za­vi­jao je Heck. "Molim te, nemoj -" Vuk isp­lju­ne ruku. Glava mu je kre­nu­la na­pri­jed br­zi­nom zmije koja udara. Heck je osje­tio mutan dojam pov­la­če­nja kad mu je Vuk raz­de­rao grlo, a onda više ništa nije znao.
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  Kad je iz­ju­rio iz dnevne sobe, Pe­abody se po­s­kliz­nuo na Pe­der­se­no­vu krv, pao na jedno ko­lje­no, ustao, i onda odju­rio niz hodnik u pri­zem­lju što je brže mogao, usput blju­ju­ći po sebi. Klinci su jurili po­svu­da, vri­šte­ći u panici. Pe­abodyje­va panika još nije bila tako pot­pu­na. Sjećao se što bi trebao uči­ni­ti u ek­s­trem­nim si­tu­aci­ja­ma - premda nije vje­ro­vao da je itko ikad oče­ki­vao ovako ek­s­trem­nu si­tu­aci­ju; imao je pre­dodž­bu da je ve­le­čas­ni Gar­de­ner mislio na nekog klinca koji po­piz­di i raz­de­re drugog klinca, ili tako nešto.


  Iza pre­dvor­ja kamo su do­vo­di­li nove klince kad bi tek stigli u Kuću Sunca bio je mali ured koji su ko­ris­ti­li samo na­sil­ni­ci koje je Gar­de­ner na­zi­vao svojim "uče­ni­ci­ma - po­moć­ni­ci­ma".


  Pe­abody se za­klju­čao u tu sobu, do­hva­tio slu­ša­li­cu, i nazvao broj za hitne slu­ča­je­ve. Čas kas­ni­je, raz­go­va­rao je s Fran­kyjem Wil­li­am­som.


  "Pe­abody, iz Kuće Sunca", rekao je. "Tre­ba­li biste došli ovamo sa svim po­li­caj­ci­ma koje možete pri­ku­pi­ti, po­li­caj­če Wil­li­ams. Ovdje je-"


  Izvana je začuo za­vi­ja­ju­ći krik za kojim je us­li­je­di­lo tre­ska­vo lom­lje­nje drveta. Čuo je is­ke­že­no, za­la­ja­no re­ža­nje, i krik se pre­ki­nuo.


  "- izbio pravi pakao", za­vr­šio je.


  "Kakav pakao?" upita Wil­li­ams nes­trp­lji­vo. "Daj mi Gar­de­ne­ra."


  "Ne znam gdje je ve­le­čas­ni, ali htio bi da dođete. Ima mrtvih ljudi. Mrtvih kli­na­ca."


  "Molim?"


  "Samo dođite ovamo s puno ljudi", reče Pe­abody. "I puno pi­što­lja."


  Još jedan vrisak. Tresak nečeg teškog - vje­ro­jat­no stari kre­denc u pre­dvor­ju - što se pre­vr­će.


  "Sa stroj­ni­ca­ma, ako ih imate."


  Kris­tal­no zvec­ka­nje dok se rušio veliki svjeć­njak u pre­dvo­iju. Pe­abody se trznuo. Zvu­ča­lo je kao da to ču­do­vi­šte uni­šta­va cijelu kuću golim rukama.


  "Do­vra­ga, do­ne­si­te nuk­le­ar­nu bombu ako možete", rekao je Pe­abody za­pje­nje­no.


  "Što -"


  Pe­abody je sklo­pio slu­ša­li­cu prije nego što je Wil­li­ams stigao za­vr­ši­ti. Za­vu­kao se pod stol. Pokrio se rukama preko glave. I počeo se usrdno moliti da sve ovo is­pad­ne samo san - naj­go­ra jebena noćna mora nje­go­vog života.


  15


  Vuk je bjes­nio po hod­ni­ku u pri­zem­lju, između dnevne sobe i ulaz­nih vrata, zas­tav­ši samo da pre­vr­ne kre­denc, pa zatim lako skoči i do­gra­bi luster. Lju­ljao se na njemu kao Tarzan dok se nije otrgao sa stropa i prosuo di­ja­man­te kris­ta­la po ci­je­lom sagu hod­ni­ka.


  DOLJE. Jacky je DOLJE. A sad… gdje je to?


  Dječak koji više nije mogao iz­dr­ža­ti ago­ni­ju na­pe­tos­ti če­ka­nja da stvor ode otvo­rio je vrata ugra­đe­nog ormara u kojem se sakrio i po­ju­rio prema stu­ba­ma. Vuk ga do­gra­bi i baci ga niz hodnik. Dječak je udario u za­tvo­re­na ku­hinj­ska vrata udar­cem od kojeg su pucale kosti, i pao.


  Vuku se vr­tje­lo u glavi od opi­ja­ju­ćeg mirisa svježe pro­li­ve­ne krvi. Kosa mu je u kr­va­vim ko­vr­ča­ma vi­sje­la oko gubice i njuške. Po­ku­ša­vao je za­dr­ža­ti misli, ali bilo je teško - teško. Sad mora jako hitro pro­na­ći Jac­kyja, prije nego što pot­pu­no izgubi spo­sob­nost raz­miš­lja­nja. Odju­rio je natrag u ku­hi­nju, odakle je došao, opet se spu­šta­ju­ći na sve četiri jer je kre­ta­nje tako bilo lakše i brže… i odjed­nom, pro­la­ze­ći kraj za­tvo­re­nih vrata, sjetio se. Usko mjesto. Kao da su se spu­šta­li u grob. Miris, vlažan i težak u nje­go­vom grlu DOLJE. Iza onih vrata. Sad i odmah!


  "Vuk!" po­vi­kao je, premda su dje­ča­ci koji su se sku­tri­li u skro­vi­šti­ma u pri­zem­lju i na katu čuli samo sve glas­ni­je, tri­jum­fal­no za­vi­ja­nje. Po­di­gao je oba mi­ši­ća­va čekića koja su mu bila ruke i zabio ih u vrata. Otvo­ri­la su se po sre­di­ni, blju­ju­ći iverje niza stu­bi­šte. Vuk se probio kroz to i da, tu je bilo usko mjesto, kao grlo; tu je bio put do mjesta gdje je Bijeli Čovjek go­vo­rio svoje laži dok su Jack i Sla­bi­ji Vuk morali sje­di­ti i slu­ša­ti.


  Jack je sad tamo dolje. Vuk ga je na­nju­šio.


  Ali na­nju­šio je i Bi­je­log Čo­vje­ka… i barut.


  Oprez­no…


  O, da. Vuci znaju za oprez. Vuci mogu trčati i raz­di­ra­ti i ubi­ja­ti, ali kad treba… Vuci znaju za oprez.


  Spus­tio se niza stube na sve četiri, tih kao pod­ma­zan dim, očiju cr­ve­nih kao svje­tla koč­ni­ca.
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  Gar­de­ner je pos­ta­jao sve ner­voz­ni­ji; Jacku je iz­gle­dao kao čovjek koji ulazi u po­dru­čje his­te­ri­je. Oči su mu se trzavo kre­ta­le na tri strane, od stu­di­ja u kojem je Casey mah­ni­to os­lu­ški­vao do Jacka, pa onda do za­tvo­re­nih vrata koja vode na hodnik.


  Većina galame odozgo pres­ta­la je već prije nekog vre­me­na.


  Sad je Sonny Singer krenuo prema vra­ti­ma. "Otići ću gore i vi­dje­ti što se -"


  "Ne ideš ti nikamo! Vrati se ovamo!"


  Sonny se trznuo kao da ga je Gar­de­ner udario.


  "Što je, ve­le­čas­ni Gar­de­ner?" upita Jack. "Dje­lu­je­te malo ner­voz­no."


  Sonny ga po­tre­se ša­ma­rom. "Pri­pa­zi kako se iz­ra­ža­vaš, šmr­kav­če! Samo pri­pa­zi!"


  "I ti dje­lu­ješ ner­voz­no, Sonny. I ti, Warwick. A Casey, tamo unutra-"


  "Neka zašuti!" za­vri­štao je Gar­de­ner odjed­nom. "Ne možete nešto uči­ni­ti? Moram li ja sve ovdje sam?"


  Sonny je opet pljus­nuo Jacka, puno jače. Jacku je nos pro­kr­va­rio, ali na­smi­je­šio se. Vuk je sad bio vrlo blizu… i Vuk je opre­zan. Jack je počeo gajiti ludu nadu da bi se mogli živi izvući odavde.


  Casey se odjed­nom is­pra­vio i zatim strg­nuo slu­ša­li­ce s glave i pri­tis­nuo pre­ki­dač in­ter­ko­ma.


  "Ve­le­čas­ni Gar­de­ner! Na vanj­skim mi­kro­fo­ni­ma čujem sirene!" Gar­de­ne­ro­ve oči, sad pre­ši­ro­ke, kliz­nu­le su natrag na Ca­seyja.


  "Što? Koliko? Kako daleko?"


  "Zvuči kao da ih je puno", reče Casey. "Još nisu blizu. Ali stižu ovamo. Nema sumnje."


  Gar­de­ne­ru su tada živci po­pus­ti­li; Jack je vidio kako se to događa. Čovjek je načas neo­d­luč­no sjedio, a onda si oprez­no obriše usta nad­la­ni­com.


  Nije u pi­ta­nju ono što se do­go­di­lo gore, a nisu ni samo sirene. I on zna da je Vuk blizu. Na svoj način, na­nju­šio ga je… i to mu se ne sviđa. Vuče, možda imamo šansu! Možda je imamo!


  Gar­de­ner preda pi­štolj Son­nyju Sin­ge­ru. "Nemam ovog časa vre­me­na za po­li­ci­ju, ni za gužvu koja bi mogla biti gore", rekao je. "Važan je Morgan Sloat. Ja idem u Muncie. Ti i Andy idete sa mnom, Sonny. Ti drži pi­štolj uperen na našeg pri­ja­te­lja Jacka dok ja iz­ve­zem auto iz garaže. Kad čuješ trubu, izađi."


  "Što je s Ca­seyjem?" za­mum­lja Andy Warwick.


  "Da, da, dobro, i Casey", složio se Gar­de­ner odjed­nom, a Jack po­mis­li: Po­bje­ći će vam, tupani glupi. Po­bje­ći će vam, tako je očito da bi mogao unaj­mi­ti oglas­nu ploču na Sunset Stripu i obja­vi­ti to, a vama su moz­go­vi pre­vi­še za­mag­lje­ni da to shva­ti­te. Sje­di­li biste ovdje još deset godina i čekali da po­tru­bi, ako biste imali do­volj­no hrane i to­alet­nog papira.


  Gar­de­ner ustane. Sonny Singer, lica ru­me­nog od nove važ­nos­ti, sjeo je za njegov stol i uperio pi­štolj u Jacka. "Ako se pojavi njegov re­tar­di­ra­ni pri­ja­telj", reče Gar­de­ner, "upucaj ga."


  "Kako bi se on mogao po­ja­vi­ti?" upita Sonny. "On je u Kutiji."


  "Nije važno", reče Gar­de­ner. "On je zao, obo­ji­ca su zli, to je ne­dvoj­be­no, to se po­dra­zu­mi­je­va, ako se re­tar­di­ra­ni pojavi, upucaj ga, upucaj ih obo­ji­cu."


  Pre­vr­nuo je svoje klju­če­ve i oda­brao jedan. "Kad čujete trubu", reče.


  Otvo­rio je vrata i izašao. Jack je na­pi­njao uši da čuje sirene, ali nije ništa čuo.


  Vrata su se za­tvo­ri­la za Suncem Gar­de­ne­rom.
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  Vri­je­me koje se ras­te­že.


  Minuta koja je dje­lo­va­la kao dvije; dvije koje su dje­lo­va­le kao deset; četiri koje su dje­lo­va­le kao sat. Tro­ji­ca Gar­de­ne­ro­vih uče­ni­ka­po­moć­ni­ka os­tav­lje­na s Jackom iz­gle­da­li su kao dečki koji igraju crne kra­lji­ce. Sonny je sjedio jako us­prav­no za stolom Sunca Gar­de­ne­ra - mjesto koje je silno želio i u kojem je uživao. Pi­štolj je bio mirno uperen u Jac­ko­vo lice. Warwick je stajao kraj vrata prema hod­ni­ku. Casey je sjedio u sjajno osvi­jet­lje­nom stu­di­ju, opet sa slu­ša­li­ca­ma na ušima, tupo zureći kroz drugi stak­le­ni pro­zor­čić, u tamu kapele, ne videći ništa, samo slu­ša­ju­ći.


  "Neće vas po­ves­ti sa sobom, znate", reče Jack odjed­nom. Zvuk nje­go­vog glasa malo ga je iz­ne­na­dio. Bio je miran i nimalo pres­tra­šen.


  "Začepi, šmr­kav­če", odreže Sony.


  "Ne­moj­te oče­ki­va­ti da ćete čuti tu trubu", reče Jack. "Nećete je čuti."


  "Kad opet pro­go­vo­ri, Andy, slomi mu nos", reče Sonny.


  "Tako je", reče Jack. "Slomi mi nos, Andy. Upucaj me, Sonny. Dro­to­vi dolaze. Gar­de­ner je otišao, i pro­na­ći će vas tro­ji­cu kako sto­ji­te kraj mrtvog tijela u lu­đač­koj ko­šu­lji." Zastao je i is­pra­vio se: "Mrtvog tijela u lu­đač­koj ko­šu­lji sa slom­lje­nim nosom."


  "Udari ga, Andy", reče Sonny.


  Andy Warwick od­ma­kao se od vrata i krenuo prema mjestu gdje je Jack sjedio u lu­đač­koj ko­šu­lji, s hla­ča­ma i gaćama oko glež­nje­va. Jack otvo­re­no okrene lice prema Warwic­ku.


  "Tako je, Andy", reče. "Udari me. Bit ću miran. Sjajna meta."


  Andy Warwick stis­nuo je šaku, za­mah­nuo… i ok­li­je­vao. Ne­si­gur­nost mu je blje­ska­la u očima.


  Na Gar­de­ne­ro­vom stolu stajao je di­gi­tal­ni sat. Jackov pogled načas je skre­nuo do njega, pa opet na Warwic­ka. "Prošlo je četiri minute, Andy. Koliko treba da se izveze auto iz garaže? Ako se žuriš?"


  Sonny Singer is­ko­čio je iz stolca Sunca Gar­de­ne­ra, za­obi­šao stol, i napao Jacka. Nje­go­vo usko, taj­no­vi­to lice bilo je bi­jes­no. Šake su mu bile stis­nu­te. Krenuo je uda­ri­ti Jacka. Warwick, koji je bio krup­ni­ji, ga je za­dr­žao. Na Warwic­ko­vom licu sad se vi­dje­lo ne­la­go­du - duboku ne­la­go­du.


  "Čekaj", rekao je.


  "Ne moram ja to slu­ša­ti! Ne -"


  "Zašto ne upitaš Ca­seyja koliko su blizu te sirene?" upitao je Jack, a Warwick se još jače na­mr­štio. "Os­ta­vio vas je na cje­di­lu, zar ne shva­ća­te? Trebam vam crtati? Ovdje je sve otišlo kvragu. On je to znao - na­nju­šio je to! I os­ta­vio je vas kao krivce. Po zvu­ko­vi­ma odozgo -"


  Singer se os­lo­bo­dio Warwic­ko­vog ne­volj­kog dr­ža­nja i zvek­nuo Jacka po obrazu. Glava mu se za­lju­lja u stranu, onda se polako vrati.


  "- krivi ćete biti za gadne stvari", dovrši Jack.


  "Začepi ili ću te ubiti", sikne Sonny.


  Brojke na satu su se pro­mi­je­ni­le.


  "Sad je već pet minuta", reče Jack.


  "Sonny", rekao je Warwick na­puk­log glasa. "Iz­vu­ci­mo ga iz toga."


  "Ne!" Son­nyjev povik zvučao je ra­nje­no, bi­jes­no… i na kraju pres­tra­še­no.


  "Znaš što je ve­le­čas­ni rekao", reče Warwick hitro. "Prije. Kad su došli ljudi s te­le­vi­zi­je. Nitko ne smije vi­dje­ti lu­đač­ke ko­šu­lje. Ne bi shva­ti­li. Oni -"


  Klik! In­ter­kom.


  "Sonny! Andy!" Casey je zvučao us­pa­ni­če­no. "Bliže su! Sirene!


  Kriste! Što bismo tre­ba­li uči­ni­ti?"


  "Puštaj ga smjes­ta!" Warwic­ko­vo lice bilo je bli­je­do, osim dvije točke ru­me­ni­la visoko na ja­go­di­ca­ma.


  "Ve­le­čas­ni Gar­de­ner je isto tako rekao -"


  "Jebe mi se što je isto tako rekao!" Warwic­kov glas se spus­tio, i sad je iz­re­kao naj­dub­lji dječji strah: "Uhva­tit će nas, Sonny! Uhva­tit će nas!"


  I sad se Jacku činilo da čuje sirene, ili je to možda bila samo nje­go­va mašta.


  Son­nyje­ve oči za­ko­tr­lja­le su se prema Jacku s užas­nom, uhva­će­nom neo­d­luč­noš­ću. Napola je po­di­gao pi­štolj, i načas je Jack vje­ro­vao da će ga Sonny doista sad upu­ca­ti.


  Ali sad je već prošlo šest minuta, i nije bilo trube od pred­stav­ni­ka Božjeg, objav­lju­ju­ći da je deus ex mac­hi­na već otišao za Muncie.


  "Pusti ga ti", rekao je Sonny nat­mu­re­no Andyju Warwic­ku. "Ja ga ne želim ni dotaći. On je greš­nik. I peder."


  Sonny se po­vu­kao za stol dok su prsti Andyja Warwic­ka pet­lja­li s ve­zi­ca­ma lu­đač­ke ko­šu­lje.


  "Bolje ti je da ništa ne kažeš", dahnuo je. "Bolje ti je da ništa ne kažeš ili ću te sam ubiti." Desna ruka slo­bod­na.


  Lijeva ruka slo­bod­na.


  Meko su mu se sru­ši­le u krilo. Žmarci i trnci.


  Warwick je od­vrat­no sred­stvo skinuo s njega, užas mrkog platna i kožnih vezica. Warwick je po­gle­dao stvar u svojim rukama i na­mr­štio se. Prešao je sobu i počeo je ugu­ra­va­ti u sef Sunca Gar­de­ne­ra.


  "Po­dig­ni hlače", reče Sonny. "Misliš da ti želim gle­da­ti ko­ba­si­cu?"


  Jack si je po­di­gao gaće, uhva­tio pojas svojih hlača, is­pus­tio ga, i uspio ih na kraju podići.


  Klik! In­ter­kom.


  "Sonny! Andy!" Ca­seyjev glas, us­pa­ni­čen. "Čujem nešto!"


  "Skreću li k nama?" Sonny je skoro za­vri­štao. Warwick je udvos­tru­čio napore da zagura lu­đač­ku ko­šu­lju u sef. "Skreću li pred naša -"


  "Ne! U kapeli! Ništa ne vidim ali čujem nešto u -"


  Čula se eks­plo­zi­ja pr­ska­nja stakla kad je Vuk iz mraka kapele usko­čio u studio.
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  Ca­seyje­vi vri­sko­vi dok je uz­mi­cao od kon­trol­ne ploče u svome stolcu na ko­ta­či­ći­ma bili su užasno po­ja­ča­ni.


  U stu­di­ju je nas­ta­la kratka oluja stakla. Vuk se do­če­kao sa sve četiri na is­ko­še­nu kon­trol­nu ploču i napola se pre­ve­rao a napola skliz­nuo niz nju, crveno si­je­va­ju­ći očima. Nje­go­ve duge pandže na­sum­ce su okre­ta­le broj­ča­ni­ke i pre­ba­ci­va­le pre­ki­da­če. Veliki Sonyjev mag­ne­to­fon počeo se okre­ta­ti.


  "KO­MU­NIS­TI!" za­ur­lao je glas Sunca Gar­de­ne­ra. Bio je po­ja­čan do mak­si­mu­ma, uta­pa­ju­ći Ca­seyje­ve vri­sko­ve i Warwic­ko­ve povike da ga upuca, Sonny, upucaj ga, upucaj ga! Ali Gar­de­ne­rov glas nije bio sam. U po­za­di­ni, kao glazba iz pakla, sti­za­lo je po­mi­je­ša­no za­vi­ja­nje mnoš­tva sirena dok su Ca­seyje­vi mi­kro­fo­ni slu­ša­li ka­ra­van po­li­cij­skih auto­mo­bi­la koji skreće na pri­laz­nu cestu Kuće Sunca.


  "OH, ONI ĆE VAM REĆI DA JE U REDU GLE­DA­TI TE PR­LJA­VE KNJIGE! REĆI ĆE VAM DA NIJE VAŽNO ŠTO JE PRO­TU­ZA­KO­NI­TO MOLITI SE U JAVNIM ŠKO­LA­MA! REĆI ĆE VAM DA ČAK NIJE VAŽNO ŠTO SU ŠES­NA­EST PRED­STAV­NI­KA SAD-A I DVA GU­VER­NE­RA OTVO­RE­NI HO­MO­SEK­SU­AL­CI! REĆI ĆE VAM -"


  Ca­seyjev stolac se ot­ko­tr­ljao do stak­le­nog zida između stu­di­ja i ureda Sunca Gar­de­ne­ra. Glava mu se okre­nu­la, i načas su svi vi­dje­li nje­go­ve bolne, iz­bu­lje­ne oči. Onda je Vuk skočio s ruba kon­trol­ne ploče. Glavom je udario Ca­seyja u že­lu­dac… i zaorao po njemu. Ralje su mu se počele otva­ra­ti i za­tva­ra­ti br­zi­nom stroja za sječu trske. Krv je le­tje­la i pr­ska­la po pro­zo­ru dok se Casey grčio.


  "Upucaj ga, Sonny, upucaj to jebeno čudo!" urlao je Warwick.


  "Mislim da ću umjes­to toga upu­ca­ti njega", rekao je Sonny okre­ću­ći pogled prema Jacku. Pro­go­vo­rio je s iz­ra­zom čo­vje­ka koji je ko­nač­no došao do ve­li­kog za­ključ­ka. Kimnuo je i počeo se smi­je­ši­ti.


  " - DAN DOLAZI, DEČKI! O, DA, MOĆAN DAN, I NA TAJ DAN TI KO­MU­NIS­TIČ­KI HU­MA­NIS­TIČ­KI PAK­LEN­SKI ATE­IS­TI ĆE OT­KRI­TI DA IH STI­JE­NA NEĆE ZA­ŠTI­TI, MRTVO DRVO NEĆE IM PRU­ŽI­TI ZAK­LO­NA! ONI ĆE, O, RECITE ALE­LU­JA, ONI ĆE -"


  Vuk koji reži i dere.


  Sunce Gar­de­ner, koji divlja o ko­mu­niz­mu i hu­ma­niz­mu, pak­len­skim pro­da­va­či­ma droge koji se žele po­bri­nu­ti da se mo­li­tva nikad ne vrati u javne škole.


  Sirene izvana; tresak auto­mo­bil­skih vrata; netko tko nekom drugom govori da uspori, klinac je zvučao pres­trav­lje­no.


  "Da, ti si taj, ti si stvo­rio sve ove ne­vo­lje.


  Po­di­gao je.45-icu. Njuška pi­što­lja iz­gle­da­la je ogrom­no kao ulaz u tunel Oatley.


  Stak­le­ni zid između stu­di­ja i ured pras­nuo je prema unutra uz glasno, kaš­lja­vo re­ža­nje. Si­vo­crn dla­ka­vi obris eks­plo­di­rao je u sobu, njuške skoro raz­de­ra­ne ko­ma­dom stakla, kr­va­vih nogu. Za­ur­lao je skoro ljud­ski zvuk, a misao je Jacku stigla tako moćno da je skoro za­te­tu­rao:


  NEĆEŠ NA­UDI­TI STADU!


  "Vuče!" za­ur­lao je. "Pazi! Pazi, ima p-"


  Sonny je dvaput po­vu­kao okidač,45-ice. Udari su bili za­glu­šu­ju­ći u za­tvo­re­nom pros­to­ru. Meci nisu bili na­mi­je­nje­ni Vuku; bili su na­mi­je­nje­ni Jacku. Ali umjes­to toga zabili su se u Vuka, jer je u tom času bio između njih dvo­ji­ce, usred skoka. Jack je vidio kako se ogrom­ne, ne­pra­vil­ne, krvave rupe otva­ra­ju na Vu­ko­vom tijelu gdje su meci izašli. Pu­ta­nje oba metka su skre­nu­le dok su uni­šta­va­le Vukova rebra, i ni jedan nije do­ta­kao Jacka, premda je osje­tio kako mu je jedan pro­ju­rio kraj li­je­vog obraza.


  "Vuče!"


  Vukov spre­tan, okre­tan skok postao je nes­pre­tan. Desno mu se rame za­kre­nu­lo na­pri­jed i udario je u zid, pr­ska­ju­ći krv i oba­ra­ju­ći uok­vi­re­nu fo­to­gra­fi­ju Sunca Gar­de­ne­ra u fesu Hra­ma­ša{57}.


  Smi­ju­ći se, Sonny Singer okre­nuo se prema Vuku i opet opalio. Držao je pi­štolj obim rukama i ramena su mu se trzala od udara. Ba­rut­ni dim visio je kao gusta, od­vrat­na, ne­po­kret­na zas­ta­va. Vuk se po­di­gao na sve četiri i onda nekako ustao. Ra­za­ra­ju­ći, ra­nje­ni urlik bola i bijesa nad­gla­sao je snim­lje­ni glas Sunca Gar­de­ne­ra.


  Sonny je i če­t­vr­ti put opalio u Vuka. Metak je os­ta­vio ra­zjap­lje­nu rupu na nje­go­voj li­je­voj ruci. Le­tje­la je krv i tetive.


  JACKY! JACKY! O, JACKY, BOLI, TO ME BOLI -


  Jacky je ote­tu­rao na­pri­jed i do­gra­bio Gar­de­ne­rov di­gi­tal­ni sat; bila je to na­pros­to prva stvar koja mu je pala pod ruku.


  "Sonny, pazi!" po­vi­kao je Warwick. "Paz -" Onda je Vuk, kojem su cijela prsa sad bila krvava mje­ša­vi­na dlake, skočio na njega. Warwick se hrvao s Vukom i načas se činilo skoro kao da plešu.


  " - U JEZERU VATRE, ZA­UVI­JEK! JER BI­BLI­JA KAŽE -"


  Jack je di­gi­tal­ni radio spus­tio na Son­nyje­vu glavu svom snagom koju je mogao sku­pi­ti dok se Sonny okre­tao. Plas­ti­ka se slo­mi­la. Brojke na pred­njoj strani sata počele su na­sum­ce trep­ta­ti.


  Sonny se okre­nuo, po­ku­ša­va­ju­ći podići pi­štolj. Jack je za­vi­tlao radio u niskom uz­dig­nu­tom luku koji je za­vr­šio Son­nyju na ustima.


  Son­nyju su se usnice po­vuk­le una­trag u krup­nom smi­je­šku kao iz lu­na­par­ka. Čulo se kr­c­ka­nje kad su mu zubi po­pu­ca­li. Prst mu je opet po­teg­nuo obarač. Metak mu je prošao između sto­pa­la.


  Udario je u zid, odbio se, i is­ke­zio se Jacku kr­va­vim ustima. Lju­lja­ju­ći se na nogama, po­di­gao je pi­štolj.


  "Prok­le­ti -"


  Vuk je bacio Warwic­ka. Warwick je pro­le­tio kroz zrak silno lako i udario Son­nyja u leđa u tre­nut­ku kad je opalio. Metak je od­le­tio na­sum­ce, uda­ra­ju­ći jedan od mag­ne­to­fo­na u zvuč­nom stu­di­ju i pre­tva­ra­ju­ći ga u pra­ši­nu. Uz­ru­jan vri­šta­vi glas Sunca Gar­de­ne­ra je za­šu­tio. Iz zvuč­ni­ka se počelo uz­di­za­ti duboko zu­ja­nje.


  Režeći, te­tu­ra­ju­ći, Vuk je krenuo prema Son­nyju Sin­ge­ru. Sonny je uperio.45-icu na njega i po­vu­kao okidač. Čulo se suho, ne­moć­no klik. Son­nyjev vlažni osmi­jeh je po­sus­tao.


  "Ne", rekao je blago, i po­vu­kao okidač po­nov­no… i po­nov­no… i po­nov­no. Dok je Vuk po­si­zao za njim, od­ba­cio je pi­štolj i po­ku­šao otr­ča­ti oko Gar­de­ne­ro­vog ve­li­kog stola. Pi­štolj se odbio od Vukove lu­ba­nje i uz ko­na­čan, os­lab­ljen izboj snage, Vuk je skočio preko stola Sunca Gar­de­ne­ra za Son­nyjem, raz­ba­cu­ju­ći sve odatle. Sonny je us­tuk­nuo, ali Vuk mu je uspio do­hva­ti­ti ruku.


  "Ne!" vri­štao je Sonny. "Ne, bolje nemoj, opet ćeš u Kutiju, ja sam ovdje velika faca, ja…ja… JA­AAAAAAAAAA-!"


  Vuk je is­kre­nuo Son­nyje­vu ruku. Čuo se zvuk de­ra­nja, zvuk pu­re­ćeg batka koji kida pre­tje­ra­no nes­trp­lji­vo dijete. Odjed­nom, Son­nyje­va ruka bila je u Vu­ko­voj krup­noj pred­njoj šapi. Sonny je ote­tu­rao u stranu, dok mu je krv su­klja­la iz ramena. Jack je vidio mokru bijelu iz­bo­či­nu kosti. Okre­nuo se i divlje po­vra­tio.


  Načas, cijeli je svijet za­pli­vao u sivilo.
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  Kad se opet os­vr­nuo, Vuk se lju­ljao usred po­ko­lja u koji se pre­tvo­rio Gar­de­ne­rov ured. Oči su mu sad trep­ta­le bli­je­do­žu­to, kao umi­ru­će svi­je­će. Nešto mu se do­ga­đa­lo na licu, na rukama i nogama opet je pos­ta­jao Vuk, vidio je Jack… a onda u pot­pu­nos­ti shvati što to znači. Stare le­gen­de su lagale o tome kako samo sre­br­ni meci mogu uni­šti­ti vu­kod­la­ka, ali očito nisu lagale o nekim stva­ri­ma. Vuk se mi­je­njao jer umire.


  "Vuče, ne!" za­je­cao je i uspio ustati. Došao je na pola puta do Vuka, po­s­kliz­nuo se u barici krvi, pao na jedno ko­lje­no, opet ustao.


  "Ne!"


  "Jacky -" Glas je bio tih, grlen, jedva više od re­ža­nja… ali ra­zum­ljiv. I, ne­vje­ro­jat­no, Vuk se nas­to­jao na­smi­je­ši­ti.


  Warwick je otvo­rio Gar­de­ne­ro­va vrata. Polako je uz­mi­cao uza stu­bi­šte, očiju raz­ro­ga­če­nih i šo­ki­ra­nih.


  "Idi!" vrisne Jack. "Idi, gubi se odavde!" Andy Warwick je po­bje­gao kao pres­tra­šen zec. Glas s in­ter­ko­ma - glas Fran­kyja Wil­li­am­sa - pre­si­je­kao je kroz zu­ja­nje zvuč­ni­ka. Bio je užas­nut, ali pun straš­nog, bo­les­nog uz­bu­đe­nja. "Kriste, vidi ovo! Kao da je netko po­piz­dio s me­sar­skom sje­ki­rom! Neki od vas neka pro­vje­re ku­hi­nju!"


  "Jacky-"


  Vuk se srušio kao drvo koje pada.


  Jack je klek­nuo i okre­nuo ga. Dlaka se topila s Vu­ko­vih obraza s je­zo­vi­tom br­zi­nom fo­to­gra­fi­je ti­je­kom vre­me­na. Oči su mu opet bile boje lješ­nja­ka.


  I Jacku su iz­gle­da­le užasno umorne.


  "Jacky-" Vuk je po­di­gao krvavu ruku i do­dir­nuo Jackov obraz.


  "Upucao… te? Je li…"


  "Ne", rekao je Jack grleći pri­ja­te­lje­vu glavu. "Ne, Vuk, nije me po­go­dio. Ni­jed­nom."


  "Ja…" Vukove oči su se za­tvo­ri­le i onda opet polako otvo­ri­le. Na­smi­je­šio se ne­vje­ro­jat­no slatko i pro­go­vo­rio bri­ž­lji­vo, iz­go­va­ra­ju­ći svaku riječ, očito s po­tre­bom da pre­ne­se tu jednu stvar. "Ja sam… očuvao… stado… si­gur­nim."


  "Da, jesi", rekao je Jack i suze su mu po­tek­le. Bo­lje­le su. Grlio je


  Vukovu ku­dra­vu, umornu glavu i plakao. "Bogme jesi, dobar stari


  Vuk-"


  "Dobar… dobar stari Jacky."


  "Vuče, otići ću gore… ima dro­to­va… am­bu­lant­na kola…"


  "Ne!" Vuk kao da se opet raz­bu­dio uz veliki napor. "Idi dalje… ti idi dalje…"


  "Ne bez tebe, Vuče!" Sva su se svje­tla za­mu­ti­la, udvos­tru­či­la, utros­tru­či­la. Držao je Vukovu glavu u svojim spa­lje­nim rukama. "Ne bez tebe, a-a, nema šanse -"


  "Vuk… ne želi ži­vje­ti u ovom svi­je­tu." Udah­nuo je teško, drh­ta­vo svojim ši­ro­kim, ra­zo­re­nim prsima i opet se po­ku­šao na­smi­je­ši­ti.


  "Miriše… miriše pre­vi­še grozno."


  "Vuče… slušaj, Vuče -"


  Vuk ga je blago uzeo za ruke; držeći ih, Jack je osje­ćao kako se dlaka s njih topi. Bio je to je­zo­vit, stra­šan osje­ćaj.


  "Volim te, Jacky."


  "I ja tebe volim, Vuče", reče Jack. "Sad i odmah." Vuk se na­smi­je­ši.


  "Vraćam se, Jacky… osje­ćam to. Vraćam se…"


  Odjed­nom, čak i Vukove ruke dje­lo­va­le su nes­tvar­no u Jac­ko­vom stisku.


  "Vuče!" za­vri­štao je.


  "Vraćam se kući…"


  "Vuče, ne!" Osje­tio je kako mu je srce po­sr­nu­lo i stis­nu­lo se u prsima. Slomit će se, o, da, srca pucaju, osje­ćao je to. "Vuče, vrati se, volim te!" Sad je u Vuku pos­to­jao osje­ćaj lakoće, osje­ćaj da se pre­tva­ra u nešto poput sje­me­na mas­lač­ka… ili drhtaj ilu­zi­je. Dnevni san.


  "…zbogom…"


  Vuk je bli­je­dio kao staklo. Bli­je­dio… bli­je­dio…


  "Vuče!"


  "…volim te J…"


  Vuk je nestao. Ostao je samo krvavi obris na podu gdje je ležao.


  "O, Bože", zas­te­nje Jack. "O, Bože, o, Bože."


  Za­gr­lio je samoga sebe i počeo se lju­lja­ti na­pri­jed-natrag u uni­šte­nom uredu, ste­nju­ći.


  
    Dvadeset i sedmo Poglavlje
  


  Jack opet gasi svje­tlo
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  Vri­je­me je pro­la­zi­lo. Jack nije imao pojma koliko puno ili koliko malo vre­me­na. Sjedio je ruku ovi­je­nih oko sebe kao da je opet u lu­đač­koj ko­šu­lji, lju­lja­ju­ći se na­pri­jed-natrag, ste­nju­ći, pi­ta­ju­ći se je li Vuk doista nestao.


  Nestao je. O, da, nestao je. A znaš tko ga je ubio, Jack? Pogodi tko?


  U nekom tre­nut­ku, zu­ja­nje je pos­ta­lo škri­pa­vo. Čas kas­ni­je, čulo se visoko kr­c­ka­nje sta­ti­ke i sve je pres­ta­lo - zu­ja­nje, raz­go­vo­ri u pri­zem­lju, motori u praz­nom hodu pred zgra­dom. Jack je jedva i pri­mi­je­tio.


  Kreni dalje. Vuk je rekao da kreneš dalje.


  Ne mogu. Ne mogu. Umoran sam, i što god učinim je po­greš­no.


  Ljudi po­gi­ba­ju -


  Pres­ta­ni, ti sa­mo­sa­ža­lji­vi mulcu! Po­mis­li na svoju majku, Jack.


  Ne! Umoran sam. Pusti me.


  I na kra­lji­cu.


  Molim te, samo me pusti na miru -


  Ko­nač­no je čuo kako se vrata na vrhu stu­bi­šta otva­ra­ju, i to ga je po­kre­nu­lo. Nije htio da ga nađu ovdje. Neka ga uhvate vani, u dvo­ri­štu, ali ne u ovoj smrd­lji­voj, krvlju is­pr­ska­noj, za­dim­lje­noj sobi gdje su njega mučili i ubili mu pri­ja­te­lja.


  Jedva raz­miš­lja­ju­ći o onom što radi, Jack je uzeo omot­ni­cu na kojoj je pisalo JACK PARKER. Po­gle­dao je unutra i vidio tr­za­li­cu, sre­br­ni dolar, svoj otr­ca­ni nov­ča­nik, i auto-atlas Rand Mc­Nal­ly. Nagnuo je omot­ni­cu i ugle­dao špe­ku­lu. Sve je za­gu­rao u ruksak i uprtio ga, osje­ća­ju­ći se kao da je hip­no­ti­zi­ran.


  Stope na stu­ba­ma, spore i oprez­ne.


  "- gdje su prok­le­ta svje­tla -"


  "- čudan miris, kao u zo­olo­škom -"


  "- pazite, dečki -"


  Jackov pogled pao je na če­lič­nu ladicu za is­pra­ve, uredno na­tr­pa­nu omot­ni­ca­ma na kojima je pisalo BIT ĆU ZRAKA SUNCA ZA ISUSA. Uzeo je dvije.


  Sad kad te do­gra­be na izlazu, mogu te skem­ba­ti i za pljač­ku a ne samo za uboj­stvo.


  Nije važno. Sad se kretao samo da bi se kretao, ništa više.


  Dvo­ri­šte se činilo posve na­pu­šte­nim. Jack je zastao na vrhu stu­bi­šta koje je iz­la­zi­lo kroz po­drum­ska vrata i ogle­dao se, jedva vje­ru­ju­ći što vidi. Spri­je­da su do­la­zi­li gla­so­vi, i blje­sko­vi svje­tla, i po­vre­me­no šu­ška­nje sta­ti­ke i glas dis­pe­če­ra s po­li­cij­skih radija koji su opet bili po­ja­ča­ni do daske, ali straž­nje dvo­ri­šte je bilo prazno. Nije imalo smisla. Ali pret­pos­tav­ljao je da su sasvim do­volj­no zbu­nje­ni, iz­be­zum­lje­ni onim što su unutra pro­naš­li…


  A onda je jedan glas, pri­gu­šen, ni šest metara lijevo od Jacka, rekao: "Kriste! Možeš li po­vje­ro­va­ti?"


  Jac­ko­va se glava naglo okre­nu­la. Tamo, spu­šte­na na uga­že­nu zemlju kao grub lijes iz Že­ljez­nog doba, ležala je Kutija. U njoj se kretao blje­sak džepne svje­tilj­ke. Jack je vidio sto­pa­la cipela kako vire van. Neki mutan obris čučao je kraj vrata Kutije, pro­uča­va­ju­ći ih.


  "Iz­gle­da da je ovo otrg­nu­to sa šarki", do­vik­nuo je tip koji je pro­uča­vao vrata u Kutiju. "Ali ne znam kako je to itko uspio na­pra­vi­ti.


  Šarke su če­lič­ne. Ali na­pros­to su… is­kriv­lje­ne."


  "Za­bo­ra­vi prok­le­te šarke", vratio se pri­gu­šen glas. "Ova prok­le­ta stvar… tu su držali klince, Paulie! Stvar­no mislim da jesu! Klince! Na zi­do­vi­ma ima ini­ci­ja­la…" Svje­tlo se po­mak­lo.


  "…i bi­blij­skih citata…"


  Svje­tlo se opet po­mak­lo.


  "…i crteža. Malih crteža. Ljudi i žene od crtica, kako klinci crtaju… Kriste, misliš da je Wil­li­ams znao za to?"


  "Morao je znati", reče Paulie, još uvijek pro­uča­va­ju­ći otrg­nu­te i is­kriv­lje­ne če­lič­ne šarke na vra­ti­ma Kutije.


  Paulie se sa­gi­bao prema unutra; njegov kolega se iz­vla­čio van. Ne tru­de­ći se po­seb­no sa­kri­ti, Jack je prešao preko dvo­ri­šta iza njih. Prošao je kraj garaže i izbio na rub ceste. Odatle je imao pogled na ne­haj­nu gužvu po­li­cij­skih auto­mo­bi­la u pred­njem dvo­ri­štu Kuće Sunca. Dok je Jack stajao i pro­ma­trao, am­bu­lant­na kola pro­ju­ri­la su cestom, blje­ska­ju­ći svje­tli­ma i za­vi­ja­ju­ći si­re­nom.


  "Volio sam te, Vuče", pro­mrm­ljao je Jack i obri­sao si vlažne oči rukom. Krenuo je niz cestu u tamu, uvje­ren da će ga po­ku­pi­ti prije nego što pri­je­đe i ki­lo­me­tar prema zapadu od Kuće Sunca. Ali tri sata kas­ni­je još je hodao; očito su dro­to­vi tamo imali sasvim do­volj­no posla.


  2


  Pred njim je bila auto­ces­ta, iza slje­de­ćeg uspona ili onog iza njega. Jack je vidio na­ran­čas­ti blje­sak snaž­nih svje­ta­la na obzoru, čuo za­vi­ja­nje ve­li­kih ka­mi­ona.


  Stao je u pro­ci­je­pu punom smeća i oprao si ruke i lice u mlazu vode koji je iz­la­zio iz jedne cijevi. Voda je bila skoro pa­ra­li­zi­ra­ju­će hladna, ali je bar na neko vri­je­me uti­ša­la pul­si­ra­nje u nje­go­vim rukama. Stare oprez­ne navike vra­ća­le su mu se skoro same od sebe.


  Jack je načas stajao na mjestu, pod mrač­nim noćnim nebom In­di­ane, os­lu­šku­ju­ći za­vi­ja­nje ve­li­kih ka­mi­ona.


  Vjetar koji je mr­mo­rio u drveću po­di­zao mu je kosu. Srce ga je bo­lje­lo zbog gu­bit­ka Vuka, ali čak ni to nije moglo pro­mi­je­ni­ti či­nje­ni­cu da je dobro, tako jako dobro biti slo­bo­dan.


  Sat vre­me­na kas­ni­je jedan vozač ka­mi­ona us­po­rio je umor­nom, bli­je­dom dje­ča­ku koji je uz­dig­nu­tog palca stajao na traci za us­po­ra­va­nje. Jack se popne unutra.


  "Kamo ideš, mali?" upita vozač.


  Jack je bio pre­umo­ran i pre­vi­še jadan da bi se gnja­vio Pričom - a ionako je se jedva sjećao. Pret­pos­tav­ljao je da će je se već pri­sje­ti­ti.


  "Na zapad", rekao je.


  "Dokle idete."


  "To će ti biti slje­de­ća država."


  "Može", reče Jack, i zaspe.


  Veliki Di­amond Reo kamion ko­tr­ljao se kroz pro­hlad­nu noć In­di­ane; sa Char­li­ejem Da­ni­el­som na ka­se­to­fo­nu, ko­tr­ljao se prema zapadu, jureći svoja vlas­ti­ta svje­tla prema Il­li­no­isu.


  
    Dvadeset i osmo Poglavlje
  


  Jackov san
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  Na­rav­no da je Vuka nosio sa sobom. Vuk je otišao kući, ali velika odana sjena vozila se s Jackom u svim ka­mi­oni­ma i Vol­k­swa­ge­no­vim ka­mi­one­ti­ma i praš­nja­vim auto­mo­bi­li­ma koji su dr­n­da­li po auto­ces­ta­ma Il­li­no­isa. Na­smi­je­še­ni duh ubadao je Jacka u srce. Po­ne­kad bi vidio - skoro bi vidio - Vukov krupan dla­ka­vi obris kako ska­ku­će kraj njega, jureći kroz oklja­š­tre­na polja. Slo­bo­dan, Vuk je vedro gledao u njega očima boje bun­de­ve. Kad bi skre­nuo pogled, Jack bi osje­tio ne­dos­ta­tak Vukove ruke koja se ovija oko nje­go­ve. Sad kad mu je pri­ja­telj tako pot­pu­no ne­dos­ta­jao, sje­ća­nje na nes­trp­lji­vost s Vukom ga je is­pu­nja­va­lo stidom, dizalo mu krv u lice. Raz­miš­ljao je o tome da na­pus­ti Vuka ne­bro­je­no puta. Sra­mot­no, sra­mot­no. Vuk je bio… Jacku je dugo tre­ba­lo da to shvati, ali riječ je bila ple­me­nit. I to ple­me­ni­to biće, tako ne­pri­la­go­đe­no ovom svi­je­tu, umrlo je za njega.


  Očuvao sam stado si­gur­nim. Jack Sawyer više nije bio stado. Očuvao sam stado si­gur­nim. Bilo je tre­nu­ta­ka kad bi vozači ka­mi­ona ili pro­da­va­či osi­gu­ra­nja koji bi po­ku­pi­li toga čudnog, neo­do­lji­vog dečka s ruba ceste - po­ku­pi­li premda je dječak bio prljav od pu­to­va­nja i za­ras­tao, premda možda inače nikad u životu nisu po­ku­pi­li autos­to­pe­ra - po­gle­da­li bi ga i vi­dje­li kako suz­dr­ža­va suze.


  Jack je opla­ki­vao Vuka dok je jurio preko Il­li­no­isa. Nekako je znao da neće imati pro­ble­ma u pro­na­la­že­nju vožnje kad stigne do te države, i bila je istina da je po­ne­kad samo trebao podići palac i po­gle­da­ti vozača koji dolazi u oči - vožnja istog časa. Većina vozača nije čak tra­ži­la ni Priču. Samo je trebao pru­ži­ti neko mi­ni­mal­no objaš­nje­nje što putuje sam.


  "Idem u posjet pri­ja­te­lju u Sprin­g­fi­el­du."


  "Moram pre­uze­ti auto i odves­ti ga kući."


  "Sjajno, sjajno", od­go­va­ra­li su vozači - jesu li ga uopće čuli? Jack nije bio si­gu­ran. Um mu je pro­la­zio kroz ki­lo­me­tar visoku hrpu slika Vuka koji plju­ska po potoku da bi spasio svoje te­ri­to­rij­ske stvo­ro­ve, Vuka koji gura nos u mi­ri­sa­vu kutiju s ham­bur­ge­rom, Vuka koji gura hranu u nje­go­vu šupu, Vuka koji pro­va­lju­je u studio, hvata metke, topi se. Jack nije htio stalno po­nov­no gle­da­ti te stvari, ali morao je, i od njih bi ga oči za­pek­le suzama.


  Ne­da­le­ko od Da­nvil­lea, neki nizak čovjek pe­de­se­tih godina, že­ljez­no sive kose i za­bav­lje­nog ali stro­gog izraza čo­vje­ka koji je dva de­set­lje­ća po­du­ča­vao pete raz­re­de stalno mu je do­ba­ci­vao pre­pre­de­ne po­gle­de iza volana, i ko­nač­no rekao: "Zar ti nije hladno, stari? Trebao bi imati nešto deblje od te jak­ni­ce."


  "Možda malo", reče Jack. Sunce Gar­de­ner sma­trao je da su tra­per­ske jakne do­volj­no tople za rad na polju cijele zime, ali sad je vri­je­me lizalo i pro­ba­da­lo kroz sve nje­go­ve pore.


  "Imam kaput na straž­njem sje­da­lu", reče čovjek. "Uzmi ga. Ne, nemoj me ni po­ku­ša­va­ti od­go­vo­ri­ti. To je sad tvoj kaput. Vjeruj mi, neću se smrz­nu­ti."


  "Ali -"


  "Nemaš izbora. To je sad tvoj kaput. Probaj ga."


  Jack je po­seg­nuo na straž­nje sje­da­lo i iz­vu­kao si na krilo tešku hrpu tka­ni­ne. Isprva je bila bez­o­blič­na, ano­nim­na. Po­ja­vio se veliki na­ši­ve­ni džep, zatim i gumb. Bio je to lo­den­ski{58} kaput koji je mi­ri­sao na duhan za lulu.


  "To mi je stari", reče čovjek. "Samo ga držim u autu jer ne znam što bih s njim - lani su mi djeca pok­lo­ni­la per­ja­nu jaknu. Zato ga ti uzmi."


  Jack se uvukao u krupan kaput, nav­la­če­ći ga preko tra­per­ske jakne. "Ajme, meni", rekao je. Bilo je kao da ga grli med­vjed koji je slab na Borkum Riff{59}.


  "Dobro", reče čovjek. "A sad, ako se ikad opet nađeš na hlad­noj i vje­tro­vi­toj cesti, možeš za­hva­li­ti Mylesu P. Kigeru iz Ogdena, Il­li­no­is, što ti je spasio kožu. Tvoju -" Myles P. Kiger iz­gle­dao je kao da će reći još nešto; riječ je načas vi­sje­la u zraku, čovjek se još uvijek smi­je­šio; onda se smi­je­šak pre­tvo­rio u bu­da­las­tu ne­la­go­du, a Kiger je okre­nuo glavu prema na­pri­jed. U sivom ju­tar­njem svje­tlu, Jack je vidio kako se čo­vje­ku preko obraza širi toč­kas­to ru­me­ni­lo.


  Tvoju (nešto) kožu?


  O, ne.


  Tvoju pre­li­je­pu kožu. Tvoju do­dir­lji­vu, pre­div­nu, pre­me­ku… Jack je za­gu­rao ruke duboko u dže­po­ve kaputa i čvrsto ga stis­nuo oko sebe. Myles P. Kiger iz Ogdena, Il­li­no­is, zurio je ravno pred sebe.


  "Khm", rekao je Kiger, točno kao da je u stripu.


  "Hvala za kaput", reče Jack. "Stvar­no. Bit ću vam za­hva­lan kad god ga budem nosio."


  "Jasno, u redu", reče Kiger, "za­ne­ma­ri." Ali načas mu je lice bilo čudno nalik jadnom Don­nyju Ke­ega­nu, tamo u Kući Sunca. "Ima jedno mjesto tamo na­pri­jed", reče Kiger. Glas mu je bio odre­zan, nagao, pun lažne mir­no­će. "Možemo ručati, ako hoćeš."


  "Nemam više novca", rekao je Jack, izjava koja je bila točno dva dolara i tri­de­set osam centi uda­lje­na od istine.


  "Ne brini za to." Kiger je već uklju­čio žmi­ga­vac.


  Do­vez­li su se na vje­trom po­me­te­no, skoro prazno par­ki­ra­li­šte pred niskom sivom gra­đe­vi­nom koja je iz­gle­da­la kao vagon vlaka. Neo­n­ski znak pred sre­diš­njim vra­ti­ma blje­skao je RES­TO­RAN EMPIRE. Kiger je stao pred jednim od du­gač­kih pro­zo­ra res­to­ra­na i izašli su iz auta. Kaput će ga gri­ja­ti, shvati Jack. Prsa i ruke kao da su mu bili za­šti­će­ni vu­ne­nim ok­lo­pom. Jack je krenuo prema vra­ti­ma pod blje­šta­vim znakom, ali se okre­nuo kad je shva­tio da Kiger još stoji kraj auto­mo­bi­la. Sje­do­ko­si čovjek, samo kakvih pet-deset cen­ti­me­ta­ra viši od Jacka, pro­ma­trao ga je preko vrha auto­mo­bi­la.


  "Čuj", reče Kiger.


  "Gle­daj­te, rado ću vam vra­ti­ti kaput", reče Jack.


  "Ne, to je sad tvoje. Samo sam mislio, za­pra­vo ipak nisam gladan, a ako nas­ta­vim, mogao bih malo po­žu­ri­ti i ranije stići kući."


  "Jasno", reče Jack.


  "Ovdje ćeš naći drugi pri­je­voz. Lako. Obe­ća­vam. Ne bih te ovdje os­ta­vio da mislim da ćeš zapeti."


  "Dobro."


  "Samo malo. Rekao sam da ću te čas­ti­ti ručkom, i hoću." Stavio je ruku u džep, onda is­pru­ži nov­ča­ni­cu preko vrha auto­mo­bi­la Jacku.


  Hladan vjetar mrsio mu je kosu i li­je­pio mu je za čelo. "Uzmi."


  "Ne, zbilja", reče Jack. "U redu je. Imam par dolara."


  "Kupi si dobar odre­zak", reče Kiger, i nagne se preko krova auto­mo­bi­la držeći nov­ča­ni­cu kao da mu nudi pojas za spa­ša­va­nje, ili posiže za njim.


  Jack je s ok­li­je­va­njem prišao i uzeo nov­ča­ni­cu iz Ki­ge­ro­vih is­pru­že­nih pr­sti­ju. Bila je to de­se­ta­ča. "Puno vam hvala. Oz­bilj­no."


  "Evo, uzmi i novine, da imaš što čitati. Znaš, ako budeš trebao čekati ili nešto." Kiger je već otvo­rio svoja vrata i sagnuo se unutra da sa straž­njeg sje­da­la uzme pre­sa­vi­nu­ti ta­blo­id. "Ja sam ih već pro­či­tao." Do­ba­cio ih je Jacku.


  Dže­po­vi lo­den­skog kaputa bili su tako pros­tra­ni da je Jack lako mogao u jedan od njih sta­vi­ti pre­sa­vi­je­ne novine.


  Myles P. Kiger načas je stajao kraj otvo­re­nih vrata svog auto­mo­bi­la, ški­lje­ći prema Jacku. "Ne za­mje­ri, ali imat ćeš za­nim­ljiv život", rekao je.


  "Već je i sad pri­lič­no za­nim­ljiv", reče Jack is­ti­ni­to.


  Odre­zak Sa­li­sbury{60} koštao je pet dolara i če­tr­de­set centi, i uklju­či­vao je pom­frit. Jack je sjeo za kraj šanka i otvo­rio novine. Priča je bila na drugoj strani - jučer ju je vidio na prvoj strani jednih novina iz In­di­ane. UHI­ĆE­NJA U VEZI SA ŠO­KANT­NIM UMOR­STVI­MA. Lo­kal­ni sudac Ernest Fa­ir­c­hild i po­li­cij­ski služ­be­ni­ku Frank B. Wil­li­ams iz Cayuge, In­di­ana, op­tu­že­ni su za pro­ne­vje­ru javnih fon­do­va i pri­ma­nje mita ti­je­kom is­tra­ge o smrti šest dje­ča­ka u Kući svetog pisma za za­blu­dje­le dje­ča­ke Sunca Gar­de­ne­ra. Po­pu­lar­ni evan­đe­list Robert Gar­de­ner zvan Sunce očito je po­bje­gao s imanja Kuće kratko prije do­la­ska po­li­ci­je, i dok još nije izdan nalog za nje­go­vo uhi­će­nje, hitno ga se traži zbog is­pi­ti­va­nja. JE LI ON DRUGI JIM JONES{61}? pitao je potpis pod slikom Gar­de­ne­ra u naj­div­ni­jem iz­da­nju, ra­ši­re­nih ruku, dok mu kosa pada u sa­vr­še­nim va­lo­vi­ma. Psi su odveli dr­žav­nu po­li­ci­ju do po­dru­čja blizu elek­trič­ne ograde gdje su tijela dje­ča­ka bila po­ko­pa­na bez mi­los­ti - pet tijela, činilo se, ve­ći­nom tako ras­pad­nu­ta da ih nije bilo moguće iden­ti­fi­ci­ra­ti. Vje­ro­jat­no će moći iden­ti­fi­ci­ra­ti Ferda Jan­k­lowa. Nje­go­vi će ga ro­di­te­lji moći dos­toj­no po­ko­pa­ti, cijelo se vri­je­me pi­ta­ju­ći gdje su točno po­gri­je­ši­li; cijelo se vri­je­me pi­ta­ju­ći kako je točno nji­ho­va ljubav prema Isusu osu­di­la nji­ho­vog bri­ljant­nog, po­bu­nje­nog sina.


  Kad je stigao odre­zak Sa­li­sbury, imao je slan­kast i vunast okus, ali Jack ga je pojeo do zadnje mrvice. I sav je gusti sok pe­če­nja po­ku­pio slabo pe­če­nim krum­pi­ri­ći­ma. Bio je blizu kraja svoga obroka kad je bra­da­ti vozač s ka­pi­com De­tro­it Ti­ger­sa na­bi­je­nom na pre­du­gu crnu kosu, s jaknom koja kao da je bila na­prav­lje­na od vučjih koža i de­be­lom ci­ga­rom u ustima zastao kraj njega i upitao: "Trebaš pri­je­voz na zapad, mali? Ja idem u De­ca­tur." Pola puta do Sprin­g­fi­el­da, samo tako.
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  Te noći, u hotelu za tri dolara na noć za koji mu je rekao vozač, Jack je sanjao dva odvo­je­na sna: ili se kas­ni­je sjećao ta dva od mnoš­tva koje mu je zasulo krevet, ili su oba bila za­pra­vo jedan du­ga­čak, spojen san. Za­klju­čao je vrata, virnuo u prljav i is­pu­cao umi­va­onik u kutu, stavio si ruksak pod jastuk, i zaspao držeći veliku špe­ku­lu koja je na drugom svi­je­tu bila zrcalo Te­ri­to­ri­ja. Čuo se na­go­vje­štaj glazbe, skoro film­ski detalj - pla­me­ni, ži­vah­ni bebop, tako tih da je Jack jedva ra­zaz­nao da su vodeći ins­tru­men­ti truba i al­t­sak­so­fon. Ric­hard, po­mis­lio je Jack pos­pa­no, sutra bih trebao vi­dje­ti Ric­har­da Sloata, i pao je niz padinu ritma u pre­plav­lju­ju­ću ne­svi­jest.


  Vuk je trčao prema njemo preko raz­ro­va­nog, za­dim­lje­nog pej­za­ža. Raz­dva­ja­la ih je bod­lji­ka­va žica koja se tu i tamo svi­ja­la u fan­tas­tič­ne i ne­haj­ne kipove. Uni­šte­nu zemlju raz­dva­ja­li su i duboki rovovi, preko jednog od kojih je Vuk lako pre­sko­čio prije nego što se skoro za­le­tio u jedan od redova žice.


  Pazi, po­vi­kao je Jack.


  Vuk se za­us­ta­vio prije nego što je pao u tros­tru­ki namot žice. Mahnuo je jednom krup­nom šapom da pokaže Jacku kako mu nije ništa, i onda oprez­no pre­ko­ra­čio žice.


  Jack je osje­tio kako ga pro­la­zi ne­vje­ro­ja­tan val sreće i olak­ša­nja. Vuk nije mrtav; Vuk će mu se opet pri­dru­ži­ti.


  Vuk je prešao bod­lji­ka­vu žicu i opet po­tr­čao prema na­pri­jed. Zemlja između Jacka i Vuka kao da se taj­no­vi­to udvos­tru­či­la - sivi dim koji je visio preko mnoš­tva rovova skoro je sakrio krupan dla­ka­vi obris koji je stizao.


  Jasone! vikao je Vuk. Jasone! Jasone!


  Još sam ovdje, odvik­ne Jack.


  Ne stižem, Jasone! Vuk ne može stići!


  Po­ku­ša­vaj i dalje, cmiz­drio je Jack. Prok­let­stvo, ne odus­taj!


  Vuk je zastao pred ne­pro­boj­no za­ple­te­nom žicom, i kroz dim ga je Jack vidio kako se spušta na sve četiri i trč­ka­ra na­pri­jed-natrag, nju­še­ći neki otvor. Vuk je trčao s jedne strane na drugu, svaki put pre­la­ze­ći veću uda­lje­nost, pos­ta­ju­ći sve ne­mir­ni­ji svake se­kun­de. Ko­nač­no je Vuk opet ustao i stavio ruke na debeli smotak žice i na­pra­vio prolaz kroz koji je mogao vik­nu­ti: - Vuk ne može! Jasone, Vuk ne može!


  Volim te, Vuče, do­vik­nuo je Jack preko za­dim­lje­ne rav­ni­ce.


  JASONE! uz­vra­tio je Vuk. BUDI OPRE­ZAN! DOLAZE po tebe! Ima ih VIŠE!


  Više čega, htio je Jack po­vi­ka­ti, ali nije mogao. Znao je.


  A onda, ili se cijela narav sna pro­mi­je­ni­la ili je za­po­čeo drugi. Opet je bio u uni­šte­nom stu­di­ju i uredu u Kući Sunca, a miris baruta i spa­lje­nog mesa is­pu­nja­vao je zrak. Sin­ge­ro­vo una­ka­že­no tijelo ležalo je na podu, a Ca­seyjev mrtav obris visio je kroz pro­bi­je­ni stak­le­ni zid. Jack je sjedio na podu držeći Vuka u rukama, i opet je znao da Vuk umire. Samo što Vuk nije bio Vuk.


  Jack je držao drh­ta­vo tijelo Ric­har­da Sloata, i Ric­hard je umirao. Iza leća ra­zum­nih crnih plas­tič­nih na­oča­la, Ric­har­do­ve oči su ska­ku­ta­le bes­cilj­no, bolno.


  O, ne, o, ne, dahnuo je Jack s užasom. Ric­har­du je ruka bila smr­ska­na, a prsa su mu bila pulpa uni­šte­nog mesa i okr­vav­lje­ne bijele ko­šu­lje. Tu i tamo, slom­lje­ne kosti su blis­ta­le bijelo poput zuba.


  Ne želim umri­je­ti, rekao je Ric­hard, svaka riječ nad­ljud­ski napor.


  Jasone, ne bi trebao… nisi trebao…


  Ne možeš i ti umri­je­ti, molio je Jack, ne i ti.


  Gornji dio Ric­har­do­vog tijela trz­nu­lo se u Jac­ko­vim rukama, iz Ric­har­do­va grla po­bje­gao je du­ga­čak, tekući zvuk, a onda je Ric­hard uhva­tio Jackov pogled svojim vlas­ti­tim, odjed­nom jasnim i tihim. Jasone. Zvuk toga imena, koje je bilo skoro od­go­va­ra­ju­će, meko je visio u smrd­lji­vom zraku. - Ubio si me, dahnuo je Ric­hard, ili uios'e, jer mu se usnice nisu mogle spo­ji­ti da obli­ku­ju slova. Ric­har­do­ve oči opet su iz­gu­bi­le oš­tri­nu, a tijelo kao da mu je smjes­ta pos­ta­lo teže u Jac­ko­vom na­ru­čju. U tom tijelu više nije bilo života. Jason De­Lo­essi­an po­di­gao je pogled u šoku.
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  - a Jack Sawyer se us­pra­vio u hlad­nom, ne­poz­na­tom kre­ve­tu motela u De­ca­tu­ru, Il­li­no­is, a žuć­kas­ta bara koju je pros­ti­ra­la ulična svje­tilj­ka vani vi­dje­la je kako mu se dah magli obi­la­to kao da je iz­dah­nuo kroz dvoja usta odjed­nom. Spri­je­čio je vrisak samo stis­nuv­ši ruke, svoje vlas­ti­te ruke, i ste­žu­ći ih tako čvrsto da bi slomio orah. Još jedno ogrom­no bijelo pero zraka izašlo mu je iz pluća.


  Ric­hard.


  Vuk kako trči preko toga mrtvog svi­je­ta, iz­vi­ku­ju­ći… što? Jason.


  Dje­ča­ko­vo srce hitro je, od­luč­no po­sko­či­lo, s tr­za­jem konja koji pre­ska­če ogradu.


  
    Dvadeset i deveto Poglavlje
  


  Ric­hard u Thaye­ru


  1


  Su­tra­dan u je­da­na­est sati prije podne, is­crp­lje­ni Jack Sawyer skinuo je svoj ruksak na kraju du­gač­kog igra­li­šta pre­kri­ve­nog kr­c­ka­vom, smeđom, mrtvom travom. Vrlo daleko, dva čo­vje­ka u ka­ri­ra­nim jak­na­ma i sa šil­te­ri­ca­ma radili su s pu­ha­čem za lišće i grab­lja­ma na komadu tra­ti­ne koji je okru­ži­vao naj­u­da­lje­ni­ju sku­pi­nu zgrada. Sa Jac­ko­ve lijeve strane, odmah iza crvene cigle koja je sa­či­nja­va­la straž­nji zid knjiž­ni­ce Thayer, bilo je par­ki­ra­li­šte za pre­da­va­če. Ispred škole Thayer, velike vrat­ni­ce otva­ra­le su se na dr­ve­ćem okru­že­nu cestu koja je kru­ži­la oko ve­li­kog pra­vo­kut­ni­ka is­pre­si­je­ca­nog uskim pu­telj­ci­ma. Ako se išta na kam­pu­su is­ti­ca­lo, bila je to knjiž­ni­ca - Ba­uha­us par­nja­ča od stakla i čelika i cigle.


  Jack je već vidio da spo­red­ne vrat­ni­ce vode na drugi pri­laz­ni put prema knjiž­ni­ci. On se pružao uz dvije tre­ći­ne škole i za­vr­ša­vao kod kon­tej­ne­ra za smeće smje­šte­nih u okru­glom sli­je­pom pu­telj­ku tik prije nego što se tlo us­pi­nja­lo da stvori vi­so­ra­van no­go­met­nog igra­li­šta.


  Jack je krenuo vrhom igra­li­šta, prema straž­njoj strani škol­skih zgrada. Kad uče­ni­ci Thaye­ra krenu prema menzi, pro­na­ći će Ric­har­do­vu sobu - Ulaz 5, kuća Nelson.


  Suha zimska trava kr­c­ka­la mu je pod nogama. Jack je čvrsto oko sebe stis­nuo iz­vr­stan kaput Mylesa R Kigera - bar je kaput dje­lo­vao šme­ker­ski, premda sam Jack nije. Prošao je između Dvo­ra­ne Thayer i spa­va­oni­ce po imenu kuća Spence, u smjeru pra­vo­kut­ni­ka. Lijeni pred-ruč­kov­ski gla­so­vi do­pi­ra­li su kroz pro­zo­re kuće Spence.
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  Jack je bacio pogled prema pra­vo­kut­ni­ku i ugle­dao nekog pos­ta­ri­jeg čo­vje­ka, blago po­grb­lje­nog i od ze­len­kas­te bronce, kako stoji na pos­to­lju visine sto­lar­ske klupe i pro­uča­va omot neke teške knjige. Os­ni­vač Thayer, pret­pos­ta­vio je Jack. Bio je odje­ven u ukočen ovrat­nik, le­pr­ša­vu kra­va­tu, i du­ga­čak sako tran­s­ce­den­ta­lis­ta iz Nove En­gle­ske. Mje­de­na glava os­ni­va­ča Thaye­ra, pog­nu­ta nad knji­gom, po­ka­zi­va­la je u općem smjeru zgrada za pre­da­va­nja.


  Jack je na kraju pu­telj­ka skre­nuo pod pravim kutem. Nagla buka pro­bi­la se kroz neki prozor na katu ravno na­pri­jed - dje­ča­ci koji iz­vi­ku­ju slo­go­ve imena koje je zvu­ča­lo kao "Et­he­rid­ge! Et­he­rid­ge!" Zatim navala ne­ar­ti­ku­li­ra­nih povika i vri­sko­va, koje su pra­ti­li zvu­ko­vi teškog na­mje­šta­ja koji se vuče preko dr­ve­nog poda. "Et­he­rid­ge!"


  Jack je čuo kako se iza nje­go­vih leđa za­tva­ra­ju vrata, i os­vr­nuo se da ugleda vi­so­kog dje­ča­ka pr­lja­vo­pla­ve kose kako juri niz stube kuće Spence. Imao je na sebi sport­ski sako od tvida i kra­va­tu i par lo­vač­kih cipela L.L.Bean{62} iz Mainea. Samo ga je du­ga­čak žuto-plavi šal ne­ko­li­ko puta omotan oko vrata štitio od hlad­no­će. Nje­go­vo je du­gač­ko lice dje­lo­va­lo is­to­vre­me­no is­crp­lje­no i aro­gant­no, a ovog časa to je bilo lice ap­sol­ven­ta, bi­jes­nog i uvje­re­nog u vlas­ti­tu is­prav­nost. Jack je po­vu­kao ka­pu­lja­ču kaputa preko glave i krenuo pu­telj­kom.


  "Da se nitko nije ni po­ma­kao!" po­vi­kao je visoki dječak prema za­tvo­re­nom pro­zo­ru. "Vi prvaši da ste ostali na mjestu!" Jack je nas­ta­vio prema slje­de­ćoj zgradi.


  "Po­mi­če­te stolce!" vri­štao je visoki dječak iza njega. "Čujem vas! PRES­TA­NI­TE!" Zatim je Jack čuo kako bi­jes­ni učenik do­vi­ku­je njemu.


  Jack se okre­nuo, srca koje je glasno lupalo.


  "Idi u kuću Nelson, smjes­ta, tko god bio, i to brzo, hitro i smjes­ta.


  Inače ću ti otići do ku­će­pa­zi­te­lja."


  "Da, gos­po­di­ne", rekao je Jack i hitro se okre­nuo da pođe u smjeru u kojem je po­ka­zao pre­fekt.


  "Kasniš bar sedam minuta!" za­vri­štao je Et­he­rid­ge prema njemu, i Jack je iz­ne­na­đe­no po­tr­čao. "Rekao sam, hitro!" Jack je po­tr­čao ve­li­kim ko­ra­ci­ma.


  Kad je krenuo niz brijeg (nadao se da je to pravi smjer; u svakom slu­ča­ju, bio je u smjeru u kojem je Et­he­rid­ge valjda po­ka­zao), ugle­dao je du­ga­čak crni auto­mo­bil - li­mu­zi­nu - kako za­po­či­nje pro­la­zak kroz glavna pred­nja vrata, pa ša­pa­tom kreće du­gač­kom cestom do pra­vo­kut­ne livade. Činilo mu se da možda, tko god sjedi iza za­mra­če­nih pro­zo­ra li­mu­zi­ne, nije nešto tako obično kao ro­di­telj nekog uče­ni­ka druge godine škole Thayer.


  Du­ga­čak crni auto klizio je na­pri­jed, drsko sporo.


  Ne, po­mis­li Jack, stra­šim samog sebe.


  Još uvijek se nije mogao po­mak­nu­ti. Pro­ma­trao je kako li­mu­zi­na pri­la­zi dnu če­tve­ro­ku­ta i za­us­tav­lja se, ne gaseći motor. Crni vozač s ra­me­ni­ma no­go­me­ta­ša izašao je s pred­njeg sje­da­la i otvo­rio straž­nja put­nič­ka vrata. Neki stari sje­do­ko­si čovjek, stra­nac, s na­po­rom se is­pet­ljao sa straž­njeg sje­da­la li­mu­zi­ne. Imao je na sebi crni kaput koji je ot­kri­vao bes­pri­je­kor­no bijelu ko­šu­lju i so­lid­nu tamnu kra­va­tu. Čovjek je kimnuo svome vozaču i krenuo preko pra­vo­kut­ni­ka u smjeru glavne zgrade. Nije ni po­gle­dao prema Jacku. Vozač je te­atral­no is­kre­nuo vrat i po­gle­dao prema gore, kao da raz­miš­lja o tome hoće li pasti snijeg. Jack je ko­rak­nuo una­trag i pro­ma­trao dok je starac stizao do stu­bi­šta Dvo­ra­ne Thayer. Vozač je i dalje upad­lji­vo pro­uča­vao nebo. Jeck se stopio dalje s pu­telj­kom, sve dok ga nije za­kri­lio bok zgrade, a onda se okre­nuo i po­tr­čao.


  Kuća Nelson bila je ci­gle­na dvo­kat­ni­ca s druge strane če­tve­ro­ku­ta. Dva pro­zo­ra u pri­zem­lju po­ka­zi­va­la su mu de­se­tak ap­sol­ve­na­ta kako uži­va­ju u svojim pri­vi­le­gi­ji­ma: čitaju iz­va­lje­ni na ka­uče­vi­ma, ne­haj­no se kar­ta­ju za jednim malim sto­li­ćem; ostali su lijeno zurili u nešto što je za­ci­je­lo bio te­le­vi­zor smje­šten ispod pro­zo­ra.


  Neka ne­vi­đe­na vrata s tre­skom su se za­lu­pi­la malo uz brijeg, i Jack je kra­jič­kom oka vidio kako se visoki pla­vo­ko­si ap­sol­vent Et­he­rid­ge ve­li­kim ko­ra­ci­ma vraća u svoju zgradu nakon što je ri­je­šio zlo­či­ne bru­co­ša.


  Jack je pre­si­je­kao preko pred­njeg dijela zgrade, a zapuh hlad­nog vjetra udario ga je čim je stigao do bočne strane. A iza ugla su bila uska vrata i plo­či­ca (ovog puta drvena, bijela s crnim go­tič­kim slo­vi­ma) na kojoj je pisalo ULAZ 5. Serija pro­zo­ra pru­ža­la se sve do slje­de­ćeg ugla.


  I ovdje, na trećem pro­zo­ru - olak­ša­nje. Jer tu je bio Ric­hard Sloat, na­oča­la čvrsto zak­va­če­nih za uši, sve­za­ne kra­va­te, ruku samo malo umr­lja­nih tintom, kako us­prav­no sjedi za svojim stolom i čita iz neke debele knjige kao da mu život ovisi o tome. Bio je bočno okre­nut Jacku, koji je imao vre­me­na pro­mo­tri­ti Ric­har­dov dragi, dobro poz­na­ti profil prije nego što je po­ku­cao na staklo.


  Ric­har­du se glava trgla od knjige. Divlje se ogle­da­vao, pres­tra­šen i iz­ne­na­đen neo­če­ki­va­nim zvukom.


  "Ric­har­de", rekao je Jack tiho, a na­gra­dio ga je prizor za­pa­nje­nog lica nje­go­va pri­ja­te­lja kako se okreće prema njemu. Ric­hard je dje­lo­vao skoro tupo od iz­ne­na­đe­nja.


  "Otvori prozor", rekao je Jack, iz­go­va­ra­ju­ći riječi s pre­tje­ra­nim na­gla­ša­va­njem tako da mu pri­ja­telj može čitati s usana.


  Ric­hard je ustao od stola, još uvijek se kre­ću­ći polako od šoka. Jack je po­kre­ti­ma po­ka­zao otva­ra­nje pro­zo­ra. Kad je Ric­hard stigao do pro­zo­ra, stavio je ruke na okvir i načas se oštro ža­gle­dao u Jacka - u tom krat­kom, kri­tič­nom po­gle­du bila je pro­sud­ba o Jac­ko­vom pr­lja­vom licu i neo­pra­noj, masnoj kosi, ne­uobi­ča­je­nom do­la­sku, ko­je­če­mu. U što si se sad uvalio? Ko­nač­no je gurnuo prozor prema gore.


  "Pa", reče Ric­hard. "Većina ljudi se ko­ris­ti vra­ti­ma."


  "Sjajno", reče Jack skoro se smi­ju­ći. "Kad budem kao većina ljudi, vje­ro­jat­no ću i ja tako. Od­mak­ni se, može?"


  Dje­lu­ju­ći iz­ra­zi­to kao da je uhva­ćen na spa­va­nju, Ric­hard je us­tuk­nuo za ne­ko­li­ko koraka.


  Jack se po­dig­ne na pro­zor­sku dasku i klizne kroz prozor s glavom prema na­pri­jed. "Uf."


  "Dobro, zdravo", reče Ric­hard. "Valjda je čak i nekako lijepo što te vidim. Ali pri­lič­no brzo moram na ručak. Valjda bi se mogao otu­ši­ra­ti. Svi ostali će biti u bla­go­va­oni­ci." Pres­tao je go­vo­ri­ti, kao da se pres­tra­šio što je toliko rekao.


  S Ric­har­dom će, vidio je Jack, tre­ba­ti polako. "Možeš li mi do­ni­je­ti nešto hrane? Zbilja umirem od gladi."


  "Sjajno", reče Ric­hard. "Prvo iz­lu­diš sve uklju­ču­ju­ći i mog tatu time što po­bjeg­neš, onda uđeš ovamo kao pro­val­nik, a sad hoćeš da ti kradem hranu. Dobro, u redu. Jasno. Sjajno."


  "Moramo raz­go­va­ra­ti o puno toga", reče Jack.


  "Ako", rekao je Ric­hard, na­gi­nju­ći se malo na­pri­jed s rukama u dže­po­vi­ma, "ako danas kreneš natrag u New Ham­p­shi­re, ili ako mi do­pus­tiš da na­zo­vem tatu i na­tje­ram ga da dođe po tebe i odvede te natrag, do­ni­jet ću ti nešto hrane."


  "Spre­man sam o svemu raz­go­va­ra­ti s tobom, Richie, stari moj. O bilo čemu. Raz­go­va­rat ću i o po­vrat­ku, može."


  Ric­hard kimne. "I gdje si za ime svi­je­ta uopće bio?" Oči su mu plam­tje­le ispod de­be­lih leća. Onda krupan, iz­ne­na­đu­ju­ći trep­taj. "I čime za ime svi­je­ta možeš oprav­da­ti to kako ste se tvoja majka i ti po­ni­je­li prema mom ocu? Sranje, Jack. Stvar­no mislim da bi se trebao vra­ti­ti u ono mjesto u New Ham­p­shi­reu."


  "Vratit ću se", reče Jack. "Obe­ća­vam. Ali prvo moram po nešto.


  Ima li neko mjesto gdje bih mogao sjesti? Malo sam mrtav umoran."


  Ric­hard je glavom po­ka­zao svoj krevet, zatim - ti­pič­no - pruži ruku prema svome radnom stolcu, koji je bio bliže Jacku.


  U hod­ni­ku su tre­ska­la vrata. Bučni gla­so­vi pro­la­zi­li su kraj Ric­har­do­vih vrata, šu­ška­vi koraci mnoš­tva.


  "Jesi čitao o Kući Sunca?" upita Jack. "Ja sam bio tamo. Dva pri­ja­te­lja su mi umrla u Kući Sunca, i pazi ovo, Ric­har­de, drugi je bio vu­kod­lak."


  Ric­har­do­vo lice se napelo. "Pa, to je ne­vje­ro­jat­na ko­in­ci­den­ci­ja, jer -"


  "Stvar­no sam bio u Kući Sunca, Ric­har­de."


  "Shva­tio sam", reče Ric­hard. "U redu. Do­ni­jet ću ti hrane za oko pola sata. Onda ti moram reći tko živi vrata do. Ali ovo ima veze s onim s otoka Se­abro­ok, zar ne? Reci mi istinu."


  "Da, valjda ima." Jack je pustio da mu kaput Mylesa P. Kigera skliz­ne niz ramena i prek­lo­pi se preko nas­lo­na stolca.


  "Vratit ću se", reče Ric­hard. Ne­si­gur­no je mahnuo Jacku na putu prema vra­ti­ma.


  Jack skine cipele i zak­lo­pi oči.
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  Raz­go­vor koji je Ric­hard nazvao "onim s otoka Se­abro­ok", i kojeg se Jack sjećao isto tako dobro, odi­grao se u po­s­ljed­njem tjednu nji­ho­ve po­s­ljed­nje po­sje­te is­to­ime­nom od­ma­ra­li­štu.


  Dvije obi­te­lji išle su za­jed­no na praz­ni­ke skoro svake godine dok je Phil Sawyer bio živ. Ljeto pos­li­je nje­go­ve smrti, Morgan Sloat i Lily Sawyer po­ku­ša­li su odr­ža­ti tra­di­ci­ju na životu, i za sve če­tve­ro re­zer­vi­ra­li sobe u pros­tra­nom starom hotelu na otoku Se­abro­ok u Južnoj Ka­ro­li­ni, koji je bio po­zor­ni­ca nekim od nji­ho­vih naj­sret­ni­jih ljeta. Eks­pe­ri­ment nije upalio.


  Dje­ča­ci su bili na­vik­nu­ti dru­ži­ti se. Bili su na­vik­nu­ti i na mjesta kao što je Se­abro­ok. Ric­hard Sloat i Jack Sawyer jur­ca­li su kroz od­ma­ra­li­šta i niz pros­tra­ne osun­ča­ne plaže cijelo svoje dje­tinj­stvo - ali sad se klima taj­no­vi­to pro­mi­je­ni­la. Neka neo­če­ki­va­na oz­bilj­nost ušla im je u živote, neka nez­grap­nost.


  Smrt Phila Sawye­ra pro­mi­je­ni­la je samu boju bu­duć­nos­ti. Jack je toga po­s­ljed­njeg ljeta u Se­abro­oku počeo osje­ća­ti da možda ne želi sje­di­ti za stolom svoga oca - da u životu želi nešto više. Više čega? Znao je - bila je to jedna od ma­lo­broj­nih stvari koje je doista znao - da je ta snažna "višost" po­ve­za­na s dnev­nim sno­vi­ma. Kad je počeo uoča­va­ti to u sebi, postao je svjes­tan još nečega: njegov pri­ja­telj Ric­hard ne samo da nije spo­so­ban osje­ti­ti tu oso­bi­nu "vi­šos­ti", već za­pra­vo posve jasno želi baš su­prot­no. Ric­hard je želio manje. Ric­hard nije želio ništa što ne može po­što­va­ti.


  Jack i Ric­hard od­še­ta­li su sami, u ono sporo vri­je­me koje se u dobrim od­ma­ra­li­šti­ma sas­to­ji od sati između ručka i kok­te­la. Za­pra­vo, nisu otišli daleko - samo uz bo­ro­vi­ma obras­tao brijeg koji se dizao iznad straž­nje strane hotela. Ispod njih je blis­ta­la voda ogrom­nog pra­vo­kut­nog ho­tel­skog bazena, kroz koji je Lily Ca­va­na­ugh Sawyer glatko i dje­lo­tvor­no pli­va­la krug za krugom. Za jednim od sto­lo­va od­mak­nu­tih od bazena sjedio je Ric­har­dov otac, umotan u napetu, čupavu fro­tir­sku halju, s na­ti­ka­ča­ma na svojim bi­je­lim nogama, is­to­vre­me­no jedući sen­dvič i obav­lja­ju­ći pos­lo­ve te­le­fo­nom koji je držao u drugoj ruci.


  "Je li ovo ono što želiš?" upitao je Ric­har­da koji je uredno sjedio kraj njega ne­ured­no iz­va­lje­nog i držao - ni­kak­vo iz­ne­na­đe­nje - knjigu. Život Tho­ma­sa Edi­so­na.


  "Što ja želim? Kad odras­tem, misliš?" Ric­hard se činio malo zbu­nje­nim tim pi­ta­njem. "Ugodno je, valjda. Ne znam želim li to ili ne."


  "Znaš li što želiš, Ric­har­de? Uvijek kažeš da želiš biti is­tra­ži­vač­ki ke­mi­čar", reče Jack. "Zašto to go­vo­riš? Što to znači?"


  "Znači da želim biti is­tra­ži­vač­ki ke­mi­čar", na­smi­je­ši se Ric­hard.


  "Znaš što mislim, zar ne? Koja je poanta toga da budeš is­tra­ži­vač­ki ke­mi­čar? Misliš li da bi to bilo za­bav­no? Misliš li da ćeš iz­li­je­či­ti rak i spa­si­ti živote mi­li­ju­ni­ma ljudi?"


  Ric­hard ga je po­gle­dao vrlo otvo­re­no, očiju blago po­ve­ća­nih na­oča­la­ma koje je počeo nositi četiri mje­se­ca prije toga. "Ne mislim da ću iz­li­je­či­ti rak, ne. Ali to i nije poanta. Poanta je ot­kri­ti kako stvari funk­ci­oni­ra­ju. Poanta je što stvari doista za­pra­vo funk­ci­oni­ra­ju uredno, kako god iz­gle­da­lo, i to možeš ot­kri­ti."


  "Red."


  "Da, zašto se smiješ?"


  Jack se iskezi. "Mislit ćeš da sam lud. Volio bih pro­na­ći nešto zbog čega bi sve ovo - svi ovi bogati tipovi koji jure za golf-lop­ti­ca­ma i urlaju u te­le­fo­ne - zbog čega bi sve ovo dje­lo­va­lo bo­les­no."


  "Već dje­lu­je bo­les­no", rekao je Ric­hard bez na­mje­re da bude smi­je­šan.


  "Zar ne misliš po­ne­kad da u životu ima nešto više od reda?" Po­gle­dao je Ric­har­do­vo nevino, skep­tič­no lice.


  "Zar ne želiš bar malo magije, Ric­har­de?"


  "Znaš, po­ne­kad mi se čini da ti samo želiš kaos", rekao je Ric­hard malo se za­ru­me­njev­ši. "Mislim da mi se rugaš. Ako želiš magiju, pot­pu­no uni­šta­vaš sve u što ja vje­ru­jem. Za­pra­vo, uni­šta­vaš stvar­nost."


  "Možda pos­to­ji više od jedne stvar­nos­ti."


  "U Alici u zemlji čudesa, jasno!" Ric­hard je gubio strp­lje­nje.


  Od­mar­ši­rao je kroz borove, a Jack je prvi put shva­tio da je raz­go­vor po­tak­nut nje­go­vim osje­ća­ji­ma prema Dnev­nim sno­vi­ma raz­bjes­nio pri­ja­te­lja. Jac­ko­ve duže noge za se­kun­du su ga do­ni­je­le do Ric­har­da. "Nisam ti se rugao", rekao je. "Samo sam, nekako sam zna­ti­že­ljan zašto uvijek go­vo­riš da želiš biti ke­mi­čar." Ric­hard se za­us­ta­vio i tre­zve­no za­gle­dao u Jacka.


  "Samo me pres­ta­ni iz­lu­đi­va­ti s takvim stva­ri­ma", reče Ric­hard. "To su samo raz­go­vo­ri za otok Se­abro­ok. Do­volj­no je teško biti jedan od šest ili sedam doista ra­zum­nih ljudi u Ame­ri­ci, bez da mi naj­bo­lji pri­ja­telj to­tal­no pro­lu­pa."


  Od tada na­da­lje, Ric­hard Sloat bi se naj­e­žio na svaki znak ma­što­vi­tos­ti u Jacku, i smjes­ta bi to od­ba­cio kao "ono s otoka Se­abro­ok."
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  Dok se Ric­hard vratio iz bla­go­va­oni­ce, Jack je, svježe is­tu­ši­ran i mokre kose za­li­jep­lje­ne za glavu, bes­pos­le­no pre­vr­tao po knji­ga­ma na Ric­har­do­vom radnom stolu. Jack se, kad je Ric­hard prošao kroz vrata noseći mas­no­ćom umr­ljan pa­pir­ni ubrus očito omotan oko lijepe ko­li­či­ne hrane, pitao bi li raz­go­vor koji sli­je­di bio lakši da su knjige na nje­go­vom stolu bile Gos­po­dar pr­ste­no­va i Bre­žu­ljak Wa­ter­ship umjes­to Or­gan­ske kemije i Ma­te­ma­tič­kih za­go­net­ki.


  "Je li to ručak?" upita Jack.


  "Imao si sreće. Juž­njač­ko prženo pile - jedna od ri­jet­kih stvari koje ovdje služe a zbog kojih ne za­ža­liš što je neka ži­vo­ti­nja umrla i pos­ta­la dio pre­hram­be­nog lanca." Pružio je Jacku masni ubrus. Četiri debela, debelo pohana komada pi­le­ti­ne is­i­ja­va­la su aromu skoro ne­vje­ro­jat­nog okusa i snage. Jack je na­va­lio.


  "Kako dugo jedeš kao da si prase?" Ric­hard je gurnuo na­oča­le više na nos i sjeo na svoj uski krevet. Ispod sakoa od tvida nosio je šareni smeđi pu­lo­ver V-izreza čiji je donji kraj bio za­gu­ran u nje­go­ve hlače.


  Jacku je načas bilo ne­la­god­no, i za­pi­tao se je li doista moguće raz­go­va­ra­ti o Te­ri­to­ri­ji­ma s nekim tako za­kop­ča­nim da stav­lja pu­lo­ve­re u hlače.


  "Po­s­ljed­nji put sam jeo", rekao je blago, "jučer negdje oko podne. Malo sam gladan, Ric­har­de. Hvala što si mi donio pi­le­ti­nu. Iz­vr­s­na je. Naj­bo­lja pi­le­ti­na koju sam ikad jeo. Ti si sjajan tip, kad tako ri­ski­raš da te izbace."


  "Tebi je to šala, jel'da?" Ric­hard je na­mr­šte­no po­vu­kao svoj pu­lo­ver. "Ako te itko pro­na­đe ovdje, vje­ro­jat­no će me stvar­no iz­ba­ci­ti. Zato se nemoj šaliti. Moramo smis­li­ti kako ćemo te vra­ti­ti natrag u New Ham­p­shi­re."


  Zatim, časak tišine: pro­cje­nju­ju­ći pogled od Jacka, oštar pogled od Ric­har­da.


  "Znam da želiš da objas­nim što radim, Ric­har­de", rekao je Jack oko usta punih pi­le­ti­ne, "i vjeruj mi, neće biti lako."


  "Ne iz­gle­daš isto, znaš", reče Ric­hard. "Iz­gle­daš… sta­ri­je. Ali to nije sve. Pro­mi­je­nio si se."


  "Znam da sam se pro­mi­je­nio. I ti bi bio dru­ga­či­ji da si od rujna na mom mjestu." Jack se na­mi­je­šio, po­gle­dao na­mr­šte­nog Ric­har­da u toj odjeći dobrog dečka, i znao je da nikad neće moći reći Ric­har­du za nje­go­vog oca. Jed­nos­tav­no to nije u stanju. Ako mu to pokažu do­ga­đa­ji, neka bude; ali on sam nema ubo­ji­to srce po­treb­no za to ot­kri­će.


  Njegov se pri­ja­telj i dalje mrštio na Jacka, če­ka­ju­ći da priča počne.


  Možda da odgodi tre­nu­tak kad će morati po­ku­ša­ti uvje­ri­ti Ra­zum­nog Ric­har­da u ne­vje­ro­jat­no, Jack upita: "Odlazi li klinac vrata do iz škole? Izvana sam vidio nje­go­ve kov­če­ge na kre­ve­tu."


  "Pa, da, to je baš za­nim­lji­vo", reče Ric­hard. "Mislim, za­nim­lji­vo je s ob­zi­rom na ono što si rekao. On zbilja odlazi - za­pra­vo, već je otišao. Netko bi valjda trebao doći po nje­go­ve stvari. Bog zna kakvu ćeš ti bajku is­pres­ti od toga, ali klinac koji je živio vrata do bio je Reuel Gar­de­ner. Sin onog pro­po­vjed­ni­ka koji je uprav­ljao domom iz kojeg si ti kako tvrdiš po­bje­gao." Ric­hard se nije oba­zi­rao na Jackov nagli na­pa­daj kašlja. "U većini smis­lo­va, moram reći, Reuel nije bio nimalo sličan nor­mal­nom klincu iz su­sjed­stva, i vje­ro­jat­no nikome ovdje nije žao što odlazi. Baš kad je izbila priča o tome kako su klinci po­umi­ra­li u onom mjestu kojim je uprav­ljao njegov otac, dobio je te­le­gram s na­red­bom da ode iz Thaye­ra."


  Jack je uspio pro­gu­ta­ti komad pi­le­ti­ne koji ga je bio po­ku­šao ugu­ši­ti. "Sin Sunca Gar­de­ne­ra? Taj tip je imao sina? I on je bio ovdje?"


  "Došao je po­čet­kom po­lu­go­di­šta", reče Ric­hard jed­nos­tav­no. "To je ono što sam ti prije po­ku­šao reći."


  Odjed­nom, škola Thayer činila se Jacku pri­je­te­ćom na način koji


  Ric­hard nije mogao ni početi shva­ća­ti. "Kakav je bio?"


  "Sadist", reče Ric­hard. "Po­ne­kad bih čuo jako čudne zvu­ko­ve iz Re­uelo­ve sobe. A jednom sam vani na smeću vidio mrtvu mačku koja nije imala očiju ni ušiju. Kad ga vidiš, po­mis­lio bi da je baš tip osobe koja bi mučila mačku. I nekako je bazdio na us­ta­ja­lu en­gle­sku kožu, činilo mi se." Ric­hard je šutio jedan bri­ž­lji­vo pro­ci­je­njen tre­nu­tak, onda upita: "Jesi li zaista bio u Kući Sunca?"


  "Tri­de­set dana. To je bio pakao, ili bar odmah vrata do." Udah­nuo je, pro­ma­tra­ju­ći Ric­har­do­vo na­mr­šte­no ali sad bar napola uvje­re­no lice. "Znam da ti je to teško pro­gu­ta­ti, Ric­har­de, ali tip sa mnom je bio vu­kod­lak. I da nije po­gi­nuo dok mi je spa­ša­vao život, sad ne bih bio tu."


  "Vu­kod­lak. Dlaka na dla­no­vi­ma. Pos­ta­je kr­vo­žed­na zvijer sa svakim punim mje­se­com." Ric­hard se za­miš­lje­no ogle­da­vao po maloj sobi.


  Jack je pri­če­kao dok se Ric­har­dov pogled nije vratio do njega. "Želiš li znati što radim? Hoćeš da ti kažem zašto sto­pi­ram preko cijele zemlje?"


  "Počet ću vri­šta­ti ako mi ne kažeš", reče Ric­hard.


  "Pa", reče Jack, "po­ku­ša­vam spa­si­ti život svojoj majci." Kad je to iz­re­kao, re­če­ni­ca kao da ga je is­pu­ni­la ču­des­nom jas­no­ćom.


  "Akako ćeš to do­vra­ga uči­ni­ti?" eks­plo­di­ra Ric­hard. "Majka ti vje­ro­jat­no ima rak. Kao što ti je moj otac već rekao, tre­ba­ju joj li­ječ­ni­ci, zna­nost… a ti si krenuo na put? Što ćeš upo­tri­je­bi­ti da si spasiš majku, Jack? Magiju?"


  Jacku su oči za­plam­tje­le. "Shva­tio si, Ric­har­de, stari moj." Po­di­gao je ruke i sakrio već vlažne oči u tka­ni­nu na pre­gi­bu lakta.


  "Oh, hej, smiri se, hej, zbilja…" rekao je Ric­hard, mah­ni­to po­te­žu­ći svoj pu­lo­ver. "Nemoj pla­ka­ti, Jack, daj, molim te, znam da je to straš­no, nisam htio… samo sam -" Ric­hard je hitro i bez zvuka prešao preko sobe, i sad je nes­pret­no tapšao Jacka po ramenu i ruci.


  "Dobro sam", reče Jack. Spus­tio je ruku. "Nije to neka luda fan­ta­zi­ja, Ric­har­de, kako god to tebi iz­gle­da­lo." Sjeo je us­prav­no. "Moj otac me zvao Jack Putnik, kao i jedan starac u Ar­ca­dia Beachu." Jack se nadao da je u pravu oče­ku­ju­ći da Ric­har­do­va su­osje­ćaj­nost otvori unu­tar­nja vrata; kad je po­gle­dao Ric­har­do­vo lice, vidio je da je to istina. Njegov je pri­ja­telj dje­lo­vao za­bri­nu­to, nježno, ko­nven­ci­onal­no.


  Jack za­poč­ne svoju priču.


  5


  Oko dva dje­ča­ka, život kuće Nelson se nas­ta­vio, i miran i bučan kako to uvijek biva u in­ter­na­ti­ma, oz­na­čen po­vi­ci­ma i us­kli­ci­ma i smi­je­hom. Koraci su tap­ka­li kraj vrata ali nisu zas­ta­ja­li. Iz sobe kat iznad do­la­zi­lo je pra­vil­no tup­ka­nje i po­vre­men tračak glazbe koju je Jack ko­nač­no pre­poz­nao kao Blue Oyster Cult. Počeo je pri­ča­ju­ći Ric­har­du o Dnev­nim sno­vi­ma. S Dnev­nih je snova prešao na Spe­edyja Par­ke­ra. Opisao je glas koji mu se obra­tio iz usko­vi­tla­nog tunela u pi­je­sku. A onda je is­pri­čao Ric­har­du kako je uzeo Spe­edyjev "ča­rob­ni sok" i prvi put pre­sko­čio na Te­ri­to­ri­je.


  "Ali mislim da je to bilo samo jef­ti­no vino, vino za pi­jan­ce", reče Jack. "Kas­ni­je, kad sam ga po­tro­šio, otkrio sam da mi ne treba da bih pre­sko­čio. Mogu to i sam."


  "U redu", reče Ric­hard neo­dre­đe­no.


  Po­ku­šao je doista Ric­har­du pred­sta­vi­ti Te­ri­to­ri­je: kolni put, pogled na ljetnu palaču, nji­ho­va bez­vre­me­nost i spe­ci­fič­nost. Satnik Farren; kra­lji­ca na samrti, što ga je dovelo do bli­za­na­ca; Osmond. Prizor u Selu Svih Ruku; cesta prema Straži, to jest Za­pad­na cesta. Po­ka­zao je Ric­har­du svoju malu zbirku svetih pred­me­ta, tr­za­li­cu i špe­ku­lu i novčić. Ric­hard ih je samo pre­me­tao po pr­sti­ma i vratio ih bez ko­men­ta­ra. Onda je Jack po­nov­no pro­ži­vio grozno vri­je­me u Oatleyju. Ric­hard je Jac­ko­ve priče o Oatleyju slušao u tišini ali raz­ro­ga­če­nih očiju.


  Jack je bri­ž­lji­vo iz­os­ta­vio Mor­ga­na Sloata i Mor­ga­na od Orrisa iz priče o pri­zo­ru na od­mo­ri­štu Lewi­sburg na cesti 1-70 u za­pad­nom Ohiju.


  Onda je Jack morao opi­sa­ti Vuka onako kako ga je prvi put vidio, na­smi­je­še­nog diva u kom­bi­ne­zo­nu Osh­kosh B'Gosh, i osje­tio je kako mu se suze opet na­kup­lja­ju iza očiju. Doista je pres­tra­šio Ric­har­da za­pla­kav­ši kad je pričao o tome kako je po­ku­ša­vao uvući Vuka u aute, i priz­nao svoje nes­trp­lje­nje s pri­ja­te­ljem, boreći se da opet ne za­pla­če, i dugo mu je vre­me­na bilo dobro - uspio je proći kroz priču o Vu­ko­voj prvoj Pro­mje­ni bez suza ili stis­nu­tog grla. Onda je opet upao u ne­vo­lje. Od bijesa je nas­ta­vio go­vo­ri­ti slo­bod­no sve dok nije stigao do Ferda Jan­k­lowa, a onda su mu se oči opet za­ža­ri­le.


  Ric­hard dugo vre­me­na nije ništa rekao. Onda je ustao i donio čisti rupčić iz jedne ladice. Jack je bučno, mokro is­pu­hao nos.


  "To se do­go­di­lo", reče Jack. "Uglav­nom."


  "Što si čitao? Kakve si to fil­mo­ve gledao?"


  "Jebi se", reče Jack. Ustao je i prešao sobu da uzme svoj ruksak, ali Ric­hard je po­seg­nuo i spus­tio ruku na Jac­ko­vo za­peš­će. "Ne mislim da si sve to iz­mis­lio. Ne mislim da si išta od toga iz­mis­lio."


  "Ne?"


  "Ne. Ne znam što da mislim, za­pra­vo, ali si­gu­ran sam da mi ne pričaš smiš­lje­ne laži." Spus­tio je ruku. "Vje­ru­jem da si bio u Kući Sunca, to doista vje­ru­jem. I vje­ru­jem da si imao pri­ja­te­lja po imenu Vuk koji je tamo po­gi­nuo. Žao mi je, ali ne mogu te Te­ri­to­ri­je shva­ti­ti oz­bilj­no, i ne mogu pri­hva­ti­ti da ti je pri­ja­telj bio vu­kod­lak."


  "Znači, misliš da sam lud", reče Jack.


  "Mislim da si u ne­vo­lji. Ali neću zvati svog oca, i neću te tje­ra­ti da sad odeš. Moraš ovdje noćas pres­pa­va­ti u kre­ve­tu. Ako čujemo gos­po­di­na Haywo­oda kako pro­vje­ra­va kre­ve­te, možeš se sa­kri­ti ispod kre­ve­ta."


  Ric­hard je dobio blago iz­vr­š­ni izraz lica, i stavio je ruke na bokove i kri­tič­ki se ogle­dao po sobi. "Moraš se od­mo­ri­ti. Si­gu­ran sam da je to dio pro­ble­ma. Na tom užas­nom mjestu su te tje­ra­li da radiš skoro do smrti, i um ti se sav iz­o­bli­čio, i sad ti treba odmora."


  "Istina", prizna Jack.


  Ric­hard je pre­vr­nuo očima. "Ubrzo moram na dvo­ran­sku ko­šar­ku, ali ti se možeš ovdje sa­kri­ti, a kas­ni­je ću ti iz bla­go­va­oni­ce do­ni­je­ti još


  hrane. Naj­važ­ni­je je da se od­mo­riš, i moraš se vra­ti­ti doma."


  Jack reče: "New Ham­p­shi­re nije dom."


  
    Trideseto Poglavlje
  


  Thayer pos­ta­je čudan
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  Kroz prozor je Jack vidio dje­ča­ke u ka­pu­ti­ma, zgr­če­ne pred hlad­no­ćom, kako pro­la­ze ovamo-onamo između knjiž­ni­ce i os­tat­ka škole. Et­he­rid­ge, ap­sol­vent koji se tog jutra bio obra­tio Jacku, žurno je prošao dok je šal le­pr­šao za njim.


  Ric­hard je iz­va­dio sport­ski sako od tvida iz uskog ormara kraj kre­ve­ta. "Ništa me neće na­tje­ra­ti da po­mis­lim kako bi trebao uči­ni­ti išta osim vra­ti­ti se u New Ham­p­shi­re. Sad moram na ko­šar­ku, jer ako to ne učinim trener Frazer na­tje­rat će me na deset kaz­ne­nih kru­go­va čim se vrati. Danas nam je na tre­nin­gu neki drugi trener, i Frazer je rekao da će nas ot­kri­ti ako budemo mar­ki­ra­li. Hoćeš po­su­di­ti neku čistu odjeću? Bar imam ko­šu­lju koja će ti pris­ta­ja­ti - otac mi juje poslao iz New Yorka, a u Braći Brooks{63} su po­gri­je­ši­li ve­li­či­nu."


  "Daj da vidim", reče Jack. Odjeća mu je de­fi­ni­tiv­no pos­ta­la ne­pri­lič­na, tako uko­če­na od pr­ljav­šti­ne da bi se, kad god bi to pri­mi­je­tio, Jack osje­ćao kao Pigpen{64}, lik iz Pe­anut­sa koji je živio usred pr­ljav­šti­ne i neo­do­bra­va­nja. Ric­hard mu je dao bijelu ko­šu­lju još u plas­tič­noj vre­ći­ci. "Sjajno, hvala", reče Jack. Iz­va­dio ju je iz vre­ći­ce i počeo uk­la­nja­ti pri­ba­da­če. Skoro će mu pris­ta­ja­ti.


  "Imam i sako koji možeš pro­ba­ti", reče Ric­hard. "Visi na kraju ormara. Is­pro­baj ga, dobro? A možeš uzeti i jednu od mojih kra­va­ta. Za slučaj da netko dođe. Reci da si s Dana okruga Saint Louis, i da si na no­vi­nar­skoj raz­mje­ni. To radimo dva-tri puta go­diš­nje - klinci odande dođu ovamo, klinci odavde odlaze tamo i rade na škol­skim no­vi­na­ma druge škole." Prišao je vra­ti­ma. "Vratit ću se prije večere da vidim kako si."


  Dvije ke­mij­ske olovke bile su zak­va­če­ne za plas­tič­ni štit­nik na džepu sakoa, pri­mi­je­tio je Jack, a sva dugmad na sakou bila je za­kop­ča­na.


  Kuća Nelson za ne­ko­li­ko je minuta pos­ta­la posve tiha. S Ric­har­do­vog pro­zo­ra, Jack je vidio dje­ča­ke kako sjede za sto­lo­vi­ma iza ve­li­kih pro­zo­ra knjiž­ni­ce. Nitko nije hodao pu­telj­ci­ma niti preko kr­c­ka­ve smeđe trave. Zvo­ni­lo je neko uporno zvono, oz­na­ča­va­ju­ći po­če­tak če­t­vr­tog sata. Jack je is­pru­žio ruke i zjev­nuo. Vratio mu se osje­ćaj si­gur­nos­ti - škola oko njega, sa svim tim poz­na­tim ri­tu­ali­ma zvona i satova i tre­nin­ga za ko­šar­ku. Možda uspije ostati još jedan dan; možda čak uspije na­zva­ti majku s jednog od te­le­fo­na iz kuće Nelson. Ne­dvoj­be­no će moći na­dok­na­di­ti malo sna.


  Jack je prišao ormaru i vidio kako u njemu visi sako, kao što je Ric­hard i rekao. Oznaka je još vi­sje­la na jednom rukavu: Sloat ga je poslao iz New Yorka, ali Ric­hard ga nikad nije ni obukao. Kao i ko­šu­lja, i sako mu je bio broj pre­ma­li i pre­č­vr­sto mu pri­anjao uz ramena, ali kroj je bio pros­tran a rukavi su pu­šta­li bijele man­že­te ko­šu­lje da izvire za cen­ti­me­tar.


  Jack je uzeo kra­va­tu s kuke odmah u ormaru - crvenu, s mo­ti­vom plavih sidara. Jack je stavio kra­va­tu oko vrata i s na­po­rom je svezao. Onda se po­gle­dao u zrcalo i glasno se na­smi­jao. Vidio je da je ko­nač­no uspio. Po­gle­dao je pre­li­jep novi sako, klup­sku kra­va­tu, snjež­no­bi­je­lu ko­šu­lju, iz­gu­žva­ne tra­pe­ri­ce. Stigao je. Brucoš je.


  2


  Ric­hard je, vidio je Jack, postao lju­bi­te­ljem Johna McP­he­eja{65} i Lewisa Tho­ma­sa{66} i Step­he­na Jaya Goulda{67}. Uzeo je Pandin palac{68} s reda knjiga na Ric­har­do­vim po­li­ca­ma jer mu se svidio naslov, i vratio se na krevet.


  Ric­hard se nije vratio s tre­nin­ga za ko­šar­ku ne­mo­gu­će dugo vri­je­me. Jack je ko­ra­čao na­pri­jed-natrag po maloj sobi. Nije mogao za­mis­li­ti što bi spri­je­či­lo Ric­har­da da se vrati u sobu, ali mašta mu je nudila ka­tas­tro­fe jednu za drugom.


  Nakon što je peti ili šesti put po­gle­dao na sat, pri­mi­je­tio je da nigdje ne vidi uče­ni­ke.


  Što god se do­go­di­lo Ric­har­du, do­go­di­lo se ci­je­loj školi.


  Po­pod­ne je umrlo. I Ric­hard je mrtav, po­mis­lio je. Možda je cijela škola Thayer mrtva - a on nosi kugu, donosi smrt. Ništa nije jeo ci­je­log dana, još od one pi­le­ti­ne koju mu je Ric­hard donio iz bla­go­va­oni­ce, ali nije bio gladan. Jack je sjedio u tupom jadu. Donosi uni­šte­nje kamo god krene.


  3


  Onda su se u hod­ni­ku opet začuli koraci.


  S gor­njeg kata, Jack je sad mutno čuo bum bum bum basa, a zatim opet pre­poz­nao ploču Blue Oyster Culta. Koraci su stali pred vra­ti­ma.


  Ric­hard je stajao pred vra­ti­ma. Dva dje­ča­ka ku­ku­ruz­no svi­len­kas­te kose i ne­ured­nih kra­va­ta do­ba­ci­li su im pogled i nas­ta­vi­li niz hodnik. Glazba se na hod­ni­ku čula puno glas­ni­je.


  "Gdje si bio cijelo pos­li­je­pod­ne?" upita Jack.


  "Pa, bilo je nekako uvr­nu­to", reče Ric­hard. "Ot­ka­za­li su sve po­pod­nev­ne satove. Gos­po­din Dufrey čak nije htio pus­ti­ti klince natrag do or­ma­ri­ća. A onda smo svi morali na tre­ning za ko­šar­ku, i to je bilo još uvr­nu­ti­je."


  "Tko je gos­po­din Dufrey?"


  Ric­hard ga je po­gle­dao kao da je pao s Marsa. "Tko je gos­po­din


  Dufrey? On je rav­na­telj. Zar ti ne znaš baš ništa o ovoj školi?"


  "Ne, ali po­či­njem stje­ca­ti pre­dodž­bu", reče Jack. "Što je bilo tako uvr­nu­to na tre­nin­gu?"


  "Sjećaš se da sam ti rekao kako je trener Frazer pozvao nekog pri­ja­te­lja da ga danas za­mi­je­ni? Pa, rekao je da ćemo svi dobiti kaz­ne­ne kru­go­ve ako pro­ba­mo mar­ki­ra­ti, pa sam mislio da će taj pri­ja­telj biti neki tip kao Al Ma­gu­ire{69}, znaš, neka velika faca. Škola Thayer baš nema neku jaku sport­sku tra­di­ci­ju. U svakom slu­ča­ju, mislio sam da će ta za­mje­na biti nešto zbilja po­seb­no."


  "Daj da po­go­dim. Taj novi tip nije dje­lo­vao kao da ima ikakve veze sa spor­tom."


  Ric­hard je iz­ne­na­đe­no po­di­gao bradu. "Ne", rekao je. "Ne, nije." Za­miš­lje­no je po­gle­dao Jacka. "Stalno je pušio. A kosa mu je bila zbilja duga i masna - uopće nije iz­gle­dao kao trener. Iz­gle­dao je kao netko koga bi većina tre­ne­ra naj­ra­di­je zga­zi­la, da ti is­kre­no kažem. Čak su mu i oči iz­gle­da­le čudno. Kladim se da puši travu." Ric­hard si povuče pu­lo­ver. "Mislim da nema pojma o ko­šar­ci. Nije nas čak po­tje­rao da vjež­ba­mo for­ma­ci­je - to obično radimo nakon za­gri­ja­va­nja. Nekako smo samo trčali uokolo i bacali lopte a on je vikao na nas. Smijao se. Kao da su klinci koji igraju ko­šar­ku naj­s­mješ­ni­ja stvar koju je vidio u ci­je­lom svom životu. Jesi ikad vidio nekog tre­ne­ra koji misli da je sport smi­je­šan? Čak je i za­gri­ja­va­nje bilo čudno. Samo je rekao, Dobro, radite skle­ko­ve, i pušio svoju ci­ga­re­tu. Nema bro­ja­nja, nema ritma, svatko radi sam za sebe. Nakon toga je rekao, Dobro, sad malo trčite uokolo. Iz­gle­dao je… ziblja divlje. Mislim da ću se sutra po­ža­li­ti tre­ne­ru Fra­ze­ru."


  "Ja se ne bih žalio njemu, a ni rav­na­te­lju", reče Jack.


  "Oh, jasno mi je", reče Ric­hard. "Gos­po­din Dufrey je jedan od njih. Jedan od ljudi s Te­ri­to­ri­ja."


  "Ili radi za njih", reče Jack.


  "Zar ne vidiš da bi u to mogao ugu­ra­ti bilo što? Bilo što što krene krivo? Pre­la­ko je - sve možeš tako objas­ni­ti. Tako ludilo funk­ci­oni­ra.


  Stva­raš veze koje nisu stvar­ne."


  "I vidiš stvari kojih nema."


  Ric­hard slegne ra­me­ni­ma, i us­pr­kos ne­haj­nom po­kre­tu, lice mu je bilo oja­đe­no. "To si ti rekao."


  "Čekaj malo", reče Jack. "Sjećaš se da sam ti is­pri­čao o onoj zgradi koja se sru­ši­la u Angoli u državi New York?"


  "Toranj Ra­in­bird."


  "Kakvo pam­će­nje. Mislim da je ta ne­sre­ća moja kri­vi­ca."


  "Jack, ti si -"


  Jack je rekao: "Lud, znam. Čuj, jel' bi me netko pri­ja­vio kad bismo izašli i po­gle­da­li ve­čer­nje vi­jes­ti?"


  "Sum­njam. Većina kli­na­ca sad ionako uči. Zašto?"


  Jer želim doz­na­ti što se do­ga­đa­lo ovdje, po­mis­lio je Jack ali nije to rekao. Slatke va­tri­ce, zgodni mali po­tre­si­ći - zna­ko­vi da oni pro­la­ze. Po mene. Po nas.


  "Treba mi pro­mje­na, Ric­hard, stari moj", rekao je Jack, i krenuo za Ric­har­dom niz vo­de­nas­to zeleni hodnik.


  
    Trideset i prvo Poglavlje
  


  Thayer ide kvragu


  1


  Jack je prvi postao svjes­tan pro­mje­ne, i shva­tio je što se do­go­di­lo; to se već prije do­go­di­lo, dok Ric­har­da nije bilo, i bio je osjet­ljiv na to.


  Vri­šta­vi heavy metal "Tatto Vam­pi­rea" Blue Oyster Culta je nestao. Te­le­vi­zor u dnev­noj sobi, koji je kre­štao neku epi­zo­du Ho­ga­no­vih junaka{70} umjes­to vi­jes­ti je zaspao.


  Ric­hard se okre­nuo Jacku, otva­ra­ju­ći usta da pro­go­vo­ri.


  "Ne sviđa mi se to, Grid­ley{71}", reče Jack prvi. "Uro­đe­nič­ki tam­ta­mo­vi su pres­ta­li. Pre­vi­še je tiho."


  "Ha-ha", reče Ric­hard tanko.


  "Ric­har­de, mogu li te nešto pitati?"


  "Da, na­rav­no."


  "Jesi li pres­tra­šen?"


  Ric­har­do­vo lice go­vo­ri­lo je da više od svega želi reći Ne, na­rav­no da nisam - uvijek se sve stiša u kući Nelson u ovo doba večeri. Na­ža­lost, Ric­hard je bio posve nes­po­so­ban za la­ga­nje. Dragi stari Ric­hard. Jack je osje­tio navalu pri­vr­že­nos­ti.


  "Da", reče Ric­hard. "Malo sam pres­tra­šen."


  "Mogu li te pitati još nešto?"


  "Valjda."


  "Zašto obo­ji­ca šap­će­mo?"


  Ric­hard ga je dugo gledao ne go­vo­re­ći ništa. Onda opet krene ze­le­nim hod­ni­kom.


  Vrata drugih soba na slje­de­ćem hod­ni­ku bila su ili otvo­re­na ili od­škri­nu­ta. Jack je na­nju­šio vrlo poznat miris kako dopire kroz po­lu­otvo­re­na vrata Apart­ma­na 4, i is­pru­že­nim pr­sti­ma od­gur­nuo je vrata do kraja.


  "Koji od njih puši travu?" upita Jack.


  "Molim?" od­go­vo­ri Ric­hard ne­si­gur­no.


  Jack glasno uš­mrk­ne. "Njušiš to?"


  Ric­hard se vratio i po­gle­dao u sobu. Obje lampe za učenje bile su upa­lje­ne. Na jednom stolu bila je otvo­re­na knjiga iz po­vi­jes­ti, na drugom broj Heavy Metala{72}. Pos­te­ri su kra­si­li zidove: Costa del Sol, Frodo i Sam kako hodaju preko na­puk­lih i za­dim­lje­nih rav­ni­ca Mor­do­ra prema Sa­uro­no­vom dvorcu, Eddie Van Halen. Slu­ša­li­ce su ležale na otvo­re­nom broju Heavy Metala, is­pu­šta­ju­ći tiho me­tal­no sk­vi­ka­nje muzike.


  "Ako bi te mogli iz­ba­ci­ti jer si pustio pri­ja­te­lja da ti pres­pa­va pod kre­ve­tom, sum­njam da bi te samo iz­gr­di­li što pušiš travu, jel'da?" reče Jack.


  "Izbace te za to, na­rav­no." Ric­hard je pro­ma­trao joint kao da je hip­no­ti­zi­ran, i Jacku se činilo da dje­lu­je šo­ki­ra­ni­je i za­pa­nje­ni­je nego bilo kad dosad, čak i kad mu je Jack po­ka­zao ope­ko­ti­nu među svojim pr­sti­ma koja je polako za­ras­ta­la.


  "Kuća Nelson je prazna", reče Jack.


  "Ne budi smi­je­šan!" Ric­har­dov glas bio je oštar.


  "Ali tako je." Jack je po­ka­zao niz hodnik. "Samo smo mi ostali. A ne možeš više od tri­de­set dje­ča­ka bez zvuka izvući iz spa­va­oni­ce. Nisu samo otišli; nes­ta­li su."


  "Pri­je­ko na Te­ri­to­ri­je, pret­pos­tav­ljam."


  "Ne znam", reče Jack. "Možda su još tu, ali na malo dru­ga­či­joj razini. Možda su tamo. Možda su u Cle­ve­lan­du. Ali nisu gdje smo mi."


  "Za­tvo­ri ta vrata", rekao je Ric­hard naglo, a kad se Jack nije po­ma­kao do­volj­no hitro za njegov ukus, Ric­hard ih za­tvo­ri sam.


  "Želiš li da uga­si­mo -"


  "Ne želim ga ni do­tak­nu­ti", reče Ric­hard. "Trebao bih ih pri­ja­vi­ti, znaš. Trebao bih ih obo­ji­cu pri­ja­vi­ti gos­po­di­nu Haywo­odu."


  "To bi učinio?" upitao je Jack fas­ci­ni­ra­no.


  Ric­hard je dje­lo­vao oja­đe­no. "Ne… vje­ro­jat­no ne", reče. "Ali ne sviđa mi se to."


  "Nije uredno", reče Jack.


  "Aha." Ric­har­dov pogled bljes­nuo je prema njemu iza na­oča­la, go­vo­re­ći mu da je pot­pu­no u pravu, da je po­go­dio kao prstom u pekmez, i ako se Jacku to ne sviđa, njegov pro­blem. Opet je krenuo niz hodnik. "Želim doz­na­ti što se ovdje događa", rekao je, "i vjeruj mi, doznat ću to."


  To bi moglo biti puno opas­ni­je za tvoje zdrav­lje nego ma­ri­hu­ana, Richie, stari moj, po­mis­lio je Jack i sli­je­dio svoga pri­ja­te­lja.
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  Sta­ja­li su u pre­dvor­ju, gle­da­ju­ći van. Ric­hard je po­ka­zao prstom prema trav­nja­ku. U po­s­ljed­njem dnev­nom svje­tlu, Jack je vidio sku­pi­nu mla­di­ća ne­haj­no okup­lje­nu oko ze­len­kas­to-bron­ča­nog kipa Os­ni­va­ča Thaye­ra.


  "Oni puše!" poviče Ric­hard lju­ti­to. "Tamo na trav­nja­ku, puše!" Jack se smjes­ta sjetio mirisa trave u Ric­har­do­vom hod­ni­ku.


  "Puše", rekao je Ric­har­du, "i to ne ci­ga­re­te kakve do­bi­vaš iz auto­ma­ta."


  Ric­hard je blago kucnuo pr­sti­ma po staklu. Njemu je, vidio je Jack, čudno pusta spa­va­oni­ca već bila za­bo­rav­lje­na; za­mjen­ski trener u kožnoj jakni koji puši jednu za drugom bio je za­bo­rav­ljen; Jac­ko­va vje­ro­jat­na men­tal­na po­re­me­će­nost bila je za­bo­rav­ljen. Izraz bi­jes­ne is­prav­nos­ti na Ric­har­do­vom licu go­vo­rio je: Kad hrpa dje­ča­ka tako stoji i puši jo­in­to­ve na plju­vo­met od kipa os­ni­va­ča ove škole, to je kao da mi netko po­ku­ša­va reći da je Zemlja ravna, i da su prim-bro­je­vi po­ne­kad možda dje­lji­vi s dva, ili nešto isto tako smi­ješ­no.


  Jac­ko­vo srce bilo je puno sa­ža­lje­nja za nje­go­vog pri­ja­te­lja, ali je isto tako bilo puno div­lje­nja za stav koji mora dje­lo­va­ti tako re­ak­ci­onar­no pa čak i ek­s­cen­trič­no nje­go­vim ko­le­ga­ma. Opet se za­pi­tao može li Ric­hard iz­dr­ža­ti šokove koji mu se možda spre­ma­ju.


  "Ric­har­de", rekao je, "ti dečki nisu iz Thaye­ra, zar ne?"


  "Bože, ti si zbilja po­lu­dio, Jack. Oni su sa za­vr­š­ne godine. Sve ih poz­na­jem. Onaj tip s glupom kožnom le­tač­kom kapom je Nor­rin­g­ton. Onaj u ze­le­nim hla­ča­ma tre­nir­ke je Buc­k­ley. Vidim Gar­so­na…


  Lit­tle­fi­el­da… onaj sa šalom je Et­he­rid­ge", do­vr­šio je.


  "Jesi li si­gu­ran da je to Et­he­rid­ge?"


  "Na­ri­av­no da je to on!" poviče Ric­hard. Odjed­nom je okre­nuo kvaku pro­zo­ra, gurnuo ga prema gore, i nagnuo se na hladan zrak.


  Jack povuče Ric­har­da una­trag. "Ric­har­de, molim te, samo me sas­lu­šaj -"


  Ric­hard to nije htio. Okre­nuo se i nagnuo u hladan sumrak.


  "Hej!"


  Ne, ne priv­la­či im po­zo­ro­nost, Ric­har­de, za ime božje -


  "Hej, vi dečki! Et­he­rid­ge! Nor­rin­g­ton! Lit­tle­fi­eld! Što se do­vra­ga tamo događa?"


  Raz­go­vor i smijeh su se pre­ki­nu­li. Tip koji je nosio Et­he­rid­ge­ov šal okre­nuo se prema zvuku Ric­har­do­vog glasa. Blago je nagnuo glavu da ih po­gle­da. Svje­tla iz knjiž­ni­ce i nat­mu­re­ni blje­sak zim­skog su­mra­ka pali su mu na lice. Ric­har­do­ve ruke po­di­gle su mu se do usta.


  Desna po­lo­vi­ca ot­kri­ve­nog lica bila je za­pra­vo pomalo nalik Et­he­rid­ge­ovoj - nekog sta­ri­jeg Et­he­rid­gea, Et­he­rid­gea koji je bio na puno mjesta na koja ne idu dobri dečki iz škole i koji je učinio puno stvari koje dobri dečki iz škole ne rade. Druga po­lo­vi­ca bila je iz­o­bli­če­na masa oži­lja­ka. Blis­ta­vi po­lu­mje­sec koji je možda bio oko virio je iz kra­te­ra gva­ljas­te mase mesa ispod čela. Iz­gle­dao je kao da je netko za­gu­rao špe­ku­lu duboko u baru napola is­top­lje­nog loja. Jedan jedini du­ga­čak očnjak iz­vi­jao se iz li­je­vog ugla usana.


  To je njegov bli­za­nac, po­mis­lio je Jack s pot­pu­nom, mirnom si­gur­noš­ću. Ono dolje je Et­he­rid­ge­ov bli­za­nac. Jesu li to sve bli­zan­ci? Lit­tle­fi­el­dov bli­za­nac i Nor­rin­g­to­nov bli­za­nac i Buc­k­leyjev bli­za­nac i tako dalje i tako dalje? To je ne­mo­gu­će, zar ne?


  "Sloat!" po­vi­kao je stvor-Et­he­rid­ge. Na­pra­vio je dva še­pe­sa­va koraka prema kući Nelson. Blje­sak ulič­nih svje­tilj­ki na cesti sad je padao ravno na nje­go­vo uni­šte­no lice.


  "Za­tvo­ri prozor", šapne Ric­hard. "Za­tvo­ri prozor. Bio sam u krivu. To nekako iz­gle­da kao Et­he­rid­ge ali nije, možda mu je to sta­ri­ji brat, možda je netko bacio ki­se­li­nu ili nešto u lice Et­he­rid­ge­ovom bratu i sad je lud, ali to nije Et­he­rid­ge i zato za­tvo­ri prozor, Jack, za­tvo­ri ga smj—


  Ispod njih, stvor-Et­he­rid­ge od­še­pe­sao je još korak prema njima. Kezio se. Njegov od­vrat­no du­ga­čak jezik visio mu je iz usta kao ko­ri­jan­dol koji se odmata.


  "Sloat!" po­vi­kao je. "Daj nam svog put­ni­ka!"


  Jack i Ric­hard su se obo­ji­ca trz­nu­li, gle­da­ju­ći jedan drugog na­pe­tih lica.


  Neko za­vi­ja­nje za­drh­ta­lo je u noći… jer sad je već bila noć; sumrak je za­vr­šio.


  Ric­hard je po­gle­dao Jacka, i načas je Jack vidio nešto doista nalik pravoj mržnji u očima drugog dje­ča­ka - blje­sak nje­go­va oca. Zašto si morao doći ovamo, Jack? Ha? Zašto si mi morao do­ni­je­ti ovu gužvu? Zašto si mi morao do­ni­je­ti sve te prok­le­te stvari s otoka Se­abro­ok?


  "Hoćeš da idem?" upita Jack tiho.


  Načas, taj izraz iz­mu­če­nog bijesa ostao je u Ric­har­do­vim očima, a onda ga je za­mi­je­ni­la Ric­har­do­va stara lju­baz­nost.


  "Ne", rekao je, od­sut­no si rukom pro­la­ze­ći kroz kosu. "Ne, ne ideš ti nikamo. Ima… tamo vani ima div­ljih pasa. Div­ljih pasa, Jack, na kam­pu­su Thaye­ra! Mislim… jesi li ih vidio?"


  "Aha, vidio sam ih, Richie, stari moj", rekao je Jack tiho, dok je Ric­hard opet pro­la­zio rukama kroz svoju nekad urednu kosu, mrseći je u sve div­lji­je ko­lo­ple­te. Jackov uredan i skoc­kan pri­ja­telj počeo je iz­gle­da­ti pomalo kao sim­pa­tič­no lud iz­u­mi­telj, rođak Paška Patka, Iz­u­mi­telj Mudrić{73}.


  "Na­zva­ti Boyn­to­na, on je Osi­gu­ra­nje, to bih trebao uči­ni­ti", reče


  Ric­hard. "Na­zva­ti Boyn­to­na, ili grad­sku po­li­ci­ju, ili -"


  Za­vi­ja­nje se po­di­glo iz drveća sa su­prot­ne strane če­t­vr­tas­tog trav­nja­ka, iz sjena koje su se tamo na­ku­pi­le - sve glas­ni­je, ne­si­gur­no za­vi­ja­nje koje je doista bilo skoro ljud­sko. Ric­hard je po­gle­dao prema tamo dok su mu usne drh­ta­le kao nekom starom bo­les­ni­ku, a onda mo­le­ći­vo po­gle­da Jacka.


  "Za­tvo­ri prozor, Jack, može? Malo sam groz­ni­čav. Mislim da sam se možda pre­hla­dio."


  "Jasno, Ric­har­de", rekao je Jack i za­tvo­rio prozor, što je bolje mogao za­tva­ra­ju­ći i za­vi­ja­nje.


  
    Trideset i drugo Poglavlje
  


  "Po­ša­lji van svoga put­ni­ka!"
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  "Pomozi mi s ovime, Ric­har­de", zas­te­njao je Jack.


  "Ne želim po­mi­ca­ti ormar, Jack", rekao je Ric­hard dje­ti­njas­tim, pre­da­vač­kim glasom. Tamni po­doč­nja­ci pod nje­go­vim očima bili su sad još iz­ra­že­ni­ji nego dok su bili u pre­dvor­ju. "Ne stoji tamo." Vani na tra­ti­ni, ono za­vi­ja­nje se opet po­di­glo.


  Krevet je bio pred vra­ti­ma. Ric­har­do­va soba bila je sad pot­pu­no ne­ured­na. Ric­hard je stajao i ogle­da­vao se po tome trep­ću­ći. Onda je prišao svome kre­ve­tu i skinuo po­kri­va­če. Jedan je bez riječi pružio Jacku, onda uzme svoj i raširi ga na podu. Iz­va­dio je sitniš i nov­ča­nik iz dže­po­va i uredno ih stavio na ormar. Onda legne usred svoje deke, pre­sa­vi­ne rubove preko sebe i ostane tako ležeći na podu, s na­oča­la­ma još na nosu, lica kao otje­lov­lje­nje ne­čuj­nog jada.


  Tišina je vani bila gusta i sa­nji­va, pre­ki­da­na samo uda­lje­nim re­ža­njem ve­li­kih ka­mi­ona na cesti. Sama kuća Nelson bila je je­zo­vi­to tiha.


  "Ne želim raz­go­va­ra­ti o onome što je vani", reče Ric­hard. "Samo bih to htio odmah raš­čis­ti­ti."


  "U redu, Ric­har­de", reče Jack umi­ru­ju­će. "Nećemo raz­go­va­ra­ti o tome."


  "Laku noć, Jack."


  "Laku noć, Ric­har­de."


  Ric­hard mu je pružio smi­je­šak koji je bio blijed i užasno umoran; ali u njemu je ipak bilo do­volj­no slat­kog pri­ja­telj­stva da Jacka za­gri­je i stegne mu srce. "Drago mi je što si došao", rekao je Ric­hard, "i o svemu ćemo tome raz­go­va­ra­ti ujutro. Si­gu­ran sam da će tada imati više smisla. Ova groz­ni­ca koja me uhva­ti­la će se dotad ras­pr­ši­ti."


  Ric­hard se okre­nuo na desni bok i sklo­pio oči. Pet minuta kas­ni­je, us­pr­kos tvrdom podu, duboko je spavao.


  Jack je dugo sjedio budan, gle­da­ju­ći van u tamu. Po­ne­kad bi vidio svje­tla auto­mo­bi­la koji su pro­la­zi­li Ave­ni­jom Sprin­g­fi­eld; u drugim tre­nu­ci­ma, činilo bi se da su i farovi i ulična ra­s­vje­ta nes­ta­li, kao da cijela škola Thayer klizi iz stvar­nos­ti i neko vri­je­me ostaje u limbu prije no što klizne opet natrag.


  Dizao se vjetar. Jack ga je čuo kako trese po­s­ljed­nje smrz­nu­to lišće iz drveta na trav­nja­ku; čuo ga je kako lupa gra­na­ma kao kos­ti­ma, čuo ga kako hladno vrišti u pros­to­ri­ma između zgrada.
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  "Dolazi onaj tip", reče Jack napeto. Bilo je to oko sat vre­me­na kas­ni­je. "Et­he­rid­ge­ov bli­za­nac."


  "Molim?"


  "Nije važno", reče Jack. "Spavaj dalje. Ne želiš to vi­dje­ti."


  Ali Ric­hard se us­pra­vio. Prije nego što mu se pogled mogao usre­do­to­či­ti na pognut, nekako is­kriv­ljen obris koji je hodao prema kući Nelson, pri­vu­kao ga je sam kampus. Bio je duboko šo­ki­ran, is­kre­no pres­tra­šen.


  Pu­za­vi­ca na kući Mon­k­son Field, koja je tog jutra bila de­set­ko­va­na ali još uvijek blago zelena, sad je pos­ta­la neke gadne, pro­pa­lo žute boje. "Sloat! Daj nam svog put­ni­ka!"


  Odjed­nom, Ric­hard je samo želio opet zas­pa­ti - spa­va­ti dok mu gripa ne prođe (pro­bu­dio se i za­klju­čio da to mora biti gripa; ne samo pre­hla­da ili groz­ni­ca, nego pravi slučaj gripe); gripa i groz­ni­ca koja mu donosi takva užasna, is­kriv­lje­na pri­vi­đe­nja. Nije trebao sta­ja­ti kraj onog otvo­re­nog pro­zo­ra… ili, još prije, do­pus­ti­ti Jacku da prođe kroz prozor nje­go­ve sobe. Ric­hard je to po­mis­lio, a zatim se duboko i smjes­ta po­sra­mio.
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  Jack je pos­tran­ce bacio pogled na Ric­har­da - ali bli­je­do lice i iz­bu­lje­ne oči go­vo­ri­le su Jacku da Ric­hard upada sve dublje i dublje u Ča­rob­nu Zemlju Pre­op­te­re­će­nja.


  Stvor tamo vani bio je nizak. Stajao je na mrazom za­bi­je­lje­noj travi kao trol koji je is­pu­zao ispod nekog mosta, dok su mu ruke dugih pandža vi­sje­le skoro do ko­lje­na. Imao je na sebi voj­nič­ku jaknu na kojoj je iznad li­je­vog džepa pisalo ET­HE­RID­GE. Jakna je bila ot­kop­ča­na i otvo­re­na. Ispod nje, Jack je vidio po­de­ra­nu i iz­gu­žva­nu Pend­le­ton{74} ko­šu­lju. Tamna mrlja koja je mogla biti krv ili blju­vo­ti­na rasp­lje­ska­la se po jednoj strani. Imao je i iz­gu­žva­nu plavu kra­va­tu sa si­ćuš­nim zlat­nim slo­vi­ma E ut­ka­nim u ma­te­ri­jal; ne­ko­li­ko čičaka za­ka­či­lo se za nju kao gro­te­sk­ne kopče za kra­va­tu.


  Samo pola lica toga novog Et­he­rid­ga je radilo kako treba. Imao je pr­ljav­šti­ne u kosi i lišća na odjeći.


  "Sloat! Daj nam svog put­ni­ka!"


  Jack je opet spus­tio pogled do Et­he­rid­ge­ovog čudnog bli­zan­ca. Pri­vuk­le su ga i za­dr­ža­le nje­go­ve oči, koje su nekako vi­bri­ra­le u dup­lja­ma, kao štim-vilice koje se hitro kreću u svojim stal­ci­ma. Morao se na­mu­či­ti da skrene pogled.


  "Ric­har­de!" zas­te­njao je. "Ne gledaj ga u oči."


  Ric­hard nije od­go­vo­rio; zurio je dolje u is­ke­že­nu tro­lov­sku ver­zi­ju Et­he­rid­gea s oša­mu­će­nim i bli­je­dim za­ni­ma­njem.


  Pres­tra­šen, Jack je po­tap­šao pri­ja­te­lja po ramenu.


  "Oh", reče Ric­hard. Naglo, uhva­tio je Jac­ko­vu ruku i pri­tis­nuo je sebi na čelo. "Kako ti se činim?" upitao je.


  Jack je po­vu­kao ruku s Ric­har­do­va čela, koje je bilo malo toplo, ali ništa više.


  "Pri­lič­no vruće", slagao je.


  "Znao sam", reče Ric­hard sa stva­rim olak­ša­njem. "Ubrzo ću otići do am­bu­lan­te, Jack. Mislim da mi treba an­ti­bi­otik."


  "Daj nam ga, Sloat!"


  "Odvu­ci­mo ormar pred prozor", reče Jack.


  "Ti nisi u opas­nos­ti, Sloat!" do­vik­ne Et­he­rid­ge. Cerio se umi­ru­ju­će - od­nos­no, desna po­lo­vi­ca nje­go­vog lica umi­ru­ju­će se cerila; lijeva po­lo­vi­ca samo je nas­ta­vi­la ble­ja­ti kao leš.


  "Kako može toliko ličiti na Et­he­rid­gea?" upitao je Ric­hard s uz­ne­mi­ru­ju­ćom, je­zo­vi­tom mir­no­ćom. "Kako mu glas može tako jasno pro­la­zi­ti kroz staklo? Što mu je s licem?" Glas mu je postao malo oš­tri­ji i po­vra­tio nešto pri­jaš­njeg očaja kad je pos­ta­vio po­s­ljed­nje pi­ta­nje, ono koje se ovog časa činilo kao naj­važ­ni­je od svih, bar za Ric­har­da Sloata: "Odakle mu Et­he­rid­ge­ova kra­va­ta, Jack?"


  "Ne znam", reče Jack. De­fi­ni­tiv­no smo opet na otoku Se­abro­ok, Richie, stari moj, i mislim da ćemo ple­sa­ti dok se ne zb­lju­ješ.


  "Daj nam ga, Sloat, ili ćemo doći po njega!"


  Stvor-Et­he­rid­ge po­ka­zao je svoj usam­lje­ni očnjak u div­ljač­kom ka­ni­bal­skom smi­je­šku.


  "Po­ša­lji svog put­ni­ka van, Sloat, on je mrtav! Mrtav je i ako ga ubrzo ne po­ša­lješ van, na­nju­šit ćeš ga kad ti za­s­mr­di!"


  "Pomozi mi da po­mak­nem jebeni ormar!" sikne Jack.


  "Da", reče Ric­hard. "Da, u redu. Po­mak­nut ćemo ormar a onda ću pri­le­ći, i možda kas­ni­je odem do am­bu­lan­te. Što ti misliš, Jack? Što kažeš? Je li to dobar plan?" Lice mu je molilo Jacka da kaže kako je to dobar plan.


  "Vidjet ćemo", reče Jack. "Sve po redu. Ormar. Možda počnu bacati ka­me­nje."
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  Ubrzo nakon toga, Ric­hard je počeo mrm­lja­ti i ste­nja­ti u snu koji ga je opet shrvao. To je već bilo do­volj­no gadno; onda su mu iz uglova očiju po­tek­le suze, i to je bilo još gore.


  "Ne mogu ga pre­da­ti", ste­njao je Ric­hard plač­lji­vim, zbu­nje­nim glasom pe­to­go­diš­nja­ka. Jack je zurio u njega, hladne kože. "Ne mogu ga pre­da­ti, hoću svoga tatu, molim vas, neka mi netko kaže gdje mi je tata, ušao je u svoj ormar ali sad ga više nema u ormaru, hoću svoga tatu, on će mi reći što da radim, molim vas -"


  Jedan kamen pras­nuo je kroz prozor. Jack vrisne.


  Udario je u straž­nji dio ormara ispred pro­zo­ra. Ne­ko­li­ko ko­ma­di­ća stakla pro­le­tje­lo je kroz pu­ko­ti­ne s lijeve i desne strane ormara i smr­ska­lo se u manje komade na podu.


  "Daj nam svog put­ni­ka, Sloat!"


  "Ne mogu", ste­njao je Ric­hard, me­ško­lje­ći se u deki.


  "Daj nam ga!" za­vri­štao je još jedan na­smi­jan, za­vi­ja­ju­ći glas izvana. "Mi ćemo ga odves­ti natrag na otok Se­abro­ok, Ric­har­de! Natrag na otok Se­abro­ok, gdje i pri­pa­da!"


  Još jedan kamen. Jack se ins­tin­k­tiv­no sagnuo, premda se i taj kamen odbio od leđa ormara. Psi su za­vi­ja­li i kev­ta­li i režali.


  "Bez otoka Se­abro­ok", mrm­ljao je Ric­hard u snu. "Gdje mi je tata? Hoću da izađe iz onog ormara! Molim vas, molim vas, bez onog s otoka Se­abro­ok, MOLIM VAS -"


  A onda je Jack bio na ko­lje­ni­ma, tre­su­ći Ric­har­da što se jače usudio, go­vo­re­ći mu da se pro­bu­di, to je samo san, pro­bu­di se, za ime Kris­to­vo, pro­bu­di se!


  "Molim-molim-molim". Vani se po­di­gao pro­mu­kao, ne­ljud­ski zbor gla­so­va. Gla­so­vi su zvu­ča­li kao zbor ljudi-ži­vo­ti­nja s Wel­l­so­vog Otoka dr. Mo­re­aua.


  "Probud'se, probud'se, probud'se!" od­go­vo­rio je drugi zbor.


  Psi su za­vi­ja­li.


  Po­le­tje­la je gužva ka­me­nja, iz­bi­ja­ju­ći još stakla s pro­zo­ra, uda­ra­ju­ći u leđa ormara, lju­lja­ju­ći ga.


  "TATA JE U ORMARU!" vri­štao je Ric­hard. "TATA, IZAĐI,


  MOLIM TE, IZAĐI, BOJIM SE!"


  "Molim-molim-molim!"


  "Probud'se, probud'se, probud'se!"


  Ric­har­do­ve ruke mahale su po zraku.


  Ka­me­nje je le­tje­lo, uda­ra­ju­ći u ormar; ubrzo, znao je Jack, kroz prozor će stići kamen ili do­volj­no krupan da pro­bi­je taj jef­ti­ni komad na­mje­šta­ja, ili ga na­pros­to obori na njih.


  Vani su se smi­ja­li i vikali i iz­vi­ki­va­li svojim od­vrat­nim tro­lov­skim gla­so­vi­ma. Psi - sad se činilo cijeli čopori - za­vi­ja­li su i režali.


  "TA­TA­AAAAAAAA-!!" vris­nuo je Ric­hard iz­be­zum­lje­no, sve glas­ni­je.


  Jack ga pljus­ne.


  Ric­har­do­ve oči naglo su se otvo­ri­le. Načas je zurio u Jacka s užas­nim ne­pre­poz­na­va­njem, kao da mu je ono što je sanjao spa­li­lo razum. Onda je duboko, drh­ta­vo udah­nuo i iz­dah­nuo.


  "Košmar", rekao je. "Dio groz­ni­ce, valjda. Užasno. Ali ne sjećam se točno što je bilo!" doda oštro, kao da bi ga Jack svakog časa mogao to upi­ta­ti.


  "Ric­har­de, hoću da iz­a­đe­mo iz ove sobe", reče Jack.


  "Iz ove -?" Ric­hard je po­gle­dao Jacka kao da je lud. "Ne mogu ja to, Jack. Imam groz­ni­cu od… bar tri­de­set i devet, možda i če­tr­de­set.


  Ne mogu -


  "Tem­pe­ra­tu­ra ti je po­vi­še­na naj­vi­še za pola stup­nja, Ric­har­de", reče Jack mimo. "Možda ni toliko -"


  "Gorim!" pobuni se Ric­hard.


  "Bacaju ka­me­nje, Ric­har­de."


  "Ha­lu­ci­na­ci­je ne mogu bacati ka­me­nje, Jack", rekao je Ric­hard, kao da men­tal­no za­os­ta­lo­me objaš­nja­va neku jed­nos­tav­nu ali bitnu či­nje­ni­cu. "To je ono s otoka Se­abro­ok. To je -"


  Još jedna navala ka­me­nja pro­le­tje­la je kroz prozor.


  "Po­ša­lji nam svoga put­ni­ka, Sloat!"


  "Dođi, Ric­har­de", rekao je Jack tje­ra­ju­ći drugog dje­ča­ka da ustane. Poveo ga je do vrata i van. Sad mu je bilo silno žao Ric­har­da - možda ne toliko žao kao što mu je bilo žao Vuka… ali blizu.


  "Ne… bo­les­tan… groz­ni­ca… ne mogu…"


  Još ka­me­nja uda­ra­lo je o ormar iza njih. Ric­hard je vris­nuo i zgra­bio Jacka kao da se utapa.


  Divlje, hi­ho­ta­vo smi­ja­nje izvana. Psi su za­vi­ja­li i borili se jedan s drugim.


  Jack je vidio kako je Ric­har­do­vo lice još jače pro­bli­je­di­lo, vidio ga kako se za­lju­ljao, i užur­ba­no ustao. Ali nije stigao na vri­je­me da uhvati Ric­har­da prije nego što se srušio kroz vrata Reuela Gar­de­ne­ra.
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  Bila je to samo obična ne­s­vjes­ti­ca, i Ric­hard se sasvim hitro osvi­jes­tio kad mu je Jack uštip­nuo osjet­lji­vu kožu između palca i ka­ži­pr­sta. Nije htio raz­go­va­ra­ti o onome vani - za­pra­vo, pre­tva­rao se da ne zna o čemu Jack govori.


  Oprez­no su kre­nu­li niz hodnik prema stu­ba­ma. Kod dnevne sobe,


  Jack je virnuo unutra i za­zvi­ždao. "Ric­har­de, po­gle­daj ovo!"


  Ric­hard je s ok­li­je­va­njem po­gle­dao unutra. Dnevna soba bila je sva u neredu. Stolci su bili pre­vr­nu­ti. Jas­tu­ci na kauču bili su ra­sje­če­ni. Uljani por­tret Os­ni­va­ča Thaye­ra na su­prot­nom zidu bio je na­gr­đen - netko je bo­ji­ca­ma do­cr­tao par vraž­jih rogova kako vire iz nje­go­ve uredne bijele kose, netko drugi dodao mu je brk ispod nosa, a netko treći je ra­špi­com za nokte ili nečim slič­nim ugre­bao pri­mi­ti­van falus na nje­go­vo me­đu­nož­je. Staklo vi­tri­ne s tro­fe­ji­ma bilo je raz­bi­je­no.


  Jacku se nije baš sviđao izraz omam­lje­nog užasa i ne­vje­ri­ce na Ric­har­do­vom licu. Na odre­đe­ni način, vi­le­nja­ci koji mar­ši­ra­ju go­re­do­lje po hod­ni­ci­ma u blis­ta­vim ne­ze­malj­skim odre­di­ma ili zma­je­vi nad trav­nja­kom bili bi za Ric­har­da pri­hvat­lji­vi­ji od te stalne ero­zi­je škole Thayer koju je upoz­nao i za­vo­lio… škole Thayer koju je Ric­hard za­ci­je­lo sma­trao ple­me­ni­tom i dobrom, usrd­nim be­de­mom protiv svi­je­ta u kojem se ni na što ne može dugo ra­ču­na­ti… pa čak ni, po­mis­li Jack, da će očevi izaći iz ormara u koje su ušli.


  "Tko je to učinio?" upita Ric­hard lju­ti­to. "Ona ču­do­vi­šta su to uči­ni­la", od­go­vo­rio je samome sebi: "Eto tko." Po­gle­dao je Jacka, a silna, oblač­na sumnja po­ja­vi­la mu se na licu. "Možda su Ko­lum­bij­ci", reče odjed­nom. "Možda su Ko­lum­bij­ci, i ovo je možda neka vrsta rata oko droge, Jack. Je li ti to palo na pamet?"


  Jack je morao pri­gu­ši­ti po­tre­bu da se glasno i ludo na­smi­je. To je bilo objaš­nje­nje koje je mogao smis­li­ti samo Ric­hard Sloat. To su Ko­lum­bij­ci. Ko­ka­in­ski ratovi oko te­ri­to­ri­ja stigli su u školu Thayer, u Sprin­g­fi­el­du, Il­li­no­is. To je bar jasno, dragi moj Wat­so­ne; ovaj pro­blem ima rje­še­nje od sedam i pol posto{75}.


  "Valjda je sve moguće", reče Jack. "Idemo po­gle­da­ti gore."


  "Zašto, za ime Boga?"


  "Pa… možda pro­na­đe­mo nekog drugog", reče Jack. Nije doista u to vje­ro­vao, ali morao je nešto reći. "Možda se gore skriva još netko.


  Netko nor­ma­lan, kao mi."


  Ric­hard je po­gle­dao Jacka, pa na nered u dnev­noj sobi. Na lice mu se opet vratio onaj izraz pro­go­nje­nog bola, izraz koji je go­vo­rio Za­pra­vo ne želim sve ovo gle­da­ti, ali iz nekog raz­lo­ga čini se da je to jedino što ŽELIM gle­da­ti ovog časa; gorko pri­sil­no, kao gric­ka­nje limuna, ili gre­ba­nje nok­ti­ma po ploči, ili pov­la­če­nje zubaca vilice po por­cu­la­nu umi­va­oni­ka.


  "Droga je u ci­je­loj zemlji u po­ras­tu", rekao je Ric­hard je­zo­vi­tim pre­da­vač­kim tonom. "Prošli tjedan sam pro­či­tao članak o ši­re­nju droge u ča­so­pi­su The New Re­pu­blic. Jack, svi oni ljudi tamo vani bi mogli biti na­dro­gi­ra­ni! Možda čak ko­ris­te i za­gri­ja­no bijelo! Mogli bi biti -"


  "Dođi, Ric­har­de", reče Jack tiho.


  "Nisam si­gu­ran da se mogu pe­nja­ti stu­ba­ma", rekao je Ric­hard sla­baš­no svad­ljiv. "Možda mi je groz­ni­ca pre­ja­ka da bih se penjao stu­ba­ma."


  "Pa, po­tru­di se kao pravi Thaye­ro­vac", rekao je Jack i nas­ta­vio ga voditi u tom smjeru.
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  Kad su stigli do od­mo­ri­šta na prvom katu, zvuk se opet uvukao u onu glatku, skoro za­di­ha­nu tišinu koja se odr­ža­va­la unutar kuće Nelson.


  Vani su psi režali i lajali - zvu­ča­lo je kao da ih sad nema samo de­set­ke, već sto­ti­ne. Zvona kapele pro­va­li­la su u divlju ka­ko­fo­ni­ju zvuka.


  Zvona su pot­pu­no iz­lu­đi­va­la pse mje­šan­ce koji su jur­ca­li amo­ta­mo po tra­ti­ni. Na­pa­da­li su jedan drugog, ko­tr­lja­li se preko trave - koja je počela dje­lo­va­ti otr­ca­no, ko­ro­vas­to i neo­dr­ža­va­no - i grizli sve što im je došlo pod zub. Dok je Jack pro­ma­trao, jedan od njih napao je neko drvo. Drugi se bacio na kip Os­ni­va­ča Thaye­ra. Kad se po­lu­dje­la njuška su­sre­la s čvr­stom bron­com, krv je za­pr­ska­la.


  Jack se okrene, osje­ća­ju­ći muč­ni­nu. "Dođi, Ric­har­de", reče Jack. Ric­hard je pošao bez pri­go­vo­ra.
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  Prvi kat bio je ne­ured­na zbrka pre­vr­nu­tog na­mje­šta­ja, raz­bi­je­nih pro­zo­ra, komada punila, ploča koje je netko bacao kao friz­bi­je, odjeće raz­ba­ca­ne po­svu­da.


  Drugi kat bio je za­mag­ljen parom i vruće vlažan kao trop­ska pra­šu­ma. Kad su se pri­bli­ži­li vra­ti­ma oz­na­če­nim s TUŠEVI, vru­ći­na se po­di­gla do razine saune. Iz­ma­gli­ca koju su prvi put su­sre­li kako se u tankim trač­ci­ma šulja niza stube sad je pos­ta­la nalik magli i ne­pro­zir­na.


  "Ostani ovdje", reče Jack. "Čekaj me."


  "Jasno, Jack", rekao je Ric­hard bla­že­no, po­di­žu­ći glas do­volj­no da ga se čuje preko bub­nja­nja tuševa. Na­oča­le su mu se za­ma­gli­le, ali nije ih se po­tru­dio obri­sa­ti.


  Jack je gurnuo vrata i ušao. Vru­ći­na je bila mokra i gusta. Odjeća mu se odmah na­to­pi­la znojem i vrućom, ma­gli­čas­tom vlagom. Plo­či­ca­ma pre­kri­ve­na pros­to­ri­ja urlala je i bub­nja­la vodom. Svih dva­de­set tuševa bilo je uklju­če­no, a oštri igli­čas­ti mla­zo­vi svih dva­de­set bili su usre­do­to­če­ni na gomilu sport­ske opreme usred pros­to­ri­je. Voda se us­pi­je­va­la pro­bi­ti kroz tu na­he­re­nu gomilu, ali vrlo polako, i pros­to­ri­ja je bila po­plav­lje­na. Jack je skinuo cipele i krenuo uzduž pros­to­ri­je, kli­žu­ći ispod tuševa da ostane što suši, i da se ne ofuri - tko god je uklju­čio tuševe, nije se iz­gle­da gnja­vio s pipama za hladnu vodu. Sve ih je is­klju­čio jedan po jedan. Nije bilo raz­lo­ga da to učini, ama baš ni­kak­vog, i grdio se što tako gubi vri­je­me kad bi trebao smis­li­ti način da ih izvuče odavde - iz kuće Nelson i s imanja škole Thayer - prije nego što sje­ki­ra padne.


  Ama baš ni­kak­vog raz­lo­ga, osim što možda Ric­hard nije bio jedini s po­tre­bom da stvara red iz kaosa… da stvori red, i održi ga. Vratio se u hodnik a Ric­hard je nestao. "Ric­har­de?" Osje­ćao je kako mu srce ubr­za­va u prsima. Nije bilo od­go­vo­ra. "Ric­har­de!"


  Pro­li­ve­na ko­lonj­ska voda osje­ća­la se u zraku, mučno teška.


  "Ric­har­de, do­vra­ga, gdje si!"


  Ric­har­do­va ruka spus­ti­la se Jacku na rame, a Jack je vris­nuo.
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  "Ne znam zašto si morao tako vri­šta­ti", rekao je Ric­hard pos­li­je. "To sam samo ja."


  "Samo sam ner­vo­zan", reče Jack otužno.


  Sje­di­li su u sobi na drugom katu, sobi dje­ča­ka čudno sklad­nog imena Albert Hum­bert. Ric­hard mu je rekao da je Albert Hum­bert, kojem je na­di­mak bio Albert Gvalja, naj­deb­lji dečko u školi, a Jack je to lako po­vje­ro­vao; nje­go­va je soba sa­dr­ža­va­la ne­vje­ro­ja­tan izbor loše hrane - bila je to zaliha klinca čiji naj­ve­ći strah nije da ga izbace iz ko­šar­ka­ške ekipe ili da padne na testu, već da se pro­bu­di usred noći i ne može pro­na­ći ni jedan Ring-Ding{76} ni Reese's Peanut Butter Cup{77}. Puno toga bilo je raz­ba­ca­no uokolo. Stak­len­ka sa slje­zo­vim ko­la­či­ći­ma se slo­mi­la, ali Jack ionako nikad baš nije bio po­seb­no lud za slje­zo­vim ko­la­či­ći­ma. Pre­sko­čio je i šta­pi­će sla­di­ća{78} - Albert Gvalja imao je cijelu kutiju sprem­lje­nu na gor­njoj polici svog ormara. Preko jedne strane kutije pisalo je Sretan ro­đen­dan, dragi moj, od mame koja te voli.


  Neke mame koje vole sinove šalju im pakete sla­di­ća, a neki tate koji vole sinove šalju im sakoe Braće Brooks, po­mis­li Jack is­crp­lje­no, i ako pos­to­ji neka raz­li­ka, sam Jason zna u čemu je.


  U sobi Al­ber­ta Gvalje pro­naš­li su do­volj­no hrane za neki lud obrok - Slim Jims{79}, šnite salame, čips s octom i solju. Sad su ga do­vr­ši­li pa­ke­tom keksa. Jack je vratio Al­ber­tov stolac iz hod­ni­ka i sjedio je kraj pro­zo­ra. Ric­hard je sjedio na Al­ber­to­vom kre­ve­tu.


  "Pa, ti si zbilja ner­vo­zan", složio se Ric­hard, tre­su­ći glavom kad mu je Jack po­nu­dio po­s­ljed­nji keks. "Za­pra­vo, pa­ra­no­ičan si. To ti je zato što si proveo par mje­se­ci na cesti. Bit će ti bolje kad se vratiš kući majci, Jack."


  "Ric­har­de", rekao je Jack od­ba­cu­ju­ći praznu vre­ći­cu keksa, "pres­ta­ni­mo srati. Vidiš li ti što se događa vani na tvome kam­pu­su?"


  Ric­hard si obliz­ne usnice. "To sam objas­nio", reče. "Imam groz­ni­cu. Vje­ro­jat­no se ništa od ovoga uopće ne događa, a ako se i događa, onda su to posve obične stvari a moj um ih iz­o­bli­ču­je i pre­tje­ru­je. To je jedna mo­guć­nost. Druga je… pa… dileri droge." Ric­hard se nagnuo na­pri­jed na kre­ve­tu Al­ber­ta Gvalje.


  "Ti nisi eks­pe­ri­men­ti­rao s dro­ga­ma, zar ne, Jack? Dok si bio na cesti?"


  Staro in­te­li­gent­no, pro­dor­no svje­tlo odjed­nom se opet po­ja­vi­lo u Ric­har­do­vim očima. Evo mo­gu­ćeg objaš­nje­nja, mo­gu­ćeg izlaza iz ovog ludila, go­vo­ri­le su nje­go­ve oči. Jack se uvalio u neku ludu ope­ra­ci­ju s drogom, i svi ti ljudi sli­je­di­li su ga ovamo.


  "Ne", reče Jack is­crp­lje­no. "Uvijek sam te sma­trao gos­po­da­rom stvar­nos­ti, Ric­har­de", reče Jack. "Nisam ni slutio da ću do­ži­vje­ti da vidim kako ti - ti! - ko­ris­tiš svoj mozak da is­kri­viš či­nje­ni­ce."


  "Jack, to je samo… glu­post, i ti to znaš!"


  "Ratovi oko droge u Sprin­g­fi­el­du, Il­li­no­is?" upita Jack. "Tko sad priča stvari s otoka Se­abro­ok?"


  A tada je jedan kamen naglo prošao kroz prozor Al­ber­ta Hum­ber­ta, pr­ska­ju­ći staklo po podu.


  
    Trideset i treće Poglavlje
  


  Ric­hard u mraku
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  Ric­hard je vris­nuo i po­di­gao raku da se za­šti­ti. Staklo je le­tje­lo.


  "Po­ša­lji ga van, Sloat!"


  Jack ustane. Is­pu­nio ga je tupi bijes.


  Ric­hard mu do­hva­ti ruku. "Jack, ne! Ne pri­la­zi pro­zo­ru!"


  "Jebeš to", Jack je skoro za­re­žao. "Dosta mi je toga da o meni govore kao da sam pizza." Stvor-Et­he­rid­ge stajao je preko puta. Bio je na ploč­ni­ku na rubu trav­nja­ka, gle­da­ju­ći gore prema njima.


  "Odlazi odavde!" poviče Jack na njega. Naglo na­dah­nu­će bljes­nu­lo mu je u glavi kao Sun­če­va pro­tu­be­ran­ca. Zastao je, pa zaurla: "Na­re­đu­jem vam da odete odavde! Svi vi! Na­re­đu­jem vam da odete u ime moje majke, kra­lji­ce!"


  Stvor-Et­he­rid­ge trznuo se kao da ga je netko bičem ošinuo po licu.


  Onda je izraz bolnog iz­ne­na­đe­nja prošao, a stvor-Et­he­rid­ge se is­ce­rio. "Ona je mrtva, Sawye­ru!" po­vi­kao je - ali Jac­ko­ve oči pos­ta­le su nekako pro­dor­ni­je ti­je­kom pu­to­va­nja, i vidio je izraz trzave ne­la­go­de ispod lažnog tri­jum­fa. "Kra­lji­ca Laura je mrtva i tvoja majka je isto mrtva… mrtva u New Ham­p­shi­reu… mrtva i smrd­lji­va."


  "Odlazi!" za­ur­lao je Jack, i uči­ni­lo mu se da je stvor-Et­he­rid­ge opet us­tuk­nuo u zbu­nje­nom bijesu.


  Ric­hard mu se pri­dru­žio na pro­zo­ru, blijed i odus­tan. "Oko čega vas dvo­ji­ca vičete?" upitao je. Za­gle­dao se u is­ce­re­nu tra­ves­ti­ju ispod njih preko ceste. "Odakle Et­he­rid­ge zna da ti je majka u New


  Ham­p­shi­reu?"


  "Sloat!" poviče stvor-Et­he­rid­ge. "Gdje ti je kra­va­ta?"


  Trzaj kriv­nje steg­nuo je Ric­har­do­vo lice; ruke su mu se po­di­gle do ra­skop­ča­nog ovrat­ni­ka ko­šu­lje.


  "Za­žmi­rit ćemo ovaj put ako po­ša­lješ svog put­ni­ka van, Sloat!" do­vik­ne stvor-Et­he­rid­ge. "Ako ga po­ša­lješ van, sve se može vra­ti­ti kako je bilo! To bi želio, zar ne?"


  Ric­hard je zurio dolje u stvora-Et­he­rid­gea, ki­ma­ju­ći glavom - Jack je u to bio uvje­ren - posve ne­s­vjes­no. Lice mu je bilo učvo­re­na krpa jada, oči sjajne od suz­dr­ža­nih suza. Htio je da se sve vrati kako je bilo, o, da.


  "Zar ne voliš ovu školu, Sloat?" urlao je stvor-Et­he­rid­ge prema Al­ber­to­vom pro­zo­ru.


  "Da", pro­mrm­ljao je Ric­hard i pro­gu­tao jecaj. "Da, na­rav­no da je volim."


  "Znaš što radimo s malim ga­do­vi­ma koji ne vole ovu školu? Daj nam ga! Bit će kao da nikad nije ni došao!"


  Ric­hard se polako okre­nuo i po­gle­dao Jacka užasno bez­iz­ra­žaj­nim očima.


  "Ti odluči, Richie, stari moj", reče Jack tiho.


  "On ima droge, Ric­har­de!" do­vik­nuo je stvor-Et­he­rid­ge. "Četiri ili pet raznih vrsta! Koku, haš, bom­bo­ne! Pro­da­vao je sve te stvari da si fi­nan­ci­ra put na zapad! Što misliš, odakle mu onaj lijepi kaput koji je nosio kad ti se po­ja­vio na vra­ti­ma?"


  "Droge", rekao je Ric­hard s ve­li­kim, drh­ta­vim olak­ša­njem. "Znao sam."


  "Ali ti to ne vje­ru­ješ", reče Jack. "Droge ti nisu pro­mi­je­ni­le školu,


  Ric­har­de. I psi -"


  "Po­ša­lji ga van, Slo…" Glas stvora-Et­he­rid­gea pos­ta­jao je sve bljeđi i bljeđi.


  Kad su dva dje­ča­ka opet po­gle­da­la dolje, stvor je nestao.


  "Kamo ti je otac otišao, što misliš?" upita Jack tiho. "Što misliš, kamo je otišao kad nije izašao iz ormara, Ric­har­de?"


  Ric­hard se polako okre­nuo da ga po­gle­da, i Ric­har­do­vo lice, obično tako mirno i in­te­li­gent­no i smi­re­no, sad je počelo po­drh­ta­va­ti i ras­pa­da­ti se. Prsa su mu se ne­pra­vil­no trzala. Ric­hard je naglo pao u Jac­ko­vo na­ru­čje, gra­be­ći ga sli­je­pom, us­pa­ni­če­nom hit­njom. "D-ddo­dir­nu­lo m-meeeee!" vri­štao je Jacku. Tijelo mu je drh­ta­lo pod Jac­ko­vim rukama kao žica napeta tik do pu­ca­nja. "Do­dir­nu­lo me, ddo­dir­nu­lo m-me, nešto me tamo unutra d-d-ddo­dir­nu­lo A JA NE ZN-ZN-ZNAM ŠTO JE TO BILO!"
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  Go­ru­ćeg čela pri­tis­nu­tog o Jac­ko­vo rame, Ric­hard je is­kaš­ljao priču koju je sve te godine držao u sebi. Sti­za­la je u tvrdim ko­ma­di­ći­ma, poput iz­o­bli­če­nih metaka. Dok je slušao, Jack se pri­sje­tio onog puta kad je njegov otac ušao u garažu… i vratio se dva sata kas­ni­je, s druge strane ulice. To je bilo gadno, ali ono što se do­go­di­lo Ric­har­du bilo je puno gore. Objaš­nja­va­lo je Ric­har­dov že­ljez­ni, be­skom­pro­mis­ni zah­tjev za stvar­noš­ću, ci­je­lom stvar­noš­ću i ničim osim stvar­nos­ti. Objaš­nja­va­lo je nje­go­vo od­ba­ci­va­nje svake vrste fan­ta­zi­je, pa čak i znans­tve­ne fan­tas­ti­ke… a Jack je po svome vlas­ti­tom škol­skom is­kus­tvu znao da teh­ni­ča­ri poput Ric­har­da obično gutaju zf… pod uvje­tom da se radi o tvrdim stva­ri­ma, os­nov­nom He­inle­inu, Asi­mo­vu, Ar­t­hu­ru C. Clar­keu, Lar­ryju Nivenu{80} - po­šte­di­te nas me­ta­fi­zič­kih sranja Ro­ber­ta Sil­ver­ber­ga i Bar­ryja Mal­z­ber­ga{81}, molimo, ali čitat ćemo stvari gdje po­re­da­ju sve zvjez­da­ne kva­dran­te i lo­ga­rit­me dok nam ne izađu na uši. Ali ne i Ric­hard. Ric­har­do­vo ne­pri­ja­telj­stvo prema fan­ta­zi­ji išlo je tako duboko da nije htio čitati ni­kak­ve romane ako nije morao - kao klinac, puštao je Jacka da oda­be­re knjige koje će čitati za iz­bor­nu lek­ti­ru, ne mareći što je u pi­ta­nju, žva­ču­ći ih kao da su žitne pa­hu­lji­ce. Jacku je bio izazov pro­na­ći priču - bilo kakvu priču - koja bi se Ric­har­du svi­dje­la, za­ba­vi­la ga, za­ni­je­la ga onako kako su dobri romani i priče po­ne­kad za­no­si­li Jacka… oni dobri, sma­trao je, skoro su tako dobri kao Dnevni snovi, i svaki od njih stvara zem­ljo­vid svoje vlas­ti­te ver­zi­je Te­ri­to­ri­ja. Ali nikad nije uspio pro­izves­ti ni­ka­kav drhtaj, ni­kak­vu iskru, ni­kak­vu re­ak­ci­ju. Radilo se o Cr­ve­nom poniju*{82}, Demonu s piste{83}, Lovcu u žitu{84} ili Ja sam le­gen­da{85}, re­ak­ci­ja je uvijek bila ista - na­mr­šte­na, tupa kon­cen­tra­ci­ja za kojom bi us­li­je­dio na­mr­šten, tupi sas­ta­vak lek­ti­re koji bi dobio ili kva­či­cu ili, ako bi njegov uči­telj en­gle­skog tog dana bio oso­bi­to ve­li­ko­du­šan, -4. Ric­har­do­ve trojke iz en­gle­skog bile su jedino što ga je ski­da­lo s popisa naj­bo­ljih uče­ni­ka onih par puta kad nije dospio na njega.


  Jack je do­vr­šio Gos­po­da­ra muha Wil­li­ama Gol­din­ga, vreo i hladan i sav uz­drh­tao - za­ne­sen i pres­tra­šen, i naj­vi­še od svega is­pu­njen željom koja ga je uvijek hva­ta­la kad bi priča bila oso­bi­to dobra - da priča ne mora stati, da se može samo nas­ta­vi­ti dalje i dalje, kao život (samo što je život uvijek toliko do­sad­ni­ji i be­smis­le­ni­ji od priča). Znao je da Ric­hard mora na­pi­sa­ti neku lek­ti­ru, i zato mu je dao otr­ca­no džepno iz­da­nje, uvje­ren da to si­gur­no mora upa­li­ti, da će ovaj put us­pje­ti, Ric­hard mora re­agi­ra­ti na priču o tim iz­gub­lje­nim dje­ča­ci­ma i nji­ho­vom padu u div­ljaš­tvo. Ali Ric­hard je prošao kroz Gos­po­da­ra muha kao što je prošao kroz sve druge romane prije toga, i na­pi­sao je još jedan sas­ta­vak koji je u sebi imao odu­šev­lje­nje i va­tre­nost autop­sij­skog iz­vješ­ća o žrtvi pro­met­ne ne­sre­će koje je na­pi­sao ma­mu­ran pa­to­log.


  Što je tebi? pras­nuo je Jack iživ­ci­ra­no. Što ti za ime Božje imaš protiv dobre priče, Ric­har­de? A Ric­hard ga je za­pa­nje­no gledao, na­iz­gled doista ne shva­ća­ju­ći Jackov bijes. Pa, za­pra­vo ne pos­to­ji dobra iz­miš­lje­na priča, zar ne? od­go­vo­rio je Ric­hard.


  Jack je toga dana otišao silno zbu­njen Ric­har­do­vim po­sve­maš­njim od­ba­ci­va­njem pre­tva­ra­nja, ali sad je mislio da bolje ra­zu­mi­je - možda i bolje nego što je želio. Možda je Ric­har­du svako otva­ra­nje omota knjige s pri­ča­ma iz­gle­da­lo pomalo kao otva­ra­nje vrata ormara, možda je svaki sjajan omot džepne knjige koji pri­ka­zu­je ljude koji nikad nisu pos­to­ja­li kao da su sa­vr­še­no stvar­ni pod­sje­ćao Ric­har­da na jutro kad mu je Pri­sje­lo Za­uvi­jek.


  3


  Ric­hard vidi svoga oca kako ulazi u ormar u ve­li­koj pred­njoj spa­va­ćoj sobi, za­tva­ra­ju­ći za sobom vrata. Njemu je pet godina, možda… ili šest… za­ci­je­lo još nije sedam. Čeka pet minuta, onda deset, i kad mu otac još ne izlazi iz ormara, pos­ta­je pomalo pres­tra­šen.


  Doziva. Traži


  (svoju lulu traži svoju zdjelu traži svoga)


  oca i kad mu se otac ne javlja, doziva ga sve glas­ni­jim i glas­ni­jim


  glasom i pri­la­zi sve bliže i bliže ormaru dok doziva i ko­nač­no, kad prođe pet­na­est minuta a njegov otac još nije izašao, Ric­hard pov­la­či vrata na skla­pa­nje i ulazi. Ulazi u tamu poput pećine.


  I nešto se događa.


  Nakon što se pro­gu­rao kroz grubi tvid i glatki pamuk i po­vre­me­nu skli­sku svilu sakoa i odi­je­la svoga oca, miris tka­ni­ne i naf­ta­li­na i za­tvo­re­nog zraka u ormaru za­mje­nju­je neki drugi miris - vruć, pla­me­ni miris. Ric­hard po­či­nje te­tu­ra­ti na­pri­jed, vri­šte­ći ime svoga oca, misli da tamo otraga si­gur­no gori neka vatra i njegov otac možda gori u njoj, jer miriše na vatru… a onda odjed­nom shvaća da su mu daske pod nogama nes­ta­le i stoji na crnoj zemlji. Čudni crni kukci s go­mi­la­ma očiju na dugim stap­ci­ma ska­ku­ću svuda oko nje­go­vih ču­pa­vih papuča.


  Tata! viče on. Sakoi i odi­je­la su nes­ta­li, pod je nestao, ali ispod nogu mu nije kr­c­ka­vi bijeli snijeg; nego smrd­lji­va crna zemlja iz koje se iz­gle­da rađaju ti ne­ugod­ni crni ska­ku­ta­vi kukci; ovo mjesto ne može se ni na koji način za­mis­li­ti kao Narnia{86}. Drugi vri­sko­vi od­go­va­ra­ju Ric­har­do­vom vrisku - vri­sko­vi i lud, po­re­me­ćen smijeh. Dim pluta oko njega na mrač­nom idi­ot­skom vjetru i Ric­hard se okreće, te­tu­ra­ju­ći natrag putem kojim je i došao, ruku is­pru­že­nih kao u sli­jep­ca, mah­ni­to pi­pa­ju­ći za sa­ko­ima, nju­še­ći za blagim, ki­sel­kas­tim za­da­hom naf­ta­li­na—


  I odjed­nom mu oko za­peš­ća skliz­ne neka ruka.


  Tata? pita on, ali kad spusti pogled ne vidi ljud­sku ruku, već ljus­pas­tu zelenu stvar po­kri­ve­nu uz­bi­ba­nim si­salj­ka­ma, zelenu stvar koja se drži du­gač­ke, gu­mas­te ruke što se pruža u tamu prema paru žutih, is­ko­še­nih očiju koje zure u njega s bez­iz­ra­žaj­nom gladi.


  Vri­šte­ći, os­lo­ba­đa se i sli­je­po se baca u crninu… i taman kad nje­go­vi prsti opet na­pi­pa­ju sport­ske sakoe i odi­je­la nje­go­va oca, i začuje bla­gos­lov­ljen, ra­zum­ni zvuk nji­ha­nja vje­ša­li­ca, ona zelena ruka po­kri­ve­na si­salj­ka­ma suho mu opet pre­la­zi preko vrata… i nes­ta­je.


  Čeka, drh­te­ći, blijed kao dan stari pepeo u hlad­noj peći, tri sata pred tim prok­le­tim or­ma­rom, pre­vi­še se bojeći da se vrati unutra, bojeći se zelene ruke i žutih očiju, sve uvje­re­ni­ji i uvje­re­ni­ji da mu je otac za­ci­je­lo mrtav. I kad se njegov otac vrati u sobu, blizu kraja če­t­vr­tog sata, ne iz ormara već kroz vrata koja spa­ja­ju spa­va­ću sobu i hodnik za kat - vrata IZA Ric­har­da - kad se to dogodi, Ric­hard od­ba­cu­je fan­ta­zi­ju jednom za­uvi­jek; Ric­hard niječe fan­ta­zi­ju; Ric­hard odbija imati posla s fan­ta­zi­jom, ili se na­ga­đa­ti s njom, ili pos­ti­za­ti kom­pro­mis. Njemu je, na­pros­to, Pri­sje­lo Za­uvi­jek. Skače na noge, juri svome ocu, vo­lje­nom Mor­ga­nu Sloatu, i grli ga tako snažno da će ga ruke bo­lje­ti cijeli tjedan. Morgan ga podiže, smije se, pita ga zašto je tako blijed. Ric­hard se smi­je­ši, i govori mu da je to vje­ro­jat­no zbog nečeg što je pojeo za do­ru­čak, ali sad mu je bolje, i ljubi svoga oca u obraz, i njuši vo­lje­ni miris po­mi­je­ša­nog znoja i ko­lonj­ske vode Raj. A kas­ni­je toga dana, uzima sve svoje knjige s pri­ča­ma - Male zlatne knjige, knjige s li­ko­vi­ma koji iskaču, knjige Učim čitati, knjige dr. Seussa, Knjigu ze­le­nih vila za mlade, i stav­lja ih u kar­ton­sku kutiju, i stav­lja kar­ton­sku kutiju dolje u podrum, i misli: "Ne bi me sme­ta­lo kad bi sad došao potres i otvo­rio pu­ko­ti­nu u podu i pro­gu­tao sve te knjige. Za­pra­vo, to bi bilo olak­ša­nje. Za­pra­vo, bilo bi toliko olak­ša­nje da bih se vje­ro­jat­no smijao cijeli dan i veći dio vi­ken­da." To se ne događa, ali Ric­hard osjeća veliko olak­ša­nje kad su knjige za­tvo­re­ne u dvos­tru­ku tamu - tamu kar­ton­ske kutije i tamu po­dru­ma. Nikad ih više neće ni po­gle­da­ti, kao što više nikad neće ući u ormar svoga oca, i premda po­ne­kad sanja da mu je nešto ispod kre­ve­ta ili u ormaru, nešto žutih bez­iz­ra­žaj­nih očiju, nikad više ne raz­miš­lja o ze­le­noj ruci pre­kri­ve­noj si­salj­ka­ma, sve dok ne dođe do čudnih do­ga­đa­ja u školi Thayer i on brizne u neo­ubi­ča­jen plač u na­ru­čju svoga pri­ja­te­lja Jacka Sawye­ra. Pri­sje­lo mu je, Za­uvi­jek.
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  Jack se nadao da će se is­pri­čav­ši priču i is­pla­kav­ši se Ric­hard - više-manje - vra­ti­ti svojoj nor­mal­noj, oštro ra­zum­noj naravi. Jacku zbilja nije bilo važno pri­hva­ća li Ric­hard cijelu stvar ili ne; ako se Ric­hard samo uspije po­mi­ri­ti i pri­hva­ti­ti pred­nji rub toga ludila, mogao bi svoj sjajan um okre­nu­ti tome da po­mog­ne Jacku pro­na­ći izlaz… izlaz bar s kam­pu­sa škole Thayer, i iz Ric­har­do­va života prije nego što Ric­hard to­tal­no pro­lu­pa.


  Ali nije tako ispalo. Kad je Jack po­ku­šao raz­go­va­ra­ti s njim is­pri­ča­ti Ric­har­du o tome kako je njegov vlas­ti­ti otac Phil ušao u garažu i nije izašao iz nje - Ric­hard je odbio slu­ša­ti. Stara tajna o tome što se onog dana do­go­di­lo u ormaru izašla je na vi­dje­lo (do­nek­le; Ric­hard se još tvr­do­gla­vo držao za­mis­li da je to bila ha­lu­ci­na­ci­ja), ali Ric­har­du je sve­jed­no Pri­sje­lo Za­uvi­jek.


  Slje­de­ćeg jutra, Jack je sišao dolje. Po­ku­pio je sve svoje stvari i ono što je mislio da bi moglo tre­ba­ti Ric­har­du - čet­ki­cu za zube, udž­be­ni­ke, bi­ljež­ni­ce, čistu odjeću. Taj će dan pro­ves­ti u sobi Al­ber­ta Gvalje, od­lu­čio je. Odatle mogu držati na oku tra­ti­nu i vrat­ni­ce. Kad opet padne noć, možda mogu po­bje­ći.
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  Jack je pre­ko­pao Al­ber­tov radni stol i pro­na­šao bocu as­pi­ri­na za djecu. Načas se za­gle­dao u nju, raz­miš­lja­ju­ći kako te male na­ran­čas­te ta­ble­ti­ce govore skoro isto toliko o mami koja voli nes­ta­lo­ga Al­ber­ta kao i kutija sla­di­ća na polici ormara. Jack je is­tre­sao de­se­tak ta­ble­ta. Dao ih je Ric­har­du, a Ric­hard ih je od­sut­no uzeo. "Dođi ovamo i lezi", reče Jack.


  "Ne", od­vra­ti Ric­hard - ton mu je bio ljutit i ne­mi­ran i užasno ne­sre­tan. Okre­nuo se pro­zo­ru. "Trebao bih držati stražu. Tako da mogu pod­ni­je­ti pot­pu­no iz­vješ­će… po­vje­re­ni­ci­ma. Pos­li­je."


  Jack blago do­dir­ne Ric­har­do­vo čelo. I premda je bilo mlako - skoro hladno - rekao je: "Groz­ni­ca ti se po­gor­ša­la, Ric­har­de. Bolje da legneš dok as­pi­rin ne pro­ra­di."


  "Po­gor­ša­la?" Ric­hard ga je po­gle­dao s pa­te­tič­nom za­hval­noš­ću.


  "Doista?"


  "Da", reče Jack oz­bilj­no. "Dođi ovamo i lezi."


  Ric­hard je zaspao pet minuta nakon što je legao. Jack je sjeo u nas­lo­njač Al­ber­ta Gvalje, sje­da­la skoro isto toliko udub­lje­nog kao i sre­di­na Al­ber­to­vog ma­dra­ca. Ric­har­do­vo bli­je­do lice blje­šta­lo je kao vosak u dnev­nom svje­tlu.
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  Nekako je dan prošao, i oko četiri sata Jack je zaspao. Pro­bu­dio se u tami, ne zna­ju­ći kako je dugo spavao. Znao je samo da nije bilo snova, i za to je bio za­hva­lan. Ric­hard se ne­mir­no trzao i Jack je pret­pos­ta­vio da će se uskoro pro­bu­di­ti. Ustao je i pro­teg­nuo se, mr­šte­ći se na uko­če­nost svojih leđa. Prišao je pro­zo­ru, po­gle­dao van, i ne­po­mič­no stajao, raz­ro­ga­če­nih očiju. Prva mu je po­mi­sao bila: Ne želim da Ric­hard ovo vidi. Ne ako to mogu spri­je­či­ti.


  O, Bože, moramo se mak­nu­ti odavde čim budemo mogli, po­mis­lio je Jack pres­tra­še­no. Čak i ako se iz nekog raz­lo­ga boje kre­nu­ti ravno na nas.


  Ali hoće li doista iz­ves­ti Ric­har­da odavde? Oni nisu vje­ro­va­li da će to uči­ni­ti, znao je to - ra­ču­na­li su na to da neće svoga pri­ja­te­lja htjeti iz­lo­ži­ti još većem ludilu.


  Pre­sko­či, Jacko. Moraš pre­sko­či­ti, i ti to znaš. I moraš Ric­har­da po­ves­ti sa sobom jer ovo mjesto ide do­vra­ga.


  Ne mogu. Pre­skok na Te­ri­to­ri­je bi to­tal­no ra­zva­lio Ric­har­da.


  Nije važno. Moraš to uči­ni­ti. To je ionako naj­bo­lje rje­še­nje - možda i jedino rje­še­nje - jer to ne oče­ku­ju.


  "Jack?" Ric­hard je sjeo u kre­ve­tu. Lice mu je bez na­oča­la iz­gle­da­lo čudno golo. "Jack, je li prošlo? Je li to bio san?"


  Jack je sjeo na krevet i ogrlio Ric­har­da oko ramena. "Ne", rekao je, glasa tihog i umi­ru­ju­ćeg. "Još nije gotovo, Ric­har­de."


  "Mislim da mi se groz­ni­ca po­gor­ša­la", obja­vio je Ric­hard pov­la­če­ći se od Jacka. Od­lu­tao je do pro­zo­ra, de­li­kat­no stis­nuv­ši jednu ručku na­oča­la palcem i ka­ži­pr­stom desne ruke. Stavio je na­oča­le i po­gle­dao van. Obrisi blis­ta­vih očiju lutali su amo-tamo. Dugo je tamo stajao, a onda je učinio nešto tako ne­ti­pič­no za Ric­har­da da je Jack jedva mogao po­vje­ro­va­ti. Opet je skinuo na­oča­le i na­mjer­no ih is­pus­tio. Začulo se hladno kr­c­ka­nje kad je jedna leća na­puk­la. Onda je na­mjer­no stao na njih, mrveći oba stakla.


  Po­di­gao ih je, po­gle­dao ih, i zatim ih ne­haj­no bacio prema košu za smeće Al­ber­ta Gvalje. Debelo je pro­ma­šio. Sad je i na Ric­har­do­vom licu bilo nečeg blago tvr­do­gla­vog - nečeg što je go­vo­ri­lo ne želim više ništa vi­dje­ti, pa i neću više ništa vi­dje­ti, i po­bri­nuo sam se za to. Pri­sje­lo mi je, Za­uvi­jek.


  "Vidi ti to", rekao je bez­iz­ra­žaj­nim, ne­iz­ne­na­đe­nim glasom. "Slomio sam si na­oča­le. Imao sam još jedan par, ali njih sam slomio prije dva tjedna na tje­les­nom. Skoro sam slijep bez njih."


  Jack je znao da to nije istina, ali bio je pre­vi­še za­pa­njen da bi išta rekao. Nije mogao smis­li­ti ama baš ni­ka­kav od­go­vor na ra­di­ka­lan potez koji je Ric­hard upravo na­pra­vio - bio je pre­vi­še nalik pro­ra­ču­na­tom po­s­ljed­njem otporu ludilu.


  "Mislim da mi se i groz­ni­ca po­gor­ša­la", reče Ric­hard. "Imaš li još onih as­pi­ri­na, Jack?"


  Jack je otvo­rio ladicu stola i bez riječi dodao bočicu Ric­har­du. Ric­hard ih je pro­gu­tao šest ili osam, pa opet legao.
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  Dok je noć padala, Ric­hard, koji je stalno obe­ća­vao da će ras­pra­vi­ti si­tu­aci­ju, stalno je pov­la­čio obe­ća­nje. Ne može ras­prav­lja­ti o od­la­sku, rekao je, ne može ras­prav­lja­ti ni o čemu od ovoga, ne sada, groz­ni­ca mu se vra­ti­la i osjeća se mnogo, mnogo gore, ima tem­pe­ra­tu­ru tri­de­set devet, možda i če­tr­de­set. Mora opet zas­pa­ti.


  "Ric­har­de, u ime Is­u­so­vo!" zareži Jack. "Os­tav­ljaš me na cje­di­lu! Od svih stvari koje nikad ne bih oče­ki­vao od tebe -"


  "Ne budi blesav", rekao je Ric­hard, opet zas­pi­va­ju­ći na Al­ber­to­vom kre­ve­tu. "Samo sam bo­les­tan, Jack. Ne možeš oče­ki­va­ti od mene da raz­go­va­ram o svim tim ludim stva­ri­ma kad sam bo­les­tan."


  "Ric­har­de, hoćeš da odem i os­ta­vim te?"


  Ric­hard se načas preko ramena za­gle­dao u Jacka, polako trep­ću­ći. "Nećeš", rekao je, i opet zaspao.
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  Oko devet sati, kampus je ušao u još jedno od onih taj­no­vi­tih tihih raz­dob­lja i Ric­hard se pro­bu­dio, možda osje­tiv­ši da će sad biti manje napora za nje­go­vo ne­si­gur­no men­tal­no zdrav­lje, i pre­ba­cio noge preko ruba kre­ve­ta. Smeđe mrlje po­ja­vi­le su se na zi­do­vi­ma, i zurio je u njih dok nije vidio kako Jack dolazi prema njemu.


  "Sad mi je puno bolje, Jack", rekao je užur­ba­no, "ali zbilja nam neće ko­ris­ti­ti raz­go­vor o od­la­sku, mrak je i -"


  "Moramo noćas otići", reče Jack smrk­nu­to. "Samo tre­ba­ju čekati. Na zi­do­vi­ma rastu glji­vi­ce, i nemoj mi reći da to ne vidiš."


  Ric­hard se na­smi­je­šio sa sli­je­pom tr­pe­lji­voš­ću od koje je Jack skoro iz­lu­dio. Volio je Ric­har­da, ali tog bi ga časa s ve­se­ljem tres­nuo kroz naj­bli­ži glji­vi­ca­ma za­ra­žen zid.


  Baš toga časa, neke du­gač­ke, debele bijele bube počele su se uv­la­či­ti u sobu Al­ber­ta Gvalje. Iz­la­zi­le su iz smeđih glji­vi­čas­tih mrlja na zi­do­vi­ma, kao da ih glji­vi­ce na neki nez­na­ni način po­ra­đa­ju. Vi­ju­ga­le su i vr­po­lji­le se napola u i napola izvan smeđih mrlja, pa padale na pod i počele sli­je­po gmi­za­ti prema kre­ve­tu.


  Jack se pitao je li Ric­har­dov vid doista puno bolji nego što se sjeća, ili se po­gor­šao otkako je po­s­ljed­nji put vidio Ric­har­da. Sad je vidio da je imao pravo s onim prvim za­ključ­kom. Ric­hard je vidio sasvim dobro. U svakom slu­ča­ju, ne­dvoj­be­no nije imao ni­kak­vih pro­ble­ma ra­zaz­na­ti že­la­ti­nas­te stvo­ro­ve koji su iz­la­zi­li iz zidova.


  Vris­nuo je i stis­nuo se uz Jacka, lica iz­be­zum­lje­nog od ga­đe­nja.


  "Bube, Jack! O, Isuse! Bube! Bube!"


  "Bit će nam dobro - jel' tako, Ric­hard?" reče Jack. Držao je Ric­har­da na mjestu sa snagom koju nije ni znao da ima. "Samo ćemo pri­če­ka­ti jutro, jel' tako? Nema pro­ble­ma, jel' tako?"


  Gmi­za­le su na de­set­ke, na sto­ti­ne, buc­mas­te, vo­šta­no bijele bube nalik pre­ras­lim crvima. Neke bi se ras­pr­s­le kad bi uda­ri­le u pod. Druge su lijeno gmi­za­le podom prema njima.


  "Bube, Isuse, moramo otići odavde, moramo -"


  "Hvala Bogu, ovaj klinac je ko­nač­no shva­tio", reče Jack.


  Pre­ba­cio si je ruksak preko lijeve ruke i desnom uhva­tio Ric­har­dov lakat. Po­vu­kao je Ric­har­da prema vra­ti­ma. Bijele bube su se gnje­či­le i dro­bi­le pod nji­ho­vim nogama. Sad su su­klja­le iz smeđih mrlja kao po­pla­va; op­s­ce­no, trajno mno­gos­tru­ko ra­đa­nje koje se do­ga­đa­lo po ci­je­loj Al­ber­to­voj sobi. Rijeka bi­je­lih buba pala je s mrlje na stropu i uz­bi­ba­no sle­tje­la Jacku na kosu i ramena; od­gur­nuo ih je što je bolje mogao i iz­vu­kao Ric­har­da koji je vri­štao i mlatio rukama kroz vrata.


  Mislim da smo kre­nu­li, po­mis­li Jack. Bog nam po­mo­gao, doista to mislim.
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  Opet su bili u dnev­noj sobi. Ric­hard je, po­ka­za­lo se, imao još manje pojma kako bi se išu­lja­li s kam­pu­sa Thayer nego Jack. Jack je jedno znao i te kako dobro: neće po­vje­ro­va­ti tom var­lji­vom miru vani i izaći kroz neka vrata kuće Nelson.


  Za­gle­dav­ši se jako uli­je­vo kroz široki prozor dnevne sobe, Jack je vidio zde­pas­to osme­ro­kut­no zdanje od cigle.


  "Što je ono, Ric­har­de?"


  "Ha?" Ric­hard je zurio u ljep­lji­ve, lijene potoke blata koji su tekli preko za­mra­če­ne tra­ti­ne.


  "Mala zde­pas­ta zgrada od cigle. Jedva se vidi odavde."


  "Oh. Ter­mi­nal."


  "Što je Ter­mi­nal?"


  "Samo ime više ne znači ništa", rekao je Ric­hard, još uvijek s ne­la­go­dom gle­da­ju­ći blatom na­top­lje­ni pra­vo­kut­nik. "Kao naša am­bu­lan­ta. Zove se mlje­ka­ra jer je tamo nekad bila prava štala s kra­va­ma i pogon za fla­ši­ra­nje mli­je­ka. Sve do negdje 1910. Tra­di­ci­ja, Jack. To je jako važno. To je jedan od raz­lo­ga zašto mi se sviđa


  Thayer."


  Ric­hard je iz­gub­lje­no po­gle­dao blat­nja­vi kampus.


  "Jedan od raz­lo­ga zašto mi se odu­vi­jek sviđao, barem."


  "U redu, Mlje­ka­ra. Odakle Ter­mi­nal?"


  Ric­hard se polako za­gri­ja­vao za pa­ra­lel­ne poj­mo­ve Thaye­ra i Tra­di­ci­je.


  "Cijeli ovaj dio Sprin­g­fi­el­da je nekad bio že­ljez­nič­ki ter­mi­nal", rekao je. "Za­pra­vo, u stara vre­me­na -"


  "O kojim starim vre­me­ni­ma go­vo­ri­mo, Ric­har­de?"


  "Oh. Osam­s­to osam­de­se­te. Osam­s­to de­ve­de­se­te. Vidiš…"


  Ric­har­dov glas je zamro. Nje­go­ve krat­ko­vi­de oči kre­ta­le su se po dnev­noj sobi - Jack je pret­pos­ta­vio da traži nove bube. Nije ih bilo… bar ne još. Ali već je vidio kako se na zi­do­vi­ma po­či­nju stva­ra­ti smeđe mrlje. Bube još nisu ovdje, ali već će se po­ja­vi­ti.


  "Daj, Ric­har­de", po­tak­ne ga Jack. "Nekad te nije tre­ba­lo po­ti­ca­ti da ble­be­ćeš."


  Ric­hard se blago na­smi­je­ši. Pogled mu se vratio na Jacka. "Sprin­g­fi­eld je bio jedno od tri-četiri naj­ve­ća ame­rič­ka že­ljez­nič­ka čvo­ri­šta u po­s­ljed­nja dva de­set­lje­ća de­vet­na­es­tog sto­lje­ća. Bio je ge­ograf­ski dobro smje­šten za sve strane svi­je­ta." Po­di­gao si je ruku do lica s is­pru­že­nim ka­ži­pr­stom da si uči­telj­skim po­te­zom po­pra­vi na­oča­le, shva­tio da ih više nema i opet spus­tio ruku, dje­lu­ju­ći kao da mu je ne­ugod­no. "Glavne že­ljez­nič­ke rute iz Sprin­g­fi­el­da vodile su na sve strane. Ova škola pos­to­ji jer je Andrew Thayer shva­tio te mo­guć­nos­ti. Obo­ga­tio se že­ljez­nič­kim pri­je­vo­zom. Uglav­nom na za­pad­nu obalu. Bio je prvi koji je uočio po­ten­ci­jal pri­je­vo­za prema zapadu isto kao i prema istoku."


  U Jac­ko­voj glavi odjed­nom se upa­li­lo sjajno svje­tlo, ku­pa­ju­ći mu sve misli svojim oštrim blje­skom.


  "Za­pad­na obala?" Že­lu­dac mu se okre­nuo. Još nije mogao iden­ti­fi­ci­ra­ti novi obris koji mu je to sjajno svje­tlo po­ka­za­lo, ali riječ koja mu je sko­či­la u um bila je va­tre­na i sa­vr­še­no jasna!


  Ta­li­sman!


  "Rekao si za­pad­na obala?"


  "Na­rav­no da jesam." Ric­hard čudno po­gle­da Jacka. "Jack, zar si oglu­šio?"


  "Ne", reče Jack. Sprin­g­fi­eld je bio jedno od tri ili četiri naj­ve­ća že­ljez­nič­ka čvo­ri­šta Ame­ri­ke… "Ne, dobro sam." On je prvi uočio po­ten­ci­jal pri­je­vo­za na zapad…


  "Pa, načas si iz­gle­dao prok­le­to čudno."


  Bio je, moglo bi se reći, prvi koji je uočio po­ten­ci­jal pre­vo­že­nja stvari že­ljez­ni­com do Vanj­skih straža.


  Jack je znao, do kraja znao da je Sprin­g­fi­eld još uvijek neka ključ­na točka, možda još uvijek pri­je­voz­nič­ka točka. To je možda razlog zašto Mor­ga­no­va magija ovdje radi tako dobro.


  "Tu su bile hrpe ug­lje­na i mre­ži­šta i ter­mi­na­li i šupe za vagone i mi­li­jar­du ki­lo­me­ta­ra trač­ni­ca", go­vo­rio je Ric­hard. "Po­kri­va­le su cijelo po­dru­čje gdje se sad nalazi škola Thayer. Kad bi bilo gdje pro­ko­pao samo metar pod travom, našao bi pepeo i komade trač­ni­ca i razne stvari. Ali sve što je pre­os­ta­lo je ta mala zgrada. Ter­mi­nal. Na­rav­no, to nikad nije bio pravi ter­mi­nal; pre­ma­la je za to, to svatko vidi. Nekad je to bio glavni že­ljez­nič­ki ured, gdje su za­po­vjed­nik pos­ta­je i glavni kon­duk­ter obav­lja­li svoj posao."


  "Ti znaš prok­le­to puno o tome", rekao je Jack go­vo­re­ći skoro auto­mat­ski - glava mu je još bila puna tog div­ljač­kog novog svje­tla.


  "To je dio tra­di­ci­je Thaye­ra", reče Ric­hard jed­nos­tav­no.


  "Za što se sad ko­ris­ti?"


  "Tamo je malo ka­za­li­šte. To je za pro­duk­ci­je Dram­skog kluba, ali po­s­ljed­njih ne­ko­li­ko godina Dram­ski klub baš nije bio jako ak­ti­van."


  "Misliš da je za­klju­ča­na?"


  "Zašto bi itko za­klju­čao Ter­mi­nal?" upita Ric­hard. "Osim ako ne misliš da bi netko htio ukras­ti kar­ton­sku sce­no­gra­fi­ju za pred­sta­vu Fan­tas­ti­ka{87} iz 1979."


  "Znači da bismo mogli ući unutra?"


  "Mislim da bismo, da. Ali zašto -"


  Jack je po­ka­zao na vrata tik iza sto­lo­va za ping-pong. "Što je tamo?"


  "Auto­ma­ti za slat­ki­še. I za­jed­nič­ka mi­kro­val­ka za za­gri­ja­va­nje smrz­nu­tih večera i sen­dvi­ča. Jack -"


  "Dođi."


  "Jack, mislim da mi se groz­ni­ca opet vraća." Ric­hard se sla­baš­no na­smi­je­ši. "Možda bismo samo neko vri­je­me tre­ba­li ostati ovdje.


  Mogli bismo noćas pres­pa­va­ti na ka­uči­ma —"


  "Vidiš one smeđe mrlje na zi­do­vi­ma?" rekao je Jack na­mr­šte­no po­ka­zu­ju­ći.


  "Bez na­oča­la, na­rav­no da ih ne vidim!"


  "E, pa, tu su. I za kakvih sat vre­me­na, one bijele bube će se izleći iz -"


  "U redu", reče Ric­hard užur­ba­no.
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  Auto­ma­ti su baz­di­li.


  Jacku je iz­gle­da­lo kao da se sve u njima pok­va­ri­lo. Plava pli­je­san pre­kri­va­la je kre­ke­re sa sirom i Do­ri­to­se i Jax sen­dvi­če i prženu sla­ni­nu. Lijeni po­to­či­ći is­top­lje­nog sla­do­le­da cur­ka­li su iz ploča na pred­njoj strani auto­ma­ta za sla­do­led.


  Jack je pri­vu­kao Ric­har­da do pro­zo­ra. Po­gle­dao je van. Odavde je Jack mogao sasvim dobro ra­zaz­na­ti Ter­mi­nal. Iza njega je vidio žičanu ogradu i us­luž­nu cestu koji su vodili s kam­pu­sa.


  "Izaći ćemo za par se­kun­di", šapnuo je Jack iza sebe. Otvo­rio je prozor i po­di­gao ga.


  Ova škola pos­to­ji jer je Andrew Thayer vidio mo­guć­nos­ti… vidiš li ti mo­guć­nos­ti, Jacko?


  Činilo mu se da možda vidi.


  "Je li netko od onih ljudi tamo?" upitao je Ric­hard ner­voz­no.


  "Ne", rekao je Jack, ba­civ­ši samo vrlo po­vr­šan pogled. Više ionako nije bilo važno ima li ih ili nema.


  Jedno od tri ili četiri naj­ve­ća že­ljez­nič­ka čvo­ri­šta Ame­ri­ke… bo­gat­stvo že­ljez­nič­kim pri­je­vo­zom… uglav­nom na za­pad­nu obalu… bio je prvi koji je shva­tio po­ten­ci­jal pri­je­vo­za na zapad… zapad… zapad…


  Gusta, blat­nja­va mje­ša­vi­na mirisa oseke i smrada smeća do­pi­ra­la je kroz prozor. Jack je pre­ba­cio jednu nogu preko pro­zor­ske daske i do­gra­bio Ric­har­da za ruku. "Dođi", rekao je.


  Ric­hard je us­tuk­nuo, lica smrk­nu­tog i jadnog od straha.


  "Jack… ne znam…"


  "Ovo mjesto se ras­pa­da", rekao je Jack, "i ubrzo će biti pre­pu­no buba. Sad dođi. Netko će me vi­dje­ti kako sjedim na pro­zo­ru i iz­gu­bit ćemo pri­li­ku da šmug­ne­mo odavde kao dva miša."


  "Ja to ne ra­zu­mi­jem!" zavapi Ric­hard. "Ne ra­zu­mi­jem koji se prok­le­ti vrag ovdje događa!"


  "Začepi i dođi", reče Jack. "Inače ću te os­ta­vi­ti, Ric­hard. Kunem ti se Bogom, hoću. Volim te, ali majka mi umire. Os­ta­vit ću te da se sam snađeš."


  Ric­hard je po­gle­dao Jac­ko­vo lice i vidio - čak i bez na­oča­la - da Jack govori istinu. Uhva­tio je Jacka za ruku. "Bože, bojim se", šapnuo je.


  "Nisi jedini", rekao je Jack i gurnuo ga. Noge su mu se­kun­du kas­ni­je stigle do blat­nja­ve tra­ti­ne. Ric­hard je skočio dolje kraj njega.


  "Pri­je­ći ćemo do Ter­mi­na­la", šapne Jack. "Mislim da je to pe­de­se­tak metara. Ući ćemo unutra ako je ot­klju­čan, po­ku­šat ćemo se sa­kri­ti što bolje možemo na strani koja gleda prema kući Nelson ako nije. Kad budemo si­gur­ni da nas nitko nije vidio i da je sve još uvijek tiho -"


  "Krenut ćemo prema ogradi."


  "Tako je." Ili će možda morati pre­sko­či­ti, ali to ćemo sad za­ne­ma­ri­ti. "Ser­vis­na cesta. Mislim da će sve opet biti u redu ako se us­pi­je­mo mak­nu­ti s po­sje­da Thayer. Kad pri­je­đe­mo kakvih petsto metara po cesti, možda se os­vr­neš preko ramena i vidiš svje­tla u spa­va­oni­ca­ma i knjiž­ni­ci kao i obično, Ric­har­de."


  "To bi bilo divno", rekao je Ric­hard s tugom od koje je srce pucalo.


  "Dobro, jesi spre­man?"


  "Valjda", reče Ric­hard.


  "Trči prema Ter­mi­na­lu. Pripij se uza zid na ovoj strani. Nisko, da te grmlje za­kri­je. Vidiš ga?"


  "Da."


  "Dobro… idemo!"


  Odvo­ji­li su se od kuće Nelson i po­ju­ri­li prema Ter­mi­na­lu jedan kraj drugog.
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  Nisu još bili ni na pola puta do tamo, dok im je dah iz­la­zio iz usta u jasnoj bi­je­loj pari a noge im uda­ra­le u blat­nja­vo tlo kad su zvona u kapeli pro­va­li­la u užasnu, ne­s­klad­nu ka­ko­fo­ni­ju. Za­vi­ja­nje zbora pasa od­go­vo­ri­lo je zvo­ni­ma.


  Vra­ti­li su se svi oni pro­mi­je­nje­ni pre­fek­ti. Jack je po­seg­nuo za Ric­har­dom i otkrio kako Ric­hard posiže za njim. Steg­nu­li su si ruke.


  Ric­hard je vris­nuo i po­ku­šao ga povući uli­je­vo. Ruka mu se steg­nu­la na Jac­ko­voj dok mu kosti pr­sti­ju nisu za­gre­ble jedna po drugoj. Vitak bijeli vuk, pravi pred­sjed­nik vučjeg odbora, za­obi­šao je Ter­mi­nal i sad je jurio prema njima. To je starac iz li­mu­zi­ne, po­mis­li Jack. Sli­je­di­li su drugi vukovi i psi… a onda je Jack s mučnom si­gur­noš­ću shva­tio da neki od njih nisu psi; neki od njih su napola pro­mi­je­nje­ni dje­ča­ci, neki odras­li ljudi - uči­te­lji, pret­pos­ta­vio je -


  "Gos­po­din Dufrey!" vris­nuo je Ric­hard po­ka­zu­ju­ći li­je­vom rukom. (Ti­bok­ca, vidiš dosta dobro za nekog tko je ostao bez na­oča­la, Richie, stari moj, po­mis­li Jack suludo). "Gos­po­din Dufrey! O, Bože, to je gos­po­din Dufrey! Gos­po­din Dufrey! Gos­po­din Dufrey!"


  I tako je Jack prvi i po­s­ljed­nji put vidio rav­na­te­lja škole Thayer - si­ćuš­nog starca sijede kose, ve­li­kog svi­nu­tog nosa i sku­tre­nog, dla­ka­vog tijela or­gu­lja­še­vog maj­mu­na. Hitro je trčao na sve četiri s psima i dje­ča­ci­ma, a na glavi mu je na­her­no gore-dolje ska­ku­ta­la aka­dem­ska kapa, nekako od­bi­ja­ju­ći pasti. Kezio se Jacku i Ric­har­du, a njegov jezik, du­ga­čak i is­pla­žen i sa žutim mr­lja­ma ni­ko­ti­na, ispao je usred keza.


  "Gos­po­din Dufrey! O, Bože! O, dragi Bože! Gos­po­din Dufrey!


  Gos­po­din Du-"


  Vukao je Jacka sve jače i jače uli­je­vo. Jack je bio veći, ali Ric­hard je bio u panici. Eks­plo­zi­je su po­tre­sa­le zrak. Onaj pr­lja­vi, sme­ćas­ti zadah pos­ta­jao je sve gušći i gušći. Jack je čuo tiho pljac­ka­nje i bljuc­ka­nje blata koje se otrgne od zemlje. Bijeli vuk koji je pre­dvo­dio čopor sve se više pri­bli­ža­vao i Ric­hard ih je po­ku­ša­vao odvući od njega, po­ku­ša­vao ih odvući prema ogradi, i to je bilo is­prav­no, ali je bilo i po­greš­no, bilo je po­greš­no jer su morali stići do Ter­mi­na­la, ne do ograde. To je bila točka, to je bila točka jer je ovo bilo jedno od tri ili četiri naj­ve­ća že­ljez­nič­ka čvo­ri­šta u Ame­ri­ci, jer je Andrew Thayer bio prvi koji je uvidio po­ten­ci­jal pri­je­vo­za prema zapadu, jer je Andrew Thayer uvidio po­ten­ci­jal a sad je i on, Jack Sawyer vidio taj po­ten­ci­jal. Sve je to na­rav­no bila samo in­tu­ici­ja, ali Jack je počeo vje­ro­va­ti da je u tim pi­ta­nji­ma uni­ver­zu­ma in­tu­ici­ja jedino čemu može vje­ro­va­ti.


  "Pusti svoga put­ni­ka, Sloat!" lajao je Dufrey. "Pusti svoga put­ni­ka, prez­go­dan je on za tebe!"


  Ali što je putnik? po­mis­lio je Jack u tih po­s­ljed­njih ne­ko­li­ko se­kun­di dok ih je Ric­hard sli­je­po po­ku­ša­vao skre­nu­ti s puta a Jack ga je po­vu­kao natrag prema mi­je­ša­noj gomili mje­ša­na­ca i dje­ča­ka i uči­te­lja koja je jurila iza ve­li­kog bi­je­log vuka, prema Ter­mi­na­lu. Reći ću ti što je putnik; putnik je onaj koji se vozi. A gdje putnik po­či­nje vožnju? Pa, na ter­mi­na­lu…


  "Jack, ugrist će!" vrisne Ric­hard.


  Vuk je pres­ti­gao Du­freyja i skočio na njih, ralja ra­zjap­lje­nih kao otvo­re­na klopka. Iza njih se čulo guste, kr­c­ka­ve zvu­ko­ve dok se kuća Nelson otva­ra­la kao trula lu­be­ni­ca.


  Sad je Jack stezao Ric­har­do­ve kosti pr­sti­ju, ste­žu­ći čvrsto i čvršće i naj­č­vr­š­će dok je noć odje­ki­va­la od ludih zvona i blje­ska­la ben­zin­skim bom­ba­ma i dr­n­da­la pe­tar­da­ma.


  "Drži se!" vris­nuo je. "Drži se, Ric­hard, idemo!"


  Imao je vre­me­na po­mis­li­ti: Sad su se uloge za­mi­je­ni­le; sad je Ric­hard stado, moj putnik. Bog nam obo­ji­ci po­mo­gao.


  "Jack, što se događa?" vri­štao je Ric­hard. "Što to radiš? Pres­ta­ni!


  PRES­TA­NI! PRES-"


  Ric­hard je još vri­štao, ali Jack ga više nije čuo - odjed­nom, tri­jum­fal­no, onaj osje­ćaj sudbe koja se pri­kra­da ra­pr­s­nuo se kao crno jaje i mozak mu se na­pu­nio svje­tloš­ću - svje­tloš­ću i slat­kom čis­to­ćom zraka; zraka tako čistog da možeš na­nju­ši­ti repu ako je čovjek izvuče u svome vrtu petsto metara daleko. Odjed­nom, Jack se osje­ćao kao da bi se mogao samo od­gur­nu­ti i pre­sko­či­ti skroz preko tra­ti­ne… ili po­le­tje­ti, kao oni ljudi s kri­li­ma pri­č­vr­š­će­nim za leđa.


  Oh, svje­tlo i čisti zrak za­mje­nji­va­li su onaj gadan, sme­ćas­ti zadah i osje­ćaj pre­la­ska ponora mraka, i načas je sve u njemu dje­lo­va­lo čisto i puno sjaja; načas je sve bilo duga, duga, duga.


  I tako je Jack Sawyer opet pre­sko­čio na Te­ri­to­ri­je, ovog puta u punom trku preko uni­šte­nog kam­pu­sa Thayer, dok je zvuk na­puk­lih zvona i režanj a pasa is­pu­nja­vao zrak.


  I ovog puta, sa sobom je do­vu­kao i sina Mor­ga­na Sloata, Ric­har­da.


  In­ter­lu­dij


  Sloat na ovom svi­je­tu/


  Orris na Te­ri­to­ri­ji­ma (III)


  Malo nakon sedam ujutro na dan nakon što su Jack i Ric­hard pre­sko­či­li iz Thaye­ra, Morgan Sloat za­us­ta­vio je auto kraj ploč­ni­ka tik ispred glav­nih vrat­ni­ca škola Thayer. Par­ki­rao je. Mjesto je bilo oz­na­če­no znakom SAMO ZA INVA­LI­DE. Sloat je ne­haj­no po­gle­dao znak, onda po­seg­ne u džep, izvadi bočicu ko­ka­ina, i uzme malo. Za ne­ko­li­ko časaka svijet kao da je dobio više boje i vi­tal­nos­ti. Divna stvar. Pitao se bi li rasla na Te­ri­to­ri­ji­ma, i bi li tamo bila moć­ni­ja.


  Gar­de­ner je osobno pro­bu­dio Sloata u nje­go­vom domu na Be­ver­ly Hillsu u dva ujutro da mu kaže što se do­go­di­lo - u Sprin­g­fi­el­du je bila ponoć. Gar­de­ne­rov glas je drhtao. Bio je očito pres­trav­ljen da će se Morgan raz­bjes­ni­ti, i bi­je­san što je za manje od sat vre­me­na pro­ma­šio Jacka Sawye­ra.


  "Taj dječak… taj zlo­čes­ti, zlo­čes­ti dječak.."


  Sloat se nije raz­bjes­nio. Za­pra­vo, osje­ćao se neo­bič­no mirno. Imao je osje­ćaj pre­do­dre­đe­nos­ti koji je vje­ro­jat­no do­la­zio iz onog drugog nje­go­vog dijela - ono o čemu je mislio kao o svojem "Or­ri­čans­tvu", u napola shva­će­noj igri riječi prema vi­so­čans­tvu.


  "Smiri se", umi­ri­vao je Sloat. "Stići ću čim prije mogu. Drži se, dušice."


  Pre­ki­nuo je vezu prije nego što je Gar­de­ner mogao reći išta drugo, i legao na krevet. Pre­kri­žio je ruke na trbuhu i sklo­pio oči. Nastao je tre­nu­tak bes­te­žin­skog stanja… samo tre­nu­tak… a onda je osje­tio dojam kre­ta­nja ispod sebe. Čuo je škri­pa­nje kožnih vrpci, ste­nja­nje i udarce grubih že­ljez­nih opruga, kletve svog vozača.


  Otvo­rio je oči kao Morgan od Orrisa.


  Kao i uvijek, prva mu je re­ak­ci­ja bila čisto odu­šev­lje­nje: prema ovome, kokain je dje­lo­vao kao dječji as­pi­rin. Prsa su mu bila uža, bio je lakši. Srce Mor­ga­na Sloata imalo je ritam od osam­de­set i pet uda­ra­ca u minuti, do sto i dva­de­set kad bi se raz­lju­tio; Orrisu je ri­jet­ko kada pre­la­zio šez­de­set i pet. Vid Mor­ga­na Sloata bio je sto pos­to­tan po tes­to­vi­ma, ali Morgan od Orrisa je sve­jed­no vidio bolje. Vidio je i mogao pra­ti­ti tijek svake si­ćuš­ne pu­ko­ti­ne u zidu kočije, mogao se diviti finoći čip­ka­nih za­vje­sa koje su le­pr­ša­le kroz pro­zo­re. Kokain je za­če­pio Slo­atov nos, otup­lju­ju­ći mu osjet mirisa; Or­ri­sov nos bio je pot­pu­no čist i sa­vr­še­no je vjerno njušio pra­ši­nu i zemlju i zrak - kao da može osje­ti­ti i ci­je­ni­ti svaku mo­le­ku­lu.


  Iza sebe os­ta­vio je prazan bračni krevet još oz­na­čen obri­som nje­go­va krup­nog tijela. Ovdje je sjedio na klupi udob­ni­joj nego sje­da­lo bilo kojeg ikad na­prav­lje­nog Rolls-Roycea, vozeći se prema za­pad­nom kraju Vanj­skih straža, prema mjestu koje se zove Ter­mi­nal Vanj­skih straža. Prema čo­vje­ku po imenu Anders. Znao je te stvari, znao je točno gdje je, jer je Orris još bio ovdje, u nje­go­voj glavi - raz­go­va­ra­ju­ći s njim onako kao što desna strana mozga može raz­go­va­ra­ti s ra­ci­onal­nom li­je­vom stra­nom u sa­nja­re­nju, tihim ali sa­vr­še­no jasnim glasom. Sloat je u ne­ko­li­ko pri­li­ka istim tim tihim glasom go­vo­rio Orrisu u onih ne­ko­li­ko pri­li­ka kad je Orris mi­gri­rao na ono što je Jack počeo sma­tra­ti ame­rič­kim Te­ri­to­ri­ji­ma. Kad se mi­gri­ra i ulazi u tijelo svoga bli­zan­ca, re­zul­tat je neka vrst do­bro­ćud­ne op­sjed­nu­tos­ti. Sloat je čitao o više div­ljih slu­ča­je­va op­sjed­nu­tos­ti, i premda ga ta tema nije po­seb­no za­ni­ma­la, pret­pos­tav­ljao je da su jadni, ne­sret­ni gadovi koje je to mučilo bili žrtve ludih sto­pe­ra iz drugih svje­to­va - ili ih je možda sam ame­rič­ki svijet iz­lu­dio. To se činilo i te kako mo­gu­ćim; ne­dvoj­be­no je dje­lo­va­lo na glavu jadnog starog Orrisa prvih dva-tri puta kad je na­vra­tio, premda je bio i divlje uz­bu­đen kao i pres­trav­ljen.


  Kočija je opako po­sko­či­la - u Vanj­skim stra­ža­ma, ceste su bile takve kakve jesu, i možeš samo za­hva­li­ti Bogu što ih uopće ima. Orris se pre­mjes­tio na svome sje­da­lu, a nje­go­va ćopava noga za­mrm­lja­la je tupim bolom.


  "Mirni budite, Bog vas zabio", pro­mrm­ljao je vozač odozgo. Bič mu je fi­ju­kao i puc­ke­tao. "Kre­ći­te se, sinovi mrtvih kurvi! Kre­ći­te se!"


  Sloat se is­ke­zio od za­do­volj­stva što je tu, premda će to biti samo na ne­ko­li­ko časaka. Već je znao sve što treba znati; Or­ri­sov glas mu je to pro­mrm­ljao. Kočija će stići do Ter­mi­na­la Vanj­ske straže - škole Thayer u drugom svi­je­tu - puno prije jutra. Možda ih bude moguće odves­ti tamo ako su se za­dr­ža­li; ako ne, čekaju ih Prok­le­te zemlje. Bo­lje­la ga je i lju­ti­la po­mi­sao da je Ric­hard sad sa Sawye­ro­vim de­ri­štem, ali ako je po­treb­na žrtva… pa, Orris je iz­gu­bio svoga sina pa je pre­ži­vio.


  Jedina stvar koja je Jacka dosad odr­ža­la na životu bila je iz­lu­đu­ju­ća či­nje­ni­ca nje­go­ve je­dins­tve­ne pri­ro­de - kad bi štene pre­sko­či­lo, uvijek bi se našlo na mjestu koje od­go­va­ra onom s kojeg je otišao. Sloat je pak uvijek za­vr­šio tamo gdje je Orris, što zna biti i ki­lo­me­tri­ma daleko od mjesta gdje bi trebao biti… kao što je sad slučaj. Imao je sreće na od­mo­ri­štu, ali Sawyer je imao još više sreće.


  "Sreća će te prije ili kas­ni­je na­pus­ti­ti, mali moj pri­ja­te­lju", reče


  Orris. Kočija je još jednom silno po­sko­či­la. Na­mr­štio se, pa is­ke­zio. Ako ništa drugo, si­tu­aci­ja se po­jed­nos­tav­lju­je premda ko­nač­ni sukob po­pri­ma šire i dublje im­pli­ka­ci­je.


  Do­volj­no.


  Sklo­pio je oči i pre­kri­žio ruke. Samo načas, osje­tio je još jedan tup udar bola u iz­o­bli­če­noj nozi… a kad je otvo­rio oči, Sloat je gledao u strop svoga stana. Kao i uvijek, na tre­nu­tak su one do­dat­ne kile pale na njega s mučnom te­ži­nom, kad mu je srce re­agi­ra­lo iz­ne­na­đe­nim dvos­tru­kim ot­ku­ca­jem, pa onda ubr­za­lo.


  Ustao je i nazvao pos­lov­ne letove West Coast. Se­dam­de­set minuta kas­ni­je, od­la­zio je s LAX-a. Learov strm i nagli uspon dao mu je isti osje­ćaj kao i uvijek - kao da mu je netko pri­č­vr­stio le­mi­li­cu za guzicu. Sle­tje­li su u Sprin­g­fi­el­du u pet i pe­de­set po cen­tral­nom vre­me­nu, baš kad bi se Orris trebao pri­bli­ža­va­ti Ter­mi­na­lu Vanj­skih straža na Te­ri­to­ri­ji­ma. Sloat je unaj­mio auto u Hertzu i stigao. Ame­rič­ko pu­to­va­nje ipak ima svojih pred­nos­ti.


  Izašao je iz auta i, taman kad su ju­tar­nja zvona za­zvo­ni­la, ušao je na kampus Thayer koji je njegov sin tako ne­dav­no na­pus­tio.


  Sve je bilo su­šti­na ranog jutra usred radnog tjedna u Thaye­ru. Zvona u kapeli svi­ra­la su običnu ju­tar­nju me­lo­di­ju, nešto kla­sič­no ali ne baš do kraja pre­poz­nat­lji­vo što je zvu­ča­lo pomalo kao "Te Deum" ali nije bilo. Uče­ni­ci su pro­la­zi­li kraj Sloata na putu za bla­go­va­oni­cu ili ju­tar­nje vježbe. Bili su možda malo tiši nego obično, i svi su imali isti izraz - blijed i malo oša­mu­ćen, kao da su svi di­je­li­li isti ne­la­go­dan san.


  Što je, na­rav­no, bila istina, po­mis­li Sloat. Načas je stao pred kućom Nelson, za­miš­lje­no je pro­ma­tra­ju­ći. Oni na­pros­to nisu znali kako su svi oni su­štin­ski nes­tvar­ni, kao što moraju biti svi stvo­ro­vi koji žive blizu tankih mjesta između svje­to­va. Obišao je kuću i pro­ma­trao kako čovjek iz odr­ža­va­nja podiže raz­bi­je­no staklo koje je ležalo na tlu kao di­ja­man­ti. Iza nje­go­vih svi­nu­tih leđa, Sloat je vidio u dnevnu sobu kuće Nelson, gdje je neo­bič­no tih Albert Gvalja sjedio i tupo gledao crtić sa Ze­kos­la­vom Mrkvom.


  Sloat je krenuo prema Ter­mi­na­lu, skre­ću­ći mis­li­ma na prvi put kad je Orris pre­sko­čio u ovaj svijet. Uhva­tio se kako o tom tre­nut­ku raz­miš­lja s nos­tal­gi­jom koja je, kad se zrelo po­raz­mis­li, bila skoro gro­te­sk­na - ko­nač­no, skoro je umro. Obo­ji­ca su skoro umrli. Ali to je bilo sre­di­nom pe­de­se­tih, a sad je on bio u sre­di­ni pe­de­se­tih - i to je činilo ogrom­nu raz­li­ku.


  Bio se vraćao iz ureda i sunce je za­la­zi­lo u lo­san­đe­le­skoj iz­ma­gli­ci raz­ma­za­nih lju­bi­čas­tih i za­dim­lje­no žutih - to je bilo u danima prije nego što se smog u L. A.-ju počeo doista zguš­nja­va­ti. Bio je na Bu­le­va­ru Sunset i pro­ma­trao oglas s rek­la­mom za novu ploču Peggy Lee{88} kad je osje­tio neku hlad­no­ću u svom umu. Kao da se neki izvor odjed­nom otvo­rio negdje u nje­go­voj pod­svi­jes­ti, blju­ju­ći neku stranu čud­nost koja je bila nalik… nalik


  …(nalik spermi)


  …pa, nije točno znao čemu je bila nalik. Samo što je hitro pos­ta­la toplo, ste­če­no pre­poz­na­va­nje, i samo je stigao shva­ti­ti da je to on, Orris, a onda se sve okre­nu­lo na­glav­ce kao tajna vrata na okret - s jedne strane polica za knjige, s druge strane Chip­pen­da­le komoda, ijedno i drugo sa­vr­še­no od­go­va­ra am­bi­jen­tu sobe - i Orris je sjedio za vo­la­nom oš­tro­no­sog Forda iz 1952., Orris odje­ven u smeđe odi­je­lo s dvo­red­nim kop­ča­njem i kra­va­tu sa znakom John Penske, Orris koji je po­se­zao dolje prema svome me­đu­nož­ju, ne s bolom već s blago gad­lji­vom zna­ti­že­ljom - Orris koji, na­rav­no, nikad u životu nije nosio gaće.


  Bio je jedan tre­nu­tak, sjećao se, kad se Ford skoro popeo na ploč­nik a onda je Morgan Sloat - sad iz­ra­zi­to pod­lo­žan um - pre­uzeo taj dio ope­ra­ci­je a Orris je bio slo­bo­dan voziti se s njim, zureći u sve, skoro napola lud od odu­šev­lje­nja. A ono što je pre­os­ta­lo od Mor­ga­na Sloata ta­ko­đer se odu­še­vi­lo; bio je odu­šev­ljen onako kako se čovjek odu­še­vi kad svome pri­ja­te­lju prvi put po­ka­zu­je novi dom, a pri­ja­te­lju se sviđa isto toliko koliko i njemu.


  Orris se do­ve­zao do Fat Boy auto-pro­da­va­oni­ce, i nakon nešto pet­lja­nja s Mor­ga­no­vim ne­poz­na­tim pa­pir­na­tim novcem, na­ru­čio je ham­bur­ger i pom­frit i čo­ko­lad­ni milk-shake, ri­je­či­ma koje su mu glatko kli­zi­le s usta - na­vi­ru­ći iz tog pod­lož­nog uma kao što voda navire iz izvora. Or­ri­sov prvi griz ham­bur­ge­ra bio je opre­zan… a onda je pro­ž­dro os­ta­tak br­zi­nom kojom je Vuk pro­ž­dro svoj prvi Whop­per. Gurao si je krum­pi­ri­će u usta jednom rukom dok je drugom vrtio po radiju, hva­ta­ju­ći za­mam­nu mje­ša­vi­nu bopa i Per­ryja Coma{89} i nekog ve­li­kog or­kes­tra i ne­kak­vog ranog rhythm and bluesa. Po­si­sao je shake i zatim na­ru­čio još svega.


  Na pola puta kroz drugi burger, on je - Sloat isto koliko i Orris - osje­tio muč­ni­nu. Odjed­nom se prženi luk činio pre­ja­kim, pres­lat­kas­tim; odjed­nom je po­svu­da bio smrad auto­mo­bil­skih aus­pu­ha. Ruke su ga odjed­nom počele ludo svr­bje­ti. Skinuo je sako dvo­red­nog odi­je­la (drugi shake, ovaj s kavom, pao je ne­pri­mi­je­će­no na bok, blju­ju­ći sla­do­led preko For­do­va sje­da­la) i po­gle­dao si ruke. Ružne crvene mrlje cr­ve­nih sre­di­šta tamo su rasle i širile se. Že­lu­dac mu se okre­nuo, nagnuo se kroz prozor, i dok je još blju­vao na pla­danj koji je tamo bio pri­č­vr­š­ćen, osje­tio je kako Orris bježi od njega, vraća se u svoj svijet…


  "Mogu li vam pomoći, gos­po­di­ne?"


  "Hmmmm?" Iz­ne­na­đen usred sa­nja­re­nja, Sloat se ogle­dao oko sebe. Neki visok pla­vo­ko­si mladić, očito sa zadnje godine, stajao je tamo. Bio je odje­ven kao pod konac - bes­pri­je­ko­ran plavi fla­nel­ski sako preko ko­šu­lje ra­skop­ča­nog ovrat­ni­ka i par iz­bli­je­dje­lih Le­vi­si­ca.


  Maknuo si je kosu iz očiju s istim onim zbu­nje­nim, sa­nji­vim iz­ra­zom. "Ja sam Et­he­rid­ge, gos­po­di­ne. Pitao sam se mogu li vam pomoći. Iz­gle­da­li ste… iz­gub­lje­no."


  Sloat se na­smi­je­ši. Palo mu je na pamet da bi mogao reći - ali nije - Ne, ti tako iz­gle­daš, pri­ja­te­lju moj. Sve je u redu. Sawye­ro­vo de­ri­šte je još na slo­bo­di, ali Sloat zna kamo ide, a to znači da je Jacky na lancu. Ne­vid­lji­vom, ali sve­jed­no na lancu.


  "Iz­gub­ljen u proš­los­ti, to je sve", rekao je. "Stara vre­me­na. Nisam ovdje stra­nac, gos­po­di­ne Et­he­rid­ge, ako vas to brine. Moj sin je vaš učenik. Ric­hard Sloat."


  Et­he­rid­ge­ove oči načas su pos­ta­le još sa­nji­vi­je - zbu­nje­ne, iz­gub­lje­ne. Onda se raš­čis­te. "Jasno. Ric­hard!" viknuo je.


  "Uskoro ću otići do rav­na­te­lja. Samo sam htio prvo malo pro­še­ta­ti."


  "Pa, to je valjda u redu." Et­he­rid­ge po­gle­da na sat. "Jutros sam na duž­nos­ti u bla­go­va­oni­ci, pa ako ste si­gur­ni da je sve u redu…"


  "Si­gu­ran sam."


  Et­he­rid­ge kimne, pri­lič­no se neo­dre­đe­no na­smi­je­ši, i ode.


  Sloat ga je pro­ma­trao kako odlazi, a onda po­gle­da tlo između kuće Nelson i ovog mjesta. Opet je pri­mi­je­tio raz­bi­jen prozor. Ravna crta. Bilo je po­šte­no - i više nego po­šte­no - pret­pos­ta­vi­ti da su negdje između kuće Nelson i ove osme­ro­kut­ne ci­gle­ne zgrade dvo­ji­ca dje­ča­ka mi­gri­ra­li na Te­ri­to­ri­je. Ako želi, može ih sli­je­di­ti. Samo uđe unutra - na vra­ti­ma nije bilo brave - i nes­ta­ne. Pojavi se gdje god se toga časa nalazi Or­ri­so­vo tijelo. Bit će negdje blizu; možda čak, za­pra­vo, pred samim ču­va­rom ter­mi­na­la. Nema glu­pos­ti s mi­gri­ra­njem na točku koja je možda sto ki­lo­me­ta­ra daleko od točke koja ga zanima u ge­ogra­fi­ji Te­ri­to­ri­ja, bez ikak­vog načina da pri­je­đe tu uda­lje­nost osim kolima ili, što je još gore, onim što je njegov otac na­zi­vao ci­pel­cug.


  Dje­ča­ci su vje­ro­jat­no već nas­ta­vi­li dalje. U Prok­le­te zemlje. Ako je tako. Prok­le­te će ih zemlje do­kraj­či­ti. A bli­za­nac Sunca Gar­de­ne­ra, Osmond, bit će više nego spo­so­ban is­ci­je­di­ti sve in­for­ma­ci­je koje Anders zna. Osmond i njegov užasni sin. Uopće nema po­tre­be za mi­gri­ra­njem.


  Osim možda da baci pogled. Za užitak i os­vje­že­nje kad po­nov­no pos­ta­ne Orris, makar na ne­ko­li­ko se­kun­di.


  I da se Osi­gu­ra, na­rav­no. Cijeli njegov život, od dje­tinj­stva dalje, bio je vježba Osi­gu­ra­va­nja.


  Ogle­dao se jednom da se osi­gu­ra kako se Et­he­rid­ge nije za­dr­žao; onda otvori vrata Ter­mi­na­la i uđe unutra.


  Miris je bio us­ta­jao, mračan i ne­vje­ro­jat­no nos­tal­gi­čan - miris stare šminke i plat­ne­nih kulisa. Načas je imao ludu za­mi­sao da je učinio nešto još ne­vje­ro­jat­ni­je od mi­gri­ra­nja; osje­tio je da je možda ot­pu­to­vao natrag kroz vri­je­me, u one stu­dent­ske dane kad su on i Phil Sawyer bili ka­za­li­štem za­lu­đe­ni đaci.


  Onda su mu se oči pri­vik­le na tamu i vidio je ne­poz­na­te, skoro blju­ta­ve rek­vi­zi­te - gip­sa­nu bistu Atene Palade za pro­duk­ci­ju Ga­vra­na, ek­s­tra­va­gant­no poz­la­će­ni ptičji kavez, policu za knjige punu lažnih hr­p­to­va - i sjetio se da je u onome što u školi Thayer pro­la­zi pod "malo ka­za­li­šte."


  Načas je zastao, duboko udi­šu­ći pra­ši­nu; okre­nuo je pogled prema gore, prema usam­lje­noj zraci sunca koja je upa­da­la kroz mali pro­zor­čić. Svje­tlo je za­trep­ta­lo i odjed­nom je bilo dublje zlatno, boje svje­tla svje­tilj­ke. Bio je na Te­ri­to­ri­ji­ma. Samo tako, bio je na Te­ri­to­ri­ji­ma. Nastao je tre­nu­tak skoro za­pa­nju­ju­ćeg odu­šev­lje­nja br­zi­nom pro­mje­ne. Obično je pos­to­ja­la stanka, osje­ćaj prok­li­za­va­nja s jednog mjesta na drugo. Ta se cezura činila upravo pro­por­ci­onal­nom uda­lje­nos­ti između fi­zič­kih tijela nje­go­va dva jastva, Sloata i Orrisa. Jednom, kad je mi­gri­rao iz Japana, gdje je pre­go­va­rao posao s braćom Shaw za neki užasan roman o ho­li­vud­skim zvi­jez­da­ma kojima pri­je­ti po­lu­dje­li nindža, pauza je po­tra­ja­la tako dugo da se pres­tra­šio kako se možda za­uvi­jek iz­gu­bio negdje u praz­nom, be­smis­le­nom čis­ti­li­štu koje pos­to­ji između svje­to­va. Ali ovog puta su bili blizu… tako blizu! Bilo je to kao u onim ri­jet­kim pri­li­ka­ma, po­mis­lio je


  (Orris je po­mis­lio)


  kad mu­ška­rac i žena is­to­vre­me­no dožive or­ga­zam i za­jed­no umru


  od seksa.


  Miris suhe boje i platna za­mi­je­nio je lagan, ugodan miris go­ri­vog ulja Te­ri­to­ri­ja. Svje­tilj­ka na stolu je za­mi­ra­la, is­i­ja­va­ju­ći tamne mem­bra­ne dima. S nje­go­ve lijeve strane bio je pos­tav­ljen stol, ostaci obroka koji su se sko­ri­li na grubim ta­nju­ri­ma. Tri ta­nju­ra.


  Orris ko­rak­ne na­pri­jed, kao i uvijek pomalo vukući svoju ćopavu nogu. Po­di­gao je jedan od ta­nju­ra, pustio da drh­ta­vo svje­tlo svje­tilj­ke mučno prok­li­že preko masti. Tko je jeo iz ovog? Anders, ili Jason, ili Ric­hard… dječak koji bi bio i Ru­sh­ton da je moj sin po­ži­vio?


  Ru­sh­ton se utopio pli­va­ju­ći u jezeru ne­da­le­ko od Velike kuće. Odr­ža­vao se piknik. Orris i nje­go­va žena popili su dosta vina. Sunce je bio vrelo. Dječak, jedva nešto više od bebe, je spavao. Orris i nje­go­va žena su vodili ljubav i zatim ta­ko­đer zas­pa­li na slat­kom po­pod­nev­nom suncu. Pro­bu­di­li su ga dje­te­to­vi krici. Ru­sh­ton se pro­bu­dio i otišao do vode. Mogao je malo pli­va­ti kao pas, taman do­volj­no da ode u duboko prije no što se us­pa­ni­či. Orris je do­še­pao do vode, usko­čio unutra i ot­pli­vao što je brže mogao do mjesta gdje se dječak ba­ca­kao. Nje­go­va noga, ta prok­le­ta noga ga je us­po­ri­la i možda ko­šta­la života nje­go­vog sina. Kad je stigao do dje­ča­ka, tonuo je. Orris ga je uspio uhva­ti­ti za kosu i odvući ga na obalu… ali dotad je Ru­sh­ton već bio plav i mrtav.


  Mar­ga­ret je umrla od vlas­ti­te ruke ni šest tje­da­na kas­ni­je.


  Sedam mje­se­ci nakon toga, sin Mor­ga­na Sloata zamalo se utopio u bazenu Wes­two­od, ti­je­kom lek­ci­je iz pli­va­nja. Iz­vuk­li su ga iz bazena isto tako plavog i mrtvog kao i Ru­sh­to­na… ali spa­si­telj je pri­mi­je­nio di­sa­nje usta-na-usta, i Ric­hard Sloat je re­agi­rao.


  Bog za­ku­ca­va svoje čavle, po­mis­lio je Orris, a onda ga je duboko, ne­jas­no hr­ka­nje na­tje­ra­lo da okrene glavu.


  Anders, čuvar ter­mi­na­la, ležao je na sla­ma­ri­ci u kutu, kilta ne­pris­toj­no po­dig­nu­tog do guzice. Kraj njega je ležao pre­vr­nut zem­lja­ni vrč vina. Dosta vina oteklo mu je u kosu.


  Opet je za­hr­kao, pa zas­te­njao, kao da ružno sanja.


  Ni jedan san koji sad sanjaš ne može biti tako gadan kao ono što ti sad sprema bu­duć­nost, po­mis­li Orris smrk­nu­to. Ko­rak­nuo je bliže, dok mu je ogrtač le­pr­šao. Po­gle­dao je An­der­sa bez mi­los­ti.


  Sloat je bio u stanju pla­ni­ra­ti uboj­stvo, ali uvijek je Orris mi­gri­rao da izvrši sam čin. Orris je u Slo­ato­vom tijelu po­ku­šao ugu­ši­ti malog Jacka Sawye­ra jas­tu­kom dok je naj­av­lji­vač za hr­va­nje u po­za­di­ni tr­ke­ljao. Orris je nad­gle­dao uboj­stvo Phila Sawye­ra u Utahu (kao što je nad­gle­dao i uboj­stvo par­nja­ka Philu Sawye­ru, gra­đan­skog princa Phi­li­pa Sawtel­lea, na Te­ri­to­ri­ji­ma.)


  Sloat je volio krv, ali je na kraju bio aler­gi­čan na nju kao što je


  Orris bio aler­gi­čan na ame­rič­ku hranu i ame­rič­ki zrak. Morgan od Orrisa, nekad iz­ru­gi­van kao Morgan De­bel­no­ga, uvijek je iz­vr­ša­vao djela koja je Sloat pla­ni­rao.


  Moj sin je umro; njegov je još živ. Sawtel­le­ov sin je umro. Sawye­rov je još živ. Ali te se stvari može is­pra­vi­ti. I bit će is­prav­lje­ne. Nema za vas Ta­li­sma­na, slatki moji mali pri­ja­te­lji. Kre­nu­li ste u ra­di­oak­tiv­nu ver­zi­ju Oatleyja, a obo­ji­ca ste dužni na vagi smrti. Bog zabija svoje čavle.


  "A ako ih Bog ne zabije, budite si­gur­ni da ja hoću", rekao je naglas.


  Čovjek na podu opet je zas­te­njao, kao da ga je čuo. Orris je na­pra­vio još jedan korak prema njemu, možda na­mje­ra­va­ju­ći ga pro­bu­di­ti udar­cem, onda nagne glavu. U da­lji­ni je čuo topot kopita, blako škri­pa­nje i zvec­ka­nje uzda, pro­muk­le kri­ko­ve vozača.


  To će onda biti Osmond. Dobro. Neka se Osmond ovdje po­bri­ne za sve - njega nije baš za­ni­ma­lo is­pi­ti­va­nje ma­mur­nog čo­vje­ka kad dobro zna što će im reći.


  Orris je za­še­pe­sao prema vra­ti­ma, otvo­rio ih, i po­gle­dao ve­li­čans­tve­nu te­ri­to­rij­sku zoru boje bre­sk­ve. Iz tog smjera - iz smjera zore - sti­za­li su zvuči jahača koji se pri­bli­ža­va­ju. Do­pus­tio si je da načas upije taj ljupki blje­sak, a onda se opet okrene prema zapadu, gdje je nebo još bilo boje svježe mas­ni­ce. Zemlja je bila mračna… osim tamo gdje su se prve zrake sunca od­bi­ja­le od para sjaj­nih pa­ra­lel­nih crta.


  Dečki, otišli ste u smrt, po­mis­lio je Orris za­do­volj­no… a onda mu je na pamet pala po­mi­sao koja mu je nosila još više za­do­volj­stva:


  možda su već mrtvi.


  "Dobro", reče Orris i sklopi oči.


  Tren kas­ni­je, Morgan Sloat uhva­tio je kvaku na vra­ti­ma malog ka­za­li­šta škole Thayer, otva­ra­ju­ći vlas­ti­te oči i pla­ni­ra­ju­ći put natrag na za­pad­nu obalu.


  Možda je vri­je­me da krene na mali put kroz vri­je­me, po­mis­lio je. Do gra­di­ća u Ka­li­for­ni­ji po imenu Point Venuti. Prvo možda put natrag na istok - po­sje­ta kra­lji­ci - a onda…


  "Morski zrak", rekao je bisti Atene Palade, "će mi ko­ris­ti­ti."


  Izašao je, uzeo još jednu dozu iz stak­le­ne bočice u svom džepu (sad jedva pri­mje­ću­ju­ći miris platna i šminke) i, tako os­vje­žen, krenuo je opet niz brijeg prema svom autu.


  



  
    Četvrti dio
  


  Talisman


  
    Trideset i četvrto Poglavlje
  


  Anders


  1


  Jack je odjed­nom shva­tio da, premda još trči, trči po čistom zraku, kao lik iz crtića koji ima vre­me­na za jedan iz­ne­na­đen uzmak prije no što padne sto metara ravno dolje. Ali nije se radilo o sto metara. Stigao je - jedva - shva­ti­ti da tlo više nije tamo, a onda je pao metar, metar i pol, još uvijek trčeći. Za­lju­ljao se i možda bi ostao us­pra­van, ali onda se Ric­hard zabio u njega i obo­ji­ca su se stro­po­šta­li.


  "Pazi, Jack!" vri­štao je Ric­hard - očito ne na­mje­ra­va­ju­ći sam pri­hva­ti­ti taj savjet, jer su mu oči bile čvrsto za­tvo­re­ne. "Čuvaj se vuka! Čuvaj se gos­po­di­na Du­freyja! Čuvaj se -"


  "Pres­ta­ni, Ric­har­de!" Ti za­di­ha­ni krici pres­tra­ši­li su ga više od bilo čega dru­go­ga. Ric­hard je zvučao ludo, posve ludo. "Pres­ta­ni, dobro smo! Nes­ta­li su!"


  "Pazi na Et­he­rid­gea! Pazi se buba! Pazi, Jack!"


  "Ric­har­de, nema ih! Po­gle­daj oko sebe, u ime Ja­so­no­vo!" Jack još to nije stigao uči­ni­ti, ali znao je da su us­pje­li - zrak je bio miran i sladak, noć sa­vr­še­no tiha osim blagog lahora koji je bio bla­že­no topao.


  "Pazi, Jack! Čuvaj se, Jack! Pazi, pazi -"


  Poput gadnog odjeka u glavi, čuo je sje­ća­nje na dje­ča­ke-pse pred


  Kućom Nelson kako u zboru kevću "Probud'se, probud'se, probud'se! Molim, moliim, mo­oli­iim!"


  "Pazi, Jack!" za­vi­jao je Ric­hard. Lice mu je bilo za­bi­je­no u zemlju i iz­gle­dao je kao pre­tje­ra­no za­ne­se­ni mus­li­man koji je od­lu­čio do­dvo­ri­ti se Alahu. "PAZI! VUK! PRE­FEK­TI! RAV­NA­TELJ! PAZ-"


  Us­pa­ni­čen po­mis­li da je Ric­hard doista po­lu­dio, Jack je po­vu­kao pri­ja­te­lje­vu glavu za ovrat­nik, i pljus­nuo ga.


  Ric­har­do­ve riječi jasno su se pre­ki­nu­le. Zurio je u Jacka, a Jack je vidio obris vlas­ti­te ruke kako se po­jav­lju­je na Ric­har­do­vom bli­je­dom obrazu, ne­jas­na crvena te­to­va­ža. Stid mu je za­mi­je­ni­la užur­ba­na želja da dozna gdje su točno. Bilo je svje­tla; inače ne bi mogao vi­dje­ti taj trag.


  Dje­lo­mi­čan od­go­vor na pi­ta­nje stigao je iz njega - bio je si­gu­ran i ne­dvoj­ben… koliko god malen.


  Vanj­ske straže, Jacko. Sad ste na po­dru­čju Vanj­ske straže.


  Ali prije nego što je stigao iole pro­mis­li­ti o tome, mora po­ku­ša­ti po­vra­ti­ti Ric­har­da.


  "Jesi li dobro, Richie?"


  Gledao je Jacka s tupim, po­vri­je­đe­nim iz­ne­na­đe­njem. "Udario si me, Jack."


  "Pljus­nuo sam te. To se tako radi s his­te­rič­nim lju­di­ma."


  "Nisam bio his­te­ri­čan! Nikad u životu nisam bio h -" Ric­hard se pre­ki­nuo i skočio na noge, divlje se ogle­da­va­ju­ći. "Vuk! Moramo se čuvati vuka, Jack! Ako se pre­ve­re­mo preko ograde, neće moći do nas!"


  Istog bi časa bio odju­rio u tamu, žureći prema ogradi koja se sad na­la­zi­la u drugom svi­je­tu, da ga Jack nije uhva­tio i za­dr­žao.


  "Vuk je nestao, Ric­har­de."


  "Ha?"


  "Us­pje­li smo."


  "O čemu ti to go­vo­riš -"


  "Te­ri­to­ri­ji, Ric­hard! Mi smo na Te­ri­to­ri­ji­ma! Pre­sko­či­li smo!" A ti si mi skoro iš­ča­šio ruku, ti ne­vjer­ni­če, po­mis­lio je Jack tr­lja­ju­ći svoje bolno rame. Slje­de­ći put kad po­ku­šam nekog pre­ba­ci­ti pri­je­ko, naći ću si nekog zbilja malog klinca, nekog tko još vje­ru­je u Djeda Mraza i Us­krš­njeg zeku.


  "To je smi­ješ­no", reče Ric­hard polako. "Te­ri­to­ri­ji ne pos­to­je, Jack."


  "Ako je tako", reče Jack smrk­nu­to, "onda kako to da ti onaj veliki bijeli vuk ne grize dupe? Ili tvoj vlas­ti­ti prok­le­ti rav­na­telj?"


  Ric­hard je po­gle­dao Jacka, otvo­rio usta da nešto kaže, pa ih opet za­tvo­rio. Ogle­dao se oko sebe, ovog puta malo po­zor­ni­je (bar se Jack tome nadao). I Jack je to učinio, uži­va­ju­ći pri tome u to­pli­ni i čis­to­ći zraka. Morgan i nje­go­va banda iz­o­bli­če­nih luđaka mogla bi se svakog časa po­ja­vi­ti, ali zasad je bilo ne­mo­gu­će ne uži­va­ti u čistoj ži­vo­tinj­skoj ra­dos­ti što se opet vratio ovamo.


  Bili su usred polja. Visoka, žuć­kas­ta trava bra­da­tih vrhova - ne žito, ali nešto nalik žitu; u svakom slu­ča­ju neko jes­ti­vo zrnje - pru­ža­lo se u noć u svim smje­ro­vi­ma. Topli lahor lju­ljao je stapke u taj­no­vi­tim ali vrlo ljup­kim va­lo­vi­ma. S desne strane na malom bre­žulj­ku sta­ja­la je neka drvena zgrada sa svje­tilj­kom na stupu ispred nje. Žuć­kas­ti plamen, skoro pre­sja­jan da ga se po­gle­da, jasno je plam­tio unutar stak­le­ne kugle lampe. Jack je vidio da je zgrada osme­ro­kut­na. Njih dvo­ji­ca stigli su na Te­ri­to­ri­je na samom vanj­skom rubu kruga svje­tla što ga je bacala ta svje­tilj­ka - a na su­prot­noj strani kruga na­la­zi­lo se nešto, nešto me­tal­no što je od­si­ja­va­lo svje­tlo u is­pre­ki­da­nim blje­sko­vi­ma. Jack je za­ški­li­jo prema blagom, sre­br­nas­tom sjaju… i shva­tio. Nije toliko osje­ćao čudo koliko dojam is­pu­nje­nih oče­ki­va­nja. Bilo je to kao da su dva vrlo velika dijela sla­ga­li­ce, jedan na ame­rič­kim Te­ri­to­ri­ji­ma i drugi ovdje, upravo uredno sjela i spo­ji­la se.


  To su bile že­ljez­nič­ke trač­ni­ce. I premda je bilo ne­mo­gu­će odre­di­ti smjer u tami, Jack je bio uvje­ren da zna u kom će smjeru te trač­ni­ce voditi:


  Na zapad.
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  "Dođi", reče Jack.


  "Ne želim ići tamo", reče Ric­hard.


  "Zašto ne?"


  "Pre­vi­še ludih stvari se događa." Ric­hard si obliz­ne usnice. "Tamo u toj zgradi bi moglo biti bilo što. Psi. Luđaci." Opet si je obliz­nuo usnice. "Bube."


  "Rekao sam ti da smo sad na Te­ri­to­ri­ji­ma. Ludilo je nes­ta­lo - ovdje je sve čisto. Do­vra­ga, Ric­har­de, zar ne možeš to na­nju­ši­ti?"


  "Te­ri­to­ri­ji ne pos­to­je", reče Ric­hard tanko.


  "Po­gle­daj oko sebe."


  "Ne", reče Ric­hard. Glas mu je bio tanji nego ikad, glas iri­tant­no tvr­do­gla­vog dje­te­ta.


  Jack je za­gra­bio šaku bra­da­tih vlati. "Po­gle­daj ovo!" Ric­hard je okre­nuo glavu.


  Jack se morao po­tru­di­ti kako bi obuz­dao po­tre­bu da ga pro­tre­se.


  Umjes­to toga, od­ba­cio je zrnja, u sebi od­bro­jao do deset, a zatim krenuo uz brijeg. Spus­tio je pogled i vidio da sad na sebi ima nešto poput kožnih ka­uboj­skih hlača. Ric­hard je bio odje­ven vrlo slično, i imao je oko vrata crvenu ban­da­nu koja je iz­gle­da­la kao da je ispala s neke slike Fre­de­ri­ca Re­min­g­to­na{90}. Jackje po­pi­pao svoj vrat i osje­tio sličnu maramu. Spus­tio je ruke niz tijelo i otkrio da je pre­div­ni topli kaput Mylesa P. Kigera sad bio vrlo nalik nekom mek­sič­kom ponču. Kladim se da iz­gle­dam kao rek­la­ma za Taco Bell{91}, po­mis­lio je i is­ke­zio se.


  Na Ric­har­do­vom licu po­ja­vio se izraz pot­pu­ne panike kad je Jack krenuo uzbrdo, os­tav­lja­ju­ći ga samog u pod­nož­ju.


  "Kamo ideš?"


  Jack je po­gle­dao Ric­har­da i vratio se. Stavio je ruke na Ric­har­do­va ramena i tre­zve­no se za­gle­dao u nje­go­ve oči.


  "Ne možemo ostati ovdje", rekao je. "Neki od njih si­gur­no su nas vi­dje­li kad smo pre­sko­či­li. Možda ne mogu odmah poći za nama, a možda mogu. Ne znam. O za­ko­ni­ma koji vla­da­ju svime ovime znam koliko i pe­to­go­diš­nji klinac o mag­ne­tiz­mu - a sve što pe­te­ro­go­diš­nja­ci znaju o tome jest da mag­ne­ti po­ne­kad priv­la­če i po­ne­kad od­bi­ja­ju. Ali zasad je to sve što trebam znati. Moramo se mak­nu­ti odavde. Kraj priče."


  "Ja ovo sanjam, znam da to sanjam."


  Jack je glavom po­ka­zao prema oro­nu­loj dr­ve­noj zgradi. "Možeš doći ili ostati ovdje. Ako želiš ostati ovdje, vratit ću se po tebe kad pro­vje­rim ono mjesto."


  "Ovo se ne događa", reče Ric­hard. Nje­go­ve gole oči bez na­oča­la bile su raz­ro­ga­če­ne i plitke i nekako praš­nja­ve. Načas je po­di­gao pogled prema crnom nebu Te­ri­to­ri­ja, sa svojim čudnim i ne­poz­na­tim sa­z­vje­žđi­ma, za­drh­tao, i skre­nuo pogled. "Imam groz­ni­cu. To je gripa. Ima puno gripe. Ovo je de­li­rij. Ti si gos­tu­ju­ća zvi­jez­da u mojoj ha­lu­ci­na­ci­ji, Jack."


  "Kad stig­ne­mo, poslat ćemo nekoga u Ceh ha­lu­ci­na­cij­skih glu­ma­ca da im po­ka­že­mo moju član­sku is­kaz­ni­cu", reče Jack. "U me­đu­vre­me­nu, zašto ne os­ta­neš ovdje, Ric­har­de? Ako se ovo ne događa, nemaš se zašto bri­nu­ti."


  Opet je krenuo, mis­le­ći kako mu treba još samo ne­ko­li­ko tih raz­go­vo­ra s Ali­si­ne ča­jan­ke pa će i on pos­ta­ti uvje­ren da je po­lu­dio.


  Stigao je na pola bri­je­ga kad mu se Ric­hard pri­dru­žio.


  "Vratio bih se po tebe", reče Jack..


  "Znam", reče Ric­hard. "Samo sam mislio da ti se baš mogu i pri­dru­ži­ti. Kad je sve ovo već samo san."


  "Pa, ako je netko tamo, jezik za zube", reče Jack. "Mislim da jest - mislim da sam vidio nekoga kako me gleda kroz onaj prozor."


  "Što ćeš uči­ni­ti?" upita Ric­hard.


  Jack se na­smi­je­ši. "Im­pro­vi­zi­rat ću, Richie, stari moj", rekao je.


  "To radim sve otkako sam otišao iz New Ham­p­shi­rea. Im­pro­vi­zi­ram."


  3


  Stigli su do tri­je­ma. Ric­hard je stis­nuo Jac­ko­vo rame s pa­nič­nom snagom. Jack se is­crp­lje­no okre­nuo prema njemu; Ric­har­dov pre­poz­nat­lji­vi Stisak iz Kansas Cityja bio je još jedna stvar koja mu je već do­ja­di­la. "Što?" upita Jack.


  "Ovo je stvar­no san", reče Ric­hard, "i mogu ti to do­ka­za­ti."


  "Kako?"


  "Više ne go­vo­ri­mo en­gle­ski, Jack! Go­vo­ri­mo nekim je­zi­kom, i go­vo­ri­mo ga sa­vr­še­no, ali to nije en­gle­ski!"


  "Aha", reče Jack. "Baš ludo, jel' da?"


  Opet je krenuo prema gore, os­ta­viv­ši Ric­har­da iza sebe, ra­zjap­lje­nih usta.


  4


  Čas-dva kas­ni­je, Ric­hard se opo­ra­vio i po­žu­rio stu­bi­štem za Jackom. Daske su bile is­kriv­lje­ne i labave i pune iverja. Vlati one bra­da­te ži­ta­ri­ce rasle su kroz neke od njih. U du­bo­koj tami, obo­ji­ca su dje­ča­ka čula sa­nji­vo zu­ja­nje kukaca - ne grubo gre­buc­ka­nje cr­v­ča­ka, već slađi zvuk - toliko toga je ovdje slađe, po­mis­li Jack.


  Vanj­ska svje­tilj­ka sad je bila iza njih; sjene su im jurile ispred njih, preko tri­je­ma, i zatim se pod pravim uglom pe­nja­le na vrata. Na tim je vra­ti­ma stajao neki star, iz­bli­je­dje­li znak. Načas, Jacku se činilo da je na­pi­san nekom čudnom ći­ri­li­com, ne­čit­lji­vom kao ruski. A onda su se slova ra­zjas­ni­la, a riječ nije bila iz­ne­na­đe­nje. TER­MI­NAL.


  Jack je po­di­gao ruku da pokuca, onda malo strese glavom. Ne. Neće kucati. To nije pri­vat­na zgrada; na znaku piše TER­MI­NAL, a to je riječ koja se po­ve­zu­je s javnim zgra­da­ma - mjes­ti­ma gdje se čekaju Greyho­un­do­vi{92} auto­bu­si i Am­tra­ko­vi{93} vla­ko­vi, ukr­ca­va­li­šta za pri­ja­telj­ska neba{94}.


  Otvo­rio je vrata. Pri­ja­telj­sko svje­tlo svje­tilj­ke i nimalo pri­ja­telj­ski glas za­jed­no su na­hru­pi­li na trijem.


  "Odlazi, vraže!" za­š­kri­pao je is­pu­ca­li glas. "Gubi se, krećem ujutro! Kunem se! Vlak je u šupi! Odlazi! Zakleo sam se da ću otići i otići ću, a sad TI idi… idi i ostavi me na miru!"


  Jack se na­mr­štio. Ric­hard je zinuo. Soba je bila čista ali vrlo stara. Zidovi su bili tako is­kriv­lje­ni da su ličili na valove. Slika kočije koja je iz­gle­da­la velika skoro kao ki­to­lo­vac vi­sje­la je na jednom zidu. Stara tezga, radne po­vr­ši­ne va­lo­vi­te skoro kao i zidovi, pru­ža­la se sre­di­nom pros­to­ri­je, di­je­le­ći je na dvoje. Iza nje, na su­prot­nom zidu, bila je ploča na kojoj je iznad jednog stupca pisalo KOČIJA DOLAZI, a iznad drugog KOČIJA POLAZI. Gle­da­ju­ći staru ploču, Jack je pret­pos­ta­vio da je prošlo dugo vre­me­na otkako je tamo pisala ikakva oba­vi­jest; činilo mu se da bi, kad bi netko po­ku­šao pisati po njoj, makar i mekom kredom, ploča po­pu­ca­la i pala na otr­ca­ni pod.


  Na jednoj strani šal­te­ra stajao je naj­ve­ći pješ­ča­ni sat koji je Jack ikad vidio - bio je velik kao boca šam­panj­ca, i is­pu­njen ze­le­nim pi­je­skom.


  "Pusti me na miru, dobro? Obećao sam da ću ići, i otići ću! Molim te, Mor­ga­ne! Imaj mi­los­ti! Obećao sam, a ako mi ne vje­ru­ješ, po­gle­daj u šupu! Vlak je spre­man, kunem se da je vlak spre­man!"


  I još je ble­be­tao u istom smislu. Krupan pos­ta­ri­ji čovjek koji je go­vo­rio bio je sku­tren u desnom su­prot­nom kutu pros­to­ri­je. Jack je pro­ci­je­nio da je starac visok bar dva metra - čak i u svome tre­nut­nom po­niz­nom po­lo­ža­ju, strop Ter­mi­na­la bio je samo de­se­tak cen­ti­me­ta­ra iznad nje­go­ve glave. Moglo mu je biti se­dam­de­set godina; možda i oču­va­nih osam­de­set.Snjež­no bijela brada po­či­nja­la mu je ispod očiju i spu­šta­la se niz prsa u vo­do­pa­du finih dla­či­ca. Ramena su mu bila široka, premda sad tako skup­lje­na da su iz­gle­da­la kao da ih je netko slomio tje­ra­ju­ći ga da niz dugih godina nosi pre­te­ške terete. Duboke bore pru­ža­le su mu se iz uglova očiju; isto tako duboki va­lo­vi­ti tra­go­vi pru­ža­li su mu se po čelu. Ten mu je bio vo­šta­no žut. Imao je na sebi bijeli kilt pro­ša­ran žarko gri­miz­nim nitima, i bilo je očito da je skoro nasmrt pres­tra­šen. Mahao je čvr­stim štapom, ali bez ikakva auto­ri­te­ta.


  Jack se oštro os­vr­nuo prema Ric­har­du kad je starac spo­me­nuo ime Ric­har­do­va oca, ali Ric­hard tre­nut­no nije bio u stanju za­mje­ći­va­ti takve de­ta­lje.


  "Nisam onaj tko misliš da jesam", rekao je Jack kre­ću­ći se prema starcu.


  "Odlazi!" poviče ovaj. "Dosta tri­ko­va! I vrag može navući lijepu masku! Odlazi! Učinit ću to! Sprem­na je za po­la­zak odmah ujutro! Rekao sam da ću to uči­ni­ti i tako i na­mje­ra­vam, a sad odlazi, dobro?" Ruksak je sad bio torba koja je vi­sje­la sa Jac­ko­ve ruke. Kad je Jack stigao do šal­te­ra, pro­ko­pao je po njoj, od­gu­ru­ju­ći zrcalo i ne­ko­li­ko šta­pi­ća novca. Prsti su mu se sklo­pi­li oko onog što je htio i iz­va­di­li to. Bio je to novčić koji mu je satnik Farren dao tako davno, novčić s kra­lji­com na jednoj strani i gri­fo­nom na drugoj. Pljes­nuo ga je na šalter, a meko svje­tlo u pros­to­ri­ji uhva­ti­lo je ljupki profil Laure De­Lo­essi­an - i opet ga je za­pa­nji­la slič­nost tog pro­fi­la s pro­fi­lom nje­go­ve majke. Jesu li toliko sli­či­le jedna na drugu i na po­čet­ku? Ili sad više pri­mje­ću­jem slič­nos­ti jer više raz­miš­ljam o njima? Ili ih nekako pri­bli­ža­vam, pre­tva­ram u jedno?


  Starac je us­tuk­nuo još dalje kad se Jack pri­bli­žio šal­te­ru; počelo je dje­lo­va­ti kao da bi se mogao iz­gu­ra­ti kroz straž­nji zid zgrade. Riječi su mu po­tek­le u his­te­rič­noj navali. Kad je Jack pljes­nuo novčić na šalter kao zlo­či­nac u ves­ter­nu koji traži piće, odjed­nom je pres­tao go­vo­ri­ti. Za­bu­ljio se u novčić, a oči su mu se raz­ro­ga­či­le dok su mu se od sline sjajni uglovi usana počeli trzati. Raz­ro­ga­če­ne oči po­di­gle su se do Jac­ko­va lica i po prvi ga put doista vi­dje­le.


  "Jasone", šapnuo je drh­ta­vim glasom. Nje­go­va pri­jaš­nja lažna od­luč­nost je nes­ta­la. Sad mu je glas drhtao, ne od straha, već od za­div­lje­nos­ti. "Jasone!"


  "Ne", rekao je. "Zovem se -"A onda je stao, shva­tiv­ši da riječ koju bi iz­re­kao na tome čudnom jeziku ne bi bila Jack već -


  "Jason!" po­vi­kao je starac i pao na ko­lje­na. "Jasone, došao si! Došao si i sve će biti dobro, sve će biti dobro, i sve će stvari biti dobre!"


  "Hej!" rekao je Jack. "Hej, stvar­no -"


  "Jason! Jason je došao i kra­lji­ca će oz­dra­vi­ti, da, i sve će stvari biti dobre!"


  Još nes­prem­ni­ji da izađe na kraj s tim plač­lji­vim obo­ža­va­njem no što je bio s pres­trav­lje­nim pr­ko­som, Jack se okre­nuo prema Ric­har­du… ali tu nije bilo pomoći. Ric­hard se is­pru­žio na pod lijevo od vrata i ili zaspao ili se jako dobro pre­tva­rao da spava.


  "O, sranje!" zas­te­nje Jack.


  Starac je bio na ko­lje­nim, ble­be­ću­ći i pla­ču­ći. Si­tu­aci­ja je hitro pre­la­zi­la iz po­dru­čja samo smi­ješ­nog u po­dru­čje koz­mič­ki ko­mič­nog. Jack je našao prek­lop na tezgi i krenuo iza šal­te­ra.


  "Ah, ustani, dobri i vjerni moj slugo", reče Jack. Smrk­nu­to se pitao jesu li Krist ili Buda ikad imali takve pro­ble­me. "Na noge, stari."


  "Jason! Jasone!" jecao je starac. Nje­go­va sijeda kosa sa­kri­la je Jac­ko­ve noge u san­da­la­ma kad se sagnuo i počeo ih lju­bi­ti - i to ne malim po­ljup­ci­ma, već dobrim, sta­rin­skim cmo­ko­vi­ma iz sje­ni­ka. Jack se bes­po­moć­no za­hi­ho­tao. Uspio ih je izvući iz Il­li­no­isa, i našli su se u otr­ca­nom ter­mi­na­lu usred ve­li­kog polja nečeg što nije baš bilo žito, negdje u Vanj­skim stra­ža­ma, a Ric­hard je spavao kraj vrata dok je njemu taj čudni starac ljubio noge i ška­kljao ga bradom.


  "Ustani!" po­vi­kao je Jack hi­ho­ću­ći. Po­ku­šao je us­tuk­nu­ti, ali je naišao na šalter. "Ustani, o dobri slugo! Ustani na te jebene noge, ustani, dosta je bilo!"


  "Jasone!" Cmok! "Sve će biti dobro!" Cmok-cmok!


  I sve će stvari biti dobre, po­mis­lio je Jack suludo, hi­ho­ću­ći se dok mu je starac kroz san­da­le ljubio nožne prste. Nisam znao da ovdje na


  Te­ri­to­ri­ji­ma čitaju Ro­ber­ta Burnsa, ali valjda moraju -


  Cmok-cmok-cmok.


  Oh, dosta toga, stvar­no to ne pod­no­sim.


  "USTANI!" za­ur­lao je što je glas­ni­je mogao, i starac je ko­nač­no stao pred njega, drh­te­ći i pla­ču­ći, nes­po­so­ban po­gle­da­ti ga u oči. Ali nje­go­va ne­vje­ro­jat­no široka ramena malo su se po­di­gla, iz­gu­biv­ši onaj slom­lje­ni izgled, i Jacka je to nekako ve­se­li­lo.


  5


  Prošlo je sat vre­me­na ili više prije nego što je Jack uspio doći do nekog su­vis­log raz­go­vo­ra sa star­cem. Počeli bi raz­go­va­ra­ti, a onda bi Anders, koji je bio iz ceha, krenuo na još jedno za­vi­ja­nje O-Jasone-moj-Jasone-kako-si-ti-velik i Jack bi ga morao uti­ša­ti što bi brže mogao… sva­ka­ko prije nego što mu opet počne lju­bi­ti noge. No Jacku se starac sve­jed­no sviđao, i ra­zu­mio ga je. Da bi ga ra­zu­mio, morao je samo za­mis­li­ti kako bi se on osje­ćao da su se Isus ili Buda po­ja­vi­li u lo­kal­noj auto­pra­oni­ci ili škol­skoj menzi. I morao je priz­na­ti još jednu jasnu i pri­sut­nu či­nje­ni­cu: jedan dio njega nije bio nimalo iz­ne­na­đen An­der­so­vim stavom. Premda se osje­ćao kao Jack, po­či­njao se sve više i više osje­ća­ti i kao… onaj drugi.


  Ali on je umro.


  To je bila istina; ne­dvoj­be­na istina. Jason je umro, a Morgan od Orrisa vje­ro­jat­no je imao ne­kak­ve veze s nje­go­vom smrću. Ali tipovi kao što je Jason znaju se vra­ća­ti, zar ne?


  Jack je vri­je­me utro­še­no da navede An­der­sa na raz­go­vor sma­trao dobrom inves­ti­ci­jom, ako ništa drugo onda zato što mu je omo­gu­ći­lo da se uvjeri kako se Ric­hard ne pre­tva­ra; kako je doista opet zaspao. To je bilo dobro, jer je Anders imao puno toga reći o Mor­ga­nu.


  Jednom je, rekao je, ovo bio zadnji ter­mi­nal za kočije poz­na­tog svi­je­ta - poznat kao Vanj­ski ter­mi­nal. Iza toga, rekao je, svijet pos­ta­je ču­do­viš­no mjesto.


  "Kako ču­do­viš­no?" upita Jack.


  "Ne znam", rekao je Anders paleći lulu. Po­gle­dao je van u tamu, a lice mu je bilo smrk­nu­to. "Ima priča o Prok­le­tim zem­lja­ma, ali svaka je obično dru­ga­či­ja od os­ta­lih, i uvijek po­či­nju s nečim poput: Znam čo­vje­ka koji je upoz­nao čo­vje­ka koji je tri dana bio iz­gub­ljen na rubu Prok­le­tih ze­ma­lja, i on kaže… Ali nikad još nisam čuo priču koja po­či­nje s: Ja sam bio tri dana iz­gub­ljen na rubu Prok­le­tih ze­ma­lja, i ja kažem… Shva­ćaš li raz­li­ku, gos­po­da­ru moj Jasone?"


  "Shva­ćam", reče Jack polako. Prok­le­te zemlje. Već na sam zvuk toga naziva prošli su ga trnci. "Znači, nitko ne zna što je to?"


  "Ne za­si­gur­no", reče Anders. "Ali ako je samo če­t­vr­ti­na od onog što sam čuo istina -"


  "Što si čuo?"


  "Da tamo ima ču­do­vi­šta kraj kojih stvari u Or­ri­so­vim rud­ni­ci­ma iz­gle­da­ju skoro nor­mal­no. Da ima va­tre­nih kugli koje se ko­tr­lja­ju preko bre­go­va i praz­nih mjesta, os­tav­lja­ju­ći za sobom du­gač­ke crne tra­go­ve - tra­go­ve koji su bar po danu crni, ali čujem da noću svi­je­tle. A ako se čovjek pre­vi­še pri­bli­ži nekoj od tih va­tre­nih kugli, pos­ta­ne grozno bo­les­tan. Izgubi svu kosu, i čirevi mu izađu svuda po tijelu, i počne po­vra­ća­ti; i možda se opo­ra­vi, ali naj­češ­će samo po­vra­ća i po­vra­ća dok mu že­lu­dac ne pukne i grlo ne prsne i onda…" Anders ustane.


  "Gos­po­da­ru! Zašto tako iz­gle­daš? Jesi li vidio što kroz prozor? Jesi li vidio nekog duha na onim prok­le­tim i pre­prok­le­tim trač­ni­ca­ma?"


  Anders je divlje po­gle­dao kroz prozor.


  Tro­va­nje zra­če­njem, mislio je Jack. On to ne zna, ali skoro je sa­vr­še­no opisao simp­to­me tro­va­nja zra­če­njem.


  Prošle su godine na fizici pro­uča­va­li i nuk­le­ar­no oružje i po­s­lje­di­ce iz­lo­že­nos­ti zra­če­nju - a kako je nje­go­va majka bila bar us­put­no po­ve­za­na i s po­kre­tom za za­mr­za­va­nje nuk­le­ar­nog na­oru­ža­nja i s po­kre­tom za spre­ča­va­nje ši­re­nja nuk­le­ar­nih elek­tra­na, Jack je dobro pazio.


  Kako dobro, po­mis­lio je, kako dobro se po­mi­sao na tro­va­nje zra­če­njem uklapa u cijelu za­mi­sao Prok­le­tih ze­ma­lja! A onda je shva­tio još nešto: zapad je mjesto gdje su pro­ve­de­ni prvi tes­to­vi - gdje je pro­to­tip bombe koja je bačena na Hi­ro­ši­mu obje­šen s tornja i zatim is­pa­ljen, gdje je gomila pred­gra­đa nas­ta­nje­nih samo lut­ka­ma za izloge uni­šte­na kako bi vojska dobila više-manje točnu pre­dodž­bu o tome što nuk­le­ar­na eks­plo­zi­ja i va­tre­na oluja koja je sli­je­di doista čine. A na kraju su se vra­ti­li u Utah i Nevadu, među po­s­ljed­nje od pravih ame­rič­kih Te­ri­to­ri­ja{95}, i na­pros­to nas­ta­vi­li s tes­ti­ra­njem pod zem­ljom. Tamo u tim ve­li­kim pus­to­ši­ma, znao je, pos­to­ji puno vla­di­ne zemlje, kom­bi­na­ci­ja buttes{96} i mesas{97} i iz­ro­va­nih pus­ti­nja, i nisu tamo tes­ti­ra­li samo bombe.


  Koliko će tog sranja Sloat do­ni­je­ti ovamo ako kra­lji­ca umre? Koliko je tog sranja već donio? Je li ova ko­čij­sko-že­ljez­nič­ka pos­ta­ja dio sus­ta­va is­po­ru­ke za sve to?


  "Ne iz­gle­daš dobro, gos­po­da­ru, nimalo. Blijed si kao krpa; zakleo bih se da je tako!"


  "Dobro sam", reče Jack polako. "Sjedi. Nas­ta­vi sa svojom pričom. I zapali lulu, uga­si­la se."


  Anders je iz­va­dio lulu iz usta, opet je za­pa­lio, i opet skre­nuo pogled sa Jacka na prozor… i lice mu sad više nije bilo samo smrk­nu­to; bilo je pro­že­to stra­hom. "Ali valjda ću ubrzo doz­na­ti jesu li priče is­ti­ni­te."


  "Zašto?"


  "Jer sutra ujutro čim svane krećem kroz Prok­le­te zemlje", reče


  Anders. "Krećem kroz Prok­le­te zemlje, vozeći pak­len­ski stroj Mor­ga­na od Orrisa koji je tamo u šupi, i noseći Bog zna kakav užasan vražji posao."


  Jack je zurio u njega, dok mu je srce snažno lupalo a krv bub­nja­la u glavi.


  "Kamo? Kako daleko? Do oceana? Do velike vode?"


  Anders polako kimne. "Da", reče. "Do vode. I -" Glas mu se spus­tio, postao sla­ba­šan šapat. Oči su mu skre­nu­le prema tamnim pro­zo­ri­ma, kao da se boji da bi neki bez­i­men stvor mogao zuriti unutra, pro­ma­tra­ti, pris­lu­ški­va­ti.


  "I tamo će me Morgan do­če­ka­ti, i tre­ba­li bismo pre­ves­ti nje­go­ve stvari dalje."


  "Dalje kamo?" upita Jack.


  "U crni hotel", do­vr­šio je Anders tihim, drh­ta­vim glasom.
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  Jack je opet osje­tio po­tre­bu da prasne u divlji smijeh. Crni hotel - zvu­ča­lo je kao naslov nekog jef­ti­nog kri­mi­ća. A opet… a opet… sve je ovo počelo u hotelu, zar ne? Al­ham­bra u New Ham­p­shi­reu, na obali Atlan­ti­ka. Pos­to­ji li neki drugi hotel, možda čak još jedno raz­ba­ca­no staro vik­to­ri­jan­sko ču­do­vi­šte od hotela, na obali Tihog oceana? Bi li nje­go­va duga, čudna pus­to­lo­vi­na tamo tre­ba­la za­vr­ši­ti? U nekom ana­lo­gu Al­ham­bre, s otr­ca­nim za­bav­nim parkom u bli­zi­ni? Ta je za­mi­sao bila silno uvjer­lji­va; na neki čudan ali pre­ci­zan način, čak se činilo da odra­ža­va za­mi­sao bli­za­na­ca…


  "Zašto me tako gledaš, gos­po­da­ru?"


  Anders je zvučao uz­ne­mi­re­no i za­bri­nu­to. Jack užur­ba­no skrene pogled. "Žao mi je", reče. "Samo sam raz­miš­ljao."


  Umi­ru­ju­će se na­smi­je­šio, i čovjek mu je s ok­li­je­va­njem uz­vra­tio smi­je­šak.


  "I volio bih da me pres­ta­neš tako zvati."


  "Kako te zvati, gos­po­da­ru?"


  "Gos­po­da­ru."


  "Gos­po­da­ru?" Anders je dje­lo­vao zbu­nej­no. Nije po­nav­ljao što je Jack rekao već tražio ra­zjaš­nje­nje. Jack je imao dojam da će, ako pokuša us­tra­ja­ti u ovome, za­vr­ši­ti usred skeča punog nes­po­ra­zu­ma.


  "Nije važno", reče Jack. Nagnuo se na­pri­jed. "Htio bih da mi sve kažeš. Možeš li to uči­ni­ti?"


  "Po­ku­šat ću, gos­po­da­ru", reče Anders.
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  Riječi su mu isprva do­la­zi­le sporo. Bio je ne­že­nja koji je cijeli život proveo na Vanj­skim stra­ža­ma, i ni u naj­bo­lja vre­me­na nije na­vi­kao puno go­vo­ri­ti. Sad mu je za­po­vi­je­dio da govori dječak kojeg je sma­trao barem kra­ljev­skom lozom, a možda čak i nečim nalik bogu.


  Ali malo-pomalo riječi su mu pos­ta­le brže, i dok je stigao do kraja svoje ne­do­vr­še­ne ali silno pro­vo­ka­tiv­ne priče, riječi su mu skoro su­klja­le. Jack je s la­ko­ćom pratio priču us­pr­kos čo­vje­ko­vu na­gla­sku, koji je u sebi stalno pre­vo­dio u neku vrst za­mje­ne za škot­ski Ro­ber­ta Brusa.


  Anders je znao Mor­ga­na jer je Morgan, jed­nos­tav­no rečeno, bio gos­po­dar Vanj­skih straža. Njegov pravi naslov, Morgan od Orrisa, nije bio tako ve­li­čans­tven, ali s prak­tič­ne strane, te su dvije stvari bile skoro po­djed­na­ke. Orris je bio naj­is­toč­ni­ja po­kra­ji­na Vanj­skih straža, i jedini doista or­ga­ni­zi­ran dio tog pros­tra­nog trav­na­tog po­dru­čja. Budući da je Or­ri­som vladao pot­pu­no i ap­so­lut­no, Morgan je auto­mat­ski vladao i os­tat­kom po­dru­čja. Ta­ko­đer, zli Vuci počeli su po­s­ljed­njih pet­na­es­tak godina gra­vi­ti­ra­ti prema Mor­ga­nu. Isprva to nije bilo važno, jer je bilo vrlo malo zlih (samo što je An­der­so­va riječ u Jac­ko­vim ušima zvu­ča­la pomalo i kao bi­jes­nih) Vukova. Ali po­s­ljed­njih ih je godina bilo sve više i više, i Anders je rekao kako je čuo go­vor­ka­nja da je, otkako se kra­lji­ca raz­bo­lje­la, više od po­lo­vi­ce ple­me­na pas­ti­ra pro­pa­la od te bo­les­ti. A nisu to bili ni jedini stvo­ro­vi kojima je za­po­vi­je­dao Morgan od Orrisa, rekao je Anders; bilo je i drugih, još gorih - neki bi, go­vo­ri­lo se, mogli iz­lu­dje­ti čo­vje­ka samo po­gle­dom.


  Jack je po­mis­lio na Elroya, stvora iz To­či­oni­ce Oatley, i za­drh­tao.


  "Ima li ovaj dio Vanj­skih straža uopće neko ime?" upita Jack.


  "Gos­po­da­ru?"


  "Ovaj dio u kojem smo sad."


  "Nema pravog imena, gos­po­da­ru, ali čuo sam da ga ljudi zovu Ellis-Breaks."


  "Ellis-Breaks", reče Jack. Pre­dodž­ba o zem­ljo­pi­su Te­ri­to­ri­ja, neo­dre­đe­na i vje­ro­jat­no u mnogo stvari ne­toč­na, ko­nač­no se počela stva­ra­ti u Jac­ko­vom umu. Pos­to­ja­li su Te­ri­to­ri­ji, koji su od­go­va­ra­li ame­rič­kom istoku; Vanj­ska straža, koja od­go­va­ra ame­rič­kom sred­njem zapadu i ve­li­kim rav­ni­ca­ma (Ellis-Breaks? Il­li­no­is? Ne­bra­ska?) i Prok­le­te zemlje, koje su od­go­va­ra­le ame­rič­kom zapadu.


  Tako je dugo i fik­si­ra­no zurio u An­der­sa da se ovaj na kraju ipak opet počeo ne­mir­no me­ško­lji­ti. "Žao mi je", reče Jack. "Nas­ta­vi." Njegov je otac, rekao je Anders, bio po­s­ljed­nji vozač kočije koji je "vozio na istok" iz Ter­mi­na­la Vanj­ske straže. Anders mu je bio šegrt. Ali čak i u to doba, rekao je, bilo je ve­li­kih uzbuna i pre­vra­ta na istoku; uboj­stvo starog kralja i kratki rat koji je us­li­je­dio vi­dje­li su se po­če­tak tih pre­vra­ta, i premda je rat za­vr­šio us­pos­ta­vom dobre kra­lji­ce Laure, pre­vra­ti su se otada nas­ta­vi­li, i kao da su uporno na­pre­do­va­li prema istoku, iz is­k­va­re­nih i iz­o­bli­če­nih Prok­le­tih ze­ma­lja. Ima nekih, rekao je Anders, koji vje­ru­ju da je zlo za­po­če­lo skroz na zapadu.


  "Nisam si­gu­ran da ra­zu­mi­jem", rekao je Jack, premda je u srcu mislio da ipak shvaća.


  "Na kraju zemlje", reče Anders. "Na rubu velike vode, kamo ja trebam ići."


  Drugim ri­je­či­ma, počelo je na istom mjestu odakle je došao moj otac… moj otac, i ja, i Ric­hard… i Morgan. Stari Bloat.


  Ne­vo­lje su, rekao je Anders, stigle do Vanj­skih straža, i sad je pleme Vukova dje­lo­mič­no pro­pa­lo - do koje točno mjere, nitko nije znao, ali ko­či­jaš je rekao Jacku da se boji kako bi ih to moglo posve upro­pas­ti­ti ako brzo ne stane. Pre­vra­ti su stigli dovde, a sad su čak do­se­gli i istok, gdje, čuo je, kra­lji­ca leži bo­les­na na samrti.


  "To nije istina, zar ne, gos­po­da­ru?" upitao je Anders… skoro mo­le­ći­vo.


  Jack ga po­gle­da. "Bih li ja trebao znati od­go­vor na to?" upitao je.


  "Na­rav­no", reče Anders. "Zar nisi ti njen sin?"


  Načas, kao da je cijeli svijet postao vrlo tih. Slatko zu­ja­nje kukaca vani je zamrlo. Ric­hard kao da je zastao između teških, li­je­nih udaha.


  Čak i nje­go­vo vlas­ti­to srce kao da je zas­ta­lo… možda više od svega.


  A onda, sa­vr­še­no mirnog glasa, rekao je: "Da… ja sam joj sin. I istina je… jako je bo­les­na."


  "Ali na samrti?" us­tra­jao je Anders, otvo­re­no prek­li­nju­ći po­gle­dom. "Je li na samrti, gos­po­da­ru?"


  Jack se malo na­smi­je­ši i reče: "To tek treba vi­dje­ti."
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  Anders je rekao da je, dok nisu počele ne­vo­lje, Morgan od Orrisa bio slabo poz­na­ti po­gra­nič­ni ve­li­kaš i ništa više; svoj smi­je­šan naslov nas­li­je­dio je od oca koji je bio mastan, smrd­lji­vi la­kr­di­jaš. Mor­ga­nov otac bio je do­nek­le ruglo dok je bio živ, nas­ta­vio je Anders, a čak je bio ruglo i po tome kako je umro.


  "Uhva­ti­la ga trč­ka­li­ca nakon što je cijeli dan pio vino od bre­sa­ka, i umro je na ču­čav­cu."


  Ljudi su bili sprem­ni smi­ja­ti se i nje­go­vom sinu, ali smijeh je stao kad su počela vje­ša­nja u Orrisu. A kad su počele ne­vo­lje u go­di­na­ma nakon smrti starog kralja, Mor­ga­nu je važ­nost po­ras­la kao što se zlo­kob­na zvi­jez­da diže na nebu.


  Sve to nije bilo jako važno ovako daleko - pred tim ve­li­kim praz­nim pros­to­ri­ma, rekao je Anders, po­li­ti­ka se činila ne­važ­nom. Samo im je smr­to­nos­na pro­mje­na u ple­me­nu Vukova bila od prak­tič­ne važ­nos­ti, a budući da je većina zlih Vukova išla na ono Drugo Mjesto, čak im ni to nije bilo jako važno ("Ne dira nas puno, gos­po­da­ru", čule su Jac­ko­ve uši).


  A onda, nedugo nakon što su vi­jes­ti o kra­lji­či­noj bo­les­ti stigle ovako daleko na zapad, Morgan je poslao sku­pi­nu gro­te­sk­nih, iz­o­bli­če­nih robova iz rud­ni­ka na istoku; na te su robove pazili ukra­de­ni Vuci i drugi, još čud­ni­ji stvo­ro­vi. Pre­drad­nik im je bio užasan čovjek koji je nosio bič; bio je tu skoro stalno otkako je posao počeo, ali onda je nestao. Anders, koji je većinu tih straš­nih tje­da­na i mje­se­ci proveo skri­va­ju­ći se u svojoj kući de­se­tak ki­lo­me­ta­ra južno, odu­še­vio se što je otišao. Čuo je go­vor­ka­nja da je Morgan pozvao čo­vje­ka s bičem natrag na istok, gdje su stvari sti­za­le do neke velike vr­hun­ske točke; Anders nije znao je li to istina ili nije, i nije ga bilo briga. Bio je samo sretan što je čovjek, kojeg je po­ne­kad pratio žgo­ljav, nekako od­vra­tan dječak, otišao.


  "Ime", upita Jack. "Kako mu je ime?"


  "Gos­po­da­ru, ne znam. Vuci su ga zvali Onaj od Biča. Robovi su ga samo zvali vragom. Rekao bih da su i jedni i drugi u pravu."


  "Je li se obla­čio ot­mje­no? U pliš? S ve­li­kim kop­ča­ma na ci­pe­la­ma, možda?"


  Anders je kimao.


  "Je li nosio puno jakog par­fe­ma?"


  "Da! Da, jest!"


  "A bič mu je imao male kožne niti s me­tal­nim vr­š­ci­ma."


  "Da, gos­po­da­ru. Opak bič. A bio je i straš­no dobar s njime, da, jest."


  To je bio Osmond. To je bio Sunce Gar­de­ner. Bio je ovdje, nad­gle­da­ju­ći neki pro­jekt za Mor­ga­na… onda se kra­lji­ca raz­bo­lje­la i Osmond je pozvan natrag u ljetnu palaču, gdje sam ga ja prvi put imao za­do­volj­stvo sresti.


  "Njegov sin", reče Jack. "Kako mu je iz­gle­dao sin?"


  "Mršav", reče Anders polako. "Jedno oko mu je bje­ža­lo. To je sve čega se sjećam. On… gos­po­da­ru, nje­go­vog sina je bilo teško vi­dje­ti. Vuci kao da su se više bojali njega nego nje­go­vog oca, premda sin nije nosio bič. Rekli su da je mutan."


  "Mutan", pitao se Jack.


  "Da. To je nji­ho­va riječ za one koje je teško vi­dje­ti, koliko god ih tražio. Ne­vid­lji­vost je ne­mo­gu­ća - tako kažu Vuci - ali možeš pos­ta­ti mutan ako znaš u čemu je trik. Većina Vukova ga zna, a i to malo kopile ga je znalo. Zato se samo sjećam kako je bio mršav, i tog bje­ža­vog oka, i da je bio ružan kao crn, si­fi­lis­ti­čan grijeh." Anders zas­ta­ne.


  "Volio je mučiti stvo­ro­ve. Male stvo­ro­ve. Znao ih je voditi pod trijem i čuo bih užasne kri­ko­ve", Anders za­drh­ti. "To je bio jedan od raz­lo­ga zašto sam ostao u kući, znaš. Ne volim vi­dje­ti ži­vo­ti­nji­ce u bolu. Straš­no mi je od toga."


  Sve što je Anders rekao stvo­ri­lo je u Jac­ko­vom umu još sto novih pi­ta­nja. Oso­bi­to bi rado znao sve što Anders zna o Vucima - već i to što ih je spo­me­nuo Jacku je is­to­vre­me­no do­ni­je­lo za­do­volj­stvo i duboku, tupo čež­nji­vu bol za nje­go­vim Vukom u srcu.


  Ali vri­je­me je is­tje­ca­lo; taj je čovjek trebao ujutro kre­nu­ti na zapad u Prok­le­te zemlje, horda ludih aka­de­mi­ka vođena osobno Mor­ga­nom mogla bi svakog časa po­su­klja­ti iz onog što je ko­či­jaš zvao Drugim Mjes­tom, Ric­hard bi se mogao pro­bu­di­ti i tra­ži­ti oba­vi­jes­ti o tome tko je taj Morgan o kojem govore, i tko je taj mutan tip - taj mutan tip koji je zvučao sum­nji­vo slično tipu koji je živio vrata do njega u kući Nelson.


  "Došli su", po­ta­kao je, "došla je ta ekipa, i pre­drad­nik im je bio Osmond - bar dok ga nisu po­zva­li natrag, ili kad bi morao voditi noćnu kapelu u In­di­ani -"


  "Gos­po­da­ru?" An­der­so­vo lice opet je bilo puno zbu­nje­nos­ti.


  "Došli su i iz­gra­di­li… što?" Bio je si­gu­ran da već zna od­go­vor na to, ali htio je čuti kako ga Anders iz­go­va­ra.


  "Pa, trač­ni­ce", reče Anders. "Trač­ni­ce koje idu na zapad u Pak­le­ne zemlje. Trač­ni­ce kojima sutra ja moram pu­to­va­ti." Za­drh­tao je.


  "Ne", reče Jack. Vrelo, straš­no uz­bu­đe­nje eks­plo­di­ra­lo mu je u prsima poput sunca, i ustao je. Opet mu se u glavi do­go­dio onaj klik, onaj užasan, uvjer­lji­vi osje­ćaj da se velike stvari slažu.


  Anders je bučno pao na ko­lje­na kad je užasno, pre­li­je­po svje­tlo is­pu­ni­lo Jac­ko­vo lice. Ric­hard se na taj zvuk trgao i pos­pa­no us­pra­vio.


  "Ne ti", reče Jack. "Ja. I on." Po­ka­zao je na Ric­har­da.


  "Jack?" Ric­hard ga je gledao s pos­pa­nom, krat­ko­vi­dom zbu­nje­noš­ću. "O čemu ti to go­vo­riš? I zašto taj čovjek njuška pod?"


  "Gos­po­da­ru… tvoja volja, na­rav­no… ali ne shva­ćam."


  "Ne ti", reče Jack. "Mi. Mi ćemo po­ves­ti vlak umjes­to tebe."


  "Ali, gos­po­da­ru, zašto?" uspio je Anders, još uvijek se ne usu­đu­ju­ći podići pogled.


  Jack Sawyer po­gle­dao je van u tamu.


  "Jer", rekao je, "mislim da na kraju tih trač­ni­ca - na kraju ili blizu kraja - ima nešto što ja moram uzeti."


  In­ter­lu­dij


  Sloat u ovom svi­je­tu (IV)


  De­se­tog pro­sin­ca, za­bun­da­ni Morgan Sloat sjedio je na ne­udob­nom dr­ve­nom stolcu kraj kre­ve­ta Lily Sawyer - bilo mu je hladno, pa je oko sebe za­mo­tao svoj teški ka­šmir­ni kaput i gurnuo ruke duboko u dže­po­ve, ali puno se bolje pro­vo­dio no što bi se reklo na prvi pogled. Lily je umi­ra­la. Od­la­zi­la je, daleko, na ono mjesto s kojeg se nikad ne vraćaš, čak ni ako si kra­lji­ca u kre­ve­tu ve­li­či­ne no­go­met­nog sta­di­ona.


  Lilin krevet nije bio tako ve­li­čans­tven, i nimalo nije ličila na kra­lji­cu. Bolest joj je odu­ze­la lje­po­tu, omr­ša­vi­la joj lice i pos­ta­ra­la je za hitrih dva­de­set godina. Sloat je s užit­kom pre­la­zio po­gle­dom preko is­tak­nu­tih arkada iznad njenih očiju, čela nalik oklopu kor­nja­če. Njeno iz­mu­če­no tijelo jedva da je na­di­ma­lo po­kri­va­če i deke. Sloat je znao da je Al­ham­bra dobro pla­će­na da pu­šta­ju Lily Ca­va­na­ugh Sawyer na miru, jer ih je on i plaćao. Više se nisu tru­di­li gri­ja­ti njenu sobu. Bila je jedini gost hotela. Osim re­cep­ci­ona­ra i kuhara, jedini za­pos­le­ni­ci koji su još bili u Al­ham­bri bile su tri por­tu­gal­ske so­ba­ri­ce koje su cijelo vri­je­me čis­ti­le pre­dvo­rje - si­gur­no su one na­go­mi­la­le deke na Lily. Sloat je pak pre­uzeo apart­man preko puta, i na­re­dio re­cep­ci­ona­ru i so­ba­ri­ca­ma da drže Lily dobro na oku.


  Da vidi hoće li otvo­ri­ti oči, rekao je: "Iz­gle­daš bolje, Lily. Stvar­no mislim da vidim zna­ko­ve opo­rav­ka."


  Ne po­mi­ču­ći ništa osim usta, Lily je rekla: "Ne znam zašto se pre­tva­raš da si ljud­sko biće, Sloat."


  "Ja sam naj­bo­lji pri­ja­telj kojeg imaš", od­vra­ti Sloat.


  Sad je otvo­ri­la oči, i nisu bile ono­li­ko tupe koliko bi njemu od­go­va­ra­lo. "Gubi se odavde", šap­nu­la je. "Od­vra­tan si."


  "Po­ku­ša­vam ti pomoći, i volio bih da se toga sjetiš. Imam sve papire, Lily. Samo ih trebaš pot­pi­sa­ti. Kad to učiniš, ti i tvoj sin zbri­nu­ti ste za cijeli život." Sloat je pro­ma­trao Lily s iz­ra­zom za­do­volj­ne zlo­kob­nos­ti. "Usput, nisam baš imao sreće tra­že­ći Jacka.


  Jesi ga čula u zadnje vri­je­me?"


  "Znaš da nisam", rekla je. I nije za­pla­ka­la, kao što se nadao.


  "Stvar­no mislim da bi mali trebao biti tu, zar ne?"


  "Idi seri negdje drug­dje", reče Lily.


  "Mislim da ću doista upo­tri­je­bi­ti tvoj zahod, ako ti ne smeta", rekao je i ustao. Lily je opet sklo­pi­la oči, ig­no­ri­ra­ju­ći ga. "U svakom slu­ča­ju, nadam se da se drži po­da­lje od ne­vo­lja", rekao je Sloat, polako ho­da­ju­ći uz krevet. "Deč­ki­ma se na cesti znaju do­go­di­ti straš­ne stvari." Lily još uvijek nije od­go­vo­ri­la. "Ne volim ni mis­li­ti na to." Stigao je do kraja kre­ve­ta i nas­ta­vio prema vra­ti­ma ku­pa­oni­ce. Lily je ležala pod svojim po­kri­va­či­ma i dekama kao iz­gu­žvan pa­pir­ni rupčić. Sloat uđe u ku­pa­oni­cu.


  Pro­tr­ljao je ruke, blago za­tvo­rio vrata, i uklju­čio obje pipe na umi­va­oni­ku. Iz džepa svog sakoa iz­vu­kao je malu smeđu bočicu od dva grama, iz unu­tar­njeg džepa malu ku­ti­ji­cu s ogle­da­lom, žilet, i kratku slam­či­cu. Na ogle­da­lo je is­tre­sao oko osminu grama naj­čis­ti­jeg pe­ru­an­skog snjež­no­bi­je­log ko­ka­ina koji je mogao naći. Zatim ga je ri­tu­al­no is­jec­kao ži­le­tom, stva­ra­ju­ći dvije buc­mas­te linije. Uš­mr­kao je linije kroz slam­či­cu, dahnuo, oštro udah­nuo i se­kun­du-dvije za­dr­žao dah. "Aah." Nje­go­ve su se nos­ni­ce ra­ši­ri­le poput tunela. Skroz tamo unutra, počele su se do­ga­đa­ti prave stvari. Sloat je prošao rukama ispod vode, zatim za do­bro­bit svoga nosa uzeo malo vlage na palac i ka­ži­prst i utr­ljao ih u nos­ni­ce. Osušio si je ruke i lice.


  Taj ljupki vlak, do­pus­tio si je po­mi­sao, taj ljupki, ljupki vlak, kladim se da sam po­nos­ni­ji na njega nego na svoga sina.


  Morgan Sloat uživao je u vi­zi­ja­ma svoga dra­go­cje­nog vlaka, koji je bio isti u oba svi­je­ta i prva kon­kret­na ma­ni­fes­ta­ci­ja nje­go­va dav­naš­njeg plana da uveze mo­der­nu teh­no­lo­gi­ju na Te­ri­to­ri­je, sti­žu­ći u Point Venuti na­to­va­ren svojim ko­ris­nim te­re­tom. Point Venuti! Sloat se na­smi­je­šio dok mu je kokain tut­njao kroz mozak, do­no­se­ći uobi­ča­je­nu poruku da će sve biti dobro, sve biti dobro. Mali Jacky Sawyer bit će jako sretan dečko ako ikad ode iz čudnog gra­di­ća Point Venuti. Za­pra­vo, bit će sretan ako tamo uopće stigne, budući da će morati pu­to­va­ti preko Prok­le­tih ze­ma­lja. Ali droga je Sloata pod­sje­ti­la kako bi na odre­đe­ni način više volio da Jack stigne u opasan, iz­o­bli­čen mali Point Venuti, čak bi više volio da Jack pre­ži­vi iz­lo­že­nost crnom hotelu, koji nije samo daske i čavli, cigle i kamen, već je is­to­vre­me­no nekako živ… jer je moguće da bi Jack mogao iše­ta­ti iz njega s Ta­li­sma­nom u svojim krad­lji­vim ru­či­ca­ma. A kad bi se to do­go­di­lo…


  Da, kad bi se taj doista ču­de­san do­ga­đaj zaista zbio, sve bi stvar­no bilo dobro.


  A i Jack Sawyer i Ta­li­sman bili bi pre­lom­lje­ni.


  A on, Morgan Sloat, ko­nač­no bi imao platno kakvo zas­lu­žu­je njegov talent. Načas se vidio kako širi ruke preko ozvi­jez­da­nog pros­trans­tva, preko svje­to­va spo­je­nih poput lju­bav­ni­ka na kre­ve­tu, preko svega što Ta­li­sman štiti i svega što je toliko želio kad je prije mnogo godina kupio Agin­co­urt. Jack bi mu sve to mogao pri­ba­vi­ti. Divota. Bla­žens­tvo.


  Da pros­la­vi tu po­mi­sao, Sloat je opet iz­va­dio bočicu iz svoga džepa i nije se gnja­vio obred­nim ži­le­tom i zr­ca­lom, već je na­pros­to upo­tri­je­bio pri­lo­že­nu žli­či­cu da po­dig­ne me­di­cin­ski bijeli prah prvo u jednu, pa u drugu nos­ni­cu. Divota, da.


  Šmr­ču­ći, vratio se u spa­va­oni­cu. Lily je dje­lo­va­la malo ži­vah­ni­je, ali ras­po­lo­že­nje mu je sad bilo tako dobro da ga čak ni taj dokaz njenog upor­nog života nije pok­va­rio. Sjajne i čudno šuplje u kru­go­vi­ma kosti, njene su ga oči pra­ti­le. "Ujak Bloat ima novu od­vrat­nu naviku", rekla je.


  "A ti umireš", reče on. "Koje bi oda­bra­la?"


  "Po­š­mr­či do­volj­no pa ćeš i ti umri­je­ti."


  Ne­tak­nut njenim ne­pri­ja­telj­stvom, Sloat se vratio na ne­si­gu­ran drveni stolac. "Za ime Božje, Lily, odras­ti", rekao je. "Sad svi šmrču. Nisi u tijeku - već go­di­na­ma nisi u tijeku. Hoćeš pro­ba­ti malo?" Po­di­gao je bočicu iz džepa i za­lju­ljao je na lan­či­ću pri­č­vr­š­će­nom za žli­či­cu.


  "Odlazi odavde."


  Sloat je za­lju­ljao bočicu bliže njenom licu.


  Lily je sjela u kre­ve­tu hitro kao zmija i plju­nu­la mu u lice.


  "Kučko!" Us­tuk­nuo je, gra­be­ći rupčić dok mu je njena plju­vač­ka curila niz obraz.


  "Ako je to sranje tako divno, zašto se zav­la­čiš u zahod da ga uzmeš? Nemoj od­go­va­ra­ti, samo me pusti na miru. Ne želim te više nikad vi­dje­ti, Bloat. Nosi svoje debelo dupe odavde."


  "Umri­jet ćeš sama, Lily", rekao je, sad per­verz­no pun hladne, tvrde ra­dos­ti. "Umri­jet ćeš sama, a ovaj smi­ješ­ni gradić će ti pru­ži­ti si­ro­ma­ški pogreb, a tvoj sin će po­gi­nu­ti jer ni slu­čaj­no ne može izaći na kraj s onim što ga čeka, i nitko nikad više neće čuti ni za jedno od vas dvoje." Is­ke­zio joj se. Nje­go­ve buc­mas­te ruke stis­nu­le su se u bli­je­de dla­ka­ve šake.


  "Sjećaš se Ashera Don­dor­fa, Lily? Našeg kli­jen­ta? Spo­red­nog lika u seriji Fla­na­gan i Fla­na­gan? Čitao sam o njemu u The Hol­lywo­od Re­por­te­ru{98} - broj od prije par tje­da­na. Us­tri­je­lio se u svojoj dnev­noj sobi, ali nije baš dobro gađao, jer si je umjes­to da se ubije samo raznio nepce i strpao se u komu. Mogao bi se držati go­di­na­ma, čujem, samo tru­nu­ći." Nagnuo se prema njoj, na­bi­ru­ći čelo. "Meni se čini da ti i dobri stari Asher imate puno toga za­jed­nič­ko­ga."


  Ledeno mu je uz­vra­ti­la pogled. Oči kao da su joj se za­vuk­le natrag u glavu, i u tom je času na­li­ko­va­la na neku čvrstu sta­ri­cu s gra­ni­ce, s puškom za vje­ve­ri­ce u jednoj ruci i Svetim pismom u drugoj. "Sin će mi spa­si­ti život", rekla je. "Jack će mi spa­si­ti život, a ti ga nećeš moći za­us­ta­vi­ti."


  "Pa, to ćemo vi­dje­ti, zar ne?" od­vra­ti Sloat. "To ćemo tek vi­dje­ti."


  
    Trideset i peto Poglavlje
  


  Prok­le­te zemlje


  1


  "Ali hoćeš li biti si­gu­ran, gos­po­da­ru?" upitao je Anders kle­če­ći pred Jackom dok se bijelo-crveni kilt širio oko njega kao suknja.


  "Jack?" upitao je Ric­hard, a glas mu je bio unj­ka­vo, ne­važ­no za­vi­ja­nje zvuka.


  "Bi li ti bio si­gu­ran?" upita Jack.


  Anders je svoju krupnu sijedu glavu skre­nuo u stranu i za­pi­ljio se u Jacka kao da mu je upravo pos­ta­vio za­go­net­ku. Iz­gle­dao je kao ogro­man, zbu­njen pas.


  "Mislim, bit ću si­gu­ran koliko bi i ti bio. Samo to sam mislio."


  "Ali, gos­po­da­ru…"


  "Jack?" opet se začuo Ric­har­dov svad­lji­vi glas. "Zaspao sam, i sad bih trebao biti budan, ali još smo na ovom uvr­nu­tom mjestu, znači da još sanjam… ali želim se pro­bu­di­ti, Jack, ne želim više sa­nja­ti ovaj san. Ne. Ne želim to."


  I zato si si razbio prok­le­te na­oča­le, reče Jack sam sebi. Naglas je rekao: "Ovo nije san, Richie, stari moj. Spre­ma­mo se na put. Vozit ćemo se vlakom."


  "Ha?" rekao je Ric­hard, tr­lja­ju­ći si lice i sje­da­ju­ći. Ako je Anders ličio na ve­li­kog bi­je­log psa u suknji, Ric­hard je naj­vi­še na­li­ko­vao tek pro­bu­đe­noj bebi.


  "Gos­po­da­ru Jasone", reče Anders. Sad se činilo da bi mogao za­pla­ka­ti - od olak­ša­nja, činilo se Jacku. "Je li to tvoja volja? Je li tvoja volja da pro­ve­zeš onaj vražji stroj kroz Prok­le­te zemlje?"


  "Baš jest", reče Jack.


  "Gdje smo mi to?" upita Ric­hard. "Jesi li si­gu­ran da nas ne sli­je­de?"


  Jack se okrene prema njemu. Ric­hard je sjedio na ne­rav­nom žutom podu, tupo trep­ću­ći, a užas je još trep­tao oko njega kao iz­ma­gli­ca. "Dobro", reče. "Od­go­vo­rit ću ti na pi­ta­nje. U dijelu smo Te­ri­to­ri­ja koji se zove Ellis-Breaks -"


  "Glava me boli", rekao je Ric­hard. Sklo­pio je oči.


  "I", nas­ta­vi Jack, "uzet ćemo vlak ovog čo­vje­ka i odves­ti se kroz


  Prok­le­te zemlje sve do crnog hotela, ili što bliže možemo. To je to, Ric­hard. Vjeruj ili ne. I što prije to uči­ni­mo, to ćemo se brže mak­nu­ti od svega što bi nas moglo tra­ži­ti."


  "Et­he­rid­ge", šapne Ric­hard. "Gos­po­din Duf­frey." Ogle­dao se po mekoj unu­traš­njos­ti Ter­mi­na­la kao da oče­ku­je da će nji­ho­vi pro­go­ni­te­lji odjed­nom po­su­klja­ti kroz zidove. "To je tumor na mozgu, znaš", rekao je Jacku sa­vr­še­no ra­zum­nim tonom. "To je to - moja gla­vo­bo­lja."


  "Gos­po­da­ru Jasone", go­vo­rio je stari Anders, kla­nja­ju­ći se tako nisko da mu se kosa spus­ti­la do ne­rav­nih podnih dasaka. "Kako si dobar, O, Visoki, kako si dobar prema svom naj­po­niz­ni­jem sluzi, kako dobar onima koji ne zas­lu­žu­ju tvoje bla­gos­lov­lje­no pri­sus­tvo." Za­pu­zao je na­pri­jed, i Jack je s užasom vidio da se opet sprema baciti na ljub­lje­nje nogu.


  "I to pri­lič­no uz­na­pre­do­vao, rekao bih", ponudi Ric­hard.


  "Ustani, Anders, molim te", reče Jack us­tuk­nuv­ši. "Ustani, daj, dosta je." Starac je nas­ta­vio puzati prema na­pri­jed, ble­be­ću­ći od olak­ša­nja što neće morati is­kus­ti­ti Prok­le­te zemlje. "USTAJ!" zaurla Jack.


  Anders je po­di­gao pogled na­bo­ra­nog čela. "Da, gos­po­da­ru." Polako je ustao.


  "Dođi ovamo s tim svojim tu­mo­rom, Ric­har­de", reče Jack. "Idemo vi­dje­ti možemo li shva­ti­ti kako se vozi taj prok­le­ti vlak."


  2


  Anders je prišao du­gač­kom, ne­rav­nom šal­te­ru i kopao po ladici. "Ja mislim da radi na vra­go­ve, gos­po­da­ru", reče. "Čudne vra­go­ve, sku­tre­ne dolje jedan uz drugog. Čini se kao da ne žive, a živi su. Da." Iz ladice je iz­vu­kao naj­du­žu, naj­deb­lju svi­je­ću koju je Jack ikad vidio. Iz kutije na vrhu tezge iz­va­dio je tri­de­se­tak cen­ti­me­ta­ra du­ga­čak, uzak komad mekog drveta, pa spusti jedan od nje­go­vih kra­je­va do za­pa­lje­ne svje­tilj­ke. Drvo se za­pa­li­lo, i Anders ga je upo­tri­je­bio da zapali svoju ogrom­nu svi­je­ću. Zatim je mahnuo "ši­bi­com'' na­pri­jed-natrag dok se plamen nije ugasio uz ko­vi­tlac dima.


  "Vra­go­vi?" upita Jack.


  "Čudne če­t­vr­tas­te stvari - vje­ru­jem da su u njima vra­go­vi. Kako po­ne­kad pljuju i iskre! Po­ka­zat ću ti to, gos­po­da­ru Jasone."


  Bez ijedne druge riječi krenuo je prema vra­ti­ma, a topao sjaj svi­je­će načas je iz­bri­sao sve bore s nje­go­va lica. Jack ga je sli­je­dio van, u slat­ko­ću i am­pli­tu­du du­bo­kih Te­ri­to­ri­ja. Sjetio se fo­to­gra­fi­je na zidu ureda Spe­edyja Par­ke­ra, fo­to­gra­fi­je čak i tada pune neke neo­bjaš­nji­ve moći, i shva­tio da se nalazi blizu mjesta gdje je snim­lje­na. U da­lji­ni se uz­di­za­la pla­ni­na poz­na­tog iz­gle­da. Niz malu uzvi­ši­cu, polja ži­ta­ri­ca ko­tr­lja­la su se u svim smje­ro­vi­ma, lju­lja­ju­ći se u glat­kim, ši­ro­kim po­te­zi­ma. Ric­hard Sloat s ok­li­je­va­njem je hodao kraj Jacka, tr­lja­ju­ći si čelo. Sre­br­nas­te me­tal­ne šipke, u ne­s­kla­du s os­tat­kom kra­jo­li­ka, pru­ža­le su se ne­umo­lji­vo prema zapadu.


  "Šupa je otraga, gos­po­da­ru", rekao je Anders tiho, i skoro stid­lji­vo skre­nuo prema bočnoj strani Ter­mi­na­la. Jack opet dobaci pogled uda­lje­noj pla­ni­ni. Sad je manje na­li­ko­va­la na pla­ni­nu sa Spe­edyje­ve fo­to­gra­fi­je - novija - za­pad­na a ne is­toč­na pla­ni­na.


  "Kakve su to priče s gos­po­da­rom Ja­so­nom?" šapnuo mu je Ric­hard ravno u uho. "On misli da te poz­na­je."


  "Teško je to objas­ni­ti", reče Jack.


  Ric­hard je po­teg­nuo svoju ban­da­nu, zatim spusti ruku na Jac­ko­vu mišicu. Stari stisak Kansas Cityja. "Što se do­go­di­lo sa školom, Jack? Što se do­go­di­lo s psima? Gdje smo mi to?"


  "Samo dođi sa mnom", reče Jack. "Vje­ro­jat­no još uvijek sanjaš."


  "Da", rekao je Ric­hard tonom naj­čiš­ćeg olak­ša­nja. "Da, tako je, zar ne? Još spavam. Is­pri­čao si mi sve one lude stvari o Te­ri­to­ri­ji­ma, i sad sanjam o tome."


  "Aha", rekao je Jack i krenuo za An­der­som. Starac je ogrom­nu svi­je­ću držao kao baklju i kretao se uz straž­nju stranu uzvi­si­ne, prema drugoj, malo većoj osme­ro­kut­noj dr­ve­noj zgradi. Dvo­ji­ca dje­ča­ka sli­je­di­la su ga kroz visoku žutu travu. Svje­tlo se pro­si­pa­lo iz još jedne pro­zir­ne kugle, ot­kri­va­ju­ći kako je ova druga zgrada otvo­re­na na su­prot­nim kra­je­vi­ma, kao da su dvije su­prot­ne strane osme­ro­ku­ta uredno odre­za­ne. Sre­br­nas­te trač­ni­ce pru­ža­le su se kroz te otvo­re­ne kra­je­ve. Anders je stigao do velike šupe i okre­nuo se da pri­če­ka dje­ča­ke. S blje­šta­vom, ne­si­gur­nom po­dig­nu­tom svi­je­ćom, dugom bradom i čudnom odje­ćom, Anders je na­li­ko­vao nekom stvoru iz le­gen­de ili bajke, ča­rob­nja­ku ili vješcu.


  "Sjedi ovdje otkako je stiglo, i neka je demoni odvedu odavde", na­mr­štio se Anders prema dje­ča­ci­ma, a sve su mu se bore pro­du­bi­le. "Pak­len­ski izum. Gadna stvar, da znate." Po­gle­dao je preko ramena kad su mu se dje­ča­ci pri­dru­ži­li. Jack je vidio da se An­der­su ne sviđa čak ni biti u šupi s vlakom. "Pola tereta je uto­va­re­no, i to isto bazdi do pakla."


  Jack je prošao kroz otvo­re­ni kraj šupe, tje­ra­ju­ći An­der­sa da pođe za njim. Ric­hard je te­tu­rao za njima, tr­lja­ju­ći si oči. Mali vlak sjedio je na trač­ni­ca­ma uperen prema zapadu - čudna lo­ko­mo­ti­va, vagon, te­ret­ni vagon po­kri­ven na­pe­tim vo­šta­nim plat­nom. Iz tih je kola stizao zadah koji je toliko smetao An­der­sa. Bio je to po­gre­šan zadah, ne iz Te­ri­to­ri­ja, i me­ta­lan i mastan.


  Ric­hard je smjes­ta prišao jednom od unu­traš­njih kuteva šupe, sjeo na pod nas­lo­niv­ši leđa na zid, i sklo­pio oči.


  "Ra­zu­mi­ješ li kako radi, gos­po­da­ru?" upitao je Anders tihim glasom.


  Jack strese glavom i uz trač­ni­ce priđe lo­ko­mo­ti­vi. Da, to su bili An­der­so­vi "demoni". Bili su to aku­mu­la­to­ri, kako je Jack i pret­pos­ta­vio. Njih šes­na­est, u dva reda po­ve­za­na u me­tal­ni kon­tej­ner os­lo­njen na prva četiri kotača. Cijeli pred­nji dio vlaka dje­lo­vao je više kao so­fis­ti­ci­ra­na ver­zi­ja bi­cik­lis­tič­ke košare - gdje bi sam bicikl bio mala kabina koja je Jacka pod­sje­ća­la na nešto drugo… nešto što nije mogao odmah odre­di­ti.


  "Demoni raz­go­va­ra­ju s us­prav­nim štapom", reče Anders iza njega.


  Jack se po­di­gao u ka­bi­ni­cu. "Štap" koji je Anders spo­me­nuo bio je poluga za mi­je­nja­nje brzina, pos­tav­lje­na u utor s tri zareza. Onda se Jack sjetio na što ga lo­ko­mo­ti­va pod­sje­ća. Cijeli vlak radio je na istom prin­ci­pu kao kolica za golf. Po­go­njen ba­te­ri­ja­ma, imao je samo tri brzine: na­pri­jed, ne­utral­no i una­trag. Bila je to jedina vrst vlaka koji bi uopće mogao raditi na Te­ri­to­ri­ji­ma, i Morgan Sloat morao ga je po­seb­no na­ru­či­ti.


  "Demoni u ku­ti­ja­ma pljuju i iskre, i raz­go­va­ra­ju sa štapom, a štap po­kre­će vlak, gos­po­da­ru." Anders je tje­skob­no stajao kraj lo­ko­mo­ti­ve, lica iz­o­bli­če­nog u za­pa­nju­ju­ći prikaz bora.


  "Mislio si kre­nu­ti ujutro?" upitao je Jack starca.


  "Da."


  "Ali vlak je već spre­man?"


  "Da, gos­po­da­ru."


  Jack kimne i skoči dolje. "Kakav je teret?"


  "Vražje stvari", reče Anders smrk­nu­to. "Za zle Vukove. Treba ga od­ni­je­ti u crni hotel."


  Bio bih korak ispred Mor­ga­na Sloata kad bih sad krenuo, po­mis­li Jack. I s ne­la­go­dom po­gle­da Ric­har­da, koji se uspio opet us­pa­va­ti. Da nije bilo tvr­do­gla­vog, hi­po­hon­drič­nog Ra­zum­nog Ric­har­da, ne bi nikad pro­na­šao Slo­atov ću-ću; i Sloat bi mogao upo­tri­je­bi­ti "vražje stvari" - si­gur­no neku vrst oružja - protiv njega čim se pri­bli­ži crnom hotelu. Jer hotel je bio kraj nje­go­ve po­tra­ge, u to je sad bio uvje­ren. I činilo se da sve to govori kako će Ric­hard, koliko god sad bio bes­po­mo­ćan i do­sa­dan, biti važ­ni­ji za nje­go­vu po­tra­gu no što je Jack ikad po­miš­ljao. Sin Sawye­rov i sin Slo­atov: sin princa Phi­li­pa Sawtel­lea i sin Mor­ga­na od Orrisa. Načas, svijet se za­ko­vi­tlao iznad Jacka i u se­kun­di je shva­tio da bi Ric­hard mogao biti klju­ča­nja ono što će morati uči­ni­ti u crnom hotelu. Onda je Ric­hard za­hr­kao i usta su mu se otvo­ri­la, i osje­ćaj tre­nut­nog shva­ća­nja po­bje­gao je Jacku.


  "Po­gle­daj­mo te vražje stvari", rekao je. Okre­nuo se i od­mar­ši­rao niz vlak, usput po prvi put pri­mje­ću­ju­ći da je pod osme­ro­kut­ne šupe na­prav­ljen iz dva dijela - veći dio bila je jedna okru­gla kružna masa, kao ogro­man tanjur za večeru. Zatim se po­jav­lji­vao prekid u drvetu, a ono što je bilo iza kruga pru­ža­lo se do zidova. Jack nikad nije čuo za kruž­ni­ce, ali shva­ćao je kon­cept: okru­gli dio poda mogao se okre­nu­ti za sto osam­de­set stup­nje­va. Obično su vla­ko­vi i kočije sti­za­li s istoka i vra­ća­li se u istom smjeru.


  Vo­šta­no platno bilo je sve­za­no preko tereta de­be­lim smeđim užetom, tako dla­ka­vim da je iz­gle­da­lo kao če­lič­na vuna. Jack je po­ku­šao podići jedan kraj, virnuo unutra, vidio samo mrak. "Pomozi mi", rekao je, okre­ću­ći se An­der­su.


  Starac je na­mr­šte­no prišao i jednim snaž­nim, spret­nim po­kre­tom ot­pus­tio čvor. Platno se opus­ti­lo i obje­si­lo. Sad, kad je Jack po­di­gao njegov rub, vidio je da po­lo­vi­ca te­ret­nog vagona ima u sebi red dr­ve­nih kutija s oz­na­kom STROJ­NI DI­JE­LO­VI. Oružje, po­mis­lio je:


  Morgan na­oru­ža­va svoje po­bu­nje­ne Vukove. Drugu po­lo­vi­cu pros­to­ra pod plat­nom za­uzi­ma­li su buc­mas­ti pra­vo­kut­ni paketi neke mekane sup­s­tan­ce omo­ta­ne slo­je­vi­ma pro­zir­ne plas­ti­ke. Jack nije imao pojma što bi to moglo biti, ali bio je pri­lič­no si­gu­ran da nije ti­jes­to za pizzu. Spus­tio je platno i od­ma­kao se, a Anders je po­vu­kao debeli konop i opet ga svezao.


  "Krenut ćemo noćas", rekao je Jack, od­lu­čiv­ši se istog časa.


  "Ali gos­po­da­ru Jasone… Prok­le­te zemlje… noću… znaš li -"


  "Znam, znam", reče Jack. "Znam da mi treba sve iz­ne­na­đe­nje koje mogu pri­ku­pi­ti. Morgan i onaj čovjek kojeg Vuci zovu Onaj od Biča će me tra­ži­ti, a ako se po­ja­vim dva­na­est sati prije nego što itko oče­ku­je ovaj vlak, Ric­hard i ja možda se iz­vu­če­mo živi."


  Anders je smrk­nu­to kimnuo, i opet je dje­lo­vao kao pre­kru­pan pas koji se pri­la­go­đa­va ne­sret­noj spoz­na­ji.


  Jack je opet po­gle­dao Ric­har­da - us­nu­log, sje­deć­ki, otvo­re­nih usta. Kao da zna što je Jacku na umu, i Anders je po­gle­dao zas­pa­log Ric­har­da. "Je li Morgan od Orrisa imao sina?" upita Jack.


  "Jest, gos­po­da­ru. Mor­ga­nov kratak brak imao je po­tom­s­tvo - dje­ča­ka po imenu Ru­sh­ton."


  "A što se do­go­di­lo s Ru­šh­to­nom? Kao da ne mogu po­go­di­ti."


  "Umro je", reče Anders jed­nos­tav­no. "Mor­ga­nu od Orrisa nije bilo suđeno da bude otac."


  Jack je za­drh­tao, sje­ća­ju­ći se kako se njegov ne­pri­ja­telj probio kroz zrak i zamalo ubio cijelo Vukovo stado.


  "Idemo", rekao je. "Možeš li mi, molim te, pomoći da ubacim


  Ric­har­da u lo­ko­mo­ti­vu, Anders?"


  "Gos­po­da­ru…" Anders je spus­tio glavu, onda je po­dig­ne i po­gle­da Jacka sa skoro ro­di­telj­skom za­bri­nu­toš­ću. "Pu­to­va­nje će po­tra­ja­ti bar dva dana, možda tri, dok ne stig­ne­te do za­pad­ne obale. Imate li hrane? Hoćete li po­di­je­li­ti moju večeru?"


  Jack je stre­sao glavom, nes­trp­ljiv da počne po­s­ljed­nji dio puta prema Ta­li­sma­nu, ali onda mu je že­lu­dac naglo za­kru­ljio, pod­sje­ća­ju­ći ga koliko je prošlo otkako je pojeo išta osim Ring-Dinga{99} i us­ta­ja­lih keksa u sobi Al­ber­ta Gvalje. "Pa", rekao je, "valjda još pola sata neće pra­vi­ti neku veliku raz­li­ku. Hvala, Anders. Pomozi mi da us­pra­vim Ric­har­da, može?" A možda mu se, po­mis­lio je, ipak toliko ne žuri da pri­je­đe Prok­le­te zemlje.


  Njih dvo­ji­ca us­pra­vi­li su Ric­har­da. Poput Miša iz Alice u zemlji čudesa, otvo­rio je oči, na­smi­je­šio se, i opet zaspao. "Hrana", reče Jack. "Prava hrana. Jesi za, stari?"


  "Nikad ne jedem u snu", od­go­vo­rio je Ric­hard s nes­tvar­nom ra­zum­noš­ću. Zjev­nuo je, onda si pro­tr­lja oči. Pos­tup­no se us­pra­vio, i nije se više os­la­njao na An­der­sa i Jacka. "Ali da ti is­kre­no kažem, pri­lič­no sam gladan. Baš dugo sanjam, jel' da, Jack?" Činio se skoro po­no­san na to.


  "Aha", reče Jack.


  "Čuj, jel' to vlak kojim idemo? Iz­gle­da kao iz crtića."


  "Aha."


  "Znaš li ti to voziti, Jack? Znam da je to moj san, ali -"


  "Teško ga je voziti koliko i moj stari elek­trič­ni vlakić", reče Jack.


  "Mogu ga ja voziti, a možeš i ti."


  "Ne želim to", rekao je Ric­hard, a onaj sku­tre­ni, ža­lob­ni ton opet mu se vratio u glas. "Uopće se ne želim ukr­ca­ti na taj vlak. I želim se vra­ti­ti u svoju sobu."


  "Dođi umjes­to toga nešto po­jes­ti", rekao je Jack, i poveo Ric­har­da iz šupe. "A onda kre­će­mo za Ka­li­for­ni­ju."


  I tako su Te­ri­to­ri­ji po­ka­za­li dje­ča­ci­ma jedno od svojih naj­ljep­ših lica ne­po­sred­no prije nego što su ušli u Prok­le­te zemlje. Anders im je dao debele slatke komade kruha očito iz­ra­đe­nog od ži­ta­ri­ca koje su rasle oko Ter­mi­na­la, raž­nji­će od mekih komada mesa i bo­ga­tog, sočnog, ne­poz­na­tog povrća, ukusan ru­ži­čas­ti sok koji je Jack iz nekog raz­lo­ga po­ve­zi­vao s pa­pa­jom premda je znao da nije od papaje. Ric­hard je žvakao u sret­nom transu, sok mu je curio niz bradu dok mu je Jack nije obri­sao.


  "Ka­li­for­ni­ja", rekao je jednom. "Trebao sam znati."


  Pret­pos­tav­lja­ju­ći da govori o re­pu­ta­ci­ji ludila koju ima ta država,


  Jack ga nije is­pi­ti­vao. Više ga je bri­nu­lo što njih dvo­ji­ca čine s An­der­so­vom vje­ro­jat­no ogra­ni­če­nom za­li­hom hrane, ali starac se stalno vraćao za šalter, gdje su on ili njegov otac pos­ta­vi­li mali šted­njak na drva, i vraćao se s još hrane. Uštip­ci od ku­ku­ru­za, hla­de­ti­na, stvari koje su iz­gle­da­le kao pileće noge ali su imale okus poput… čega? Ta­mja­na i mirte? Cvi­je­ća? Okus je prak­tič­no eks­plo­di­rao na nje­go­vom jeziku i uči­ni­lo mu se da bi i on mogao početi sli­ni­ti.


  Njih su tro­ji­ca sje­di­la oko sto­li­ća u toploj i mekoj sobi. Na kraju obroka, Anders je skoro stid­lji­vo iznio težak ćup dopola pun crnog vina. Osje­ća­ju­ći se kao da sli­je­di nečiji tuđi sce­na­rij, Jack je popio malu čašu.


  3


  Dva sata kas­ni­je, kad mu se već počelo spa­va­ti, Jack se za­pi­tao je li taj ogro­man obrok bio isto tako ogrom­na po­gre­ška. Kao prvo, bio je tu po­la­zak iz Ellis-Bre­ak­sa i Ter­mi­na­la, koji nije prošao lako; kao drugo, bio je tu Ric­hard, koji je pri­je­tio da će oz­bilj­no po­lu­dje­ti; a kao treće, i iznad svega, bile su tu Prok­le­te zemlje. Koje su bile puno luđe nego što će Ric­hard ikad biti, i koje su ap­so­lut­no zah­ti­je­va­le kon­cen­tri­ra­nu po­zor­nost.


  Nakon obroka, njih tro­ji­ca vra­ti­la su se u šupu, i počele su ne­vo­lje. Jack je znao da se plaši onog što leži pred njim - a sad je znao i da je taj strah bio posve oprav­dan - i možda ga je ta uz­ne­mi­re­nost na­tje­ra­la da se ne ponaša onako lijepo kao što je možda trebao. Prvi pro­blem nastao je kad je po­ku­šao starom An­der­su pla­ti­ti nov­či­ćem koji mu je dao satnik Farren. Anders je re­agi­rao kao da mu je njegov vo­lje­ni Jason zabio nož u leđa. Sve­to­gr­đe! Ne­do­pus­ti­vo! Po­nu­div­ši novčić, Jack nije samo uvri­je­dio starog ko­či­ja­ša; me­ta­fo­rič­ki je za­bla­tio nje­go­vu vjeru. Nad­na­rav­no po­vra­će­na bo­žan­ska bića iz­gle­da nisu tre­ba­la nuditi novac svojim sljed­be­ni­ci­ma. Anders je bio do­volj­no uz­ne­mi­ren da udari rukom "vražju kutiju", kako je na­zi­vao me­tal­ni kon­tej­ner za aku­mu­la­to­re, i Jack je znao da je Anders u ve­li­kom is­ku­še­nju da udari još nešto osim vlaka. Jack je pos­ti­gao samo po­lo­vič­no pri­mi­rje: Anders nije htio nje­go­ve is­pri­ke ništa više nego njegov novac. Starac se ko­nač­no smirio kad je shva­tio koliko je dječak uz­ne­mi­ren, ali nije se doista vratio svome nor­mal­nom po­na­ša­nju sve dok se Jack nije naglas za­pi­tao nema li novčić sat­ni­ka Far­re­na za njega i druge funk­ci­je, druge svrhe.


  "Ti nisi do­kra­ja Jason", tmurno je iz­re­kao starac, "ali kra­lji­čin novčić možda ti po­mog­ne na putu do sud­bi­ne." Teško je stre­sao glavom. Poz­drav mu je bio iz­ra­zi­to ne­vo­ljak.


  Ali dobar dio toga bio je i za­hva­lju­ju­ći Ric­har­du. Ono što je za­po­če­lo kao neka vrst dje­ti­njas­te panike brzo se ra­zvi­lo u pot­pu­ni užas. Ric­hard je odbio ući u lo­ko­mo­ti­vu. Do toga časa vr­lu­dao je šupom, ne gle­da­ju­ći vlak, na­iz­gled u ne­haj­noj iz­ma­gli­ci. Tek kad je shva­tio da se Jack oz­bilj­no misli ukr­ca­ti na stroj, iz­lu­dio je - i, za­čud­no, po­mi­sao na od­la­zak u Ka­li­for­ni­ju uz­ne­mi­ri­la ga je više od svega. "NE! NE! NE MOGU!" vikao je Ric­hard kad ga je Jack pozvao u vlak. "ŽELIM SE VRA­TI­TI U SVOJU SOBU!"


  "Možda nas sli­je­de, Ric­har­de", reče Jack umorno. "Moramo kre­nu­ti." Po­seg­nuo je i uhva­tio Ric­har­da za ruku. "Ovo je sve san, sjećaš se?"


  "O, moj Bože, o, moj Bože", rekao je Anders, bes­cilj­no se kre­ću­ći po ve­li­koj šupi, i Jack je shva­tio da se sad za pro­mje­nu ne obraća njemu.


  "MORAM SE VRA­TI­TI U SVOJU SOBU!" sk­vi­čao je Ric­hard. Oči je stis­nuo tako čvrsto da se samo jedna bolna bora pru­ža­la od jedne do druge slje­po­oč­ni­ce.


  Opet odjeci Vuka. Jack je po­ku­šao odvući Ric­har­da prema vlaku, ali Ric­hard se ukopao kao ma­ga­rac. "NE MOGU TAMO!" vikao je.


  "Pa, ne možeš ni ostati ovdje", reče Jack. Još jednom je uzalud po­ku­šao povući Ric­har­da prema vlaku, i ovog puta ga doista po­ma­kao za kakvih pola metra. "Ric­har­de", rekao je, "ovo je smi­ješ­no. Želiš li sam ostati ovdje? Želiš li ostati sam na Te­ri­to­ri­ji­ma?" Ric­hard strese glavom. "Onda pođi sa mnom. Vri­je­me je. Za dva dana ćemo biti u


  Ka­li­fo­mi­ji."


  "Gadna stvar", pro­mrm­ljao si je Anders u bradu pro­ma­tra­ju­ći dje­ča­ke. Ric­hard je na­pros­to nas­ta­vio tresti glavom, nudeći samo jedno, sve­obu­hvat­no od­bi­ja­nje. "Ne mogu ići tamo", po­no­vio je. "Ne mogu ući u vlak i ne mogu otići tamo."


  "U Ka­li­for­ni­ju?"


  Ric­hard je usnice stis­nuo u crtu i opet sklo­pio oči. "O, do­vra­ga", reče Jack. "Možeš li mi pomoći, Anders?" Krupni starac do­ba­cio mu je ra­zo­ča­ran, skoro zgađen pogled, onda pri­je­đe pros­to­ri­ju i po­dig­ne Ric­har­da na ruke - kao da je Ric­hard bio ve­li­či­ne šte­ne­ta. Dječak je is­pus­tio iz­ra­zi­to šte­nas­to sk­vi­ča­nje. Anders ga je spus­tio na pod­stav­lje­nu klupu u lo­ko­mo­ti­vi. "Hvala, Anders", rekao je starom ko­či­ja­šu, koji je smrk­nu­to kimnuo i po­vu­kao se u ugao šupe. "Pazi na sebe." Ric­hard je počeo pla­ka­ti, a Anders ga je gledao bez sa­mi­los­ti.


  Jack je pri­tis­nuo dugme za po­kre­ta­nje, i dvije ogrom­ne plave iskre za­fr­ca­le su iz "vražje kutije" kad se stroj po­kre­nuo. "Kre­će­mo", rekao je Jack i polako gurnuo polugu prema na­pri­jed. Vlak je počeo kli­zi­ti iz šupe. Ric­hard je ste­njao i pri­vu­kao ko­lje­na. Go­vo­re­ći nešto poput "Glu­post" ili "Be­smi­sao" - Jack je uglav­nom čuo sik­ta­nje s-ova - sakrio si je lice u ko­lje­na. Iz­gle­dao je kao da po­ku­ša­va pos­ta­ti krug. Jack je mahnuo An­der­su, koji je od­mah­nuo, a onda su izašli iz osvi­jet­lje­ne šupe i po­kri­va­lo ih je samo pros­tra­no tamno nebo. An­der­sov obris po­ja­vio se na pro­la­zu kroz koji su prošli, kao da je od­lu­čio po­ju­ri­ti za njima. Vlak nije mogao ići brže od če­tr­de­set i pet ki­lo­me­ta­ra na sat, činilo se Jacku, a tre­nut­no je išao samo de­se­tak­pet­na­est. To se činilo uža­sa­va­ju­će sporim. Zapad, go­vo­rio si je Jack, zapad, zapad, zapad. Anders se vratio natrag u šupu, a brada mu je ležala na ma­siv­nim prsima kao pokrov leda. Vlak je te­tu­rao prema na­pri­jed - još jedna plava iskra za­fr­ca­la je prema gore - a Jack se okre­nuo na pod­stav­lje­nom sje­da­lu da vidi što dolazi.


  "NE!" za­vri­štao je Ric­hard, skoro iz­ba­civ­ši Jacka iz lo­ko­mo­ti­ve. "NE MOGU! NE MOGU IĆI TAMO!" Po­di­gao je glavu s ko­lje­na, ali ništa nije vidio - oči su mu još bile stis­nu­te, i cijelo mu je lice iz­gle­da­lo kao šaka.


  "Tiho budi", reče Jack. Ispred njih, trač­ni­ce su se pru­ža­le poput stri­je­le kroz bes­kraj­na polja uz­bi­ba­nih ži­ta­ri­ca; ne­jas­ne pla­ni­ne, stari zubi, leb­dje­le su na za­pad­nim Obla­ci­ma. Jack se po­s­ljed­nji put os­vr­nuo i vidio malu oazu svje­tla i to­pli­ne Ter­mi­na­la i osme­ro­kut­ne šupe kako polako nes­ta­je iza njega. Anders je bio visoka sjena u osvi­jet­lje­nim vra­ti­ma. Jack je po­s­ljed­nji put mahnuo, a visoka sjena od­mah­nu­la. Jack se opet okre­nuo i za­gle­dao preko bes­kra­ja ži­ta­ri­ca, svih tih lir­skih da­lji­na. Ako su Prok­le­te zemlje ovakve, slje­de­ća dva dana će biti pravi odmor.


  Na­rav­no da nisu bile, nimalo takve. Čak i u mje­se­či­nom osvi­jet­lje­noj tami vidio je da se ži­ta­ri­ce raz­rje­đu­ju, pos­ta­ju otr­ca­ne - pro­mje­na je za­po­če­la kakvih pola sata nakon što su otišli s Ter­mi­na­la. Čak se i boja sad činila po­greš­nom, skoro umjet­nom, ne više pre­li­je­pa or­gan­ski žuta koju je prije vidio, već žuta nečeg što je ostalo pre­bli­zu izvoru to­pli­ne - žuta nečeg što je iz­bli­je­di­lo skoro na smrt. Ric­hard je sad slično iz­gle­dao. Neko je vri­je­me duboko disao, zatim plakao tiho i be­sram­no kao os­tav­lje­na dje­voj­ka, a onda je zapao u trzavi san. "Ne mogu se vra­ti­ti", mrm­ljao je u snu, ili se bar Jacku činilo da čuje te riječi. U snu kao da se sma­njio.


  Cijela narav kra­jo­li­ka počela se mi­je­nja­ti. Od ši­ro­kog ras­po­na rav­ni­ca u Ellis-Bre­ak­su, kraj se pro­mi­je­nio u taj­no­vi­te male doline i mračne uvale pune crnog drveća. Po­svu­da su ležali ogrom­ni ka­me­no­vi, lu­ba­nje, jaja, di­vov­ski zubi. Samo tlo se pro­mi­je­ni­lo i pos­ta­lo puno pje­sko­vi­ti­je. Dvaput su se zidovi doline uz­di­gli tik uz trač­ni­ce, i Jack je s obje strane vidio samo otr­ca­ne cr­ven­kas­te litice pre­kri­ve­ne niskim pu­za­vi­ca­ma. Tu i tamo uči­ni­lo bi mu se da vidi kako neka ži­vo­ti­nja juri u zaklon, ali svje­tlo je bilo pres­la­bo, a ži­vo­ti­nja pre­br­za da bi je ra­zaz­nao. Ali Jack je imao je­zo­vi­ti dojam da, čak i da se ži­vo­ti­nja pot­pu­no umi­ri­la usred Rodeo Drivea u podne, ne bi bio u stanju odre­di­ti što je - na­go­vje­štaj da joj je glava dvaput veća no što bi tre­ba­la biti, da je i bolje da ljud­ske oči ne vide tu ži­vo­ti­nju.


  Dok je prošlo de­ve­de­set minuta, Ric­hard je počeo ste­nja­ti u snu a kra­jo­lik je prešao u po­sve­maš­nju čud­no­va­tost. Po drugi put kad su izašli iz kla­us­tro­fo­bič­ne doline, Jack se iz­ne­na­dio dojmom nagle otvo­re­nos­ti - isprva je bilo kao da se opet vratio na Te­ri­to­ri­je, zemlju Dnev­nih snova. Onda je čak i u mraku pri­mi­je­tio kako je drveće iz­o­bli­če­no i svi­nu­to; a onda je pri­mi­je­tio miris. Vje­ro­jat­no je sve to polako raslo u nje­go­voj svi­jes­ti, ali tek nakon što je vidio kako se ono malo drveća ra­š­tr­ka­nog po crnoj rav­ni­ci svi­nu­lo poput mu­če­nih ži­vo­ti­nja ko­nač­no je pri­mi­je­tio blag ali ne­dvoj­ben zadah is­k­va­re­nos­ti u zraku. Is­k­va­re­nost, pak­len­ska vatra. Ovdje su Te­ri­to­ri­ji baz­di­li, ili su bar bili blizu.


  Miris davno mrtvog cvi­je­ća nad­no­sio se nad cijeli kraj; a ispod njega, kao s Osmon­dom, neki grub­lji, snaž­ni­ji miris. Ako je Morgan to uz­ro­ko­vao, u bilo kojoj svojoj ulozi, onda je na odre­đe­ni način donio smrt na Te­ri­to­ri­je, ili je bar Jack tako mislio.


  Sad više nije bilo udo­li­na i zavala; sad se zemlja činila poput pros­tra­ne crvene pus­ti­nje. Čudno iz­o­bli­če­no drveće ra­š­tr­ka­lo se po uko­še­nim stra­na­ma te velike pus­ti­nje. Ispred Jacka, sre­br­ni bli­zan­ci trač­ni­ca pru­ža­li su se kroz mračnu cr­ven­kas­tu praz­ni­nu; s nje­go­vih bočnih strana, i prazna se pus­ti­nja ko­tr­lja­la kroz mrak.


  Kraj se u svakom slu­ča­ju činio praz­nim. Ne­ko­li­ko sati, Jack nije vidio ni traga ničemu osim iz­o­bli­če­nim ži­vo­ti­nji­ca­ma što su se skri­va­le na pa­di­na­ma vla­kov­nog nasipa - ali bilo je tre­nu­ta­ka kad bi mu se uči­ni­lo da je kra­jič­kom oka uhva­tio nagao gmi­za­vi pokret, okre­nuo se da vidi, a ovaj bi nestao. Isprva mu se činilo da ga prate. Zatim je neko uz­ru­ja­no vri­je­me, ne duže od dva­de­set-tri­de­set minuta, za­miš­ljao da ga prate pseći stvo­ro­vi iz škole Thayer. Kamo god bi po­gle­dao, nešto se tek pres­ta­lo kre­ta­ti - sa­kri­lo se iza nekog svi­nu­tog drveta ili za­vuk­lo u pi­je­sak. Ti­je­kom tog vre­me­na, široka pus­ti­nja Prok­le­tih ze­ma­lja nije se činila praz­nom ni mrtvom, već punom gmi­za­vog, skri­ve­nog života. Jack je polugu vlaka gurnuo na­pri­jed (kao da bi to moglo pomoći) i po­ti­cao mali vlak da ide brže, brže. Ric­hard se uvukao u pregib svoga sje­da­la, cvi­le­ći. Jack je za­miš­ljao sva ta bića, te ni pseće ni ljud­ske stvo­ro­ve, kako jure prema njima, i molio se da Ric­har­do­ve oči ostanu sklop­lje­ne.


  "NE!" po­vi­kao je Ric­hard, još uvijek u snu.


  Jack je skoro ispao iz kola. Doista je vidio Et­he­rid­gea i gos­po­di­na Du­freyja kako jure za njima. Sus­ti­za­li su ih, is­pla­že­nih jezika, uz­bi­ba­nih ramena. Slje­de­će se­kun­de, shva­tio je da je vidio samo sjene koje putuju kraj vlaka. Ško­lar­ci i rav­na­telj u trku nes­ta­li su poput uga­še­nih ro­đen­dan­skih svje­ći­ca.


  "NE TAMO!" kmečao je Ric­hard. Jack polako udahne. On, oni, si­gur­ni su. Opas­nos­ti Prok­le­tih ze­ma­lja su pre­ci­je­nje­ne, ve­ći­nom knji­ške. Za ne­ko­li­ko sati sunce će se opet dići. Jack je po­di­gao sat do očiju i vidio da su u vlaku samo malo manje od dva sata. Usta su mu se otvo­ri­la u krupan zijev, i uhva­tio se kako žali što se toliko najeo u Ter­mi­na­lu.


  Dječja igra, po­mis­lio je, ovo će biti -


  I baš kad je htio do­vr­ši­ti pa­ra­fra­zu Bur­n­so­vih sti­ho­va koje je stari Anders tako neo­če­ki­va­no ci­ti­rao, vidio je prve va­tre­ne kugle, što mu je za­uvi­jek uni­šti­lo opu­šte­nost.
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  Kugla pro­mje­ra bar tri metra ko­tr­lja­la se po rubu obzora, sik­ta­vo vruća, i isprva kre­nu­la ravno prema vlaku. "Ti bokca", pro­mrm­ljao je Jack sebi u bradu, sje­ća­ju­ći se što je Anders rekao o va­tre­nim ku­gla­ma. Ako se čovjek pre­vi­še pri­bli­ži nekoj od tih va­tre­nih kugli, pos­ta­ne grozno bo­les­tan… izgubi svu kosu… čirevi mu izađu svuda po tijelu… počne po­vra­ća­ti… samo po­vra­ća i po­vra­ća dok mu že­lu­dac ne pukne i grlo ne prsne. Pro­gu­tao je, teško - kao da guta pola kile čavala. "Molim te, Bože", rekao je naglas. Ogrom­na kugla svje­tla jurila je ravno prema njemu, kao da ima vlas­ti­ti um i na­mje­ra­va iz­bri­sa­ti Jacka Sawye­ra i Ric­har­da Sloata s lica zemlje. Tro­va­nje zra­če­njem. Jacku se že­lu­dac stis­nuo, a tes­ti­si se smrzli pri dnu tijela. Tro­va­nje zra­če­njem. Po­vra­ća i po­vra­ća dok mu že­lu­dac ne pukne…


  Ona iz­vr­s­na večera koju mu je Anders dao skoro mu je is­ko­či­la iz želuca. Va­tre­na kugla nas­ta­vi­la se ko­tr­lja­ti ravno prema vlaku, iz­ba­cu­ju­ći iskre i sik­ću­ći vlas­ti­tom pla­me­nom ener­gi­jom. Iza nje se pružao svje­tle­ći zlatan trag koji kao da je ča­ro­li­jom po­ti­cao druge sik­ta­ve, plam­te­će crte na cr­ve­noj zemlji. Baš kad se va­tre­na kugla odbila od tla i po­sko­či­la ukoso kao di­vov­ska te­ni­ska lop­ti­ca, ne­duž­no vr­lu­da­ju­ći uli­je­vo, Jack je prvi put jasno vidio stvo­re­nja za koja je cijelo vri­je­me mislio da ih prate. Cr­ven­kas­to-zlatno svje­tlo lu­ta­ju­će va­tre­ne kugle i pre­os­ta­li sjaj starih tra­go­va na zemlji osvi­je­tli­li su sku­pi­nu iz­o­bli­če­nih zvi­je­ri koje su očito sli­je­di­le vlak. Bili su to psi, ili su nekad bili psi, ili su im preci bili psi, a Jack je ne­la­god­no bacio pogled na Ric­har­da da se uvjeri kako još uvijek spava.


  Stvo­ro­vi koji su za­os­ta­li za vlakom pri­lju­bi­li su se uz tlo poput zmija. Glave su im bile pso­li­ke, vidio je Jack, ali tijela su im imala samo za­os­ta­le straž­nje noge i bila su, koliko je on vidio, bezd­la­ka i bez­re­pa. Dje­lo­va­li su vlažno - ru­ži­čas­ta bezd­la­ka koža blis­ta­la je kao u tek ro­đe­nih miševa. Režali su, ne­sret­ni što ih vidi. Te je užasne mu­ti­ra­ne pse Jack bio vidio na pa­di­na­ma vla­kov­nog nasipa. Iz­lo­že­ni, is­pru­že­ni poput rep­ti­la, sik­ta­li su i režali i počeli puzati u stranu - i oni su se bojali va­tre­nih kugli i tra­go­va koje su os­tav­lja­le na zemlji. Zatim je Jack osje­tio miris va­tre­ne kugle koja se sad hitro, nekako skoro lju­ti­to, opet kre­ta­la prema obzoru, paleći cijeli red iz­o­bli­če­nog drveća. Pak­len­ska vatra, is­k­va­re­nost.


  Još jedna va­tre­na kugla naišla je preko obzora i bljes­nu­la dje­ča­ci­ma s lijeva. Zadah pro­ma­še­nih pre­si­je­da­nja, uni­šte­nih nada i zlih želja - Jack, kome se že­lu­dac digao do grla, za­miš­ljao je da sve to nalazi u gnjus­nom smradu koji je is­pu­šta­la va­tre­na kugla. Mja­uču­ći, gomila mu­ti­ra­nih pasa ras­pr­ši­la se u pri­jet­nju blis­ta­vih zubi, šapat pri­kri­ve­nih po­kre­ta, šu­ška­nje teških bez­no­gih tijela koja se vuku kroz crvenu pra­ši­nu. Koliko ih je bilo? Iz pod­nož­ja za­pa­lje­nog drveta koje je po­ku­ša­va­lo sa­kri­ti kroš­nju u deblo, dva de­for­mi­ra­na psa is­ke­zi­la su du­gač­ke zube prema njemu.


  Onda je još jedna va­tre­na kugla pre­te­tu­ra­la preko ši­ro­kog obzora, os­tav­lja­ju­ći širok svi­je­tle­ći trag daleko od vlaka, i Jack je na čas ugle­dao nešto nalik otr­ca­noj maloj šupi tik ispod za­okre­ta zida pus­ti­nje. Pred njom je stajao krupan hu­ma­no­id­ni obris, muški, gle­da­ju­ći prema njemu. Dojam ve­li­či­ne, dla­ka­vos­ti, sile, zloće…


  Jack je bio ne­iz­bri­si­vo svjes­tan spo­ros­ti An­der­so­vog malog vlaka, svoje i Ric­har­do­ve iz­lo­že­nos­ti bilo čemu što bi ih moglo htjeti malo po­bli­že is­tra­ži­ti. Prva va­tre­na kugla ras­pr­ši­la je užasne pseće stvo­ro­ve, ali ljud­ske sta­nov­ni­ke Prok­le­tih ze­ma­lja moglo bi biti teže sav­la­da­ti. Prije no što se svje­tlo svelo na sjajni trag, Jack je vidio da obris pred šupom prati nje­go­vo na­pre­do­va­nje, okre­ću­ći krupnu dla­ka­vu glavu dok je vlak pro­la­zio. Ako su stvo­ro­vi koje je vidio bili psi, kakvi bi onda bili ljudi? U po­s­ljed­njem blis­ta­vom svje­tlu va­tre­ne kugle, čo­vje­ko­li­ki stvor za­obi­šao je svoju nas­tam­bu. Debeo rep­til­ski rep lju­ljao mu se iz straž­nji­ce, a zatim je stvor nestao oko zgrade, i opet je bilo mračno i ništa - ni psi, ni ljud­ske zvi­je­ri, ni šupa - nije bilo vid­lji­vo. Jack čak nije mogao biti ni si­gu­ran je li to doista vidio.


  Ric­hard se trznuo u snu, a Jack je gurnuo ruku prema jed­nos­tav­noj uprav­ljač­koj poluzi, uzalud po­ku­ša­va­ju­ći po­ve­ća­ti brzinu. Pseći zvu­ko­vi pos­tup­no su iz­bli­je­di­li iza njega. Zno­je­ći se, Jack je opet po­di­gao lijevu ruku do očiju i vidio da je prošlo samo pet­na­est minuta otkako je po­s­ljed­nji put po­gle­dao na sat. Za­pa­njio se opet zi­je­va­ju­ći, i opet za­ža­lio što se toliko najeo u Ter­mi­na­lu.


  "NE!" vri­štao je Ric­hard. "NE! NE MOGU IĆI TAMO!"


  Tamo? za­pi­tao se Jack. Gdje je "tamo"? Ka­li­for­ni­ja? Ili je to bilo koje pri­je­te­će mjesto, bilo koje mjesto kamo bi Ric­har­do­va ne­si­gur­na kon­tro­la, ne­po­uz­da­na kao ne­pri­pi­tom­ljen konj, mogla po­bje­ći?
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  Cijele noći Jack je stajao za po­lu­gom dok je Ric­hard spavao, pro­ma­tra­ju­ći tra­go­ve va­tre­nih kugli u pro­la­zu kako trepću po cr­ven­kas­toj po­vr­ši­ni zemlje. Njihov zadah, mrtvo cvi­je­će i skri­ve­na is­k­va­re­nost, punili su zrak. S vre­me­na na vri­je­me čuo bi će­re­ta­nje mu­ti­ra­nih pasa ili drugih jadnih stvo­ro­va kako se diže iz ko­ri­je­na iz­o­bli­če­nog, uras­log drveća koje je još uvijek šaralo kra­jo­lik. Aku­mu­la­to­ri bi po­vre­me­no za­pr­ska­li plavim lu­ko­vi­ma. Ric­hard je bio u stanju iznad obič­nog sna, umotan u ne­svi­jest koja mu je bila po­treb­na i pri­zva­na. Nije više iz­mu­če­no vikao - za­pra­vo, nije činio ništa doli se sku­trio u svome kutku lo­ko­mo­ti­ve i plitko dahtao, kao da čak i di­sa­nje zah­ti­je­va više ener­gi­je no što je ima. Jack se napola molio, a napola bojao po­vrat­ka svje­tla. Kad stigne jutro, moći će vi­dje­ti ži­vo­ti­nje; ali što će još morati vi­dje­ti?


  Po­vre­me­no bi bacio pogled na Ric­har­da. Koža nje­go­va pri­ja­te­lja bila je čudno bli­je­da, skoro je­zo­vi­te ni­jan­se sivog.
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  Jutro je stiglo s opu­šta­njem tame. Ru­ži­čas­ti trag po­ja­vio se uzduž za­ob­lje­nog ruba is­toč­nog obzora, a ubrzo je ispod nje na­ras­la cr­ven­kas­ta vrpca, gu­ra­ju­ći op­ti­mis­tič­no ru­ži­čas­tu više na nebo. Jacku se činilo da su mu oči crvene kao ta vrpca, a noge su ga bo­lje­le. Ric­hard je ležao skoro preko ci­je­log malog sje­di­šta u lo­ko­mo­ti­vi, još uvijek dišući ogra­ni­če­no, skoro ne­volj­ko. Jack je vidio da je u pravu - Ric­har­do­vo lice doista se činilo neo­bič­no sivim. Kapci su mu za­trep­ta­li u snu, i Jack se po­na­dao da mu pri­ja­telj neće opet početi vri­šta­ti. Ric­har­do­va usta su se otvo­ri­la, ali iz njih je izašao samo vršak nje­go­va jezika, a ne glasni povik. Ric­hard je prešao je­zi­kom preko gornje usnice, pa pao natrag u svoju komu.


  Premda je Jack očaj­nič­ki želio sjesti i sklo­pi­ti oči, nije uz­ne­mi­ra­vao Ric­har­da. Jer što je Jack više vidio dok je novo svje­tlo po­pu­nja­va­lo de­ta­lje Prok­le­tih ze­ma­lja, to se više nadao da će Ric­har­do­va ne­svi­jest po­tra­ja­ti tako dugo dok on bude mogao iz­dr­ža­ti uvjete u An­der­so­vom ne­si­gur­nom vla­ki­ću. Nimalo nije želio vi­dje­ti kako bi Ric­hard Sloat re­agi­rao na po­seb­nos­ti Prok­le­tih ze­ma­lja. Malo bola, pomalo is­crp­lje­nos­ti - bila je to vrlo mala cijena za nešto što će, znao je, biti samo pri­vre­me­ni mir.


  Kroz napola sklop­lje­ne oči vidio je kra­jo­lik u kojem iz­gle­da ništa nije iz­bje­glo uni­šta­va­ju­ću, obo­ga­lju­ju­ću štetu. Na mje­se­či­ni, dje­lo­va­lo je kao pros­tra­na pus­ti­nja, premda pus­ti­nja pro­ša­ra­na dr­ve­ćem. Sad je Jack shva­tio da nje­go­va "pus­ti­nja" nije ništa tak­vo­ga. Ono što je sma­trao cr­ven­kas­tom vrstom pi­je­ska bilo je rahlo, praš­nja­vo tlo - dje­lo­va­lo je kao da bi čovjek utonuo u njega do glež­nje­va, ako ne i ko­lje­na. Iz toga iz­glad­nje­log suhog tla raslo je uni­šte­no drveće. Kad ga se gle­da­lo iz­rav­no, nije se jako raz­li­ko­va­lo od onoga kako je dje­lo­va­lo noću, tako iz­o­bli­če­no da se činilo kako se isteže ne bi li po­bje­glo natrag pod svoje vlas­ti­to svi­nu­to ko­ri­je­nje. To je već bilo do­volj­no gadno - bar do­volj­no gadno za Ra­zum­nog Ric­har­da. Ali kad bi jedno od tih drva vidio pos­tran­ce, kra­jič­kom oka, vidio bi živo biće na mukama - is­teg­nu­te grane bile su ruke po­dig­nu­te nad licem u ago­ni­ji, uhva­će­nim usred smrz­nu­tog vriska. Tako dugo dok Jack nije iz­rav­no gledao u drveće, vidio je nji­ho­va iz­mu­če­na lica do u po­je­di­nos­ti, otvo­re­no O usta, iz­bu­lje­ne oči i spu­šte­ne nosove, duge, mučne bore koje se spu­šta­ju niz obraze. Drveće je prok­li­nja­lo, prek­li­nja­lo, za­vi­ja­lo na njega - nji­ho­vi ne­čuj­ni gla­so­vi vi­sje­li su u zraku poput dima. Jack zas­te­nje. Kao cijele Prok­le­te zemlje, i to drveće bilo je otro­va­no.


  Cr­ven­kas­ta zemlja pru­ža­la se ki­lo­me­tri­ma s obje strane, tu i tamo pro­ša­ra­na toč­ki­ca­ma ki­sel­kas­to žute trave, sjajne kao urin ili svježa boja. Da nije bilo užasne boje duge trave, ta bi po­dru­čja sli­či­la oazama, jer je svako ležalo kraj malog je­zer­ca. Voda je bila crna, a uljas­te mrlje plu­ta­le su na po­vr­ši­ni. Nekako gušće od vode; i same uljas­te, otrov­ne. Druga od tih lažnih oaza koje je Jack ugle­dao počela se lijeno mre­ška­ti dok je vlak pro­la­zio, i isprva je Jack s užasom po­mis­lio da je sama crna voda živa, biće iz­mu­če­no kao i drveće koje više nije želio ni vi­dje­ti. Onda je načas vidio kako nešto pro­bi­ja po­vr­ši­nu guste te­ku­ći­ne, široka crna leđa ili bok koji se okre­nuo prije no što su se po­ja­vi­la široka, pro­ž­dr­lji­va usta i za­griz­la u prazno. Na­go­vje­štaj kr­lju­šti koje bi svje­tlu­ca­le da stvo­re­nje nije bilo po­top­lje­no u crno jezero. Sveca mu sve­to­ga, po­mis­li Jack, je li to riba? Činilo mu se da je stvo­re­nje du­gač­ko skoro šest metara, pre­ve­li­ko da živi u malom je­zer­cu. Du­ga­čak rep za­ko­vi­tlao je vodu prije no što je cijelo ogrom­no stvo­re­nje kliz­nu­lo natrag u ono što je za­ci­je­lo bilo vrlo duboko jezero.


  Jack je naglo po­di­gao pogled prema obzoru, za­miš­lja­ju­ći da je načas vidio okru­gao obris glave koja viri preko njega. A onda je osje­tio još jedan šok nagle iz­mje­šte­nos­ti, sličan onome što ga je do­ži­vio kad je vidio ču­do­vi­šte iz Loch Nessa, ili što je već bilo. Kako bi glava mogla pro­vi­ri­ti preko obzora, za ime Božje?


  Jer obzor nije pravi obzor, shva­tio je ko­nač­no - cijele noći, i tako dugo dok nije doista shva­tio što leži na kraju nje­go­va po­gle­da, dras­tič­no je pod­ci­je­nio pros­tra­nost Prok­le­tih ze­ma­lja. Kad se sunce počelo opet us­pi­nja­ti u svijet, Jack je ko­nač­no shva­tio da je u ši­ro­koj dolini, a rub daleko na obje strane nije rub svi­je­ta već ne­ra­van vrh pla­nin­skog lanca. Bilo tko i bilo što moglo bi ga pra­ti­ti, os­ta­ju­ći izvan dometa nje­go­va po­gle­da iza ruba okol­nih bre­go­va. Sjetio se čo­vje­ko­li­kog bića s kro­ko­dil­skim repom koje je skliz­nu­lo oko svoje male šupe. Je li moguće da je on cijele noći sli­je­dio Jacka, če­ka­ju­ći da ovaj zaspe?


  Vlak je ću-ćukao kroz groznu dolinu, kre­ću­ći se s odjed­nom iz­lu­đu­ju­ćom spo­roš­ću.


  Pre­gle­dao je cijeli rub bre­go­va oko sebe, ne vi­djev­ši ništa osim ra­no­ju­tar­njeg sunca kako poz­la­ću­je us­prav­ne sti­je­ne visoko iznad njega. Jack se okre­nuo za pola kruga u lo­ko­mo­ti­vi, a strah i na­pe­tost načas su posve uk­lo­ni­li njegov umor. Ric­hard je pre­ba­cio jednu ruku preko očiju i spavao dalje. Bilo tko, bilo što moglo je držati korak s njima, če­ka­ju­ći.


  Po­la­gan, skoro pri­kri­ven pokret s nje­go­ve lijeve strane za­us­ta­vio mu je dah. Pokret ogro­man i gmizav… Jack je imao viziju pola tuceta kro­ko­dil­skih ljudi kako gmižu preko ruba bre­go­va prema njemu, i zak­lo­nio si je oči rukama i za­bu­ljio se u mjesto gdje mu se uči­ni­lo da ih vidi. Ka­me­nje je bilo umr­lja­no istim cr­ve­ni­lom kao i praš­nja­vo tlo, a među njima, duboki trag vi­ju­gao je preko vrha bre­go­va kroz pro­ci­jep u vi­so­kim sti­je­na­ma. Ono što se kre­ta­lo između dva us­prav­na kamena bio je obris koji nimalo nije ličio na ljud­ski. Bila je to zmija - ili je bar Jack tako mislio… Skliz­nu­la je u skri­ve­ni dio traga, i Jack je vidio samo ogrom­no glatko okru­glo rep­til­sko tijelo kako nes­ta­je iza sti­je­na. Koža na stvo­re­nju činila se čudno na­bo­ra­nom; i spa­lje­nom na­go­vje­štaj ne­rav­nih crnih rupa na bo­ko­vi­ma tik prije nego što je nes­ta­lo. Jack se is­teg­nuo kako bi vidio mjesto gdje će se opet po­ja­vi­ti, i za se­kun­du ugle­dao pot­pu­no uža­sa­va­ju­ći prizor glave ogrom­nog crva, do če­t­vr­ti­ne po­to­nu­log u gustu crvenu pra­ši­nu, kako se okreće prema njemu. Imala je zak­lo­nje­ne, mutne oči, ali bila je to glava crva.


  Neka druga ži­vo­ti­nja jur­nu­la je ispod kamena, teške glave i vukući tijelo, i kad se krupna glava crva okre­nu­la prema njoj, Jack je vidio da je stvor u bijegu jedan od mu­ti­ra­nih pasa. Crv je otvo­rio usta nalik utoru za pisma na po­štan­skoj kutiji, i uredno po­ku­pio iz­be­zum­lje­nog psos­tvo­ra. Jack je jasno čuo kr­c­ka­nje kos­ti­ju. Za­vi­ja­nje psa je pres­ta­lo. Ogro­man crv pro­gu­tao je psa uredno kao da se radi o ta­ble­ti. Sad, tik pred ču­do­viš­nim obri­som crva, ležao je jedan od crnih tra­go­va koje su os­ta­vi­le va­tre­ne kugle i, dok je Jack pro­ma­trao, du­ga­čak stvor za­vu­kao se u pra­ši­nu kao veliki brod koji tone pod po­vr­ši­nu oceana. Očito je shva­ćao da mu tra­go­vi va­tre­nih kugli mogu na­ško­di­ti i, crv kao crv, pro­ko­pat će ispod njih. Jack je pro­ma­trao dok je gadni stvor posve nes­ta­jao u cr­ve­noj pra­ši­ni. A onda je s ne­la­go­dom bacio pogled preko cijele du­gač­ke crvene padine pro­ša­ra­ne pu­bič­nim gr­mi­ći­ma sjajno žute trave, pi­ta­ju­ći se gdje će opet iz­ro­ni­ti.


  Kad se bar do­nek­le uvje­rio da crv neće po­ku­ša­ti po­jes­ti vlak, Jack se opet bacio na pro­uča­va­nje vrhova ka­me­ni­tih bre­go­va oko sebe.
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  Prije nego što se Ric­hard pro­bu­dio kasno tog pos­li­je­pod­ne­va, Jack je vidio:


  si­gur­no bar jednu glavu kako viri preko ruba bre­go­va;


  još dvije ska­ku­ta­ve i smr­to­nos­ne va­tre­ne kugle kako se ko­tr­lja­ju prema njemu;


  bez­gla­vi kostur nečeg što je isprva dje­lo­va­lo kao krupan zec a onda je s muč­ni­nom shva­tio da se radi o ljud­skom dje­te­tu, oglo­dan do blis­ta­ve čis­to­će, kako leži kraj trač­ni­ca a za njim sli­je­di:


  okru­gla be­bas­ta sjajna lu­ba­nja istog dje­te­ta, napola uto­nu­la u rahlo tlo.


  I vidio je:


  čopor gla­va­tih pasa, još ošte­će­ni­jih nego ostali koje je vidio, kako pa­te­tič­no gmižu za vlakom sli­ne­ći od gladi;


  tri drvene kolibe, ljud­ske nas­tam­be, po­dig­nu­te na šta­po­ve iznad guste pra­ši­ne, go­vo­re­ći da negdje u toj smrd­lji­voj otro­va­noj div­lji­ni Prok­le­tih ze­ma­lja drugi ljudi pla­ni­ra­ju i love hranu;


  malu kož­na­tu pticu, bez perja, s - ovo je bio pravi znak Te­ri­to­ri­ja - bra­da­tim maj­mu­nas­tim licem i jasno ocr­ta­nim pr­sti­ma koji su virili iz vrhova krila; i naj­go­re od svega (osim onog što mu se uči­ni­lo da vidi), dvije posve ne­pre­poz­nat­lji­ve ži­vo­ti­nje kako piju iz jednog od crnih je­zer­ca - ži­vo­ti­nje dugih zuba i ljud­skih očiju i pred­njih nogu nalik svinj­ski­ma i straž­njih nogu nalik ve­li­kim mač­ka­ma. Lica su im bila pre­kri­ve­na dlakom. Dok je vlak pro­la­zio kraj ži­vo­ti­nja, Jack je vidio da su tes­ti­si muž­ja­ka otekli do ve­li­či­ne jas­tu­ka i obje­si­li se do zemlje.


  Što je stvo­ri­lo takva ču­do­vi­šta? Nuk­le­ar­na šteta, pret­pos­tav­ljao je Jack, jer malo što drugo ima takvu snagu za iz­o­bli­ča­va­nje pri­ro­de. Stvo­re­nja, i sama otro­va­na od ro­đe­nja, srkala su isto tako otro­va­nu vodu i režala na vlakić u pro­la­zu..


  I naš svijet bi jednog dana mogao tako iz­gle­da­ti, po­mis­lio je Jack. Kako krasno.
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  Zatim je bilo i stvari koje mu se uči­ni­lo da vidi. Koža mu je pos­ta­la vrela i svrab­lji­va - već je od­ba­cio pončo koji je za­mi­je­nio kaput Mylesa P. Kigera na pod lo­ko­mo­ti­ve. Prije pod­ne­va, skinuo je i svoju ko­šu­lju od do­ma­ćeg platna. U ustima mu je bio od­vra­tan okus, kisela kom­bi­na­ci­ja za­hr­đa­log metala i trulog voća. Znoj mu se iz kose sli­je­vao u oči. Bio je tako umoran da je počeo sa­nja­ti na nogama, otvo­re­nih očiju koje su pekle od znoja. Vidio je velike čopore op­s­ce­nih pasa kako gmižu preko bre­go­va; vidio je cr­ven­kas­te oblake iznad svoje glave kako posižu za Ric­har­dom i njim samim dugim pla­me­nim rukama, vraž­jim rukama. Kad su mu se oči ko­nač­no sklo­pi­le, vidio je Mor­ga­na od Orrisa, vi­so­kog četiri metra i odje­ve­nog u crno, kako svuda oko sebe baca munje, ra­za­ra­ju­ći zemlju i velike praske pra­ši­ne i kra­te­re.


  Ric­hard je ste­njao i mrm­ljao: "Ne, ne, ne."


  Morgan od Orrisa nestao je kao iz­ma­gli­ca, a Jac­ko­ve bolne oči su se otvo­ri­le.


  "Jack?" reče Ric­hard.


  Crvena zemlja pred vlakom bila je prazna osim po­cr­nje­lih tra­go­va va­tre­nih kugli. Jack je obri­sao oči i za­gle­dao se u Ric­har­da, sla­baš­no se pro­te­žu­ći. "Aha", rekao je. "Kako si?"


  Ric­hard se nas­lo­nio na tvrdo sje­da­lo, trep­ću­ći iz is­pi­je­nog, sivog lica.


  "Opros­ti što sam pitao", reče Jack.


  "Ne", reče Ric­hard, "za­pra­vo mi je bolje", a Jack je osje­tio da ga na­pu­šta bar dio na­pe­tos­ti. "Još me boli glava, ali bolje mi je."


  "Bio si jako bučan dok si… ovaj…" rekao je Jack, ne­si­gu­ran koliko stvar­nos­ti može pod­ni­je­ti njegov pri­ja­telj.


  "Dok sam spavao. Da, valjda jesam." Ric­har­du se lice po­kre­nu­lo, ali za pro­mje­nu, Jack se nije pri­pre­mio na vrisak. "Sad znam da ne sanjam, Jack. I znam da nemam tumor na mozgu."


  "Znaš li gdje si?"


  "Na onom vlaku. Vlaku onog starca. U onom što je nazvao Prok­le­tim zem­lja­ma."


  "Pa, prok­let bio i to dvaput", reče Jack na­smi­je­še­no.


  Ric­hard se za­ru­me­nio ispod siv­kas­tog blje­di­la.


  "Odakle sad to?" upitao je Jack, još uvijek ne baš si­gu­ran da se može po­uz­da­ti u Ric­har­do­vu tran­sfor­ma­ci­ju.


  "Pa, znao sam da ne sanjam", rekao je Ric­hard, a obrazi su mu se još jače za­ru­me­ni­li. "Valjda… valjda je na­pros­to došlo vri­je­me da se pres­ta­nem boriti protiv toga. Ako smo na Te­ri­to­ri­ji­ma, onda smo na Te­ri­to­ri­ji­ma, koliko god to bilo ne­mo­gu­će." Pogled mu je uhva­tio Jackov, i trag humora u njemu iz­ne­na­dio mu je pri­ja­te­lja. "Sjećaš se onog di­vov­skog pješ­ča­nog sata u Ter­mi­na­lu?" Kad je Jack kimnuo, Ric­hard je rekao: "Pa, to je za­pra­vo bilo to… kad sam vidio tu stvar, znao sam da nisam sve ovo na­pros­to iz­mis­lio. Jer sam znao da to ne bih mogao iz­mis­li­ti. Ne bih. Na­pros­to… ne bih. Da sam ja iz­miš­ljao pri­mi­ti­van sat, imao bi raz­no­raz­ne ko­ta­či­će, i velike utege… ne bi bio tako jed­nos­ta­van. Dakle, nisam ga iz­mis­lio. Dakle, stva­ran je. Dakle, i sve ostalo je stvar­no."


  "Pa, kako ti je sad?" upita Jack. "Dugo si spavao."


  "Tako sam umoran da jedva držim glavu us­prav­no. Bojim se da mi op­će­ni­to nije baš dobro."


  "Ric­har­de, moram te to pitati. Pos­to­ji li neki razlog zašto bi se bojao ići u Ka­li­for­ni­ju?"


  Ric­hard spusti pogled i strese glavom.


  "Jesi li ikad čuo za mjesto koje se zove crni hotel?"


  Ric­hard je i dalje tresao glavom. Nije go­vo­rio istinu, ali kako je Jack shva­tio, suočio se sa svim sa čim se bio u stanju su­oči­ti. Bilo što više - jer Jack je bio uvje­ren da pos­to­ji više, i to puno više - će morati pri­če­ka­ti. Dok doista ne stignu do crnog hotela, možda. Ru­sh­to­nov bli­za­nac, Ja­so­nov bli­za­nac; da, za­jed­no će stići do doma i za­tvo­ra za Ta­li­sman.


  "Pa, u redu", reče. "Možeš li hodati?"


  "Valjda."


  "Dobro, jer sad bih htio nešto uči­ni­ti - budući da više ne umireš od tumora na mozgu, ne. A treba mi tvoja pomoć."


  "Kakva to?" upita Ric­hard. Obri­sao je lice drh­ta­vom rukom.


  "Želim otvo­ri­ti jedan-dva ona paketa na te­ret­nom vagonu i vi­dje­ti možemo li se kako na­oru­ža­ti."


  "Mrzim i pre­zi­rem oružje", reče Ric­hard. "I ti bi trebao. Kad nitko ne bi imao oružja, tvoj otac -"


  "Da, a kad bih ja imao kotače, bio bih sport­ski auto", reče Jack. "Pri­lič­no sam si­gu­ran da nas netko sli­je­di."


  "Pa, možda je to moj tata", rekao je Ric­hard glasom punim nade.


  Jack je zas­te­njao i iz­vu­kao polugu iz prvog utora. Vlak je počeo vid­lji­vo gubiti snagu. Kad je ko­nač­no stao, Jack stavi polugu u ne­utra­lan po­lo­žaj. "Misliš da možeš sići?"


  "Oh, jasno", rekao je Ric­hard i pre­br­zo ustao. Noge su mu zak­le­ca­le, i naglo je sjeo natrag na klupu. Lice mu se sad činilo siv­ljim nego prije, a vlaga mu se sja­ji­la na čelu i gor­njoj usnici. "Oh, možda i ne", šapne.


  "Samo polako", rekao je Jack i prišao mu pa stavio jednu ruku na pregib lakta, drugu na Ric­har­do­vo vlažno, toplo čelo. "Opusti se." Ric­hard je načas sklo­pio oči, onda se za­gle­da u Jacka s iz­ra­zom pot­pu­nog po­vje­re­nja.


  "Pre­br­zo sam po­ku­šao", reče. "Pro­la­ze me žmarci jer sam tako dugo bio u jednom po­lo­ža­ju."


  "Onda ćemo lijepo polako", reče Jack, i po­mog­ne Ric­har­du da sik­ta­vo ustane.


  "Boli."


  "Samo kratko. Trebam tvoju pomoć, Ric­har­de."


  Ric­hard je oprez­no ko­rak­nuo i opet za­sik­tao. "Auč." Po­ma­kao je drugu nogu na­pri­jed. Zatim se malo nagnuo na­pri­jed i pljes­nuo si dla­no­vi­ma po be­dri­ma i lis­to­vi­ma. Dok ga je Jack pro­ma­trao, Ric­har­dov se izraz pro­mi­je­nio, ali ovog puta ne od bola - po­ja­vio se izraz skoro gumene za­pa­nje­nos­ti.


  Jack je sli­je­dio pogled svoga pri­ja­te­lja i ugle­dao jednu od ptica maj­mun­skih lica kako klizi pred vlakom.


  "Da, tamo vani ima puno čudnih stvari", reče Jack. "Osje­ćat ću se puno bolje ako pod onim plat­nom nađemo neko oružje."


  "Što misliš, što je s druge strane onih bre­go­va?" upita Ric­hard. "Opet isto?"


  "Ne, mislim da tamo ima više ljudi", reče Jack. "Ako ih možeš na­zva­ti lju­di­ma. Dvaput sam uhva­tio nekog kako nas pro­ma­tra."


  Na izraz hitre panike koji je pre­pla­vio Ric­har­do­vo lice, Jack reče: "Mislim da nije nitko iz tvoje škole. Ali moglo bi biti nešto isto tako gadno - ne po­ku­ša­vam te pres­tra­ši­ti, stari, ali vidio sam malo više


  Prok­le­tih ze­ma­lja nego ti."


  "Prok­le­te zemlje", reče Ric­hard sum­nji­ča­vo. Za­pi­rio je prema cr­ve­noj praš­nja­voj dolini sa šu­ga­vim tra­go­vi­ma trave boje pi­ša­li­ne.


  "Oh - ono drvo - ah…"


  "Znam", reče Jack. "Moraš se samo nekako navići da se ne oba­zi­reš."


  "Tko bi za ime svi­je­ta stvo­rio takvo uni­šta­va­nje?" upita Ric­hard.


  "Ovo nije pri­rod­no, znaš."


  "Možda jednog dana ot­kri­je­mo." Jack je po­mo­gao Ric­har­du da izađe iz lo­ko­mo­ti­ve, tako da su obo­ji­ca sta­ja­li na uskom bla­to­bra­nu koji je pre­kri­vao vrhove kotača. "Ne silazi u onu pra­ši­nu", upo­zo­rio je Ric­har­da. "Ne znamo kako je duboka. Ne želim te iz­vla­či­ti iz toga."


  Ric­hard je za­drh­tao - ali možda zato što je kra­jič­kom oka pri­mi­je­tio još jedno vri­šta­vo, iz­mu­če­no drvo. Za­jed­no, dvo­ji­ca dje­ča­ka prošli su rubom za­us­tav­lje­nog vlaka dok se nisu us­pje­li pre­ba­ci­ti na spoj praz­nih kola za ugljen. Odatle su uske me­tal­ne ljes­tve vodile na vrh vagona. Sa su­prot­ne strane, druge ljes­tve omo­gu­ći­le su im da siđu do te­ret­nog vagona.


  Jack je pov­la­čio debelo dla­ka­vo uže, po­ku­ša­va­ju­ći se sje­ti­ti kako ga je Anders tako lako ot­pus­tio. "Mislim da je ovdje", rekao je Ric­hard po­di­žu­ći uže svi­nu­to kao omča za vje­ša­nje. "Jack?"


  "Probaj."


  Ric­hard nije bio do­volj­no snažan da sam odveže čvor, ali kad mu je Jack po­mo­gao da po­teg­ne uže koje je virilo, "omča" je glatko nes­ta­la, a platno se spus­ti­lo preko gni­jez­da kutija. Jack je po­di­gao rub preko naj­bli­žih kutija - STROJ­NI DI­JE­LO­VI - pa preko manje sku­pi­ne kutija koje Jack prije nije vidio, oz­na­če­nih s LEĆE. "Eto ga", reče. "Samo bih volio da imamo neku polugu." Bacio je pogled prema rubu doline, a iz­mu­če­no drvo otvo­ri­lo je usta i ne­čuj­no za­cvi­li­lo. Je li to još jedna glava tamo gore koja viri pri­je­ko? Možda neki od onih ogrom­nih crva koji klizi prema njima. "Dođi, po­ku­šaj­mo ski­nu­ti pok­lo­pac s neke kutije", rekao je, a Ric­hard mu je po­kor­no prišao.


  Nakon šest snaž­nih gu­ra­nja vrha jedne od kutija, Jack je ko­nač­no osje­tio kre­ta­nje i čuo škri­pa­nje čavala. Ric­hard se i dalje mučio sa svoje strane kutije. "Dobro je", rekao mu je Jack. Ric­hard se činio još siv­ljim i nez­dra­vi­jim nego prije svih tih napora. "Ja ću ga podići ako još jednom gurnem." Ric­hard se od­ma­kao i skoro pao preko jedne od manjih kutija. Us­pra­vio se i počeo dalje pipati pod opu­šte­nim plat­nom.


  Jack se pos­ta­vio pred visoku kutiju i stis­nuo zube. Stavio je ruke na ugao pok­lop­ca. Duboko udah­nuv­ši, gurao je dok mu mišići nisu za­drh­ta­li. Tik prije no što je po­mis­lio da će morati po­pus­ti­ti, čavli su opet za­š­kri­pa­li i počeli kli­zi­ti iz drveta. Jack poviče "AAAAGH!" i odigne pok­lo­pac s kutije.


  U kutiji je nas­la­ga­no i skli­sko od masti ležalo šest komada oružja kakvo Jack još nikad nije vidio - kao pi­što­lji za pod­ma­zi­va­nje koji se pre­tva­ra­ju u lep­ti­re, napola me­ha­nič­ki, napola kukci. Iz­vu­kao je jedno i po­gle­dao ga iz­bli­za, po­ku­ša­va­ju­ći vi­dje­ti može li shva­ti­ti kako radi. Bilo je to auto­mat­sko oružje, pa će tre­ba­ti stre­lji­vo. Sagnuo se i is­ko­ris­tio kundak oružja da od­mak­ne vrh jedne od kutija s LEĆAMA.


  Kao što je i oče­ki­vao, u drugoj, manjoj kutiji sta­ja­la je hrpica jako na­ma­šte­nih sprem­ni­ka umo­ta­nih u plas­tič­ne ku­gli­ce.


  "To je Uzi", reče Ric­hard iza njega. "Iz­ra­el­ska stroj­ni­ca. Pri­lič­no mo­der­no oružje, koliko znam. Omi­lje­na igrač­ka za te­ro­ris­te."


  "Odakle to znaš?" upitao je Jack po­se­žu­ći za još jednom puškom.


  "Gledam te­le­vi­zi­ju. Što misliš, kako?"


  Jack je eks­pe­ri­men­ti­rao sa sprem­ni­kom, isprva ga po­ku­ša­va­ju­ći na­opač­ke uba­ci­ti u prorez, pa na­la­ze­ći is­pra­van po­lo­žaj. Zatim je pro­na­šao si­gur­nos­nu sklop­ku i is­klju­čio je pa opet uklju­čio.


  "Te stvari su tako prok­le­to ružne", reče Ric­hard.


  "I ti ćeš dobiti jednu, pa se nemoj žaliti." Jack je uzeo još jedan sprem­nik za Ric­har­da, a nakon časka ok­li­je­va­nja izvadi sve sprem­ni­ke iz kutije, stavi dva u svoje dže­po­ve, dobaci dva Ric­har­du koji je oba uspio uhva­ti­ti, a os­ta­tak ubaci u svoj ruksak.


  "Ugh", reče Ric­hard.


  "Recimo da je to osi­gu­ra­nje", od­go­vo­ri Jack.
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  Ric­hard se srušio na sje­da­lo čim su se vra­ti­li u lo­ko­mo­ti­vu - pu­to­va­nje uz i niz dvoje ljes­tve te preko uskog komada metala nad ko­ta­či­ma odu­ze­lo mu je skoro svu ener­gi­ju. Ali os­ta­vio je mjesta da Jack sjedne i gledao snenim očima dok je njegov pri­ja­telj opet po­kre­tao vlak. Jack po­dig­ne svoj pončo i počne njime tr­lja­ti stroj­ni­cu.


  "Što to radiš?"


  "Skidam mast. I ti bi to trebao uči­ni­ti kad za­vr­šim."


  Os­ta­tak dana, dvo­ji­ca dje­ča­ka sje­di­la su u otvo­re­noj lo­ko­mo­ti­vi vlaka, zno­je­ći se, nas­to­je­ći se ne oba­zi­ra­ti na za­vi­ja­nje drveća, na is­k­va­ren zadah kra­jo­li­ka u pro­la­zu, na glad. Jack je pri­mi­je­tio da se oko Ric­har­do­vih usta stvo­rio mali vrt otvo­re­nih rana. Ko­nač­no, Jack je do­hva­tio Uzi iz Ric­har­do­ve ruke, obri­sao ga od masti, i stavio sprem­nik na mjesto. Znoj je slano palio nje­go­ve is­pu­ca­le usne.


  Jack sklopi oči. Možda nije vidio one glave kako vire preko ruba doline; možda ih ipak nitko ne sli­je­di. Čuo je kako aku­mu­la­to­ri frcaju i iz­ba­cu­ju veliku iskru, i osje­tio kako je Ric­hard po­sko­čio. Čas kas­ni­je, zaspao je, i sanjao o hrani.
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  Kad je Ric­hard stre­sao Jac­ko­vo rame, iz­vla­če­ći ga iz svi­je­ta u kojem je ovaj jeo pizzu ve­li­či­ne gume za kamion, sjene su se tek počele širiti po dolini, ubla­ža­va­ju­ći ago­ni­ju drveća koje je za­vi­ja­lo. Čak i ono, pog­nu­to i s rukama ra­ši­re­nim preko lica, činilo se pre­li­je­pim u blagom, za­mi­ru­ćem svje­tlu. Tam­no­cr­ve­na pra­ši­na je lje­ska­la i sja­ji­la. Sjene su se uti­ski­va­le na nju, skoro vid­lji­vo se pro­du­žu­ju­ći. Užasna žuta trava pre­ta­pa­la se u skoro blagu na­ran­čas­tu. Sve bljeđe crveno sunce ukoso je zap­lju­ski­va­lo sti­je­ne na rubu doline. "Samo sam mislio da bi htio ovo vi­dje­ti", rekao je Ric­hard. Još ne­ko­li­ko ranica po­ja­vi­lo mu se oko usta. Sla­baš­no se na­smi­je­šio.


  "Činilo se nekako iz­nim­nim - mislim, spek­tar."


  Jack se bojao da će se Ric­hard baciti na znans­tve­no tu­ma­če­nje pro­mje­ne boja pri za­la­sku sunca, ali pri­ja­telj mu je bio pre­umo­ran ili pre­bo­les­tan za fiziku. U tišini, dvo­ji­ca dje­ča­ka pro­ma­tra­la su sumrak kako za­tam­nju­je sve boje oko njih, pre­tva­ra­ju­ći za­pad­no nebo u lju­bi­čas­tu kra­so­tu.


  "Znaš što još nosiš ovdje unutra?" upita Ric­hard.


  "Što još?" upita Jack. Za­pra­vo, nije ga baš bilo briga. Ne može biti ništa dobro. Nadao se da će do­ži­vje­ti da vidi još jedan za­la­zak sunca bogat poput ovog, tako krupan od osje­ća­ja.


  "Plas­tič­ni eks­plo­ziv. Umotan u pakete od kile - bar mislim da su po kilu. Imaš ga do­volj­no da digneš u zrak cijeli grad. Ako jedna od onih pušaka slu­čaj­no opali, ili ako netko drugi upuca one vreće, ovaj vlak će pos­ta­ti samo rupa u zemlji."


  "Ja neću ako ti nećeš", reče Jack. I pustio je da ga pre­uz­me za­la­zak sunca - dje­lo­vao je čudno pro­ro­čan­ski, san o us­pje­hu, i poveo ga u pri­sje­ća­nje svega što je prošao otkako je na­pus­tio Al­ham­bra Inn i Park. Vidio je svoju majku kako pije čaj u maloj čajani, odjed­nom umorna sta­ri­ca; Spe­edyja Par­ke­ra kako sjedi pri dnu drveta; Vuka kako brine za svoje stado; Smo­keyja i Lori iz užasne To­či­oni­ce Oatley; sva za­ja­pu­re­na lica iz Kuće Sunca: Hecka Basta, Son­nyja Sin­ge­ra i ostale. Ne­dos­ta­jao mu je Vuk, iz­ra­zi­to i pro­dor­no, jer ga je sve dublji za­la­zak pri­zvao u cje­li­ni, premda Jack ne bi mogao objas­ni­ti zašto. Želio je da može uhva­ti­ti Ric­har­da za ruku. Onda po­mis­li, Pa, zašto ne? i spusti ruku niz klupu dok nije susreo pri­lič­no pr­lja­vu, vlažnu šapu svoga pri­ja­te­lja. Sklo­pio je prste oko nje.


  "Tako mi je zlo", reče Ric­hard. "Ovo nije kao - prije. U želucu mi je užasno, i cijelo me lice pecka."


  "Mislim da će ti biti bolje kad se jednom ko­nač­no mak­ne­mo odavde", reče Jack. Ali kakav dokaz imaš za to, dok­to­re? za­pi­tao se. Kakav imaš dokaz da ga ne truješ? Nije imao ni­kak­va dokaza. Utje­šio se no­vo­iz­miš­lje­nom (no­vo­ot­kri­ve­nom?) po­mis­li da je Ric­hard klju­čan dio onoga što će se do­go­di­ti u crnom hotelu. Trebat će mu Ric­hard Sloat, i to ne samo zato što Ric­hard Sloat zna raz­li­ko­va­ti plas­tič­ni eks­plo­ziv od vreća s umjet­nim gno­ji­vom.


  Je li Ric­hard ikad prije bio u crnom hotelu? Je li za­pra­vo bio u bli­zi­ni Ta­li­sma­na? Bacio je pogled na svoga pri­ja­te­lja, koji je disao plitko i s na­po­rom. Ric­har­do­va ruka ležala je u Jac­ko­voj kao hladna vo­šta­na figura.


  "Ne želim više tu pušku", rekao je Ric­hard gu­ra­ju­ći je sa svoga krila. "Zlo mi je od njena mirisa."


  "U redu", rekao je Jack, pre­ba­cu­ju­ći ga slo­bod­nom rukom na svoje krilo. Jedno drvo ušu­lja­lo mu se u kra­ji­čak po­gle­da i bez­vuč­no za­vi­ja­lo u mukama. Ubrzo će oni mu­ti­ra­ni psi kre­nu­ti skup­lja­ti hranu. Jack je po­di­gao pogled prema bre­go­vi­ma sa svoje lijeve strane - Ric­har­do­ve strane - i vidio čo­vje­ko­li­ki obris kako klizi kroz ka­me­nje.
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  "Hej", rekao je, skoro ne vje­ru­ju­ći. Ne oba­zi­ru­ći se na njegov šok, ki­čas­ti za­la­zak sunca nas­ta­vio je uljep­ša­va­ti ruž­no­ću. "Hej, Ric­har­de."


  "Što? I tebi je zlo?"


  "Mislim da sam vidio nekog tamo gore. S tvoje strane." Opet se za­bu­ljio u visoke sti­je­ne, ali nije vidio pokret.


  "Baš me briga", reče Ric­hard.


  "Bolje da te briga. Vidiš kako su to tem­pi­ra­li? Hoće stići do nas taman kad bude pre­mrač­no da bismo ih vi­dje­li."


  Ric­hard je otvo­rio lijevo oko i bez­volj­no bacio pogled. "Ne vidim nikog."


  "Ni ja, sada, ali drago mi je što smo otišli otraga i uzeli te puške.


  Us­pra­vi se i pazi, Ric­har­de, ako se želiš odavde izvući živ."


  "Kako ti dra­ma­ti­zi­raš, čo­vje­če." Ali Ric­hard se ipak us­pra­vio i otvo­rio oba oka. "Stvar­no ništa ne vidim tamo gore, Jack. Pos­ta­je pre­mrač­no. Vje­ro­jat­no ti se uči­ni­lo -"


  "Ššš", reče Jack. Uči­ni­lo mu se da vidi još jedno tijelo kako se uvlači između sti­je­na na vrhu doline. "Tamo su dvo­ji­ca. Pitam se hoće li ih biti još?"


  "Ja se pitam hoće li biti bilo koga", reče Ric­hard. "Uos­ta­lom, zašto bi nam itko htio na­udi­ti? Mislim, nije da -"


  Jack je okre­nuo glavu i po­gle­dao niz trač­ni­ce pred vlakom. Nešto se kre­ta­lo iza debla jednog vri­šta­vog drveta. Nešto veće od psa, pri­mi­je­tio je Jack.


  "O-o", reče Jack. "Mislim da je još jedan tip tamo na­pri­jed i čeka nas." Načas, strah ga je kas­tri­rao - nije mogao smis­li­ti kako bi se obra­nio od tri na­pa­da­ča. Že­lu­dac mu se smrz­nuo. Po­di­gao je Uzi s krila i tupo se za­gle­dao u njega, pi­ta­ju­ći se hoće li doista biti u stanju upo­tri­je­bi­ti svoje oružje. Je li moguće da i oti­ma­či u Prok­le­tim zem­lja­ma imaju oružje?


  "Ric­har­de, žao mi je", rekao je, "ali ovog puta mislim da će sve otići do­vra­ga, i trebat će mi tvoja pomoć."


  "Što mogu uči­ni­ti?" upitao je Ric­hard sk­vi­ča­vim glasom.


  "Uzmi svoje oružje", rekao je Jack pru­ža­ju­ći mu ga. "I mislim da bismo tre­ba­li klek­nu­ti, da im ne dajemo tako veliku metu."


  Spus­tio se na ko­lje­na a Ric­hard ga je sli­je­dio po­la­ga­nim po­kre­ti­ma, kao ispod vode. Odos­tra­ga se začuo dug povik, iznad njih još jedan. "Znaju da smo ih vi­dje­li", reče Ric­hard. "Ali gdje su?"


  To je pi­ta­nje dobilo od­go­vor skoro istog časa. Još uvijek vid­ljiv u tam­no­lju­bi­čas­tom su­mra­ku, neki čovjek - ili nešto nalik čo­vje­ku - is­ko­čio je iz zak­lo­na i po­tr­čao niz padinu prema vlaku. Iza njega su le­pe­ta­le krpe. Vri­štao je kao In­di­ja­nac i mahao nečim u rukama. Činilo se da je to sa­vit­lji­vi štap, a Jack je još uvijek po­ku­ša­vao shva­ti­ti koja mu je svrha kad je čuo - više nego vidio - uski obris kako pro­la­zi kroz zrak kraj nje­go­ve glave. "Sveca mu sve­to­ga! Imaju lukove i stri­je­le!" rekao je.


  Ric­hard je zas­te­njao, i Jack se po­bo­jao da će po­vra­ti­ti po obo­ji­ci.


  "Moram ga upu­ca­ti", reče.


  Ric­hard je pro­gu­tao i pro­izveo neki zvuk koji nije bio baš riječ.


  "O, do­vra­ga", reče Jack i po­mak­ne osi­gu­rač na svome Uziju. Po­di­gao je glavu i vidio otr­ca­no biće iza sebe kako baš ot­pu­šta još jednu stri­je­lu. Da je hitac bio pre­ci­zan, nikad više ne bi ništa vidio, ali stri­je­la se bez­o­pas­no zabila u bok kola. Jack je po­di­gao Uzi i pri­tis­nuo okidač.


  Nije oče­ki­vao ništa od onog što se do­go­di­lo. Bio je mislio da će puška ostati mirna u nje­go­vim rukama i pos­luš­no iz­ba­ci­ti ne­ko­li­ko metaka. Umjes­to toga, Uzi mu je po­sko­čio u rukama kao ži­vo­ti­nja, pro­izvo­de­ći se­rij­sku buku do­volj­no glasnu da mu ošteti bub­nji­će. Zadah baruta palio mu je nos. Otr­ca­ni čovjek iza vlaka po­di­gao je ruke ali od za­pa­nje­nos­ti, ne zato što je po­vri­je­đen. Jack se ko­nač­no sjetio mak­nu­ti prst s oki­da­ča. Nije imao pojma koliko je metaka upravo pro­tra­tio, ni koliko ih je ostalo u sprem­ni­ku.


  "Jesi ga, jesi ga?" upita Ric­hard.


  Čovjek je sad trčao uz padine doline, ve­li­kih pljos­na­tih sto­pa­la što su le­pe­ta­la. Tada je čovjek vidio da to nisu sto­pa­la - čovjek je hodao na ogrom­nim ravnim plat­for­ma­ma, lo­kal­noj ver­zi­ji snjež­nih pod­lo­ža­ka. Po­ku­ša­vao je stići do zak­lo­na jednog drveta.


  Jack je obim rukama po­di­gao Uzi i na­ci­ljao niz kratku cijev. Onda blago stisne okidač. Pi­štolj mu se trznuo u rukama, ali manje nego prvi put. Meci su se ra­si­pa­li u ši­ro­kom luku, i bar jedan od njih pro­na­šao je svoju metu, jer se čovjek zanio u stranu kao da ga je po­go­dio kamion. Noge su mu iz­le­tje­le iz plat­for­mi.


  "Daj mi svoju pušku", rekao je Jack i do­hva­tio drugi Uzi od Ric­har­da. Još uvijek na ko­lje­ni­ma, is­pa­lio je pola sprem­ni­ka u tamu ispred vlaka i nadao se da je ubio stvora koji je tamo čekao.


  Još jedna stri­je­la za­le­tje­la se u vlak, a druga se čvrsto zabila u bok vagona.


  Ric­hard je drhtao i plakao na podu lo­ko­mo­ti­ve. "Napuni moju", rekao je Jack i sprem­nik iz svog džepa gurnuo Ric­har­du pod nos. Virnuo je uz padine doline tra­že­ći drugog na­pa­da­ča. Za manje od minute bit će pre­tam­no da se vidi bilo što ispod ruba doline.


  "Vidim ga", po­vi­kao je Ric­hard. "Vidio sam ga - točno tamo!" Po­ka­zao je prema sjeni koja se kre­ta­la tiho i užur­ba­no među sti­je­na­ma, i Jack je po­tro­šio os­ta­tak drugog sprem­ni­ka Uzija bučno pu­ca­ju­ći u nju. Kad je za­vr­šio, Ric­hard je uzeo stroj­ni­cu iz nje­go­ve ruke i za­mi­je­nio je drugom.


  "Dobri dedžgi, dragi dedžgi", stigao je glas s desna - nije se moglo ra­zaz­na­ti koliko ispred njih. "Sad vi sta­ne­te, i ja stanem, jazno? Sve sad godovo. Vi dobri dedžgi, možda mi bro­da­te pužku. Vidim da dobro ubi­ja­de z njom."


  "Jack!" šapnuo je Ric­hard mah­ni­to, upo­zo­ra­va­ju­ći ga.


  "Odbaci luk i stri­je­le" do­vik­nuo je Jack, još uvijek sku­tren kraj Ric­har­da.


  "Jack, ne možeš!" šapne Ric­hard.


  "Zad ih od­ba­zim", stigao je glas, još uvijek ispred njih. Nešto lagano puh­nu­lo je u pra­ši­nu. "Vi dedžgi zad zda­ne­de, mi bro­da­te pužku, jazno?"


  "Dobro", reče Jack. "Dođi ovamo gdje ćemo te vi­dje­ti."


  "Jazno", reče glas.


  Jack je po­vu­kao polugu, pu­šta­ju­ći vlak da se polako za­us­ta­vi. "Kad po­vi­čem", šapnuo je Ric­har­du, "gurni je na­pri­jed što brže možeš, dobro?"


  "O, Isuse", dahne Ric­hard.


  Jack je pro­vje­rio da je si­gur­nos­ni pre­ki­dač is­klju­čen na stroj­ni­ci koju mu je Ric­hard upravo dao. Trag znoja spu­štao mu se s čela ravno u desno oko.


  "Zad zve dobro, jel", reče glas. "Dedžgi mogu zjezdi. Zje­di­te, dedžgi."


  Probud' se, probud' se, mo­li­iim, moliim.


  Vlak se dok­li­zao do go­vor­ni­ka. "Stavi ruku na polugu", šapne Jack. "Uskoro će."


  Ric­har­do­va drh­ta­va ruka, dje­lu­ju­ći pre­ma­le­no i pre­vi­še dje­ti­nje da pos­tig­ne išta iole važno, do­tak­la je polugu za brzinu.


  Jack se odjed­nom ži­vo­pis­no sjetio starog An­der­sa kako kleči pred njim na ne­rav­nom dr­ve­nom podu, pi­ta­ju­ći Hoćeš li biti si­gu­ran, gos­po­da­ru? Od­go­vo­rio je ne­haj­no, ne shva­ća­ju­ći pi­ta­nje oz­bilj­no. Što su Prok­le­te zemlje dje­ča­ku koji je nosio bačve za Smo­keyja Up­di­kea?


  Sad se puno više bojao da će se usrati u gaće nego da će se Ric­hard pob­lju­va­ti preko te­ri­to­rij­ske ver­zi­je kaputa Mylesa P. Kigera.


  Smijeh je pras­nuo u tami kraj kola, i Jack se us­pra­vio, po­di­žu­ći pušku, i po­vi­kao taman kad je teško tijelo uda­ri­lo o bok lo­ko­mo­ti­ve i za­us­ta­vi­lo se tamo. Ric­hard je gurnuo polugu prema na­pri­jed, a vlak je trzavo krenuo.


  Gola dla­ka­va ruka sklo­pi­la se preko ruba lo­ko­mo­ti­ve. Toliko o div­ljem zapadu, po­mis­lio je Jack, a onda se cijeli gornji dio tijela čo­vje­ka uz­di­gao iznad njih. Ric­hard je za­sk­vi­čao, a Jack je zamalo doista is­praz­nio cri­je­va u gaće.


  Lice je bilo skoro samo od zuba - bilo je to ins­tin­k­tiv­no zlo lice, kao zve­čar­ka koja po­ka­zu­je oč­nja­ke, a kap nečeg što je Jack ins­tin­k­tiv­no pret­pos­ta­vio da je otrov pala je s jednog od du­gač­kih, za­kriv­lje­nih zuba. Osim si­ćuš­nog nosa, stvor koji se nadnio nad dje­ča­ke iz­gle­dao je kao čovjek s glavom zmije. U jednoj ruci s pli­va­ćim ko­ži­ca­ma po­di­gao je nož. Jack je opalio bez ci­lja­nja, u panici.


  Zatim se stvor pro­mi­je­nio i načas za­lju­ljao una­trag, a Jacku je trebao djelić se­kun­de da shvati kako su ruka s ko­ži­com i nož nes­ta­li. Stvor je krvavi ba­tr­ljak gurnuo na­pri­jed i os­ta­vio crvenu mrlju na Jac­ko­voj ko­šu­lji. Jacka je razum pri­god­no na­pus­tio, a prsti su mu us­pje­li upe­ri­ti Uzi ravno u prsa stvo­re­nja i povući okidač.


  Velika rupa crveno se otvo­ri­la usred ma­lja­vih prsiju, a opaki zubi su se stis­nu­li. Jack je i dalje pri­ti­skao okidač, a Uzi je sam od sebe po­di­gao cijev i uni­štio stvo­ro­vu glavu u se­kun­di-dvije po­sve­maš­njeg po­ko­lja. Onda je stvor nestao. Samo su velika krvava mrlja na boku lo­ko­mo­ti­ve i mrlja krvi na Jac­ko­voj ko­šu­lji po­ka­zi­va­le da dvo­ji­ca dje­ča­ka nisu sa­nja­la cijeli susret.


  "Pazi!" poviče Ric­hard.


  "Jesam ga", dahne Jack.


  "Kamo je nestao?"


  "Pao je", reče Jack. "Mrtav je."


  "Ot­pu­cao si mu ruku", šapne Ric­hard. "Kako si to na­pra­vio?"


  Jack je po­di­gao ruke pred sebe i vidio da drhte. Okru­ži­vao ih je zadah baruta. "Samo sam nekako opo­na­šao nekog tko zna ci­lja­ti." Spus­tio je ruke i obliz­nuo usnice.


  Dva­na­est sati kas­ni­je, kad se sunce opet diglo nad Prok­le­te zemlje, ni jedan od njih dvo­ji­ce nije ni oka sklo­pio - cijelu su noć pro­ve­li uko­če­ni kao voj­ni­ci, s oruž­jem u krilu i tru­de­ći se čuti i naj­ma­nji zvuk. Sje­tiv­ši se koliko stre­lji­va vlak nosi, svako toliko Jack bi na­sum­ce is­pa­lio ne­ko­li­ko metaka na rub doline. I ci­je­log tog drugog dana, ako je bilo ljudi ili ču­do­vi­šta u ovom uda­lje­nom dijelu Prok­le­tih ze­ma­lja, pu­šta­li su dje­ča­ke da prođu na miru. Što bi moglo zna­či­ti, po­mis­lio je Jack umorno, da znaju za puške. Ili da se ovdje, tako blizu za­pad­noj obali, nitko ne želi pet­lja­ti s Mor­ga­no­vim vlakom. Ništa od toga nije rekao Ric­har­du, čije su oči bile mutne i ne­usre­do­to­če­ne, i koji se većinu vre­me­na činio u groz­ni­ci.
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  Do večeri toga dana, Jack je počeo osje­ća­ti miris slane vode u ki­se­lom zraku.


  
    Trideset i šesto Poglavlje
  


  Jack i Ric­hard idu u rat


  1


  Sumrak je te noći bio širi - zemlja se opet počela širiti kako su se pri­bli­ža­va­li oceanu - ali ne toliko spek­ta­ku­la­ran. Jack je za­us­ta­vio vlak na vrhu jednog oro­nu­log bri­je­ga i opet se popeo do te­ret­nog vagona. Pet­ljao je po njemu skoro sat vre­me­na - sve dok smrk­nu­te boje nisu iz­bli­je­di­le s neba a Mjesec u prvoj če­t­vr­ti po­di­gao se na istoku - i vratio se sa šest kutija, sve s oz­na­ka­ma LEĆE.


  "Otvori to", rekao je Ric­har­du. "Pre­bro­ji. Pro­gla­ša­vam te Ču­va­rom Sprem­ni­ka."


  "Sjajno", rekao je Ric­hard is­crp­lje­nim glasom. "Znao sam da će mi obra­zo­va­nje jednog dana pos­lu­ži­ti."


  Jack se opet vratio u te­ret­ni vagon i po­di­gao pok­lo­pac jedne od kutija oz­na­če­nih kao STROJ­NI DI­JE­LO­VI. Dok je to činio, začuo je grub, pro­mu­kao krik negdje u tami, za kojem je sli­je­dio pro­do­ran vrisak bola.


  "Jack? Jack, jesi tamo?"


  "Tu sam!" oda­zo­ve se Jack. Činilo mu se da nije baš mudro što se tako do­vi­ku­ju kao dvije pralje preko ograde, ali Ric­har­dov glas na­go­vi­je­štao je da je blizu panike.


  "Vraćaš li se uskoro?"


  "Odmah sam tamo!" do­vik­nuo je Jack, radeći brže i jače s kun­da­kom Uzija. Os­tav­lja­li su Prok­le­te zemlje za sobom, ali Jack sve­jed­no nije htio sta­ja­ti baš pre­du­go. Bilo bi jed­nos­tav­ni­je da je mogao samo od­ni­je­ti kutiju stroj­ni­ca natrag do lo­ko­mo­ti­ve, ali bila je pre­te­ška.


  Nisu oni teški, oni su moji Uziji{100}, po­mis­lio je Jack i za­hi­ho­tao u mraku.


  "Jack?" Ric­har­dov glas bio je visok i mah­ni­ti "Strpi se, kompa", rekao je.


  "Ne zovi me kompa", reče Ric­hard.


  Čavli su škri­pa­vo izašli iz pok­lop­ca kutije koji se po­di­gao do­volj­no da ga Jack može ski­nu­ti. Do­gra­bio je dvije masne puške i već krenuo natrag kad je ugle­dao još jednu kutiju - bila je ot­pri­li­ke ve­li­či­ne pri­je­nos­nog te­le­vi­zo­ra. Prije ju je bio pre­krio pregib vo­šta­nog platna.


  Jack je kliz­nuo preko vrha vagona pod sla­baš­nom mje­se­či­nom, osje­ća­ju­ći kako mu lahor pirka u lice. Bio je čist - ni traga trulog mirisa, ni naz­na­ke is­k­va­re­nos­ti, samo čista vlaga i ne­po­gre­ši­vi miris soli.


  "Što si to radio?" iz­gr­dio ga je Ric­hard. "Jack, već imamo oružje! I imamo metke! Zašto si se htio vra­ti­ti i uzeti još? Nešto se moglo popeti ovamo dok si se ti tamo igrao!"


  "Još puški jer stroj­ni­ce imaju ten­den­ci­ju pre­gri­ja­ti se", reče Jack. "Još stre­lji­va jer ćemo možda morati puno pucati. I ja gledam te­le­vi­zi­ju, znaš." Krenuo je natrag prema vagonu. Htio je vi­dje­ti što je u onoj če­t­vr­tas­toj kutiji.


  Ric­hard ga do­gra­bi. Panika mu je pre­tvo­ri­la ruku u ptičju pandžu.


  "Ric­har­de, sve će biti u redu -"


  "Nešto bi te moglo zgra­bi­ti!"


  "Mislim da smo skoro izašli iz Pr-"


  "Nešto bi moglo mene zgra­bi­ti! Jack, ne os­tav­ljaj me samog!"


  Ric­hard brizne u plač. Nije se okre­nuo od Jacka ni rukama sakrio lice; samo je stajao tamo, iz­o­bli­če­nog lica, dok su mu suze tekle iz očiju. Tog je časa Jacku iz­gle­dao okrut­no ob­na­že­no. Jack ga obu­hva­ti rukama i zagrli ga.


  "Ako te nešto do­hva­ti i ubije, što će se do­go­di­ti sa mnom?" jecao je Ric­hard. "Kako bih ikad, ikad otišao odavde?" Ne znam, po­mis­li Jack. Zbilja ne znam.
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  Tako je Ric­hard pošao s njim na po­s­ljed­njem Jac­ko­vom putu do oru­žar­ni­ce na vagonu. Za to ga je tre­ba­lo podići uz ljes­tve i zatim pri­dr­ža­va­ti na vrhu vagona i oprez­no mu pomoći pri si­la­sku, kao što bi inva­lid­noj sta­ri­ci po­mo­gao pri pre­la­sku ulice. Ra­zum­ni Ric­hard men­tal­no se vratio - ali fi­zič­ki mu je bilo stalno sve gore.


  Premda je između dasaka kutije curila mast, če­t­vr­tas­ta kutija bila je oz­na­če­na kao VOĆE. No to nije bilo ni posve ne­toč­no, otkrio je Jack kad su je otvo­ri­li. Kutija je bila puna ana­na­sa. Onih koji eks­plo­di­ra­ju.


  "Svete mi Svje­tla­ne", šapne Ric­hard.


  "Tko god ona bila", složi se Jack. "Pomozi mi. Mislim da možemo svaki str­pa­ti po četiri-pet u ko­šu­lje."


  "Zašto želiš toliku va­tre­nu moć?" upita ga Ric­hard. "Oče­ku­ješ da ćeš se boriti s voj­skom?"


  "Nešto takvo."
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  Ric­hard se za­gle­dao u nebo dok su on i Jack po­nov­no pre­la­zi­li vrh vagona, i obu­ze­la ga je vr­to­gla­vi­ca. Ric­hard je za­te­tu­rao a Jack ga je morao do­gra­bi­ti kako se ne bi pre­vr­nuo sa strane. Shva­tio je da ne pre­poz­na­je sa­zvi­je­žđa ni sa sje­ver­nog ni s južnog neba. Tamo gore bile su ne­poz­na­te zvi­jez­de… ali bilo je sklo­po­va, i negdje u ovom ne­poz­na­tom, ne­vje­ro­jat­nom svi­je­tu, mor­na­ri možda plove prema njima. Ta je po­mi­sao ko­nač­no ipak uči­ni­la taj svijet stva­ran Ric­har­du - uvje­rio ga u to s ko­nač­nim, nes­por­nim udar­cem.


  A onda ga je Jackov glas do­zi­vao iz da­lji­ne: "Hej, Richie! Jasone! Skoro si pao dolje!"


  Ko­nač­no su se vra­ti­li u lo­ko­mo­ti­vu.


  Jack je gurnuo polugu prema na­pri­jed, pri­tis­nuo prečku za ubr­za­va­nje, i vlakić Mor­ga­na od Orrisa opet je krenuo prema na­pri­jed. Jack je bacio pogled na pod lo­ko­mo­ti­ve: četiri Uzija, skoro dva­de­set hrpa sprem­ni­ka, po deset u hrpi, i deset ručnih bombi s pov­la­ka­ma koje su iz­gle­da­le kao pr­ste­no­vi za otva­ra­nje piv­skih li­men­ki.


  "Ako nam ovo nije dosta", reče Jack, "možemo sve i za­bo­ra­vi­ti."


  "Što oče­ku­ješ, Jack?"


  Jack samo strese glavom.


  "Si­gur­no misliš da sam pravi kreten, ha?" upita Ric­hard.


  Jack se iskezi. "Odu­vi­jek, kompa."


  "Ne zovi me kompa!"


  "Kompa-kompa-kompa!"


  Ovog puta, stari vic pro­izveo je smi­je­šak. Ne baš veliki, i samo je jače is­ta­kao sve veću crtu pli­ko­va na Ric­har­do­vim ustima… ali bolje nego ništa.


  "Hoće li tebi biti dobro ako ja opet zaspim?" upitao je Ric­hard od­mi­ču­ći sprem­ni­ke sa stre­lji­vom i spu­šta­ju­ći se u ugao lo­ko­mo­ti­ve sa Jac­ko­vim pončom preko sebe. "Sve to pe­nja­nje i no­še­nje… mislim da sam zbilja bo­les­tan, jer se osje­ćam to­tal­no kre­pa­no."


  "Bit će mi dobro", reče Jack. Doista, činilo se da dobiva drugu snagu. Pret­pos­tav­ljao je da će mu to ubrzo za­tre­ba­ti.


  "Osje­ćam miris oceana", rekao je Ric­hard, a u glasu mu je Jack čuo za­pa­nju­ju­ću mje­ša­vi­nu lju­ba­vi, ga­đe­nja, nos­tal­gi­je i straha. Ric­har­do­ve oči polako su se sklo­pi­le.


  Jack je prečku za ubr­za­va­nje po­gu­rao do kraja. Osje­ćaj da je kraj - neka vrst kraja - sad već blizu nikad nije bio jači.


  4


  Po­s­ljed­nji suhi i bi­jed­ni ostaci Prok­le­tih ze­ma­lja nes­ta­li su prije no što je Mjesec zašao. Opet su se po­ja­vi­le ži­ta­ri­ce. Ovdje su bile grub­lje nego u Ellis-Bre­ak­su, ali još uvijek su is­i­ja­va­le osje­ćaj čis­to­će i zdrav­lja. Jack je čuo tiho do­zi­va­nje ptica koje su zvu­ča­le poput ga­le­bo­va. Bio je to ne­iz­re­ci­vo usam­ljen zvuk, na tim ve­li­kim otvo­re­nim uz­bi­ba­nim po­lji­ma koja su blago mi­ri­sa­la na voće i pri­sut­ni­je na oce­an­sku sol.


  Pos­li­je ponoći, vlak je počeo ćuf­ka­ti kroz drveće - ve­ći­nom zim­ze­le­no, a njihov miris borova, po­mi­je­šan s okusom soli u zraku, kao da je za­ce­men­ti­rao vezu između ovog mjesta kamo je stizao i mjesta odakle je krenuo. On i nje­go­va majka nikad nisu pro­vo­di­li puno vre­me­na u sje­ver­noj Ka­li­for­ni­ji - možda zato što je Bloat tamo često od­la­zio na praz­ni­ke - ali sjećao se kako mu je Lily rekla da kraj oko Men­do­ci­na i Sa­usa­li­ta jako na­li­ku­je na Novu En­gle­sku, sve do solana i Cape Cod kućica{101}. Film­ske kom­pa­ni­je kojima bi tre­ba­la Nova En­gle­ska obično bi samo otišle na sjever države umjes­to da ot­pu­tu­ju na drugi kraj zemlje, i većina pu­bli­ke nije ni pri­mi­je­ti­la raz­li­ku.


  Tako bi to tre­ba­lo biti. Na neki čudan način, vraćam se mjestu odakle sam otišao.


  Ric­hard: Oče­ku­ješ da ćeš se boriti s voj­skom?


  Bilo mu je drago što je Ric­hard zaspao, tako da ne mora od­go­vo­ri­ti na to pi­ta­nje - bar ne još.


  Anders: Vražje stvari. Za zle Vukove. Treba ih odves­ti u crni hotel.


  Vražje stvari bile su Uziji, plas­tič­ni eks­plo­ziv, ručne bombe. Vražje stvari bile su ovdje. Zli Vuci nisu. No vagon je bio prazan, i Jacku je ta či­nje­ni­ca bila vrlo uvjer­lji­va.


  Evo ti priča, Richie, stari moj, i jako mi je drago što spavaš pa ti je ne moram is­pri­ča­ti. Morgan zna da do­la­zim, i pla­ni­ra mi zabavu iz­ne­na­đe­nja. Samo što će iz torte is­ko­či­ti vu­kod­la­ci umjes­to golih žena, i tre­ba­li bi imati Uzije i ručne bombe kao kon­fe­te. Pa, mi smo nekako oteli ovaj vlak, i sti­že­mo deset-dva­na­est sati ranije od oče­ki­va­nog, ali ako smo na putu za tabor pun Vukova koji čekaju na te­ri­to­rij­ski ću-ću - a mislim da baš to radimo - trebat će nam sve iz­ne­na­đe­nje koje možemo sku­pi­ti.


  Jack si je prešao rukom preko lica.


  Bilo bi lakše za­us­ta­vi­ti vlak daleko od mjesta gdje se nalazi Mor­ga­no­va vojska, i za­obi­ći tabor u ši­ro­kom luku. Lakše i si­gur­ni­je.


  Ali to bi os­ta­vi­lo zle Vukove, Richie, kužiš?


  Po­gle­dao je ar­se­nal na podu lo­ko­mo­ti­ve i za­pi­tao se je li moguće da on doista pla­ni­ra ko­man­do­ski napad na Mor­ga­no­vu bri­ga­du Vukova. Koji ko­man­do­si. Dobri stari Jack Sawyer, kralj lu­ta­ju­ćih perača posuđa, i njegov uko­mi­ra­ni po­moć­nik Ric­hard. Jack se za­pi­tao je li po­lu­dio. Pret­pos­tav­ljao je da jest, jer je točno to pla­ni­rao - to će biti zadnja stvar koju će itko od njih oče­ki­va­ti… a bilo je pre­vi­še, pre­vi­še, prok­le­to pre­vi­še svega. Njega su bi­če­va­li; Vuka su ubili. Uni­šti­li su Ric­har­do­vu školu i većinu Ric­har­do­va razuma, a koliko on zna, Morgan Sloat opet je u New Ham­p­shi­reu i te­ro­ri­zi­ra mu majku.


  Lud ili ne, došlo je vri­je­me za uzvrat.


  Jack se sagnuo, po­di­gao jedan od na­pu­nje­nih Uzija, i pre­ba­cio ga preko ruke dok su se trač­ni­ce pru­ža­le pred njim a miris soli pos­tup­no je jačao.


  5


  Ti­je­kom ranih ju­tar­njih sati Jack je malo od­spa­vao, nas­lo­njen na prečku za ubr­za­va­nje. Ne bi ga baš utje­ši­lo da je znao kako se takav po­lo­žaj zove mr­tva­čev pre­ki­dač{102}. Kad je stigla zora, Ric­hard ga je pro­bu­dio.


  "Nešto je na­pri­jed."


  Prije nego što je po­gle­dao tamo, Jack je dobro po­gle­dao Ric­har­da. Bio se nadao da će Ric­hard bolje iz­gle­da­ti na dnev­nom svje­tlu, ali čak ni koz­me­ti­ka zore nije mogla sa­kri­ti kako je Ric­hard bo­les­tan. Boja novog dana pro­mi­je­ni­la je glavnu boju nje­go­ve kože iz sive u žutu… i to je bilo sve.


  "Hej! Vlak! Hej, ti veliki jebeni vlak!" povik je bio grlen, jedva nešto više od ži­vo­tinj­skog re­ža­nja. Jack opet po­gle­da na­pri­jed.


  Pri­bli­ža­va­li su se uskoj maloj ku­ti­ji­ci od zgrade.


  Ispred stra­žar­ni­ce stajao je Vuk - ali svaka slič­nost s Jac­ko­vim Vukom za­vr­ša­va­la je na blje­šta­vo na­ran­čas­tim očima. Glava vog Vuka iz­gle­da­la je užasno sp­ljo­šte­no, kao da je neka velika ruka od­sjek­la za­ob­lje­nje lo­ba­nje na vrhu. Lice kao da mu se nad­no­si­lo na iz­bo­če­nu če­ljust poput sti­je­ne koja ba­lan­si­ra na vrhu padine. Čak i iz­ne­na­đe­na radost na tom licu nije mogla sa­kri­ti nje­go­vu tešku, bru­tal­nu glu­post. Dlaka u ple­te­ni­ca­ma padala mu je s obraza. Na čelu je imao oži­ljak u obliku slova X.


  Vuk je na sebi imao nešto nalik pla­će­nič­koj odori - ili kako si je on za­miš­ljao pla­će­nič­ku odoru. Vre­ćas­te zelene hlače bile su za­gu­ra­ne u crne čizme - ali prsti čizama bili su odre­za­ni, vidio je Jack, da do­pus­te di­sa­nje Vu­ko­vim du­gač­kim nok­ti­ma na dla­ka­vim nožnim pr­sti­ma.


  "Vlak!" za­la­jao je kad se stroj pri­bli­žio na pe­de­set metara. Počeo je ska­ku­ta­ti gore-dolje, divlje se kezeći. Puc­ke­tao je pr­sti­ma kao Cab


  Cal­loway{103}. Pjena mu je le­tje­la sa če­ljus­ti u ružnim gva­lja­ma. "Vlak! Vlak! Jebeni vlak SAD I ODMAH!" Usta su mu zjev­nu­la u krup­nom, uz­ne­mi­ru­ju­ćem osmi­je­hu, po­ka­zu­ju­ći iz­lom­lje­ne žute oč­nja­ke. "Vi ste dečki jebeno nekako po­ra­ni­li, okay, okay!"


  "Jack, što je?" upita Ric­hard. Ruka mu je ste­za­la Jac­ko­vo rame s us­pa­ni­če­nom snagom, ali mora se priz­na­ti da mu je glas bio pri­lič­no miran.


  "To je Vuk. Jedan od Mor­ga­no­vih."


  Eto ga, Jack, rekao si nje­go­vo ime. Se­ro­njo!


  Ali sad nije bilo vre­me­na da brine o tome. Pri­bli­ža­va­li su se stra­žar­ni­ci, i Vuk se očito na­mje­ra­vao popeti na vlak. Dok je Jack pro­ma­trao, nez­grap­no je za­ple­sao po pra­ši­ni, lu­pa­ju­ći odre­za­nim čiz­ma­ma. Imao je nož u kožnom pojasu koji je nosio preko golih prsa kao ban­do­li­je­ru, ali ne i pi­štolj.


  Jack je pre­ba­cio kon­trol­ni pre­ki­dač na Uziju na jed­nos­tru­ku paljbu.


  "Morgan? Tko je Morgan? Koji Morgan?"


  "Ne sad", reče Jack.


  Kon­cen­tra­ci­ja mu se suzila na jednu točku - Vuka. Za njega je iz­vu­kao velik, plas­ti­čan smi­je­šak, držeći Uzi dolje i izvan vi­do­kru­ga.


  "Anders-vlak! Sve jebeno dobro! Sad i odmah!"


  Ručka poput velike spa­ja­li­ce virila je s desne strane lo­ko­mo­ti­ve, iznad široke stube nalik od­skoč­noj dasci. Divlje se kezeći, ka­pa­ju­ći slinu preko brade i očito lud, Vuk je do­hva­tio ručku i lako skočio na stubu.


  "Hej, gdje je stari? Vuk! Gdje je -"


  Jack je po­di­gao Uzi i smjes­tio metak Vuku u lijevo oko.


  Blis­ta­vo na­ran­čas­to svje­tlo iz­dah­nu­lo je kao plamen svi­je­će pod snaž­nim na­le­tom vjetra. Vuk je pao sa stube kao čovjek koji pri­lič­no glupo skače u vodu. Mli­ta­vo je tres­nuo u zemlju.


  "Jack!" Ric­hard ga je okre­nuo. Lice mu je bilo divlje kao ma­lo­pri­je Vukovo - samo što ga je iz­o­bli­čio užas a ne radost. "Jesi li mislio na mog oca? Je li moj otac po­ve­zan s ovim?"


  "Ric­har­de, vje­ru­ješ li mi?"


  "Da, ali-"


  "Onda za­bo­ra­vi. Za­bo­ra­vi. Nije sad čas za to."


  "Ali -"


  "Uzmi pušku."


  "Jack-"


  "Ric­har­de, uzmi pušku!"


  Ric­hard se sagne i do­hva­ti jedan Uzi. "Mrzim puške", reče po­nov­no.


  "Aha, znam. Ni ja baš nisam lud za njima, Richie, stari moj. Ali vri­je­me je za uzvrat."
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  Trač­ni­ce su se sad pri­bli­ža­va­le vi­so­kom dr­ve­nom zidu. Iza njega je sti­za­lo ste­nja­nje i povici, poz­dra­vi, rit­mič­no plje­ska­nje, zvuk peta čizama koje uda­ra­ju po goloj zemlji u čvr­stom ritmu. Bilo je i drugih, manje pre­poz­nat­lji­vih zvu­ko­va, ali svi su oni Jacku spa­da­li u neo­dre­đe­nu sku­pi­nu - vojna obuka. Po­dru­čje između stra­žar­ni­ce i ograde bilo je široko osam­s­to metara, i sa svim tim drugim stva­ri­ma, Jack je sum­njao da je itko čuo njegov usam­lje­ni pucanj. Vlak je, elek­tri­čan, bio skoro ne­ču­jan. Pred­nost iz­ne­na­đe­nja tre­ba­la bi još biti na nji­ho­voj strani.


  Trač­ni­ce su nes­ta­ja­le iza za­tvo­re­nih dvos­tru­kih vrat­ni­ca u dr­ve­nom zidu. Jack je vidio tračke dnev­nog svje­tla između grubo ote­sa­nih greda.


  "Jack, bolje da us­po­riš." Sad su bili na sto pe­de­set metara od vrata. Iza njih, glasni gla­so­vi su skan­di­ra­li, "Aj-MO! Jen-da! Tri-ČET! AjMO!" Jack je opet po­mis­lio na ljude-ži­vo­ti­nje H. G. Wellsa i za­drh­tao.


  "Nema šanse, stari. Pro­la­zi­mo kroz vrata. Imaš još vre­me­na iz­ves­ti Fish Cheer{104}."


  "Jack, ti si lud!"


  "Znam."


  Sto metara. Aku­mu­la­to­ri su mrm­lja­li. Plava iskra je po­sko­či­la, sik­ću­ći. Gola zemlja tekla je oko njih s obje strane. Ovdje nema žita, po­mis­li Jack. Da je Noel Coward{105} na­pi­sao komad o Mor­ga­nu Sloatu, vje­ro­jat­no bi ga nazvao Mrtvac u žitu."


  "Jack, što ako ovaj jezivi vlakić is­pad­ne s trač­ni­ca?"


  "Pa, mogao bi, valjda", reče Jack.


  "Ili što ako se pro­bi­je kroz vrata a trač­ni­ce samo završe?"


  "To bi bilo gadno po nas, jel'da?" Pe­de­set metara.


  "Jack, zbilja si po­lu­dio, zar ne?"


  "Valjda. Is­klju­či osi­gu­rač na stroj­ni­ci, Ric­har­de."


  Ric­hard po­mak­ne pre­ki­dač.


  Udari… ste­nja­nje… stu­pa­nje… škri­pa­nje kože… povici… ne­ljud­ski na­smi­ja­ni krik od kojeg se Ric­hard naj­e­žio. Ali Jack je na Ric­har­do­vom licu vidio jasnu od­luč­nost od koje se po­nos­no na­smi­je­šio. Na­mje­ra­va ostati sa mnom - stari Ra­zum­ni Ric­hard ili ne, zbilja na­mje­ra­va ostati sa mnom. Dva­de­set i pet metara.


  Kri­ko­vi… sk­vi­ča­nje… iz­vik­nu­te za­po­vi­je­di… i težak rep­til­ski povik - Gruuu-UUUUU! - od kojeg se Jacku naj­e­ži­la dlaka na vratu.


  "Ako se iz­vu­če­mo iz ovoga", reče Jack, "kupit ću ti chili-dog u


  Dairy Queenu."


  "Da se zb­lju­jem!" po­vi­kao je Ric­hard i, ne­vje­ro­jat­no, počeo se smi­ja­ti. Toga časa, nez­dra­vo žutilo kao da mu je malo iz­bli­je­di­lo s lica.


  Pet metara - i os­tru­ga­ni stu­po­vi od kojih su na­prav­lje­na vrata iz­gle­da­li su čvrsto, da, vrlo čvrsto, i Jack je samo imao vre­me­na za­pi­ta­ti se je li na­pra­vio veliku debelu po­gre­šku.


  "Spusti se, kompa!"


  "Ne zovi m-"


  Vlak je udario u vrata, ba­ca­ju­ći ih obo­ji­cu prema na­pri­jed.
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  Vrata su doista bila pri­lič­no čvrsta, a osim toga su iz­nu­tra bila za­kr­če­na dvama pre­kri­že­nim stu­po­vi­ma. Mor­ga­nov vlak nije bio jako velik, a aku­mu­la­to­ri su bili skoro prazni nakon du­gač­kog puta preko Prok­le­tih ze­ma­lja. Sudar bi ga si­gur­no iz­ba­cio s trač­ni­ca, i oba dje­ča­ka bi po­gi­nu­la u ne­sre­ći, ali vrata su imala Ahi­lo­vu petu. Nove šarke, is­ko­va­ne prema mo­der­nim ame­rič­kim pos­tup­ci­ma, bile su na­ru­če­ne. Ali nisu još stigle, a stare že­ljez­ne šarke pukle su kad je lo­ko­mo­ti­va uda­ri­la u vrata.


  Vlak se pro­ko­tr­ljao u ogradu br­zi­nom od če­tr­de­set ki­lo­me­ta­ra na sat, gu­ra­ju­ći am­pu­ti­ra­na vrata pred sobom. Ci­je­lim putem oko ograde bio je iz­gra­đen teren za utrke s pre­pre­ka­ma, i vrata su, kao ralica, počela gurati im­pro­vi­zi­ra­ne drvene pre­pre­ke ispred sebe, okre­ću­ći ih, ko­tr­lja­ju­ći, dro­be­ći ih u iverje.


  Uda­ri­la su i Vuka koji je po kazni trčao kru­go­ve. Noge su mu nes­ta­le pod rubom po­kret­nih vrata i otrg­nu­te su za­jed­no s pri­la­go­đe­nim čiz­ma­ma. Vri­šte­ći i za­vi­ja­ju­ći usred Pro­mje­ne, Vuk se počeo verati uz vrata, nok­ti­ma koji su hitro do­bi­va­li dužinu i oš­tri­nu kolaca za pe­nja­nje po te­le­graf­skim stu­po­vi­ma. Vrata su sad bila če­tr­de­se­tak metara unutar ograde. Začudo, Vuk je stigao skoro do vrha prije nego što je Jack pre­ba­cio polugu u ne­utra­lan po­lo­žaj. Vlak je stao. Vrata su se pre­vr­nu­la, po­di­žu­ći silnu pra­ši­nu i dro­be­ći ne­sret­nog Vuka pod sobom. Iza po­s­ljed­njeg vagona vlaka, Vukove od­sje­če­ne noge i dalje su pos­ta­ja­le sve dla­ka­vi­je, i tako će nas­ta­vi­ti još ne­ko­li­ko minuta.


  Si­tu­aci­ja u taboru bila je bolja nego što se Jack usu­đi­vao nadati. Mjesto se vje­ro­jat­no dizalo rano, kao što je to običaj u vojsci, i većina je­di­ni­ca je iz­gle­da bila vani, pro­la­ze­ći kroz bi­za­ran ras­po­red vježbi i tre­nin­ga.


  "S desna!" po­vi­kao je Jack Ric­har­du.


  "Što da radim?" odvik­ne Ric­hard.


  Jack je otvo­rio usta i krik­nuo: za ujaka Tom­myja Wo­od­bi­nea, po­ga­že­nog na ulici; za ne­poz­na­tog kolara, iz­bi­če­va­nog na smrt u blat­nom dvo­ri­štu; za Ferda Jan­k­lowa; za Vuka, palog u pr­lja­vom uredu Sunca Gar­de­ne­ra; za nje­go­vu majku, ali naj­vi­še od svega, otkrio je', za kra­lji­cu Lauru De­Lo­essi­an, koja je is­to­vre­me­no bila i nje­go­va majka, i za zločin koji se pro­vo­di nad ti­je­lom Te­ri­to­ri­ja. Po­vi­kao je kao Jason, a glas mu je grmio.


  "RAS­TU­RI IH!" za­ur­lao je Jack Sawyer/Jason De­Lo­essi­an, i otvo­rio vatru uli­je­vo.
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  Sa Jac­ko­ve strane stajao je grub teren za parade, s Ric­har­do­ve du­gač­ka zgrada od tru­pa­ca. Zgrada je iz­gle­da­la kao nešto iz fil­mo­va Roya Ro­ger­sa, ali Ric­hard je pret­pos­tav­ljao da se radi o vo­jar­ni. Za­pra­vo, cijelo ovo mjesto iz­gle­da­lo je Ric­har­du poz­na­ti­je od ičega što je dosad vidio u tome čudnom svi­je­tu kamo ga je Jack odveo. Ovakva je mjesta viđao na te­le­vi­zij­skim vi­jes­ti­ma. Po­bu­nje­ni­ci s pot­po­rom CIA-e koji se pri­pre­ma­ju za pre­uzi­ma­nje juž­no­ame­rič­kih i cen­tral­no­ame­rič­kih ze­ma­lja obu­ča­va­li su se na ovak­vim mjes­tim. Samo što su ti tabori obično bili na Flo­ri­di, a iz baraka nisu su­klja­li Cu­ba­no­si - Ric­hard nije znao što su.


  Neki od njih dje­lo­va­li su pomalo kao sred­njo­vje­kov­ne slike vra­go­va i satira. Neki su iz­gle­da­li kao de­ge­ne­ri­ra­na ljud­ska bića - skoro kao spilj­ski ljudi. A jedan od stvo­ro­va koji je te­tu­rao u ra­no­ju­tar­njem suncu imao je lju­ska­vu kožu i oči pre­kri­ve­ne trećim kapkom… iz­gle­dao je Ric­har­du Sloatu kao ali­ga­tor koji nekako hoda us­prav­no. Dok je pro­ma­trao, stvor je po­di­gao njušku i is­pus­tio krik koji su Ric­hard i Jack ranije čuli: Gruuu-UUUU! Imao je vre­me­na vi­dje­ti kako većina tih pak­len­skih stvo­ro­va dje­lu­je pot­pu­no zbu­nje­no, a onda je Jackov Uzi ra­si­je­kao svijet grm­lja­vi­nom.


  Sa Jac­ko­ve strane, kakvih dva tuceta Vukova vjež­ba­lo je na terenu za parade. Kao i stra­žar­ski Vuk, većina ih je imala zelene vojne hlače, čizme odre­za­nih pr­sti­ju, i ban­do­li­jer­ske po­ja­se­ve. Kao i stra­žar, iz­gle­da­li su tupo, ravnih glava, i su­štin­ski zlo.


  Zas­ta­li su usred tr­za­vog niza po­sko­ka da se za­gle­da­ju u vlak koji je bučno ušao, u vrata i ne­sret­nog tipa koji je trčao kru­go­ve na krivom mjestu u krivo vri­je­me. Na Jackov povik po­kre­nu­li su se, ali bilo je pre­kas­no.


  Veći dio Mor­ga­no­ve bri­ž­lji­vo stvo­re­ne Vučje bri­ga­de, po­je­di­nač­no oda­bra­ne ti­je­kom pet godina zbog snage, bru­tal­nos­ti, straha i oda­nos­ti Mor­ga­nu, iz­bri­san je jednim je­di­nim, tr­za­vim blje­skom stroj­ni­ce u


  Jac­ko­vim rukama. Za­te­tu­ra­li su i po­pa­da­li una­trag, ras­tvo­re­nih prsa, kr­va­vih glava. Čulo se za­vi­ja­nje za­pa­nje­nog bijesa i bola… ali slabo.


  Većina ih je na­pros­to umrla.


  Jack je iz­va­dio sprem­nik, do­gra­bio drugi, ubacio ga unutra. S lijeve strane terena za parade, četiri Vuka su po­bje­gla; u sre­di­štu, još dvo­ji­ca su se spus­ti­la ispod va­tre­ne crte. Obo­ji­ca su bila ra­nje­na, ali sad su se obo­ji­ca upu­ti­la prema njemu, du­go­nok­tih nožnih pr­sti­ju koji su os­tav­lja­li rovove u na­bi­je­noj zemlji, lica koja je pre­kri­va­la dlaka, očiju koje su blis­ta­le. Dok su jurili prema lo­ko­mo­ti­vi, Jack je vidio kako im oč­nja­ci rastu iz usta i pro­gu­ra­va­ju se kroz svježu, čvrstu dlaku što im raste iz brada.


  Po­vu­kao je okidač na Uziju, sad s na­po­rom držeći vrelu cijev; snažni trzaj po­ku­ša­vao je podići cijev prema gore. Oba Vuka u napadu od­le­tje­la su una­trag tako naglo da su se u zraku pre­vr­nu­li kao akro­ba­ti. Ostala četiri Vuka nisu zas­ta­la; kre­nu­li su prema mjestu gdje su prije dvije minute sta­ja­la vrata.


  Razni stvo­ro­vi koji su iz­ju­ri­li iz vo­jar­ne nalik ka­uboj­skoj kolibi su iz­gle­da ko­nač­no počeli shva­ća­ti kako pri­doš­li­ce, premda su stigli na Mor­ga­no­vom vlaku, nisu baš pri­ja­telj­ski ras­po­lo­že­ni. Nije bilo usre­do­to­če­nog napada, ali kre­nu­li su prema na­pri­jed u uz­mrm­lja­noj gužvi. Ric­hard je po­lo­žio cijev Uzija na prorez u boku lo­ko­mo­ti­ve u visini prsa, i otvo­rio vatru. Meci su ih raz­di­ra­li, tje­ra­li una­trag. Dva stvora nalik kozama pali su na ruke i ko­lje­na - ili kopita - i otr­ča­la natrag unutra. Ric­hard je vidio još tro­ji­cu kako se okreću i padaju pod silom metaka. Pro­že­la ga je radost tako divlja da mu je od nje bilo slabo.


  Meci su ta­ko­đer ras­po­ri­li i bijelo-zeleni trbuh ali­ga­tor­skog stvora, a crn­kas­ta te­ku­ći­na - su­kr­vi­ca, ne krv - po­su­klja­la je iz njega. Stvor je pao una­trag, ali rep mu je iz­gle­da ubla­žio pad. Skočio je na noge i prema Ric­har­do­voj strani vlaka. Opet je is­pus­tio svoj grub, moćni krik… i ovog puta Ric­har­du se činilo da u tom kriku ima nečeg jezivo žens­tve­nog.


  Po­vu­kao je okidač Uzija. Ništa se nije do­go­di­lo. Sprem­nik je bio prazan.


  Ali­ga­tor­ski stvor trčao je sa sporom, nes­pret­nom, bučnom od­luč­noš­ću. Oči su mu blis­ta­le ubi­tač­nim bi­je­som… i in­te­li­gen­ci­jom.


  Ostaci grudi po­drh­ta­va­li su na nje­go­vim kr­lju­štas­tim prsima.


  Sagnuo se i za­pi­pao ne ski­da­ju­ći po­gle­da s ali­ga­tor­skog stvora, i pro­na­šao jednu ručnu bombu.


  Otok Se­abro­ok, po­mis­lio je Ric­hard sa­nji­vo. Jack ovo mjesto zove Te­ri­to­ri­ji, ali za­pra­vo je to otok Se­abro­ok, i ne moram se bojati, zbilja ne moram; ovo je sve san i ako kr­lju­štas­te pandže onog stvora stignu do mog vrata si­gur­no ću se pro­bu­di­ti, a čak i ako nije sve ovo san, Jack će me nekako spa­si­ti - znam da hoće, znam to jer je Jack ovdje ne­ka­kav kao bog.


  Iz­vu­kao je iglu bombe, obuz­dao snažan nagon da je na­pros­to za­vi­tla u mah­ni­toj panici i bacio je blago, odozdo. "Jack, sagni se!"


  Jack se spus­tio ispod razine zidova lo­ko­mo­ti­ve smjes­ta i ne gle­da­ju­ći. I Ric­hard je to učinio, ali je prije toga vidio ne­vje­ro­ja­tan cr­no­hu­mor­ni prizor: ali­ga­tor­ski stvor uhva­tio je bombu… i po­ku­ša­vao je po­jes­ti.


  Eks­plo­zi­ja nije bila tup udarac kakav je Ric­hard oče­ki­vao već glasna, bučna grm­lja­vi­na koja mu se zabila u uši i gadno ih po­vri­je­di­la. Čuo je plju­sak, kao da je netko bacio vjedro vode u nje­go­vu stranu vlaka.


  Po­di­gao je pogled i vidio da su lo­ko­mo­ti­va i vagoni po­kri­ve­ni vrelom utro­bom, crnom krvlju i ko­ma­di­ći­ma mesa ali­ga­tor­skog stvo­re­nja. Cijeli pred­nji dio zgrade vo­jar­ne je nestao. Puno dr­ve­nih kr­ho­ti­na bilo je krvavo. Usred toga ugle­dao je dla­ka­vo sto­pa­lo u čizmi odre­za­nih pr­sti­ju.


  Ostaci barake pali su u stranu dok je on gledao, i dva ko­zo­li­ka stvora počeli su se iz­vla­či­ti iz njih. Ric­hard se sagnuo, pro­na­šao novi sprem­nik i nabio ga u svoj pi­štolj. Počeo se gri­ja­ti, baš kako je Jack rekao.


  Fijuuu! Po­mis­lio je Ric­hard mutno, i opet otvo­rio vatru.
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  Kad je Jack ustao nakon eks­plo­zi­je, vidio je da četiri Vuka koji su po­bje­gli nje­go­vim ra­fa­li­ma upravo pro­la­ze kroz rupu gdje su nekad bila vrata. Za­vi­ja­li su od užasa. Trčali su jedan kraj drugog, i Jacku su pred­stav­lja­li čistu metu. Po­di­gao je Uzi - i opet ga spus­tio, zna­ju­ći da će ih opet vi­dje­ti, vje­ro­jat­no u crnom hotelu, zna­ju­ći da je budala… ali, budala ili ne, nije im mogao samo tako pucati u leđa.


  Sad je iza vo­jar­ne počelo visoko, žen­skas­to vri­ska­nje. "Gubite se odavde! Gubite se odavde, kad kažem! Miči se! Miči se!" Čulo se fi­ju­ka­nje biča.


  Jack je poz­na­vao taj zvuk, i poz­na­vao je taj glas. Kad ga je po­s­ljed­nji put čuo bio je umotan u lu­đač­ku ko­šu­lju. Jack bi svug­dje pre­poz­nao taj glas.


  Ako se pojavi njegov re­tar­di­ra­ni pri­ja­telj, upu­caj­te ga.


  Pa, to ste us­pje­li, ali možda je sad vri­je­me za uzvat - i možda, po zvuku tvoga glasa, i ti to znaš.


  "Do­gra­bi­te ih, koji vam je vrag, ku­ka­vi­ce? Do­gra­bi­te ih, zar vam sve moram ja po­ka­zi­va­ti? Sli­je­di­te nas, sli­je­di­te nas!"


  Tri stvora izašla su iza os­ta­ta­ka vo­jar­ne, a samo jedan od njih je bio posve čovjek - Osmond. U jednoj ruci je nosio bič, u drugoj Sten stroj­ni­cu{106}. Imao je na sebi crveni ogrtač i crne čizme i bijele svi­le­ne hlače ši­ro­kih, le­pr­ša­vih no­ga­vi­ca. Bile su po­pr­ska­ne svje­žom krvlju. S nje­go­ve lijeve strane, dla­ka­vo ko­zo­li­ko stvo­re­nje nosilo je tra­pe­ri­ce i ka­uboj­ske čizme. To stvo­re­nje i Jack su se po­gle­da­li i po­di­je­li­li tre­nu­tak pot­pu­nog pre­poz­na­va­nja. To je bio užasan barski kauboj iz To­či­oni­ce Oatley. To je bio Ran­dolph Scott. To je bio Elroy. Is­ke­zio se Jacku; njegov du­ga­čak jezik se iz­vu­kao i obli­zao široku gornju usnu.


  "Zgrabi ga!" vris­nuo je Osmond Elroyu.


  Jack je po­ku­šao podići Uzi, ali odjed­nom mu se činio jako teškim u rukama. Osmond je bio gadan, po­nov­na pojava Elroya još gora, ali oni između njih bio je košmar. Bila je to te­ri­to­rij­ska ver­zi­ja Reuela Gar­de­ne­ra, na­rav­no; Osmon­dov sin, Sunčev sin. I doista je pomalo na­li­ko­va­lo na djiete - dijete koje je na­cr­tao pa­me­tan klinac iz vrtića okrut­nog uma.


  Stvo­re­nje je bilo vrh­njas­to bli­je­do i mršavo; jedna mu je ruka za­vr­ša­va­la cr­vas­tim pipkom koji je nekako pod­sje­ćao Jacka na Osmon­dov bič. Oči su mu bile na raz­li­či­tim ra­zi­na­ma, jedno je bje­ža­lo. Debeli crveni pli­ko­vi pre­kri­va­li su mu obraze.


  Dio toga je ra­di­ja­cij­ska bolest… Jasone, mislim da se Osmon­dov mali malo pre­vi­še pri­bli­žio nekoj va­tre­noj kugli… ali os­ta­tak… Jasone… Isuse… što mu je majka? U ime svih svje­to­va, ŠTO MU JE


  MAJKA?


  "Do­gra­bi Pre­ten­den­ta!" vri­štao je Osmond. "Spa­si­te Mor­ga­no­vog sina ali zgra­bi­te Pre­ten­den­ta! Zgra­bi­te lažnog Jasona! Po­kre­ni­te se, ku­ka­vi­ce! Nemaju više metaka!"


  Re­ža­nje, ur­la­nje. Začas, znao je Jack, svježa sku­pi­na Vukova, uz pot­po­ru Raznih Mulaca i Ču­do­vi­šta, po­ja­vit će se sa straž­nje strane du­gač­ke vo­jar­ne, gdje su bili za­šti­će­ni od eks­plo­zi­je, gdje su se vje­ro­jat­no skri­va­li spu­šte­nih glava, i gdje bi ostali… da nema Osmon­da.


  "Trebao si se mak­nu­ti s ceste, pi­len­ce", za­gun­đao je Elroy i po­ju­rio prema vlaku. Rep mu je šibao kroz zrak. Reuel Gar­de­ner - ili što god je Reuel bio u ovom svi­je­tu - is­pus­tio je gust mja­uka­vi zvuk i po­ku­šao ga sli­je­di­ti.


  Osmond je is­pru­žio ruku i po­vu­kao ga una­trag; nje­go­vi prsti, vidio je Jack, kao da su kliz­nu­li ravno u škri­ljas­ti, od­vra­tan vrat ču­do­viš­nog dje­ča­ka.


  Onda je po­di­gao Uzi i is­pa­lio cijeli sprem­nik iz bli­zi­ne Elroyu u lice. Udar je otrgao cijelu glavu ko­zo­li­kog stvora, ali Elroy se i bez glave načas nas­ta­vio pe­nja­ti, i jedna od nje­go­vih ruku, pr­sti­ju spo­je­nih u dvije gvalje kao pa­ro­di­ja papka, sli­je­po je po­seg­nu­la prema Jac­ko­voj glavi prije no što je pao na leđa.


  Jack je za­pa­nje­no zurio u nju - onaj kraj­nji ko­šmar­ni sukob u To­či­oni­ci Oatley sanjao je toliko puta, po­ku­ša­ji da se iz­mak­ne ču­do­vi­štu kroz nešto što dje­lu­je kao tamna džun­gla puna kre­vet­skih opruga i skr­ha­nog stakla. Sad je taj stvor bio tu, i on ga je nekako ubio. Bilo je teško spoz­na­ti tu či­nje­ni­cu. Kao da je ubio ču­do­vi­šte iz dje­tinj­stva.


  Ric­hard je vri­štao - a nje­go­va stroj­ni­ca je za­ur­la­la, skoro za­glu­šiv­ši Jacka.


  "To je Reuel! O, Jack, o, moj Bože, o, Jasone to je Reuel, to je Reuel -"


  Uzi u Ric­har­do­vim rukama is­kaš­ljao je još jedan kratak rafal prije no što je utih­nuo, praz­nog sprem­ni­ka. Reuel se otre­sao od svoga oca. Šepao je i ska­ku­tao prema vlaku, mja­uču­ći. Gornja mu se usna po­di­gla ot­kri­va­ju­ći du­gač­ke zube koji su iz­gle­da­li lažno i nek­va­li­tet­no, kao vo­šta­ni zubi koje djeca stav­lja­ju za Noć vje­šti­ca.


  Ric­har­dov kraj­nji pucanj uhva­tio ga je po prsima i vratu, bušeći rupe u smeđem kiltu s vestom koji je nosio, derući meso u du­gač­kim, ne­rav­nim ro­vo­vi­ma. Mli­ta­ve kapi tamne krvi po­tek­le su iz tih rana, ali ništa više. Reuel je možda nekad bio čovjek - Jack je pret­pos­tav­ljao da je to na rubu mo­gu­ćeg. Ako je i tako, više nije bio ljud­sko biće; meci ga nisu čak ni us­po­ri­li. Stvor koji je nes­pret­no pre­sko­čio El­roye­vo tijelo bio je demon. Bazdio je kao mokra gljiva ludara.


  Nešto toplo spu­šta­lo se niz Jac­ko­vu nogu. Isprva samo toplo… zatim vruće. Što je to? Kao da ima čajnik u džepu. Ali nije imao vre­me­na za raz­miš­lja­nje. Stvari su se ra­zvi­ja­le pred njim. U teh­ni­ko­lo­ru.


  Ric­hard je pustio svoj Uzi i za­te­tu­rao una­trag, skri­va­ju­ći lice rukama. Nje­go­ve užas­nu­te oči zurile su u stvo­re­nje-Reuela kroz re­šet­ke pr­sti­ju.


  "Ne daj mu da me do­hva­ti, Jack! Ne daj mu da me do­hva­ti­iii"


  Reuel je mja­ukao i pljac­kao. Ruke su mu uda­ri­le o bok lo­ko­mo­ti­ve, a zvuk je bio poput krup­nih peraja koje uda­ra­ju u gusto blato.


  Jack je vidio da među pr­sti­ma doista ima debele, žuć­kas­te kožice.


  "Vrati se!" vikao je Osmond svome sinu, a strah u nje­go­vom glasu bilo je ne­mo­gu­će pro­ma­ši­ti. "Vrati se, on je zlo­čest, po­vri­je­dit će te, svi dje­ča­ci su zlo­čes­ti, to se po­dra­zu­mi­je­va, vrati se, vrati se!"


  Reuel je brb­ljao i odu­šev­lje­no ste­njao. Po­di­gao se, a Ric­hard je ludo za­vri­štao, pov­la­če­ći se u su­pro­tan ugao kola.


  "NE DAJ MU DA ME DO­HVA­TI­IIII-"


  Još Vukova, još čudnih stvo­ro­va koji na­pa­da­ju iza ugla. Jedan od njih, stvo­re­nje za­vi­nu­tih ov­nuj­skih rogova na glavi odje­ven samo u par za­kr­pa­nih gaća kao L'il Abner{107}, pao je i drugi su ga pre­ga­zi­li.


  Vre­li­na uz Jac­ko­vu nogu u krug.


  Reuel, sad pre­ba­cu­ju­ći jednu tanku nogu preko ruba lo­ko­mo­ti­ve. Slinio je, po­se­žu­ći prema njemu, a noga se za­bi­ba­la, to uopće nije bila noga nego pipak. Jack je po­di­gao Uzi i opalio.


  Pola lica Reuelu-stvoru pre­tvo­ri­lo se u puding. Plima crva počela je is­pa­da­ti iz onog što je pre­os­ta­lo.


  Reuel je i dalje na­pre­do­vao.


  Po­se­zao za njim onim pr­sti­ma s ko­ži­ca­ma.


  Ric­har­do­vi vri­sko­vi i Osmon­do­vi vri­sko­vi se spa­ja­ju, pre­pli­ću u jedno.


  Vre­li­na kao uža­re­no že­lje­zo uz nje­go­vu nogu, i odjed­nom je znao što je to, dok su se Re­uelo­ve ruke spu­šta­le na nje­go­va ramena znao je - bio je to novčić koji mu je dao satnik Farren, novčić koji je Anders odbio uzeti.


  Za­vu­kao je ruku u džep. Novčić mu je u ruci bio poput zlatne žice - stis­nuo je šaku oko njega i osje­tio kako sila struji kroz njega u snaž­nim na­va­la­ma. I Reuel je to osje­tio. Nje­go­vo tri­jum­fal­no sli­nje­nje i ste­nja­nje pre­tvo­ri­lo se u pres­trav­lje­no mi­ja­uka­nje. Po­ku­šao je us­tuk­nu­ti, a jedino pre­os­ta­lo oko divlje se za­ko­lu­ta­lo.


  Jack izvadi novčić. U nje­go­voj ruci, blis­tao je kao uža­re­no že­lje­zo. Jasno je osje­ćao to­pli­nu - ali nije ga palila.


  Kra­lji­čin profil blis­tao je kao sunce.


  "U njeno ime, ti gadni, abor­ti­ra­ni stvore!" poviče Jack. "Gubi se s kože ovog svi­je­ta!" Otvo­rio je šaku i udario rukom u Re­uelo­vo čelo.


  Reuel i njegov otac har­mo­nič­no su vris­nu­li - Osmond te­no­rom na rubu so­pra­na, Reuel zu­ja­vim, kuk­cas­tim basom. Novčić je skliz­nuo u Re­uelo­vo čelo kao vrh vrelog žarača u zdjelu mas­la­ca. Gadna crna te­ku­ći­na boje pre­ku­ha­nog čaja po­tek­la je iz Re­uelo­vog čela i preko


  Jac­ko­vog za­peš­ća. Te­ku­ći­na je bila vrela. U njoj je bilo si­ćuš­nih crva. Iz­vi­ja­li su se i gmi­za­li po Jac­ko­voj koži. Osje­tio je kako ga grizu. Sve­jed­no, pri­tis­nuo je prva dva prsta svoje desne ruke još jače, gu­ra­ju­ći novčić još dublje u glavu ču­do­vi­šta.


  "Nes­ta­ni s kože ovog svi­je­ta, zloćo! U ime kra­lji­ce i u ime njenog sina, nes­ta­ni s kože ovog svi­je­ta!"


  Stvor je vri­štao i za­po­ma­gao; Osmond je vri­štao i za­po­ma­gao za­jed­no s njime. Po­ja­ča­nja su zas­ta­la i oku­pi­la se oko Osmon­da, lica punih praz­no­vjer­nog užasa. Njima se činilo da je Jack po­ras­tao; činilo se da is­pu­šta sjajno svje­tlo.


  Reuel se trzne. Is­pus­ti još jedan sli­na­vi krik. Crna tvar koja mu je curila iz čela pos­ta­la je žuta. Po­s­ljed­nji crv, du­ga­čak i debelo bijel, iz­mi­go­ljio se iz rupe koju je na­pra­vio novčić. Pao je na pod lo­ko­mo­ti­ve. Jack stane na njega. Ras­pr­s­nuo se pod nje­go­vom petom i rasp­ljac­kao. Reuel je pao u vrelu hrpu.


  Sad se u praš­nja­vom ogra­đe­nom pros­to­ru po­di­gao takav pro­dor­ni vrisak bola i bijesa da se Jacku činilo kako će mu lu­ba­nja pr­s­nu­ti.


  Ric­hard se sklup­čao u fe­tus­nu lop­ti­cu, s rukama omo­ta­nim oko glave.


  Osmond je za­vi­jao. Is­pus­tio je svoj bič i svoju stroj­ni­cu.


  "O, pr­ljav­če!" vikao je, tre­su­ći šakama prema Jacku. "Po­gle­daj što si učinio! O, ti pr­ljav­če zlo­čes­ti! Mrzim te, mrzim te za­uvi­jek i još dulje! O, pr­lja­vi Pre­ten­den­tu! Ubit ću te! Morgan će te ubiti! O, moj dragi jedini sin! PR­LJAV­ČE! MORGAN ĆE TE UBITI ZA ONO ŠTO SI UČINIO! MORGAN -"


  Drugi su šap­ta­vim gla­so­vi­ma pri­hva­ti­li povike, pod­sje­ća­ju­ći Jacka na dje­ča­ke u Kući Sunca: recite ale­lu­ja. A onda su za­šu­tje­li, jer se začuo drugi zvuk.


  Jack se smjes­ta vratio u ugodno pos­li­je­pod­ne koje je proveo s Vukom, dok su njih dvo­ji­ca sje­di­li kraj potoka pro­ma­tra­ju­ći stado kako pase i pije a Vuk priča o svojoj obi­te­lji. To je doista bilo ugodno… doista ugodno, to jest, dok se nije po­ja­vio Morgan.


  A sad je Morgan opet do­la­zio - ne pre­ska­ču­ći već pro­bi­ja­ju­ći se na silu, derući si put.


  "Morgan! To je -"


  "- Morgan, gos­po­dar -"


  "Gos­po­dar Orrisa -"


  "Morgan… Morgan… Morgan…"


  Zvuk pa­ra­nja pos­ta­jao je sve jači i jači. Vukovi su se spu­šta­li u pra­ši­nu.


  Osmond je plesao tihi ples, crnim čiz­ma­ma gazeći po če­li­kom za­vr­še­nim je­zi­ci­ma uple­te­nim u njegov bič.


  "Zlo­čes­ti dečko! Pr­lja­vi dečko! Sad ćeš pla­ti­ti! Dolazi Morgan! Dolazi Morgan!"


  Zrak kakvih šest metara desno od Osmon­da počeo se mutiti i drh­ta­ti, kao zrak iznad upa­lje­nog spa­lji­va­ča smeća.


  Jack se ogle­dao i vidio Ric­har­da sklup­ča­nog na gni­jez­du stroj­ni­ca i stre­lji­va, i ručnih bombi, kao neki dje­ča­čić koji je zaspao igra­ju­ći se rata. Samo što Ric­hard ne spava, znao je, i ovo nije igra, i ako Ric­hard vidi svoga oca kako pro­la­zi kroz rupu između svje­to­va, bojao se, Ric­hard će po­lu­dje­ti.


  Jack se spus­tio kraj svoga pri­ja­te­lja i čvrsto ga za­gr­lio. Onaj zvuk de­ra­nja plahti postao je još jači, i odjed­nom je začuo Mor­ga­nov glas kako urla, s užas­nim bi­je­som:


  "Što vlak SAD radi ovdje, budale jedne?"


  Čuo je Osmon­do­vo za­vi­ja­nje: "Pr­lja­vi Pre­ten­dent mi je ubio sina!"


  "Idemo, Richie", pro­mrm­ljao je Jack, i jače steg­nuo Ric­har­dov mršavi trup. "Vri­je­me da na­pus­ti­mo brod."


  Sklo­pio je oči, kon­cen­tri­rao se… i nastao je onaj kratak tre­nu­tak vr­to­gla­vi­ce dok su njih dvo­ji­ca pre­ska­ka­li.
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  Osje­ćaj da se ko­tr­lja u stranu i prema dolje, kao da između dva svi­je­ta pos­to­ji neka kratka rampa. Mutno, bli­je­do, ko­nač­no nes­ta­ju­ći u ni­šta­vi­lu, Jack je čuo kako Osmond vrišti: "Zlo­čes­ti! Svi dje­ča­ci!


  Po­dra­zu­mi­je­va se! Svi dečki! Pr­lja­vi! Pr­lja­vi!"


  Načas su bili u zraku. Ric­hard je po­vi­kao. Onda Jack jednim ra­me­nom udari u tlo. Ric­har­do­va glava od­sko­či­la mu je od prsa. Jack nije otvo­rio oči već je samo ležao na tlu, grleći Ric­har­da, os­lu­šku­ju­ći, nju­ška­ju­ći.


  Tišina. Ne pot­pu­na i sa­vr­še­na, ali krupna - ve­li­či­ne na­gla­še­ne dvama-trima pti­ca­ma pje­vi­ca­ma.


  Miris je bio hladan i slan­kast. Dobar miris… ali ne onako dobar kao što svijet zna mi­ri­sa­ti na Te­ri­to­ri­ji­ma. Čak i tu - gdje god tu bilo - Jack je njušio blagi pod­za­dah, kao miris starog ulja utr­lja­nog u be­ton­ske podove garaža na ben­zin­skim pos­ta­ja­ma. Bio je to zadah pre­vi­še ljudi s pre­vi­še motora, i za­ga­dio je cijelu at­mo­sfe­ru. Nos mu je postao osjet­ljiv na to i mogao je na­nju­ši­ti čak i tu, na mjestu gdje nije čuo auto­mo­bi­le.


  "Jack? Jel' nam dobro?"


  "Si­gur­no", rekao je Jack i otvo­rio oči da vidi govori li istinu.


  Prvi mu je pogled donio zas­tra­šu­ju­ću po­mi­sao: nekako, u mah­ni­toj po­tre­bi da se makne odande, da po­bjeg­ne prije nego što Morgan stigne, nije pre­sko­čio u ame­rič­ke Te­ri­to­ri­je već ih je nekako po­gu­rao na­pri­jed kroz vri­je­me. Ovo se činilo kao isto mjesto, ali sta­ri­je, sad na­pu­šte­no, kao da je prošlo sto­lje­će-dva. Vlak je još sjedio na trač­ni­ca­ma, i iz­gle­dao je isto kao prije. Ništa drugo nije. Trač­ni­ce, koje su pre­la­zi­le preko u korov za­ras­log dvo­ri­šta u kojem su sta­ja­li i nas­tav­lja­le se Bogzna kamo, bile su stare i pre­kri­ve­ne hrđom. Po­preč­ne grede dje­lo­va­le su spu­žvas­to i trulo. Visoki korov raz­ras­tao se između njih.


  Čvršće je steg­nuo Ric­har­da, koji se sla­baš­no pro­me­ško­ljio u nje­go­vom stisku i otvo­rio oči.


  "Gdje smo to?" upitao je Jacka ogle­da­va­ju­ći se. Tamo gdje je sta­ja­la drvena vo­jar­na na­la­zi­la se du­gač­ka Qu­on­set koliba{108} hrđom umr­lja­nog li­me­nog krova. Samo su krov vi­dje­li jasno; os­ta­tak je bio za­ko­pan u raz­ras­lu pu­za­vi­cu i divlji korov. Pred ko­li­bom se sta­ja­la dva stupa koji su možda nekad nosili neki natpis. Ako je tako i bilo, natpis je već odavno nestao.


  "Ne znam", rekao je Jack a onda, gle­da­ju­ći na mjesto gdje je bila staza s pre­pre­ka­ma - sad je to bio samo jedva pri­mje­tan zem­lja­ni put pre­kri­ven os­ta­ci­ma div­ljeg pla­men­ca i zla­to­šip­ke - iznio je svoj naj­ve­ći strah. "Možda sam nas gurnuo na­pri­jed kroz vri­je­me."


  Na nje­go­vo za­pre­pa­šte­nje, Ric­hard se na­smi­jao. "U tom slu­ča­ju, lijepo je znati da se u bu­duć­nos­ti ništa neće baš jako pro­mi­je­ni­ti", rekao je, i po­ka­zao na komad papira za­bi­jen na jedan od stu­po­va ispred Qu­on­set vo­jar­ne. Bio je malo iz­bli­je­dio od vre­me­na, ali još uvijek sa­vr­še­no čit­ljiv:


  ZA­BRA­NJEN PROLAZ!


  Po na­red­bi šerifa općine Men­do­ci­no


  Po na­red­bi dr­žav­ne po­li­ci­je Ka­li­for­ni­je


  PRE­KR­ŠI­TE­LJI ĆE BITI TUŽENI!


  2


  "Pa, ako si znao gdje smo", rekao je Jack, osje­ća­ju­ći se is­to­vre­me­no bu­da­las­to i vrlo olak­ša­no, "zašto si pitao?"


  "Sad sam to vidio", od­vra­tio je Ric­hard, i svaki poriv koji je Jack mogao osje­ća­ti da zbog toga gnjavi Ric­har­da je nestao. Ric­hard je iz­gle­dao grozno; iz­gle­dao je kao da je razvio neku uvr­nu­tu tu­ber­ku­lo­zu koja mu dje­lu­je na um umjes­to na pluća. A nije bio u pi­ta­nju samo po­tre­san put na Te­ri­to­ri­je i natrag - činilo se da se tome za­pra­vo počeo pri­la­go­đa­va­ti. Ali sad je znao još nešto. Nije u pi­ta­nju bila samo stvar­nost ra­di­kal­no dru­ga­či­ja od svih nje­go­vih bri­ž­lji­vo raz­ra­đe­nih za­mis­li; tome bi se možda mogao pri­la­go­di­ti, kad bi imao do­volj­no pros­to­ra i vre­me­na. Ali ot­kri­ti da ti je tata jedan od tipova s crnim še­ši­ri­ma, vje­ro­vao je Jack, teško da se može sma­tra­ti jednim od boljih tre­nu­ta­ka u životu.


  "Dobro", rekao je, tru­de­ći se da zvuči veselo - za­pra­vo se i osje­ćao do­nek­le veselo. Bijeg od ču­do­vi­šta kakav je Reuel naveo bi čak i klinca koji umire od raka da se osjeća malo veselo, za­klju­čio je. "Na noge lagane, Richie, stari moj. Obe­ća­nja is­pu­nit moramo mnoga, pri­je­ći ki­lo­me­tre naša noga{109}, a ti si još uvijek slaba droga."


  Ric­hard se trzne. "Tko god ti je rekao da imaš smisla za humor trebao bi sko­či­ti kroz prozor, kompa."


  "Pouchi mi co­uratz, mon ami."


  "Kamo idemo?"


  "Ne znam", reče Jack, "ali negdje ovdje. Osje­ćam to. Kao da imam udicu u glavi."


  "Point Venuti?"


  Jack je okre­nuo glavu i dugo gledao u Ric­har­da. Nje­go­ve umorne oči nije se moglo iš­či­ta­ti.


  "Zašto si to pitao, kompa?"


  "Idemo li tamo?"


  Jack slegne ra­me­ni­ma. Možda. Možda ne.


  Polako su počeli hodati preko u korov za­ras­log terena za parade, i Ric­hard je pro­mi­je­nio temu. "Je li ono sve bilo stvar­no?" Pri­bli­ža­va­li su se za­hr­đa­lim vrat­ni­ca­ma. Crta iz­bli­je­dje­log plavog neba po­ja­vi­la se iznad ze­le­ni­la. "Je li išta od onoga bilo stvar­no?"


  "Pro­ve­li smo par dana na elek­trič­nom vlaku koji je išao oko če­tr­de­set na sat, pe­de­set naj­vi­še", reče Jack, "i nekako smo stigli iz Sprin­g­fi­el­da, Il­li­no­is, do sje­ver­ne Ka­li­for­ni­je, blizu obale. Ti reci meni je li to bilo stvar­no."


  "Da… da, ali…"


  Jack is­pru­ži ruke. Za­peš­ća su mu bila pre­kri­ve­na jar­ko­cr­ve­nim tra­go­vi­ma koji su svr­bje­li i pekli.


  "Ugrizi", reče Jack. "Crva. Crva koji su ispali iz glave Reuela


  Gar­de­ne­ra."


  Ric­hard se okre­nuo u stranu i bučno po­vra­tio.


  Jack ga je pri­dr­žao. Inače bi, mislio je, Ric­hard jed­nos­tav­no pao na zemlju. Užas­nu­lo ga je kako je Ric­hard smr­ša­vio, i kako mu je meso bilo vrelo kroz šmin­ker­sku ko­šu­lji­cu.


  "Žao mi je što sam to rekao", rekao je Jack kad se činilo da je


  Ric­har­du malo bolje. "To je bilo pri­lič­no grubo."


  "Da, jest. Ali valjda je to jedina stvar koja me mogla… znaš…"


  "Uvje­ri­ti?"


  "Aha. Možda." Ric­hard ga je po­gle­dao svojim golim, ra­nje­nim očima. Sad je imao pri­šti­će preko ci­je­log čela. Čirevi su mu okru­ži­va­li usta. "Jack, moram te nešto pitati, i hoću da mi od­go­vo­riš… znaš, is­kre­no. Hoću te pitati-"


  Oh, znam što me hoćeš pitati, Richie, stari moj.


  "Za koju minutu", reče Jack. "Doći ćemo do svih pi­ta­nja i svih od­go­vo­ra koje znam za koju minutu. Ali prvo se moram po­bri­nu­ti za nešto."


  "Za što?"


  Umjes­to od­go­vo­ra, Jack se vratio malom vla­ki­ću. Načas je stajao tamo i gledao ga: tu­pas­ta lo­ko­mo­ti­va, prazan vagon za ugljen, te­ret­ni vagon. Zar je nekako uspio cijelu stvar pre­sko­či­ti u sje­ver­nu Ka­li­for­ni­ju? Sum­njao je u to. Ska­ka­nje s Vukom je bilo teško, od­v­la­če­nje Ric­har­da na Te­ri­to­ri­je s kam­pu­sa Thayer skoro mu je iš­ča­ši­lo rame, a oboje je bio svjes­tan napor s nje­go­ve strane. Koliko se sjećao, nije uopće raz­miš­ljao o vlaku kad je pre­sko­čio - samo da izvuče Ric­har­da iz pa­ra­voj­nog tabora za obuku Vukova prije nego što ugleda svog starog. Sve ostalo za­do­bi­va­lo je pomalo dru­ga­či­ji oblik kad bi prešlo iz jednog svi­je­ta u drugi - Mi­gri­ra­nje je iz­gle­da zah­ti­je­va­lo i neku vrstu pri­je­vo­da. Ko­šu­lje bi pos­ta­le tunike; tra­pe­ri­ce bi pos­ta­le vunene hlače; novac bi postao spo­je­ni šta­pi­ći. Ali vlak je iz­gle­dao pot­pu­no isto ovdje kao i tamo. Morgan je uspio stvo­ri­ti nešto što nije nimalo gubilo pri Mi­gra­ci­ji.


  Osim toga, tamo su nosili tra­pe­ri­ce, Jacko.


  Aha. I premda je Osmond imao svoj vjerni bič, imao je i stroj­ni­cu.


  Mor­ga­no­va stroj­ni­ca. Mor­ga­nov vlak.


  Leđa su mu se naj­e­ži­la. Čuo je kako Anders mrmlja: Gadna stvar.


  I stvar­no je tako. Jako gadna stvar. Anders je bio u pravu: bili su to vra­go­vi na­gu­ra­ni skupa. Jack je po­seg­nuo u lo­ko­mo­ti­vu i iz­va­dio jedan Uzi, stavio novi sprem­nik u njega i krenuo natrag gdje je Ric­hard stajao i ogle­da­vao se s bli­je­dim, za­miš­lje­nim za­ni­ma­njem.


  "Ovo iz­gle­da kao neki stari tabor za pre­živ­lja­va­nje", rekao je.


  "Misliš ona mjesta gdje se pla­će­nič­ki tipovi pri­pre­ma­ju za Treći svjet­ski rat?"


  "Da, tako nešto. U sje­ver­noj Ka­li­for­ni­ji ima po­dos­ta takvih mjesta… pojave se i neko vri­je­me im ide dobro, a onda ljudi izgube za­ni­ma­nje kad Treći svjet­ski ne počne odmah, ili ih uhite zbog ne­le­gal­nog oružja ili droge ili nečeg. To… mi je rekao moj otac." Jack nije ništa rekao.


  "Što ćeš s tom puškom, Jack?"


  "Po­ku­šat ću se ri­je­ši­ti onog vlaka. Imaš pri­mjed­bi?"


  Ric­hard za­drh­ti; usta su mu se spus­ti­la u grču ga­đe­nja. "Ni­kak­vih."


  "Misliš da će Uzi biti do­vo­ljan? Ako opalim u ono plas­tič­no govno?"


  "Jedan metak ne. Cijeli sprem­nik možda."


  "Da vidimo." Jack is­klju­či osi­gu­rač.


  Ric­hard ga uhvati za ruku. "Možda bi bilo pa­met­no da se od­mak­ne­mo do ograde prije eks­pe­ri­men­ti­ra­nja", rekao je.


  "U redu."


  Kraj pu­zav­cem pre­kri­ve­ne ograde, Jack je uperio Uzi prema pljos­na­tim pa­ke­ti­ma plas­tiqu­ea. Po­vu­kao je okidač, a Uzi je raz­de­rao tišinu u krpe. Vatra je načas mis­tič­no vi­sje­la na kraju cijevi. Puc­nja­va je bila šo­kant­no glasna u cr­k­ve­noj tišini na­pu­šte­nog tabora. Ptice su zak­lik­ta­le u iz­ne­na­đe­nom strahu i kre­nu­le prema tišim di­je­lo­vi­ma šume. Ric­hard se trznuo i stavio dla­no­ve na uši. Vo­šta­no platno se po­di­glo i za­ple­sa­lo. A onda, premda je još držao okidač, stroj­ni­ca je pres­ta­la pucati. Sprem­nik se is­praz­nio, a vlak je samo sjedio na trač­ni­ca­ma.


  "Pa", reče Jack, "to je bilo sjajno. Imaš li kakvu drugu i-"


  Vagon je pras­nuo u valu plave vatre uz gro­mo­vi­to re­ža­nje. Jack je vidio kako se vagon odiže s trač­ni­ca, kao da će po­le­tje­ti. Do­hva­tio je Ric­har­da oko vrata i gurnuo ga dolje.


  Eks­plo­zi­je su dugo po­tra­ja­le. Metal je fi­ju­kao i letio im nad gla­va­ma. Padao je u mirnom me­tal­nom plju­sku po krovu Qu­on­set kolibe. Po­vre­me­no bi neki veći komad za­zvu­čao kao ki­ne­ski gong, ili bi za­kr­c­kao kad bi nešto doista veliko samo prošlo kroz njega. Onda se nešto pro­bi­lo kroz ogradu tik iznad Jac­ko­ve glave, os­tav­lja­ju­ći rupu veću od obje nje­go­ve šake za­jed­no, i Jack je za­klju­čio da je vri­je­me za od­la­zak. Do­gra­bio je Ric­har­da i po­vu­kao ga prema vra­ti­ma.


  "Ne!" poviče Ric­hard. "Trač­ni­ce!"


  "Molim?"


  "Tr-"


  Nešto je pre­le­tje­lo iznad njih i obo­ji­ca su se sag­nu­li. Glave su im lupile jedna u drugu.


  "Trač­ni­ce!" po­vi­kao je Ric­hard tr­lja­ju­ći si lu­ba­nju bli­je­dom rukom. "Ne na cestu! Idi na trač­ni­ce!"


  "Štima!" Jack je bio zbu­njen ali nije ga is­pi­ti­vao ništa. Morali su nekamo otići.


  Njih dvo­ji­ca počeli su puzati uz za­hr­đa­lu žičanu ogradu kao voj­ni­ci koji pre­la­ze ničiju zemlju. Ric­hard je bio malo na­pri­jed, vodeći ih prema rupi u ogradi gdje su trač­ni­ce iz­la­zi­le s druge strane tabora.


  Jack se usput os­vr­nuo - vidio je koliko je trebao, ili htio, kroz od­škri­nu­ta vrata. Veći dio vlaka kao da se pre­tvo­rio u paru. Iz­o­bli­če­ni komadi metala, neki pre­poz­nat­lji­vi ali većina ne, ležali su u ši­ro­kom krugu oko mjesta gdje se vratio u Ame­ri­ku, gdje je iz­gra­đen, kup­ljen i plaćen. Bilo je za­pa­nju­ju­će što nisu po­gi­nu­li od šrap­ne­la; bilo je skoro ne­mo­gu­će što nisu za­do­bi­li skoro ni ogre­bo­ti­ne.


  Sad je naj­go­re prošlo. Bili su izvan ograde, sto­jeć­ki (ali sprem­ni pog­nu­ti se i otr­ča­ti ako bude do­dat­nih eks­plo­zi­ja.)


  "Mom ocu se neće svi­dje­ti što si mu raznio vlak, Jack", reče Ric­hard.


  Glas mu je bio sa­vr­še­no miran, ali kad ga je Jack po­gle­dao, vidio je da Ric­hard plače.


  "Ric­har­de -"


  "Ne, to mu se uopće neće svi­dje­ti", rekao je Ric­hard kao da od­go­va­ra samom sebi.
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  Gusta i bogata crta korova vi­so­kog do ko­lje­na rasla je po sre­di­ni trač­ni­ca što su vodile od tabora, odvo­de­ći ih u smjeru koji se Jacku činio ot­pri­li­ke južnim. Same trač­ni­ce bile su za­hr­đa­le i odavno ne­ko­ri­šte­ne; tu i tamo su se čudno is­kri­vi­le - na­bo­ra­le.


  To je od po­tre­sa, po­mis­lio je Jack s ne­la­god­nim div­lje­njem.


  Iza njih, plas­tič­ni eks­plo­ziv i dalje je eks­plo­di­rao. Jack bi po­mis­lio da je ko­nač­no gotovo, a onda bi se začulo još jedno du­gač­ko, pro­muk­lo BAAAA-DAMMM! - na­li­ko­va­lo je, činilo mu se, na zvuk diva koji se na­kaš­lja­va. Ili prdi. Jednom se os­vr­nuo i vidio crni pokrov dima kako visi na nebu. Os­lu­ški­vao je teško, gusto puc­ke­ta­nje vatre - kao i svatko tko je makar kratko živio na obali Ka­li­for­ni­je, bojao se vatre - ali nije ga čuo. Čak i šuma ovdje je ličila na Novu En­gle­sku, gusta i teška od vlage. Ne­dvoj­be­no je to čista su­prot­nost bli­je­do­sme­đem kraju oko Baje, sa svojim čistim zrakom suhim kao barut. Šuma je bila skoro sa­mo­za­do­volj­na od života; sam že­ljez­nič­ki prolaz bio je sve uži pu­te­ljak između navale drveća, grmlja i sve­pri­sut­nih pu­za­va­ca (otrov­nih pu­za­va­ca, kladim se, po­mis­lio je Jack ne­s­vjes­no češući ugrize na svojim rukama), dok je bli­je­do­pla­vo nebo bilo skoro isti takav pu­te­ljak iznad nji­ho­vih glava. Čak i šlju­nak u trač­ni­ca­ma bio je pre­kri­ven ma­ho­vi­nom. Ovo se činilo kao tajno mjesto, mjesto za tajne.


  Krenuo je oštrim ko­ra­kom, ne samo da ih obo­ji­cu makne s trač­ni­ca prije nego što se pojave dro­to­vi ili va­tro­gas­ci. Taj je tempo osi­gu­ra­vao i Ric­har­do­vu šutnju. Pre­vi­še se mučio da održi korak pa nije mogao go­vo­ri­ti… ni pos­tav­lja­ti pi­ta­nja.


  Prošli su možda tri ki­lo­me­tra i Jack si je još uvijek čes­ti­tao na tom načinu da spri­je­či raz­go­vor kad ga je Ric­hard zazvao tankim, šap­ta­vim glasom. "Hej, Jack-"


  Jack se okre­nuo na vri­je­me da ugleda kako se Ric­hard, koji je malo za­os­tao, ruši prema na­pri­jed. Pri­šti­ći su se is­ti­ca­li na nje­go­voj vo­šta­no bli­je­doj koži kao madeži.


  Jack ga je uhva­tio - jedva. Ric­hard kao da nije težio ništa više od pa­pir­ne vre­ći­ce.


  "O, Kriste, Ric­hard!"


  "Bilo mi je dobro do prije koju se­kun­du", rekao je Ric­hard istim onim tankim, šap­ta­vim glasom. Di­sa­nje mu je bilo jako hitro, jako suho. Oči napola za­tvo­re­ne. Jack je vidio samo bje­lo­oč­ni­ce i si­ćuš­ne lukove plavih ša­re­ni­ca. "Malo mi se… za­vr­tje­lo. Opros­ti."


  Iza njih se začuo još jedan težak podrig eks­plo­zi­je, za kojim je us­li­je­dio klo­po­ta­vi zvuk ot­pa­da­ka vlaka koji padaju na me­tal­ni krov kolibe. Jack je bacio pogled prema tamo, pa zatim za­bri­nu­to niz trač­ni­ce.


  "Možeš li se držati za mene? Malo ću te nositi." Kao Vuk, po­mis­lio je.


  "Mogu se držati."


  "Ako ne možeš, reci."


  "Jack", rekao je Ric­hard s ohra­bru­ju­ćim tragom one stare, sit­ni­ča­ve ric­har­dov­ske iri­ti­ra­nos­ti, "da se ne mogu držati, ne bih rekao da mogu."


  Jack spusti Ric­har­da na noge. Ric­hard je stajao tamo, lju­lja­ju­ći se, dje­lu­ju­ći kao da bi mu netko mogao jednom puh­nu­ti u lice i pre­vr­nu­ti ga na leđa. Jack se okre­nuo i čučnuo, spus­tiv­ši sto­pa­la te­ni­si­ca na jednu od starih, is­tru­nu­lih po­preč­nih greda. Na­pra­vio je od ruku držače, a Ric­hard je stavio ruke oko Jac­ko­va vrata. Jack je ustao i krenuo preko po­preč­nih greda brzim hodom koji je skoro bio trk. Činilo se da nositi Ric­har­da nije ni­ka­kav pro­blem, ne samo zato što je Ric­hard smr­ša­vio. Jack je nosio bačve piva, pakete, brao jabuke. Pro­vo­dio je vri­je­me skup­lja­ju­ći ka­me­nje na Da­le­kom polju Sunca Gar­de­ne­ra, recite ale­lu­ja. To ga je oč­vr­s­nu­lo, sve to. Ali oč­vr­s­nu­će je išlo dublje, u samo tkanje nje­go­va su­štin­skog bića, dublje nego što bi mogao do­seg­nu­ti jed­nos­ta­van i bez­u­man tje­les­ni napor. A nije to sve bilo ni samo funk­ci­ja pre­ska­ka­nja između dva svi­je­ta poput akro­ba­ta, ni toga drugog svi­je­ta - koliko god bio divan - koji je os­ta­vio tra­go­ve na njemu poput vlažne boje. Jack je na neki neo­dre­đen način shva­tio da ne po­ku­ša­va samo spa­si­ti majčin život; od samog po­čet­ka, po­ku­ša­vao je uči­ni­ti nešto više od toga. Po­ku­ša­vao je uči­ni­ti dobro djelo, i nje­go­vo je mutno shva­ća­nje sad bilo da takvi suludi pot­hva­ti uvijek moraju oč­vr­s­nu­ti čo­vje­ka.


  Doista je počeo trčati.


  "Ako mi pozli", rekao je Ric­hard, glasa koji je drhtao u ritmu sa Jacko-vim ko­ra­ci­ma, "samo ću ti po­vra­ti­ti na glavu."


  "Znao sam da mogu ra­ču­na­ti na tebe, Richie, stari moj", dahnuo je Jack s osmi­je­hom.


  "Osje­ćam se… jako bu­da­las­to ovdje gore. Kao ljud­ski pogo-štap."


  "Vje­ro­jat­no samo tako iz­gle­daš, kompa."


  "Ne… zovi me kompa", šapnuo je Ric­hard, a Jackov se smi­je­šak ra­ši­rio. Po­mis­lio je, O, Ric­har­de, ti kopile, živi za­uvi­jek.
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  "Poz­na­vao sam tog čo­vje­ka", šapnuo je Ric­hard iznad Jacka.


  To ga je pre­nu­lo, kao da je za­dri­je­mao. Po­di­gao je Ric­har­da prije deset minuta, prošli su još ki­lo­me­tar i pol, i još nije bilo ni traga ci­vi­li­za­ci­je. Samo trač­ni­ce, i miris soli u zraku.


  Trač­ni­ce, zapita se Jack. Idu li kamo ja mislim da idu?


  "Kojeg čo­vje­ka?"


  "Čo­vje­ka s bičem i stroj­ni­com. Poz­na­vao sam ga. Znao sam ga viđati uokolo."


  "Kad?" dahne Jack.


  "Davno. Kad sam bio klinac." Ric­hard je dodao, s mnogo ok­li­je­va­nja: "Ot­pri­li­ke u vri­je­me kad sam do­ži­vio onaj… onaj čudan san u ormaru." Zastao je. "Samo što to valjda nije bio san, zar ne?"


  "Ne. Valjda nije."


  "Da. Je li čovjek s bičem bio Re­uelov tata?"


  "Što ti misliš?"


  "Jest", reče Ric­hard smrk­nu­to. "Si­gur­no jest." Jack stane.


  "Ric­har­de, kamo idu ove trač­ni­ce?"


  "Znaš kamo idu", rekao je Ric­hard s nekim čudnim, praz­nim mirom.


  "Aha - mislim da znam. Ali hoću te čuti kako to kažeš." Jack zas­ta­ne. "Mislim da mi treba da to kažeš. Kamo idu?"


  "Idu u grad koji se zove Point Venuti", rekao je Ric­hard, i zvučao je opet na rubu suza. "Tamo pos­to­ji jedan veliki hotel. Ne znam je li to mjesto koje tražiš ili nije, ali mislim da vje­ro­jat­no jest."


  "I ja", reče Jack. Opet je krenuo, s Ric­har­do­vim nogama u rukama, sve bol­ni­jih leđa, sli­je­de­ći trač­ni­ce koje će ga odves­ti - obo­ji­cu će ih odves­ti - do mjesta gdje se može naći spas za nje­go­vu majku.
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  Dok su hodali, Ric­hard je go­vo­rio. Nije odmah prešao na temu umi­je­ša­nos­ti nje­go­va oca u cijelu tu ludu priču, nego je polako počeo kru­ži­ti prema tome.


  "Poz­na­vao sam tog čo­vje­ka ot­pri­je", rekao je Ric­hard. "Pri­lič­no sam si­gu­ran da jesam. Do­la­zio je u kuću. Uvijek sa straž­nje strane. Nije zvonio ni kucao. Nekako bi… grebao po vra­ti­ma. Ježio sam se od toga. Pres­tra­šio bih se tako da bih se skoro upišao u gaće. Bio je visok čovjek - oh, svi odras­li klin­ci­ma iz­gle­da­ju visoko, ali ovaj tip je bio jako visok - i imao je sijedu kosu. Naj­češ­će je nosio tamne na­oča­le. Ili po­ne­kad one sun­ča­ne sa zr­cal­nim lećama. Kad sam vidio onu priču o njemu na Ne­djelj­nom iz­vješ­ću, znao sam da sam ga negdje već vidio. Moj otac je bio gore i rje­ša­vao neke papire te večeri kad su pri­ka­za­li emi­si­ju. Ja sam sjedio pred te­le­vi­zi­jom i kad je moj otac ušao i vidio što je na pro­gra­mu, skoro mu je iz ruke ispalo piće. Onda je pro­mi­je­nio pro­gram na re­pri­zu Zvjez­da­nih staza.


  Samo što se taj tip nije zvao Sunce Gar­de­ner kad je do­la­zio vi­dje­ti mog oca. Ime mu je bilo… ne mogu se baš sje­ti­ti. Ali nešto kao Banlon… ili Orlon…"


  "Osmond?"


  Ric­hard se na­smi­je­ši. "To je to. Nikad mu nisam čuo cijelo ime. Ali nekad je do­la­zio jednom u mjesec ili dva dana. Po­ne­kad i češće. Jednom je tjedan dana do­la­zio skoro svake druge večeri, a onda ga nije bilo skoro pola godine. Znao sam se za­klju­ča­va­ti u sobu kad bi on došao. Nije mi se sviđao njegov miris. Nosio je ne­ka­kav parfem… valjda ko­lonj­sku vodu, ali zbilja je baz­di­lo jače od toga. Kao parfem.


  Jef­ti­ni parfem. Ali ispod toga -"


  "Ispod toga je bazdio kao da se nije okupao jedno deset godina." Ric­hard ga je po­gle­dao raz­ro­ga­če­nih očiju.


  "I ja sam ga upoz­nao u Osmon­du", objas­ni Jack. Objas­nio mu je to već i prije - bar dio - ali Ric­hard ga tada nije bio slušao. Sad ga je slušao. "U te­ri­to­rij­skoj ver­zi­ji New Ham­p­shi­rea, prije nego što sam ga u In­di­ani upoz­nao kao Sunce Gar­de­ne­ra."


  "Onda si si­gur­no vidio i onu… onu stvar."


  "Reuela?" Jack strese glavom. "Reuel je tada si­gur­no bio u Prok­le­tim zem­lja­ma, možda za još koji tret­man ko­bal­tom." Jack je po­mis­lio na otvo­re­ne rane na licu stvo­re­nja, po­mis­lio na crve. Po­gle­dao je svoje crvene, na­tek­le zglo­bo­ve gdje su ga crvi ugriz­li, i za­drh­tao. "Nisam ni vidio Reuela sve do kraja, i nikad uopće nisam vidio nje­go­vog ame­rič­kog bli­zan­ca. Koliko si bio star kad se Osmond počeo po­jav­lji­va­ti?"


  "Valjda mi je bilo četiri godine. Ona stvar s… znaš, s or­ma­rom… to se još nije do­go­di­lo. Sjećam se da sam ga se pos­li­je toga bojao još više."


  "Pos­li­je onog stvora koji te do­tak­nuo u ormaru."


  "Da."


  "A to se do­go­di­lo kad ti je bilo pet godina."


  "Da."


  "Kad nam je obo­ji­ci bilo pet godina."


  "Da. Možeš me spus­ti­ti. Mogu neko vri­je­me hodati."


  Jack ga pos­lu­ša. Hodali su u tišini, spu­šte­nih glava, ne gle­da­ju­ći jedan dru­go­ga. Kad im je bilo pet godina, nešto je po­seg­nu­lo iz mraka i do­tak­lo Ric­har­da. Kad im je obo­ji­ci bilo šest godina


  (šest, Jac­kyju je bilo šest godina)


  Jack je načuo svoga oca i Mor­ga­na Sloata kako raz­go­va­ra­ju o mjestu kamo odlaze, mjestu koje je Jacky zvao zem­ljom Dnev­nih snova. A kas­ni­je te godine, nešto je po­seg­nu­lo iz mraka i do­tak­lo njega i nje­go­vu majku. To je bio ni manje ni više nego glas Mor­ga­na Sloata. Morgan Sloat koji doziva iz Green Rivera u državi Utah. Je­ca­ju­ći. On, Phil Sawyer i Tommy Wo­od­bi­ne otišli su tri dana prije toga na go­diš­nji lov u stu­de­nom - još jedan pri­ja­telj iz škole, Randy Glover, imao je luk­suz­nu lo­vač­ku kuću u Ble­ssin­g­to­nu, Utah. Glover je obično lovio s njima, ali te je godine bio na kr­sta­re­nju po Ka­ri­bi­ma.


  Morgan je nazvao da kaže kako je Phil po­go­đen, vje­ro­jat­no od drugog lovca. On i Tommy Wo­od­bi­ne su ga u div­lji­ni pre­ba­ci­li na im­pro­vi­zi­ra­na nosila. Phil je došao k svi­jes­ti na straž­njem sje­da­lu Glo­ve­ro­vog džipa Che­ro­kee, rekao je Morgan, i za­tra­žio od Mor­ga­na da kaže Lily i Jacku da ih voli. Umro je pet­na­est minuta kas­ni­je, dok je Morgan divlje vozio prema Green Riveru i naj­bli­žoj bol­ni­ci.


  Morgan nije ubio Phila; Tommy je mogao po­s­vje­do­či­ti kako su njih tro­ji­ca bili za­jed­no kad je odjek­nuo pucanj, da je ikakvo svje­do­če­nje ikad bilo po­treb­no (a, na­rav­no, nikad nije).


  Ali to ne znači da nije mogao nekoga unaj­mi­ti za to, mislio je Jack sada. I to ne znači da ujak Tommy nije mogao i sam sum­nja­ti u to što se do­go­di­lo. Ako je tako, možda ujak Tommy nije ubijen samo zato da Jack i nje­go­va majka na samrti budu pot­pu­no ne­za­šti­će­ni od Mor­ga­no­vih napada. Možda je umro jer je Mor­ga­nu do­ja­di­lo pitati se hoće li stari peder ko­nač­no pre­ži­vje­lom sinu dati do znanja kako smrt Phila Sawye­ra nije bila samo ne­sre­ća. Jack je osje­tio kako mu se koža ježi od očaja i od­boj­nos­ti.


  "Je li taj čovjek do­la­zio prije nego što su tvoj otac i moj otac po­s­ljed­nji put otišli za­jed­no u lov?" upita Jack oštro.


  "Jack, imao sam četiri godine -"


  "Ne, nisi, imao si šest godina. Imao si četiri godine kad je počeo do­la­zi­ti, imao si šest godina kad mi je otac po­gi­nuo u Utahu. I ne za­bo­rav­ljaš tako lako, Ric­har­de. Je li do­la­zio prije nego što je moj otac po­gi­nuo?"


  "To je bilo ono kad je tjedan dana do­la­zio skoro svakog dana", rekao je Ric­hard jedva čujno. "Tik prije tog po­s­ljed­njeg puta u lov."


  Premda ništa od toga nije baš bilo Ric­har­do­va kri­vi­ca, Jack nije mogao suz­dr­ža­ti ogor­če­nost. "Tata mi je po­gi­nuo u lo­vač­koj ne­sre­ći u Utahu, ujaka Tom­myja su pre­ga­zi­li u L. A.-ju. Smrt­nost pri­ja­te­lja tvoga oca je jebeno visoka, Ric­har­de."


  "Jack -" počeo je Ric­hard tankim, drh­ta­vim glasom.


  "Mislim, sve je to voda ispod mlina, ili pro­li­ve­no mli­je­ko, ili neki drugi kliše", reče Jack. "Ali kad sam se po­ja­vio u tvojoj školi,


  Ric­har­de, rekao si mi da sam lud."


  "Jack, ne shv-"


  "Ne, valjda ne shva­ćam. Bio sam umoran i ti si mi dao mjesto za odmor. Fino. Bio sam gladan i do­ba­vio si mi hrane. Sjajno. Ali naj­vi­še od svega mi je tre­ba­lo da mi vje­ru­ješ. Znao sam da je to pre­vi­še oče­ki­va­ti, ali bogati! Ti si poz­na­vao tipa o kojem sam ti pričao! Ti si znao da je on već i prije bio u životu tvoga oca! A rekao si samo nešto tipa: Dobri stari Jack se pre­vi­še sunčao tamo na otoku Se­abrok i blabla-bla! Isuse, Ric­har­de, mislio sam da smo bolji pri­ja­te­lji."


  "Još uvijek ne shva­ćaš."


  "Što? Da si se pre­vi­še bojao onog s otoka Se­abro­ok da mi malo po­vje­ru­ješ?" Jackov glas drhtao je od iz­mo­re­ne in­dig­ni­ra­nos­ti.


  "Ne. Bojao sam se nečeg goreg."


  "A, da?" Jack je zastao i tvr­do­gla­vo se za­gle­dao u Ric­har­do­vo bli­je­do, bi­jed­no lice. "Što bi za Ra­zum­nog Ric­har­da moglo biti gore od toga?"


  "Bojao sam se", rekao je Ric­hard sa­vr­še­no mirnim glasom, "bojao sam se da, kad bih doznao još nešto o tim tajnim dže­po­vi­ma… o tom čo­vje­ku Osmon­du, ili o onome što je onda bilo u ormaru, više ne bih mogao vo­lje­ti svoga oca. I bio sam u pravu."


  Ric­hard je pokrio lice mr­ša­vim, pr­lja­vim pr­sti­ma i briz­nuo u plač.
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  Jack je stajao pro­ma­tra­ju­ći Ric­har­da kako plače i prok­li­njao se što je tolika budala. Što god drugo Morgan bio, još je bio otac Ric­har­da Sloata; Mor­ga­nov duh vrebao je u obliku Ric­har­do­vih ruku i u kos­ti­ma Ric­har­do­va lica. Zar je za­bo­ra­vio na te stvari? Ne - ali načas, nje­go­vo gorko ra­zo­ča­ra­nje Ric­har­dom ih je sa­kri­lo. A ulogu je igrala i nje­go­va sve veća ner­vo­za. Ta­li­sman je sad bio vrlo, vrlo blizu, i osje­ćao ga je u živ­ci­ma kao što konj na­nju­ši vodu u pus­ti­nji ili uda­lje­nu pre­rij­sku vatru na rav­ni­ci. Ta je ner­vo­za iz­la­zi­la u nekoj vrsti nemira.


  Aha, dobro, taj tip bi ti trebao biti naj­bo­lji frend, Jacko - živ­ci­raj se ako hoćeš, ali ne gazi po Ric­har­du. Taj klinac je bo­les­tan, za slučaj da ti je to pro­mak­lo.


  Po­seg­nuo je prema Ric­har­du. Ric­hard ga je po­ku­šao od­gur­nu­ti. Jack to nije pri­hva­tio. Grlio je Ric­har­da. Njih su dvo­ji­ca neko vri­je­me tako sta­ja­li usred na­pu­šte­nih trač­ni­ca, s Ric­har­do­vom glavom na Jac­ko­vom ramenu.


  "Slušaj", reče Jack nes­pret­no, "po­ku­šaj ne bri­nu­ti pre­vi­še o… znaš… svemu… ne još, Ric­har­de. Samo se nekako po­ku­šaj pri­la­go­di­ti pro­mje­na­ma, znaš?" Čo­vje­če, to je zbilja zvu­ča­lo glupo. Kao da nekome tko ima rak kažeš ali ne brini jer ćemo uskoro sta­vi­ti Ratove zvi­jez­da u video pa ćeš se ra­zve­dri­ti.


  "Jasno", reče Ric­hard. Od­gur­nuo se od Jacka. Suze su os­ta­vi­le jasne tra­go­ve na nje­go­vom pr­lja­vom licu. Prešao je rukom preko očiju i po­ku­šao se na­smi­je­ši­ti. "Sve će biti dobro i sve će biti dobro-"


  "I sve će stvari biti dobre", pri­klju­čio, se Jack - do­vr­ši­li su za­jed­no, a onda se na­smi­ja­li za­jed­no, i to je bilo dobro.


  "Dođi", reče Ric­hard. "Idemo."


  "Kamo?"


  "Po tvoj Ta­li­sman", reče Ric­hard. "Kako si pričao, si­gur­no je u Point Ve­nu­ti­ju. To je slje­de­ći grad na ovoj liniji. Dođi, Jack, Po­kre­ni­mo se. Ali hodaj polako - još nisam gotov s pričom."


  Jack ga je zna­ti­želj­no po­gle­dao, a onda su opet počeli hodati - ali polako.
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  Sad kad je brana pukla i Ric­hard si je do­pus­tio da se počne pri­sje­ća­ti stvari, po­ka­zao se kao neo­če­ki­van izvor in­for­ma­ci­ja. Jack se počeo osje­ća­ti kao da je radio na sla­ga­li­ci ne zna­ju­ći da joj ne­ko­li­ko naj­važ­ni­jih di­je­lo­va ne­dos­ta­je. A Ric­hard je cijelo vri­je­me imao te di­je­lo­ve. Ric­hard je već bio u taboru za pre­živ­lja­va­nje; to je bio prvi djelić. Njegov otac mu je bio vlas­nik.


  "Jesi li si­gu­ran da je to bilo isto mjesto, Ric­har­de?" upitao je Jack sum­nji­ča­vo.


  "Si­gu­ran sam", reče Ric­hard. "Čak mi je i tamo s druge strane dje­lo­va­lo do­nek­le poz­na­to. Kad smo se vra­ti­li… ovamo… bio sam si­gu­ran."


  Jack kimne glavom, ne zna­ju­ći što bi drugo.


  "Znali smo od­si­je­da­ti u Point Ve­nu­ti­ju. Uvijek smo tamo od­sje­da­li prije nego što bismo došli ovamo. Vlak je bio glavna fora. Mislim, koliko očeva znaš koji imaju svoj pri­vat­ni vlak?"


  "Ne baš puno", reče Jack. "Pret­pos­tav­ljam da su Di­ja­mant­ni Jim Brady{110} i neki od takvih tipova imali pri­vat­ne vla­ko­ve, ali ne znam jesu li oni bili očevi ili ne."


  "Oh, moj tata nije bio na nji­ho­voj razini", rekao je Ric­hard smi­ju­ći se, a Jack po­mis­li: Ric­har­de, mogao bi se iz­ne­na­di­ti.


  "Odvez­li bismo se iz L. A.-ja do Point Ve­nu­ti­ja u iz­najm­lje­nom autu. Imali su motel u kojem bismo od­sje­li. Samo nas dvo­ji­ca." Ric­hard stane.


  Oči su mu se za­ma­gli­le od lju­ba­vi i pri­sje­ća­nja. "Onda - nakon što bismo neko vri­je­me bili tamo - otišli bismo ta­ti­nim vlakom do Tabora sprem­nost. To je bio jako mali vlak." Iz­ne­na­đe­no je po­gle­dao Jacka.


  "Kao onaj kojim smo stigli, valjda."


  "Tabor sprem­nost?"


  Ali činilo se da ga Ric­hard ne čuje. Gledao je za­hr­đa­le trač­ni­ce. Ovdje su bile cijele, ali Jacku se činilo da se Ric­hard možda pri­sje­ća is­kriv­lje­nih nabora koje su prošli malo ranije. Na ne­ko­li­ko mjesta, kra­je­vi trač­ni­ca čak su se svi­nu­li u zrak, kao puk­nu­te strune gitare. Jack je pret­pos­tav­ljao da bi na Te­ri­to­ri­ji­ma te trač­ni­ce bile u dobrom stanju, uredno i s lju­bav­lju odr­ža­va­ne.


  "Vidiš, tu je nekad pro­la­zi­la linija tra­mva­ja", reče Ric­hard. "To je bilo tri­de­se­tih godina, rekao je moj otac. Crvena linija općine Men­do­ci­no. Samo što nije bila vlas­niš­tvo općine nego pri­vat­ne kom­pa­ni­je, a oni su ban­kro­ti­ra­li, jer u Ka­li­for­ni­ji… znaš…"


  Jack kimne. U Ka­li­for­ni­ji, svi ko­ris­te auto­mo­bi­le. "Ric­har­de, zašto mi nikad nisi spo­me­nuo ovo mjesto?"


  "To je bila jedina stvar koju mi je tata rekao da ti ne smijem reći.


  Ti i tvoji ro­di­te­lji znali ste da po­ne­kad idemo na praz­ni­ke u sje­ver­nu Ka­li­for­ni­ju, i rekao je da je to u redu, ali da ti ne smijem reći za vlak, ni Tabor sprem­nost. Rekao je, kad bih ti rekao, Phil bi se ljutio jer je to tajna."


  Ric­hard zas­ta­ne.


  "Rekao je, ako ti kažem, nikad me više neće po­ves­ti. Mislio sam da je to zato što su njih dvo­ji­ca tre­ba­li biti part­ne­ri. Valjda je bilo više od toga."


  "Tra­mvaj­ska linija je ban­kro­ti­ra­la zbog auto­mo­bi­la i auto­ces­ta." Za­miš­lje­no je zastao. "Bilo je nečeg u onom mjestu kamo si me odveo, Jack. Koliko god bilo čudno, nije baz­di­lo na ug­lji­ko­hi­dra­te. To mi se sviđa."


  Jack opet kimne ne go­vo­re­ći ništa.


  "Kom­pa­ni­ja je ko­nač­no pro­da­la cijelu liniju - za­jed­no s dje­dov­skom kla­uzu­lom{111} - nekoj gra­đe­vin­skoj kom­pa­ni­ji. I oni su mis­li­li da će se ljudi početi seliti prema unu­traš­njos­ti. Ali to se nije do­go­di­lo."


  "I onda ju je tvoj otac kupio."


  "Da, valjda. Za­pra­vo ne znam. Nikad nije puno pričao o ku­po­vi­ni linije… ni kako je za­mi­je­nio tra­mvaj­ske trač­ni­ce že­ljez­nič­kim."


  To bi zah­ti­je­va­lo puno posla, po­mis­lio je Jack, a onda se sjetio rud­ni­ka i na­iz­gled bes­kraj­nog izvora rop­skog rada za Mor­ga­na od Orrisa.


  "Znam da ih je za­mi­je­nio, ali samo zato što sam na­ba­vio knjigu o že­ljez­ni­ci i otkrio da pos­to­ji raz­li­ka u raz­ma­ku trač­ni­ca. Tra­mva­ji voze po de­set­ka­ma. A ovo je šes­na­es­ti­ca."


  Jack je klek­nuo i doista, vidio je vrlo bli­je­do dvos­tru­ko udub­lje­nje unutar pos­to­je­ćih trač­ni­ca - gdje su nekad sta­ja­le tra­mvaj­ske.


  "Imao je mali crveni vlak", reče Ric­hard sa­nji­vo. "Samo lo­ko­mo­ti­va i dva vagona. Išao je na diesel-gorivo. Znao se smi­ja­ti zbog toga i go­vo­rio da je jedina raz­li­ka između mu­ška­ra­ca i dje­ča­ka u cijeni nji­ho­vih igra­ča­ka. Na bri­je­gu iznad Point Ve­nu­ti­ja pos­to­ja­la je stara tra­mvaj­ska pos­ta­ja, i otišli bismo tamo u iz­najm­lje­nom autu i par­ki­ra­li se i ušli. Sjećam se kako je pos­ta­ja mi­ri­sa­la - nekako staro, ali lijepo… puna starog sunca, na neki način. I vlak bi bio tamo. A moj tata… bi rekao: Svi u kola za Tabor sprem­nost, Ric­hard! Imaš kartu? I bilo bi li­mu­na­de… ili le­de­nog čaja… i sje­di­li bismo u lo­ko­mo­ti­vi… po­ne­kad bismo imali stvari… zalihe… otraga… ali sje­di­li bismo na­pri­jed… i… i…"


  Ric­hard je teško pro­gu­tao i prešao si rukom preko očiju.


  "I bilo nam je lijepo", do­vr­šio je. "Samo on i ja. Bilo je pri­lič­no fora."


  Ogle­dao se, očiju sjaj­nih od ne­pro­li­ve­nih suza.


  "Pos­to­ja­la je ploča za okre­ta­nje vlaka u Taboru sprem­nost", rekao je. "U to doba. U stara vre­me­na."


  Ric­hard je is­pus­tio užasan pri­gu­šen jecaj.


  "Ric­har­de -"


  Jack ga je po­ku­šao do­dir­nu­ti.


  Ric­hard ga je otre­sao i od­ma­kao se, nad­la­ni­ca­ma bri­šu­ći suze s obraza.


  "Tada to nije bilo tako odras­lo", rekao je smi­je­še­ći se. Po­ku­ša­va­ju­ći. "Ništa nije bilo baš tako odras­lo, tada, zar ne, Jack?"


  "Ne", rekao je Jack, i sad je otkrio da i sam plače. O, Ric­har­de. O, dragi moj.


  "Ne", rekao je Ric­hard smi­je­še­ći se, ogle­da­va­ju­ći se po sve gušćoj šumi i bri­šu­ći suze pr­lja­vim nad­la­ni­ca­ma, "tada ništa nije bilo tako odras­lo. U stara vre­me­na, kad smo bili samo klinci. Kad smo još svi ži­vje­li u Ka­li­for­ni­ji i nitko nije živio nigdje drug­dje." Po­gle­dao je Jacka po­ku­ša­va­ju­ći se na­smi­je­ši­ti.


  "Jack, pomozi mi", rekao je. "Osje­ćam se kao da mi je noga zapela u nekoj glu-upoj klop-klop-klopci i… i…"


  A onda je Ric­hard pao na ko­lje­na s kosom preko umor­nog lica, i Jack se spus­tio dolje do njega, i ne mogu vam više ništa reći - samo da su utje­ši­li jedan dru­go­ga što su bolje mogli i, kao što vje­ro­jat­no znate iz vlas­ti­tog gorkog is­kus­tva, to nikad nije baš sasvim do­volj­no dobro.
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  "Ograda je tada bila nova", rekao je Ric­hard kad je mogao go­vo­ri­ti dalje. Prošli su još dio puta. Neki leganj pjevao je iz vi­so­kog, čvr­stog hrasta. Miris soli u zraku bio je jači. "Toga se sjećam. I znaka - pisalo je TABOR SPREM­NOST. Imao je teren za utrku s pre­pre­ka­ma, i ko­nop­ce za pe­nja­nje, i druge ko­nop­ce za koje si se primio i onda se pre­ba­ci­vao preko ve­li­kih bara vode. Iz­gle­da­lo je malo kao vojni tabor u filmu o ma­rin­ci­ma u Drugom svjet­skom ratu. Ali tipovi koji su ko­ris­ti­li opremu nisu baš ličili na ma­rin­ce. Bili su debeli, i svi su bili odje­ve­ni u isto - sive tre­nir­ke s nat­pi­som TABOR SPREM­NOST na prsima i cr­ve­nim crtama na bo­ko­vi­ma hlača. Svi su iz­gle­da­li kao da će ih svakog časa stre­fi­ti srčani ili mo­žda­ni udar. Možda i oboje odjed­nom. Po­ne­kad bismo pre­no­ći­li. Par puta smo ostali cijeli vikend. Ne u kolibi; to je bilo kao vo­jar­na za tipove koji su pla­ća­li da dođu u formu."


  "Ako su to radili."


  "Da, tako je. Ako su to radili. U svakom slu­ča­ju, mi smo imali veliki šator i spa­va­li na polj­skim kre­ve­ti­ma. Bilo je sjajno." I opet, Ric­hard se čez­nut­lji­vo na­smi­je­šio. "Ali imaš pravo, Jack - nisu svi tipovi koji su se tuda vu­ca­ra­li iz­gle­da­li kao pos­lov­nja­ci koji hoće nabiti kon­di­ci­ju. Drugi -"


  "Što s njima?" upita Jack tiho.


  "Neki od njih - puno njih - iz­gle­da­li su kao oni veliki dla­ka­vi tipovi u drugom svi­je­tu", rekao je Ric­hard tihim glasom koji je Jack s mukom sli­je­dio. "Vuci. Mislim, iz­gle­da­li su nekako kao obični ljudi, ali ne baš sasvim. Iz­gle­da­li su… grubo. Znaš?" Jack kimne. Znao je.


  "Sjećam se da me bilo malo strah gle­da­ti ih po­bli­že u oči. Svako toliko bi se u njima po­ja­vi­li neki čudni blje­sko­vi… kao da im se mozak za­pa­lio. Neki drugi…" Svje­tlo spoz­na­je bljes­nu­lo je u Ric­har­do­vim očima. "Neki drugi iz­gle­da­li su kao onaj za­mjen­ski ko­šar­ka­ški trener o kojem sam ti pričao. Onaj koji je nosio kožnu jaknu i pušio."


  "Kako daleko je taj Point Venuti, Ric­har­de?"


  "Ne znam točno. Ali mi bismo to prešli u par sati, a vlak nikad nije išao jako brzo. Možda br­zi­nom trka, ali ne više. Si­gur­no nije dalje od tri­de­set i pet ki­lo­me­ta­ra od Tabora sprem­nost, sve u svemu. Možda i malo manje."


  "Znači da smo sad dva­de­se­tak ki­lo­me­ta­ra odatle. Od -" (od Ta­li­sma­na).


  "Aha. Tako je."


  Jack po­dig­ne pogled dok se nebo smra­či­va­lo. Kao da pokaže da ta pa­te­tič­na laž ipak nije tako pa­te­tič­na, sunce je sad plo­vi­lo iza zak­lo­na oblaka. Tem­pe­ra­tu­ra kao da se spus­ti­la za deset stup­nje­va, a dan kao da je otupio - leganj je za­šu­tio.
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  Ric­hard je prvi ugle­dao znak - običan iz­bi­je­lje­ni komad drveta is­pi­san crnim slo­vi­ma. Stajao je s lijeve strane trač­ni­ca, i pu­za­vi­ca mu se uspela uz stup, kao da tu stoji već jako dugo. No osje­ćaj je bio sasvim u skladu s tre­nut­kom. Pisalo je: DOBRE PTICE LETJET MOGU; ZLO­ČES­TI DEČKI PRE­ŽI­VJET NE MOGU. OVO TI JE PO­S­LJED­NJA ŠANSA: IDI KUĆI.


  "Ti možeš ići, Richie", reče Jack tiho. "Nemam ništa protiv. Pustit će te bez frke. Ovo se tebe nimalo ne tiče."


  "Mislim da me se tiče", reče Ric­hard.


  "Ja sam te uvukao u to."


  "Ne", reče Ric­hard. "Moj otac me uvukao u to. Ili me sud­bi­na uvukla u to. Ili Bog. Ili Jason. Tko god to bio, os­ta­jem."


  "U redu", reče Jack. "Idemo."


  Dok su pro­la­zi­li kraj znaka, Jack je trznuo jednom nogom u pro­laz­nom kung-fu udarcu i oborio ga.


  "Dobra fora, kompa", reče Ric­hard blago se smi­je­še­ći.


  "Hvala. Ali ne zovi me kompa.
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  Premda je opet počeo dje­lo­va­ti is­crp­lje­no i umorno, Ric­hard je go­vo­rio slje­de­ćih sat vre­me­na, dok su hodali po trač­ni­ca­ma prema sve jačim mi­ri­si­ma Tihog oceana. Iz­li­je­vao je plimu pri­sje­ća­nja koja je go­di­na­ma držao u sebi.


  Premda mu izraz lica to nije po­ka­zi­vao, Jack se za­pa­njio… i osje­tio duboku, na­bu­bre­lu sućut za usam­lje­no dijete željno svakog truna očeve lju­ba­vi koje mu je Ric­hard ot­kri­vao, slu­čaj­no ili ne.


  Gledao je Ric­har­do­vo blje­di­lo, rane na obra­zi­ma i čelu i oko usta; slušao taj ne­si­gu­ran, skoro šap­ta­vi glas koji sve­jed­no nije ni ok­li­je­vao ni drhtao sad kad je ko­nač­no imao pri­li­ku izreći sve te stvari; i opet je bio sretan što Morgan Sloat nikad nije bio njegov otac.


  Rekao je Jacku da se sjeća kra­jo­li­ka uzduž ci­je­log ovog dijela pruge. U jednom su tre­nut­ku iznad drveća ugle­da­li krov šupe s iz­bli­je­dje­lom rek­la­mom za Ches­ter­fi­eld King-size ci­ga­re­te na sebi.


  "Dva­de­set vr­hun­skih duhana za dva­de­set divnih ci­ga­re­ta", rekao je Ric­hard s osmi­je­hom. "Samo tada se vi­dje­lo cijelu šupu."


  Po­ka­zao je veliki bor s dvije kroš­nje, a pet­na­est minuta kas­ni­je rekao je Jacku: "Nekad je s druge strane ovog bri­je­ga bila sti­je­na koja iz­gle­da baš kao žaba. Daj da vidimo je li još tu."


  Bila je, i Jack je pret­pos­tav­ljao da liči na žabu. Pomalo. Ako si ma­što­vit. A možda se bolje vidi ako ti je tri godine. Ili četiri. Ili sedam.


  Ili koliko mu je već bilo.


  Ric­hard je volio že­ljez­ni­cu, i mislio je da je Tabor sprem­nost jako fora, s tr­ka­ćim sta­za­ma i pre­pre­ka­ma koje možeš pre­ska­ka­ti i užadi po kojoj se možeš pe­nja­ti. Ali nije volio sam Point Venuti. Nakon malo ko­pa­nja po sje­ća­nju, Ric­hard se čak sjetio imena motela u kojem su on i njegov otac od­si­je­da­li kad bi pro­vo­di­li vri­je­me u pri­obal­nom gra­di­ću. Motel Kra­lje­va zemlja, rekao je… a Jack je otkrio da ga ime nimalo ne iz­ne­na­đu­je.


  Motel Kra­lje­va zemlja, rekao je Ric­hard, na­la­zio se malo niz cestu od starog hotela koji je iz­gle­da odu­vi­jek za­ni­mao nje­go­va oca. Ric­hard je vidio hotel sa svoga pro­zo­ra, i nije mu se sviđao. Bilo je to ogrom­no, raz­ba­ca­no mjesto s tor­nji­ći­ma i is­ta­ka­ma i svo­do­vi­ma i ku­po­la­ma i tor­nje­vi­ma; mje­de­ni vje­tro­ka­zi čudnih oblika ko­vi­tla­li su se na svima. Ko­vi­tla­li su se čak i kad ne bi bilo vjetra, rekao je Ric­hard - jasno se sjećao kako je stajao kraj pro­zo­ra u svojoj sobi i pro­ma­trao ih kako se vrte u krug i u krug, čudne mje­de­ne stvari u obliku mladog mje­se­ca i ska­ra­be­ja i ki­ne­skih slova, kako trepću na suncu dok se ispod njih ocean pjeni i reži.


  Ah, da, dok­to­re, sad se svega sjećam, po­mis­lio je Jack.


  "Bio je prazan?" upita Jack.


  "Da. Na pro­da­ju."


  "Kako se zvao?"


  "Agin­co­urt." Ric­hard je zastao, onda doda još jednu dje­ti­nju boju - onu koju većina male djece ostavi u kutiji. "Bio je crn. Na­prav­ljen od drveta, ali drvo je iz­gle­da­lo kao kamen. Stari crni kamen. I tako su ga zvali moj otac i nje­go­vi pri­ja­te­lji. Crni hotel."
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  Di­je­lom - premda ne sasvim - da bi Ric­har­du skre­nuo misli, Jack je upitao: "Je li tvoj otac kupio taj hotel? Kao što je učinio s Ta­bo­rom sprem­nost?"


  Ric­hard je neko vri­je­me raz­miš­ljao, a onda kimne. "Da", rekao je. "Mislim da jest. Nakon nekog vre­me­na. Kad me tek počeo voditi tamo, na vra­ti­ma pred ho­te­lom stajao je natpis: Za pro­da­ju, ali jednom kad smo otišli tamo na­pros­to je nestao."


  "Ali nikad niste od­sje­li tamo?"


  "Bože, ne!" Ric­hard za­drh­ti. "Jedini način kako bi me mogao odvući tamo bilo bi di­za­li­com… a čak ni onda možda ne bih otišao."


  "Ne bi čak ni ušao u njega?"


  "Ne. Nikad nisam, i nikad neću."


  Ah, Richie, stari moj, zar te nitko nije naučio da nikad ne kažeš nikad?


  "To vri­je­di i za tvoga oca? On nikad nije čak ni ulazio unutra?"


  "Koliko ja znam, nije", rekao je Ric­hard svojim naj­bo­ljim pro­fe­sor­skim glasom. Ka­ži­prst mu je krenuo prema ko­ri­je­nu nosa, kao da po­pra­vi na­oča­le koje nema. "Kladio bih se da nije ni ušao. Bojao ga se isto koliko i ja. Ali ja sam osje­ćao samo to… samo sam se bojao. Mome ocu je tamo bilo još nečega. Bio je…"


  "Bio je što?"


  S ok­li­je­va­njem, Ric­hard reče: "Mislim da je bio op­sjed­nut tim mjes­tom."


  Ric­hard je zastao, mutnih očiju, pri­sje­ća­ju­ći se. "Otišao bi i stajao pred njim sva­ko­ga dana kad bismo bili u Point Ve­nu­ti­ju. I ne mislim pri tome samo par minuta ili nešto takvo - stajao bi pred njim, ono, tri sata. Po­ne­kad i dulje. Ve­ći­nom bi pri tome bio sam. Ali ne uvijek. Imao je… čudne pri­ja­te­lje."


  "Vukove?"


  "Valjda", reče Ric­hard skoro lju­ti­to. "Da, valjda su neki od njih mogli biti Vukovi, ili kako ih već zoveš. Dje­lo­va­li su ne­la­god­no u odjeći - stalno su se češali, obično po mjes­ti­ma gdje se pris­toj­ni ljudi ne bi smjeli češati.


  Drugi su iz­gle­da­li kako za­mjen­ski trener. Nekako grubi i zli. Neke od tih tipova sam viđao i u Taboru sprem­nost. Reći ću ti jednu stvar, Jack - ti tipovi su se hotela bojali još više nego moj otac. Sasvim bi se sku­tri­li kad bi mu se pri­bli­ži­li."


  "Sunce Gar­de­ner? Je li on ikad bio tamo?"


  "Aha", reče Ric­hard. "Ali u Point Ve­nu­ti­ju je iz­gle­dao više kao čovjek kojeg smo vi­dje­li tamo preko."


  "Kao Osmond."


  "Da.Ali ti ljudi nisu do­la­zi­li baš često. Naj­češ­će je moj otac stajao sam. Po­ne­kad bi rekao res­to­ra­nu u motelu da mu na­pra­ve sen­dvi­če, i sjedio bi na klupi na ploč­ni­ku i ručao gle­da­ju­ći hotel. Ja bih stajao kod pro­zo­ra u pre­dvor­ju motela i pro­ma­trao bih svoga oca kako pro­ma­tra hotel. U tim tre­nu­ci­ma mi se nije svi­đa­lo nje­go­vo lice. Dje­lo­vao je pres­tra­še­no, ali is­to­vre­me­no je dje­lo­vao… zlu­ra­do."


  "Zlu­ra­do", za­mis­lio se Jack.


  "Ko­ji­put bi me pitao hoću li s njim, a ja bih uvijek odbio. On bi kimnuo, i sjećam se da je jednom rekao: Ima vre­me­na. Shva­tit ćeš sve, Rich… s vre­me­nom. Sjećam se da sam po­mis­lio, ako to ima veze s crnim ho­te­lom, ne želim shva­ti­ti."


  "Jednom", rekao je Ric­hard, "kad se napio, rekao je da je nešto u tome mjestu. Rekao je da je to već dugo tamo. Ležali smo u kre­ve­ti­ma, sjećam se. Te noći je puhao jak vjetar. Čuo sam valove kako uda­ra­ju u plažu, i škri­pa­nje onih vje­tro­ka­za koji se okreću na vrhu tor­nje­va Agin­co­ur­ta. To je bio zas­tra­šu­ju­ći zvuk. Po­mis­lio sam na to mjesto, sve te sobe, sve prazne -"


  "Osim duhova", pro­mrm­lja Jack. Uči­ni­lo mu se da čuje stope i hitro se os­vr­nuo. Ništa; nikoga. Put je bio pust koliko god je do­pi­rao njegov pogled.


  "Tako je: osim duhova", složi se Ric­hard. "Pa sam pitao: Je li vri­jed­no, tata?


  Naj­vred­ni­ja stvar koja pos­to­ji, rekao je on.


  Onda će neki narkić vje­ro­jat­no pro­va­li­ti unutra i ukras­ti to, rekao sam. To nije - kako da to kažem? - to nije bila tema o kojoj sam želio raz­go­va­ra­ti, ali nisam želio ni da on zaspi. Ne dok vani puše taj vjetar, i ti vje­tro­ka­zi škripe u noći.


  On se na­smi­jao, i čuo sam staklo dok si je sipao još malo bur­bo­na iz boce na podu.


  Nitko to neće ukras­ti, Rich, rekao je. A svaki narkić koji uđe u Agin­co­urt vidjet će stvari koje još nikad nije vidio. Popio je svoje piće, i shva­tio sam da je pospan. Samo jedna osoba na ci­je­lom svi­je­tu bi ikad mogla do­dir­nu­ti tu stvar, a on joj se neće čak ni pri­bli­ži­ti, Rich. To ti jamčim. Ono što mene zanima jest što je to isto ovdje kao i tamo. Ne mi­je­nja se - od­nos­no, koliko ja mogu pro­ci­je­ni­ti, ne mi­je­nja se. Rado bih to imao, ali neću ni po­ku­ša­ti, bar ne sad, a možda nikad. Mogao bih raditi razne stvari s tim - možeš se kla­di­ti! - ali sve u svemu, mislim da mi je ta stvar naj­dra­ža točno tamo gdje je sada.


  Dotad sam već i ja postao pospan, ali sam ga pitao što je ta stvar o kojoj stalno govori."


  "Što je rekao?" upitao je Jack suhih usnica.


  "Nazvao je to -" Ric­hard je ok­li­je­vao, mr­šte­ći se za­miš­lje­no. "Nazvao je to os svih mo­gu­ćih svje­to­va. Onda se na­smi­jao. Onda je to nazvao nekako dru­ga­či­je. Ne bi ti se svi­dje­lo."


  "Što je rekao?"


  "Na­lju­tit ćeš se."


  "Daj, Ric­har­de, isp­lju­ni."


  "Nazvao je to… pa… nazvao je to ludost Phila Sawye­ra."


  Nije osje­tio bijes nego navalu vrelog, vr­to­gla­vog uz­bu­đe­nja. To je to, tako je; to je Ta­li­sman. Os svih mo­gu­ćih svje­to­va. Koliko svje­to­va? Samo Bog zna. Ame­rič­ki Te­ri­to­ri­ji; sami Te­ri­to­ri­ji; pret­pos­tav­lje­ni Te­ri­to­ri­ji Te­ri­to­ri­ja; i tako dalje i tako dalje, kao pruge koje se ne­haj­no penju po bri­jač­kom stupu u okretu. Uni­ver­zum svje­to­va, di­men­zij­ski ma­kro­koz­mos svje­to­va - a u svima njima, jedna stvar koja je uvijek ista; jedna uje­di­nju­ju­ća sila koja je ne­dvoj­be­no dobra, premda je sad slu­čaj­no za­rob­lje­na na zlom mjestu; Ta­li­sman, os svih mo­gu­ćih svje­to­va. A is­to­vre­me­no i ludost Phila Sawye­ra? Vje­ro­jat­no. Phi­lo­va ludost… Jac­ko­va ludost… ludost Mor­ga­na Sloata… Gar­de­ne­ra… i, na­rav­no, nada dviju kra­lji­ca.


  "Nisu samo bli­zan­ci", rekao je tihim glasom.


  Ric­hard je hodao dalje, pro­ma­tra­ju­ći kako trule grede nes­ta­ju pod nje­go­vim sto­pa­li­ma. Sad je ner­voz­no po­di­gao pogled prema Jacku.


  "Nisu samo bli­zan­ci, jer ima više od dva svi­je­ta. Trojke… če­tvor­ke… tko zna? Morgan Sloat ovdje; Morgan od Orrisa tamo; možda Morgan, voj­vo­da od Az­re­ela negdje drug­dje. Ali nikad nije ušao u hotel!"


  "Ne znam o čemu pričaš", rekao je Ric­hard re­zig­ni­ra­nim glasom. Ali si­gu­ran sam da ćeš nas­ta­vi­ti, go­vo­rio je re­zig­ni­ra­ni glas, i pri­je­ći iz glu­pos­ti u čistu ludost. Idemo, svi, na otok Se­abro­ok!


  "On ne može ući unutra. To jest, Morgan iz Ka­li­for­ni­je ne može - a znaš li zašto? Jer Morgan od Orrisa ne može. A Morgan od Orrisa ne može jer Morgan iz Ka­li­for­ni­je ne može. Ako jedan od njih ne može ući u svoju ver­zi­ju crnog hotela, onda nitko ne može. Shva­ćaš li?"


  "Ne."


  Jack, groz­ni­čav od ot­kri­ća, uopće nije čuo što je Ric­hard rekao.


  "Dva Mor­ga­na, ili tucet. Nije bitno. Dvije Lily, ili tucet - tucet kra­lji­ca u tucet svje­to­va, Ric­har­de, po­mis­li na to! Kako ti to muti glavu? Tucet crnih hotela - samo u nekim svje­to­vi­ma je to možda crni za­bav­ni park… ili crni auto­kamp… ili ne znam što. Ali, Ric­har­de-"


  Zastao je, okre­nuo Ric­har­da za ramena, i za­bu­ljio se u njega blis­ta­vih očiju. Ric­hard se načas po­ku­ša­vao od­mak­nu­ti od njega, a onda je stao, za­ne­sen pla­me­nom lje­po­tom na Jac­ko­vom licu. Odjed­nom, načas, Ric­hard je po­vje­ro­vao da su sve stvari moguće.


  Odjed­nom, načas, osje­ćao se za­li­je­če­no.


  "Što?" šapnuo je.


  "Neke stvari nisu is­klju­če­ne. Neki ljudi nisu is­klju­če­ni. Oni su… pa… jed­nos­tru­ke pri­ro­de. To je jedini način koji mogu smis­li­ti da to kažem. Oni su kao to - kao Ta­li­sman. Jed­nos­tru­ke pri­ro­de. Ja. Ja sam jed­nos­tru­ke pri­ro­de. Imao sam bli­zan­ca, ali on je umro. Ne samo u svi­je­tu Te­ri­to­ri­ja, nego u svim svje­to­vi­ma osim ovog. Znam to - osje­ćam to. I moj tata je to znao. Mislim da me zato zvao Jack Putnik. Kad sam ovdje, nisam tamo. Kad sam tamo, nisam ovdje. A, Ric­har­de, nisi ni ti!"


  Ric­hard je bez riječi zurio u njega.


  "Ne sjećaš se; uglav­nom si fri­ki­rao dok sam ja raz­go­va­rao s An­der­som. Ali on je rekao da je Morgan od Orrisa imao sina. Ru­sh­to­na. Znaš li što je on bio?"


  "Da", šapne Ric­hard. Još nije mogao skre­nu­ti pogled od Jacka. "Bio je moj bli­za­nac."


  "Tako je. Dječak je umro, rekao je Anders. Ta­li­sman je jed­nos­tru­ke pri­ro­de. Mi smo jed­nos­tru­ke pri­ro­de. Tvoj otac nije. Vidio sam Mor­ga­na od Orrisa u tom drugom svi­je­tu, i on je nalik tvome ocu, ali nije tvoj otac. On nije mogao ući u taj crni hotel, Ric­har­de. Ne može ni sad. Ali znao je da si ti jed­nos­tru­ke pri­ro­de, kao što zna da sam ja. Volio bi da sam ja mrtav. Tebe treba na svojoj strani. Jer onda, ako odluči da ipak želi Ta­li­sman, uvijek može tebe pos­la­ti po njega, zar ne?"


  Ric­hard je počeo drh­ta­ti.


  "Nije važno", reče Jack smrk­nu­to. "Ne mora on bri­nu­ti o tome. Mi ćemo ga iz­ni­je­ti, ali neće ga on dobiti."


  "Jack, mislim da ja ne mogu ući na to mjesto", rekao je Ric­hard, ali go­vo­rio je tihim, sla­baš­nim ša­pa­tom, i Jack, koji je već krenuo dalje, nije ga čuo.


  Ric­hard potrči da ga sus­tig­ne.
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  Raz­go­vor je zamro. Podne je došlo i prošlo. Šuma je pos­ta­la vrlo tiha, i dvaput je Jack vidio drveće čudnih, čvor­na­tih debala i za­pet­lja­nih ko­ri­je­na kako raste vrlo blizu trač­ni­ca. Nije mu se baš sviđao izgled tog drveća. Dje­lo­va­lo je poz­na­to.


  Ric­hard, koji je zurio u pra­go­ve dok su mu nes­ta­ja­li pod nogama, ko­nač­no se spo­ta­kao i pao, uda­riv­ši u glavu. Nakon toga, Jack ga je opet ponio na leđima.


  "Tamo, Jack!" po­vi­kao je Ric­hard nakon nečeg što se činilo poput vječ­nos­ti.


  Ispred njih, trač­ni­ce su nes­ta­ja­le u starom spre­mi­štu. Vrata su vi­sje­la otvo­re­na pred za­sje­nje­nom tamom koja je dje­lo­va­la tupo i iz­je­de­no molj­ci­ma. Iza spre­mi­šta (koje je možda nekad bilo ugodno kao što je Ric­hard rekao, ali sad je Jacku dje­lo­va­lo samo je­zo­vi­to) bila je auto­ces­ta - 101, pret­pos­tav­ljao je Jack.


  Iza toga, ocean - čuo je uda­ra­nje valova.


  "Mislim da smo stigli", rekao je suhim glasom.


  "Skoro", reče Ric­hard. "Point Venuti je oko ki­lo­me­tar i pol niz cestu. Bože, volio bih da ne moramo ići tamo, Jack… Jack? Kamo ideš?"


  Ali Jack se nije os­vr­nuo. Sišao je s trač­ni­ca, za­obi­šao jedno od onog neo­bič­nog drveća (ovo čak nije bilo visoko ni poput grma), i uputio se prema cesti. Visoka trava i korov šu­ška­li su po nje­go­vim pu­to­va­njem otr­ca­nim tra­pe­ri­ca­ma. Nešto u tra­mvaj­skoj remizi - ne­ka­daš­njoj pri­vat­noj že­ljez­nič­koj pos­ta­ji Mor­ga­na Sloata - po­kre­nu­lo se uz gadno gmi­za­vo truc­ka­nje, ali Jack nije čak ni po­gle­dao prema tamo.


  Stigao je do ceste, prešao je, i prišao rubu.
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  Sre­di­nom pro­sin­ca godine 1981., dječak po imenu Jack Sawyer stajao je na mjestu gdje se voda i zemlja spa­ja­ju, s rukama u dže­po­vi­ma svojih tra­pe­ri­ca, gle­da­ju­ći u miran Tihi ocean. Bio je dva­na­est godina star i neo­bič­no lijep za svoju dob. Nje­go­va smeđa kosa bila je du­gač­ka - vje­ro­jat­no pre­du­gač­ka - ali morski lahor za­no­sio ju je una­trag od finog, jasnog čela. Stajao je raz­miš­lja­ju­ći o svojoj majci, koja umire, i o pri­ja­te­lji­ma, od­sut­nim i pri­sut­nim, i o svje­to­vi­ma u svje­to­vi­ma, kako se okreću svojim sta­za­ma.


  Prešao sam put, po­mis­lio je i za­drh­tao. Od obale do obale s Put­ni­kom Jackom Sawye­rom. Oči su mu se naglo na­pu­ni­le suzama. Duboko je udah­nuo sol. Stigao je - a Ta­li­sman je u bli­zi­ni.


  "Jack!"


  Jack ga isprva nije po­gle­dao; pogled mu je za­ro­bio Tihi ocean, sunce koje je zlatno sja­ji­lo na vrhu valova. Stigao je; uspio je. On "Jack!" Ric­hard ga je udario po ramenu, budeći ga iz transa.


  "Ha?"


  "Gledaj!" Ric­hard je zinuo, po­ka­zu­ju­ći na nešto niz cestu, u smjeru u kojem je valjda ležao Point Venuti. "Gledaj tamo!"


  Jack je po­gle­dao. Shva­tio je Ric­har­do­vo iz­ne­na­đe­nje, ali sam ga nije osje­tio - ili bar ništa više no što je osje­tio kad mu je Ric­hard rekao ime motela u kojem su on i njegov otac od­sje­da­li u Point Ve­nu­ti­ju. Ne, ne baš neko iz­ne­na­đe­nje, ali -


  Ali bilo je prok­le­to dobro opet vi­dje­ti majku.


  Lice joj je bilo visoko šest metara, i bilo je mlađe no što se Jack mogao sje­ti­ti. Bila je to Lily kako je iz­gle­da­la na vr­hun­cu svoje ka­ri­je­re. Njena kosa, ve­li­čans­tve­ne bo­per­ske ni­jan­se mje­de­no smeđe, bila je po­vu­če­na u konj­ski rep u stilu Tu­esday Weld{112}. Njen ne­haj­ni, idi-do­vra­ga smi­je­šak bio je pak posve njen. Nitko drugi u fil­mo­vi­ma nije se nikad tako smi­je­šio - ona je to iz­mis­li­la, i još je držala patent. Ogle­da­va­la se preko jednog golog ramena. Gle­da­la je u Jacka… u Ric­har­da… u plavi Tihi ocean.


  Bila je to nje­go­va majka… ali kad je za­trep­tao, lice se blago pro­mi­je­ni­lo. Linija brade i če­ljus­ti pos­ta­la je za­ob­lje­ni­ja, ja­go­di­ce manje iz­ra­že­ne, kosa tam­ni­ja, oči još tam­ni­je plave. Sad je to bilo lice Laure De­Lo­essi­an, majke Ja­so­no­ve. Jack je opet za­trep­tao, i opet je to bila nje­go­va majka - nje­go­va majka u svojoj dva­de­set i osmoj godini, smi­je­škom po­ru­ču­ju­ći svi­je­tu odjebi-ako-ne-shva­ćaš-šalu. Bila je to rek­la­ma. Na njenom vrhu je pisalo:


  TREĆI GO­DIŠ­NJI FILM­SKI FES­TI­VAL UBO­JI­TI B


  POINT VENUTI, KA­LI­FOR­NI­JA


  KINO BITKER


  10.-20. PRO­SIN­CA


  OVE GODINE PO­SVE­ĆEN LILY CA­VA­NA­UGH


  "KRA­LJI­CA B-FIL­MO­VA"


  "Jack, to je tvoja majka", reče Ric­hard. Glas mu je bio pro­mu­kao od div­lje­nja. "Je li to samo slu­čaj­nost? Ne može biti, zar ne?" Jack strese glavom. Ne, nije slu­čaj­nost.


  Riječ na koju su mu se oči stalno vra­ća­le bila je, na­rav­no, KRA­LJI­CA.


  "Dođi", rekao je Ric­har­du. "Mislim da smo skoro stigli."


  Njih dvo­ji­ca, jedan kraj drugog, kre­nu­li su cestom prema Point Ve­nu­ti­ju.


  
    Trideset i osmo Poglavlje
  


  Kraj ceste


  1


  Jack je oprez­no pre­gle­dao Ric­har­do­va spu­šte­na ramena i sjajno lice dok su hodali. Ric­hard je sad iz­gle­dao kao da se vuče samo na snazi volje. Još ne­ko­li­ko vlaž­nih pri­šti­ća pro­c­vje­ta­lo mu je na licu.


  "Jesi li dobro, Richie?"


  "Ne. Ne osje­ćam se baš dobro. Ali još mogu hodati, Jack. Ne moraš me nositi." Sagnuo je glavu i smrk­nu­to krenuo dalje. Jack je vidio da njegov pri­ja­telj, koji je imao toliko sje­ća­nja na tu čudnu malu že­ljez­nič­ku liniju i tu čudnu malu pos­ta­ju, pati puno više od njega zbog stvar­nos­ti koja sad pos­to­ji - za­hr­đa­le, slom­lje­ne trač­ni­ce, korov, otrov­ne biljke… a na kraju, uru­še­na zgrada kojoj je iz­bli­je­di­la sva sjajna upam­će­na boja, zgrada u kojoj nešto s ne­la­go­dom gmiže po mraku.


  Osje­ćam se kao da mi je noga zapela u nekoj glupoj klopci, rekao je Ric­hard, a Jacku se činilo da to sasvim dobro ra­zu­mi­je… ali ne s du­bi­nom Ric­har­do­vog shva­ća­nja. To je bilo više shva­ća­nja nego što bi on mogao pod­ni­je­ti, možda. Dio Ric­har­do­vog dje­tinj­stva iz­go­rio je u njemu, pre­okre­nuo se na­opač­ke. Že­ljez­ni­ca i mrtva pos­ta­ja s iz­bu­lje­nim pro­zo­ri­ma bez sta­ka­la morale su se Ric­har­du činiti kao užasne pa­ro­di­je sebe samih - još di­je­lo­va proš­los­ti uni­šte­ni nakon svega što je doznao ili priz­nao o svome ocu. Cijeli Ric­har­dov život počeo se, isto kao i Jackov, prek­la­pa­ti u motive Te­ri­to­ri­ja, a Ric­hard je imao znatno manje pri­pre­me za tu pro­mje­nu.


  2


  Što se tiče onoga što je Ric­har­du rekao o Ta­li­sma­nu, Jack bi se zakleo da je to istina - Ta­li­sman je znao da oni dolaze. Počeo ga je osje­ća­ti ot­pri­li­ke u času kad je ugle­dao plakat na kojem je sja­ji­la slika nje­go­ve majke; sad je osje­ćaj bio užur­ban i snažan. Bilo je to kao da se neka velika ži­vo­ti­nja pro­bu­di­la više ki­lo­me­ta­ra daleko, i od njenog pre­de­nja od­zva­nja zemlja… ili kao da su se ama baš sve ža­ru­lje u zgradi od sto katova tik iza obzora upravo upa­li­le, stva­ra­ju­ći blje­sak do­volj­no snažan da sa­kri­je zvi­jez­de… ili kao da je netko uklju­čio naj­ve­ći magnet na svi­je­tu, koji pov­la­či Jac­ko­vu kopču na pojasu i sitniš u nje­go­vim dže­po­vi­ma i plombe u nje­go­vim zubima, i neće se za­do­vo­lji­ti dok ga ne povuče u svoje srce. To pre­de­nje ogrom­ne ži­vo­ti­nje, to naglo i dras­tič­no svje­tlo, ta mag­net­ska čežnja - sve je to odje­ki­va­lo u Jac­ko­vim prsima. Nešto tamo vani, nešto u smjeru Point Ve­nu­ti­ja, že­lje­lo je Jacka Sawye­ra, a glavna stvar koju je Jack Sawyer znao o pred­me­tu koji ga je tako snažno do­zi­vao bilo je da je velik. Velik. Ni­kak­va mala stvar ne bi mogla ba­ra­ta­ti takvim moćima. Bilo je ve­li­či­ne slona, ve­li­či­ne grada.


  I Jack se za­pi­tao kako će izaći na kraj s nečim tako mo­nu­men­tal­nim. Ta­li­sman je za­tvo­ren u ma­gič­nom i zlo­kob­nom starom hotelu; vje­ro­jat­no je tamo smje­šten ne samo da ga se za­šti­ti od zlih ruku već bar di­je­lom i zato što je sva­ko­me teško ba­ra­ta­ti njime, kakve god na­mje­re imao. Možda je, pitao se Jack, Jason bio jedino biće koje je u stanju ba­ra­ta­ti njime - u stanju izaći na kraj s njime ne ško­de­ći pri tome ni sebi ni samome Ta­li­sma­nu. Osje­ća­ju­ći snagu i hit­nost poziva, Jack se samo mogao nadati da neće pok­lek­nu­ti pred Ta­li­sma­nom.


  "Shva­tit ćeš, Rich", iz­ne­na­dio ga je Ric­hard go­vo­re­ći. Glas mu je bio tup i tih. "Tako je rekao moj otac. Rekao je da ću shva­ti­ti. Shva­tit ćeš, Rich."


  "Aha", rekao je Jack, za­bri­nu­to gle­da­ju­ći svoga pri­ja­te­lja. "Kako se osje­ćaš, Ric­har­de?"


  Osim pri­šte­va oko usta, Ric­hard je sad imao i zbirku lju­ti­tih uz­dig­nu­tih cr­ve­nih točaka ili kvr­ži­ca preko pri­šta­vog čela i slje­po­oč­ni­ca. Kao da se roj kukaca uspio zavući tik ispod po­vr­ši­ne nje­go­ve ne­volj­ke kože. Načas, Jack je vidio blje­sak Ric­har­da Sloata onog jutra kad se popeo kroz njegov prozor u kući Nelson, u školi Thayer; Ric­hard Sloat s na­oča­la­ma čvrsto na­bi­je­nim na nos i pu­lo­ve­rom uredno za­vu­če­nim u hlače. Hoće li se taj iz­lu­đu­ju­će ko­rek­tan, ne­po­mi­čan dječak ikad vra­ti­ti?


  "Još mogu hodati", rekao je Ric­hard. "Ali je li mislio na ovo? Je li to shva­ća­nje koje sam trebao dos­ti­ći, ili dobiti, ili koji vrag…?"


  "Imaš nešto novo na licu", reče Jack. "Hoćeš se malo od­mo­ri­ti?"


  "A-a", rekao je Ric­hard, još uvijek go­vo­re­ći s dna blat­nja­ve bačve. "I osje­ćam taj osip. Svrbi. Mislim da ga imam i na leđima."


  "Daj da vidim", reče Jack. Ric­hard je stao nasred ceste, pos­lu­šan kao pas. Sklo­pio je oči i disao kroz usta. Crvene točke blje­šta­le su mu na čelu i slje­po­oč­ni­ca­ma. Jack je stao iza njega, po­di­gao mu jaknu, i za­di­gao leđa nje­go­ve pr­lja­vo-plave ko­šu­lje. Toč­ki­ce su ovdje bile manje, ne tako uz­dig­nu­te ni crvene; širile su se s Ric­har­do­vih mr­ša­vih lo­pa­ti­ca sve do kraja leđa, ništa veće od mi­te­se­ra.


  Ric­hard je is­pus­tio snažan, obes­hra­bren, ne­s­vjes­tan uzdah.


  "Imaš ih i tamo, ali nije tako straš­no", reče Jack.


  "Hvala", reče Ric­hard. Udah­nuo je, po­di­gao glavu. Iznad njih, sivo nebo činilo se do­volj­no teškim da se stušti na zemlju. Ocean se pjenio na sti­je­na­ma, daleko dolje niz grubu padinu. "To je samo par ki­lo­me­ta­ra, zbilja", reče Ric­hard. "Uspjet ću."


  "Nosit ću te kad ti bude tre­ba­lo", rekao je Jack, ne­s­vjes­no iz­la­žu­ći svoje uvje­re­nje da će Ric­har­da uskoro opet tre­ba­ti po­ni­je­ti.


  Ric­hard je stre­sao glavom i ne­us­pješ­no po­ku­šao za­gu­ra­ti ko­šu­lju natrag u hlače. "Po­ne­kad mislim da… po­ne­kad mislim da ne mogu -"


  "Otići ćemo u taj hotel, Ric­har­de", rekao je Jack, uzi­ma­ju­ći Ric­har­da pod ruku i napola ga tje­ra­ju­ći da ko­rak­ne na­pri­jed. "Ti i ja. Za­jed­no. Nemam ni naj­bla­žeg pojma što će se do­go­di­ti kad jednom stig­ne­mo tamo, ali ti i ja idemo unutra. Tko god nas po­ku­šao za­us­ta­vi­ti. Samo to upamti."


  Ric­hard ga je po­gle­dao napola pres­tra­še­no, napola za­hval­no. Sad je Jack vidio i ne­rav­ne obrise bu­du­ćih bu­bu­lji­ca kako se okup­lja­ju pod po­vr­ši­nom Ric­har­do­vih obraza. I opet je postao svjes­tan snažne sile koja ga vuče, tjera ga dalje kao što je on tjerao Ric­har­da.


  "Misliš na moga oca", reče Ric­hard. Za­trep­tao je, i Jack je po­mis­lio da se trudi ne pla­ka­ti - is­crp­lje­nost je po­ja­ča­la Ric­har­do­ve osje­ća­je.


  "Mislim sve", rekao je Jack ne posve is­ti­ni­to. "Idemo dalje, stari moj."


  "Ali što bih trebao shva­ti­ti? Ne ra­zu­mi­jem -" Ric­hard se ogle­dao, trep­ću­ći svojim ne­za­šti­će­nim očima. Veći dio svi­je­ta, sjetio se Jack, Ric­har­du je bio mutan.


  "Već i sad shva­ćaš puno više, Richie", is­tak­ne Jack.


  A onda je načas ne­ugod­no gorak osmi­jeh is­kri­vio Ric­har­do­va usta. Na­tje­ran je da shvati puno više toga nego što je ikad želio doz­na­ti, a njegov se pri­ja­telj načas uhva­tio kako želi da je sam po­bje­gao iz škole Thayer usred noći. Ali čas u kojem je mogao oču­va­ti Ric­har­do­vu ne­vi­nost bio je daleko iza njega, ako je ikad doista i pos­to­jao - Ric­hard je bio neo­p­ho­dan dio Jac­ko­ve misije. Osje­ćao je kako se snažne ruke ovi­ja­ju oko nje­go­va srca: Ja­so­no­ve ruke, Ta­li­sma­no­ve ruke.


  "Kre­nu­li smo", rekao je, a Ric­hard se pri­la­go­dio ritmu nje­go­vih koraka.


  "Vidjet ćemo mog tatu dolje u Point Ve­nu­ti­ju, zar ne?" upitao je.


  Jack reče: "Ja ću se po­bri­nu­ti za tebe, Ric­har­de. Sad si ti stado."


  "Molim?"


  "Nitko te neće po­vri­je­di­ti, osim ako se ne iš­če­šeš na smrt."


  Ric­hard si je mrm­ljao u bradu dok su išli dalje. Ruke su mu kli­zi­le preko upa­lje­nih slje­po­oč­ni­ca, tr­lja­ju­ći i tr­lja­ju­ći. Tu i tamo zabio bi si prste u kosu, po­če­šao se kao pas, i zas­te­njao sa samo dje­lo­mič­no is­pu­nje­nim za­do­volj­stvom.
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  Kratko nakon što je Ric­hard po­di­gao ko­šu­lju ot­kri­va­ju­ći crvene mrlje na svojim leđima, ugle­da­li su prvo te­ri­to­rij­sko drvo. Raslo je na kop­ne­noj strani ceste, zbrka tamnih grana i stup guste, ne­rav­ne kore koji se probio iz cr­ven­kas­tog, vo­šta­nog grma otrov­nog pu­zav­ca. Rupe u kori su zja­pi­le, usta ili oči, prema dje­ča­ci­ma. Dolje u gustom ko­lo­ple­tu otrov­nog pu­zav­ca šu­ška­nje, šu­ška­nje ne­za­do­volj­nih ko­ri­je­na po­kre­ta­lo je vo­šta­no lišće iznad sebe, kao da neki lahor puše kroz njih. Jack je rekao "Idemo pri­je­ći cestu" i nadao se da Ric­hard nije vidio drvo. Iza sebe, još je čuo guste, gu­mas­te ko­ri­je­ne koji se šu­lja­ju kroz pu­za­vac.


  Je li to DJEČAK? Je li moguće da je tamo gore DJEČAK? Možda PO­SE­BAN dječak?


  Ric­har­do­ve ruke po­le­tje­le su s bokova do ramena do slje­po­oč­ni­ca do skalpa. Na nje­go­vim obra­zi­ma, drugi val uz­dig­nu­tih kvr­ži­ca ličio je na šminku iz horor-filma - mogao je biti mlado ču­do­vi­šte iz nekog starog filma Lily Ca­va­na­ugh. Jack je vidio da su se na Ric­har­do­vim nad­la­ni­ca­ma crvene kvr­ži­ce osipa počele spa­ja­ti u velike crvene tra­go­ve.


  "Možeš li stvar­no nas­ta­vi­ti, Ric­har­de?" upitao je.


  Ric­hard kimne. "Jasno. Neko vri­je­me." Za­ški­ljio je preko ceste. "Ono nije bilo obično drvo, zar ne? Nikad još nisam vidio takvo drvo, čak ni u knjizi. To je bilo te­ri­to­rij­sko drvo, zar ne?"


  "Bojim se da da", reče Jack.


  "To znači da su Te­ri­to­ri­ji jako blizu, zar ne?"


  "Valjda."


  "Znači da će tamo gore biti još toga drveća, zar ne?"


  "Ako znaš od­go­vo­re, zašto pitaš?" upita Jack. "O, Jasone, kakva glu­post. Opros­ti, Richie - valjda sam se nadao da ga nisi vidio. Aha, pret­pos­tav­ljam da će ih tamo gore biti još. Samo im se nećemo pre­vi­še pri­bli­ža­va­ti."


  U svakom slu­ča­ju, po­mis­lio je Jack, "tamo gore" nije baš bio dobar opis mjesta kamo idu: cesta se od­luč­no spu­šta­la rav­no­mjer­nom ko­si­nom, i svakih tri­de­se­tak metara kao da se još više uda­lja­va­la od svje­tla. Kao da je sve bilo na­pad­nu­to Te­ri­to­ri­ji­ma.


  "Možeš li mi po­gle­da­ti leđa?" upita Ric­hard.


  "Jasno." Jack je opet po­di­gao Ric­har­do­vu ko­šu­lju. Ništa nije rekao, premda je ins­tin­k­tiv­no htio zas­te­nja­ti. Ric­har­do­va leđa sad su bila po­kri­ve­na uz­dig­nu­tim cr­ve­nim mr­lja­ma koje kao da su is­i­ja­va­le to­pli­nu. "Malo je gore", reče.


  "Mislio sam tako. Samo malo, ha?"


  "Samo malo."


  Uskoro, mislio je Jack, Ric­hard će iz­gle­da­ti prok­le­to slično ali­ga­tor­skom kov­če­gu - Dječak Ali­ga­tor, sin Čo­vje­ka Slona.


  Dva drveta rasla su za­jed­no malo ispred njih, bu­bu­lji­ča­vih debala svi­je­nih jedno oko drugog na način koji je go­vo­rio o na­si­lju prije nego o lju­ba­vi. Jack je zurio u njih dok su žurili dalje, uči­ni­lo mu se da vidi crne rupe u kori kako se pomiču poput usta, do­ba­cu­ju­ći im kletve ili po­ljup­ce: i znao je da je čuo kako ko­ri­je­ni škr­gu­ću pri dnu spo­je­nog drveća. (DJEČAK! DJEČAK je tamo vani! NAŠ DJEČAK je tamo vani!)


  Premda je bilo tek rano pos­li­je­pod­ne, zrak je bio taman, čudno zrnat, kao neka stara no­vin­ska fo­to­gra­fi­ja. Dok je s kop­ne­ne strane ceste rasla trava, tamo gdje je divlja mrkva cvje­ta­la bijelo i de­li­kat­no, nizak ne­pre­poz­nat­ljiv korov pre­krio je zemlju. Bez cvi­je­ća i s malo lišća, na­li­ko­vao je zmi­ja­ma koje se pre­pli­ću i mi­ri­sao blago po di­ese­lu. Po­vre­me­no bi sunce bljes­nu­lo kroz zrnati po­lu­mrak kao mutna na­ran­čas­ta vatra. Jack se sjetio fo­to­gra­fi­je koju je jednom vidio: Gary{113}, In­di­ana, noću - pak­len­ski pla­me­no­vi koji se hrane otro­vom na crnom, otro­va­nom nebu. Odande dolje, Ta­li­sman ga je pov­la­čio si­gur­no kao da se radi o divu koji ga drži za odjeću. Čvo­ri­šte svih mo­gu­ćih svje­to­va. Povest će Ric­har­da u taj pakao - i boriti se za njegov život svom snagom - pa makar ga morao vući za glež­nje­ve. I Ric­hard je za­ci­je­lo u Jacku vidio tu od­luč­nost jer, češući si bokove i ramena, hodao je kraj njega.


  Učinit ću ja to, rekao je Jack samome sebi, i nas­to­jao se ne oba­zi­ra­ti na to koliko se samo po­ku­ša­va ohra­bri­ti.


  Makar morao proći kroz tucet raz­li­či­tih svje­to­va, učinit ću ja to.
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  Tristo metara niz cestu, gaj ružnog te­ri­to­rij­skog drveća vrebao je sa strane ceste kao drum­ski raz­boj­ni­ci. Dok je pro­la­zio po drugoj strani ceste, Jack je bacio pogled na nji­ho­vo za­pet­lja­no ko­ri­je­nje i ugle­dao, napola uguran u zemlju kroz koju se ko­ri­je­nje prov­la­či­lo, mali, iz­bli­je­dje­li kostur, nekad dječak od kakvih osam ili devet godina, još uvijek odje­ven u trulu zeleno-crnu ka­ri­ra­nu ko­šu­lju. Jack je pro­gu­tao i po­žu­rio dalje, vukući Ric­har­da za sobom kao lju­bim­ca na uzici.


  5


  Ne­ko­li­ko minuta kas­ni­je, Jack Sawyer po prvi je put ugle­dao Point Venuti.


  
    Trideset i deveto Poglavlje
  


  Point Venuti


  1


  Point Venuti visio je nisko u kra­jo­li­ku, držeći se padina kli­su­re što je vodila dolje prema oceanu. Iza njega, još jedan lanac litica uz­di­zao se ma­siv­no ali ne­pra­vi­lo u mračan zrak. Iz­gle­da­le su kao drevni slo­no­vi, silno iz­bo­ra­no. Cesta je vodila prema dolje kraj vi­so­kih dr­ve­nih zidova sve dok nije skre­nu­la za ugao kraj du­gač­ke smeđe me­tal­ne zgrade koja je bila tvor­ni­ca ili skla­di­šte, gdje je nes­ta­ja­la u seriji terasa, s tupim kro­vo­vi­ma drugih skla­di­šta. Iz Jac­ko­ve per­s­pek­ti­ve, cesta se opet po­jav­lji­va­la tek kad se počela dizati po su­prot­noj padini, uz brijeg i južno prema San Fran­cis­cu. Vidio je samo stu­bi­šte od kro­vo­va skla­di­šta, ogra­đe­na par­ki­ra­li­šta i, daleko na desno, zimsko sivilo vode. Ni­kak­vi ljudi nisu se kre­ta­li ni jednim di­je­lom ceste koji mu je bio vid­ljiv; nitko se nije po­ja­vio u redu pro­zor­či­ća na straž­njem zidu naj­bli­že tvor­ni­ce. Pra­ši­na se ko­vi­tla­la kroz prazna par­ki­ra­li­šta. Point Venuti dje­lo­vao je na­pu­šte­no, ali Jack je znao da nije. Morgan Sloat i nje­go­va ko­hor­ta - oni koji su pre­ži­vje­li iz­ne­nad­ni do­la­zak te­ri­to­rij­skog ću-ćua, u svakom slu­ča­ju - čekat će do­la­zak Jacka Put­ni­ka i Ra­zum­nog Ric­har­da. Ta­li­sman je kucao Jacku, zovući ga na­pri­jed, i rekao je: "Pa, to je to, lima" i ko­rak­nuo na­pri­jed.


  Smjes­ta su se po­ja­vi­le dvije nove po­je­di­nos­ti Point Ve­nu­ti­ja. Prva je bila pojava ot­pri­li­ke dva­de­set cen­ti­me­ta­ra straž­njeg dijela Ca­dil­la­co­ve li­mu­zi­ne - Jack je vidio sjajnu crnu boju, blis­ta­vi od­boj­nik, dio straž­njeg desnog svje­tla. Jack je silno po­ža­lio što od­met­nu­ti Vuk za vo­la­nom nije bio jedna od žrtava Tabora sprem­nost. Zatim opet po­gle­da prema oceanu. Siva voda pje­ni­la se prema obali. Po­la­ga­ni pokret iznad kro­vo­va tvor­ni­ce i skla­di­šta pri­vu­kao mu je po­zor­nost usred slje­de­ćeg koraka. DOĐI OVAMO, do­zi­vao je Ta­li­sman na onaj užur­ban, mag­net­ski način. Point Venuti kao da se skupio, poput ruke steg­nu­te u šaku. Gore iznad kro­vo­va, tek sad vid­ljiv, taman ali bez­bo­jan vje­tro­kaz u obliku vučje glave na­sum­ce se vrtio ovamo-onamo, ne pra­te­ći ni­ka­kav vjetar.


  Kad je Jack vidio od­met­nu­ti vje­tro­kaz kako ide lijevo-desno, zatim desno-lijevo pa opet puni krug, znao je da je upravo prvi put vidio crni hotel - ili bar jedan njegov djelić. S kro­vo­va skla­di­šta, s ceste pred njima, iz ci­je­log ne­vi­đe­nog grada po­di­zao se ne­po­gre­šiv dojam ne­pri­ja­telj­stva, opip­ljiv kao šamar. Te­ri­to­ri­ji su se pre­li­je­va­li u Point Venuti, shva­tio je Jack; ovdje je stvar­nost iz­bru­še­na i tanka. Vučja glava be­smis­le­no se ko­vi­tla­la u zraku, Ta­li­sman je i dalje pov­la­čio Jacka. DOĐI OVAMO DOĐI OVAMO DOĐI OVAMO SADA DOĐI SADA SADA… Jack je shva­tio da mu, uz ne­vje­ro­jat­no i sve jače pov­la­če­nje, Ta­li­sman pjeva. Bez riječi, bez me­lo­di­je, ali pjeva, va­lo­vi­to uz­di­za­nje i pa­da­nje kitove glazbe koje nitko drugi ne može čuti.


  Ta­li­sman je znao da je on upravo vidio vje­tro­kaz hotela.


  Point Venuti možda je naj­go­re i naj­o­pas­ni­je mjesto u ci­je­loj Sje­ver­noj i Južnoj Ame­ri­ci, po­mis­lio je Jack, odjed­nom pola hra­bri­ji, ali ne može ga spri­je­či­ti da ode u hotel Agin­co­urt. Okre­nuo se Ric­har­du, osje­ća­ju­ći se sad kao da se mjesec dana samo od­ma­rao i vjež­bao, i po­ku­šao je spri­je­či­ti očaj pred pri­ja­te­lje­vim sta­njem da mu se odrazi na licu.


  Ni Richad ga neće moći za­us­ta­vi­ti - ako bude tre­ba­lo, gurnut će Ric­har­da ravno kroz zidove tog prok­le­tog hotela. Vidio je kako iz­mu­če­ni Ric­hard vuče nokte kroz kosu niz osip na svojim slje­po­oč­ni­ca­ma i obra­zi­ma.


  "Učinit ćemo mi to, Ric­har­de", rekao je. "Znam da hoćemo. Nije me briga koliko će ludih sranja baciti na nas. Us­pi­jet ćemo."


  "Naši pro­ble­mi će imati pro­ble­ma s nama", rekao je Ric­hard, ci­ti­ra­ju­ći - za­ci­je­lo ne­s­vjes­no - dr. Seussa{114}. Zastao je. "Ne znam hoću li us­pje­ti. To je istina. Kre­pa­vam na nogama." Po­gle­dao je Jacka s pot­pu­no ogo­lje­lim očajem. "Što mi se događa, Jack?"


  "Ne znam, ali znam kako to za­us­ta­vi­ti." I nadao se da je to istina.


  "Jel' mi to moj otac radi?" upitao je Ric­hard oja­đe­no. Is­pi­tu­ju­će je prešao rukama preko svoga pod­bu­hlog lica. Zatim po­dig­ne ko­šu­lju iz hlača i prouči crveni zgus­nu­ti osip na svome želucu. Iz­bo­či­ne, ot­pri­li­ke u obliku Ok­la­ho­me, po­či­nja­le su mu oko pasa i pru­ža­le se s obje strane, i gore skoro do vrata. "Iz­gle­da kao neki virus ili nešto. Je li mi to moj otac dao?"


  "Mislim da nije na­mjer­no, Richie", reče Jack. "Ako ti to nešto znači."


  "Ne", reče Ric­hard.


  "Sve će to pres­ta­ti. Eks­pres za otok Se­abro­ok stiže do kraja linije."


  S Ric­har­dom odmah pored sebe, Jack je ko­rak­nuo na­pri­jed - i ugle­dao straž­nja svje­tla Ca­dil­la­ca kako se pale pa zatim gase, prije no što je auto skliz­nuo na­pri­jed i izvan nje­go­va vi­do­kru­ga.


  Ovog puta neće biti iz­ne­nad­nog napada, neće biti pre­li­je­pog naglog upada kroz ogradu s vlakom punim oružja i stre­lji­va, ali čak i ako svi u Point Ve­nu­ti­ju znaju da dolaze, Jack je krenuo. Odjed­nom se osje­tio kao da je na­vu­kao oklop, kao da u ruci ima ča­rob­ni mač. Nitko u Point Ve­nu­ti­ju nema moć po­vri­je­di­ti ga, bar ne dok stigne do hotela Agin­co­urt. Krenuo je, s Ra­zum­nim Ric­har­dom kraj sebe, i sve će biti dobro. I prije nego što je na­pra­vio još tri koraka, mišića koji su pje­va­li za­jed­no s Ta­li­sma­nom, stvo­rio je bolju, pre­ciz­ni­ju sliku samog sebe no što je vitez koji kreće u boj. Slika je stigla ravno iz jednog od fil­mo­va nje­go­ve majke, is­po­ru­če­na ne­be­skim te­le­gra­mom. Kao da je bio na konju, šešira ši­ro­kog oboda na­bi­je­nog na glavu i pi­što­lja na boku, kako uja­hu­je da raš­čis­ti De­adwo­od Gulch.


  Po­s­ljed­nji vlak za grad vje­ša­la, sjetio se: Lily Ca­va­na­ugh, Clint Walker i Will Hut­c­hins, 1960. Neka bude tako.
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  Četiri-pet te­ri­to­rij­skih drveta izbilo je iz čvr­stog smeđeg tla kraj prve na­pu­šte­ne zgrade. Možda su cijelo vri­je­me bila tamo, vi­ju­ga­ju­ći gra­na­ma po cesti skoro do bijele crte, a možda i nisu; Jack se nije sjećao da ih je vidio kad je prvi put spus­tio pogled prema skri­ve­nom gradu. No nije bilo vje­ro­jat­no da bi pre­vi­dio drveće kao što ne bi pre­vi­dio ni čopor div­ljih pasa. Čuo je kako im ko­ri­je­nje šuška po po­vr­ši­ni tla dok su se on i Ric­hard pri­bli­ža­va­li skla­di­štu.


  (NAŠ dječak? NAŠ dječak?)


  "Pri­je­đi­mo na drugu stranu ceste", rekao je Ric­har­du, i uzeo nje­go­vu kvr­ga­vu ruku da ga pre­ve­de pri­je­ko.


  Čim su stigli na su­prot­nu stranu ceste, jedno od te­ri­to­rij­skih drveta vid­lji­vo se is­pru­ži­lo prema njima, ko­ri­je­njem i gra­na­ma. Da drveće ima želuce, čuli bi kako mu krulji u želucu. Kvr­ga­ve grane i glatki zmi­jo­li­ki ko­ri­je­ni šibali su preko žute crte, pa zatim preko pola pre­os­ta­le uda­lje­nos­ti do dje­ča­ka. Jack je laktom munuo za­pa­nje­nog Ric­har­da u rebra, i zatim ga uhva­tio za ruku i po­vu­kao.


  (MOJ MOJ MOJ MOJ DJEČAK! DAAAA!)


  Zvuk de­ra­nja i pa­ra­nja odjed­nom je is­pu­nio zrak, i načas je Jack po­mis­lio da Morgan od Orrisa opet siluje prolaz između svje­to­va, pos­ta­ju­ći Morgan Sloat… Morgan Sloat, s po­s­ljed­njom po­nu­dom koja se ne može odbiti, koja uklju­ču­je stroj­ni­cu, let-lampu, par uža­re­nih kli­je­šta… ali umjes­to Ric­har­do­vog bi­jes­nog oca, kroš­nja te­ri­to­rij­skog drveta uda­ri­la je kroz sre­di­nu ceste, jednom od­sko­či­la uz pu­ca­nje grana, a zatim se iz­vr­nu­la na stranu, kao mrtva ži­vo­ti­nja.


  "O, moj Bože", reče Ric­hard. "Izašlo je ravno iz tla prema nama."


  A točno to je po­mis­lio i Jack. "Drvo-ka­mi­ka­za", rekao je. "Mislim da će stvari biti malo lude tu u Point Ve­nu­ti­ju."


  "Zbog crnog hotela?"


  "Jasno - ali i zbog Ta­li­sma­na." Po­gle­dao je niz cestu i ugle­dao još jedan gaj me­so­žder­skog drveća kakvih deset metara niže. "Vibre ili at­mo­sfe­ra ili kako god to hoćeš zvati, pot­pu­no je sje­ba­no - jer je sve zlo i dobro, crno i bijelo, sve je po­mi­je­ša­no."


  Jack je držao na oku onaj gaj kojem su se sad polako pri­bli­ža­va­li, go­vo­re­ći, i vidio je kako se naj­bli­že drvo trza kroš­njom prema njima, kao da mu čuje glas.


  Možda je cijeli ovaj grad jedan veliki Oatley, mislio je Jack, i možda će ipak proći - ali ako je ispred njih tunel, po­s­ljed­nja stvar koju je Jack Sawyer na­mje­ra­vao uči­ni­ti bila je ući u njega. Doista nije htio upoz­na­ti ov­daš­nju ver­zi­ju Elroya.


  "Bojim se", rekao je Ric­hard iza njega. "Jack, što ako još tog drveća onako iskoči iz zemlje?"


  "Znaš", reče Jack, "pri­mi­je­tio sam da drveće, čak ni kad je po­kret­no, ne može za­pra­vo dos­pje­ti jako daleko. Čak i puran kao što si ti bi morao biti u stanju pres­ti­ći drvo."


  Skre­nuo je kroz po­s­ljed­nji zavoj na cesti, spu­šta­ju­ći se kraj po­s­ljed­njih skla­di­šta. Ta­li­sman je do­zi­vao i do­zi­vao, glasan kao divova harfa koja pjeva u "Jacku i grahu". Ko­nač­no, Jack je prošao zavoj, i os­ta­tak Point Ve­nu­ti­ja ležao je pred njim.


  Nje­go­va ja­son­ska strana ga je na­tje­ra­la da nas­ta­vi. Point Venuti možda je nekad bio ugodno pri­mor­sko mjes­taš­ce za odmor, ali ti su dani odavno prošli. Sad je i sam Point Venuti bio tunel Oatley, i morat će proći kroz njega. Po­pu­ca­na, is­pu­ca­la po­vr­ši­na ceste spu­šta­la se prema po­dru­čju spa­lje­nih kuća okru­že­nih te­ri­to­rij­skim dr­ve­ćem - rad­ni­ci iz praz­nih tvor­ni­ca i skla­di­šta ži­vje­li su u tim malim ku­ći­ca­ma. Od jedne ili dvije pre­os­ta­lo je do­volj­no da pokažu što su nekad bile. Iz­o­bli­če­ne ljuske spa­lje­nih auto­mo­bi­la ležale su tu i tamo oko kuća, is­pre­ple­te­ne gustim ko­ro­vom. Kroz uni­šte­ne te­me­lje kućica polako se šetalo ko­ri­je­nje te­ri­to­rij­skog drveća. Po­cr­nje­le cigle i daske, pre­vr­nu­te i raz­bi­je­ne kade, iz­o­bli­če­ne cijevi bile su rasute po spa­lje­nim te­re­ni­ma. Blje­sak bi­je­log pri­vu­kao je Jackov pogled, ali skre­nuo ga je čim je vidio da je to bijela kost ras­tu­re­nog kos­tu­ra zak­va­če­nog pod ko­lo­plet ko­ri­je­nja. Nekad su kroz te ulice djeca vozila bi­cik­le, su­pru­ge su se okup­lja­le u ku­hi­nja­ma da se žale na plaće i ne­za­pos­le­nost, mu­škar­ci su glan­ca­li auto­mo­bi­le u dvo­ri­šti­ma - sve je to sad nes­ta­lo. Pre­vr­nu­ta lju­ljač­ka pre­kri­ve­na hrđom pru­ža­la je udove kroz otpad i korov.


  Cr­ven­kas­ti blje­sko­vi palili su se i gasili na tmur­nom nebu.


  Ispod če­t­vr­tas­tog po­dru­čja od dvije ulice spa­lje­nih kuća i na­pre­du­ju­ćeg drveća, mrtav se­ma­for visio je nad praz­nim ras­križ­jem. S druge strane ras­križ­ja, tamo gdje je opr­lje­na zgrada još uvijek po­ka­zi­va­la slova nat­pi­sa O-O! BOLJE DA UZMETE MAA iznad otr­ca­ne, spa­lje­ne slike pred­njeg dijela auto­mo­bi­la koji viri kroz stak­le­ni izlog. Vatra nije otišla dalje, ali Jacku je bilo žao što nije. Point Venuti je bio uni­šten grad; a vatra je bolja od tru­lje­nja. Zgrada s napola uni­šte­nom rek­la­mom za boje Maaco bila je prva u redu dućana. Knji­ža­ra Opasni planet, čajana Tea & Sym­pat­hy, Fer­dyje­va tr­go­vi­na zdra­vom hranom, Neon Vil­la­ge; Jack je mogao pro­či­ta­ti samo ne­ko­li­ko naziva dućana, jer nad ve­ći­nom njih boja se odavno ski­nu­la i stru­si­la s fasada. Činilo se da su dućani za­tvo­re­ni, na­pu­šte­ni kao i tvor­ni­ce i skla­di­šta na bri­je­gu. Čak i s mjesta gdje je stajao, Jack je vidio da su izlozi po­raz­bi­ja­ni tako davno da dje­lu­ju poput praz­nih okvira za na­oča­le, bez­iz­ra­žaj­ne oči idiota. Mrlje boje kra­si­le su pred­nje strane dućana, crveno i crno i žuto, čudno sjajno i nalik ožilj­ci­ma u tupom sivom zraku. Neka gola žena, tako iz­glad­nje­la da joj je Jack mogao pre­bro­ja­ti rebra, lju­lja­la se polako i sve­ča­no kao vje­tro­kaz na smećem po­kri­ve­noj ulici pred du­ća­ni­ma. Iznad njenog bli­je­dog tijela obje­še­nih grudi i s grmom pubesa, lice joj je bilo obo­ja­no blis­ta­vo na­ran­čas­to. Na­ran­čas­ta joj je bila i kosa. Jack se pres­tao kre­ta­ti i pro­ma­trao ludu ženu obo­ja­nog lica i kose kako diže ruke, izvija gornji dio tijela od­mje­re­no kao da izvodi pokret Tai Chija, pruža lijevu nogu iznad pod­bu­log leša psa, i ostaje u tom po­lo­ža­ju kao kip. Simbol ci­je­log Point Ve­nu­ti­ja, lu­đa­ki­nja je ostala u po­lo­ža­ju. Polako, noga joj se spus­ti­la, a mršavo tijelo se okre­nu­lo.


  Iza žene, iza reda praz­nih dućana, pos­ta­ja­la je re­zi­den­ci­jal­na Glavna ulica - ili je bar Jack pret­pos­tav­ljao da je nekad tako bilo. I ovdje su sjajni ožilj­ci boje na­gr­đi­va­li zgrade, si­ćuš­ne kat­ni­ce nekad sjajno bijele, sad pre­kri­ve­ne za­re­zi­ma boje i gra­fi­ti­ma. Jedan mu je slogan upao u oči: SAD STE MRTVI, na­ša­ra­no na bok iz­o­li­ra­ne, ogu­lje­ne zgrade koja je nekad za­ci­je­lo bila pan­si­on. Riječi su tamo bile dugo vre­me­na.


  JASONE, TREBAM TE, do­zi­vao ga je Ta­li­sman je­zi­kom is­to­vre­me­no iznad i ispod govora.


  "Ne mogu", šapnuo je Ric­hard kraj njega. "Jack, znam da ne mogu."


  Iza reda ogu­lje­nih kuća bez­nad­nog iz­gle­da, cesta se opet spu­šta­la, i Jack je vidio samo straž­nje di­je­lo­ve dvaju crnih Ca­dil­la­co­vih li­mu­zi­na, po jedna sa svake strane Glavne ulice, par­ki­ra­ne s no­se­vi­ma niz­br­do, upa­lje­nih motora. Kao trik-fo­to­gra­fi­ja, dje­lu­ju­ći ne­mo­gu­će ogrom­no, ne­mo­gu­će zlo­kob­no, gornja - po­lo­vi­ca? tre­ći­na? - crnog hotela uzid­za­la se iza straž­njih di­je­lo­va Ca­dil­la­ca i očaj­nih kućica. Činilo se kao da lebdi, pre­sje­čen za­ob­lje­noš­ću po­s­ljed­njeg bri­je­ga. "Ne mogu ići tamo", po­no­vio je Ric­hard.


  "Nisam si­gu­ran čak ni da možemo proći kraj onog drveća", reče Jack. "Ne živ­ci­raj se, Richie."


  Ric­hard je is­pus­tio neki čudan, šmrak­vi zvuk koji je Jack tek tre­nu­tak kas­ni­je pre­poz­nao kao zvuk plača. Ogrlio je Ric­har­da oko ramena. Hotel je vladao kra­jo­li­kom - to je bilo očito. Crni hotel vladao je Point Ve­nu­ti­jem, zrakom iznad njega, zem­ljom ispod njega. Gle­da­ju­ći ga, Jack je vidio kako se vje­tro­ka­zi okreću u su­prot­stav­lje­nim smje­ro­vi­ma, tor­nje­vi i tor­nji­ći izdižu poput bu­bu­lji­ca u sivom zraku. Agin­co­urt je doista iz­gle­dao kao da je na­prav­ljen od kamena - tisuću godina starog kamena, crnog kao katran. Na jednom od gor­njih pro­zo­ra, naglo je bljes­nu­lo svje­tlo - Jacku je iz­gle­da­lo kao da mu je hotel na­mig­nuo, po­taj­no za­bav­ljen što je ko­nač­no stigao tako blizu. Mutni obris kao da je skliz­nuo s pro­zo­ra: se­kun­du kas­ni­je, odraz oblaka za­pli­vao je preko stakla.


  Od­ne­kud iz­nu­tra, Ta­li­sman je pjevao pjesmu koju je samo Jack čuo.


  3


  "Mislim da je po­ras­tao", dahnuo je Ric­hard. Za­bo­ra­vio se češati otkako je ugle­dao hotel kako lebdi iza po­s­ljed­njeg bri­je­ga. Suze su kli­zi­le preko i kroz uz­dig­nu­te crvene kvr­ži­ce na nje­go­vim obra­zi­ma, a Jack je vidio da su mu oči sad pot­pu­no okru­že­ne iz­dig­nu­tim osipom - Ric­hard više nije morao ški­lji­ti da bi ški­ljio. "Ne­mo­gu­će je, ali taj hotel je nekad bio manji, Jack. Si­gu­ran sam u to."


  "Ovog časa ništa nije ne­mo­gu­će", rekao je Jack skoro ne­po­treb­no - već su odavno prešli u pros­tor ne­mo­gu­ćeg. A Agin­co­urt je bio tako ogro­man, tako do­mi­nan­tan, da je bio posve u ne­s­kla­du s os­tat­kom grada.


  Ar­hi­tek­ton­ska ek­s­tra­va­gan­ci­ja crnog hotela, svi tor­nji­ći i mje­de­ni vje­tro­ka­zi pri­č­vr­š­će­ni za uske tor­nje­ve, kupole i ta­van­ski pro­zo­ri koji su ga tre­ba­li uči­ni­ti za­igra­nom fan­ta­zi­jom umjes­to toga činili su ga pri­je­te­ćim i ko­šmar­nim. Iz­gle­dao je kao da pri­pa­da u neku vrst an­ti­Dis­neylan­da gdje je Paško Patak za­da­vio Hinka, Dinka i Vinka, a Mickey je ubriz­ga­vao heroin Minnie Mouse.


  "Bojim se", rekao je Ric­hard; a Ta­li­sman je pjevao JASONE DOĐI SAD.


  "Samo se drži blizu mene, stari, i proći ćemo kroz to kao mast kroz gusku."


  JASONE DOĐI SAD!


  Gaj te­ri­to­rij­skog drveća tik ispred njih za­šu­škao je kad je Jack ko­rak­nuo na­pri­jed.


  Ric­hrad je pres­tra­še­no us­tuk­nuo - možda je, shva­tio je Jack,


  Ric­hard sad već skoro slijep, bez na­oča­la i s očima koje se stišću.


  Po­seg­nuo je iza sebe i po­vu­kao Ric­har­da na­pri­jed, osje­ća­ju­ći pri tome kako su Ric­har­do­va ruka i za­peš­će pos­ta­li mršavi.


  Ric­hard ga je te­tu­ra­vo sli­je­dio. Nje­go­vo mršavo za­peš­će go­rje­lo je u Jac­ko­voj ruci. "Što god radio, nemoj us­po­ri­ti", reče Jack. "Samo moramo proći kraj njih."


  "Ne mogu", jecao je Ric­hard.


  "Hoćeš da te nosim? Oz­bi­ljan sam, Ric­har­de. Mislim, moglo bi biti i puno gore. Kladim se, da nismo ras­tu­ri­li toliko nje­go­vih ljudi tamo pri­je­ko, bilo bi stra­ža­ra na svakih pet metara."


  "Ne možeš se kre­ta­ti do­volj­no brzo ako me nosiš. Us­po­rit ću te."


  Što za ime Sama Hilla{115} misliš da sad radiš? Prošlo je Jacku kroz glavu, ali rekao je: "Ostani s ove strane i trči kao lud, Richie. Kad kažem tri. Jasno? Jedan… dva… tri!"


  Po­vu­kao je Ric­har­da za ruku i počeo trčati kraj drveća. Ric­hard se spo­ta­kao, dahnuo, zatim se uspio us­pra­vi­ti i nas­ta­vi­ti kre­ta­ti ne pa­da­ju­ći. Gej­zi­ri pra­ši­ne po­ja­vi­li su se pri ko­ri­je­nu drveća, uz­bur­ka­nost zemlje koja se dere i gmi­za­vih stvo­ro­va koji su iz­gle­da­li poput ogrom­nih buba, sjajni kao krema za cipele. Mala smeđa ptica po­le­tje­la je iz korova blizu gaja zlo­kob­nog drveća, i gipki ko­ri­jen nalik slo­no­voj surli jurnuo je iz pra­ši­ne i uhva­tio je u zraku.


  Drugi ko­ri­jen za­pu­zao je prema Jac­ko­vom li­je­vom glež­nju, ali nije ga do­seg­nuo. Usta u gruboj kori za­vi­ja­la su i vri­šta­la.


  (LJU­BAV­NIČ­Č­Č­Č­ČE? LJU­BAV­NIČ­Č­Č­Č­ČE?)


  Jack je stis­nuo zube i po­ku­šao na­tje­ra­ti Ric­har­da Sloata da poleti. Kroš­nje kom­pli­ci­ra­nog drveća počele su se nji­ha­ti i sa­gi­ba­ti. Cijela gni­jez­da i obi­te­lji ko­ri­je­na kli­zi­la su prema bi­je­loj crti, kre­ću­ći se kao da imaju neo­vis­nu volju. Ric­hard je ok­li­je­vao, zatim ne­dvoj­be­no us­po­rio dok je okre­tao glavu da iza Jacka po­gle­da prema čudnom drveću.


  "Miči se!" poviče Jack i povuče Ric­har­do­vu ruku. Crvene iz­bo­či­ne bile su poput vrelog ka­me­nja za­ko­pa­nog ispod kože. Po­teg­nuo je Ric­har­da, vi­djev­ši kako pre­vi­še gmi­za­vog ko­ri­je­nja zlu­ra­do puzi prema njima preko bijele crte.


  Jack je stavio ruku Ric­har­du oko pasa baš u tre­nut­ku kad je du­gač­ki ko­ri­jen za­fi­ju­kao kroz zrak i omotao se oko Ric­har­do­ve ruke.


  "Isuse!" poviče Ric­hard. "Jasone! Uhva­ti­lo me! Uhva­ti­lo me!"


  S užasom, Jack je vidio vrh ko­ri­je­na, sli­je­pu glavu crva, kako se podiže i zuri u njega. Trznuo se skoro lijeno kroz zrak, onda se opet omotao oko Ric­har­do­ve vrele ruke. Drugo ko­ri­je­nje počelo je kli­zi­ti preko ceste prema njima.


  Jack je po­teg­nuo Ric­har­da što je jače mogao, i dobio još pet­na­est cen­ti­me­ta­ra. Ko­ri­jen oko Ric­har­do­ve ruke se napeo. Jack je stis­nuo ruke Ric­har­du oko pasa i ne­mi­lo­srd­no ga po­teg­nuo una­trag. Ric­hard je is­pus­tio ne­ze­malj­ski, plu­ta­ju­ći vrisak. Na se­kun­du, Jack se bojao da se Ric­har­du rame odvo­ji­lo, ali krupan glas u njemu rekao je VUCI! i ukopao je pete i po­vu­kao una­trag još jače.


  Zatim su se obo­ji­ca skoro stro­po­šta­li u gni­jez­do uz­bi­ba­nih ko­ri­je­na, jer je usam­lje­ni pipak oko Ric­har­do­ve ruke uredno pukao. Jack je ostao na nogama samo mah­ni­to us­tuk­nuv­ši, svi­nuv­ši se u pasu da i Ric­har­da zadrži iznad ceste. Na taj način prošli su kraj drveća baš kad su čuli one zvu­ko­ve de­ra­nja i pu­ca­nja koje su jednom već čuli. Ovog puta, Jack nije morao reći Ric­har­du da potrči.


  Naj­bli­že drvo po­su­klja­lo je iz tla i palo uz po­tre­san udar samo metar-dva iza Ric­har­da. Ostala su na­hru­pi­la na po­vr­ši­nu ceste iza njega, mašući ko­ri­je­njem kao div­ljom kosom.


  "Spasio si mi život", rekao je Ric­hard. Opet je plakao, više od sla­bos­ti i is­crp­lje­nos­ti i šoka nego od straha.


  "Od sada na­da­lje, dragi moj, pu­tu­ješ pi­ša­lon­ca", rekao je Jack za­di­ha­no i sagnuo se da po­mog­ne Ric­har­du da mu se popne na leđa.


  4


  "Trebao sam ti reći", šaptao je Ric­hard. Lice mu je go­rje­lo uz Jackov vrat, usta uz Jac­ko­vo uho. "Ne želim da me za­mr­ziš, ali ne bih te krivio ako to učiniš, stvar­no ne bih. Znam da sam ti trebao reći." Činilo se da je lagan kao čista lju­štu­ra, kao da unutar njega više nije ostalo ništa.


  "O čemu?" Jack je smjes­tio Ric­har­da čvrsto u sre­di­nu leđa, i opet je imao ne­ugo­dan dojam da nosi samo praznu vreću mesa.


  "Čovjek koji je do­la­zio po­sje­ći­va­ti mog oca… i Tabor sprem­nost… i ormar." Ric­har­do­vo na­iz­gled prazno tijelo drh­ta­lo je uz leđa nje­go­va pri­ja­te­lja. "Trebao sam ti reći. Ali nisam mogao reći čak ni sebi." Njegov dah, vreo kao i koža, uz­ru­ja­no je puhnuo u Jac­ko­vo uho.


  Jack je po­mis­lio, To mu Ta­li­sman radi. Čas kas­ni­je, is­pra­vio se. Ne. To mu radi crni hotel.


  Dvije li­mu­zi­ne koje su bile par­ki­ra­ne s no­so­vi­ma prema dolje pri vrhu slje­de­ćeg bri­je­ga nes­ta­le su negdje ti­je­kom borbe s te­ri­to­rij­skim dr­ve­ćem, ali hotel je us­tra­jao, pos­ta­ju­ći sve veći sa svakim Jac­ko­vim ko­ra­kom. Mršava gola žena, još jedna žrtva hotela, još je iz­vo­di­la svoj ludi spori ples pred mrkim redom dućana. Mala crvena svje­tal­ca su ple­sa­la i gasila se, ple­sa­la po smrk­nu­tom zraku. Nije bilo ni­kak­vo vri­je­me, ni jutro ni po­pod­ne ni noć - bile su to Prok­le­te zemlje vre­me­na. Hotel Agin­co­urt doista je iz­gle­dao kao da je na­prav­ljen od kamena, premda je Jack znao da nije - drvo kao da se kal­ci­fi­ci­ra­lo i zgus­nu­lo, po­cr­nje­lo samo od sebe, iz­nu­tra prema van. Mje­de­ni vje­tro­ka­zi, vuk i vrana i zmija i čudni kružni zna­ko­vi koje Jack nije pre­poz­nao, vr­tje­li su se pod kon­tra­dik­tor­nim vje­tro­vi­ma. Ne­ko­li­ko pro­zo­ra bljes­nu­lo je upo­zo­re­nje Jacku; ali to je možda bio samo odsjaj jednog od cr­ve­nih blje­sko­va. Još uvijek nije vidio pod­nož­je bri­je­ga ni pri­zem­lje Agin­co­ur­ta, i neće ih vi­dje­ti sve dok ne prođe kraj knji­ža­re, čajane i drugih dućana koji su iz­bje­gli vatru. Gdje je Morgan Sloat?


  Gdje je, kad smo već pri tome, cijeli prok­le­ti odbor za doček? Jack je jače steg­nuo Ric­har­do­ve tanke noge, slu­ša­ju­ći kako ga Ta­li­sman opet zove, i osje­tio čvršće, jače biće kako se pro­pi­nje u njemu.


  "Nemoj me mrziti zato što nisam mogao…" rekao je Ric­hard, a glas mu je na kraju zamro.


  JASONE, DOĐI SAD DOĐI SAD!


  Jack je stis­nuo Ric­har­do­ve tanke noge i prošao kraj spa­lje­nog po­dru­čja gdje je nekad sta­ja­lo toliko kuća. Te­ri­to­rij­sko drveće koje je te uni­šte­ne blo­ko­ve ko­ris­ti­lo kao svoj pri­vat­ni šank za ručak šap­ta­lo je i bibalo se, ali bilo je pre­da­le­ko da za­bri­ne Jacka.


  Žena usred prazne ulice pre­kri­ve­ne smećem polako se okre­nu­la kad je pos­ta­la svjes­na dje­ča­ka koji na­pre­du­ju niz brijeg. Bila je usred slo­že­ne vježbe, ali svaka na­tru­ha Tai Chi Chuana ju je na­pus­ti­la kad je spus­ti­la ruke i is­pru­že­nu nogu i zas­ta­la posve mirna kraj mrtvog psa, gle­da­ju­ći op­te­re­će­nog Jacka kako se spušta niz brijeg prema njoj. Načas se činila kao fa­ta­mor­ga­na, pre­vi­še ha­lu­ci­na­tor­na da bi bila stvar­na, ta iz­glad­nje­la žena s uz­dig­nu­tom kosom i lica iste sjajno na­ran­čas­te boje; onda je nez­grap­no jur­nu­la preko ceste u jedan od dućana bez imena. Jack se is­ke­zio, ne zna­ju­ći da će to uči­ni­ti - osje­ćaj tri­jum­fa i nečeg što je mogao opi­sa­ti samo kao ok­lop­lje­nu vrlinu toliko ga je iz­ne­na­dio.


  "Možeš li doista stići do tamo?" dahnuo je Ric­hard, a Jack je rekao: "Ovog časa mogu sve."


  Mogao je od­ni­je­ti Ric­har­da sve natrag do Il­li­no­isa da mu je veliki pje­va­ju­ći pred­met za­rob­ljen u hotelu na­re­dio da to učini. I opet je Jack osje­tio taj dojam do­la­ska ra­zi­je­še­nja, i po­mis­lio, Ovdje je tako mračno jer su svi ti svje­to­vi na­gu­ra­ni za­jed­no, pre­gu­ra­ni kao tros­tru­ka eks­po­zi­ci­ja na filmu.


  5


  Osje­tio je ljude Point Ve­nu­ti­ja prije nego što ih je vidio. Neće ga na­pas­ti - Jack je to znao s pot­pu­nom si­gur­noš­ću još otkako je lu­đa­ki­nja po­bje­gla u dućan. Pro­ma­tra­li su ga. Ispod tri­je­mo­va, kroz rolete, iz dubine praz­nih soba, zurili su prema njemu, da li sa stra­hom, bi­je­som ili frus­tra­ci­jom nije znao.


  Ric­hard je zaspao ili se one­svi­jes­tio na nje­go­vim leđima, i disao je u za­gri­ja­nim, oštrim daš­ci­ma.


  Jack je za­obi­šao leš psa i bacio pogled u stranu, prema rupi gdje bi trebao biti izlog knji­ža­re Opasni Planet. Isprva je vidio samo pr­lja­ve špa­ge­te upo­tri­jeb­lje­nih injek­ci­ja koji su po­kri­va­li pod, na i kraj raz­ba­ca­nih knjiga ra­š­tr­ka­nih tu i tamo. Na zi­do­vi­ma, visoke police sta­ja­le su prazne kao da zi­je­va­ju. Onda mu je pogled pri­vu­kao trzavi pokret u po­lu­mrač­nom straž­njem dijelu dućana i dva bli­je­da obrisa po­ja­vi­la su se iz po­lu­ta­me. Oba su imala brade i duga naga tijela na kojima su se tetive is­ti­ca­le kao užad. Bje­lo­oč­ni­ce četiri luda oka blje­ska­le su prema njemu. Jedan od golih ljudi imao je samo jednu ruku i kezio se. Pred njim je mahala erek­ci­ja, debela bli­je­da palica. Nije to mogao vi­dje­ti, rekao je samome sebi. Gdje je čo­vje­ko­va druga ruka? Bacio je pogled una­trag. Sad je vidio samo ko­vi­tlac mr­ša­vih bi­je­lih udova.


  Nije po­gle­dao u izloge ni jednog drugog dućana, ali oči su ga pra­ti­le dok je pro­la­zio.


  Uskoro je hodao kraj sitnih jed­no­kat­ni­ca. SAD SI MRTAV pru­ži­lo se po jednom bočnom zidu. Neće po­gle­da­ti u pro­zo­re, obećao je samome sebi, ne može.


  Na­ran­čas­ta lica ispod na­ran­čas­te kose lju­lja­la su se kroz pri­zem­ni prozor.


  "Dušo", šap­nu­la je žena iz slje­de­će kuće. "Slatko dje­teš­ce Jason." Ovog puta je po­gle­dao. Sad si mrtav. Sta­ja­la je tik s druge strane raz­bi­je­nog pro­zor­či­ća, igra­ju­ći se lan­či­ći­ma umet­nu­tim u bra­da­vi­ce, is­kriv­lje­no mu se smi­je­še­ći. Jack se za­bu­ljio u njene prazne oči, i žena je spus­ti­la ruke i s ok­li­je­va­njem se uda­lji­la od pro­zo­ra. Lančić joj se opus­tio među gru­di­ma.


  Oči su gle­da­le Jacka iz straž­njih di­je­lo­va mrač­nih soba, između škura, iz niskih pro­ci­je­pa ispod tri­je­mo­va.


  Hotel se uz­di­zao pred njim, ali više ne ravno na­pri­jed. Cesta je za­ci­je­lo polako skre­ta­la, jer je sad Agin­co­urt stajao iz­ra­zi­to s nje­go­ve lijeve strane. I je li se doista tako za­po­vjed­nič­ki nad­no­sio? Nje­go­va ja­son­ska strana, ili Jason osobno, bljes­nu­li su u Jacku, i vidio je da crni hotel, premda još uvijek vrlo velik, nije nimalo nalik pla­ni­ni.


  DOĐI TREBAM TE SAD, pjevao je Ta­li­sman. IMAŠ PRAVO NIJE TAKO VELIK KAO ŠTO ŽELI DA MISLIŠ.


  Na vrhu po­s­ljed­njeg bri­je­ga stao je i po­gle­dao dolje. Bili su tamo, doista, svi oni. A i crni hotel je bio tamo, cijeli. Glavna ulica spu­šta­la se prema plaži, koja se sas­to­ja­la od bi­je­log pi­je­ska pre­ki­da­nog krup­nim sti­je­na­ma poput ne­rav­nih žutih zuba. Agin­co­urt se pro­pi­njao ne­da­le­ko odatle njemu s lijeva, s oce­an­ske strane okru­žen ma­siv­nim ka­me­nim molom koji se pružao daleko u vodu. Ispred njega, pru­ža­ju­ći se u crti, de­se­tak du­gač­kih crnih li­mu­zi­na, neke praš­nja­ve, druge ugla­ča­ne kao zrcala, sta­ja­lo je upa­lje­nih motora. Oblaci bi­je­log is­puš­nog dima, niski oblaci bjelji od zraka, dizali su se iz mnogih auto­mo­bi­la. Ljudi u crnim odi­je­li­ma kao agenti FBI pa­tro­li­ra­li su uzduž ograde, po­di­žu­ći ruke do očiju. Kad je Jack vidio dva crvena blje­ska kako pra­ska­ju pred licem jednog čo­vje­ka, auto­mat­ski se trznuo u stranu oko boka kućica, kre­ću­ći se prije nego što je svjes­no shva­tio da ljudi imaju da­le­ko­zo­re.


  Se­kun­du ili dvije za­ci­je­lo je iz­gle­dao kao svje­ti­onik, sto­je­ći us­prav­no na vrhu bri­je­ga. Zna­ju­ći da je tre­nu­tak nehaja skoro doveo do hva­ta­nja, Jack je načas teško disao i os­lo­nio rame o olju­šten sivi zid kuće. Pos­ta­vio je Ric­har­da u udob­ni­ji po­lo­žaj na svojim leđima.


  U svakom slu­ča­ju, sad je znao da će morati nekako prići crnom hotelu s morske strane, što znači da mora ne­vi­đen pri­je­ći plažu.


  Kad se opet us­pra­vio, virnuo je oko ruba kuće i po­gle­dao niz brijeg. Sma­nje­na vojska Mor­ga­na Sloata sje­di­la je u svojim li­mu­zi­na­ma ili, na­su­mič­no poput mrava, milila pred crnom vi­so­kom ogra­dom. Jedan ludi tre­nu­tak Jack se pot­pu­no pre­ciz­no sjetio prvog po­gle­da na kra­lji­čin ljetni dvorac. I tada je stajao iznad pri­zo­ra punog ljudi koji su se na­iz­gled na­sum­ce kre­ta­li ovamo i onamo. Kako je sad tamo? Toga dana - koji kao da se odi­grao u pra­po­vi­jes­ti, tako se daleko morao pri­sje­ti­ti - gomile pred pa­vi­ljo­nom, cijeli prizor, imali su us­pr­kos svemu ne­dvoj­be­nu auru mira, reda. To je sad nes­ta­lo, znao je Jack. Sad Osmon vlada pri­zo­rom pred ve­li­kom ša­tor­skom zgra­dom, a ljudi do­volj­no hrabri da uđu u pa­vi­ljon žure se pog­nu­tih glava. A što je s kra­lji­com? za­pi­tao se Jack. Nije mogao ne sje­ti­ti se toga šo­kant­no poz­na­tog lica uok­vi­re­nog bje­li­nom kre­vet­ni­ne.


  A onda se Jacku srce skoro smrzlo, a vizija pa­vi­ljo­na i bo­les­ne kra­lji­ce vra­ti­la se natrag na svoje mjesto u Jac­ko­vom pam­će­nju. Sunce Gar­de­ner ušao je u Jac­ko­vo vidno polje, s rogom u ruci. Vjetar s mora po­di­gao je debeli pramen bijele kose preko nje­go­vih na­oča­la. Na se­kun­du, Jack je bio si­gu­ran da može osje­ti­ti njegov miris slat­kas­te ko­lonj­ske vode i tru­los­ti džun­gle. Jack je na možda pet se­kun­di za­bo­ra­vio disati i samo je stajao kraj is­pu­ca­log i olju­šte­nog zida, zureći dolje dok je luđak vikao na­red­be lju­di­ma u crnim odi­je­li­ma, okre­tao se, po­ka­zi­vao nešto Jacku skri­ve­no, i pravio iz­ra­ža­jan pokret neo­do­bra­va­nja.


  Sjetio se di­sa­nja.


  "Pa, sad imamo za­nim­lji­vu si­tu­aci­ju, Ric­har­de", rekao je Jack. "Imamo hotel koji može udvos­tru­či­ti svoju ve­li­či­nu kad hoće, valjda, a dolje imamo i naj­ve­ćeg luđaka na svi­je­tu."


  Ric­hard, kojeg je Jack sma­trao us­nu­lim, iz­ne­na­dio ga je mrm­lja­ju­ći nešto što se čulo samo kao žži.


  "Molim?"


  "Ožeži", šapnuo je Ric­hard sla­baš­no. "Miči se, kompa."


  Jack se čak na­smi­jao. Se­kun­du kas­ni­je, oprez­no se kretao niz brijeg iza straž­njih strana kuća, pro­la­ze­ći kroz visoke pres­li­ce prema plaži.


  
    Četrdeseto Poglavlje
  


  Speedy na plaži
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  Na dnu bri­je­ga, Jack se pružio po travi i puzao, noseći Ric­har­da kao što je nekad nosio svoj ruksak. Kad je stigao do ruba vi­so­kog žutog korova pokraj ceste, polako je na trbuhu krenuo na­pri­jed i virnuo van. Ravno ispred njega, s druge strane ceste, po­či­nja­la je plaža. Visoke, vje­trom obli­ko­va­ne sti­je­ne pru­ža­le su se iz siv­kas­tog pi­je­ska; siv­kas­ta voda pje­ni­la se na obali. Jack je po­gle­dao lijevo niz ulicu. Ne­da­le­ko od hotela, na kop­ne­noj strani ceste za plažu, sta­ja­la je du­gač­ka uru­še­na gra­đe­vi­na kao odre­zan komad svad­be­ne torte. Iznad nje, drveni znak s ve­li­kom rupom na kojem je pisalo MOT LJEVA ZEMLJA. Motel Kra­lje­va zemlja, sjetio se Jack, gdje bi Morgan Sloat smjes­tio sebe i svoga dje­ča­či­ća ti­je­kom op­se­siv­nih pro­uča­va­nja crnog hotela. Blje­sak bje­li­ne Sunca Gar­de­ne­ra lutao je dalje po ulici, očito kudeći ne­ko­li­ci­nu ljudi u crnom i mašući rukom prema bri­je­gu. On ne zna da sam ja već ovdje dolje, shva­tio je Jack kad je jedan od ljudi počeo hodati cestom prema plaži, gle­da­ju­ći lijevo i desno. Gar­de­ner je na­pra­vio još jedan nagao, za­po­vjed­ni pokret, i li­mu­zi­na par­ki­ra­na u pod­nož­ju Glavne ulice okre­nu­la se od hotela te počela pra­ti­ti čo­vje­ka u crnom odi­je­lu. Ot­kop­čao je sako čim je došao na ploč­nik Glavne ulice, i iz­va­dio pi­štolj iz držača na ramenu.


  U li­mu­zi­na­ma, vozači su okre­ta­li glave i zurili uz brijeg. Jack je bla­gos­lo­vio svoju sreću - pet minuta kas­ni­je, i od­met­nu­ti Vuk s pre­ve­li­kim pi­što­ljem mogao je do­vr­ši­ti njegov pokret za ve­li­kom za­pje­va­nom stvari u hotelu.


  Vidio je samo dva naj­vi­ša kata hotela, i suludo usko­vi­tla­ne na­pra­ve pri­č­vr­š­će­ne za ar­hi­tek­ton­ske ek­s­tra­va­gan­ci­je na krovu. Zbog cr­vo­li­kog kuta gle­da­nja, lu­ko­bran koji je pre­si­je­cao plažu s desne strane hotela kao da se uz­di­zao šest metara ili više, mar­ši­ra­ju­ći niz pi­je­sak i na vodu.


  DOĐI SAD DOĐI SAD do­zi­vao je Ta­li­sman ri­je­či­ma koje nisu bile riječi, već skoro tje­les­ni izrazi hit­nos­ti.


  Čovjek s pi­što­ljem je sad nestao s vidika, ali vozači su još zurili za njim dok je išao uz brijeg prema lu­đa­ci­ma Point Ve­nu­ti­ja. Sunce Gar­de­ner po­di­gao je svoj rog i za­gr­mio: "Is­ko­paj­te ga! Hoću da ga is­ko­pa­te!" Po­ka­zao je rogom na još jednog čo­vje­ka u crnom koji je upravo po­di­zao da­le­ko­zor da po­gle­da niz ulicu prema Jacku. "Ti! Svinj­ski mozgu! Pre­uz­mi drugu stranu ulice… i is­ko­paj tog zlo­čes­tog dečka, o da, tog tako zlo­čes­tog, zlo­čes­tog, zlo­čes­tog…" Glas mu je zamro kad je drugi čovjek pre­tr­čao ulicu do su­prot­nog ploč­ni­ka, pi­što­lja već u šaci.


  To je naj­bo­lja pri­li­ka koju će ikad imati, shva­tio je Jack - nitko nije bio okre­nut niz cestu za plažu. "Drži se čvrsto", šapnuo je Ric­har­du koji se nije po­kre­nuo. "Vri­je­me je za ples." Ustao je, i shva­tio da su Ric­har­do­va leđa vje­ro­jat­no vid­lji­va iznad žutog korova i visoke trave. Sag­nuv­ši se, jurnuo je iz korova i spus­tio noge na cestu plaže.


  Za se­kun­du, Jack Sawyer bio je is­pru­žen na trbuhu u grubom pi­je­sku. Gurao se na­pri­jed sto­pa­li­ma. Jedna Ric­har­do­va ruka steg­nu­la mu se na ramenu. Jack je vi­ju­gao na­pri­jed preko pi­je­ska dok nije stigao iza prve visoke sti­je­ne; onda se na­pros­to pres­tao kre­ta­ti i ležao s glavom na rukama, Ric­hard lak kao list na nje­go­vim leđima, teško dišući. Voda, ni šest metara daleko, uda­ra­la je na rub plaže. Jack je još čuo Sunce Gar­de­ne­ra kako vrišti o im­be­ci­li­ma i nes­po­sob­nja­ko­vi­ći­ma, ludog glasa koji je plovio dolje s visine Glavne ulice. Ta­li­sman ga je gurkao na­pri­jed, gurkao ga dalje, dalje, dalje…


  Ric­hard mu je pao s leđa.


  "Jesi dobro?"


  Ric­hard je po­di­gao mršavu ruku i do­ta­kao si čelo pr­sti­ma, ja­go­di­cu palcem. "Valjda. Si mi vidio oca?"


  Jack strese glavom. "Još ne."


  "Ali tu je."


  "Valjda. Mora biti." Kra­lje­va zemlja, sjetio se Jack, gle­da­ju­ći u sebi otr­ca­nu fasadu, po­lom­ljen drveni znak. Morgan Sloat bi se za­vu­kao u hotel koji je tako čest ko­ris­tio prije šest-sedam godina. Jack je smjes­ta osje­tio bi­jes­no pri­sus­tvo Mor­ga­na Sloata blizu sebe, kao da je spoz­na­ja o tome gdje je pri­zva­la Sloata.


  "Pa, ne brini za njega." Ric­har­dov glas bio je tanak poput papira.


  "Hoću reći, ne brini da ću ja bri­nu­ti zbog njega. Mislim da je mrtav, Jack."


  Jack je po­gle­dao svoga pri­ja­te­lja s novom brigom: je li moguće da Ric­hard gubi razum? Ne­dvoj­be­no ima groz­ni­cu. Gore na bri­je­gu, Sunce Gar­de­ner za­ur­lao je "RA­ŠI­RI­TE SE!" kroz svoj rog.


  "Misliš -"


  A onda je Jack začuo još jedan glas, koji je isprva šaptao ispod Gar­de­ne­ro­ve bi­jes­ne za­po­vje­di. Bio je to napola poz­na­ti glas, i Jack mu je pre­poz­nao ton i ritam prije nego što ga je doista iden­ti­fi­ci­rao. I, za­čud­no, pre­poz­nao je da ga zvuk toga glasa opušta - skoro kao da sad može pres­ta­ti pla­ni­ra­ti i bri­nu­ti se, jer će se sve sre­di­ti - prije nego što je bio u stanju ime­no­va­ti nje­go­va vlas­ni­ka.


  "Jack Sawyer", po­no­vio je glas. "Ovamo, sinko." Glas je pri­pa­dao Spe­edyju Par­ke­ru.


  "Mislim", rekao je Ric­hard i opet sklo­pio svoje otekle oči i iz­gle­dao kao leš koji je na­ni­je­la plima.


  Mislim da mi je otac mrtav, mislio je Ric­hard, ali Jackov um bio je daleko od lu­do­va­nja nje­go­va pri­ja­te­lja.


  "Ovamo, Jacky", pozvao je Speedy po­nov­no, i dječak je vidio da zvuk dolazi iz naj­ve­će sku­pi­ne vi­so­kih sti­je­na, tri spo­je­ne ver­ti­kal­ne hrpe samo koji metar od ruba vode. Tamna crta, oznaka naj­vi­še plime, pre­si­je­ca­la je sti­je­ne na če­t­vr­ti­ni visine.


  "Speedy", šapne Jack.


  "Aha", stigne od­go­vor. "Dovuci se ovamo da te zom­bi­ji ne vide, možeš? I povedi i pri­ja­te­lja."


  Ric­hard je još ležao na pi­je­sku, na leđima, s rukom preko lica. "Dođi, Richie", šapnuo mu je Jack u uho. "Moramo se malo po­mak­nu­ti na plaži. Speedy je ovdje."


  "Speedy?" šapnuo je Ric­hard, tako tiho da je Jack jedva čuo.


  "Pri­ja­telj. Vidiš one sti­je­ne tamo?" Po­di­gao je Ric­har­do­vu glavu na ta­nuš­nom vratu. "On je iza njih. On će nam pomoći, Richie. Ovog časa, dobro bi nam došla mala pomoć."


  "Ne vidim dobro", po­ža­lio se Ric­hard. "I tako sam umoran…"


  "Popni mi se opet na leđa." Okre­nuo se i skoro legao na pi­je­sak. Ric­har­do­ve ruke prešle su mu preko ramena i sla­baš­no se spo­ji­le.


  Jack virne oko ruba sti­je­ne. Niz cestu, Sunce Gar­de­ner po­prav­ljao si je fri­zu­ru dok je kretao prema vra­ti­ma Motela Kra­lje­va zemlja. Crni hotel za­div­lju­ju­će se uz­di­zao. Ta­li­sman je otvo­rio grlo i do­zi­vao Jacka Sawye­ra. Gar­de­ner je ok­li­je­vao pred vra­ti­ma motela, prešao obim rukama preko kose, stre­sao glavom, i od­luč­no se okre­nuo pa počeo znatno brže hodati natrag prema dugoj crti li­mu­zi­na. Rog se po­di­gao.


  "IZ­VJEŠ­ĆA SVAKIH PET­NA­EST MINUTA!" za­vri­štao je. "VI, VO­DI­TE­LJI - RECITE MI AKO VIDITE MAKAR I KUKCA KAKO SE MIČE! OZ­BILJ­NO TO MISLIM, DA!"


  Gar­de­ner se uda­lja­vao; svi ostali su ga gle­da­li. Došao je čas. Jack je krenuo iz svoga stje­no­vi­tog skro­vi­šta i, sa­gi­nju­ći se dok je držao Ric­har­do­ve ta­nuš­ne pod­lak­ti­ce, po­ju­rio niz plažu. Noge su mu po­di­za­le obla­či­će vlaž­nog pi­je­ska. Tri spo­je­na stupa sti­je­na koja su se činila tako blizu dok je raz­go­va­rao sa Spe­edyjem sad su dje­lo­va­la kao da su ki­lo­me­tar daleko - otvo­re­ni pros­tor između njega i njih nikako nije nes­ta­jao. Kao da su se sti­je­ne pov­la­či­le dok trči. Jack je oče­ki­vao da će čuti pucanj. Hoće li prvo osje­ti­ti metak, ili će čuti odjek prije nego što ga metak obori? Ko­nač­no su tri sti­je­ne pos­ta­le veće pred nje­go­vim očima, a onda je stigao, pa­da­ju­ći na prsa i kli­žu­ći u njihov zaklon.


  "Speedy!" rekao je, skoro se smi­ju­ći us­pr­kos svemu. Ali pogled na Spe­edyja, koji je sjedio kraj šarene dekice os­lo­njen na sred­nju sti­je­nu, ubio mu je smijeh u grlu - i ubio mu bar pola nade.
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  Jer Speedy Parker iz­gle­dao je još gore nego Ric­hard. Puno gore. Nje­go­vo is­pu­ca­lo, cur­ka­vo lice is­crp­lje­no je kim­nu­lo Jacku, a dje­ča­ku se uči­ni­lo da Speedy po­t­vr­đu­je svoju bes­po­moć­nost. Speedy je imao na sebi stare smeđe kratke hlače, i cijela mu se koža činila užasno bo­les­nom, kao od gube.


  "Smjes­ti se, stari Jack Putnik", šapnuo je Speedy pro­muk­lim, puc­ke­ta­vim glasom. "Puno toga moraš čuti, zato dobro otvori uši."


  "Kako si?" upita Jack. "Mislim… Isuse, Speedy… mogu li nešto uči­ni­ti za tebe?"


  Blago je spus­tio Ric­har­da na pi­je­sak.


  "Otvori uši, kao što sam rekao. Ne brini ništa za Spe­edyja. Nije mi baš dobro, kako me sad vidiš, ali bi' će mi dobro opet ako na­pra­viš š'a treba. Tata tvog pri­ja­te­lja je to nahuck'o na mene - i na svoga sina, iz­gle­da. Stari Bloat neće da mu dijete uđe u taj hotel, a, ne. Ali moraš ga tamo odves­ti, sinko. Nema ti druge. Moraš to na­pra­vit'."


  Speedy kao da je bli­je­dio i vraćao se dok je go­vo­rio Jacku, koji je želio vri­šta­ti ili za­vi­ja­ti više nego što je to želio još od Vukove smrti. Oči su ga pekle, i znao je da želi za­pla­ka­ti. "Znam, Speedy", rekao je. "To sam shva­tio."


  "Dobar si ti", reče starac. Nagnuo je glavu una­trag i po­zor­no pro­mo­trio Jacka. "Ti si stvar­no taj. Cesta te oz­na­či­la, vidim. Ti si taj.


  Ti ćeš us­pje­ti."


  "Kako mi je mama, Speedy?" upita Jack. "Molim te, reci mi. Još je živa, zar ne?"


  "Možeš je na­zva­ti čim stig­neš, doznat' jel' dobro", od­go­vo­ri Speedy. "Ali prvo ga moraš uzet', Jack. Jer ako ga ne uzmeš, bi' će mrtva. Kao i Laura, kra­lji­ca. I ona će bit' mrtva." Speedy se po­di­gao, mr­šte­ći, da si iz­rav­na leđa.


  "Da ti kažem. Većina na dvoru je digla ruke od nje - kao da je već mrtva." Lice mu je odra­ža­va­lo ga­đe­nje. "Svi se boje Mor­ga­na. Jer znaju da će im Morgan odrati kožu s leđa ako mu se sad ne zakunu na vjer­nost. Dok Laura još ima koji dah u sebi. Ali vani na uda­lje­nim Te­ri­to­ri­ji­ma, dvo­nož­ne zmije kao što je Osmond i nje­go­vi idu uokolo i govore lju­di­ma da je već mrtva. A ako umre, Jack Putnik, ako umre…" Uperio je svoje uni­šte­no lice u dje­ča­ka. "Onda ćemo imat' crni užas u oba svi­je­ta. Crni užas. I možeš nazvat' mamu. Ali prvo ga moraš uzet'.


  Moraš. To je jedino pre­os­ta­lo."


  Jack ga nije morao pitati što pod time misli.


  "Drago mi je što shva­ćaš, sinko." Speedy je sklo­pio oči i nas­lo­nio glavu na kamen.


  Se­kun­du kas­ni­je, oči su mu se opet polako otvo­ri­le. "Sud­bi­ne. O tome se ovdje radi. Više sud­bi­na, više života nego što znaš. Jesi kad


  čuo ime Ru­sh­ton? Slutim da jesi, kol'ko je vre­me­na prošlo." Jack kimne.


  "Sve te sud­bi­ne su razlog što te mama odvela u hotel Al­ham­bra, Jack Putnik. Ja sam samo sjedio i ček'o, znao sam da ćeš se po­ja­vit'.


  Ta­li­sman te po­vu­kao ovamo, mali. Jason. I to ime si čuo, jel'da."


  "To sam ja", reče Jack.


  "Onda uzmi Ta­li­sman. Donio sam ovu sit­ni­cu ovamo, da ti malo po­mog­ne." Umorno je po­di­gao dekicu koja je, vidio je Jack, bila od gume, te dakle uopće nije bila deka.


  Jack je uzeo smotak gume iz Spe­edyje­ve opr­lje­ne ruke. "Ali kako mogu ući u hotel?" upitao je. "Ne mogu pri­je­ći preko ograde, i ne mogu do­pli­va­ti s Ric­har­dom."


  "Napuši ga." Spe­edyje­ve oči opet su se sklo­pi­le.


  Jack odmota pred­met. Bio je to gumeni čamac u obliku konja bez nogu.


  "Pre­poz­na­ješ je?" Spe­edyjev glas, koliko god uni­šten, imao je nos­tal­gič­nu lakoću. "Ti i ja smo je po­di­gli, prije nekog vre­me­na. Objas­nio sam ti imena."


  Jack se odjed­nom sjetio kako je došao Spe­edyju, onog dana koji se činio is­pu­nje­nim blje­sko­vi­ma crnog i bi­je­log, i našao ga kako sjedi u okru­gloj šupi po­prav­lja­ju­ći konje s vr­tulj­ka. Tako se Dama ne hvata, ali njoj valjda neće sme­ta­ti ako mi po­mog­neš da je vratim na mjesto. Sad je i to imalo veće zna­če­nje. Još jedan dio svi­je­ta sjeo je Jacku na mjesto. "Sre­br­na Dama", rekao je.


  Speedy mu je na­mig­nuo, a Jack je opet imao je­zo­vi­ti dojam da se sve u nje­go­vom životu uro­ti­lo da ga dovede točno do ove točke. "Jel' ti pri­ja­telj dobro?" Bilo je to - skoro - skre­ta­nje s teme.


  "Valjda." Jack je s ne­la­go­dom po­gle­dao Ric­har­da koji se ot­ko­tr­ljao na bok i disao plitko, sklop­lje­nih očiju.


  "Onda dok tako misliš, napuši staru Sre­br­nu Damu. Moraš po­ves­ti tog malog sa sobom pa makar šta. I on je dio toga." Spe­edyje­va koža kao da je pos­ta­ja­la sve lošija dok su sje­di­li na plaži - za­do­bi­la je bo­les­nu pe­pe­ljas­to sivu ni­jan­su. Prije nego što je Jack po­di­gao ventil do svojih usta, upitao je: "Mogu li uči­ni­ti nešto za tebe, Speedy?"


  "Jasno. Skoči do apo­te­ke Point Venuti i kupi mi bocu melema Lydije Pin­k­ham." Speedy strese glavom. "Znaš ti kako ćeš pomoć' Spe­edyju Par­ke­ru, mali. Uzmi Ta­li­sman. To je sve što mi treba."


  Jack puhne u ventil.
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  Vrlo kratko nakon toga, gurnuo je čep smje­šten kraj repa čamca koji je iz­gle­dao kao metar i pol du­ga­čak gumeni konj s ab­nor­mal­no ši­ro­kim leđima.


  "Ne znam hoću li moći podići Ric­har­da na ovo", rekao je, ne pri­go­va­ra­ju­ći već samo raz­miš­lja­ju­ći na glas.


  "U stanju je pra­ti­ti na­red­be, stari Jack Putnik. Samo sjedi iza njega, da mu po­mog­neš da se pri­dr­ži. To je sve što mu treba."


  I doista, Ric­hard se odvu­kao u zaklon us­prav­nog ka­me­nja i disao je glatko i rav­no­mjer­no kroz otvo­re­na usta. Mogao je spa­va­ti ili biti budan, Jack nije mogao oci­je­ni­ti.


  "U redu", reče Jack. "Ima li iza tog mjesta neki mol ili nešto?"


  "Bolje od toga, Jacky. Kad prođeš lu­ko­bran, vidjet ćeš vel'ke stu­po­ve - dio hotela su iz­gra­di­li nad vodom. Vidjet ćeš ljes­tve među stu­po­vi­ma. Pre­ve­di Ric­har­da preko ljes­ta­va i naći ćete se na terasi sa straž­nje strane. Tamo su veliki pro­zo­ri - oni pro­zo­ri što su k'o vrata, znaš? Otvori jedan od njih i doći ćeš u bla­go­va­oni­cu." Uspio se na­smi­je­ši­ti. "Kad uđeš u bla­go­va­oni­cu, mislim da ćeš na­nju­ši­ti Ta­li­sman. I ne boj je se, sinko. Čeka te - doći će ti u ruku kao pos­lu­šan pas."


  "Što će spri­je­či­ti sve one tipove da krenu za mnom?"


  "Bah, oni ne mogu ući u crni hotel." Ga­đe­nje pred Jac­ko­vom glu­poš­ću bilo je otis­nu­to u svaku crtu na Spe­edyje­vom licu.


  "Znam, mislim na vodi. Zašto ne bi kre­nu­li za mnom sa čamcem ili nešto?"


  Sad se Speedy uspio na­smi­je­ši­ti, bolno ali is­kre­no. "Mislim da ćeš shva­ti­ti zašto, Jack Putnik. Stari Bloat i nje­go­vi dečki moraju se držati dalje od vode, hee, hee. Ali ne brini za to - samo se sjeti što sam ti rek'o, i baci se na pos'o, čuješ?"


  "Već sam tamo", rekao je Jack i krenuo prema sti­je­na­ma da iza njih baci pogled na cestu i hotel. Uspio je pri­je­ći cestu i doći do Spe­edyje­va zak­lo­na bez da ga itko vidi; za­ci­je­lo može odvući Ric­har­da tih metar-dva do vode i sta­vi­ti ga na čamac. Ako bude imao imalo sreće, trebao bi ne­vi­đen stići sve do stu­po­va - Gar­de­ner i ljudi s da­le­ko­zo­ri­ma bili su ure­do­to­če­ni na grad i padinu bri­je­ga.


  Jack virne iza jednog od vi­so­kih stu­po­va. Li­mu­zi­ne su još sta­ja­le pred ho­te­lom. Jack je gurnuo glavu de­se­tak cen­ti­me­ta­ra dalje da po­gle­da preko ceste. Neki čovjek u crnom odi­je­lu upravo je pro­la­zio kroz vrata ru­še­vi­ne Motela Kra­lje­va zemlja - po­ku­ša­vao je, vidio je Jack, ne gle­da­ti u crni hotel.


  Odjek­nu­la je zvi­ždalj­ka, visoka i uporna kao ženski vrisak.


  "Kreći!" šapne Speedy pro­muk­lo.


  Jack je trznuo glavu prema gore i vidio kako na vrhu trav­na­tog bri­je­ga, iza oro­nu­lih kuća, jedan čovjek u crnom puše u zvi­ždalj­ku i po­ka­zu­je ravno niz brijeg prema njemu. Čo­vje­ko­va tamna kosa le­lu­ja­la mu je oko ramena - kosa, crno odi­je­lo i sun­ča­ne na­oča­le, iz­gle­dao je kao Anđeo smrti.


  "NAŠAO GA! NAŠAO GA!" urlao je Gar­de­ner. "UPUCAJ GA!


  TISUĆU DOLARA BRATU KOJI MI DONESE NJE­GO­VA JAJA!"


  Jack se sakrio natrag u si­gur­nost sti­je­na. Pola se­kun­de kas­ni­je, jedan metak odbio se od pred­nje strane sred­njeg stupa tik prije nego što je do njih stigao zvuk pucnja. Pa, sad znam, po­mis­lio je Jack gra­be­ći Ric­har­do­vu ruku i vukući ga prema čamcu. Prvo te obori, onda čuješ pucanj.


  "Sad moraš ići", rekao je Speedy u za­di­ha­noj žurbi. "Za tri'est se­kun­di bi'će puno više puc­nja­ve. Ostani iza lu­ko­bra­na što duže možeš a onda pre­sje­ci. Uzmi ga, Jack."


  Jack je mah­ni­to, pro­go­nje­no po­gle­dao Spe­edyja kad se drugi metak zabio u pi­je­sak pred nji­ho­vim malim be­de­mom. Zatim je gurnuo Ric­har­da na pred­nji dio čamca, i s odre­đe­nim za­do­volj­stvom vidio kako je Ric­hard do­volj­no pri svi­jes­ti da zgrabi i drži se za gumene ču­per­ke grive. Speedy je po­di­gao desnu ruku po­kre­tom koji je bio i ma­ha­nje i bla­gos­lov. Na ko­lje­ni­ma, Jack je gurnuo čamac skoro do ruba vode. Čuo je još jedan trep­ta­vi poziv zvi­ždalj­ke. Zatim se uspne na noge. Još je trčao kad je čamac stigao do vode, i bio je mokar do pasa kad se uspeo na njega.


  Jack je rav­no­mjer­no veslao prema lu­ko­bra­nu. Kad je stigao do nje­go­va kraja, skre­nuo je na ne­za­šti­će­no otvo­re­no more i počeo ves­la­ti dalje.
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  Nakon toga, Jack se usre­do­to­čio na ves­la­nje, čvrsto iz uma iz­ba­civ­ši ikakva pi­ta­nja o tome što bi učinio ako Mor­ga­no­vi ljudi ubiju Spe­edyja. Mora stići pod Stu­po­ve, i to je to. Jedan je metak po­go­dio vodu, do­vo­de­ći do sitne erup­ci­je kap­lji­ca kakvih dva metra lijevo od njega. Čuo je još jedan kako se odbija od lu­ko­bra­na uz zvuk ping. Jack je svom snagom za­ves­lao prema na­pri­jed.


  Prošlo je neko vri­je­me, nije znao koliko. Ko­nač­no se sko­tr­ljao s ruba čamca i za­pli­vao sa straž­nje strane, tako da može gurati brže mašući nogama. Skoro ne­pri­mjet­na struja vukla ga je bliže cilju. Ko­nač­no su počeli stu­po­vi, visoki za­ras­li trupci drveta debeli kao te­le­fon­ski stu­po­vi. Jack je iz­di­gao bradu iz vode i vidio ogro­man hotel kako se izdiže iznad široke crne terase, na­gi­nju­ći se nad njega. Bacio je pogled otraga prema desno, ali Speedy se nije ni po­ma­kao. Ili jest?


  Spe­edyje­ve ruke iz­gle­da­le su dru­ga­či­je. Možda -


  Nastao je lepet po­kre­ta na du­gač­kom trav­na­tom spustu iza reda oro­nu­lih kuća. Jack je po­di­gao pogled i vidio četiri čo­vje­ka u crnom kako jure natrag prema plaži. Jedan val udario je čamac, skoro mu ga is­trg­nuv­ši iz ruku. Ric­hard zas­te­nje. Dva čo­vje­ka po­ka­zi­va­la su prema njemu. Usta su im se micala.


  Još jedan visoki val za­lju­ljao je čamac i za­pri­je­tio da će i čamac i Jacka Sawye­ra natrag prema plaži.


  Val, po­mis­li Jack, kakav val?


  Po­gle­dao je prema pred­njoj strani čim je čamac opet došao do mirne vode. Široka siva leđa nečeg ne­dvoj­be­no pre­ve­li­kog da bude obična riba tonula su pod po­vr­ši­nu. Morski pas? Jack je bio ne­la­god­no svjes­tan svojih nogu koje le­pr­ša­ju iza njega u vodi. Spus­tio je glavu pod vodu, bojeći se da će ugle­da­ti du­ga­čak že­lu­dac u obliku cigare sa zubima kako juri prema njemu.


  Nije vidio taj oblik, ne baš, ali ono što je vidio ga je za­pa­nji­lo.


  Voda, koja se sad činila jako du­bo­kom, bila je puna kao ak­va­rij, premda u njoj nije bilo ni jedne ribe nor­mal­ne ve­li­či­ne ili iz­gle­da. U ovom ak­va­ri­ju pli­va­la su samo ču­do­vi­šta. Pod Jac­ko­vim nogama kretao se zo­olo­ški vrt pre­ve­li­kih, po­ne­kad ne­vje­ro­jat­no ružnih ži­vo­ti­nja. Morale su biti ispod njega i čamca sve otkako je voda pos­ta­la do­volj­no duboka za njih, jer je po­svu­da sve bilo pre­pu­no. Stvor koji je pres­tra­šio od­met­nu­te Vukove klizio je kakvih tri metra duboko, du­ga­čak kao te­ret­ni vlak za jug. Krenuo je prema gore dok ga je Jack gledao. Stvor je trep­nuo za­šti­će­nim očima. Du­gač­ki brkovi vukli su se una­trag od nje­go­vih spi­ljas­tih usta - imao je usta poput vrata dizala, po­mis­li Jack. Stvor je kliz­nuo kraj njega, gu­ra­ju­ći Jacka bliže hotelu te­ži­nom vode koju je po­ma­kao, i iz­di­gao je svoju mokru njušku iznad po­vr­ši­ne. Njegov krz­na­ti profil na­li­ko­vao je ne­an­der­tal­če­vom.


  Stari Bloat i nje­go­vi ljudi ne smiju ni blizu vodi, rekao mu je Speedy, i na­smi­jao se.


  Kakva je god sila za­pe­ča­ti­la Ta­li­sman u crnom hotelu, sta­vi­la je te stvo­ro­ve u vode kraj Point Ve­nu­ti­ja da spri­je­če po­greš­ne ljude da mu se pri­bli­že; i Speedy je to znao. Velika tijela stvo­ro­va u vodi de­li­kat­no su gur­ka­la čamac sve bliže i bliže stu­po­vi­ma, ali valovi koje su stva­ra­li spre­ča­va­li su Jacka da vidi ono što se do­ga­đa­lo na obali.


  Po­di­gao se na vrhu vala i ugle­dao Sunce Gar­de­ne­ra kojem je kosa vi­jo­ri­la na vjetru kako stoji kraj crne ograde ci­lja­ju­ći dugom, teškom lo­vač­kom puškom u nje­go­vu glavu. Čamac je utonuo; metak je fi­juk­nuo iznad nje­go­ve glave uz zvuk pro­la­ska ko­li­bri­ja; stigao je i prasak. Kad je Gar­de­ner slje­de­ći put opalio, neki ri­bo­li­ki stvor du­ga­čak tri metra s ve­li­kim jedrom od leđne peraje us­pra­vio se ravno iz vode i za­us­ta­vio metak. Jednim po­kre­tom, stvor se opet sko­tr­ljao dolje i pre­si­je­kao vodu. Jack je vidio veliku ne­rav­nu rupu na nje­go­vom boku. Slje­de­ći put kad se uz­di­gao na valu, Gar­de­ner je trčao preko plaže, očito na putu za Motel Kra­lje­va zemlja. Di­vov­ske ribe i dalje su ga di­ja­go­nal­no gurale prema stu­po­vi­ma.
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  Ljes­tve, rekao je Speedy, i čim se Jack našao ispod široke terase virnuo je kroz po­lu­ta­mu da ih pokuša pro­na­ći. Debeli stu­po­vi, pre­kri­ve­ni algama i pri­ljep­ci­ma i puni mor­skih trava, sta­ja­li su u četiri reda. Ako su ljes­tve pos­tav­lje­ne u vri­je­me kad je iz­gra­đe­na terasa, sad bi mogle biti i be­sko­ris­ne - u naj­ma­nju ruku, drvene ljes­tve bit će teško uočiti, za­ras­le u korov i pri­ljep­ke. Veliki stu­po­vi bili su sad puno deblji nego kad su pos­tav­lje­ni. Jack je pre­ba­cio pod­lak­ti­ce preko straž­njeg dijela gu­me­nog konja i uz pomoć nje­go­vog de­be­log repa po­di­gao se na njega. Onda je, dr­h­ću­ći, ra­skop­čao svoju pro­mo­če­nu ko­šu­lju - istu onu bijelu ko­šu­lju bar jedan broj pre­ma­lu koju mu je Ric­hard dao s druge strane Prok­le­tih ze­ma­lja - i šljap­ka­vo je spus­tio na čamac. Cipele su mu spale u vodi, pa je zgulio mokre čarape i bacio ih na ko­šu­lju. Ric­hard je sjedio na pred­njem dijelu, os­lo­njen na ko­lje­na, sklop­lje­nih očiju i za­tvo­re­nih usta.


  "Tra­ži­mo ljes­tve", reče Jack.


  Ric­hard je to pri­hva­tio uz jedva pri­mje­tan pokret glave.


  "Misliš li da bi se mogao uspeti ljes­tva­ma, Richie?"


  "Možda", šapne Ric­hard.


  "Pa, tu su negdje. Vje­ro­jat­no pri­č­vr­š­će­ne za neki stup."


  Jack je veslao obim rukama, pro­vo­de­ći čamac između dva stupa u prvom redu. Do­zi­va­nje Ta­li­sma­na sad je bilo stalno, i činilo se skoro do­volj­no snaž­nim da ga po­dig­ne sa čamca i spusti na terasu. Plu­ta­li su između prvog i drugog reda stu­po­va, već pod teškom crnom crtom terase iznad njih; ovdje, kao i vani, mali crveni blje­sko­vi palili su zrak, is­kre­ta­li se i gasili. Jack je brojao: četiri reda stu­po­va, pet stu­po­va u svakom redu. Dva­de­set mjesta gdje bi mogle biti ljes­tve. Uz tamu ispod terase i bes­kraj­ne do­dat­ke hod­ni­ka ski­ci­ra­nih stu­po­vi­ma, bilo je kao da šeću nekim ka­ta­kom­ba­ma.


  "Nisu nas po­go­di­li", rekao je Ric­hard bez osje­ća­ja. Istim glasom kakvim bi mogao reći "Nema kruha u dućanu."


  "Imali smo pomoć." Po­gle­dao je Ric­har­da os­lo­nje­nog na ko­lje­na. Nikad se neće us­pje­ti popeti uz ljes­tve ako ga nekako ne po­kre­ne.


  "Sti­že­mo do stupa", reče Jack. "Nagni se na­pri­jed i od­gur­ni nas, može?"


  "Molim?"


  "Tako da ne uda­ri­mo u stup", ponovi Jack. "Daj, Ric­har­de. Trebam tvoju pomoć."


  Činilo se da je upa­li­lo. Ric­hard je otvo­rio lijevo oko i stavio desnu ruku na rub čamca. Dok su plu­ta­li bliže de­be­lom stupu, is­pru­žio je lijevu ruku da ih skrene. Onda je nešto na stupu pro­izve­lo pljac­ka­vi zvuk, kao usnice koje se mokro raz­dva­ja­ju.


  Ric­hard je zas­te­njao i po­vu­kao ruku.


  "Što je to bilo?" upitao je Jack, a Ric­hard nije morao od­go­vo­ri­ti sad su obo­ji­ca vi­dje­li pu­žo­li­ke stvo­ro­ve koji su se držali stu­po­va. Oči su im bile za­tvo­re­ne, i usta. Uz­bu­nje­ni, počeli su mi­je­nja­ti po­lo­ža­je na stu­po­vi­ma, cvo­ko­ću­ći zubima. Jack je spus­tio ruke u vodu i skre­nuo čamac oko stupa.


  "O, Bože", rekao je Ric­hard. Ona si­ćuš­na usta bez usnica imala su puno zuba. "Bože, ne mogu iz­dr­ža­ti -"


  "Moraš iz­dr­ža­ti, Ric­har­de", reče Jack. "Zar nisi čuo Spe­edyja tamo na plaži? On je sad već možda i mrtav, Ric­har­de, a ako jest, umro je tako da ja si­gur­no doznam kako ti moraš ući u hotel." Ric­hard je opet sklo­pio oči.


  "I nije me briga koliko puževa moramo ubiti da se pop­ne­mo uz one ljes­tve, ti se penješ na njih, Ric­har­de. To je sve. To je to."


  "Odjebi", reče Ric­hard. "Ne moraš tako raz­go­va­ra­ti sa mnom. Dosta mi je što si tako sav pun sebe. Znam da idem uz ljes­tve, gdje god bile. Vje­ro­jat­no imam tem­pe­ra­tu­ru če­tr­de­set, ali znam da se penjem. Samo ne znam mogu li to iz­dr­ža­ti. Zato idi do­vra­ga." Ric­hard je cijeli taj govor iz­re­kao sklop­lje­nih očiju. S na­po­rom je opet otvo­rio oba oka. "Luđak."


  "Trebam te", reče Jack.


  "Luđak. Popet ću se ja, se­ro­njo jedan."


  "Onda bolje da nađem ljes­tve", rekao je Jack, od­gur­nuo čamac na­pri­jed prema slje­de­ćem redu stu­po­va, i ugle­dao ih.


  6


  Ljes­tve su vi­sje­le ravno dolje između dva unu­tar­nja reda stu­po­va, za­vr­ša­va­ju­ći oko metar iznad po­vr­ši­ne vode. Taman pra­vo­kut­nik na vrhu ljes­ta­va go­vo­rio je da se prek­lop­na vrata otva­ra­ju na terasu. U tami, bio je to samo duh ljes­ta­va, napola vid­ljiv.


  "Imamo ih, Richie", reče Jack. Pa­ž­lji­vo je proveo čamac kraj slje­de­ćeg stupa, pazeći da ga ne os­tru­že. Sto­ti­ne pu­žo­li­kih stvo­re­nja koji su se držali za stup is­ke­zi­lo je zube. Za se­kun­du, konj­ska glava na vrhu čamca kli­zi­la je ispod dna ljes­ta­va, a onda je Jack mogao po­seg­nu­ti i do­hva­ti­ti naj­ni­žu prečku. "Dobro", rekao je. Prvo je svezao jedan rukav svoje mokre ko­šu­lje oko prečke, zatim drugi oko krutog gu­me­nog repa kraj sebe. Bar će čamac još biti ovdje - ako ikad izađu iz hotela. Jacku su se usta odjed­nom osu­ši­la. Ta­li­sman je pjevao, do­zi­va­ju­ći ga. Oprez­no je ustao u čamcu i pri­hva­tio se za ljes­tve.


  "Prvo ti", rekao je. "Neće biti lako, ali pomoći ću ti."


  "Ne trebam tvoju pomoć", reče Ric­hard. Us­tav­ši, skoro se pre­vr­nuo i obo­ji­cu ih iz­ba­cio iz čamca.


  "Samo polako."


  "Nemoj ti meni polako." Ric­hard je is­pru­žio obje ruke i umirio se. Usta su mu se stis­nu­la. Dje­lo­vao je kao da ga je strah disati. Ko­rak­nuo je na­pri­jed.


  "Dobro."


  "Se­ro­njo." Ric­hard je po­ma­kao lijevu nogu na­pri­jed, po­di­gao desnu ruku, po­ma­kao desnu nogu na­pri­jed. Sad je mogao rukama na­pi­pa­ti naj­ni­žu prečku, žustro ški­lje­ći kroz desno oko. "Vidiš?"


  "U redu", rekao je Jack, držeći obje ruke s dla­no­vi­ma na­pri­jed ispred sebe, is­pru­že­nih pr­sti­ju, po­ka­zu­ju­ći da neće uvri­je­di­ti Ric­har­da nudeći mu tje­les­nu pomoć.


  Ric­hard je rukama po­vu­kao ljes­tve, a noge su mu ne­iz­bjež­no kliz­nu­le na­pri­jed, gu­ra­ju­ći čamac sa sobom. Za se­kun­du je napola visio preko vode - samo Jac­ko­va ko­šu­lja spri­je­či­la je čamac da ne is­kliz­ne ispod Ric­har­do­vih nogu.


  "Pomoć!"


  "Povuci noge."


  Ric­hard je tako učinio i opet stao us­prav­no, teško dišući.


  "Daj da ti po­mog­nem, dobro?"


  "Dobro."


  Jack je pre­pu­zao čamac dok se nije našao sasvim kraj Ric­har­da. Vrlo oprez­no je ustao. Ric­hard je naj­ni­žu prečku uhva­tio obim rukama, dr­š­ću­ći. Jack je stavio ruke na Ric­har­do­ve mršave kukove. "Pomoći ću ti da se po­dig­neš. Nastoj ne lupati nogama - samo se po­dig­ni do­volj­no visoko da stig­neš jednim ko­lje­nom do prečke. Prvo stavi ruke gore na slje­de­ću." Ric­hard je otvo­rio jedno oko i učinio tako.


  "Spre­man?"


  "Idemo."


  Čamac je skliz­nuo na­pri­jed, ali Jack je trznuo Ric­har­da prema gore, tako visoko da je lako spus­tio desno ko­lje­no na naj­ni­žu prečku. Onda je Jack do­gra­bio oko­mi­ce ljes­tvi i snagom ruku i nogu sta­bi­li­zi­rao čamac. Ric­hard je ste­njao, po­ku­ša­va­ju­ći drugo ko­lje­no povući na prečku; za se­kun­du je to i uspio. Za još dvije se­kun­de, Ric­hard Sloat stajao je us­pra­van na ljes­tva­ma.


  "Ne mogu dalje", rekao je. "Mislim da ću pasti. Tako mi je zlo, Jack."


  "Idi gore još samo jednu prečku, molim te. Molim te. Onda ti mogu pomoći."


  Ric­hard je is­crp­lje­no po­di­gao ruke za jednu prečku. Gle­da­ju­ći prema terasi, Jack je vidio da su ljes­tve du­gač­ke si­gur­no deset metara. "Sad po­mak­ni noge. Molim te, Ric­har­de."


  Ric­hard je polako prvo jednu, pa onda i drugu nogu stavio na drugu prečku.


  Jack spusti ruke s vanj­ske strane Ric­har­do­vih sto­pa­la i povuče se gore. Čamac je skre­nuo prema van po po­lu­kruž­noj pu­ta­nji, ali on je po­di­gao ko­lje­na i obje noge si­gur­no spus­tio na naj­ni­žu prečku. Pri­dr­žan Jac­ko­vom is­teg­nu­tom ko­šu­ljom, čamac se vratio kao pas na uzici.


  Tre­ći­nu puta uz ljes­tve, Jack je morao sta­vi­ti jednu ruku Ric­har­du oko pasa da ne padne u crnu vodu.


  Ko­nač­no, pra­vo­kut­ni kva­drat prek­lop­nih vrata za­plu­tao je u crnom drvetu točno iznad Jac­ko­ve glave. Stis­nuo je Ric­har­da k sebi - nje­go­va be­s­vjes­na glava pala je na Jac­ko­va prsa - po­seg­nuv­ši i oko Ric­har­da i oko ljes­ta­va li­je­vom rukom, i is­pro­bao je vrata desnom. A što ako su za­ku­ca­na? Ali smjes­ta su se po­di­gla i tres­nu­la o terasu. Jack je lijevu ruku čvrsto po­dvu­kao pod Ric­har­do­va pazuha i po­vu­kao ga iz tame i kroz rupu na terasi.


  In­ter­lu­dij


  Sloat u ovom svi­je­tu (V)


  Motel Kra­lje­va zemlja bio je prazan skoro šest godina, i imao je plje­s­nji­vi miris po­žu­tje­lih novina ti­pi­čan za dugo prazne zgrade. Taj miris je isprva uz­ne­mi­rio Sloata. Nje­go­va baka s maj­či­ne strane umrla je kod kuće dok je Sloat bio dječak - tre­ba­lo joj je četiri godine, ali ko­nač­no je us­pje­la - i miris njenog umi­ra­nja bio je nalik ovom. On nije htio taj miris, ni te us­po­me­ne, u tre­nut­ku koji bi trebao biti njegov naj­ve­ći tri­jumf.


  No sad to više nije bilo važno. Čak ni silni gubici koje mu je Jack tako ne­ugod­no nanio svjoim ranim do­la­skom u Tabor sprem­nost nisu bili važni. Nje­go­vi raniji osje­ća­ji očaja i bijesa pre­tvo­ri­li su se u mah­ni­tost ner­voz­nog uz­bu­đe­nja. Spu­šte­ne glave, tr­za­vih usnica, sjaj­nih očiju, šetkao se na­pri­jed-natrag kroz sobu u kojoj su nekada od­si­je­da­li Ric­hard i on. Po­ne­kad bi stis­nuo ruke iza leđa, po­ne­kad bi pljes­nuo šakom o drugi dlan, po­ne­kad bi gladio svoju ćelu. Naj­češ­će je pak ko­ra­čao kao što je činio na stu­di­ju, ruku stis­nu­tih u čvrste i nekako analne šake, skri­ve­nih nok­ti­ju opako za­bi­je­nih u dla­no­ve.


  Že­lu­dac mu je bio čas pun ki­se­li­ne, a čas vr­to­gla­vo lagan.


  Stvari su do­la­zi­le do kraja.


  Ne; ne. Dobra za­mi­sao, po­gre­šan izraz.


  Stvari se skla­pa­ju.


  Ric­hard je dosad mrtav. Sin mi je mrtav. Mora biti. Pre­ži­vio je Prok­le­te zemlje - jedva - ali neće pre­ži­vje­ti Agin­co­urt. Mrtav je. Nemoj gajiti lažne nade o tome. Jack Sawyer ga je ubio, i is­ko­pat ću mu oči iz žive glave zbog toga.


  "Ali i ja sam ga ubio", šapnuo je Morgan, zas­ta­ju­ći načas.


  Odjed­nom je po­mis­lio na svoga oca.


  Gordon Sloat bio je smrk­nu­ti lu­te­ran­ski sve­će­nik u Ohiju - Morgan je cijelo dje­čaš­tvo proveo po­ku­ša­va­ju­ći po­bje­ći od toga oštrog i zas­tra­šu­ju­ćeg čo­vje­ka. Ko­nač­no je po­bje­gao na Yale. Cijeli je um i duh u drugoj godini sred­nje škole usre­do­to­čio na Yale pr­vens­tve­no iz jednog raz­lo­ga koji nije priz­na­vao svjes­nim umom ali je bio ukopan kao sti­je­na: to je bilo mjesto kamo se njegov neo­te­san, seoski otac nikad ne bi usudio otići. Kad bi njegov otac ikad po­ku­šao stu­pi­ti nogom na kampus Yalea, nešto bi mu se do­go­di­lo.


  Što bi to nešto točno moglo biti, Sloat sred­njo­ško­lac nije bio si­gu­ran… ali bilo bi ot­pri­li­ke slično, osje­ćao je, onome što se do­go­di­lo sa Zlom vje­šti­com kad je Do­rot­hy bacila vjedro vode na nju. I ta spoz­na­ja kao da je bila is­ti­ni­ta: njegov otac doista nikad nije stupio na kampus Yalea. Od prvog Mor­ga­no­vog dana tamo, moć Gor­do­na Sloata nad nje­go­vim sinom počela je sla­bje­ti - a to je već samo po sebi sav trud i muku činilo vri­jed­ni­ma.


  Ali sad, dok je stajao steg­nu­tih šaka i nok­ti­ju za­bi­je­nih u meke dla­no­ve, njegov otac je pro­go­vo­rio: Što čo­vje­ku donosi da dobije cijeli svijet ako izgubi vlas­ti­tog sina?


  Načas, onaj mokar žuti miris - miris praz­nog motela, miris bake, miris smrti - is­pu­nio mu je nos­ni­ce, kao da će ga ugu­ši­ti, i Morgan Sloat/Morgan od Orrisa se pres­tra­šio.


  Što čo­vje­ku donosi -


  Jer u Knjizi dobrog po­ljo­djel­s­tva piše da čovjek neće plod svoga sje­me­na do­ves­ti ni na kakvo mjesto žr­tvo­va­nja, jer što Što čo­vje­ku donosi -


  Taj će čovjek biti prok­let, i prok­let, i prok­let da dobije cijeli svijet, ako izgubi vlas­ti­tog sina?


  Smrd­lji­va žbuka. Suhi miris an­tik­nih mišjih govana koja se pre­tva­ra­ju u pra­ši­nu u tamnim pros­to­ri­ma iza zidova. Luđaci. Luđaci na uli­ca­ma.


  Što čo­vje­ku ko­ris­ti?


  Mrtav. Jedan sin mrtav u onom svi­je­tu, jedan sin mrtav u ovom.


  Što čo­vje­ku donosi?


  Sin ti je mrtav, Mor­ga­ne. Mora biti. Mrtav u vodi, ili mrtav pod stu­po­vi­ma i pluta tamo negdje dolje, ili mrtav - si­gur­no! - gore. Nije to mogao pod­ni­je­ti. Nije mogao -


  Što čo­vje­ku donosi -


  I odjed­nom mu je sinuo od­go­vor.


  "Donosi čo­vje­ku svijet!" po­vi­kao je Morgan u sobi što je tru­li­la. Počeo se smi­ja­ti i opet ko­ra­ča­ti. "Čo­vje­ku donosi svijet, i, Jasona mi, svijet je do­vo­ljan!"


  Smi­ju­ći se, počeo je ko­ra­ča­ti sve brže i brže, i ubrzo je krv počela kapati iz nje­go­vih steg­nu­tih šaka.


  Jedan auto stao je pred mo­te­lom kakvih deset minuta kas­ni­je. Morgan je prišao pro­zo­ru i vidio Sunce Gar­de­ne­ra kako naglo izlazi iz Ca­dil­la­ca.


  Se­kun­du kas­ni­je lupao je po vra­ti­ma obim šakama, kao tro­go­diš­njak u napadu bijesa koji mlati po podu. Morgan je vidio da je čovjek pot­pu­no po­lu­dio, i pitao se je li to dobro ili loše.


  "Mor­ga­ne!" urlao je Gar­de­ner. "Otvori mi, gos­po­da­ru! Vi­jes­ti! Imam vi­jes­ti!"


  Sve tvoje vi­jes­ti sam vidio kroz da­le­ko­zor, mislim. Lupaj po tim vra­ti­ma još neko vri­je­me, Gar­de­ne­ru, dok se od­lu­čim o ovome. Je li dobro što si lud, ili je loše?


  Dobro, od­lu­čio je Morgan. U In­di­ani, Gar­de­ner je u ključ­nom tre­nut­ku postao Sunce Žuto i po­bje­gao ne po­bri­nuv­ši se jednom za­uvi­jek za Jacka. Ali sad ga je divlji bijes opet učinio vri­jed­nim po­vje­re­nja. Ako Mor­ga­nu bude trebao ka­mi­ka­ze-pilot, Sunce Gar­de­ner će biti prvi u zra­ko­plo­vu.


  "Otvori mi, gos­po­da­ru! Vi­jes­ti! Vi­jes­ti! V-"


  Morgan otvori vrata. Premda je i on bio divlje uz­bu­đen, lice koje je po­ka­zao Gar­de­ne­ru bilo je skoro je­zo­vi­to smi­re­no.


  "Polako", rekao je. "Polako, Gard. Puknut će ti neka žila."


  "Otišli su u hotel… plaža… pucali na njih dok su bili na plaži… glupi se­ro­nje pro­ma­ši­li… u vodi, mislio sam… uhva­tit ćemo ih u vodi… onda su se duboka stvo­re­nja po­ja­vi­la… imao sam ga u cilj­ni­ku… imao sam tog zlo­čes­tog dečka USRED SVOGA CILJ­NI­KA… a onda… stvo­ro­vi… oni… oni…"


  "Uspori", reče Morgan umi­ru­ju­će. Za­tvo­rio je vrata i iz­va­dio pljo­sku iz unu­traš­njeg džepa. Pružio ju je Gar­de­ne­ru, koji je od­vr­nuo pok­lo­pac i uzeo dva velika gut­lja­ja. Morgan je čekao. Lice mu je bilo do­bro­ćud­no, smi­re­no, ali vena mu je pul­si­ra­la nasred čela, a ruke su mu se za­tva­ra­le i otva­ra­le, za­tva­ra­le i otva­ra­le.


  "Moj sin", rekao je Gar­de­ne­ru. "Kažu li tvoji ljudi da je bio živ ili mrtav kad ga je Jack stavio na čamac?"


  Gar­de­ner je stre­sao glavom - ali oči su mu go­vo­ri­le što misli. "Nitko ne zna si­gur­no, gos­po­da­ru. Neki kažu da su vi­dje­li kako se miče. Neki kažu da nisu."


  Nije važno. Ako nije bio mrtav onda, mrtav je sada. Jedan udah zraka na tome mjestu i pluća će mu eks­plo­di­ra­ti.


  Gar­de­ne­ro­vi obrazi bili su puni boje od vi­ski­ja, a oči su mu suzile. Nije vratio pljo­sku već je stajao i držao je. To je Sloatu od­go­va­ra­lo. Nije htio ni viski ni kokain. Bio je na onome što su hipici u šez­de­se­ti­ma na­zi­va­li pri­rod­ni trip.


  "Kreni od po­čet­ka", reče Morgan, "i ovog puta budi su­vi­sao."


  Jedino što je Gar­de­ner imao reći Mor­ga­nu a što ovaj nije shva­tio iz prvog is­pre­ki­da­nog govora bilo je to da je dolje na plaži i stari crnjo, a to je mogao i sam po­go­di­ti. Sve­jed­no, pustio je Gar­de­ne­ra da nas­ta­vi. Gar­de­ne­rov glas bio je umi­ru­juć, njegov bijes os­vje­ža­va­juć.


  Dok je Gar­de­ner go­vo­rio, Morgan je po po­s­ljed­nji put prošao kroz sve mo­guć­nos­ti, iz­ba­cu­ju­ći svoga sina iz jed­na­kos­ti uz kratki trzaj ža­lje­nja.


  Što donosi čo­vje­ku? Donosi mu svijet, a svijet je do­vo­ljan… ili, u ovom slu­ča­ju, svje­to­vi. Dva za po­če­tak, a i više kad i ako se pojave. Mogu ako hoću vla­da­ti svima njima - mogu biti nešto kao Bog uni­ver­zu­ma.


  Ta­li­sman. Ta­li­sman je Ključ?


  Ne; o, ne.


  Ne ključ, već vrata; za­klju­ča­na vrata koja stoje između njega i nje­go­ve sud­bi­ne. Nije htio otvo­ri­ti ta vrata već ih uni­šti­ti, uni­šti­ti ih do kraja i pot­pu­no i za­uvi­jek, tako da se više nikad ne mogu za­tvo­ri­ti, a kamoli za­klju­ča­ti.


  Kad se Ta­li­sman raz­bi­je, svi ti svje­to­vi će biti nje­go­vi svje­to­vi, "Gard!" rekao je, i opet trzavo počeo hodati.


  Gar­de­ner je upitno po­gle­dao Mor­ga­na.


  "Gos­po­da­ru? Ne razum-" Morgan je stao pred Gar­de­ne­rom, očiju groz­ni­ča­vih i blis­ta­vih. Lice mu se na­bo­ra­lo. Pos­ta­lo lice Mor­ga­na od Orrisa. Opet pos­ta­lo lice Mor­ga­na Sloata.


  "Čo­vje­ku donosi svijet", rekao je Morgan spu­šta­ju­ći ruke na Osmon­do­va ramena. Kad ih je se­kun­du kas­ni­je maknuo, Osmond je opet bio Gar­de­ner. "Čo­vje­ku donosi svijet, a svijet je do­vo­ljan."


  "Gos­po­da­ru, ne shva­ća­te", rekao je Gar­de­ner, gle­da­ju­ći Mor­ga­na kao da je po­lu­dio. "Mislim da su ušli unutra. Unutra, gdje je ONO. Po­ku­ša­li smo ih us­tri­je­li­ti, ali stvo­re­nja… stvo­re­nja iz dubina… su se uz­di­gla i za­šti­ti­la ih, kao što je rekla Knjiga dobrog po­ljo­djel­s­tva… a ako su unutra…" Gar­de­ne­rov glas se dizao. Osmon­do­ve oči su se ko­tr­lja­le s mje­ša­vi­nom mržnje i očaja.


  "Shva­ćam", reče Morgan utješ­no. Lice i glas bili su mu opet mirni, ali šake su mu radile i radile, i krv je kapala na pljes­ni­vi sag. "Aha­aaaha, bogme-da, ja i ja. Otišli su unutra, i moj sin nikad neće izaći. Ti si svoga iz­gu­bio, Gard, a sad sam i ja iz­gu­bio svoga."


  "Sawyer!" zalaje Gar­de­ner. "Jack Sawyer! Jason! To -" Gar­de­ner je počeo užasno pso­va­ti, i nas­ta­vio skoro pet minuta. Psovao je Jacka na dva jezika; glas mu je pucao i znojio se od bola i ludog bijesa. Morgan je stajao tamo i pustio ga da sve to izbaci iz sebe.


  Kad je Gar­de­ner za­di­ha­no zastao i opet po­teg­nuo iz pljo­ske, Morgan reče:


  "Dobro! Udvos­tru­či­mo napore! Sad slušaj, Gard - slušaš li me?"


  "Da, gos­po­da­ru."


  Gar­de­ne­ro­ve/Osmon­do­ve oči sja­ji­le su gorkom po­zor­noš­ću. "Moj sin nikad neće izaći iz crnog hotela, a mislim da neće ni Sawyer. Vrlo su velike šanse da nije još do­volj­no Jason da izađe na kraj s onim što je unutra. TO će ga vje­ro­jat­no ubiti, ili iz­lu­dje­ti, ili pos­la­ti sto­ti­nu svje­to­va daleko. Ali možda će izaći, Gard. Da, možda."


  "On je naj­lo­ši­ji ološni kujin skot koji je ikad disao", šapne Gar­de­ner. Ruka mu se ste­za­la na pljo­ski… ste­za­la… ste­za­la… i sad su mu prsti doista počeli stva­ra­ti udu­bi­ne na če­lič­noj čuturi. "Kažeš da je stari crnjo dolje na plaži?"


  "Da."


  "Parker", rekao je Morgan, a istog je časa Osmond rekao: "Parkus."


  "Mrtav?" upita Morgan bez ve­li­kog za­ni­ma­nja.


  "Ne znam. Mislim da jest. Da po­ša­ljem ljude dolje da ga pokupe?"


  "Ne!" reče Morgan oštro. "Ne - ali mi ćemo otići dolje blizu njega, zar ne, Gard?"


  "Hoćemo?" Morgan se is­ke­zio.


  "Da. Ti… ja… svi mi. Jer, ako Jack izađe iz hotela, prvo će otići tamo. Neće os­ta­vi­ti svog starog pri­ja­te­lja i su­bor­ca dolje na plaži, zar ne?"


  Sad se i Gar­de­ner is­ke­zio. "Ne", reče. "Ne."


  Po prvi put, Morgan je postao svjes­tan tupog i pul­si­ra­ju­ćeg bola u svojim šakama. Otvo­rio ih je i za­miš­lje­no se za­gle­dao u krv koja je tekla iz du­bo­kih po­lu­kruž­nih rana na nje­go­vim dla­no­vi­ma. Smi­je­šak mu nije za­drh­tao. Dapače, pro­ši­rio se.


  Gar­de­ner je oz­bilj­no zurio u njega. Mor­ga­na je is­pu­nio jak osje­ćaj moći. Po­seg­nuo je prema svome vratu i steg­nuo jednu krvavu ruku oko ključa koji je donio munje.


  "Donosi čo­vje­ku svijet", šapnuo je. "Možeš li reći ale­lu­ja." Usnice su mu se još više po­di­gle. Is­ke­zio se bo­les­nim žutim osmi­je­hom od­met­nu­tog vuka-vuka koji je star ali još uvijek pre­pre­den i uporan i moćan. "Dođi, Gard", rekao je. "Idemo na plažu."


  
    Četrdeset i prvo Poglavlje
  


  Crni hotel
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  Ric­hard Sloat nije bio mrtav, ali kad je Jack po­di­gao svoga starog pri­ja­te­lja u na­ru­čje, bio je u ne­svi­jes­ti.


  Tko je sad stado? upitao je Vuk u nje­go­voj glavi. Budi opre­zan, Jack! Vuk! Budi -


  DOĐI K MENI! DOĐI SADA! pjevao je Ta­li­sman svojim moćnim, bez­vuč­nim glasom. DOĐI K MENI, DOVEDI STADO, I SVE ĆE BITI DOBRO I SVE ĆE BITI DOBRO I -


  "- sve će stvari biti dobre", za­š­kri­pi Jack.


  Krenuo je na­pri­jed i skoro stao natrag kroz prek­lop­na vrata, kao klinac koji su­dje­lu­je u nekom čudnom dvos­tru­kom po­gub­lje­nju vje­ša­njem. Lju­ljaj se s pri­ja­te­ljem, po­mis­lio je Jack suludo. Srce mu je lupalo u ušima, i načas mu se činilo da bi mogao po­vra­ti­ti ravno dolje u sivu vodu što je plju­ska­la o stu­po­ve. Onda se umirio i nogom za­tvo­rio prek­lop­na vrata. Sad se čuo samo zvuk vje­tro­ka­za - ka­ba­lis­tič­kih mje­de­nih oblika koji se ne­mir­no vrte na nebu.


  Jack se okre­nuo prema Agin­co­ur­tu.


  Bio je na ši­ro­koj terasi poput uz­dig­nu­te ve­ran­de, vidio je. Nekad, mon­de­ni ljudi iz dva­de­se­tih i tri­de­se­tih godina sje­di­li su ovdje vani u vri­je­me kok­te­la, pod sjenom sun­co­bra­na, pijući gin ric­keyje i si­de­ca­re{116}, možda či­ta­ju­ći naj­no­vi­ji roman Edgara Wal­la­cea ili El­leryja Queena{117}, možda samo gle­da­ju­ći van prema mjestu gdje se moglo mutno nas­lu­ti­ti otok Los Ca­ver­nes - pla­vo­si­vu ki­tov­sku grbu koja sanja na obzoru. Mu­škar­ci u bi­je­lom, žene u pas­tel­nim bojama.


  Nekad, možda.


  Sad su daske bile is­kriv­lje­ne i iz­o­bli­če­ne i po­pu­ca­le. Jack nije znao koje je boje terasa bila prije, ali sad je pos­ta­la crna, kao i os­ta­tak hotela - boja ovog mjesta bila je boja koju je za­miš­ljao za ma­lig­ne tumore u plu­ći­ma svoje majke.


  Šest metara dalje bili su Spe­edyje­vi "pro­zo­ri-vrata" kroz koja su gosti pro­la­zi­li ovamo i onamo u tim mutnim starim danima. Bila su za­sa­pu­nja­na ši­ro­kim bi­je­lim po­te­zi­ma tako da su iz­gle­da­la kao sli­je­pe oči.


  Na jed­ni­ma je pisalo:


  PO­S­LJED­NJA PRI­LI­KA DA SE VRATIŠ KUĆI


  Zvuk valova. Zvuk ko­vi­tla­nja že­ljez­na­ri­je na za­kriv­lje­nim kro­vo­vi­ma. Zadah morske soli i starih pro­li­ve­nih pića - pića koja su odavno pro­li­li lijepi ljudi koji su sad na­bo­ra­ni i stari. Zadah samog hotela. Opet je po­gle­dao za­sa­pu­nja­ni prozor i bez nekog stvar­nog iz­ne­na­đe­nja vidio da se poruka već pro­mi­je­ni­la.


  VEĆ JE MRTVA JACK PA ZAŠTO SE MUČIŠ?


  (tko je sad stado?)


  "Ti, Richie", reče Jack, "ali nisi sam."


  Ric­hard je u Jac­ko­vom na­ru­čju is­pus­tio hrkav zvuk pobune. "Dođi", rekao je Jack i počeo hodati. "Još jedan ki­lo­me­tar. Vi­še­ma­nje."


  2


  Za­sa­pu­nja­ni pro­zo­ri kao da su se pro­ši­ri­li dok je Jack hodao prema Agin­co­ur­tu, kao da ga crni hotel sad pro­ma­tra sa sli­je­pim ali prez­ri­vim iz­ne­na­đe­njem.


  Dje­ča­či­ću, zar doista misliš da možeš doći ovamo i stvar­no se nadati da ćeš ikad izaći? Misliš li da je u tebi doista toliko Jasona?


  Crveni blje­sko­vi poput onih koje je vidio u zraku sja­ji­li su i jurili preko mutnog stakla. Načas su za­do­bi­li obris. Jack ih je pro­ma­trao, čudeći se, dok su pos­ta­ja­li si­ćuš­ni va­tre­ni vi­le­nja­ci. Kli­za­li su po mje­de­nim ruč­ka­ma vrata i oku­pi­li se tamo. Ručke su počele tupo blis­ta­ti, kao že­lje­zo u ko­vač­ni­ci.


  Hajde, dje­ča­če. Do­dir­ni jednog. Po­ku­šaj.


  Jednom, kad mu je bilo šest godina, Jack je stavio prst na hladnu ploču elek­trič­nog gri­ja­ča i zatim okre­nuo kon­trol­no dugme na JAKO. Bio je samo zna­ti­že­ljan koliko će se brzo ploča za­gri­ja­ti. Se­kun­du kas­ni­je po­vu­kao je prst, već s plikom, uz povik bola. Phil Sawyer je do­ju­rio, bacio pogled i upitao Jacka kad je počeo osje­ća­ti tu čudnu po­tre­bu da se živ spali.


  Jack je stajao s Ric­har­dom u rukama, pro­ma­tra­ju­ći tupo sjajne ručke.


  Hajde, dje­ča­či­ću. Sjećaš se kako je šted­njak palio? Mislio si da ćeš imati dosta vre­me­na da po­vu­češ prst - "Do­vra­ga", mislio si, "ta stvar se čak ni ne za­ru­me­ni skoro minutu" - ali spa­li­lo je odmah, zar ne? Sad, što misliš kakav će to biti osje­ćaj, Jack?


  Još cr­ve­nih is­kri­ca tekuće je kli­zi­lo niz staklo do kvaki fran­cu­skih vrata. Ručke su počele do­bi­va­ti de­li­kat­ni izgled, crveni s bi­je­lim rubom, metal koji je samo koji stu­panj daleko od top­lje­nja i ka­pa­nja. Ako do­tak­ne jednu od tih kvaki, utonut će mu u meso, pri­je­ći tkivo i kipeći krv. Ago­ni­ja neće biti ni nalik ničemu što je ikad u životu osje­tio.


  Načas je čekao s Ric­har­dom u rukama, na­da­ju­ći se da će ga Ta­li­sman opet po­zva­ti, ili da će se po­ja­vi­ti nje­go­va ja­son­ska strana. Ali u glavi mu je za­š­kri­pao glas nje­go­ve majke.


  Zar te uvijek nešto ili netko mora gurati, Jacko? Daj, veliki moj - ti si ovo sam po­kre­nuo; možeš i nas­ta­vi­ti ako to stvar­no želiš. Zar onaj drugi tip mora sve na­pra­vi­ti za tebe?


  "Dobro, mama", reče Jack. Malo se smi­je­šio, ali glas mu je drhtao od straha. "Evo nešto za tebe. Samo se nadam da se netko sjetio spa­ki­ra­ti kremu protiv opek­li­na."


  Is­pru­žio je ruku i uhva­tio jednu od vrelih kvaka.


  Samo što nije bila vrela; sve je to bila samo ilu­zi­ja. Kvaka je bila topla, ali to je bilo sve. Dok ju je Jack okre­tao, crveni sjaj zamro je na svim kva­ka­ma. I dok je gurao stak­le­na vrata prema unutra, Ta­li­sman je opet za­pje­vao, dižući mu žmarce svuda po tijelu:


  BRAVO! JASONE! K MENI! DOĐI K MENI!


  S Ric­har­dom u na­ru­čju, Jack je ko­rak­nuo u bla­go­va­oni­cu crnog hotela.


  3


  Dok je pre­la­zio prag, osje­tio je neku neživu silu - nešto poput mrtve ruke - kako ga po­ku­ša­va iz­gu­ra­ti van. Jack je gurnuo protiv sile, i skundu-dvije kas­ni­je, osje­ćaj od­gu­ri­va­nja je pres­tao.


  Pros­to­ri­ja nije bila oso­bi­to mračna - ali mutni pro­zo­ri davali su joj mo­no­krom­nu bje­li­nu koja se Jacku nije svi­đa­la. Osje­ćao se za­mag­lje­no, sli­je­po. Ovdje je bilo žutih mirisa tru­le­ži u zi­do­vi­ma gdje se gips polako pre­tva­rao u gadnu juhu: mirisi praz­nog doba i kisele tame. Ali bilo je tu još toga, i Jack je to znao i bojao se toga.


  Jer ovo mjesto nije prazno.


  Kakve bi točno stvari mogle biti tu, to nije znao - ali znao je da se Sloat nikad nije usudio ući, i pret­pos­tav­ljao je da se ni nitko drugi ne bi usudio. Zrak je bio težak i ne­ugo­dan u nje­go­vim plu­ći­ma, kao da se pune sporim otro­vom. Osje­ćao je čudne razine i is­ko­še­ne pro­la­ze i tajne sobe i sli­je­pe hod­ni­ke iznad sebe kako ga pri­tiš­ću kao zidove velike i slo­že­ne kripte. Ovdje je bilo ludila, i ho­da­ju­će smrti, i brb­lja­ve ne­ra­zum­nos­ti. Jack možda nije imao riječi da izrazi sve te stvari, ali sve­jed­no ih je osje­ćao… i pre­poz­nao. Kao što je znao da ga svi Ta­li­sma­ni u sve­mi­ru ne mogu za­šti­ti­ti od tih stvari. Ušao je u čudan, ras­ple­sa­ni obred čiji za­klju­čak, osje­ćao je, uopće nije pre­do­dre­đen una­pri­jed.


  Bio je pre­pu­šten sam sebi.


  Nešto ga je za­ška­klja­lo po straž­njoj strani vrata. Jack je prešao rukom preko toga i od­ma­kao se u stranu. Ric­hard je gusto zas­te­njao u nje­go­vom na­ru­čju.


  Bio je to krupan crni pauk koji je visio na niti. Jack po­dig­ne pogled i ugleda mu mrežu u jednom od ne­po­mič­nih strop­nih ven­ti­la­to­ra, za­pet­lja­nu pr­lja­vu zbrku između dr­ve­nih le­tvi­ca. Pa­uko­vo tijelo bilo je pod­bu­hlo. Jack mu je vidio oči. Nije se sjećao da je ikad prije vidio pa­uko­ve oči. Jack je počeo za­obi­la­zi­ti obje­še­nog pauka prema sto­lo­vi­ma. Pauk se okre­nuo na kraju svoje niti, sli­je­de­ći ga.


  "Feveni lofov!" za­sk­vi­čao je odjed­nom prema njemu.


  Jack je vris­nuo i stis­nuo Ric­har­da k sebi s pa­nič­nom, gal­van­skom snagom. Njegov vrisak odje­ki­vao je pros­to­ri­jom vi­so­kog stropa. Negdje u sje­na­ma dalje začuo se težak me­tal­ni udarac, i nešto se na­smi­ja­lo.


  "Feveni lofov, feveni LOFOV!" vri­štao je pauk, a onda se odjed­nom uzvere natrag u mrežu pod ne­rav­nim li­me­nim stro­pom.


  Srca koje je lupalo, Jackje prešao bla­go­va­oni­cu i spus­tio Ric­har­da na jedan stol. Dječak je opet za­je­čao, vrlo tiho. Jack je osje­ćao is­kriv­lje­ne kvrge pod Ric­har­do­vom odje­ćom.


  "Moram te na­krat­ko os­ta­vi­ti ovdje, rista", reče Jack.


  Iz sjena visoko gore: "…ja ću se… dobro… dobro po­bri­nu­ti za njega ti feveni… feveni lofove…" Čulo se tamno, zujavo hi­ho­ta­nje.


  Pod stolom na koji je Jack spus­tio Ric­har­da bila je hrpa stol­nja­ka. Prva dva-tri bila su lji­ga­va od pli­jes­ni, ali na pola hrpe pro­na­šao je jedan koji nije bio pre­tje­ra­no grozan. Ra­ši­rio ga je i pre­krio njime Ric­har­da do vrata. Krenuo je dalje.


  Glas pauka šaptao je tanko iz ven­ti­la­to­ra, dolje iz tame koja je baz­di­la na muhe u ras­pa­du i u svilu omo­ta­ne ose. "…ja ću se po­bri­nu­ti za njega, ti feveni lofove…"


  Jack je po­di­gao pogled, hladan, ali nije vidio pauka. Mogao je za­mis­li­ti te hladne očice, ali to je bila samo mašta. Na­doš­la mu je mučna, od­vrat­na slika: taj pauk kako se penje na Ric­har­do­vo lice, uko­pa­va­ju­ći se između Ric­har­do­vih opu­šte­nih usnica i u Ric­har­do­va usta, cijelo vri­je­me mrm­lja­ju­ći feveni lofov, feveni lofov, feveni lofov…


  Po­mis­lio je da bi trebao povući stol­njak i preko Ric­har­do­vih usta, i otkrio da se ne može na­tje­ra­ti da pre­tvo­ri Ric­har­da u nešto što bi toliko na­li­ko­va­lo lešu - skoro kao neki poziv.


  Vratio se Ric­har­du i stajao tamo, neo­d­lu­čan, zna­ju­ći da su sile koje ga okru­žu­ju vrlo sretne već zbog same te neo­d­luč­nos­ti - bilo što da ga zadrži po­da­lje od Ta­li­sma­na.


  Po­seg­nuo je u džep i iz­va­dio veliku tam­no­ze­le­nu špe­ku­lu. Ča­rob­no zrcalo u drugom svi­je­tu. Jack nije imao raz­lo­ga vje­ro­va­ti da sadrži bilo kakve po­seb­ne moći protiv zlih sila, ali bila je s Te­ri­to­ri­ja… a, osim Prok­le­tih ze­ma­lja, Te­ri­to­ri­ji su pri­ro­đe­no dobri. A pri­ro­đe­na do­bro­ta, re­zo­ni­rao je Jack, mora imati vlas­ti­te moći nad zlom.


  Stavio je špe­ku­lu Ric­har­du u ruku. Ric­har­do­va se ruka sklo­pi­la, zatim polako opet otvo­ri­la čim je Jack maknuo prste.


  Negdje iznad nji­ho­vih glava, pauk je hi­ho­tao pr­lja­vim smi­je­hom.


  Jack se sagnuo nad Ric­har­da, nas­to­je­ći ig­no­ri­ra­ti zadah bo­les­ti - tako nalik zadahu ovog mjesta - i pro­mrm­ljao: "Drži to u ruci, Richie. Čvrsto je drži, kompa."


  "Ne z… kompa", pro­mrm­ljao je Ric­hard, ali ruka mu se sla­baš­no sklo­pi­la oko špe­ku­le.


  "Hvala, Richie, stari moj", reče Jack. Blago je po­lju­bio Ric­har­dov obraz i onda krenuo preko bla­go­va­oni­ce prema otvo­re­nim dvo­kril­nim vra­ti­ma na su­prot­nom kraju. Kao Al­ham­bra, po­mis­lio je. Bla­go­va­oni­ca tamo vodi u vrt, ovdje vodi na terasu nad vodom. Dvo­kril­na vrata u oba, koja vode u os­ta­tak hotela.


  Dok je pre­la­zio sobu, osje­tio je kako ga opet gura ona mrtva ruka - hotel ga je gurao, po­ku­ša­va­ju­ći ga opet iz­gu­ra­ti van.


  Za­bo­ra­vi, po­mis­lio je Jack i nas­ta­vio dalje.


  Sila kao da je smjes­ta iz­bli­je­di­la.


  Imamo mi drugih načina, šap­nu­la su dvo­kril­na vrata dok im se pri­bli­ža­vao. I opet, Jack je čuo tupo, šuplje tre­ska­nje metala.


  Brineš zbog Sloata, šap­ta­la su dvo­kril­na vrata; samo što to nisu bila samo ona - sad je glas koji je Jack čuo pri­pa­dao ci­je­lom hotelu. Brineš zbog Sloata, i zlih Vukova, i stvari koje iz­gle­da­ju kao koze, i ko­šar­ka­ških tre­ne­ra koji za­pra­vo nisu ko­šar­ka­ški tre­ne­ri; brineš zbog pi­što­lja i plas­tič­nog eks­plo­zi­va i ča­rob­nih klju­če­va. Mi ovdje ne bri­ne­mo ni zbog koje od tih stvari, maleni. One nama ne pred­stav­lja­ju ništa. Morgan Sloat je samo mrav u trku. Ima samo dva­de­set godina života, a to je za nas manje od trena između udaha. Mi u Crnom hotelu marimo samo za Ta­li­sman - čvo­ri­šte svih mo­gu­ćih svje­to­va. Došao si kao pro­val­nik da nam otmeš ono što je naše, i kažemo ti opet: imamo drugih načina da iz­a­đe­mo na kraj sa fe­ve­nim lo­fo­vi­ma kao što si ti. A ako us­tra­ješ, otkrit ćeš koji su - sam ćeš to ot­kri­ti.
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  Jack je otvo­rio prvo jedna pa zatim druga vrata. Ko­ta­či­ći na nji­ho­vom dnu ne­ugod­no su škri­pa­li dok su se ko­tr­lja­li po svojim udu­bi­na­ma po prvi put u mnogo godina.


  Iza vrata na­la­zio se mračan hodnik. To će voditi u pre­dvo­rje, po­mis­li Jack. A onda, ako je ovo mjesto doista isto kao Al­ham­bra, moram se popeti jedan kat uz glavno stu­bi­šte.


  Na prvom katu pro­na­ći će veliku plesnu dvo­ra­nu. A u ve­li­koj ples­noj dvo­ra­ni pro­na­ći će ono po što je došao.


  Jack je bacio jedan pogled iza sebe, vidio da se Ric­hard nije ni po­ma­kao, i ko­rak­nuo je u hodnik. Za­tvo­rio je vrata za sobom.


  Polako se počeo kre­ta­ti hod­ni­kom, a nje­go­ve otr­ca­ne i pr­lja­ve te­ni­si­ce šap­ta­le su po trulom sagu.


  Malo dalje, Jack je vidio još jedna dvo­kril­na vrata, os­li­ka­na pti­ca­ma.


  Bliže njemu bilo je ne­ko­li­ko soba za sas­tan­ke. Ovdje je bila Zlatna soba, ravno preko puta Sobe če­tr­de­set­de­ve­ta­ša{118} i Sobe Men­do­ci­no (u donju ploču vrata od ma­ha­go­ni­ja ure­za­no: MAJKA TI JE UMRLA S VRI­SKOM!). Daleko niz hodnik - ne­mo­gu­će daleko! - bilo je vo­de­nas­to svje­tlo. Pre­dvo­rje.


  Klang.


  Jack se hitro okre­nuo i uhva­tio tračak po­kre­ta tik iza jednog od za­ši­lje­nih pro­la­za u ka­me­nom grlu ovog hod­ni­ka (?ka­me­nje?) (?za­ši­lje­ni pro­la­zi?)


  Jack s ne­la­go­dom za­trep­će. Hodnik je bio pre­kri­ven tamnim plo­ča­ma od ma­ha­go­ni­ja koje su sad počele tru­nu­ti u oce­an­skoj vlazi. Ni­ka­kav kamen. A vrata koja su vodila prema Zlat­noj sobi i Sobi če­tr­de­set­de­ve­ta­ša i Sobi Men­do­ci­no bila su samo vrata, ra­zum­no pra­vo­kut­na i bez ikak­vih ši­lja­ka. No načas mu se činilo da vidi otvore nalik pri­la­go­đe­nim lu­ko­vi­ma ka­te­dra­le. Te su otvore is­pu­nja­va­le že­ljez­ne re­šet­ke na potez - ona vrsta koja se mogla dići ili spus­ti­ti okre­ta­njem ko­lo­tu­ra. Re­šet­ke s glad­nim že­ljez­nim šilj­ci­ma na dnu. Kad bi se vrata spus­ti­lo da pre­pri­je­če ulaz, šiljci bi uredno sjeli u rupe na podu.


  Ni­kak­vih ka­me­nih lukova, Jacko. Po­gle­daj sam. Samo vrata. Takve si vrat­ni­ce vidio u lon­don­skom Toweru, u onom po­sje­tu na koji si otišao s mamom i ujakom Tom­myjem prije tri godine. Samo si malo fri­ki­rao, to je sve…


  Ali osje­ćaj u dubini nje­go­va želuca nije os­tav­ljao mjesta sumnji.


  Bile su tamo, doista. Skočio sam - samo na se­kun­du bio sam na Te­ri­to­ri­ji­ma.


  Klang.


  Jack se okre­nuo u drugom smjeru, dok mu se znoj sli­je­vao niz obraze i čelo, a kosa mu se uko­či­la na vratu.


  Opet je to vidio - blje­sak nečeg me­tal­nog u sje­na­ma jedne sobe. Vidio je ogrom­no ka­me­nje crno kao grijeh, grube po­vr­ši­ne pro­ša­ra­ne ze­le­nom ma­ho­vi­nom. Gadne, mlje­cas­te albino bube mi­go­lji­le su ovamo-onamo kroz krupne pore žbuke u pro­pa­da­nju između ka­me­nja. Prazni stalci za baklje sta­ja­li su na raz­ma­ci­ma od pet-šest metara. Baklje koje su nekad sta­ja­le u stal­ci­ma odavno su nes­ta­le. Klang.


  Ovog puta nije ni trep­nuo. Svijet mu je pred očima skliz­nuo u stranu, le­lu­ja­ju­ći kao pred­met koji se gleda kroz bistru tekuću vodu. Zidovi su opet bili od crn­kas­tog ma­ha­go­ni­ja umjes­to ka­me­nih blo­ko­va. Vrata su bila vrata, a ne že­ljez­ne vrat­ni­ce na potez. Dva svi­je­ta koja su bila raz­dvo­je­na mem­bra­nom tankom kao damske svi­le­ne čarape sad su se počela prek­la­pa­ti.


  I, shva­tio je Jack mutno, nje­go­va ja­son­ska strana počela se prek­la­pa­ti s nje­go­vom jac­kov­skom stra­nom - iz­ra­nja­lo je neko treće biće koje je bilo spoj njih obo­ji­ce.


  Ne znam točno kakva je to kom­bi­na­ci­ja, ali nadam se da je snažna - jer iza tih vrata ima stvo­ro­va… iza svih njih.


  Jack je opet krenuo hod­ni­kom prema pre­dvor­ju. Klang.


  Ovog puta, svje­to­vi se nisu pro­mi­je­ni­li; čvrsta vrata ostala su čvrsta vrata, i nije vidio ni­kak­vih kret­nji. Ali točno iza ovoga. Točno iza -


  Sad je začuo nešto iza os­li­ka­nih dvo­kril­nih vrata - za­pi­sa­ne na nebu iznad mo­čvar­nog pri­zo­ra bile su riječi BAR ČAPLJA. Bio je to zvuk nekog krup­nog za­hr­đa­log stroja koji se po­kre­će. Jack se okre­nuo prema


  (Jason se okre­nuo prema)


  prema tim vra­ti­ma koja su se otva­ra­la


  (tim re­šet­ka­ma koje su se dizale)


  gu­ra­ju­ći ruku u


  (kesu)


  džep


  (koju je nosio na pojasu svoje tunike)


  svojih tra­pe­ri­ca i ste­žu­ći je oko tr­za­li­ce koju mu je Speedy dao tako davno.


  (i ste­žu­ći se oko zuba mor­skog psa)


  Čekao je da vidi što će izaći iz Bara Čaplja, a zidovi hotela mutno su šap­ta­li: Imamo mi načina da iz­a­đe­mo na kraj sa fe­ve­nim lo­fo­vi­ma kao što si ti. Trebao si otići dok si još imao vre­me­na… jer sad ti je, dje­ča­če, vri­je­me is­tek­lo.


  5


  Klang…. BUM!


  Klang…. BUM!


  Klang…. BUM!


  Zvuk je bio krupan i nez­gra­pan i me­ta­lan. Bilo je u njemu nečeg ne­umo­lji­vog i ne­ljud­skog što je Jacka pla­ši­lo gore nego što bi ga plašio ljud­ski zvuk.


  Kre­ta­lo se i tap­ka­lo prema na­pri­jed u vlas­ti­tom sporom, idi­ot­skom ritmu:


  Klang…. BUM!


  Klang…. BUM!


  Nas­ta­la je duga stanka. Jack je čekao, stis­nut uz su­prot­ni zid, metar-dva desno od os­li­ka­nih vrata, živaca tako na­pe­tih da se činilo kako mum­lja­ju. Dugo se nije do­go­di­lo ama baš ništa. Jack se počeo nadati da je kle­pe­ta­lo pro­pa­lo natrag kroz neka me­đu­di­men­zi­onal­na vrata u svijet iz kojeg je i došlo. Postao je svjes­tan da ga leđa bole od umjet­no mirnog i napeto us­prav­nog po­lo­ža­ja. Zgrbio se.


  Onda se začulo tre­ska­vo pu­ca­nje, i ogrom­na ok­lop­lje­na šaka s tupim šilj­ci­ma od pet cen­ti­me­ta­ra na član­ci­ma pro­bi­la se kroz olju­šte­no plavo nebo na vra­ti­ma. Jack se stis­nuo uza zid, zi­nuv­ši. I, bes­po­moć­no, pre­sko­čio na Te­ri­to­ri­je.
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  Sto­je­ći s druge strane re­šet­ki bio je obris u crn­kas­tom, za­hr­đa­lom oklopu. Njegov ci­lin­drič­ni šljem pre­si­je­cao je samo crni vo­do­rav­ni prorez za oči, širok naj­vi­še tri cen­ti­me­tra. Na vrhu šljema bila je otr­ca­na crvena per­ja­ni­ca - bijele bube gmi­za­le su po njoj. Bile su iste vrste, vidio je Jack, kao one koje su prvo izašle iz zidova u sobi Al­ber­ta Gvalje, pa onda i po ci­je­loj školi Thayer. Šljem je za­vr­ša­vao vre­ži­nja­čom koja se spu­šta­la za­hr­đa­lom vitezu na ramena kao damska stola. Nad­lak­ti­ce i pod­lak­ti­ce bile su pre­kri­ve­ne teškim če­lič­nim štit­ni­ci­ma. Na lak­to­vi­ma su bili spo­je­ni ku­bi­ti­je­ra­ma. Bile su pre­kri­ve­ne slo­je­vi­ma drevne pr­ljav­šti­ne, i kad bi se vitez po­ma­kao, ku­bi­ti­je­re bi sk­vi­ča­le kao visoki, zah­tjev­ni gla­so­vi ne­ugod­ne djece.


  Ok­lop­lje­ne šake bile su pre­pu­ne ši­lja­ka.


  Jason je stajao uz kameni zid, pro­ma­tra­ju­ći ga, čak i nes­po­so­ban skre­nu­ti pogled; usta su mu bila suha kao groz­ni­ca a oči kao da su rit­mič­no oti­ca­le u nje­go­vim dup­lja­ma, u ritmu s lu­pa­njem nje­go­va srca.


  U desnoj ruci viteza bio je martel de fer - bojni čekić sa za­hr­đa­lom glavom od pet­na­est kila ko­va­nog čelika, nijem kao uboj­stvo.


  Šiljci; sjeti se da su vrat­ni­ce od ši­lja­ka između tebe i njega -


  Ali onda, premda mu se ni­kak­va ljud­ska ruka nije ni pri­bli­ži­la, ko­lo­tur se počeo okre­ta­ti; že­ljez­ni lanac kojem je svaka karika bila duga poput Jac­ko­ve pod­lak­ti­ce počeo se oma­ta­ti oko bubnja, i vrat­ni­ce su se počele dizati.
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  Ok­lop­lje­na šaka po­vuk­la se kroz vrata, os­tav­lja­ju­ći ne­rav­nu rupu koja je mural smjes­ta iz iz­bli­je­dje­lo-pas­to­ral­no-ro­man­tič­nog pre­tvo­ri­la u na­dre­alis­tič­no-mračan: sad je iz­gle­da­lo kao da je neki apo­ka­lip­tič­ni lovac, ra­zo­ča­ran danom u mo­čva­ri, opalio sačmom u samo nebo u na­pa­da­ju prkosa. Zatim je glava bojnog čekića eks­plo­di­ra­la kroz vrata silnim tupim udarom, uni­šta­va­ju­ći jednu od dvije čaplje koje su se tru­di­le po­le­tje­ti. Jack je po­di­gao ruku pred lice da se za­šti­ti od ivera. Martel de fer se po­vu­kao. Nas­ta­la je još jedna kratka stanka, skoro do­volj­no duga da Jack opet počne raz­miš­lja­ti o bijegu. Onda je šaka oprem­lje­na šilj­ci­ma opet pro­bi­la vrata. Okre­nu­la se prvo u jednom, onda u drugom smjeru, šireći rupu, pa se po­vuk­la. Se­kun­du kas­ni­je, čekić je tres­nuo kroz sre­di­nu grma šaša i veliki komad desnih vrat­ni­ca pao je na sag.


  Jack je sad vidio ogro­man ok­lop­lje­ni obris u sjeni Bara Čaplja. Oklop nije bio isti kao onaj koji je nosila figura u sukobu s Ja­so­nom u crnom dvorcu; ona je nosila šljem koji je bio skoro ci­lin­dri­čan, s cr­ve­nom per­ja­ni­com. Ova je imala šljem koji je iz­gle­dao kao ugla­ča­na glava če­lič­ne ptice. Rogovi su se uz­di­za­li s obje strane, iz­la­ze­ći iz šljema ot­pri­li­ke na razini ušiju. Jack je vidio prsni oklop, kilt od me­tal­nih plo­či­ca, rub ve­riž­nja­če ispod toga. Čekić je bio isti u oba svi­je­ta, i u oba svi­je­ta vi­te­zo­vi-bli­zan­ci spus­ti­li su ih u istom času, kao s pre­zi­rom - kome treba bojni čekić da izađe na kraj s tako bi­jed­nim pro­tiv­ni­kom kao što je ovaj?


  Bježi! Jack, bježi!


  Tako je, šaptao je hotel. Bježi! To bi feveni lofovi i tre­ba­li raditi! Bježi! BJEŽI!


  Ali nije htio bje­ža­ti. Možda će umri­je­ti, ali neće bje­ža­ti - jer je taj pre­pre­den, šap­ta­vi glas bio u pravu. Bijeg je bio točno ono što čine feveni lofovi.


  Ali ja nisam lopov, po­mis­li Jack smrk­nu­to. Ono će me možda ubiti, ali neću bje­ža­ti. Jer nisam lopov.


  "Neću bje­ža­ti!" po­vi­kao je Jack bez­iz­ra­žaj­nom pti­čjem licu od ugla­ča­nog čelika. "Nisam lopov! Čuješ li me? Došao sam po ono što mi pri­pa­da i NISAM LOPOV!"


  Ste­nja­vi vrisak izašao je iz rupa za di­sa­nje pri dnu pti­čjeg šljema. Vitez je po­di­gao šake sa šilj­ci­ma i spus­tio ih, jednu u obje­še­na lijeva vrata, jednu u obje­še­na desna. Pas­to­ral­ni svijet tamo nas­li­ka­ne bare je uni­šten. Šarke su pukle… i dok su vrata padala prema njemu, Jack je vidio kako je po­s­ljed­nja nas­li­ka­na čaplja koja je pre­os­ta­la od­le­tje­la kao ptica u crtiću Walta Dis­neyja, očiju sjaj­nih i pres­trav­lje­nih.


  Oklop je krenuo prema njemu kao robot-ubo­ji­ca, po­di­žu­ći sto­pa­la i zatim ih s tre­skom spu­šta­ju­ći. Bio je visok više od dva metra, i kad je prošao kroz vrata, rogovi koji su mu se dizali iz šljema os­ta­vi­li su par ne­rav­nih zareza u gor­njem okviru vrata. Iz­gle­da­li su kao na­vod­ni­ci.


  Bježi! Vri­štao je ble­be­ta­vi glas u nje­go­vom umu.


  Bježi, ti lofove, šaptao je hotel.


  Ne, od­vra­ti Jack. Zurio je u viteza koji je pri­la­zio, i ruka mu se čvrsto ovila oko tr­za­li­ce u nje­go­vom džepu. Šilj­ci­ma oprem­lje­ne ru­ka­vi­ce po­di­gle su se prema viziru pti­čjeg šljema. Po­di­gle su ga. Jack zine.


  Unu­traš­njost šljema bila je prazna.


  Onda su te ši­lja­te ruke po­se­za­le za Jackom.
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  Šilj­ci­ma oprem­lje­ne ruke po­di­gle su se i do­gra­bi­le obje strane ci­lin­drič­nog šljema. Polako su ga po­di­gle, ot­kri­va­ju­ći rumeno, is­crp­lje­no lice čo­vje­ka koji je iz­gle­dao kao da mu je bar tristo godina. Jedna strana star­če­ve glave bila je ulub­lje­na. Komadi kosti virili su kroz kožu kao skr­ha­na ljuska jajeta, a rana je bila oblo­že­na nekom crnom gnju­so­bom koja je Jasonu iz­gle­da­la kao is­tru­nu­li mozak. Nije disao, ali crveno obrub­lje­ne oči koje su pro­ma­tra­le Jasona bile su blis­ta­ve i pak­le­no ži­vah­ne. Is­ke­zio se, a Jason je vidio kao igla oštre zube kojima će ih taj užas raz­de­ra­ti u ko­ma­di­će.


  Ne­si­gur­no je zak­lo­po­tao prema na­pri­jed… ali to nije bio jedini zvuk.


  Po­gle­dao je lijevo, prema glav­noj dvo­ra­ni


  (pre­dvor­ju) dvorca (hotela)


  i ugle­dao drugog viteza, ovog puta oprem­lje­nog plit­kim, ku­glas­tim štit­ni­kom za glavu znanim kao veliki šljem. Iza njega bio je treći… i če­t­vr­ti. Polako su sti­za­li hod­ni­kom, po­kret­ni drevni oklopi koji su sad u sebi imali neku vrst vam­pi­ra.


  Onda su ga ruke uhva­ti­le za ramena. Tupi šiljci na ru­ka­vi­ca­ma skliz­nu­li su mu u ramena i ruke. Topla krv je po­tek­la a rumeno, sme­žu­ra­no lice ra­zvuk­lo se u stra­vi­čan gladan osmi­jeh. Ku­bi­ti­je­re na lak­to­vi­ma su škri­pa­le i cičale dok je mrtvi vitez pov­la­čio dje­ča­ka prema sebi.
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  Jack je za­ur­lao od bola - kratki šiljci tupih vrhova na stvo­ro­vim rukama bili su u njemu, u njemu, i jednom za­uvi­jek je shva­tio da je ovo stvar­no, i u slje­de­ćem tre­nut­ku, taj će ga stvor ubiti.


  Vuklo ga je prema ra­zjap­lje­noj, praz­noj crnini u tome šljemu - Ali, je li stvar­no prazna?


  Jack je uhva­tio mutan, bli­je­di dojam dvos­tru­kog crnog blje­ska u tami… nešto poput očiju. A dok su ga ok­lop­lje­ne ruke pov­la­či­le gore i gore, osje­tio je ledenu hlad­no­ću, kao da su se sve zime koje su se ikad do­go­di­le nekako spo­ji­le, nekako pos­ta­le jedna zima… a ta rijeka le­de­nog zraka sad je su­klja­la iz toga praz­nog šljema.


  To će me stvar­no ubiti i majka će mi umri­je­ti, Ric­hard će umri­je­ti, Sloat će po­bi­je­di­ti, ubit će me, to će me (raz­de­ra­ti svojim zubima) za­mrz­nu­ti -


  JACK! vikao je Spe­edyjev glas. (Jasone! vikao je Par­ku­sov glas.) Tr­za­li­ca, mali! Upo­tri­je­bi tr­za­li­cu! Prije nego što bude pre­kas­no! ZA IME JA­SO­NO­VO, UPO­TRI­JE­BI TR­ZA­LI­CU DOK NE BUDE PRE­KAS­NO!


  Jac­ko­va ruka sklo­pi­la se oko nje. Bila je topla ot­pri­li­ke kao što je bio i novčić, i otup­lju­ju­ću hlad­no­ću za­mi­je­nio je nagli dojam eks­plo­di­ra­ju­ćeg tri­jum­fa. Iz­va­dio ju je iz džepa, vris­nuv­ši od bola kad su se nje­go­vi pro­bu­še­ni mišići trz­nu­li o šiljke za­bi­je­ne u njega, ali ne gubeći taj dojam tri­jum­fa - taj divni dojam te­ri­to­rij­ske to­pli­ne, taj jasni osje­ćaj duge.


  Tr­za­li­ca, jer opet je bila tr­za­li­ca, bila mu je u pr­sti­ma, čvrst i težak trokut od kosti, ukra­šen fi­li­gra­nom i čudnim cr­te­ži­ma - i u tom je času Jack (i Jason) vidio da se crteži spa­ja­ju u licu - licu Laure De­Lo­essi­an.


  (licu Lily Ca­va­na­ugh Sawyer.)
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  "U njeno ime, ti pr­lja­vi, abor­ti­ra­ni stvoru!" po­vi­ka­li su za­jed­no ali bio je to samo jedan povik: povik te jedne pri­ro­de, Jacka/Jasona. "Nes­ta­ni s kože ovog svi­je­ta! U ime kra­lji­či­no i u ime njenog sina, gubi se s kože ovog svi­je­ta!"


  Jason je spus­tio tr­za­li­cu u bijelo, mršavo lice starog vam­pir­skog stvora u oklopu; istog časa, pre­sko­čio je ne trep­nuv­ši u Jacka i vidio kako tr­za­li­ca fijuče dolje u ledenu crnu praz­ni­nu. Imao je još jedan tre­nu­tak kao Jason kad je vidio kako se oči vam­pir­skog stvora iz­be­ču­ju prema van u ne­vje­ri­ci kad se vrh tr­za­li­ce zabio u sre­di­šte nje­go­va duboko iz­bo­ra­nog čela. Čas kas­ni­je, i same oči su, već pre­kri­ve­ne mrenom, eks­plo­di­ra­le, i crna, vrela su­kr­vi­ca curila mu je preko ruke i za­peš­ća. Bila je puna sitnih crva koji su grizli.


  Jack je udario o zid. Udario je glavom. Us­pr­kos tome i du­bo­kom, pul­si­ra­ju­ćem bolu u ra­me­ni­ma i nad­lak­ti­ca­ma, držao je tr­za­li­cu.


  Oklop je bio kao stra­ši­lo na­prav­lje­no od li­men­ki. Jack je stigao vi­dje­ti kako se nekako na­dim­lje, i po­di­gao je ruku da za­šti­ti oči.


  Oklop se uni­štio. Nije po­svu­da ra­si­pao šrap­ne­le, već se jed­nos­tav­no raspao -
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  Jack je po­mis­lio da bi se na­smi­jao da je to vidio u kinu umjes­to ovako kao sad, sklup­čan u donjem hod­ni­ku ovog smrd­lji­vog hotela dok mu krv curi u pazuha. Šljem od ugla­ča­nog čelika, tako nalik licu ptice, pao je ha pod uz pri­gu­še­ni udarac. Za­kriv­lje­ni vratni štit­nik, na­mi­je­njen da skrene mač ili koplje pro­tiv­nič­kog viteza na putu za grlo, pao je ravno unutra, uz klopot čvrsto is­ple­te­nih če­lič­nih očica. Prsni su štit­ni­ci po­pa­da­li kao is­kriv­lje­ni če­lič­ni držači za knjige. Štit­ni­ci za ruke su se ras­pa­li. Metal je dvije se­kun­de padao na pljes­ni­vi sag, a onda je tamo sta­ja­la samo hrpa nečeg što je iz­gle­da­lo kao ostaci sa že­ljez­nog otpada.


  Jack se po­di­gao uza zid, zureći raz­ro­ga­če­nim očima kao da oče­ku­je da se oklop odjed­nom po­nov­no spoji. Za­pra­vo je doista oče­ki­vao nešto takvo. Ali kad se ništa nije do­go­di­lo, skre­nuo je lijevo, prema pre­dvor­ju… i ugle­dao još tri oklopa kako polako kreću prema njemu. Jedan je držao kičast, plje­s­nji­vi barjak, a na njemu je bio znak koji je Jack poz­na­vao: vidio ga je kako leprša s bar­ja­ka u rukama voj­ni­ka Mor­ga­na od Orrisa dok su pra­ti­li Mor­ga­no­vu crnu kočiju niz Vanj­sku cestu, prema pa­vi­ljo­nu kra­lji­ce Laure. Mor­ga­nov znak - ali to nisu Mor­ga­no­vi stvo­ro­vi, shva­tio je mutno; nosili su njegov barjak kao neku vrst mor­bid­ne šale za toga pres­tra­še­nog uljeza koji se drznuo ukras­ti im jedini razlog pos­to­ja­nja.


  "Dosta je", šapne Jack pro­muk­lo. Tr­za­li­ca mu je drh­ta­la u pr­sti­ma. Nešto joj se do­go­di­lo; nekako se ošte­ti­la kad ju je upo­tri­je­bio da uništi oklop koji je izašao iz Bara Čaplja. Kost koja je prije bila boje svje­žeg vrhnja vid­lji­vo je po­žu­tje­la. Sad su njome pro­la­zi­le fine pu­ko­ti­ne.


  Oklopi su uporno klo­po­ta­li prema njemu. Jedan je polako isukao du­ga­čak mač koji je za­vr­ša­vao dvo­sjek­lim vrhom okrut­nog iz­gle­da.


  "Dosta je", ste­njao je Jack. "O, Bože, dosta, umoran sam, ne mogu, molim, dosta, dosta -"


  Jack Putnik, stari Jack Putnik -


  "Speedy, ne mogu!" za­vri­štao je. Suze su se pro­bi­ja­le kroz pr­ljav­šti­nu na nje­go­vom licu. Oklopi su se pri­bli­ža­va­li s ne­iz­bjež­noš­ću če­lič­nih auto-di­je­lo­va na tvor­nič­koj liniji za sas­tav­lja­nje. Čuo je kako ar­k­tič­ki vjetar zavija u nji­ho­vim hlad­nim crnim pros­to­ri­ma.


  Tu si u Ka­li­for­ni­ji da ga vratiš.


  "Molim te, Speedy, dosta!"


  Po­se­žu­ći za njim ro­bot­ska lica od crnog metala, za­hr­đa­li štit­ni­ci, oklop iz­mr­ljan i za­mr­ljan ma­ho­vi­nom i pli­jes­ni.


  Moraš na­pra­vit' što naj­bo­lje možeš, Jack, šapnuo je Speedy is­crp­lje­no, a onda je nestao i Jack je mogao samo op­s­ta­ti ili pasti sam.


  
    Četrdeset i drugo Poglavlje
  


  Jack i Ta­li­sman
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  Po­gri­je­šio si - glas duha u glavi Jacka Sawye­ra pro­go­vo­rio je dok je stajao pred Barom Čaplja i pro­ma­trao te druge oklope kako mu se pri­bli­ža­va­ju. U očima mu se raz­ro­ga­čio pogled i ugle­dao je lju­ti­tog čo­vje­ka - čo­vje­ka koji je jedva bio nešto više od pre­ras­log dje­ča­ka - kako hoda po ves­ter­n­skoj ulici prema kameri, pri­pa­su­ju­ći prvo jedan pa onda drugi pojas s pi­što­ljem, tako da su mu se pre­kri­ži­li na trbuhu. Po­gri­je­šio si - trebao si ubiti oba brata Ellis!
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  Od svih fil­mo­va svoje majke, Jack je odu­vi­jek naj­vi­še volio Po­s­ljed­nji vlak za grad vje­ša­la, snim­ljen 1960. i pušten u dis­tri­bu­ci­ju 1961. Bio je to film stu­di­ja Warner Brot­hers, i glavne uloge - kao u mnogim ni­sko­bu­džet­nim fil­mo­vi­ma koje su War­ne­ri na­pra­vi­li u to doba - po­pu­ni­li su glumci iz pet-šest TV serija braće Warner koje su se stalno pro­izvo­di­le. Jack Kelly iz Ma­ve­ric­ka bio je i u Po­s­ljed­njem vlaku (ot­mje­ni kockar), a i Andrew Duggan iz Pa­tro­le u Ulici Bo­ur­bon (zli sto­čar­ski barun). Clint Walker, koji je na te­le­vi­zi­ji igrao lik po imenu Cheyen­ne Bodie igrao je Rafea Ellisa (umi­rov­lje­nog šerifa koji mora po po­s­ljed­nji put opa­sa­ti pi­što­lje). Inger Ste­vens iz­vor­no je pre­dvi­đe­na da odigra ulogu dje­voj­ke iz bara otvo­re­nih ruku i sa zlat­nim srcem, ali gos­po­đi­ca Ste­vens dobila je gadan bron­hi­tis i Lily Ca­va­na­ugh je pre­uze­la ulogu. Bila je to uloga one vrste koju je mogla pris­toj­no odi­gra­ti i u komi. Jednom, kad su nje­go­vi ro­di­te­lji mis­li­li da spava i raz­go­va­ra­li u dnev­noj sobi u pri­zem­lju, Jack je čuo svoju majku kako govori nešto upad­lji­vo dok je bo­so­nog tapkao do ku­pa­oni­ce da uzme čašu vode… bilo je u svakom slu­ča­ju do­volj­no upad­lji­vo da Jack to nikad ne za­bo­ra­vi.


  "Sve žene koje sam igrala znale su se jebati, ali ni jedna nije znala prditi", rekla je Philu.


  Will Hut­c­hins, koji je igrao u jednom drugom pro­gra­mu Warner Brot­her­sa (taj se zvao Su­gar­fo­ot) ta­ko­đer je bio u filmu. Po­s­ljed­nji vlak za grad vje­ša­la bio je Jacku naj­mi­li­ji pr­vens­tve­no zbog lika kojeg je igrao Hut­c­hins.


  Njegov je lik - po imenu Andy Ellis - sad ušao u njegov umoran, te­tu­rav, pre­na­preg­nut um dok je pro­ma­trao oklope kako po tamnom hod­ni­ku stu­pa­ju prema njemu.


  Andy Ellis je bio ku­ka­vič­ki mlađi koji se raz­lju­ti u po­s­ljed­njoj tre­ći­ni. Nakon što se cijeli film durio i skri­vao, izašao je su­oči­ti se s Dug­ga­no­vim zlim po­moć­ni­ci­ma nakon što je glavni po­moć­nik (kojeg je igrao zlo­kob­ni, buc­mas­ti, iz­bu­lje­ni Jack Elam, koji je igrao glavne po­moć­ni­ke u raz­no­raz­nim Warner-epo­vi­ma, kako u kinu tako i na te­le­vi­zi­ji) us­tri­je­lio nje­go­va brata Rafea u leđa.


  Hut­c­hins je krenuo niz praš­nja­vu ulicu ši­ro­kog ekrana, nes­pret­nim pr­sti­ma pri­č­vr­š­ću­ju­ći po­ja­se­ve za oružje, vičući "Dođi! Dođi, spre­man sam za tebe! Po­gri­je­šio si! Trebao si ubiti oba brata Ellis!"


  Will Hut­c­hins nije bio jedan od naj­ve­ćih glu­ma­ca svih vre­me­na, ali u tom je tre­nut­ku dos­ti­gao - bar u Jac­ko­vim očima - tre­nu­tak čiste istine i stvar­ne bri­ljant­nos­ti. Osje­ćao se dojam da taj klinac ide u smrt, i zna to, ali sve­jed­no na­mje­ra­va nas­ta­vi­ti. I premda je bio pres­tra­šen, nije hodao tom ulicom prema obra­ču­nu ni sa kakvim ok­li­je­va­njem; išao je voljno, si­gu­ran u ono što na­mje­ra­va uči­ni­ti, premda je stalno morao po­prav­lja­ti kopče po­ja­se­va.


  Oklopi su na­do­la­zi­li, pre­la­ze­ći uda­lje­nost, lju­lja­ju­ći se amo-tamo kao roboti-igrač­ke. Tre­ba­li bi im iz leđa viriti klju­če­vi, po­mis­li Jack.


  Okre­nuo se da ih po­gle­da, s po­žu­tje­lom tr­za­li­com između palca i ka­ži­pr­sta desne ruke, kao da će za­svi­ra­ti.


  Oni kao da su ok­li­je­va­li, kao da su osje­ti­li nje­go­vu ne­us­tra­ši­vost. Sam hotel kao da je odjed­nom ok­li­je­vao, ili shva­tio da je opas­nost dublja no što je isprva mislio; podovi su zas­te­nja­li da­ska­ma, negdje se serija vrata s tre­skom za­tvo­ri­la, jedna za drugim, a na kro­vo­vi­ma su se mje­de­ni ukrasi načas pres­ta­li okre­ta­ti.


  Onda su oklopi opet zak­lo­po­ta­li prema na­pri­jed. Sad su tvo­ri­li uje­di­njen, po­kret­ni zid štit­ni­ka i ve­riž­nja­ča, prsnih oklopa i šlje­mo­va i blis­ta­vih vrat­nih štit­ni­ka. Jedan je držao že­ljez­nu kuglu sa šilj­ci­ma na dr­ve­noj dršci; jedan martel de fer; onaj u sre­di­ni držao je dvo­sjek­li mač.


  Jackje odjed­nom krenuo prema njima. Oči su mu bljes­nu­le; držao je tr­za­li­cu pred sobom. Lice mu se is­pu­ni­lo onim sjaj­nim ja­so­nov­skim blje­skom.


  Načas je skliz­nuo na Te­ri­to­ri­je i postao Jason; ovdje, zub mor­skog psa koji je nekad bio tr­za­li­ca kao da je gorio. Dok se pri­bli­ža­vao trima vi­te­zo­vi­ma, jedan od njih skinuo je šljem, ot­kri­va­ju­ći još jedno staro, bli­je­do lice - ovo je bilo puno pod­bra­da­ka, a po vratu je vi­sje­la vo­šta­na koža koja je iz­gle­da­la kao otop­lje­na svi­je­ća. Bacio je šljem prema njemu. Jason se lako iz­ma­kao i skliz­nuo natrag u svoje Jack-ja dok se šljem od­bi­jao od drvom po­plo­če­nog zida iza njega. Pred njim je stajao oklop bez glave.


  Misliš da me to plaši? po­mis­lio je prez­ri­vo. Već sam vidio taj trik. Ne plaši me to, ne plašiš me ti, i uzet ću ga, to je sve.


  Ovog puta nije samo osje­tio kako hotel sluša; ovog puta kao da se od­ma­kao od njega sa svih strana, kao što bi se tkivo pro­bav­nog organa od­mak­lo od otro­va­nog komada mesa. Gore, u pet soba gdje su umrla pe­to­ri­ca vi­te­zo­va-stra­ža­ra, pet pro­zo­ra is­pa­li­lo se poput puc­nej­va. Jack je krenuo prema ok­lo­pi­ma.


  Ta­li­sman je od nekud gore za­pje­vao svojim čistim i slatko sla­vo­do­bit­nim glasom:


  JASONE! K MENI!


  "Dođite!" po­vi­kao je Jack ok­lo­pi­ma, i počeo se smi­ja­ti. Nije si mogao pomoći. Nikad mu se smijeh još nije činio tako snaž­nim, tako moćnim, tako dobrim kao ovaj - bio je poput vode s izvora, ili iz neke vrlo duboke rijeke. "Dođite, spre­man sam za vas! Ne znam s kakvog sje­ba­nog okru­glog stola do­la­zi­te, dečki, ali tre­ba­li ste tamo ostati! Po­gri­je­ši­li ste!"


  Smi­ju­ći se jače no ikad ali u sebi smrk­nu­to od­lu­čan kao Wotan{119} na sti­je­ni Val­ki­ra, Jack je skočio na bez­gla­vu, ne­si­gur­nu figuru u sre­di­štu.


  "Trebao si ubiti oba brata Ellis!" po­vi­kao je, i dok je Spe­edyje­va tr­za­li­ca pro­la­zi­la kroz po­dru­čje le­de­nog zraka gdje je vitezu tre­ba­la biti glava, oklop se raspao.
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  U svojoj spa­va­oni­ci u Al­ham­bri, Lily Ca­va­na­ugh odjed­nom je po­di­gla pogled s knjige koju je čitala. Uči­ni­lo joj se da čuje nekoga - ne, ne nekoga, Jacka! - kako doziva daleko iz na­pu­šte­nog hod­ni­ka, možda čak i iz pre­dvo­ija. Os­lu­ški­va­la je, ra­ši­re­nih očiju, stis­nu­tih usnica, srca punog nade… ali nije bilo ničega. Jacko je još bio nestao, rak ju je još uvijek iz­je­dao za­lo­gaj po za­lo­gaj, i još je tre­ba­lo proći sat i pol prije nego što bude mogla uzeti još jednu od onih ve­li­kih smeđih konj­skih ta­ble­ta koje su malo pri­gu­ši­va­le bol.


  Počela je sve češće i češće raz­miš­lja­ti o tome da uzme sve velike smeđe konj­ske ta­ble­te odjed­nom. To ne bi samo aa neko vri­je­me pri­gu­ši­lo bol; to bi ga za­vr­ši­lo za­uvi­jek. Kažu da ne možemo iz­li­je­či­ti rak, ali ne­moj­te vje­ro­va­ti u te glu­pos­ti, gos­po­di­ne C - po­ku­šaj­te pro­gu­ta­ti dva tuceta ovih. Što kažete? Hoćemo li?


  Nije to uči­ni­la zbog Jacka - toliko ga je silno že­lje­la opet vi­dje­ti da sad za­miš­lja njegov glas… i to ne samo u nekoj jed­nos­tav­noj iako otr­ca­noj fori kao što je do­zi­va­nje njenog imena, već s ci­ta­tom iz jednog od njenih starih fil­mo­va.


  "Ti si jedna luda stara kuja, Lily", za­hri­pa­la je, i upa­li­la jedan Her­bert Tar­ryto­on tankim, drh­ta­vim pr­sti­ma. Po­vuk­la je dva dima i onda uga­si­la ci­ga­re­tu. Više od dva dima ovih dana po­kre­ta­lo je kaš­lja­nje, a kaš­lja­nje ju je raz­di­ra­lo. "Jedna luda stara kuja." Opet je po­di­gla knjigu ali nije mogla čitati jer su joj suze curile niz lice i utroba ju je bo­lje­la, bo­lje­la je, oh, bo­lje­la je, i že­lje­la je uzeti sve smeđe ta­ble­te ali prvo je htjela po­nov­no vi­dje­ti njega, njenog dragog sina s jasnim li­je­pim čelom i sjaj­nim očima.


  Vrati se kući, Jacko, po­mis­li­la je, molim te, brzo se vrati kući inače ćemo slje­de­ći put raz­go­va­ra­ti preko ouija ploče. Molim te, Jack, molim te, vrati se kući.


  Sklo­pi­la je oči i po­ku­ša­la zas­pa­ti.
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  Vitez koji je držao kuglu sa šilj­ci­ma lju­ljao se još tre­nu­tak dulje, po­ka­zu­ju­ći svoju praznu sre­di­nu, a onda je i on eks­plo­di­rao. Jedini pre­os­ta­li po­di­gao je svoj bojni čekić… a onda se jed­nos­tav­no raspao u hrpu. Jack je načas stajao usred os­ta­ta­ka, još uvijek se smi­ju­ći, a onda je stao kad je ugle­dao Spe­edyje­vu tr­za­li­cu.


  Sad je bila duboke, drevne žute boje; pu­ko­ti­ne u gla­zu­ri pos­ta­le su ko­vi­tlac.


  Nije važno, Jack Putnik. Nas­ta­vi dalje. Mislim da bi negdje još mogla biti jedna ili više tih ho­da­ju­ćih kon­zer­vi. Ako je tako, ti ćeš se po­bri­nu­ti za njih, jel'da?


  "Ako moram, hoću", pro­mrm­ljao je Jack naglas.


  Jack je u stranu od­gur­nuo nožni štit­nik, šljem, prsni oklop. Prošao je sre­di­nom hod­ni­ka, dok je sag pljac­kao pod nje­go­vim te­ni­si­ca­ma. Stigao je do pre­dvor­ja i načas se ogle­dao oko sebe.


  JACK! DOĐI K MENI! JASONE! DOĐI K MENI! pjevao je Ta­li­sman.


  Jack je krenuo uza stube. Na pola puta do gore po­gle­dao je od­mo­ri­šte i vidio po­s­ljed­njeg viteza kako stoji i gleda dolje prema njemu. Bio je to di­vov­ski obris, visok tri i pol metra; oklop i per­ja­ni­ca bili su mu crni, a zlo­kob­ni crveni sjaj padao je kroz prorez za oči na šljemu.


  Jedna ok­lop­lje­na šaka ste­za­la je ogro­man buz­do­van.


  Načas, Jack je stajao za­mrz­nut na stu­ba­ma, a onda se opet počeo us­pi­nja­ti.
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  Os­ta­vi­li su naj­go­re za kraj, po­mis­lio je Jack, i dok je uporno na­pre­do­vao prema gore, prema crnom vitezu opet je skliz­nuo pri­je­ko u Jasona. Vitez je još nosio crni oklop, ali dru­ga­či­je vrste; vizir mu je bio po­dig­nut da ot­kri­je lice skoro skri­ve­no osu­še­nim starim či­re­vi­ma. Jason ih je pre­poz­nao. Taj se tip malo pre­vi­še pri­bli­žio jednoj od onih ko­tr­lja­vih va­tre­nih kugli u Prok­le­tim zem­lja­ma za svoje dobro.


  Drugi obrisi pro­la­zi­li su kraj njega po stu­ba­ma, obrisi koje nije do kraja vidio dok su mu se prsti vukli po ši­ro­koj ogradi koja nije bila ma­ha­go­nij s Kariba već že­ljez­no drvo Te­ri­to­ri­ja. Obrisi u tu­ni­ka­ma, figure u blu­za­ma od sirove svile, žene u dugim zvo­nas­tim ha­lji­na­ma s blje­šta­vo bi­je­lim ve­lo­vi­ma za­ba­če­nim s pre­div­no ure­đe­ne kose; ti su ljudi bili pre­li­je­pi ali osu­đe­ni - a tako se, možda, duhovi uvijek čine živima. Zašto bi inače čak i po­mi­sao na duhove pro­izvo­di­la takav užas?


  JASONE! K MENI! pjevao je Ta­li­sman, i načas se činilo da se sva raz­dvo­je­na stvar­nost skr­ha­la; nije pre­sko­čio već kao da je padao kroz svje­to­ve, kao čovjek koji pro­pa­da kroz trule podove nekog drev­nog dr­ve­nog tornja, jedan za drugim. Nije osje­ćao strah. Po­mi­sao da se možda nikad neće moći vra­ti­ti - da bi možda mogao samo nas­ta­vi­ti za­uvi­jek padati kroz lanac stvar­nos­ti, ili se iz­gu­bi­ti kao u ve­li­koj šumi - pala mu je na pamet, ali od­ba­cio ju je bez raz­miš­lja­nja. Sve se ovo do­ga­đa­lo Jasonu


  (i Jacku)


  u tren oka; manje vre­me­na no što je tre­ba­lo nje­go­voj nozi da se s jedne široke stube pre­ba­ci na drugu. Vratit će se; on je je­dins­tve­ne pri­ro­de, i nije vje­ro­vao da je moguće da se takva osoba izgubi, jer ima mjesto u svim tim svje­to­vi­ma. Ali ja ne pos­to­jim is­to­vre­me­no u svima njima, po­mis­lio je Jason.


  (Jack).


  To je naj­važ­ni­je, u tome je raz­li­ka; ja tre­pe­rim kroz svaki od njih, vje­ro­jat­no pre­br­zo da bi me se vi­dje­lo, i os­tav­ljam zvuk poput plje­ska ruke ili pro­bi­ja­nja zvuč­nog zida iza sebe dok se zrak za­tva­ra nad praz­ni­nom gdje sam jednu mi­li­se­kun­du za­uzi­mao pros­tor.


  U mno­gi­ma od tih svje­to­va, crni hotel bio je crna ru­še­vi­na - to su bili svje­to­vi, po­mis­lio je tmurno, gdje se veliko zlo koje je sad ba­lan­si­ra­lo na žici ra­za­pe­toj između Ka­li­for­ni­je i Te­ri­to­ri­ja već do­go­di­lo. U jednom od njih, more koje je režalo i gr­mje­lo uz obalu bilo je mrtvo, bo­les­no zeleno; i nebo je imalo sličan, gan­gre­noz­ni izgled. U drugom je ugle­dao leteće stvo­re­nje veliko poput Co­nes­to­ga kola{120} kako skup­lja krila i pikira prema zemlji poput sokola. Do­hva­ti­lo je stvora nalik ovci i opet uz­le­tje­lo, držeći krvave straž­nje noge u kljunu.


  Skok… skok… skok. Svje­to­vi su pro­la­zi­li kraj nje­go­vih očiju kao karte koje miješa ri­ječ­ni kockar.


  Ovdje je opet pos­to­jao hotel, i bilo je pet-šest raznih ver­zi­ja crnog viteza iznad njega, ali na­mje­ra je kod svakog bila ista, a raz­li­ke ne­važ­ne kao vanj­ski ukrasi su­par­nič­kih auto­mo­bi­la. Ovdje je bio crni šator is­pu­njen gustim suhim mi­ri­som trulog platna - bilo je na mnogo mjesta po­de­ra­no, pa je sunce blis­ta­lo kroz praš­nja­ve, su­prot­stav­lje­ne zrake. U ovom svi­je­tu, Jack/Jason bio je na ne­kak­vom dizalu od užeta, a crni vitez stajao je unutar drvene košare nalik vra­ni­nom gni­jez­du, i dok se penjao pre­sko­čio je opet… i opet… i opet.


  Ovdje je cijeli ocean gorio; ovdje je hotel bio vrlo sličan onome u Point Ve­nu­ti­ju, osim što je dopola utonuo u ocean. Načas se činilo da je u kabini dizala, a vitez stoji na njenom vrhu i zuri dolje u njega kroz prek­lop­na vrata. Zatim je bio na rampi čiji je vrh čuvala di­vov­ska zmija, dugog, mi­ši­ća­vog tijela ok­lop­lje­nog blis­ta­vo crnom kr­lju­šti.


  A kad do­la­zim do kraja svega? Kad pres­ta­jem pro­pa­da­ti kroz podove i samo se za­le­tim u crninu?


  JACK! JASONE! do­zi­vao je Ta­li­sman, i do­zi­vao je u svim svje­to­vi­ma. K MENI!


  I Jack je došao k njemu, i to je bilo poput po­vrat­ka kući.
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  Bio je u pravu, vidio je; popeo se samo za jedne stube. Ali stvar­nost se opet oč­vr­s­nu­la. Crni vitez - njegov crni vitez, crni vitez Jacka Sawye­ra - stajao je blo­ki­ra­ju­ći od­mo­ri­šte. Po­di­gao je buz­do­van.


  Jack se bojao, ali nas­ta­vio se pe­nja­ti, držeći Spe­edyje­vu tr­za­li­cu ispred sebe.


  "Neću se gnja­vi­ti s tobom", rekao je Jack. "Bolje da mi se makneš s -"


  Crni obris za­mah­nuo je buz­do­va­nom. Spus­tio se s ne­vje­ro­jat­nom snagom. Jack se iz­mak­ne u stranu. Buz­do­van se zabio u stu­bi­šte gdje je on bio stajao, i ra­zo­rio cijelu stubu dolje do šuplje crnine.


  Obris je tr­za­jem os­lo­bo­dio buz­do­van. Jack je skočio još dvije stube gore, još uvijek držeći Spe­edyje­vu tr­za­li­cu između palca i ka­ži­pr­sta… i odjed­nom se na­pros­to ras­pa­la, pa­da­ju­ći kao ja­jas­ta kiša po­žu­tje­lih ko­ma­di­ća kosti. Većina ih je za­si­pa­la vrh Jac­ko­vih te­ni­si­ca. Tupo je zurio u njih.


  Zvuk mrtvog smi­je­ha.


  Buz­do­van, s ko­ma­di­ći­ma drveta i kr­pi­ca­ma starog, vlaž­nog stu­biš­nog saga još za­li­jep­lje­nim na sebe, digao se u dvije vi­te­zo­ve ok­lop­lje­ne ru­ka­vi­ce. Vreli pogled duha padao je kroz prorez na nje­go­vom šljemu. Činilo se da siječe krv iz Jac­ko­va po­dig­nu­tog lica u vo­do­rav­noj crti preko ko­ri­je­na nje­go­va nosa.


  Opet taj šu­ška­vi zvuk smi­je­ha - koji nije čuo ušima, jer je znao da je i ovaj oklop prazan kao i ostali, ništa osim če­lič­ne odjeće za ne­umr­li duh, pa ga je čuo u svojoj glavi. Iz­gu­bio si, dečko - zar si stvar­no mislio da bi te ta sit­ni­ca mogla pro­ves­ti kraj mene?


  Buz­do­van je opet za­zvi­ždao prema dolje, ovog puta sje­ku­ći po di­ja­go­na­li, i Jack je otrg­nuo oči od toga cr­ve­nog po­gle­da taman na vri­je­me da se jako sagne - osje­tio je kako je glava buz­do­va­na prošla kroz gornji sloj nje­go­ve duge kose se­kun­du prije nego što je otrgla metar i pol ru­ko­hva­ta i za­vi­tla­la ga kroz zrak.


  Škri­pa­vo klo­po­ta­nje metala kad se vitez nagnuo prema njemu, na­kriv­lje­nog šljema nekako u od­vrat­noj i sar­kas­tič­noj pa­ro­di­ji za­bri­nu­tos­ti - a onda se buz­do­van opet po­te­gao una­trag, za još jedan od onih silnih uda­ra­ca.


  Jack, nije ti treb'o ča­rob­ni sok da pre­sko­čiš, i ne treba ti ča­rob­na tr­za­li­ca da po­teg­neš otva­rač na ovoj kon­zer­vi!


  Buz­do­van je opet tres­nuo kroz zrak - ffi­iiii-ju­uuuuu! Jack je za­te­tu­rao una­trag, uv­la­če­ći trbuh; mreža mišića u nje­go­vim ra­me­ni­ma je za­vri­šta­la dok su se pov­la­či­li oko rupa koje su os­ta­vi­le ru­ka­vi­ce sa šilj­ci­ma.


  Buz­do­van je pro­ma­šio kožu na nje­go­vim prsima za dva cen­ti­me­tra prije nego što je nas­ta­vio dalje od njega i po­vu­kao crtu kroz debele stu­po­ve od ma­ha­go­ni­ja na ogradi kao da su čač­ka­li­ce. Jack je za­te­tu­rao na praz­ni­ni, osje­ća­ju­ći se pomalo kao Buster Keaton{121} i ap­surd­no. Za­gra­bio je otr­ca­ne ru­še­vi­ne ru­ko­hva­ta sa svoje lijeve strane i umjes­to toga za­ra­dio špra­nje ispod dva nokta. Bol je bila tako tanka i užasna da mu se načas činilo kako će mu očne ja­bu­či­ce eks­plo­di­ra­ti od nje. Onda je dobro uhva­tio desnom rukom i uspio se sta­bi­li­zi­ra­ti i od­mak­nu­ti od ponora.


  Sva magija je u TEBI, Jack! Zar to još nisi shva­tio?


  Načas je samo stajao tamo, teško dišući, a onda je opet krenuo uza stube, zureći u bez­iz­ra­žaj­no že­ljez­no lice iznad sebe.


  "Bolje da nes­ta­neš, sir Gavenu."


  Vitez je opet nagnuo veliki šljem tim čudno pro­fi­nje­nim po­kre­tom - Opros­ti, dje­ča­če moj… zar se doista obra­ćaš meni? A onda opet za­vi­tla buz­do­van.


  Možda zas­li­jep­ljen stra­hom, Jack nije dosad pri­mi­je­tio kako se vitez sporo pri­pre­ma za zamahe, kako jasno naj­av­lju­je pu­ta­nju svakog silnog udara. Možda su mu zglo­bo­vi za­hr­đa­li, po­mis­lio je. U svakom slu­ča­ju, bilo mu je sasvim lako usko­či­ti unutar kruga nje­go­va zamaha sad kad mu se glava opet raš­čis­ti­la.


  Stao je na prste, po­seg­nuo, i obim rukama do­gra­bio crni šljem. Metal je bio bo­les­no topao - kao tvrda koža koja nosi groz­ni­cu.


  "Gubi se s lica ovog svi­je­ta", rekao je glasom koji je bio tih i miran, skoro raz­go­vor­ni ton. "U njeno ime, za­po­vi­je­dam ti."


  Crveno svje­tlo u šljemu uga­si­lo se kao svi­je­ća u iz­rez­ba­re­noj bun­de­vi, i odjed­nom je težina šljema - bar osam kila - bila sva na Jac­ko­vim rukama, jer je ništa drugo nije držalo; ispod šljema, oklop se urušio.


  "Trebao si ubiti oba brata Ellis", rekao je Jack, i od­ba­cio prazan šljem preko od­mo­ri­šta. Udario je pod s čvr­stim bang i ot­ko­tr­ljao se kao igrač­ka. Hotel kao da se sku­trio.


  Jack se okre­nuo prema ši­ro­kom hod­ni­ku prvog kata, i tu je ko­nač­no bilo svje­tla: čistog, jasnog svje­tla, kao ono koje je vidio na dan kad je pro­ma­trao leteće ljude na nebu. Hodnik je za­vr­ša­vao još jednim dvo­kril­nim vra­ti­ma, a vrata su bila za­tvo­re­na, ali iznad i ispod njih, kao i kroz oko­mi­tu pu­ko­ti­nu gdje su bila za­kra­ču­na­ta, sti­za­lo je do­volj­no svje­tla da mu kaže kako svje­tlo unutra mora biti doista vrlo sjajno.


  Silno je želio vi­dje­ti to svje­tlo, i izvor toga svje­tla; daleko je došao da ga vidi, i to kroz puno gorke tame.


  Vrata su bila teška i imala in­tar­zi­ju pro­fi­nje­nog svitka. Iznad njih, poz­la­će­nim slo­vi­ma koja su se malo otr­ca­la ali su sve­jed­no još uvijek bila sa­vr­še­no čit­lji­va i raz­go­vi­jet­na, bile su riječi BALSKA DVO­RA­NA TE­RI­TO­RI­JI.


  "Hej, mama", rekao je Jack Sawyer mekim, za­ču­đe­nim glasom dok je ulazio u taj sjaj. Sreća mu je oba­sja­va­la srce - taj je osje­ćaj bio duga, duga, duga. "Hej, mama, mislim da sam ovdje, stvar­no mislim da sam ovdje."


  A zatim je blago i sa stra­ho­po­što­va­njem Jack uhva­tio po jednu kvaku svakom rukom i pri­tis­nuo ih. Otvo­rio je vrata, i kako je to činio, sve šira vrpca čistog bi­je­log svje­tla pala je na nje­go­vo po­dig­nu­to, za­div­lje­no lice.


  7


  Sunce Gar­de­ner slu­čaj­no je gledao niz plažu baš u tre­nut­ku kad se Jack ri­je­šio po­s­ljed­njeg od pet Viteza-čuvara. Čuo je tupi prasak, kao da je negdje u hotelu eks­plo­di­ra­la manja ko­li­či­na di­na­mi­ta. Istoga časa, sjajno svje­tlo bljes­nu­lo je sa svih pro­zo­ra na prvom katu Agin­co­ur­ta, i svi iz­rez­ba­re­ni mje­de­ni sim­bo­li - mje­se­ci i zvi­jez­de i pla­ne­to­idi i čudne is­kriv­lje­ne stre­li­ce - is­to­vre­me­no su se za­us­ta­vi­li.


  Gar­de­ner je bio oprem­ljen kao neki tupavi lo­san­đe­le­ski po­li­ca­jac iz tima spe­ci­ja­la­ca. Obukao je na­pu­ha­ni per­ja­ni prsluk preko svoje bijele ko­šu­lje; i nosio radio-pri­jem­nik pri­č­vr­š­ćen za plat­ne­nu vrpcu preko jednog ramena. Nje­go­va debela, tu­pas­ta antena nji­ha­la se ovamo-onamo dok se kretao. Preko drugog ramena pre­ba­cio je We­at­her­bee.360. Bila je to lo­vač­ka puška velika skoro kao pro­tuz­rač­ni top; i sam bi Robert Ruark{122} zas­li­nio od za­vis­ti. Gar­de­ner ju je kupio prije šest godina, nakon što su okol­nos­ti uči­ni­le neo­p­hod­nim da se riješi svoje stare lo­vač­ke puške. We­at­her­be­eje­va kutija od prave ze­bri­ne kože bila je u prt­ljaž­ni­ku jednog crnog Ca­dil­la­ca, za­jed­no s ti­je­lom nje­go­va sina.


  "Mor­ga­ne!"


  Morgan se nije okre­nuo. Stajao je iza i malo lijevo od nag­nu­te sku­pi­ne sti­je­na koje su se pro­bi­le iz pi­je­ska kao crni oč­nja­ci. Šest metara iza sti­je­ne i samo metar i pol iznad crte naj­vi­še plime ležao je Speedy Parker, znan još i kao Parkus. Kao Parkus, jednom je na­re­dio da se Mor­ga­na od Orrisa označi - s unu­tar­nje strane Mor­ga­no­vih krup­nih bi­je­lih bedara spu­šta­li su se crveni ožilj­ci, oznaka po kojima se na Te­ri­to­ri­ji­ma pre­poz­na­je iz­daj­nik. Samo za­hva­lju­ju­ći in­ter­ven­ci­ji kra­lji­ce Laure osobno ti ožilj­ci nisu stav­lje­ni na nje­go­ve obraze već na unu­traš­nju stranu bedara, gdje su skoro uvijek bili pre­kri­ve­ni odje­ćom. Morgan - ovaj kao i onaj - nije ništa više za­vo­lio kra­lji­cu nakon te in­ter­ven­ci­je… ali mu je mržnja prema Par­ku­su, koji je otkrio tu pret­hod­nu za­vje­ru, vi­šes­tru­ko po­ras­la.


  Sad je Parkus/Parker ležao s licem prema dolje na plaži, lu­ba­nje po­kri­ve­ne gnoj­nim ranama. Krv je bez­volj­no kapala iz nje­go­vih ušiju.


  Morgan je želio vje­ro­va­ti da je Parker još uvijek živ, još uvijek pati, ali po­s­ljed­nji pri­mje­tan pokret nje­go­vih leđa do­go­dio se tik nakon što su on i Gar­de­ner stigli ovamo dolje kod sti­je­na, prije kakvih pet minuta.


  Kad ga je Gar­de­ner pozvao, Morgan se nije okre­nuo jer je bio za­ne­sen pro­uča­va­njem svoga starog ne­pri­ja­te­lja, sad palog. Tko god je us­t­vr­dio da osveta nije slatka bio je pot­pu­no u krivu.


  "Mor­ga­ne!" siknuo je Gar­de­ner po­nov­no.


  Morgan se ovog puta na­mr­šte­no okre­nuo. "Pa? Što je?"


  "Po­gle­daj! Krov hotela!"


  Morgan je vidio da su se svi vje­tro­ka­zi i krovni ukrasi - oblici od kovane mjedi koji su se okre­ta­li pot­pu­no istom br­zi­nom bio vjetar sa­vr­še­no miran ili ur­li­kao poput ura­ga­na - pres­ta­li kre­ta­ti. Istog tre­nut­ka, zemlja se načas na­bra­la pod nji­ho­vim nogama a onda se opet smi­ri­la. Bilo je to kao da je neka ogrom­na pod­zem­na zvijer u zim­skom snu sleg­nu­la ra­me­ni­ma. Morgan bi skoro po­vje­ro­vao da mu se pri­či­ni­lo da nije bilo ši­re­nja Gar­de­ne­ro­vih kr­va­vih očiju. Kladim se da žališ što si ikad otišao iz In­di­ane, Gard, po­mis­li Morgan. U In­di­ani nema po­tre­sa, jel'da?


  Nijemo svje­tlo opet je bljes­nu­lo na svim pro­zo­ri­ma Agin­co­ur­ta.


  "Što to znači, Mor­ga­ne?" upitao je Gar­de­ner pro­muk­lo. Njegov suludi bijes zbog gu­bit­ka sina po prvi se put pre­tvo­rio u strah za samoga sebe, vidio je Morgan. To je bilo nez­god­no, ali ako bude neo­p­hod­no, uvijek ga se može po­nov­no iz­a­zva­ti do mah­ni­tos­ti. Samo što u ovom tre­nut­ku Morgan nije htio biti pri­si­ljen tra­ti­ti ener­gi­ju na bilo što što nije iz­rav­no po­ve­za­no s time da ovaj svijet - sve svje­to­ve riješi Jacka Sawye­ra, koji je počeo kao gnja­va­tor i razvio se u naj­ču­do­viš­ni­ji pro­blem Slo­ato­va života.


  Gar­de­ne­rov voki-toki je za­sk­vi­čao.


  "Vođa če­t­vr­tog cr­ve­nog odreda Sun­ča­nom čo­vje­ku. Javi se, Sun­ča­ni čo­vje­če!"


  "Ovdje Sun­ča­ni čovjek, vođo če­t­vr­tog cr­ve­nog odreda", odreže Gar­de­ner. "Što je?"


  U hitrom sli­je­du, Gar­de­ner je primio četiri ble­be­ta­va, uz­bu­đe­na iz­vješ­ća koja su bila posve jed­na­ka. Nije bilo ni jedne oba­vi­jes­ti koju njih dvo­ji­ca nisu i sami vi­dje­li i osje­ti­li - blje­sko­vi svje­tla, vje­tro­ka­zi u miru, nešto što je možda bilo po­drh­ta­va­nje zemlje ili možda pred-udar po­tre­sa - ali Gar­de­ner je s oš­tro­okim odu­šev­lje­njem sve­jed­no radio na svakom iz­vješ­ću, pos­tav­lja­ju­ći oštra pi­ta­nja, vičući "Gotovo!" na kraju svakog raz­go­vo­ra, po­ne­kad pre­ki­da­ju­ći sa "Ponovi" ili "U redu". Sloatu se činilo da se ponaša kao spo­red­ni glumac u filmu ka­tas­tro­fe.


  Ali ako mu to pomaže, Sloatu ne smeta. Po­šte­dje­lo ga je od­go­vo­ra na Gar­de­ne­ro­vo pi­ta­nje… a sad kad je pro­mis­lio o tome, pret­pos­ta­vio je da je sasvim moguće kako Gar­de­ner ne želi od­go­vor na svoje pi­ta­nje, i zato izvodi cijeli taj igro­kaz s ra­di­jem.


  Stra­ža­ri su mrtvi, ili izvan stroja. Zato su vje­tro­ka­zi stali, i to znače blje­sko­vi svje­tla. Jack nema Ta­li­sman… bar ne još. Ako dođe do toga, stvari u Point Ve­nu­ti­ju će se doista te­me­lji­to za­tres­ti i pro­tres­ti. A Sloatu se sad činilo da će ga Jack doista do­hva­ti­ti… da mu je odu­vi­jek bilo suđeno da ga do­hva­ti. No, to ga nije pla­ši­lo.


  Po­seg­nuo je rukom i do­hva­tio ključ oko svoga vrata.


  Gar­de­ne­ru je po­nes­ta­lo go­to­vih i u redu i jasno. Vratio je voki-toki na mjesto i po­gle­dao Mor­ga­na raz­ro­ga­če­nim, pres­tra­še­nim očima. Prije no što je stigao reći i riječ, Morgan je spus­tio nježne ruke na Gar­de­ne­ro­va ramena. Ako može osje­ća­ti ljubav prema ikome osim svome jadnom mrtvom sinu, osjeća ljubav - is­kriv­lje­ne vrste, ne­dvoj­be­no - prema ovom čo­vje­ku. Njih dvo­ji­ca su se dugo poz­na­va­li, i kao Morgan od Orrisa i Osmond i kao Morgan Sloat i Robert "Sunce" Gar­de­ner.


  Puškom vrlo nalik onoj sad pre­ba­če­noj preko ramena Gar­de­ner je u Utahu ubio Phila Sawye­ra.


  "Slušaj, Gard", rekao je mirno. "Po­bi­je­dit ćemo."


  "Jesi li si­gu­ran u to?" šapne Gar­de­ner. "Mislim da je ubio stra­ža­re, Mor­ga­ne. Znam da to zvuči ludo, ali stva­rao mislim -" Stao je, sla­baš­no drh­ta­vih usta, usnica pre­kri­ve­nim tankom mem­bra­nom sline.


  "Po­bi­je­dit ćemo", po­no­vio je Morgan istim tim mirnim glasom, i oz­bilj­no je to mislio. U njemu je vladao osje­ćaj jasne pre­do­dre­đe­nos­ti. Mnogo je godina čekao na ovo; nje­go­va je od­luč­nost bila ne­po­ko­leb­lji­va; ostala je ne­po­ko­leb­lji­va i sad. Jack će izaći s Ta­li­sma­nom u rukama. To je stvar ogrom­ne moći… ali krhka.


  Po­gle­dao je na­bi­je­nog We­at­her­be­eja, koji može ski­nu­ti no­so­ro­ga u trku, a onda do­tak­ne ključ koji je donio munje.


  "Dobro smo oprem­lje­ni da iz­a­đe­mo s njim na kraj kad izađe", rekao je Morgan, i dodao, "u oba svi­je­ta. Samo ako za­dr­žiš hra­brost,


  Gard. Samo ako os­ta­neš sa mnom."


  Drh­ta­ve usne malo su se smi­ri­le. "Mor­ga­ne, na­rav­no da ću -"


  "Sjeti se tko ti je ubio sina", reče Morgan tiho.


  Onog tre­nut­ka kad je Jack Sawyer za­gu­rao plam­te­ći novčić u čelo ču­do­vi­šta na Te­ri­to­ri­ji­ma, Reuel Gar­de­ner, kojeg su re­la­tiv­no bez­o­pas­ni petit mal epi­lep­tič­ki na­pa­da­ji mučili od šeste godine (ista dob u kojoj je Osmon­dov sin počeo is­ka­zi­va­ti zna­ko­ve onog što se zvalo bolest Prok­le­tih ze­ma­lja) do­ži­vio je na­pa­daj grand mal na straž­njem sje­da­lu Ca­dil­la­ca koji je vozio jedan Vuk, na cesti 1-70, pu­tu­ju­ći u Ka­li­for­ni­ju iz Il­li­no­isa.


  Umro je, lju­bi­čast i za­gu­šen, na rukama Sunce Gar­de­ne­ra.


  Gar­de­ne­ru su se sad oči počele is­ko­la­či­va­ti.


  "Sjeti se", ponovi Morgan tiho.


  "Zlo­čest", šapne Gar­de­ner. "Svi dje­ča­ci. Po­dra­zu­mi­je­va se. Taj mali oso­bi­to."


  "Tako je!" složi se Morgan. "Drži se toga! Možemo ga za­us­ta­vi­ti, ali hoću se te­me­lji­to osi­gu­ra­ti da može izaći iz hotela samo na kopnu."


  Poveo je Gar­de­ne­ra do sti­je­ne gdje je bio pro­ma­trao Par­ke­ra. Muhe - pod­bu­hle albino muhe - počele su sli­je­ta­ti na mrtvog crnju, pri­mi­je­tio je Morgan. To je njemu bilo lijepo kao boja. Da pos­to­ji ča­so­pis Va­ri­ety{123} za muhe, Morgan bi rado za­ku­pio pros­tor u njemu i obja­vio Par­ke­rov smje­štaj. Ako dođe jedna, dolaze sve. Po­lo­žit će jaja u nabore nje­go­va trulog mesa, i čovjek koji je os­ta­vio ožilj­ke na be­dri­ma nje­go­va bli­zan­ca rađat će crve. To je doista lijepo.


  Po­ka­zao je prema terasi.


  "Čamac je tamo", rekao je. "Iz­gle­da kao konj, Krist zna zašto. U sjeni je, znam. Ali odu­vi­jek si bio iz­vr­stan stri­je­lac. Ako ga možeš uhva­ti­ti, Gard, smjes­ti par metaka u njega. Potopi tu jebenu stvar."


  Gar­de­ner je skinuo pušku s ramena i za­gle­dao se u cilj­nik. Dugo vre­me­na, cijev velike puške pra­vi­la je si­ćuš­ne pomake amo-tamo.


  "Vidim ga", šapnuo je Gar­de­ner zlu­ra­dim glasom, i po­vu­kao okidač na pušci. Odjek se prenio preko vode u du­gač­kom zavoju koji je ko­nač­no nestao. Cijev puške se po­di­gla, pa opet spus­ti­la. Gar­de­ner opali još jednom. I još jednom.


  "Jesam ga", rekao je Gar­de­ner spu­šta­ju­ći pušku. Hra­brost mu se vra­ti­la; pimpač mu se opet digao. Smi­je­šio se onako kao što se smi­je­šio kad se vratio oba­viv­ši poslić u Utahu. "Sad je to samo mrtva koža na vodi. Hoćeš po­gle­da­ti kroz cilj­nik?" Po­nu­dio je pušku Sloatu.


  "Ne", reče Sloat. "Ako kažeš da si po­go­dio, po­go­dio si. Sad mora izaći preko kopna, i znamo u kojem će smjeru ići. Mislim da će imati


  ono što nam je toliko godina sta­ja­lo na putu." Gar­de­ner ga je po­gle­dao sjaj­nih očiju.


  "Pred­la­žem da se pre­mjes­ti­mo tamo gore." Po­ka­zao je na staru šet­ni­cu od dasaka. Bila je tik unutar ograde gdje je proveo toliko sati pro­ma­tra­ju­ći hotel i raz­miš­lja­ju­ći o onome što je u ples­noj dvo­ra­ni.


  "U r-"


  Tada je zemlja počela ste­nja­ti i na­di­ma­ti im se pod nogama - ono pod­zem­no stvo­re­nje se pro­bu­di­lo; stre­sa­lo se i režalo.


  Istoga časa, za­s­ljep­lju­ju­će bijelo svje­tlo is­pu­ni­lo je svaki prozor Agin­co­ur­ta - svje­tlo tisuću sunaca. Svi su pro­zo­ri is­to­vre­me­no eks­plo­di­ra­li. Staklo je po­le­tje­lo u di­ja­mant­ni plju­sak.


  "SJETI SE SVOGA SINA I SLI­JE­DI ME!" za­gr­mio je Sloat. Onaj dojam pre­do­dre­đe­nos­ti sad je u njemu bio jasan, jasan i ne­po­re­civ.


  Ipak je pre­do­dre­đen za po­bje­du.


  Njih su dvo­ji­ca po­tr­ča­la uz ne­mir­nu plažu prema šet­ni­ci.


  8


  Jack se polako i pun za­div­lje­nos­ti kretao po dr­ve­nom podu plesne dvo­ra­ne. Po­di­zao je pogled, blis­ta­vih očiju. Lice mu se kupalo u čistom bi­je­lom svje­tlu svih boja - boja zore, boja su­mra­ka, boja duge. Ta­li­sman je visio u zraku visoko iznad njega, polako se okre­ću­ći.


  Bila je to kris­tal­na kugla pro­mje­ra možda metar - korona nje­go­va sjaja bila je tako blis­ta­va da se nije moglo ra­zaz­na­ti koliko je točno velika. Ot­mje­no za­kriv­lje­ne crte kao da su mu borale po­vr­ši­nu, kao linije dužine i širine… a zašto ne? po­mis­lio je Jack, još uvijek u du­bo­koj za­ne­se­nos­ti div­lje­nja i ču­đe­nja. To je svijet - SVI svje­to­vi - u mi­kro­koz­mu. Više od toga; to je os svih mo­gu­ćih svje­to­va.


  Pjeva; okreće se; blista.


  Stajao je ispod njega, okupan nje­go­vom to­pli­nom i jasnim osje­ća­jem do­bro­na­mjer­ne sile; stajao je u snu, osje­ća­ju­ći kako ta sila teče u njega poput bistre pro­ljet­ne kiše koja budi skri­ve­ne moći u mi­li­jar­du si­ćuš­nih sje­men­ki. Osje­ćao je straš­nu radost kako mu se diže kroz svi­jest poput rakete, i Jack Sawyer po­di­gao je obje ruke iznad svoga po­dig­nu­tog lica, smi­ju­ći se, i u od­go­vor na tu radost i opo­na­ša­ju­ći njeno uz­di­za­nje.


  "Onda dođi k meni!" po­vi­kao je,


  i skliz­nuo


  (kroz? pri­je­ko?)


  u


  Jasona.


  "Onda dođi k meni!" po­vi­kao je opet na slatko te­ku­ćem i blago skli­skom jeziku Te­ri­to­ri­ja - po­vi­kao je smi­ju­ći se ali suze su mu tekle niz obraze. I shva­tio je da je po­tra­ga počela s drugim dje­ča­kom te stoga mora za­vr­ši­ti s njime; zato je pustio i


  skliz­nuo natrag


  u


  Jacka Sawye­ra.


  Iznad njega, Ta­li­sman je drhtao u zraku, polako se okre­ću­ći, iz­ba­cu­ju­ći svje­tlo i to­pli­nu i osje­ćaj prave do­bro­te, bje­li­ne.


  "Dođi k meni!" Počeo se spu­šta­ti kroz zrak.


  9


  I tako, nakon dugih tje­da­na i teških pus­to­lo­vi­na, nakon tame i očaja; nakon pri­ja­te­lja pro­na­đe­nih i opet iz­gub­lje­nih; nakon dana rada, i noći pro­ve­de­nih spa­va­ju­ći u vlaž­nim sje­ni­ci­ma; nakon su­oča­va­nja s de­mo­ni­ma mrač­nih mjesta (od kojih nije nimalo naj­sla­bi­ji bio onaj koji je živio u pro­cje­pu nje­go­ve vlas­ti­te duše) - nakon svih tih stvari, na ovaj je način Ta­li­sman došao Jacku Sawye­ra:


  Pro­ma­trao ga je kako silazi, i dok nije osje­ćao ni­kak­vu želju za bi­je­gom, zap­ljus­nuo ga je osje­ćaj svje­to­va pod ri­zi­kom, svje­to­va u opas­nos­ti. Je li Jason-dio njega stva­ran? Sin kra­lji­ce Laure je ubijen; on je duh čijim se imenom kunu ljudi s Te­ri­to­ri­ja. Pa ipak, Jack je od­lu­čio da jest. Jac­ko­va po­tra­ga za Ta­li­sma­nom, po­tra­ga koju je Jason trebao is­pu­ni­ti, opet je na neko vri­je­me oži­vje­la Jasona - Jack je doista imao bli­zan­ca, bar neke vrste. Ako je Jason bio duh, kao što su vi­te­zo­vi bili duhovi, mogao bi i nes­ta­ti kad taj blis­ta­vi, vr­tlož­ni globus do­tak­ne nje­go­ve is­pru­že­ne prste. Jack će ga opet ubiti.


  Ne brini, Jack, šapnuo je glas. Taj je glas bio topao i jasan.


  Spu­štao se dolje, globus, svijet, svi svje­to­vi - bio je slava i to­pli­na, bio je do­bro­ta, bio je po­vra­tak bje­li­ne. I, kao što je uvijek bilo s bje­li­nom i uvijek mora biti, bio je silno krhak.


  Dok se spu­štao, svje­to­vi su mu se ko­vi­tla­li oko glave. Sad se nije činilo kao da pro­pa­da kroz slo­je­ve stvar­nos­ti, već kao da vidi cijeli svemir stvar­nos­ti, jedna preko druge, po­ve­za­ne kao ko­šu­lja od


  (stvar­nos­ti) ve­riž­nja­če.


  Po­seg­nuo si da pri­hva­tiš cijeli svemir svje­to­va, kozmos dobra, Jack - to je bio glas nje­go­va oca. Nemoj ga is­pus­ti­ti, sine. U ime Ja­so­no­vo, nemoj ga is­pus­ti­ti.


  Svje­to­vi na svje­to­vi­ma na svje­to­vi­ma, neki pre­div­ni, neki pak­len­ski, svaki od njih načas osvi­jet­ljen toplim bi­je­lim svje­tlom zvi­jez­de koja je bila kris­tal­ni globus oz­na­čen finim iz­rez­ba­re­nim crtama. Polako se spu­štao kroz zrak prema drh­ta­vim, is­pru­že­nim pr­sti­ma Jacka Sawye­ra.


  "Dođi k meni!" vikao mu je kao što mu je on prije pjevao. "Dođi k meni sada!"


  Bio je metar i pol iznad nje­go­vih ruku, oz­na­ča­va­ju­ći ih svojom mekom, za­cje­lju­ju­ćom to­pli­nom; pa metar; pa pola. Ok­li­je­vao je na tre­nu­tak, polako se okre­ću­ći, blago nag­nu­te osi, i Jack je vidio sjajne, pro­mje­nji­ve obrise kon­ti­ne­na­ta i oceana i le­de­nih kapa na nje­go­voj po­vr­ši­ni. Ok­li­je­vao je… a onda polako skliz­nuo u dje­ča­ko­ve is­pru­že­ne ruke.


  
    Četrdeset i treće Poglavlje
  


  Vi­jes­ti oda­svud


  1


  Lily Ca­va­na­ugh, koja je zapala u ne­mi­ran san nakon što je za­mis­li­la da od­ne­kud ispod sebe čuje Jackov glas, sad se naglo us­pra­vi­la u kre­ve­tu. Po prvi put u mnogo tje­da­na, sjajna boja navrla je u njene vo­šta­no žute obraze. Oči su joj sja­ji­le od divlje nade.


  "Jasone?" dah­nu­la je, pa se na­mr­šti­la; to nije ime njenog sina. Ali u snu iz kojeg se upravo naglo pro­bu­di­la imala je sina baš takvog imena, i u tom je snu bila netko drugi. To je od droge, na­rav­no. Droga joj je is­kri­vi­la snove u vražju mater.


  "Jack?" po­ku­ša­la je po­nov­no. "Jack, gdje si?"


  Nema od­go­vo­ra… ali osje­ti­la ga je, znala je si­gur­no da je živ. Po prvi put u dugo vre­me­na - možda šest mje­se­ci - osje­ća­la se stvar­no dobro.


  "Jacko", rekla je, i do­gra­bi­la svoje ci­ga­re­te. Načas ih je gle­da­la, a onda ih za­vi­tla­la preko cijele sobe, gdje su pale u kamin povrh os­ta­lih sranja koja je na­mje­ra­va­la spa­li­ti kas­ni­je toga dana. "Mislim da sam upravo pres­ta­la pušiti po drugi i po­s­ljed­nji put u životu, Jacko", rekla je. "Drži se, klinjo. Mama te voli."


  I uhva­ti­la se kako se bez raz­lo­ga smi­je­ši ši­ro­kim idi­ot­skim osmi­je­hom.


  2


  Donny Keegan, koji je bio na ku­hinj­skoj duž­nos­ti u Kući Sunca kad je Vuk po­bje­gao iz kutije pre­ži­vio je tu straš­nu noć - George Irwin­son, tip koji je tada bio na duž­nos­ti s njime nije bio te sreće. Sad je Donny bio u uobi­ča­je­ni­jem domu za na­pu­šte­nu djecu u gradu Muncie u In­di­ani. Za raz­li­ku od nekih drugih dje­ča­ka u Kući Sunca, Donny je doista bio siroče; Gar­de­ner je morao pre­uze­ti par takvih da za­do­vo­lji državu.


  Sad, bri­šu­ći mračni hodnik na katu u mrkoj iz­ma­gli­ci, Donny je odjed­nom po­di­gao pogled dok su mu se mutne oči širile. Vani, oblaci koji su plju­va­li blagi snijeg na iz­rab­lje­na pro­si­nač­ka polja odjed­nom su se otvo­ri­li na zapadu, pro­pu­šta­ju­ći samo jednu široku zraku sunca koja je bila straš­na i pre­div­na u svojoj iz­o­li­ra­noj lje­po­ti.


  "Imaš pravo, STVAR­NO ga volim!" po­vi­kao je Donny po­bjed­nič­ki. Vikao je to Ferdu Jan­k­lowu, premda je Donny, koji je u svojoj glavi imao pre­vi­še igra­ča­ka da mu stane još i mozak, već za­bo­ra­vio nje­go­vo ime. "Pre­di­van je i ja ga DOISTA volim!"


  Donny je za­mu­kao svojim idi­ot­skim smi­je­hom, samo što je sad čak i njegov smijeh bio skoro pre­li­jep. Neki drugi dje­ča­ci došli su do vrata i za­pa­nje­no se za­bu­lji­li u Don­nyja. Lice mu je bilo oku­pa­no suncem iz te jedne jasne, iz­nim­ne zrake, i jedan od drugih dje­ča­ka te će večeri svome naj­bo­ljem pri­ja­te­lju šap­nu­ti da je načas Donny Keegan iz­gle­dao kao Isus.


  Tre­nu­tak je prošao; oblaci su pre­kri­li to neo­bič­no čisto mjesto na nebu, i do večeri se zgus­nu­li u prvu veliku zimsku oluju te sezone. Donny je znao - jedan kratak tre­nu­tak, znao je - što osje­ćaj lju­ba­vi i tri­jum­fa za­pra­vo znači. To je brzo prošlo, kao što je slučaj sa sno­vi­ma nakon bu­đe­nja… ali nikad nije za­bo­ra­vio sam osje­ćaj, taj skoro vr­to­gla­vi dojam bla­že­nos­ti, jednom za pro­mje­nu is­pu­nje­ne i is­po­ru­če­ne umjes­to obe­ća­ne i za­ni­je­ka­ne; taj osje­ćaj jas­no­će i slatke, ču­des­ne lju­ba­vi; taj osje­ćaj ek­s­ta­ze pri po­nov­nom do­la­sku bje­li­ne.


  3


  Sudac Fa­ir­c­hild, koji je Jacka i Vuka poslao u Kuću Sunca, više nije bio ni­ka­kav sudac, i čim mu po­s­ljed­nja žalba is­tek­ne, ići će u zatvor. Više na­iz­gled nije bilo ni­kak­ve sumnje da će za­gla­vi­ti iza re­še­ta­ka, i da će tamo teško guliti. Možda nikad i ne izađe. Bio je star čovjek, i ne baš zdrav. Da nisu pro­naš­li prok­le­ta tijela…


  Ostao je što je mogao ve­dri­ji s ob­zi­rom na okol­nos­ti, ali sad, dok je sjedio čis­te­ći si nokte du­gač­kom oš­tri­com svoga džep­nog noža u radnoj sobi u svome domu, za­pah­nuo ga je veliki sivi val de­pre­si­je. Odjed­nom je od­ma­kao nož od svojih de­be­lih nok­ti­ju, načas se za­miš­lje­no za­gle­dao u njega, i onda umet­nuo vrh oš­tri­ce u desnu nos­ni­cu. Načas ga je tamo držao, a onda šapne: "O, sranje. Zašto ne?" Trznuo je šakom prema gore, ša­lju­ći pet­na­est cen­ti­me­tar­sku oš­tri­cu na kratak, smr­to­nos­ni put, pro­bi­ja­ju­ći si prvo sinuse pa onda i mozak.
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  Smokey Updike sjedio je u se­pa­reu u To­či­oni­ci Oatley, pre­gle­da­va­ju­ći račune i zbra­ja­ju­ći cifre na svome kal­ku­la­to­ru Texas Ins­tru­ment­sa, kao što je radio i na dan kad ga je Jack upoz­nao. Samo sad je bila rana večer i Lori je slu­ži­la prve mu­šte­ri­je te večeri. Džu­boks je svirao "Radije bih bocu pred sobom (nego sobu u boci)".


  U jednom tre­nut­ku sve je bilo nor­mal­no. U slje­de­ćem, Smokey se us­pra­vio na sje­da­lu, a pa­pir­na­ta kapica stro­po­šta­la mu se una­trag s glave. Steg­nuo je svoju bijelu majicu iznad lijeve strane prsa, gdje je silna munja bola uda­ri­la poput sre­br­nog kolca. Bog zabija svoje čavle, rekao bi Vuk.


  Istoga časa, gril je odjed­nom eks­plo­di­rao uz glasan prasak. Udario je u rek­la­mu za Busch i iš­ču­pao je iz stropa. Pala je s tre­skom. Bogat miris plina is­pu­nio je straž­nji dio bara skoro istog časa. Lori je vris­nu­la.


  Džu­boks se ubrzao: 45 okre­ta­ja, 78, 150, 400! Ženina ko­mič­na tu­žalj­ka pos­ta­la je ubr­za­no ble­be­ta­nje po­re­me­će­nih vje­ve­ri­ca na mlaz­nim sanj­ka­ma. Tre­nu­tak kas­ni­je, vrh džu­bok­sa je eks­plo­di­rao. Šareno staklo po­le­tje­lo je na sve strane.


  Smokey je po­gle­dao svoj kal­ku­la­tor i vidio kako se samo jedna riječ pali i gasi na cr­ve­nom pro­zor­či­ću:


  TA­LI­SMAN-TA­LI­SMAN- TA­LI­SMAN-TA­LI­SMAN


  Onda su mu oči eks­plo­di­ra­le.


  "Lori, ugasi plin!" vris­nuo je jedan od gos­ti­ju. Sišao je sa svoga stolca i okre­nuo se Smo­keyju. "Smokey, reci joj -" Čovjek je pres­tra­še­no za­cvi­lio ugle­dav­ši krv kako suklja iz rupa gdje su nekad bile Smo­keyje­ve oči.


  Tre­nu­tak kas­ni­je cijela To­či­oni­ca Oatley je od­le­tje­la nebu pod oblake, i prije nego što su va­tro­gas­ni ka­mi­oni mogli stići iz Dog­towna i Elmire, veći dio centra bio je u pla­me­nu.


  Nije neki gu­bi­tak, djeco, možete li reći amen.


  5


  U školi Thayer, gdje je sad vla­da­la nor­mal­nost kao i uvijek (s jednim krat­kim pre­ki­dom kojeg su se oni na kam­pu­su sje­ća­li samo kao serije neo­dre­đe­nih, me­đu­sob­no po­ve­za­nih snova) upravo su počeli po­s­ljed­nji satovi toga dana. Ono što je u In­di­ani bio blagi snijeg ovdje u Il­li­no­isu bila je hladna kiša. Uče­ni­ci su sje­di­li sa­nji­vi i za­miš­lje­ni u raz­re­di­ma.


  Odjed­nom su počela zvo­ni­ti zvona u kapeli. Glave su se po­di­gle. Oči ra­ši­ri­le. Po ci­je­lom kam­pu­su Thayer, iz­bli­je­dje­li snovi odjed­nom kao da su se ob­no­vi­li.


  6


  Et­he­rid­ge je sjedio na satu na­pred­ne ma­te­ma­ti­ka i rit­mič­no pri­ti­skao rukom gore-dolje po de­be­loj erek­ci­ji dok je sli­je­po zurio u lo­ga­rit­me koje je stari gos­po­din Hun­kins trpao na ploču. Raz­miš­ljao je o slat­koj maloj grad­skoj ko­no­ba­ri­ci koju će kas­ni­je po­še­vi­ti. Nosila je pojas za čarape umjes­to naj­lon­ki, i bila i te kako voljna os­ta­vi­ti čarape na sebi dok se jebu. Sad se Et­he­rid­ge za­bu­ljio prema pro­zo­ri­ma, za­bo­rav­lja­ju­ći erek­ci­ju, za­bo­rav­lja­ju­ći ko­no­ba­ri­cu s dugim nogama i glat­kim ča­ra­pa­ma - odjed­nom, bez ikak­vog raz­lo­ga, na pamet mu je pao Sloat. Fu­fas­ti mali Ric­hard Sloat, kojeg bi tre­ba­lo biti lako svr­sta­ti u mla­ko­nje ali nekako nije bilo. Po­mis­lio je na Sloata i za­pi­tao se je li dobro. Nekako mu se činilo da možda Sloatu, koji je bez is­pri­ke otišao iz škole prije četiri dana i otad se nije javio, baš i nije sjajno.


  U uredu rav­na­te­lja, gos­po­din Dufrey je ras­prav­ljao o iz­ba­ci­va­nju dje­ča­ka po imenu George Hat­fi­eld zbog va­ra­nja s nje­go­vim bi­jes­nim - i bo­ga­tim - ocem kad su zvona počela zvec­ka­ti svoju ne­pre­dvi­đe­nu me­lo­di­ji­cu. Kad je ova za­vr­ši­la, gos­po­din Dufrey se našao na rukama i ko­lje­ni­ma, sijede kose koja mu je vi­sje­la preko očiju i jezika koji se pružio preko usana. Hat­fi­eld sta­ri­ji stajao je kraj vrata - za­pra­vo, sku­trio se uz njih - raz­ro­ga­če­nih očiju i ra­zjap­lje­ne vilice, bijesa za­bo­rav­lje­nog u čudu i strahu. Gos­po­din Dufrey bio je puzao po svome sagu, lajući kao pas.


  *


  Albert Gvalja baš si je uzeo nešto pri­gris­ti kad su zvona za­zvo­ni­la. Načas je po­gle­dao prema pro­zo­ru, mr­šte­ći se onako kako se ljudi mršte kad se po­ku­ša­va­ju pri­sje­ti­ti nečeg što im je na vrhu jezika. Sleg­nuo je ra­me­ni­ma i vratio se otva­ra­nju kesice nacho čipsa - majka mu je upravo pos­la­la cijelu kutiju. Oči su mu se raz­ro­ga­či­le. Uči­ni­lo mu se - samo na časak, ali časak je bio do­vo­ljan - da je kesa puna buc­mas­tih, mi­go­lja­vih bi­je­lih buba.


  One­svi­jes­tio se.


  Kad se pro­bu­dio i pri­ku­pio do­volj­no hra­bros­ti da opet virne u kesu, vidio je da se radilo samo o pri­vi­đe­nju. Na­rav­no! Što drugo? Sve­jed­no, bilo je to pri­vi­đe­nje koje je u bu­duć­nos­ti imalo čudnu moć nad njim; kad god bi otvo­rio vreću čipsa, ili čo­ko­la­di­cu, ili Slim Jima, ili paket sušene go­ve­di­ne Big Jerk, u sebi bi vidio te bube. Do pro­lje­ća, Albert je iz­gu­bio šes­na­est kila, igrao je u te­ni­skoj mom­ča­di Thaye­ra, i po­še­vio se. Albert je bio odu­šev­ljen. Po prvi put u životu, osje­ćao je da bi mogao pre­ži­vje­ti ljubav svoje majke.


  7


  Svi su se ogle­da­li kad su zvona počela zvo­ni­ti. Neki su se na­smi­ja­li, neki na­mr­šti­li, neki briz­nu­li u plač. Dva psa od­ne­kud su počela za­vi­ja­ti, a to je bilo pri­lič­no čudno jer su na kam­pu­su psi bili za­bra­nje­ni.


  Glazba koju su zvona svi­ra­la nije bila kom­pju­to­ri­zi­ra­ni ras­po­red me­lo­di­ja - glavni čuvar je to kas­ni­je pro­vje­rio. Lo­kal­ni pa­met­nja­ko­vić u škol­skim no­vi­na­ma za taj tjedan dao je nas­lu­ti­ti da je neki pre­tje­ra­no revni tip pro­gra­mi­rao tu me­lo­di­ju ima­ju­ći na umu Bo­žić­ne praz­ni­ke. Pjesma je bila "Sretni dani opet dolaze".


  8


  Premda se sma­tra­la puno pres­ta­rom da za­trud­ni, majci Vuka Jacka Sawye­ra nije došla krv u vri­je­me Pro­mje­ne prije kakvih dva­na­est mje­se­ci. Prije tri mje­se­ca, rodila je trojke - dvije sestre po leglu i jednog brata po leglu. Ra­đa­nje je bilo na­por­no, a pred­z­na­nje da će joj jedno od sta­ri­je djece umri­je­ti bilo je u njoj. To je dijete, znala je, otišlo na Drugo mjesto da za­šti­ti stado, i umri­jet će na tom Drugom mjestu, i više ga nikad neće vi­dje­ti. To je bilo jako teško, i nije pla­ka­la samo od bolova poroda.


  No sad, kad je s novim mla­dun­ci­ma spa­va­la pod punim mje­se­com, svi zasad si­gur­no daleko od stada, okre­nu­la se s osmi­je­hom na licu i naj­mla­đeg brata po leglu pri­vuk­la sebi i počela ga lizati. Još i sam u snu, Vučić je stavio ruke oko maj­či­nog dla­ka­vog vrata i pri­tis­nuo obraz o njene ma­lja­ve grudi, i sad su se oboje na­smi­je­ši­li; u njenom ne­ljud­skom snu po­di­gla se ljud­ska misao: Bog zabija svoje čavle dobro i pravo. I mje­se­či­na toga ljup­kog svi­je­ta gdje su svi mirisi dobri bljes­nu­la je na njih dvoje dok su spa­va­li jedno drugom u na­ru­čju, u bli­zi­ni malih ses­tri­ca po leglu.


  9


  U gra­di­ću Goslin, Ohio (ne­da­le­ko od Amande, i kakvih če­tr­de­set i pet ki­lo­me­ta­ra južno od Co­lum­bu­sa), čovjek po imenu Buddy Par­kins lo­pa­tom je u su­mra­ku pre­ba­ci­vao pileća govna iz ko­ko­šinj­ca. Plat­ne­na maska bila mu je sve­za­na preko usta da se ne zaguši bi­je­lim obla­kom guano-pra­ši­ne koja bi mu se inače za­vuk­la u nos i usta. Zrak je za­uda­rao na amo­ni­jak. Zadah mu je do­no­sio gla­vo­bo­lju. Bo­lje­la su ga i leđa, jer je on bio visok a ko­ko­ši­njac nije. Kad se sve po­gle­da, mora se reći da je ovo gadan posao. Imao je tri sina, i svaki od njih kao da je nestao kad bi tre­ba­lo očis­ti­ti ko­ko­ši­njac. Jedino po­zi­tiv­no bilo je što je skoro gotov, i -


  Klinac! Isuse Kriste! Onaj klinac!


  Odjed­nom se sjetio dje­ča­ka koji se na­zi­vao Lewis Farren, s pot­pu­nom jas­no­ćom i nekom za­pa­nje­nom vrstom lju­ba­vi. Dječak koji je tvrdio da ide po­sje­ti­ti svoju tetu Helen Va­ug­han u gra­di­ću Buc­keye Lake; dječak koji se okre­nuo Bud­dyju kad ga je Buddy pitao bježi li od kuće i u tom je okretu otkrio lice puno po­šte­ne do­bro­te i neo­če­ki­va­ne, za­pa­nju­ju­će lje­po­te - lje­po­te koja je Bud­dyja pod­sje­ti­la na duge nas­lu­će­ne na kraju oluje, i za­la­ske sunca na kraju dana koji su ste­nja­li i zno­ji­li se radom koji je dobro obav­ljen a ne po­vr­šan.


  Is­pra­vio se udah­nuv­ši i udario glavom u grede ko­ko­šinj­ca tako snažno da su mu oči za­su­zi­le… ali sve­jed­no se ludo smi­je­šio. O, moj Bože, taj dječak je TAMO, TAMO je, po­mis­lio je Buddy Par­kins i, premda nije imao pojma gdje je "tamo", odjed­nom ga je pre­pla­vio sladak, divlji osje­ćaj pot­pu­ne pus­to­lo­vi­ne; još otkako je s dva­na­est godina pro­či­tao Otok s blagom i sa če­tr­na­est po prvi put u ruci osje­tio dje­vo­jač­ku dojku nije se osje­ćao tako za­pa­nje­no, tako uz­bu­đe­no, tako puno tople ra­dos­ti. Počeo se smi­ja­ti. Od­ba­cio je lopatu i, dok su kokoši zurile u njega s tupom za­pa­nje­noš­ću, Buddy Par­kins ot­ple­sao je veseo ples u pi­le­ćim gov­ni­ma, smi­ju­ći se iza svoje maske i puc­ke­ta­ju­ći pr­sti­ma.


  "Tamo je!" po­vi­kao je Buddy Par­kins pi­li­ći­ma, smi­ju­ći se. "Svega mi i sva­če­ga, tamo je, stigao je, ko­nač­no, tamo je i ima ga!"


  Kas­ni­je, skoro je po­mis­lio - skoro, ali nikad do kraja - da se morao nekako oma­mi­ti za­da­hom pileće pra­ši­ne. To nije bilo sve, prok­let­stvo, nije. Do­ži­vio je neku vrst ot­kro­ve­nja, ali više se nije mogao sje­ti­ti što je to bilo… pret­pos­tav­ljao je da je to kao onaj bri­tan­ski pjes­nik o kojem mu je pri­ča­la uči­te­lji­ca en­gle­skog u sred­njoj školi: tip je uzeo veliku dozu opi­ju­ma i počeo pisati pjesme o iz­miš­lje­nom ki­ne­skom bor­de­lu dok je bio na tripu… samo, kad se opet pri­zem­ljio, nije ih mogao do­vr­ši­ti.


  Baš tako, po­mis­lio je, ali je nekako znao da nije; i premda se nije mogao točno sje­ti­ti što je uz­ro­ko­va­lo radost, ni on, kao ni Donny Keegan, nikad nije za­bo­ra­vio kako je ta radost stigla, pre­div­no ne­po­zva­na - nikad nije za­bo­ra­vio taj sladak, divlji osje­ćaj da je do­ta­kao neku veliku pus­to­lo­vi­nu, da je načas po­gle­dao u neko pre­li­je­po bijelo svje­tlo koje je, za­pra­vo, bilo svih du­gi­nih boja.
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  Pos­to­ji jedna stara pjesma Bob­byja Darina koja ide: "I tlo is­kaš­lje ko­ri­je­nje/u tra­pe­ri­ca­ma i čiz­ma­ma/Odvuci ga… odvuci ga." Bila je to pjesma koju bi djeca na po­dru­čju Cayuge u In­di­ani mogla odu­šev­lje­no pri­hva­ti­ti, samo da nije bila po­pu­lar­na dosta prije nji­ho­vog dje­tinj­stva. Kuća Sunca bila je prazna samo malo duže od tjedan dana, i već je među lo­kal­nom djecom dobila re­pu­ta­ci­ju kuće duhova. S ob­zi­rom na je­zo­vi­te os­tat­ke koje su dro­to­vi pro­naš­li kraj ka­me­nog zida pri dnu Da­le­kog polja, to nije bilo čudno. Znak lo­kal­nog tr­gov­ca ne­kret­ni­na­ma, NA PRO­DA­JU, iz­gle­dao je kao da na tra­ti­ni stoji godinu dana, a ne samo devet dana, a tr­go­vac je već jednom spus­tio cijenu, i raz­miš­ljao je o tome da je spusti još.


  No do­go­di­lo se da to nije morao uči­ni­ti. Kad je prvi snijeg počeo padati iz olov­nog neba nad Cayu­gom (i kad je Jack Sawyer do­ta­kao Ta­li­sman kakvih tri i pol tisuće ki­lo­me­ta­ra daleko), sprem­ni­ci za plin iza ku­hi­nje su eks­plo­di­ra­li. Radnik po­du­ze­ća Plin i struja is­toč­ne In­di­ane bio je tu tjedan dana ranije, i isisao sav plin natrag u svoj kamion, i bio bi se zakleo da ste se mogli zavući u jedan od tih sprem­ni­ka i za­pa­li­ti ci­ga­re­tu, ali sve­jed­no su eks­plo­di­ra­li - eks­plo­di­ra­li su istog tre­nut­ka kad su pro­zo­ri To­či­oni­ce Oatley iz­le­tje­li na ulicu (za­jed­no s više gos­ti­ju odje­ve­nih u tra­pe­ri­ce i čizme… i hitna pomoć iz Elmire ih je odvuk­la).


  Kuća Sunca iz­go­rje­la je do te­me­lja skoro u tren oka. Hoćete li reći ale­lu­ja?
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  U svim svje­to­vi­ma, nešto se po­mak­lo i smjes­ti­lo u malo dru­ga­či­ji po­lo­žaj kao velika zvijer… ali u Point Ve­nu­ti­ju, zvijer je bila u zemlji; pro­bu­di­la se i režala je. Nije zas­pa­la slje­de­ćih se­dam­de­set i devet se­kun­di, prema Se­iz­mo­lo­škom ins­ti­tu­tu Cal­Tec­ha.


  Potres je počeo.


  
    Četrdeset i četvrto Poglavlje
  


  Potres


  1


  Po­tra­ja­lo je neko vri­je­me prije nego što je Jack postao svjes­tan da se Agin­co­urt oko njega trese i ras­pa­da, i to nije bilo iz­ne­na­đe­nje. Bio je za­ne­sen čudom. U jednom smislu uopće i nije bio u Agin­co­ur­tu, ni u Point Ve­nu­ti­ju, ni u općini Men­do­ci­no, ni u Ka­li­for­ni­ji, ni na ame­rič­kim Te­ri­to­ri­ji­ma, ni na onim drugim Te­ri­to­ri­ji­ma; ali bio je u njima, i u bez­broj­nim drugim svje­to­vi­ma, i to is­to­vre­me­no. Niti je bio samo na jednom mjestu u svim tim svje­to­vi­ma; bio je po­svu­da u njima jer je bio ti svje­to­vi. Ta­li­sman je, činilo se, bio znatno više no što je čak i njegov otac vje­ro­vao. Nije to bila samo os svih mo­gu­ćih svje­to­va, već i sami svje­to­vi - svje­to­vi, i pros­to­ri između tih svje­to­va.


  Bilo je tu do­volj­no tran­s­ce­den­tal­nos­ti da od nje poludi čak i ti­be­tan­ski sveti pus­ti­njak iz spilje. Jack Sawyer bio je po­svu­da; Jack Sawyer bio je sve. Vlat trave na svi­je­tu pe­de­set tisuća svje­to­va niz lanac od zemlje umrla je od žeđi na ne­važ­noj rav­ni­ci negdje u sre­di­štu kon­ti­nen­ta koji je ot­pri­li­ke po­lo­ža­jem od­go­va­rao Africi; Jack je umro s tom vlati trave. Na drugom svi­je­tu, zma­je­vi su se parili u sre­di­štu oblaka visoko iznad pla­ne­ta, i pla­me­ni dah nji­ho­ve ek­s­ta­ze mi­je­šao se s hlad­nim zrakom i do­vo­dio do kiše i po­pla­va na tlu ispod njih. Jack je bio muški zmaj; Jack je bio ženski zmaj; Jack je bio sperma; Jack je bio jaje. Daleko u eteru mi­li­jun sve­mi­ra daleko, tri truni pra­ši­ne plu­ta­le su blizu jedna drugoj u me­đu­z­vjez­da­nom pros­to­ru. Jack je bio pra­ši­na, i Jack je bio pros­tor između njih. Ga­lak­si­je su se raz­ma­ta­le u nje­go­voj glavi kao dugi smotci papira, i sud­bi­na je na svakom od njih os­tav­lja­la na­su­mič­ne tra­go­ve, pre­tva­ra­ju­ći ih u ma­kro­koz­mič­ke vrpce za me­ha­nič­ki klavir koje će svi­ra­ti sve od rag­ti­mea do po­greb­nih mar­še­va. Jac­ko­vi sretni zubi za­griz­li su na­ran­ču; Jac­ko­vo ne­sret­no meso je za­vri­šta­lo kad su ga za­griz­li zubi. Bio je bi­li­jun mucica pra­ši­ne pod mi­li­jar­dom kre­ve­ta. Bio je mali klokan koji sanja o svome proš­lom životu u maj­či­nom to­bol­cu dok majka ska­ku­će preko lju­bi­čas­te rav­ni­ce gdje trče i igraju se zečevi ve­li­či­ne jelena. Bio je šunka na bun­ce­ku u Peruu i jaja u gni­jez­du ispod jedne kokoši u ko­ko­šinj­cu koji je Buddy Par­kins čistio u Ohiju. Bio je pra­ši­na ko­ko­šjih govana u nosu Bud­dyja Par­kin­sa; bio je drh­ta­va dla­či­ca koja će uskoro na­tje­ra­ti Bud­dyja Par­kin­sa na ki­ha­nje; bio je ki­ha­nje; bio je mikrob u ki­ha­nju; bio je atomi u mi­kro­bu; bio je ta­hi­oni u ato­mi­ma koji putuju una­trag kroz vri­je­me prema ve­li­kom prasku na po­čet­ku sve­mi­ra.


  Srce mu je po­sko­či­lo, i tisuću sunaca bljes­nu­lo je u nove.


  Ugle­dao je go­ogol­pleks{124} vra­ba­ca u go­ogol­plek­su svje­to­va i pri­mi­je­tio pad ili dobro stanje svakog od njih.


  Umro je u Ge­hen­ni te­ri­to­rij­skih rud­ni­ka.


  Živio je kao virus gripe u Et­he­rid­ge­ovoj kra­va­ti.


  Jurio je u vjetru iznad da­le­kih mjesta.


  Bio je…


  O, bio je…


  Bio je Bog. Bog, ili nešto tako blizu da ni nema prave raz­li­ke.


  Ne! po­vi­kao je Jack s užasom. Ne, ne želim biti Bog! Molim te! Molim te, ne želim biti Bog, SAMO ŽELIM SPA­SI­TI ŽIVOT SVOJOJ MAJCI!


  I odjed­nom, bes­kraj­nost se za­tvo­ri­la kao kad kockar stisne list koji gubi. Suzila se na zraku za­s­ljep­lju­ju­će bi­je­log svje­tla, i to je sli­je­dio natrag u plesnu dvo­ra­nu Te­ri­to­ri­ji, gdje su prošle samo se­kun­de. Još je u rukama držao Ta­li­sman.


  2


  Vani, tlo je počelo po­ska­ki­va­ti i lju­lja­ti se kao da pleše. Plima koja je bila u do­la­sku pre­do­mis­li­la se i kre­nu­la prema natrag, ot­kri­va­ju­ći pi­je­sak taman kao bedra star­le­te. Na tom ra­zot­kri­ve­nom pi­je­sku ba­ca­ka­le su se čudne ribe, među kojima neke kao da su bile samo že­la­ti­noz­ne na­ku­pi­ne očiju.


  Litice iza grada bile su služ­be­no se­di­ment­ne sti­je­ne, ali svaki bi geolog bacio jedan pogled i smjes­ta vam rekao da su te sti­je­ne za se­di­ment­nu kla­si­fi­ka­ci­ju ono što su novi bo­ga­ta­ši za Četiri sto­ti­ne{125}.


  Visovi Point Ve­nu­ti­ja bili su za­pra­vo samo blato kojem se diglo i sad su pucali otva­ra­ju­ći se i za­tva­ra­ju­ći kao ra­zjap­lje­na usta, a onda su u kli­zi­šti­ma počeli padati na grad. Plju­sko­vi zemlje sipili su dolje. U zemlji je bilo sti­je­na ve­li­kih kao ka­mi­on­ske gume.


  Mor­ga­no­va Vučja bri­ga­da de­set­ko­va­na je Jac­ko­vim i Ric­har­do­vim iz­ne­nad­nim na­pa­dom na Tabor sprem­nost. Sad se taj broj još više sma­njio jer su mnogi među njima odju­ri­li vri­šte­ći i za­vi­ja­ju­ći u praz­no­vjer­nom strahu. Neki su od­sko­či­li natrag u svoj svijet. Neki od njih su po­bje­gli, ali većinu su ih pro­gu­ta­li nemiri koji su se do­ga­đa­li tamo. Jezgra slič­nih ka­tak­liz­mi pru­ža­la se s ovog mjesta kroz sve svje­to­ve, kao da je dalje gura šuplji ge­olo­ški štap za uzorke. Jedna sku­pi­na od tri Vuka odje­ve­nih u mo­to­cik­lis­tič­ke jakne Fresno De­mon­sa stigla je do svog auto­mo­bi­la - otr­ca­nog starog Lin­col­na Mark IV - i us­pje­la se odves­ti ulicu i pol dok je Harry James{126} urlao tru­ba­ma s ka­se­to­fo­na prije nego što je komad kamena pao s neba i zdro­bio tutača.


  Drugi su samo vri­šte­ći trčali uli­ca­ma, dok im je Pro­mje­na po­či­nja­la. Žena s lan­či­ćem u bra­da­vi­ca­ma bla­že­no se šetala pred jednim od njih. Bla­že­no si je čupala kosu u ve­li­kim pra­me­no­vi­ma. Pru­ži­la je jedan takav pramen Vuku. Krvavi ko­ri­je­ni le­lu­ja­li su kao vrhovi morske trave dok se ona lju­lja­la na mjestu na ne­mir­noj zemlji.


  "Evo!" rekla je, bla­že­no se smi­je­še­ći. "Buket! Za tebe!"


  Vuk, nimalo blažen, otrgao joj je glavu jednim po­te­zom svoje če­ljus­ti, i otrčao dalje, dalje, dalje.
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  Jack je pro­uča­vao ono što je uhva­tio, bez daha kao dijete kojem je stid­lji­vo šumsko stvo­re­nje prišlo iz trave i jede mu iz ruke.


  Blis­ta­lo je među nje­go­vim dla­no­vi­ma, ras­tu­ći i pa­da­ju­ći, ras­tu­ći i pa­da­ju­ći.


  U ritmu moga srca, po­mis­lio je.


  Činilo se da je od stakla, ali u nje­go­vim je rukama os­tav­lja­lo dojam blage elas­tič­nos­ti. Pri­tis­nuo je, i Ta­li­sman je malo po­pus­tio. Boje su bljes­nu­le prema unutra od točaka pri­ti­ska u pre­li­je­pim va­lo­vi­ma: plavo kao tinta iz lijeve ruke, naj­tam­ni­ji grimiz iz desne.


  Na­smi­je­šio se… a onda je smi­je­šak iz­bli­je­dio.


  Možda time ubijaš mi­li­jar­du ljudi - požari, po­pla­ve, Bogzna što.


  Sjeti se zgrade koja se uru­ši­la u Angoli, New York, nakon -


  Ne, Jack, šapnuo je Ta­li­sman, i on je shva­tio zašto je po­pus­tio pod blagim pri­ti­skom nje­go­vih ruku. Bio je živ - na­rav­no da jest. Ne, Jack: Sve će biti dobro… sve će biti dobro…i sve će stvari biti dobre. Samo vjeruj; budi iskren; stoj; nemoj se sad po­ko­le­ba­ti.


  Mir u njemu - o, tako duboki mir.


  Duga, duga, duga, po­mis­lio je Jack, i za­pi­tao se hoće li se ikad moći na­tje­ra­ti da pusti pre­div­nu kra­so­tu.
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  Na plaži ispod drvene šet­ni­ce, Gar­de­ner je pao na trbuh u stravi. Prsti su mu se zabili u rahli pi­je­sak. Mi­ja­ukao je.


  Morgan se okre­nuo prema njemu kao pi­ja­nac i otrg­nuo voki-toki s Gar­de­ne­ro­va ramena.


  "Os­ta­ni­te vani!" za­gr­mio je u njega, a onda shva­tio da je za­bo­ra­vio pri­tis­nu­ti gumb ODA­ŠI­LJA­NJE. Sad je to učinio.


  "OS­TA­NI­TE VANI! AKO PO­KU­ŠA­TE IZAĆI IZ GRADA JEBENE LITICE ĆE PASTI NA VAS! DOĐITE OVAMO DOLJE! DOĐITE K MENI! OVO JE SAMO HRPA PROK­LE­TIH SPE­CI­JAL­NIH EFE­KA­TA! DOĐITE OVAMO DOLJE! NA­PRA­VI­TE KRUG OKO PLAŽE! ONI KOJI DOĐU BIT ĆE NA­GRA­ĐE­NI! ONI KOJI NE DOĐU UMRI­JET ĆE U RUD­NI­CI­MA I PROK­LE­TIM ZEM­LJA­MA! DOĐITE OVAMO DOLJE! OTVO­RE­NO JE! DOĐITE OVAMO DOLJE GDJE NIŠTA NE MOŽE PASTI NA VAS! DOĐITE OVAMO DOLJE, PROK­LET­STVO!"


  Od­ba­cio je voki-toki. Ovaj se raspao. Bube dugih pipaka počele su ma­sov­no gmi­za­ti iz njega.


  Sagnuo se i po­teg­nuo bli­je­dog Gar­de­ne­ra koji je za­vi­jao prema gore. "Na noge, lje­po­to", rekao je.
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  Ric­hard je za­je­čao u ne­svi­jes­ti kad ga je stol na kojem je ležao zbacio na pod. Jack je čuo taj povik, i to ga je iz­vuk­lo iz fas­ci­ni­ra­ne kon­tem­pla­ci­je Ta­li­sma­na.


  Postao je svjes­tan da Agin­co­urt stenje kao brod usred snaž­nog vjetra. Dok se ogle­da­vao, daske su pucale, ot­kri­va­ju­ći praš­nja­ve grede ispod njih. Grede su se lju­lja­le amo-tamo kao čunci u tka­lač­kom stanu. Albino bube trčale su i bje­ža­le od jasnog svje­tla Ta­li­sma­na.


  "Do­la­zim, Ric­har­de!" po­vi­kao je, i krenuo natrag preko poda. Jednom je iz­gu­bio rav­no­te­žu i pao je visoko držeći blis­ta­vu kuglu, zna­ju­ći da je ra­nji­va - ako je se do­volj­no snažno udari, slomit će se. Što će se onda do­go­di­ti, Bog zna. Us­pra­vio se na jedno ko­lje­no, opet pao na straž­nji­cu, i po­nov­no us­te­tu­rao na noge.


  Odozdo, Ric­hard je opet za­vri­štao.


  "Ric­har­de! Stižem!"


  Iznad nje­go­ve glave, zvuk poput zvonca na sa­oni­ca­ma. Po­di­gao je pogled i ugle­dao kris­tal­ni luster kako se ljulja na­pri­jed-natrag, sve brže i brže. Nje­go­vi kris­tal­ni pri­vjes­ci pro­izvo­di­li su zvuk. Dok je Jack gledao, lanac se raz­dvo­jio i udario ras­pa­ra­ni pod kao bomba s di­ja­man­ti­ma umjes­to eks­plo­zi­va u nosu. Staklo poleti.


  Okre­nuo se i izašao iz sobe krup­nim, nez­grap­nim ko­ra­ci­ma - iz­gle­dao je kao ko­mi­čar iz ka­ba­rea koji glumi pi­ja­nog mor­na­ra.


  Niz hodnik. Bacilo ga je prvo u jedan pa zatim o drugi zid, dok se pod njihao i otva­rao. Svaki put kad bi udario o zid držao bi Ta­li­sman daleko od sebe, ruku poput kli­je­šta u kojima je Ta­li­sman blje­štio kao ugljen u bi­je­lom usi­ja­nju.


  Nikad nććeš sići niz stube.


  Moram. Moram.


  Stigao je do od­mo­ri­šta gdje se suočio s crnim vi­te­zom. Svijet se za­lju­ljao na novi način; Jack je za­te­tu­rao i vidio kako se šljem na katu ispod suludo ko­tr­lja.


  Jack je i dalje gledao dolje. Stube su se kre­ta­le u ve­li­kim mučnim va­lo­vi­ma od kojih mu se smu­či­lo. Jedna je stuba kre­nu­la prema gore, os­tav­lja­ju­ći usko­vi­tla­nu crnu rupu.


  "Jack!"


  "Stižem, Ric­har­de!"


  Nema šanse da siđeš niz te stube. Nema te­ori­je, dušo.


  Moram. Moram.


  Držeći dra­go­cje­ni krhki Ta­li­sman u rukama, Jack je krenuo niz stu­bi­šte koje je sad iz­gle­da­lo kao arap­ski leteći tepih uhva­ćen u tor­na­du.


  Stube su se na­di­ma­le i bacile ga prema istoj rupi kroz koju je bio propao vi­te­zov šljem. Jack je za­vri­štao i za­te­tu­rao una­trag prema rupi, držeći desnom rukom Ta­li­sman stis­nut uz prsa, a li­je­vom pi­pa­ju­ći iza sebe. Pi­pa­ju­ći ništa. Pete su mu stigle do rupe i nag­nu­le se una­trag iznad za­bo­ra­va.


  6


  Pe­de­set se­kun­di je prošlo otkako je potres počeo. Samo pe­de­set se­kun­di - ali oni koji su pre­ži­vje­li po­tre­se reći će vam da objek­tiv­no vri­je­me, vri­je­me po satu, u po­tre­su gubi svako zna­če­nje. Tri dana nakon po­tre­sa '64. godine u Los An­ge­le­su, te­le­vi­zij­ski re­por­ter upitao je jednog pre­ži­vje­log koji je bio blizu epi­cen­tra koliko je trajao potres.


  "Još traje", rekao je pre­ži­vje­li mirno.


  Šez­de­set i dvije se­kun­de nakon što je potres pres­tao, skoro cijeli visovi Point Ve­nu­ti­ja od­lu­či­li su se pre­da­ti sud­bi­ni i pos­ta­ti nizine Point Ve­nu­ti­ja. Pali su na grad uz blat­nja­vo kur­r­rum­m­m­mp, os­tav­lja­ju­ći samo jednu iz­bo­či­nu nešto tvrđe sti­je­ne, koja je po­ka­zi­va­la na Agin­co­urt poput op­tu­žu­ju­ćeg prsta. S jednog od novo sku­tre­nih bre­go­va, pr­lja­vi dim­njak dizao se kao je­be­ž­lji­vi penis.


  7


  Na plaži, Morgan Sloat i Sunce Gar­de­ner sta­ja­li su po­du­pi­ru­ći jedan dru­go­ga, kao da plešu hulu. Gar­de­ner je skinuo We­at­her­be­eja s ramena. Pri­dru­ži­lo im se ne­ko­li­ko Vukova, očiju na­iz­mjen­ce iz­bu­lje­nih od užasa i stis­nu­tih u pak­len­skom bijesu. Sti­za­lo ih je još. Svi su bili Pro­mi­je­nje­ni ili u Pro­mje­ni. Odjeća je s njih vi­sje­la u ritama. Morgan je vidio kao se jedan od njih baca na zemlju i grize je, kao da je ne­mir­no tlo ne­pri­ja­telj kojeg se može ubiti. Morgan je bacio pogled na nji­ho­vo ludilo i od­ba­cio ga. Kombi s nat­pi­som WILD CHILD is­pi­sa­nom na boku psi­ho­de­lič­nim slo­vi­ma orao je pak­len­ski preko trga Point Venuti, gdje su djeca nekad molila ro­di­te­lje za sla­do­led i zas­ta­vi­ce sa slikom Agin­co­ur­ta. Kombi je stigao na su­prot­nu stranu, pre­sko­čio ploč­nik, a onda za­gr­mio prema plaži, rujući kroz da­ska­ma za­ku­ca­ne štan­do­ve u svome pro­la­sku. Po­s­ljed­nja pu­ko­ti­na otvo­ri­la se u tlu i WILD CHILD koji je ubio Tom­myja Wo­od­bi­nea nestao je za­uvi­jek, s nosom prema na­pri­jed. Blje­sak pla­me­na je suknuo kad mu je eks­plo­di­rao sprem­nik za gorivo. Pro­ma­tra­ju­ći to, Sloat se mutno sjetio svoga oca kako pro­po­vi­je­da o pen­te­kos­tal­noj vatri. Onda se zemlja za­tvo­ri­la.


  "Budi miran", do­vik­nuo je Gar­de­ne­ru. "Mislim da će se mjesto sru­ši­ti na njega i zdro­bi­ti ga, ali ako izađe, upucat ćeš ga, s po­tre­som ili bez njega."


  "Hoćemo li znati ako se ONO slomi?" za­sk­vi­čao je Gar­de­ner.


  Morgan Sloat se is­ke­zio kao vepar u kupusu. "Znat ćemo", rekao je. "Sunce će po­cr­nje­ti." Se­dam­de­set i četiri se­kun­de.


  8


  Jac­ko­va lijeva ruka uhva­ti­la se za na­zup­ča­ne os­tat­ke ru­ko­hva­ta. Ta­li­sman je silno sjajio uz nje­go­va prsa, a crte dužine i širine što su ga opa­si­va­le blis­ta­le su sjajno kao žica u ža­ru­lji. Pete su mu se na­kre­nu­le, a sto­pa­la počela kli­zi­ti.


  Padam!


  Speedy!


  Past…


  Se­dam­de­set i devet se­kun­di.


  Stalo je.


  Naglo, samo je stalo.


  No, za Jacka, kao za onog pre­ži­vje­log iz po­tre­sa '64., još se nas­tav­lja­lo, bar u dijelu nje­go­va mozga. U dijelu nje­go­va mozga, zemlja će se i dalje tresti kao žele na cr­k­ve­nom pik­ni­ku, za­uvi­jek.


  Odvu­kao se od ponora i ote­tu­rao do sre­di­ne iz­o­bli­če­nog stu­bi­šta. Stajao je, za­di­han, lica sjaj­nog od znoja, stiš­ću­ći sjajnu okru­glu zvi­jez­du Ta­li­sma­na uz prsa. Stajao je i slušao tišinu.


  Negdje se nešto teško - komoda ili ormar, možda - što je ba­lan­si­ra­lo na rubu sad pre­vr­nu­lo i palo uz tresak koji je odje­ki­vao.


  "Jack! Molim te! Mislim da umirem!" Ric­har­dov ste­nja­vi, bes­po­mo­ćan glas doista je zvučao kao glas dje­ča­ka na kraju snaga. "Ric­hard! Stižem!"


  Krenuo je niza stube koje su sad bile iz­o­bli­če­ne i svi­nu­te i ne­si­gur­ne. Mnoge su stube nes­ta­le, i morao je pre­ko­ra­či­va­ti te praz­ni­ne. Na jednom mjestu nes­ta­lo ih je četiri za­re­dom, i skočio je, jednom rukom držeći Ta­li­sman uz prsa i kli­žu­ći drugom uz is­kriv­lje­ni ru­ko­hvat.


  Stvari su još padale. Staklo je tre­ska­lo i zvec­ka­lo. Negdje, neki zahod se ma­ni­ja­kal­no is­pi­rao, po­nov­no i po­nov­no.


  Drvena re­cep­ci­ja u pre­dvor­ju ras­puk­la se po sre­di­ni. Dvo­kril­na vrata bila su pak od­škri­nu­ta, i kroz njih je do­la­zio svi­je­tao is­je­čak sunca - stari vlažni sag kao da je siktao i pušio se pro­tes­ti­ra­ju­ći protiv toga svje­tla.


  Oblaci su se ras­pr­ši­li, po­mis­li Jack. Vani sija sunce. I onda: Idemo kroz ta vrata, Richie, stari moj. Ti i ja. U stvar­noj ve­li­či­ni, i dvaput po­nos­ni­ji.


  Hodnik koji je vodio kraj Bara Čaplja i dolje prema bla­go­va­oni­ci pod­sje­tio ga je na sce­no­gra­fi­ju nekih epi­zo­da stare Zone su­mra­ka, gdje je sve ukrivo i po­greš­no. Ovdje se pod na­gi­njao uli­je­vo; tamo udesno; ovdje je bio poput dviju grba na devi. Pro­la­zio je kroz po­lu­mrak dok mu je Ta­li­sman os­vjet­lji­vao put kao naj­ve­ća džepna svje­tilj­ka na svi­je­tu.


  Pro­gu­rao se u bla­go­va­oni­cu i ugle­dao Ric­har­da kako leži na podu uple­ten u sol­nja­ke. Krv mu je curila iz nosa. Kad se pri­bli­žio, vidio je da su se neke čvrste crvene iz­bo­či­ne ras­puk­le i bijele bube iz­la­zi­le su iz Ric­har­do­vog mesa i lijeno puzale preko Ric­har­do­vih obraza. Dok je pro­ma­trao, jedna se iz­vuk­la iz Ric­har­do­vog nosa.


  Ric­hard je vris­nuo, sla­baš­nim, pro­muk­lim, bi­jed­nim vri­skom, i pljes­nuo bubu. Bio je to vrisak nekoga tko umire u ago­ni­ji.


  Ko­šu­lja mu se na­di­ma­la i bibala od stvo­ro­va.


  Jack je za­te­tu­rao preko ne­rav­nog poda prema njemu… a pauk se spus­tio iz po­lu­mra­ka, sli­je­po plju­ju­ći otrov u zrak.


  "Feveni lofov!" ble­be­tao je svojim pri­go­va­ra­ju­ćim, tupim glasom kukca. "O, ti feveni lofove, vrati to vrati to!"


  Ne raz­miš­lja­ju­ći, Jack po­dig­ne Ta­li­sman. Bljes­nuo je jasnom bi­je­lom vatrom - du­gi­nom vatrom - a pauk se osušio i po­cr­nio. Za samo se­kun­du, postao je si­ćuš­na gvalja za­dim­lje­nog ug­lje­na čije se nji­ha­nje polako za­us­tav­lja u zraku.


  Nije bilo vre­me­na da zuri u to čudo. Ric­hard umire.


  Jack je stigao do njega, pao na ko­lje­na kraj njega, i po­vu­kao stol­njak una­trag kao da je plahta.


  "Ko­nač­no sam stigao, stari", šapnuo je, nas­to­je­ći ne vi­dje­ti bube koje su gmi­za­le iz Ric­har­do­va mesa. Po­di­gao je Ta­li­sman, raz­mis­lio, i zatim ga smjes­tio Ric­har­du na čelo. Ric­hard je bi­jed­no vris­nuo i po­ku­šao se iz­mak­nu­ti. Jack spusti ruku na Ric­har­do­va mršava prsa da ga zadrži - to nije bilo teško. Osje­tio se zadah kad su bube pod Ta­li­sma­nom počele go­rje­ti.


  A što sad? Ima još, ali što?


  Po­gle­dao je preko sobe i pogled mu je slu­čaj­no pao na debelu zelenu pikulu koju je os­ta­vio Ric­har­du - pikulu koja je u onom drugom svi­je­tu ča­rob­no zrcalo. Dok je on gledao, ot­ko­tr­lja­la se dva metra sama od sebe, pa stala. Ko­tr­lja­la se, da. Ko­tr­lja­la se jer je špe­ku­la, a ko­tr­lja­nje je posao za špe­ku­lu. Špe­ku­le su okru­gle. Špe­ku­le su okru­gle, kao i Ta­li­sman.


  Svje­tlo se pro­su­lo nje­go­vim za­pa­nje­nim umom.


  Držeći Ric­har­da, Jack je polako za­ko­tr­ljao Ta­li­sman niz nje­go­vo tijelo. Nakon što je stigao do Ric­har­do­vih prsa, Ric­hard se pres­tao oti­ma­ti. Jack je po­mis­lio da se one­svi­jes­tio, ali hitar pogled po­ka­zao mu je da nije tako. Ric­hard je zurio u njega sa sve većom za­pa­nje­noš­ću… a bu­bu­lji­ce na nje­go­vom licu su nes­ta­le! Čvrste crvene iz­bo­či­ne su bli­je­di­le!


  "Ric­har­de!" po­vi­kao je, smi­ju­ći se kao trk­nu­ti luđak. "Hej, Ric­har­de, gle ovo! Bwa­na­ra­di juju{127}!"


  Za­ko­tr­ljao je Ta­li­sman polako preko Ric­har­do­vog trbuha, ko­ris­te­ći svoj dlan. Ta­li­sman je jasno sjajio, pje­va­ju­ći bistru har­mo­ni­ju bez riječi, o zdrav­lju i za­cje­lji­va­nju. Dolje preko Ric­har­do­va me­đu­nož­ja. Jack je spojio Ric­har­do­ve mršave noge i za­ko­tr­ljao ga niz utor među njima sve do gle­ža­nja. Ta­li­sman je sjajio svi­je­tlo­pla­vo… tam­no­cr­ve­no… žuto… zeleno li­panj­ske trave.


  Onda je opet postao bijel.


  "Jack", šapne Ric­hard. "Jesmo li po to došli?"


  "Da."


  "Pre­li­je­po je", reče Ric­hard. Ok­li­je­vao je. "Mogu li ga uzeti?"


  Jack je osje­tio nagli ubod škr­tos­ti, poput Scro­ogea{128}. Načas je stis­nuo Ta­li­sman k sebi. Ne! Mogao bi ga slo­mi­ti! Osim toga, to je moje! Ja sam za njega prošao cijelu zemlju! Ja sam se za njega borio s vi­te­zo­vi­ma! Ne možeš ga dobiti! Moj! Moj! Mo—


  U nje­go­vim rukama, Ta­li­sman je odjed­nom is­pus­tio užasnu hlad­no­ću, i na tre­nu­tak - tre­nu­tak koji je Jacku bio straš­ni­ji nego što su svi po­tre­si u svim svje­to­vi­ma ikad bili ili će ikad biti - postao je go­tič­ki crn. Nje­go­vo bijelo svje­tlo se uga­si­lo. U nje­go­voj bo­ga­toj, gr­mo­vi­toj, tha­na­trop­noj unu­traš­njos­ti, vidio je crni hotel. Na tor­nji­ći­ma i ta­van­skim pro­zor­či­ći­ma i is­a­ta­ka­ma, na kro­vo­vi­ma ku­po­la­ma koje su se na­di­ma­le poput čireva punih gustih ma­lig­nih tumora, ka­ba­lis­tič­ki sim­bo­li su se okre­ta­li - vuk i vrana i is­kriv­lje­na ge­ni­tal­na zvi­jez­da.


  Znači, ti želiš biti novi Agin­co­urt? Šapne Ta­li­sman. Čak i dječak može biti hotel… ako to želi biti.


  Glas nje­go­ve majke, jasan u nje­go­voj glavi: Ako to ne želiš di­je­li­ti, Jacko, ako se ne možeš na­tje­ra­ti da ga ri­ski­raš za pri­ja­te­lja, onda možeš ko­mot­no ostati gdje si. Ako se ne možeš na­tje­ra­ti da po­di­je­liš na­gra­du - ri­ski­raš na­gra­du - nemoj se ni tru­di­ti vra­ti­ti se kući. Klinci takva sranja slu­ša­ju cijeli život, ali kad dođe vri­je­me da stis­neš i prdneš, nikad nije baš sasvim isto, zar ne? Ako ga ne možeš po­di­je­li­ti, kompa, pusti me da umrem, jer ne želim ži­vje­ti po tu cijenu.


  Težina Ta­li­sma­na odjed­nom se činila ogrom­nom, težina mrtvih tijela. Ali nekako, Jack ga je po­di­gao i stavio Ric­har­du u ruke. Ruke su Ric­har­du bile bli­je­de i kos­tu­ras­te… ali lako je držao Ta­li­sman, i Jack je shva­tio da je dojam težine bio samo u nje­go­voj mašti, nje­go­va vlas­ti­ta iz­o­bli­če­na i bo­les­na čežnja. Kad je Ta­li­sman opet bljes­nuo ve­li­čans­tve­nim bi­je­lim svje­tlom, Jack je osje­tio kako ga nje­go­va unu­tar­nja tama na­pu­šta. Mutno mu je palo na pamet da vlas­niš­tvo nad nečim možeš iz­ra­zi­ti samo uto­li­ko uko­li­ko ga se možeš slo­bod­no odreći… a onda je ta po­mi­sao prošla.


  Ric­hard se na­smi­je­šio, i taj mu je smi­je­šak učinio lice pre­li­je­pim. Jack je puno puta vidio Ric­har­da kako se smi­je­ši, ali u ovom osmi­je­hu bilo je mira koji još nikad nije vidio; bio je to mir koji je na­di­la­zio nje­go­vo shva­ća­nje. U bi­je­lom, za­cje­lju­ju­ćem svje­tlu Ta­li­sma­na, vidio je da Ric­har­do­vo lice, premda još uvijek is­crp­lje­no i is­pi­je­no i bo­les­no, za­cje­lju­je. Stis­nuo je Ta­li­sman uz prsa kao da je beba, i na­smi­je­šio se Jacku blis­ta­vih očiju.


  "Ako je ovo Eks­pres za otok Se­abro­ok", rekao je, "mogao bih si kupiti po­kaz­nu kartu. Ako se ikad iz­vu­če­mo iz ovoga."


  "Jel' ti bolje?"


  Ric­har­dov osmi­jeh sjajio je kao svje­tlo Ta­li­sma­na. "Bes­kraj­no bolje", rekao je. "Sad mi pomozi da us­ta­nem, Jack."


  Jack je po­seg­nuo da ga uhvati za rame. Ric­hard is­pru­ži Ta­li­sman.


  "Bolje prvo uzmi ovo", rekao je. "Ja sam još slab, a on se želi vra­ti­ti s tobom. Osje­ćam to."


  Jack ga uzme i po­mog­ne Ric­har­du da ustane. Ric­hard stavi ruku oko Jac­ko­vog vrata.


  "Jesi spre­man… kompa?"


  "Aha", reče Ric­hard. "Spre­man. Ali nekako mislim da nam morski put više nije opcija, Jack. Mislim da sam čuo kako se terasa tamo uru­ši­la ti­je­kom Velike grm­lja­vi­ne."


  "Iz­la­zi­mo na pred­nja vrata", reče Jack. "Čak i ako je Bog stavio šet­ni­cu preko oceana, od pro­zo­ra tamo otraga pa sve do plaže, sve­jed­no bih izašao na pred­nja vrata. Mi ne bje­ži­mo odavde, Richie. Iz­la­zi­mo kao gosti koji su pla­ti­li. Osje­ćam da sam puno platio. Što ti misliš?"


  Ric­hard is­pru­ži jednu mršavu ruku s dlanom prema gore. Crvene mrlje koje su za­ras­ta­le još su blje­ska­le na njemu.


  "Mislim da bismo tre­ba­li tako", reče. "Tresni ovdje, Jacky."


  Jack pljes­ne dlanom po Ric­har­do­vom, a onda su njih dvo­ji­ca kre­nu­li natrag prema hod­ni­ku, Ric­hard s jednom rukom oko Jac­ko­vog vrata.


  Na pola puta niz hodnik, Ric­hard se za­bu­ljio u raz­ba­can mrtvi metal. "Koji vrag?"


  "Li­men­ke kave", rekao je Jack i na­smi­je­šio se. "Maxwell House{129}."


  "Jack, o čemu ti to g-"


  "Nije važno, Ric­har­de", reče Jack. Cerio se, i još se osje­ćao dobro, ali žice na­pe­tos­ti sve­jed­no su se opet za­ba­da­le u nje­go­vo tijelo. Potres je za­vr­šio… ali nije sve za­vr­ši­lo. Morgan će ih sad čekati. I Gar­de­ner.


  Nije važno. Neka is­pad­ne kako će is­pas­ti.


  Stigli su do pre­dvor­ja i Ric­hard se za­ču­đe­no ogle­da­vao po stu­bi­štu, slom­lje­noj re­cep­ci­ji, pre­vr­nu­tim tro­fe­ji­ma i stal­ci­ma za zas­ta­ve. Pre­pa­ri­ra­na glava crnog med­vje­da zabila je nos u jedan od odje­lja­ka za pisma, kao da njuši nešto dobro - možda med.


  "Fiju", reče Ric­hard. "Cijelo mjesto se više-manje uru­ši­lo."


  Jack je doveo Ric­har­da do dvo­kril­nih vrata, i pri­mi­je­tio Ric­har­do­vo skoro po­hlep­no uži­va­nje u tom malom zraku sunca. "Jesi li stvar­no spre­man za ovo, Ric­har­de?"


  "Da."


  "Otac ti je vani."


  "Ne, nije. On je mrtav. Vani je samo njegov… kako ti to ono zoveš? Bli­za­nac."


  "Oh."


  Ric­hard kimne. Bez obzira na bli­zi­nu Ta­li­sma­na, opet je počeo dje­lo­va­ti is­crp­lje­no. "Da."


  "Vje­ro­jat­no će biti pak­len­ske borbe."


  "Pa, učinit ću što mogu."


  "Volim te, Ric­har­de."


  Ric­hard se blago os­mjeh­ne. "I ja tebe volim, Jack. Sad idemo prije nego što me hra­brost na­pus­ti."
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  Sloat je doista vje­ro­vao da ima sve pod kon­tro­lom - si­tu­aci­ju, na­rav­no, ali još važ­ni­je, sebe sama. Nas­ta­vio je to vje­ro­va­ti sve dok nije ugle­dao svoga sina, očito slabog, očito bo­les­nog, ali još uvijek i te kako živog, kako izlazi iz crnog hotela s rukom oko vrata Jacka Sawye­ra i glave os­lo­nje­ne o Jac­ko­vo rame.


  Sloat je ta­ko­đer vje­ro­vao i da je ko­nač­no uspio svla­da­ti svoje osje­ća­je o de­ri­štu Phila Sawye­ra - zbog pret­hod­nog bijesa pro­ma­šio je Jacka, prvo u kra­lji­či­nom pa­vi­ljo­nu, pa onda na sred­njem zapadu. Kriste, prešao je Ohio bez da mu padne dlaka s glave - a Ohio je bio samo na tren oka od Orrisa, sje­di­šta drugog Mor­ga­na. Ali njegov je bijes vodio do ne­kon­tro­li­ra­nog po­na­ša­nja, i tako se dječak pro­vu­kao. Po­tis­nuo je svoj bijes - ali sad je opet planuo zlo­ćud­nom i neo­buz­da­nom slo­bo­dom. Kao da je netko pri­gu­še­nu vatru zalio ke­ro­zi­nom.


  Njegov sin, još živ. I njegov vo­lje­ni sin, kojem je mislio pre­da­ti kra­lje­va­nje nad svje­to­vi­ma i uni­ver­zu­mi­ma, os­la­nja se na Sawye­ra.


  A to još nije bilo ni sve. Blje­ska­ju­ći i sja­je­ći u Sawye­ro­vim rukama kao zvi­jez­da koja je pala na zemlju bio je Ta­li­sman. Čak i odavde, Sloat ga je mogao osje­ti­ti - bilo je to kao da je pla­net­no gra­vi­ta­cij­sko polje odjed­nom oja­ča­lo, pov­la­če­ći ga dolje, tje­ra­ju­ći mu srce da se muči; kao da se vri­je­me ubr­za­va, sušeći mu meso, muteći mu oči.


  "Boli!" za­cvi­lio je Gar­de­ner kraj njega.


  Većina Vukova koji su se odu­pr­li po­tre­su i oku­pi­li oko Mor­ga­na sad su us­tuk­nu­li s rukama pred licima. Ne­ko­li­ci­na ih je bes­po­moć­no po­vra­ća­la.


  Morgan je osje­tio tre­nu­tak vr­to­gla­vog straha… a onda su njegov bijes, uz­bu­đe­nje i ludilo koje se hra­ni­lo nje­go­vim sve gran­di­oz­ni­jim sno­vi­ma o vlasti - sve te stvari pras­nu­le su iz mreže nje­go­ve sa­mo­kon­tro­le.


  Po­di­gao je palce do ušiju i zabio ih unutra tako duboko da ga je za­bo­lje­lo. Zatim je is­pla­zio jezik i mahnuo pr­sti­ma gos­po­di­nu Jacku pr­lja­vom se­ro­nji i uskoro mrtvom Sawye­ra. Tren kas­ni­je, gornji zubi su mu se spus­ti­li kao po­mič­ni most i odre­za­li vrh is­pla­že­nog jezika. Sloat to nije čak ni pri­mi­je­tio. Uhva­tio je Gar­de­ne­ra za prsluk.


  Gar­de­ne­ro­vo lice bilo je mje­se­čas­to od straha. "Izašli su, on GA ima, Mor­ga­ne… gos­po­da­ru… tre­ba­li bismo po­bje­ći, moramo po­bje­ći -"


  "UPUCAJ GA!" vris­nuo je Morgan Gar­de­ne­ra u lice. Krv iz nje­go­va od­sje­če­nog jezika ši­klja­la je u finoj iz­ma­gli­ci. "UPUCAJ GA, TI ETI­OPIJ­SKI SI­SO­JE­BA­ČU, UBIO TI JE MALOGA! UPUCAJ GA I UPUCAJ JEBENI TA­LI­SMAN! PUCAJ MU KROZ RUKE I SLOMI GA!"


  Sloat je sad polako počeo ple­sa­ti gore-dolje pred Gar­de­ne­rom, užasno uz­ru­ja­nog lica, palaca opet u ušima, pr­sti­ju koji su mahali kraj glave, am­pu­ti­ra­nog jezika koji mu je is­ka­kao iz usta i u njih poput jedne od onih zvi­ždalj­ki za doček Nove godine koje se ra­zvi­ja­ju i svi­ja­ju dok zvižde. Iz­gle­dao je kao kr­vo­loč­no dijete - ko­mič­no, i is­to­vre­me­no užasno.


  "UBIO TI JE SINA! OSVETI SVOG SINA! UPUCAJ GA! UPUCAJ GA! UPUCAO SI MU OCA, SAD UPUCAJ I NJEGA!"


  "Reuel", reče Gar­de­ner za­miš­lje­no. "Da. Ubio je Reuela. On je naj­gad­ni­ji pseći skot koji je ikad disao. Svi dje­ča­ci. Po­dra­zu­mi­je­va se. Ali on… on…"


  Okre­nuo se prema crnom hotelu i po­di­gao We­at­her­be­eja do ramena. Jack i Ric­hard stigli su do dna is­kriv­lje­nih pred­njih stuba i kre­nu­li su niz široki ploč­nik koji je prije par minuta bio ravan a sad je bio sav is­kriv­ljen. U cilj­ni­ku, dvo­ji­ca dje­ča­ka bili su veliki kao kam­p­pri­ko­li­ce.


  "UPUCAJ GA!" urlao je Morgan. Opet je is­pla­zio svoj krvavi jezik i pro­izveo od­vrat­no po­bjed­nič­ki vr­tić­ki zvuk: Na-na-nana-naaana! Nje­go­va sto­pa­la, odje­ve­na u pr­lja­ve Guc­ci­je­ve mo­ka­sin­ke, uda­ra­la Su gore-dolje. Jedno od njih spus­ti­lo se ravno na od­sje­če­ni vrh nje­go­va jezika i za­gu­ra­lo ga dublje u pi­je­sak.


  "UPUCAJ GA! UPUCAJ TO!" - za­vi­jao je Morgan.


  Cijev We­at­her­be­eja pra­vi­la je si­ćuš­ne kru­go­ve, kao kad se Gar­de­ner pri­pre­mao pucati u gu­me­nog konja. Onda se smi­ri­la. Jack je nosio Ta­li­sman uz prsa. Cilj­nik je bio iznad nje­go­va blis­ta­vog, kruž­nog svje­tla. Metak.360 proći će ravno kroz njega, skr­ha­ti ga, i sunce će po­cr­nje­ti… ali prije nego što se to dogodi, po­mis­lio je Gar­de­ner, vidjet ću kako tom naj­z­lo­čes­ti­jem od zlo­čes­tih dje­ča­ka eks­plo­di­ra­ju prsa.


  "Mrtav je", šapnuo je Gar­de­ner, i počeo polako pri­ti­ska­ti okidač We­at­her­be­eja.
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  Ric­hard je s ve­li­kim na­po­rom po­di­gao glavu i oči su mu za­c­vr­ča­le pod odra­že­nim suncem.


  Dva čo­vje­ka. Jedan malo nag­nu­te glave, drugi kao da pleše. Opet blje­sak sunca, i Ric­hard je shva­tio. Shva­tio je… a Jack je gledao na krivo mjesto. Jack je gledao dolje prema sti­je­na­ma gdje je ležao Speedy.


  "Jack pazi!" vris­nuo je.


  Jack se iz­ne­na­đe­no okre­nuo. "Što -"


  Do­go­di­lo se hitro. Jack je skoro sve pro­pus­tio. Ric­hard je vidio i shva­tio, ali nikad nije uspio do kraja Jacku objas­ni­ti što se do­go­di­lo. Sunce je opet odb­ljes­nu­lo od stri­jel­če­vog cilj­ni­ka. Zraka od­bi­je­nog svje­tla ovog puta je po­go­di­la Ta­li­sman. A Ta­li­sman ju je odbio ravno u stri­jel­ca. To je Ric­hard kas­ni­je is­pri­čao Jacku, ali bilo je to kao da kažeš da je Empire State Bu­il­ding visok ne­ko­li­ko katova.


  Ta­li­sman nije samo odbio blje­sak sunca; nekako ga je po­ja­čao. Poslao je natrag gustu traku svje­tla, poput zrake smrti u sve­mir­skom filmu. Bila je tamo samo se­kun­du, ali ostala je na Ric­har­do­vim mrež­ni­ca­ma još skoro sat vre­me­na nakon toga, prvo bijela, zatim zelena, pa plava, i ko­nač­no, kad je iz­bli­je­di­la, li­mun­ski žuta poput sunca.
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  "Mrtav je", šapnuo je Gar­de­ner, a onda je cilj­nik bio pun žive vatre. Nje­go­ve debele stak­le­ne leće su se ras­pr­s­le. Za­dim­lje­no stop­lje­no staklo zabilo se una­trag u Gar­de­ne­ro­vo lijevo oko. Meci u sprem­ni­ku We­at­her­be­eja su eks­plo­di­ra­li, ras­po­lav­lja­ju­ći ga. Jedan komad le­te­ćeg metala am­pu­ti­rao je veći dio Gar­de­ne­ro­vog desnog obraza. Druge kuke i za­vi­jut­ci čelika le­tje­li su oko Sloata kao oluja, os­tav­lja­ju­ći ga ne­vje­ro­jat­no ne­tak­nu­tog. Tri Vuka ostala su tamo. Sad su dvo­ji­ca od njih dala petama vjetra. Treći je ležao mrtav na leđima, zureći u nebo. Okidač We­at­her­be­eja bio mu je čvrsto za­bi­jen u oko. "Što?" vikao je Morgan. Nje­go­va krvava usta su se ra­zja­pi­la.


  "Što?


  Gar­de­ner je iz­gle­dao čudno nalik Mirku S. Zli­kov­skom u cr­ti­ći­ma o ptici tr­ka­či­ci nakon što se jedan od stro­je­va iz kom­pa­ni­je Acme ras­pad­ne.


  Što?


  Od­ba­cio je pušku, a Sloat je vidio da su s Gar­do­ve lijeve ruke otrg­nu­ti svi prsti.


  Gar­de­ne­ro­va desna ruka po­teg­nu­la je ko­šu­lju sa žen­skas­tom, pre­ciz­nom pro­fi­nje­noš­ću. Na unu­tar­njem pojasu nje­go­vih hlača bio je pri­č­vr­š­ćen držač za nož - uske korice od fine kože. Iz njega, Gar­de­ner je iz­vu­kao komad kromom okru­že­ne slo­no­va­če. Pri­tis­nuo je dugme, i is­ko­či­la je vitka oš­tri­ca duga pet­na­est cen­ti­me­ta­ra.


  "Zlo­čest", šapnuo je. "Zlo­čest!" Glas mu se počeo dizati. "Svi dje­ča­ci! Zlo­čes­ti! To se po­dra­zu­mi­je­va! TO SE PO­DRA­ZU­MI­JE­VA!" Po­tr­čao je uz plažu prema ploč­ni­ku Agin­co­ur­ta, gdje su sta­ja­li Jack i Ric­hard. Glas mu se i dalje dizao, sve dok nije postao tanak groz­ni­ča­vi vrisak.


  "ZLO­ČEST! ZAO! ZLO­ČEST! ZAAAO! ZLO­OOOČE­EEST! ZA-AAAAAAAAAAAA-AAAAA-"


  Morgan je stajao još tre­nu­tak, onda zgrabi ključ oko svoga vrata. Zgra­biv­ši ga, kao da je zgra­bio i svoje vlas­ti­te us­pa­ni­če­ne, leteće misli.


  Otići će do starog crnje. I tamo ću ga uhva­ti­ti.


  "AAAAAAAAAAAAAAAAA -" vri­skao je Gar­de­ner, s ubi­tač­nim nožem is­pru­že­nim ispred sebe dok je trčao.


  Morgan se okre­nuo i po­tr­čao niz plažu. Bio je mutno svjes­tan da su Vukovi, baš svi, po­bje­gli. To je bilo u redu.


  Po­bri­nut će se za Jacka Sawye­ra - i Ta­li­sman - Sasvim sam.


  
    Četrdeset i peto Poglavlje
  


  U kojem se mnoge stvari raz­rje­šu­ju na plaži


  1


  Sunce Gar­de­ner po­re­me­će­no je jurio prema Jacku dok je krv su­klja­la iz nje­go­vog una­ka­že­nog lica. Bio je sre­di­šte uni­šte­nog ludila. Pod sjaj­nim jakim suncem po prvi put u valjda de­set­lje­ći­ma, Point Venuti bio je ru­še­vi­na uru­še­nih zgrada i puk­nu­tih cijevi i ploč­ni­ka po­dig­nu­tih kao knjige koje se na­gi­nju i lju­lja­ju na polici. Tu i tamo ležale su prave knjige, po­de­ra­nih omota koji su le­pr­ša­li u živim braz­da­ma zemlje. Iza Jacka, hotel Agin­co­urt is­pus­tio je zvuk je­zo­vi­to nalik ste­nja­nju; a onda je Jack čuo zvuk tisuću dasaka koje se uru­ša­va­ju, zidova koji se pre­vr­ću u plju­sku kli­no­va i pra­ši­ne i žbuke. Dječak je bio bli­je­do svjes­tan Mor­ga­na Sloata koji poput pčele juri niz plažu, i s tr­za­jem ne­la­go­de shva­tio je da njegov pro­tiv­nik ide prema Spe­edyju Par­ke­ru - ili nje­go­vom lešu.


  "Ima nož, Jack", šapne Ric­hard.


  Gar­de­ne­ro­va uni­šte­na ruka ne­haj­no je mr­lja­la krv po nje­go­voj nekad bes­pri­je­kor­no bi­je­loj svi­le­noj ko­šu­lji. "ZA­AAAAAAAO!" sk­vi­čao je, glasa još tihog ispod stal­nog uda­ra­nja vode o plažu i upor­nih, premda nes­tal­nih, zvu­ko­va uni­šte­nja. "AAAAAAAAA…"


  "Što ćeš uči­ni­ti?" upita Ric­hard.


  "Otkud znam?" od­go­vo­rio je Jack - to je bio naj­bo­lji, naj­is­ti­ni­ti­ji od­go­vor koji je mogao dati. Nije imao pojma kako bi mogao po­bi­je­di­ti ovog luđaka. Ali po­bi­je­dit će ga. U to je bio si­gu­ran. "Trebao si ubiti oba brata Ellis", rekao je Jack samome sebi.


  Još uvijek vri­šte­ći, Gar­de­ner je do­ju­rio preko pi­je­ska. Još je uvijek bio po­dos­ta daleko, na oko pola puta između kraja ograde i pred­nje strane hotela. Crvena maska po­kri­va­la mu je pola lica. Nje­go­va be­sko­ris­na lijeva ruka sipila je upornu kišu krvi na pješ­ča­no tlo. Uda­lje­nost između luđaka i dje­ča­ka kao da se u se­kun­di pre­po­lo­vi­la. Je li Morgan Sloat dosad već stigao na plažu? Jack je osje­tio užur­ba­nost sličnu Ta­li­sma­no­voj kako ga gura na­pri­jed; gura dalje.


  "Zao! Po­dra­zu­mi­je­va se! Zao!" vri­štao je Gar­de­ner.


  "Skoči!" rekao je Ric­hard naglas -


  i Jack je


  skok­nuo


  u stranu


  kao u crnom hotelu.


  I našao se kako stoji pred Osmon­dom pod vrelim suncem


  Te­ri­to­ri­ja. Većina nje­go­ve uvje­re­nos­ti naglo ga je na­pus­ti­la. Sve je bilo isto ali sve je bilo dru­ga­či­je. Ne gle­da­ju­ći, znao je da je iza njega nešto znatno gore od Agin­co­ur­ta - nikad nije vidio unu­traš­njost dvorca u koji se hotel pre­tva­rao na Te­ri­to­ri­ji­ma, ali odjed­nom je znao da se iza tih ve­li­kih ulaz­nih vrata neki jezik plazi prema njemu… i da će Osmond po­tje­ra­ti Ric­har­da i njega natrag prema njemu.


  Osmond je imao povez preko desnog oka i umr­lja­nu ru­ka­vi­cu na li­je­voj ruci. Kom­pli­ci­ra­ni pipci nje­go­va biča skliz­nu­li su mu s ramena. "O, da", napola je siknuo a napola šapnuo.


  "Ovaj dječak. Dječak sat­ni­ka Far­re­na." Jack je za­štit­nič­ki gurnuo


  Ta­li­sman uz svoj trbuh. Tračci su kli­zi­li su preko tla, od­go­va­ra­ju­ći na Osmon­dov naj­ma­nji pokret ruke i za­peš­ća kao trkaći konj na dodir džo­ke­ja. "Što dobiva dječak kad dobije stak­le­nu igrač­ku ako izgubi svijet?" Bič kao da se sam od sebe po­di­gao s tla. "NIŠTA! NIŠTA!" Osmon­dov pravi miris, onaj tru­le­ži i pr­ljav­šti­ne i skri­ve­ne is­k­va­re­nos­ti, na­gr­nuo je van, a nje­go­vo vitko ludo lice nekako se za­bi­ba­lo, kao da je ispod njega bljes­nu­la munja. Na­smi­je­šio se, prazno, i po­di­gao vi­ju­ga­vi bič iznad svoga ramena.


  "Jarčev penis", rekao je Osmond skoro s lju­bav­lju. Bič je za­pje­vao prema Jacku, koji je u nagloj, blis­ta­voj panici us­tuk­nuo una­trag, premda ne do­volj­no daleko.


  Ric­har­do­va ruka zgra­bi­la mu je rame kad je opet pre­sko­čio, i užasan, nekako na­smi­jan zvuk biča smjes­ta se iz­bri­sao iz zraka.


  Nož! čuo je Spe­edyjev glas.


  Boreći se s ins­tin­k­ti­ma, Jack je ko­rak­nuo u pros­tor gdje se na­la­zio bič, a ne una­trag kako je veći dio njega želio uči­ni­ti. Ric­har­do­va ruka pala je s vrha nje­go­va ramena, a Spe­edyjev glas za­je­čao je i nestao. Jack je blis­ta­vi Ta­li­sman stis­nuo uz trbuh li­je­vom rukom i po­seg­nuo desnom. Prsti su mu se ma­gič­no sklo­pi­li oko ko­štu­nja­vog za­peš­ća.


  Sunce Gar­de­ner se za­hi­ho­tao.


  "JACK!" za­ur­lao je Ric­hard iza njega.


  Opet je stajao u ovom svi­je­tu, pod stru­jom pro­čiš­ća­va­ju­ćeg svje­tla, a nož Sunca Gar­de­ne­ra težio je dolje prema njemu. Gar­de­ne­ro­vo uni­šte­no lice bilo je samo koji cen­ti­me­tar od nje­go­vo­ga. Miris nalik smeću i davno mrtvim ži­vo­ti­nja­ma na cesti pre­krio ih je obo­ji­cu. "Ništa", rekao je Gar­de­ner. "Možeš li reći ale­lu­ja?" Gurnuo je prema dolje ot­mje­nim smr­to­nos­nim nožem, a Jack ga je uspio za­dr­ža­ti.


  "JACK!" vrisne Ric­hard po­nov­no.


  Sunce Gar­de­ner zurio je u njega sjaj­nim, pti­co­li­kim iz­ra­zom. Nas­ta­vio je gurati prema dolje svojim nožem.


  Zar ne znaš što je Sunce učinio? reče Spe­edyjev glas. Zar još ne znaš?


  Jack se za­gle­dao ravno u Gar­de­ne­ro­vo ludo ras­ple­sa­no oko. Da.


  Ric­hard je do­ju­rio i udario Gar­de­ne­ra u gle­žanj, onda tresne sla­baš­nom šakom u nje­go­vu slje­po­oč­ni­cu.


  "Ubio si mi oca", reče Jack.


  Gar­de­ne­ro­vo jedno oko uz­vra­ti­lo je blje­skom. "Ubio si mi sina, naj­z­lo­čes­ti­je kopile!"


  "Morgan Sloat ti je rekao da mi ubiješ oca, i ti si to učinio."


  Gar­de­ner je gurnuo nož dolje punih pet cen­ti­me­ta­ra. Čvor žute gnje­ca­ve tvari i mjehur krvi is­tis­nu­li su se iz rupe koja je bila nje­go­vo desno oko.


  Jack je vris­nuo - s užasom, bi­je­som i svim dugo skri­ve­nim osje­ća­ji­ma na­pu­šte­nos­ti i bes­po­moć­nos­ti koji su sli­je­di­li za smrću nje­go­va oca. Otkrio je da je Gar­de­ne­ro­vu ruku s nožem od­gur­nuo sasvim gore. Opet vrisne. Gar­de­ne­ro­va bes­pr­sta lijeva ruka uda­ra­la je Jac­ko­vu lijevu nad­lak­ti­cu. Jack je taman uspio is­kre­nu­ti Gar­de­ne­ro­vo za­peš­će kad je osje­tio kako se kapava po­vr­ši­na mesa gura između nje­go­vih prsa i ruke. Ric­hard je i dalje ska­ku­tao oko Gar­de­ne­ra, ali Gar­de­ner je us­pi­je­vao svoju ruku bez pr­sti­ju ugu­ra­ti vrlo blizu Ta­li­sma­nu.


  Gar­de­ner nagne lice prema Jac­ko­vom.


  "Ale­lu­ja", šapne.


  Jack je is­kre­nuo cijelo svoje tijelo, ko­ris­te­ći više snage no što je znao da po­sje­du­je. Na­va­lio je na Gar­de­ne­ro­vu ruku s nožem. Druga ruka, ona bez pr­sti­ju, po­le­tje­la je u stranu. Jack je stis­nuo za­peš­će ruke s nožem. Napete tetive mi­go­lji­le su mu se u stisku. Onda je nož pao, bez­o­pa­san kao bes­pr­sti jastuk kože koji je uporno udarao Jac­ko­va rebra. Jack je cijelo tijelo ot­ko­tr­ljao u nag­nu­tog Gar­de­ne­ra i od­gur­nuo ga.


  Gurnuo je Ta­li­sman prema Gar­de­ne­ru. Ric­hard je za­sk­vi­čao: Što to radiš? To je bilo is­prav­no, is­prav­no, is­prav­no. Jack je krenuo prema Gar­de­ne­ru, koji se još uvijek mrštio prema njemu, premda s manje sa­mo­uvje­re­nos­ti, i gurnuo Ta­li­sman prema njemu. Gar­de­ner se is­ke­zio dok je još jedan mjehur krvi debelo bubrio u praz­noj očnoj duplji, i divlje za­mah­nuo prema Ta­li­sma­nu. Sagnuo se po nož. Jack je skočio na njega i iz­bo­ra­nu toplu kožu Ta­li­sma­na pri­tis­nuo na Gar­de­ne­ro­vu. Kako Reuel, tako i Sunce. Od­sko­čio je.


  Gar­de­ner je za­ur­lao kao iz­gub­lje­na, ra­nje­na ži­vo­ti­nja. Tamo gdje se Ta­li­sman očešao o njega, koža je po­cr­nje­la, a onda se pre­tvo­ri­la u polako kli­ze­ću te­ku­ći­nu, spu­šta­ju­ći se s lu­ba­nje. Jack je uz­ma­kao još za korak. Gar­de­ner je pao na ko­lje­na. Sva koža na glavi pos­ta­la mu je vo­šta­na. Za pola se­kun­de, samo blis­ta­va lu­ba­nja virila je iz ovrat­ni­ka uni­šte­ne ko­šu­lje.


  Tako si ti sređen, po­mis­li Jack, i dobro da smo te se ri­je­ši­li!


  2


  "U redu", reče Jack. Osje­ćao se pun ludog sa­mo­po­uz­da­nja. "Idemo po njega, Richie. Idemo -"


  Po­gle­dao je Ric­har­da i vidio da mu je pri­ja­telj opet na rubu ne­svi­jes­ti. Stajao je lju­lja­ju­ći se na pi­je­sku, očiju napola sklop­lje­nih i mutnih.


  "Kad bolje raz­mis­lim, možda bolje da ovo pre­sko­čiš", reče Jack.


  Ric­hard strese glavom. "Stižem, Jack. Otok Se­abro­ok. Do kraja…


  sve do kraja linije."


  "Morat ću ga ubiti", reče Jack. "To jest, ako budem mogao."


  Ric­hard je stre­sao glavom upor­nom, tvr­do­gla­vom ne­po­ko­leb­lji­voš­ću.


  "Ne mog oca. Rekao sam ti. Otac je mrtav. Ako me os­ta­viš, puzat ću. Puzati ravno kroz blato koje je onaj tip os­ta­vio za sobom, ako moram."


  Jack po­gle­da prema sti­je­na­ma. Nije vidio Mor­ga­na, ali činilo mu se da baš i nema sumnje je li Morgan tamo. A ako je Speedy živ, Morgan bi ovog časa mogao po­du­zi­ma­ti korake da to is­pra­vi.


  Jack se po­ku­šao na­smi­je­ši­ti ali nije uspio. "Po­mis­li kakve bi sve mi­kro­be po­ku­pio." Ok­li­je­vao je još tre­nu­tak, onda s ok­li­je­va­njem pruži Ta­li­sman prema Ric­har­du. "Nosit ću te, ali ti ćeš morati nositi


  ovo. Nemoj is­pus­ti­ti kuglu, Ric­har­de. Ako ti padne -" Kako je ono Speedy bio rekao?


  "Ako ga is­pus­tiš, sve je iz­gub­lje­no."


  "Neću ga is­pus­ti­ti."


  Jack je stavio Ta­li­sman Ric­har­du u ruke, i opet se činilo da je Ric­har­du bolje kad ga je do­dir­nuo… premda ne baš jako. Lice mu je bilo silno is­pi­je­no.


  Oku­pa­no sjaj­nim blje­skom Ta­li­sma­na, iz­gle­da­lo je kao lice mrtvog dje­te­ta uhva­će­no u blje­ska­li­ci po­li­cij­skog fo­to­gra­fa.


  To je hotel. On ga truje.


  Ali nije bio hotel; ne do kraja. Nego Morgan. Morgan ga truje.


  Jack se okre­nuo, ot­kriv­ši da ne želi skre­nu­ti pogled s Ta­li­sma­na, makar za časak. Sagnuo je leđa i svinuo ruke u držače.


  Ric­hard se popeo. Držao je Ta­li­sman jednom rukom a drugu svinuo oko Jac­ko­vog vrata. Jack do­hva­ti Ric­har­do­va bedra.


  Lagan je kao list. Ima svoj vlas­ti­ti rak. Ima ga ci­je­log života. Morgan Sloat je ra­di­oak­ti­van od zloće i Ric­hard umire od toga.


  Po­tr­čao je prema sti­je­na­ma kraj kojih je ležao Speedy, svjes­tan svje­tla i to­pli­ne Ta­li­sma­na tik iznad sebe.


  3


  Op­tr­čao je lijevu stranu sku­pi­ne sti­je­na s Ric­har­dom na leđima, još uvijek pun onog ludog sa­mo­po­ouz­da­nja… i s ne­pris­toj­nom na­gloš­ću otkrio je koliko ludo je to bilo. Buc­mas­ta noga odje­ve­na u svje­tlo­sme­đu vunu (a tik ispod po­vu­če­ne no­ga­vi­ce, Jack je mutno ugle­dao i sa­vr­še­no urednu smeđu naj­lon­sku čarapu) odjed­nom se is­pru­ži­la iza po­s­ljed­nje sti­je­ne kao rampa.


  Sranje! za­vri­štao je Jackov um. Čekao te! Kre­te­nu jedan!


  Ric­hard je po­vi­kao. Jack je po­ku­šao stati i nije mogao.


  Morgan ga je spo­tak­nuo lako kao što škol­ski na­sil­nik spo­tak­ne mlađeg dje­ča­ka na igra­li­štu. Nakon Smo­keyja Up­di­kea, i Osmon­da, i Gar­de­ne­ra, i Elroya, i nečeg što je iz­gle­da­lo kao kri­ža­nac ali­ga­to­ra i tenka Sher­man{130}, sve što je bilo po­treb­no da ga se obori bio je pre­te­žak Morgan Sloat s vi­so­kim tlakom koji čuči iza sti­je­ne, pro­ma­tra­ju­ći i če­ka­ju­ći da pre­tje­ra­no sa­mo­po­uz­dan dječak po imenu Jack Sawyer do­ple­še ravno do njega.


  "Jajjj!" po­vi­kao je Ric­hard kad je Jack za­te­tu­rao prema na­pri­jed. Bio je mutno svjes­tan nji­ho­ve spo­je­ne sjene kako se pruža uli­je­vo - činilo se da ima ruku kao hin­du­ski idol. Osje­tio je kako se psi­hič­ka težina Ta­li­sma­na pomiče… i zatim pre­vr­će.


  "PAZI NA NJEGA, RIC­HAR­DE!" za­vri­štao je Jack.


  Ric­hard je pao preko vrha Jac­ko­ve glave, očiju ogrom­nih i očaj­nih. Tetive na nje­go­vom vratu is­ti­ca­le su se kao žica kla­vi­ra. Držao je Ta­li­sman u zraku dok je padao. Usne su mu se spus­ti­le na uglo­vi­ma u očaj­nom re­ža­nju. Udario je u tlo licem prema na­pri­jed, kao nos pok­va­re­ne rakete. Pi­je­sak ovdje gdje se Speedy sklo­nio nije za­pra­vo uopće bio pravi pi­je­sak, već gruba sitna zemlja pre­pu­na ka­men­či­ća i ško­lja­ka. Ric­hard je pao na kamen koji je po­drig­nuo potres. Začuo se čvrst zvuk udarca. Načas, Ric­hard je iz­gle­dao kao noj s glavom za­ko­pa­nom u pi­je­sak. Nje­go­va straž­nji­ca, odje­ve­na u pr­lja­ve pa­muč­ne hlače, pijano se lju­lja­la na­pri­jed-natrag kroz zrak. U drugim okol­nos­ti­ma - okol­nos­ti­ma koje ne bi uklju­či­va­le, na pri­mjer, onaj užasan čvrsti zvuk udarca - bila bi to ko­mič­na poza koja za­v­rje­đu­je Ko­dac­hro­me{131}: "Ra­zum­ni Ric­hard divlja i luduje na plaži". Ali uopće nije bilo smi­ješ­no. Ric­har­do­ve ruke polako su se otvo­ri­le… i Ta­li­sman se sko­tr­ljao metar niz blagi nagib plaže i zastao tamo, od­si­ja­va­ju­ći nebo i oblake, ne po­vr­ši­nom već blago osvi­jet­lje­nom unu­traš­njoš­ću.


  "Ric­har­de!" za­ur­lao je Jack po­nov­no.


  Morgan je bio negdje iza njega, ali Jack ga je načas za­bo­ra­vio. Sva nje­go­va sa­mo­uvje­re­nost je nes­ta­la; na­pus­ti­la ga je u času kad se ona noga, odje­ve­na u svi­je­tlo­sme­đu vunu, is­pru­ži­la pred njim kao rampa. Pre­va­ren kao klinac na vr­tić­kom igra­li­štu, a Ric­hard… Ric­hard je…


  "Rich -"


  Ric­hard se pre­vr­nuo, i Jack je vidio da je Ric­har­do­vo jadno, umorno lice pre­kri­ve­no krvlju koja curi. Komad kože na glavi spus­tio mu se skoro do jednog oka, tro­ku­tast kao otr­ca­no jedro. Jack je vidio kako kosa viri s donje strane i do­di­ru­je Ric­har­dov obraz poput trave boje pi­je­ska… a tamo odakle je došla ta koža po­kri­ve­na kosom vidio je goli blje­sak lu­ba­nje Ric­har­da Sloata.


  "Je li se slomio?" upita Ric­hard. Glas mu je pucao prema vrisku.


  "Jack, je li se slomio kad sam pao?"


  "U redu je, Richie - sve je -"


  Ric­har­do­ve okr­vav­lje­ne oči divlje su se is­ko­la­či­le na nešto iza njega. "Jack! Jack, pa -!"


  Nešto nalik kožnoj cigli - jedna Gucci mo­ka­si­na Mor­ga­na Sloata - tres­nu­lo je Jacku među noge i u tes­ti­se. Bio je to sa­vr­šen po­go­dak, i Jack se stro­po­štao prema na­pri­jed, odjed­nom živeći s naj­ve­ćim bolom u svom životu - fi­zič­ka ago­ni­ja sil­ni­ja nego išta što je ikad za­mis­lio. Nije mogao čak ni vris­nu­ti.


  "On je dobro", reče Morgan Sloat, "ali ti baš ne iz­gle­daš naj­bo­lje,


  Jacky, mali moj. Ni malo."


  I sad je čovjek koji je polako na­pre­do­vao prema Jacku - polako je na­pre­do­vao jer je uživao u tome - bio čovjek s kojim se Jack nikad nije uredno upoz­nao. Bio je bijelo lice na pro­zo­ru velike crne kočije ne­ko­li­ko tre­nu­ta­ka, lice tamnih očiju koje su nekako osje­ti­le nje­go­vu na­zoč­nost; bio je uz­bi­ban, pro­mje­nji­vi obris koji se pro­bi­ja u stvar­nost polja gdje su on i Vuk raz­go­va­ra­li o ču­de­si­ma kao što su braća po leglu i veliki Mjesec tje­ra­nja; bio je sjena u An­der­so­vim očima.


  Ali sve dosad još nikad nisam doista vidio Mor­ga­na od Orrisa, po­mis­li Jack. On je još bio Jack - Jack u iz­bli­je­dje­lim, pr­lja­vim pa­muč­nim hla­ča­ma kakve biste oče­ki­va­li vi­dje­ti na nekom azij­skom kuliju i san­da­la­ma od sirove kože, ali ne Jason - Jack. Me­đu­nož­je mu je bilo veliki smrz­nu­ti vrisak bola.


  Deset metara dalje bio je Ta­li­sman, ba­ca­ju­ći svoj di­fuz­ni sjaj po plaži crnog pi­je­ska. Ric­har­da nije bilo tamo, ali Jac­ko­va svi­jest je tu či­nje­ni­cu re­gis­tri­ra­la tek nešto kas­ni­je.


  Morgan je bio odje­ven u tam­no­pla­vi ogrtač pri­č­vr­š­ćen kod vrata kopčom od ko­va­nog srebra. Hlače su mu bile ista svi­je­tla vuna kao i Slo­ato­ve, samo su ovdje bile uvu­če­ne u crne čizme.


  Ovaj je Morgan malo šepao pri hodu, de­for­mi­ra­nom li­je­vom nogom os­tav­lja­ju­ći liniju krat­kih crtica na pi­je­sku. Sre­br­na kopča na nje­go­vom ogr­ta­ču lju­lja­la se nisko i labavo dok se kretao, i Jack je vidio da sre­br­na stvar nema ni­kak­ve veze s ogr­ta­čem, koji je držalo jed­nos­tav­no ne­ukra­še­no tamno uže. Ovo je bila neka vrst pri­vje­ska. Načas mu se uči­ni­lo da je to si­ćuš­na palica za golf, nešto što bi žena možda ski­nu­la s na­ruk­vi­ce s pri­vjes­ci­ma i nosila oko vrata čisto za zabavu. Ali kako se Sloat pri­bli­žio, vidio je da je pre­uska - nije za­vr­ša­va­la gla­vi­com palice već šilj­kom.


  Iz­gle­da­lo je kao gro­mo­bran.


  "Ne, uopće ne iz­gle­daš dobro, dje­ča­če", rekao je Morgan od Orrisa. Prišao je mjestu gdje je Jack ležao, ste­nju­ći i držeći se za me­đu­nož­je, pri­vu­če­nih nogu. Sagnuo se na­pri­jed, spus­tiv­ši ruke tik iznad ko­lje­na, i pro­uča­vao Jacka kao što bi čovjek pro­uča­vao ži­vo­ti­nju koju je pre­ga­zio autom. Pri­lič­no ne­za­nim­lji­vu ži­vo­ti­nju, kao što je svizac ili vje­ve­ri­ca. "Nimalo dobro." Morgan se nagnuo još bliže.


  "Bio si mi po­pri­li­čan pro­blem", rekao je Morgan od Orrisa sa­gi­nju­ći se jače. "Na­pra­vio si puno štete. Ali na kraju -"


  "Mislim da umirem", šapne Jack.


  "Još ne. O, znam ja kakav je to osje­ćaj, ali vjeruj mi, još ne umireš. Za kakvih pet minuta znat ćeš kakav je doista osje­ćaj umi­ra­ti."


  "Ne… stvar­no… str­ga­no… unutra", ste­njao je Jack. "Sagni se… hoću ti reći… za­mo­li­ti… prek­li­nja­ti…"


  Mor­ga­no­ve tamne oči bljes­nu­le su na nje­go­vu bli­je­dom licu. Možda zbog po­mis­li na Jacka koji prek­li­nje. Nagnuo se sve dok mu lice nije skoro do­tak­lo Jac­ko­vo. Jac­ko­ve noge pri­vuk­le su se u re­ak­ci­ji na bol. Sad ih je gurnuo van i gore. Načas je osje­ćao kao da ga za­hr­đa­la oš­tri­ca dere od ge­ni­ta­li­ja do želuca, ali zvuk nje­go­vih san­da­la koje uda­ra­ju Mor­ga­no­vo lice, derući mu usnicu i lomeći nos u stranu više je nego na­dok­na­dio bol.


  Morgan od Orrisa za­te­tu­rao je una­trag, grmeći od bola i iz­ne­na­đe­nja, a ogrtač mu je le­pr­šao kao krila ve­li­kog ši­šmi­ša.


  Jack se us­pra­vi. Načas je vidio crni dvorac - bio je znatno veći no što je nekad bio Agin­co­urt; za­pra­vo, činilo se da po­kri­va hek­ta­re - a onda je trzavo jurio kraj ne­s­vjes­nog (ili mrtvog!) Par­ku­sa. Bacio se prema Ta­li­sma­nu, koji je ležao i mirno svi­je­tlio na pi­je­sku, i dok je trčao pre­sko­čio je natrag na ame­rič­ke Te­ri­to­ri­je.


  "O, ti kopile!" urlao je Morgan Sloat. "Ti pok­va­re­no malo kopile, moje lice, moje lice, po­vri­je­dio si mi lice!"


  Začulo se puc­ke­ta­vo cvr­ča­nje i miris nalik ozonu. Blis­ta­vo pla­vo­bi­je­la munja prošla je Jacku odmah s desna, pre­tva­ra­ju­ći pi­je­sak u staklo.


  Onda je imao Ta­li­sman - opet ga ima! Raz­de­ra­na pul­si­ra­ju­ća bol u nje­go­vom me­đu­nož­ju smjes­ta se počela sma­nji­va­ti. Okre­nuo se Mor­ga­nu po­di­žu­ći stak­le­nu kuglu u rukama.


  Morgan Sloat kr­va­rio je iz usnice i držao jednu ruku na obrazu - Jack se nadao da je pri svemu tome uspio skr­c­ka­ti Sloatu i koji zub. U drugoj ruci, koju je Sloat is­pru­žio kao neki čudan odjek Jac­ko­va stava, držao je stvar nalik na ključ koja je upravo pos­la­la munju u pi­je­sak kraj Jacka.


  Jack se po­ma­kao u stranu, ruku is­pru­že­nih ravno ispred sebe dok je Ta­li­sman mi­je­njao svoje unu­tar­nje boje kao stroj za dugu. Činilo se da Ta­li­sman shvaća kako je Sloat blizu, jer je velika iz­braz­da­na stak­le­na lopta počela neko sub­to­nal­no mum­lja­nje koje je Jack osje­tio - više nego čuo - kao žmarce u rukama. U Ta­li­sma­nu se otvo­ri­la vrpca jasne, blis­ta­ve bje­li­ne, kao zraka svje­tlos­ti točno kroz sre­di­šte, a Sloat se trznuo u stranu i uperio ključ u Jac­ko­vu glavu.


  Obri­sao je krv sa svoje donje usnice. "Po­vri­je­dio si me, ti pr­lja­vo malo kopile", rekao je. "Nemoj mis­li­ti da ti ta stak­le­na kugla sad može pomoći. Bu­duć­nost joj je malo kraća nego tvoja."


  "Pa zašto je se onda bojiš?" upitao je dječak, opet je gu­ra­ju­ći prema na­pri­jed.


  Sloat se iz­ma­kao u stranu, kao da i Ta­li­sman može is­pu­ca­va­ti munje. Ne zna što Ta­li­sman može, shva­tio je Jack; on za­pra­vo ne zna ništa o njemu, samo zna da ga želi.


  "Pusti ga smjes­ta", reče Sloat. "Pusti ga, ti mala va­ra­li­ce. Inače ću ti odmah ski­nu­ti glavu. Pusti ga."


  "Bojiš se", reče Jack. "Sad kad je Ta­li­sman ravno pred tobom, bojiš se doći po njega."


  "Ne moram ja doći po njega", reče Sloat. "Ti prok­le­ta va­ra­li­ce. Pusti ga. Da vidimo kako ćeš ga sam svla­da­ti, Jacky."


  "Dođi po njega, Bloat", rekao je Jack, osje­ća­ju­ći kako kroz njega pro­la­zi val os­vje­ža­va­ju­ćeg bijesa. Jacky. Mrzio je čuti majčin na­di­mak za njega iz Slo­ato­vih mokrih usta. "Ja nisam crni hotel, Bloat. Ja sam samo klinac. Zar ne možeš klincu oteti stak­le­nu kuglu?" Jer mu je bilo jasno da su u pat-po­zi­ci­ji tako dugo dok Jack drži Ta­li­sman u rukama. Tam­no­pla­va iskra, ži­vah­na kao jedna od is­kri­ca iz An­der­so­vih "demona", bljes­nu­la je i zamrla u sre­di­štu Ta­li­sma­na. Odmah ju je sli­je­di­la druga. Jack je još uvijek osje­ćao to moćno mum­lja­nje kako is­i­ja­va iz srca iz­braz­da­ne stak­le­ne kugle. Bio je pre­do­dre­đen da uzme Ta­li­sman - on ga je trebao uzeti. Ta­li­sman je znao za njega od ro­đe­nja, mislio je Jack sada, i još otada ga čeka da ga os­lo­bo­di. Trebao mu je Jack Sawyer i nitko drugi. "Dođi i po­ku­šaj", iz­a­zi­vao je Jack.


  Sloat je gurnuo ključ prema njemu, režeći. Krv mu se sli­je­va­la niz bradu. Načas je Sloat dje­lo­vao zbu­nje­no, frus­tri­ra­no i bi­jes­no kao bik u oboru, i Jack mu se čak i na­smi­je­šio. Onda je Jack bacio pogled u stranu, prema mjestu gdje je Ric­hard ležao na pi­je­sku, i smi­je­šak mu je nestao s lica. Ric­har­do­vo lice bilo je dos­lov­no pre­kri­ve­no krvlju, tamna kosa sli­jep­lje­na od nje.


  "Ti kop -" počeo je, ali po­gri­je­šio je kad je skre­nuo pogled. Vreli pucanj plavog i žutog svje­tla udario je u plažu ravno kraj njega.


  Okre­nuo se Sloatu, koji je upravo is­pa­lji­vao još jednu munju prema nje­go­vim nogama. Jack je ot­ple­sao una­trag, i zraka uni­šta­vač­kog svje­tla ras­to­pi­la je pi­je­sak pred nje­go­vim nogama u ras­ta­lje­nu žutu te­ku­ći­nu koja se skoro smjes­ta ohla­di­la u du­gač­ku, ravnu ploču stakla.


  "Sin će ti umri­je­ti", reče Jack.


  "Majka će ti umri­je­ti", za­re­žao je Sloat za­uz­vrat. "Spusti tu prok­le­tu stvar prije nego što ti od­sje­čem glavu. Sada. Pusti je."


  Jack reče: "Idi radije poševi ježa."


  Morgan Sloat otvo­rio je usta i za­sk­vi­čao, ot­kri­va­ju­ći red če­t­vr­tas­tih, kr­va­vih zuba. "Po­še­vit ću ja tvoj leš!" Upe­re­ni ključ po­ka­zao je prema Jac­ko­voj glavi, po­ka­zao u stranu. Slo­ato­ve oči su za­blis­ta­le, i po­di­gao je ruku prema gore, tako da je ključ po­ka­zi­vao prema nebu. Du­gač­ka nit munje kao da je po­su­klja­la prema gore iz Slo­ato­ve šake, šireći se dok se pe­nja­la. Nebo je po­cr­nje­lo. I Ta­li­sman i lice Mor­ga­na Sloata sjali su u nagloj tami. Slo­ato­vo lice jer je Ta­li­sman bacao svje­tlo na njega. Jack je shva­tio da je i nje­go­vo lice za­ci­je­lo ocr­ta­no oštrim svje­tlom Ta­li­sma­na. I čim je svi­je­tle­ćim Ta­li­sma­nom za­mah­nuo prema Sloatu, po­ku­ša­va­ju­ći Bog zna što -


  na­tje­ra­ti ga da baci ključ, raz­lju­ti­ti ga, utr­lja­ti mu nos u či­nje­ni­cu da je bes­po­mo­ćan - Jack je shva­tio da još nije stigao do kraja spo­sob­nos­ti Mor­ga­na Sloata. Debele snjež­ne pa­hu­lje is­pre­le su se iz mrač­nog neba. Sloat je nestao u sve gušćoj za­vje­si sni­je­ga; Jack je čuo njegov mokar smijeh.


  4


  S na­po­rom je ustala iz svog inva­lid­skog kre­ve­ta i prišla pro­zo­ru. Po­gle­da­la je mrtvu pro­si­nač­ku plažu, koju je os­vjet­lji­va­la samo jedna svje­tilj­ka na šet­ni­ci. Odjed­nom, jedan galeb je sletio na dasku pro­zo­ra. Nit s hr­ska­vi­com vi­sje­la mu je s jedne strane kljuna, i tog je časa po­mis­li­la na Sloata. Galeb je iz­gle­dao kao Sloat.


  Lily je isprva us­tuk­nu­la, a onda se vra­ti­la. Osje­ti­la je posve ko­mi­čan bijes. Galeb ne može iz­gle­da­ti kao Sloat, i galeb ne može na­pas­ti njen te­ri­to­rij… to nije is­prav­no. Kuc­nu­la je po hlad­nom staklu. Ptica je na­krat­ko na­šu­šu­ri­la krila, ali nije od­le­tje­la. I čula je misao kako dolazi iz njenog hlad­nog uma, čula je jasno kao radio-valove:


  Jack umire, Lily… Jack um­m­m­m­m­mi­re­ee…


  Galeb je nagnuo glavu na­pri­jed. Kucnuo po staklu na­mjer­no kao Poeov gavran.


  Um­m­m­m­mir­r­r­r­ree…


  "NE!" vris­nu­la je na njega. "ODJEBI, SLOAT!" Ovog puta nije samo kuc­nu­la, već uda­ri­la šakom, pro­la­ze­ći kroz staklo. Galeb je od­le­pr­šao una­trag, sk­vi­če­ći, skoro pa­da­ju­ći. Ledeni zrak po­su­kljao je kroz rupu na pro­zo­ru.


  Krv je kapala s Lilyne ruke - ne; ne, nije samo kapala. Curila je. Vrlo se gadno po­re­za­la na dva mjesta. Iz­va­di­la je kr­ho­ti­ne stakla iz jas­tu­či­ća na rubu dlana i obri­sa­la ruku o svoju spa­va­ći­cu.


  "TO NISI OČE­KI­VAO, HA, SE­RO­NJO JEDAN?" za­vri­šta­la­je na pticu, koja je ne­mir­no kru­ži­la iznad vrtova. Briz­nu­la je u plač. "A sad ga ostavi na miru! Ostavi ga na miru! OSTAVI MI SINA NA MIRU!"


  Cijela je bila po­kri­ve­na krvlju. Hladan zrak puhao je kroz prozor koji je skr­ha­la. A vani je vi­dje­la kako se prve pa­hu­lje sni­je­ga ko­vi­tla­ju s neba u bijeli sjaj one svje­tilj­ke.


  5


  "Pazi, Jack."


  Tiho. Sli­je­va.


  Jack se okre­nuo u tom smjeru, držeći Ta­li­sman visoko kao re­flek­tor. Bacao je zraku svje­tla is­pu­nje­nu sni­je­gom koji je padao.


  Ništa drugo. Tama… snijeg… zvuk oceana.


  "Kriva strana, Jacky."


  Okre­nuo se udesno, dok su mu noge kli­zi­le po po­kro­vu sni­je­ga.


  Bliže. Bio je bliže.


  Jack po­dig­ne Ta­li­sman. "Dođi po njega, Bloat!"


  "Nemaš šanse, Jack. Mogu te sklep­ta­ti kad god hoću."


  Iza njega… i još bliže. Ali kad je po­di­gao blje­šta­vi Ta­li­sman, Sloata nije bilo na vidiku. Snijeg mu je grmio u lice. Udah­nuo ga je i počeo kaš­lja­ti na hlad­no­ći.


  Sloat se za­hi­ho­tao skoro ravno ispred njega.


  Jack je us­tuk­nuo i skoro se spo­ta­kao preko Spe­edyja.


  "Hoo-hoo, Jacky!"


  Jedna ruka izašla je iz tame s nje­go­ve lijeve strane i za­de­ra­la Jac­ko­vo uho. Okre­nuo se u tom smjeru, dok mu je srce divlje lupalo a oči se raz­ro­ga­či­le. Po­s­kliz­nuo se i pao na jedno ko­lje­no.


  Ric­hard je is­pus­tio teško, hrkavo ste­nja­nje negdje u bli­zi­ni.


  Iznad glava, odjek­nuo je grom u tami koju je Sloat nekako pri­zvao.


  "Baci ga na mene!" iz­a­zi­vao je Sloat. Is­ple­sao je iz te olujne, pre­eks­po­ni­ra­ne tame. Puc­ke­tao je pr­sti­ma desne ruke i mahao li­me­nim klju­či­ćem prema Jacku li­je­vom rukom. Po­kre­ti su mu imali trzavu, ek­s­cen­trič­nu sin­ko­pu. Jacku je Sloat suludo ličio na nekog starog vođu latino-or­kes­tra - možda Xa­vi­era Cugata{132}. "Baci ga na mene, zašto to ne učiniš? Stre­lja­na, Jack! Gli­ne­ni golub! Veliki stari ujak Morgan! Što kažeš, Jack? Da probaš? Baci kuglu i osvoji Kewpie lut­ki­cu{133}!"


  A Jack je otkrio da je po­vu­kao Ta­li­sman natrag do svoga desnog ramena, po svemu sudeći na­mje­ra­va­ju­ći uči­ni­ti baš to. Straši te, po­ku­ša­va te us­pa­ni­či­ti, po­ku­ša­va te na­tje­ra­ti da ga is­kaš­lješ, da Sloat je iz­bli­je­dio natrag u mrak. Snijeg je letio u mu­ci­ca­ma.


  Jack se ner­voz­no okre­tao oko sebe, ali nigdje nije vidio Sloata.


  Možda je otišao. Možda -


  "Što te muči, Jacky?"


  Ne, još je ovdje. Negdje. S lijeva.


  "Smijao sam se kad je tvoj dragi stari tatica umro, Jacky. Smijao sam mu se u facu. Kad mu se motor ko­nač­no ugasio, osje­ćao sam se-"


  Glas je za­grg­ljao. Načas iz­bli­je­dio. Vratio se. S desna. Jack se okre­nuo u tom smjeru, ne shva­ća­ju­ći što se događa, sve tanjih živaca.


  "- srce mi je po­le­tje­lo kao ptica iz kaveza. Po­le­tje­lo je ovako,


  Jacky, mali moj."


  Jedan kamen iz­le­tio je iz mraka - bačen ne na Jacka već na stak­le­nu kuglu. Iz­ma­kao se. Ne­jas­no je načas vidio Sloata. Opet je nestao.


  Stanka… a onda se Sloat vratio, i okre­nuo je ploču.


  "Jebao sam ti majku, Jacky", iz­a­zi­vao je glas iza njega. Debela vrela ruka do­hva­ti­la mu je straž­nji­cu hlača.


  Jack se okre­nuo, ovog puta skoro se spo­ta­kav­ši preko Ric­har­da. Suze - vrele, bolne, iz­be­zum­lje­ne - počele su mu se pro­bi­ja­ti iz očiju. Mrzio ih je, ali bile su tu, i ništa na svi­je­tu nije ih moglo za­ni­je­ka­ti.


  Vjetar je vri­štao kao zmaj u vje­tro­tu­ne­lu. Magija je u tebi, bio je rekao Speedy, ali gdje je sad magija? Gdje, o gdje, o gdje?


  "Začepi o mojoj mami!"


  "Puno sam je jebao", dodao je Sloat sa sa­mo­za­do­volj­nim ve­se­ljem.


  I opet s desna. Debeo, ras­ple­sa­ni obris u mraku. "Jebao je na poziv, Jacky!" Iza njega! Blizu!


  Jack se naglo okre­nuo. Po­di­gao Ta­li­sman. Bljes­nuo je bijeli odsjek svje­tla. Sloat je is­ple­sao iz njega, ali ne prije no što je Jack ugle­dao gri­ma­su bola i bijesa. Svje­tlo je do­tak­lo Sloata, po­vri­je­di­lo ga.


  Nije važno što govori - sve su to laži i ti to znaš. Ali kako to radi? Kao Edgar Bergen{134}. Ne… kao In­di­jan­ci u mraku, dok se pri­bli­ža­va­ju ka­ra­va­ni kola. Kako to može?


  "Malo si mi opr­ljio brkove, Jacky", rekao je Sloat i sočno se za­hi­ho­tao. Zvučao je malo za­di­ha­no, ali ne do­volj­no. Ni pri­bliž­no do­volj­no. Jack je dahtao kao pas na vruć ljetni dan, iz­be­zum­lje­nih očiju dok je pre­tra­ži­vao olujnu crninu za Slo­atom. "Ali neću ti to za­mje­ri­ti, Jacky. Sad, da vidimo. O čemu smo raz­go­va­ra­li? O, da. Tvoja majka…"


  Malo grg­lja­nja… malo izb­lje­đi­va­nja… a onda je kamen za­zvi­ždao iz tame s desne strane i udario Jacka u slje­po­oč­ni­cu. Okre­nuo se, ali Sloat je opet nestao, vješto ska­ku­ću­ći natrag u snijeg.


  "Omo­ta­la bi te duge noge oko mene dok ne bih počeo za­vi­ja­ti za milost!" iz­ja­vio je Sloat iza Jacka i desno. "AUUUUUUUUU!"


  Ne daj mu da te strese ne daj mu da te iz­ner­vi­ra ne daj -


  Ali nije si mogao pomoći. Taj pr­lja­vi tip go­vo­rio je o nje­go­voj majci; nje­go­voj majci.


  "Pres­ta­ni! Začepi!"


  Sloat je sad bio pred njim - tako blizu da bi ga Jack trebao jasno vi­dje­ti us­pr­kos usko­vi­tla­nom sni­je­gu, ali vidio je samo blje­sak, kao lice ispod vode u noći. Još jedan ka­me­nje zviz­nuo iz mraka i udario Jacka u po­ti­ljak. Za­te­tu­rao je prema na­pri­jed i skoro se opet spo­ta­kao preko Ric­har­da - Ric­har­da koji je hitro nes­ta­jao ispod po­kri­va­ča sni­je­ga.


  Vidio je zvi­jez­de… i shva­tio što se događa.


  Sloat pre­ska­če! Pre­ska­če… kreće se… pre­ska­če natrag!


  Jack se okre­nuo u ne­la­god­nom krugu, kao čovjek kojeg napada sto­ti­nu ne­pri­ja­te­lja umjes­to samo jednog. Vatra munje bljes­nu­la je iz mraka u uskoj ze­len­kas­to-plavoj zraci. Po­seg­nuo je prema njoj Ta­li­sma­nom, na­da­ju­ći se da će je odbiti natrag u Sloata. Pre­kas­no. Ugasla je.


  Pa onda kako ga ne vidim tamo? Tamo na Te­ri­to­ri­ji­ma?


  Od­go­vor mu je stigao u za­s­ljep­lju­ju­ćem blje­sku… i kao u od­go­vor, Ta­li­sman je bljes­nuo pre­div­nu lepezu bi­je­log svje­tla - pre­sjek­la je sni­jež­no svje­tlo kao far lo­ko­mo­ti­ve.


  Ne vidim ga tamo, ne od­go­va­ram mu tamo, jer NISAM tamo!Jason je otišao… a ja sam jed­nos­tru­ke pri­ro­de! Sloat pre­ska­če na plažu na kojoj nema nikoga osim Mor­ga­na od Orrisa i mrtvog ili umi­ru­ćeg čo­vje­ka po imenu Parkus - ni Ric­hard nije tamo jer je sin Mor­ga­na od Orrisa Ru­sh­ton umro još davno i Ric­hard je ta­ko­đer jed­nos­tru­ke pri­ro­de! Kad sam prije pre­sko­čio, Ta­li­sman je bio tamo… ali Ric­hard nije! Morgan pre­ska­če… kreće se… pre­ska­če natrag… po­ku­ša­va me iz­be­zu­mi­ti…


  "Juu-huu! Jacky, mali moj!" Lijevo. "Ovdje!" Desno.


  Ali Jack više nije os­lu­ški­vao smjer. Gledao je u Ta­li­sman, če­ka­ju­ći uti­ša­va­nje. Naj­važ­ni­je uti­ša­va­nje nje­go­va života.


  Odos­tra­ga. Ovog puta će doći odos­tra­ga.


  Ta­li­sman je bljes­nuo, snažna svje­tilj­ka u sni­je­gu.


  Jack se okre­nuo… i dok se okre­tao, pre­sko­čio je na Te­ri­to­ri­je, u sjajno sunce. I tamo je bio Morgan od Orrisa, u stvar­noj ve­li­či­ni i dvaput ruž­ni­ji. Načas nije shva­tio da je Jack pro­klju­vio trik; užur­ba­no je šepao do mjesta koje će biti iza Jacka kad pre­sko­či natrag na ame­rič­ke Te­ri­to­ri­je. Na licu mu je bio smi­je­šak kao u zlo­čes­tog dje­ča­či­ća. Njegov ogrtač je plje­skao i na­di­mao se iza njega. Lijeva mu se čizma vukla, a Jack je vidio da je pi­je­sak svuda oko njega pre­kri­ven tim po­vu­če­nim cr­ti­ca­ma. Morgan je trčao oko njega u pod­muk­lom krugu, cijelo vri­je­me iz­a­zi­va­ju­ći Jacka op­s­ce­nim lažima o nje­go­voj majci, ba­ca­ju­ći ka­me­nje, i pre­ska­ču­ći ovamo-onamo.


  Jack poviče:


  "VIDIM TE!" iz svega glasa.


  Morgan se za­bu­ljio u njega u pot­pu­no za­pa­nje­nom šoku, jedne ruke steg­nu­te oko onog sre­br­nog šta­pi­ća.


  "VIDIM TE!" poviče Jack po­nov­no. "Hoćemo li još jednu rundu, Bloat?"


  Morgan od Orrisa trznuo je krajem štapa prema njemu, a lice mu se u se­kun­di pro­mi­je­ni­lo iz onog gu­mas­tog, tupog izraza šoka u znatno pre­poz­nat­lji­vi­ji izraz pre­pre­de­nos­ti - pa­met­nog čo­vje­ka koji hitro uočava sve mo­guć­nos­ti si­tu­aci­je. Oči su mu se stis­nu­le. Jack je skoro, u toj se­kun­di kad je Morgan od Orrisa po­gle­dao dolje u svoj smr­to­nos­ni sre­br­ni štap i stis­nuo oči u cilj­ni­ke, pre­sko­čio natrag na ame­rič­ke Te­ri­to­ri­je, i to bi ga bilo ubilo. Ali časak prije nego što su ga oprez­nost ili panika doista na­tje­ra­li da skoči pred kamion u po­kre­tu, ista ta spoz­na­ja koja mu je rekla da Morgan pre­ska­če između svje­to­va opet ga je spa­si­la - Jack je naučio po­na­ša­nje svoga pro­tiv­ni­ka. Ostao je na mjestu, i opet če­ka­ju­ći taj skoro mis­tič­ni tre­nu­tak uti­ša­va­nja. Djelić se­kun­de Jack Sawyer je za­dr­žao dah. Da je Morgan bio samo trun­či­cu manje po­no­san na svoju lu­ka­vost, mogao je ubiti Jacka Sawye­ra, što je toga časa tako silno želio uči­ni­ti.


  Ali umjes­to toga, kao što je Jack i oče­ki­vao, Mor­ga­no­va slika naglo je otišla s Te­ri­to­ri­ja. Jack udahne. Spe­edyje­vo tijelo (Par­ku­so­vo tijelo, shva­tio je Jack) ležalo je ne­po­kret­no na maloj uda­lje­nos­ti. Uti­ša­va­nje je stiglo. Jack je iz­dah­nuo i pre­sko­čio natrag.


  Novi trag stakla di­je­lio je pi­je­sak na plaži Point Ve­nu­ti­ja, blis­ta­vo od­si­ja­va­ju­ći nagli blje­sak bi­je­log svje­tla koji je suknuo iz Ta­li­sma­na.


  "Pro­ma­šio si, zar ne?" šapnuo je Morgan Sloat iz tame. Snijeg je udarao Jacka, hladan vjetar ledio mu je udove, grlo, čelo. Uda­lje­no za dužinu auta, Slo­ato­vo lice vi­sje­lo je pred njime, čela na­bra­nog u poz­na­te bore, kr­va­vih usta otvo­re­nih. Pružao je ključ prema Jacku kroz oluju, a trag pršiča držao mu se za smeđi rukav odi­je­la. Jack je vidio kako crni trag krvi kreće iz lijeve nos­ni­ce ne­sraz­mjer­no malog nosa. Slo­ato­ve oči, pro­krv­lje­ne bolom, blis­ta­le su u mrač­nom zraku.
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  Ric­hard Sloat zbu­nje­no je otvo­rio oči. Svaki njegov dio bio je hladan. Isprva je, bez bilo kakve emo­ci­je, po­mis­lio da je mrtav. Pao je negdje, vje­ro­jat­no niz one strme, nez­god­ne stube na straž­njoj strani gle­da­li­šta u školi Thayer. Sad je bio hladan i mrtav i ništa mu se više ne može do­go­di­ti. Osje­tio je se­kun­du vr­to­gla­vog olak­ša­nja.


  Glava mu je po­nu­di­la novu navalu bola, i osje­tio je kako topla krv sipi preko nje­go­ve hladne ruke - oba ta osje­ća­ja bila su dokaz da, što god bi mu tog časa možda od­go­va­ra­lo, Ric­hard Llewel­lyn Sloat još nije mrtav. Samo je ra­nje­no stvo­re­nje u patnji. Cijeli vrh glave kao da mu je netko odre­za­no. Nije imao baš pojma gdje se nalazi. Bilo je hladno. Oči su mu se usre­do­to­či­le do­volj­no dugo da ga oba­vi­jes­te kako leži u sni­je­gu. Do­go­di­la se zima. Još sni­je­ga padalo je na njega iz neba. Onda je čuo glas svoga oca, i sve mu se vra­ti­lo.


  Ric­hard je držao ruku na vrhu glave, ali je vrlo polako okre­nuo bradu tako da može po­gle­da­ti u snimci glasa svoga oca.


  Jack Sawyer držao je Ta­li­sman - to je bila slje­de­ća stvar koju je Ric­hard pojmio. Ta­li­sman nije nas­tra­dao. Osje­tio je kako mu se vraća dio olak­ša­nja koje je is­ku­sio kad je mislio da je mrtav. Čak i bez na­oča­la, Ric­hard je vidio da Jack ima ne­po­ra­žen, ne­po­ko­ren izraz koji ga je duboko dirnuo. Jack je iz­gle­dao kao… kao junak. To je bilo sve. Iz­gle­dao je kao prljav, otrcan, užasno mla­do­lik junak, po­gre­šan za tu ulogu u skoro svakom po­gle­du, ali ne­dvoj­be­no ipak junak.


  Jack je sad bio samo Jack, vidio je Ric­hard sada. Ta neo­bič­na, do­dat­na oso­bi­na, kao film­ska zvi­jez­da koja si do­pus­ti hodati uokolo kao tra­lja­vo odje­ven dva­na­es­to­go­diš­njak je nes­ta­la. Zato je nje­go­vo ju­naš­tvo bilo Ric­har­du još dojm­lji­vi­je.


  Njegov otac se smijao kao pre­da­tor. Ali to nije bio njegov otac. Njegov otac se is­praz­nio još davno - is­praz­nio za­viš­ću prema Philu Sawye­ra, po­hle­pom svojih am­bi­ci­ja.


  "Ovako možemo nas­ta­vi­ti do­vi­je­ka", rekao je Jack. "Nikad ti neću dati Ta­li­sman, a ti ga nikad nećeš us­pje­ti uni­šti­ti tom svojom spra­vi­com. Predaj se."


  Vrh ključa u ruci nje­go­va oca polako se po­kre­nuo po­preč­no i prema dolje i on se, kao i po­hlep­no i po­tre­bi­to lice nje­go­va oca, uperio ravno u njega.


  "Prvo ću raz­ni­je­ti Ric­har­da", reče njegov otac. "Zar doista želiš vi­dje­ti svoga pri­ja­te­lja Ric­har­da pre­tvo­re­nog u sla­ni­nu? Hmmm? Želiš li? A na­rav­no, neću ok­li­je­va­ti uči­ni­ti istu uslugu i onoj gamadi kraj njega."


  Jack i Sloat raz­mi­je­ni­li su kratke pogled. Otac mu se ne šali, znao je Ric­hard. Ubit će ga ako mu Jack ne preda Ta­li­sman. A onda će ubiti i starog crnca, Spe­edyja.


  "Nemoj to uči­ni­ti", uspio je šap­nu­ti. "Šlji­viš njega, Jack. Reci mu neka odjebe."


  Jack je skoro otje­rao Ric­har­da u ludilo na­mig­nuv­ši mu.


  "Samo spusti Ta­li­sman", čuo je svoga oca kako govori.


  Ric­hard je s užasom pro­ma­trao kad je Jack nagnuo dla­no­ve svojih raku i pustio da se Ta­li­sman is­ko­tr­lja.
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  "Jack, ne!"


  Jack nije po­gle­dao prema Ric­har­du. Ništa ne po­sje­du­ješ ako se ne možeš odreći toga, utuv­lji­vao mu je njegov um. Ništa ne po­sje­du­ješ ako se toga ne možeš odreći, što donosi čo­vje­ku, ne donosi mu ništa, donosi mu nulu, i to ne naučiš u školi, to naučiš na cesti, naučiš to od Ferda Jan­k­lowa, i Vuka, i Ric­har­da koji se glavom zabija u sti­je­nu kao Titan II{135} koji nije dobro po­le­tio.


  Naučiš te stvari, ili umreš negdje vani u svi­je­tu gdje nema jasnog svje­tla.


  "Dosta ubi­ja­nja", rekao je u sni­je­gom is­pu­nje­noj tami tog po­pod­ne­va na ka­li­for­nij­skoj plaži. Trebao se osje­ća­ti posve is­crp­lje­no - bio je to, sve u svemu, če­tve­rod­nev­ni slijed užasa, i sad, na kraju, is­kaš­ljao je kuglu kao mladi vezni igrač koji još puno treba na­uči­ti. Sve je od­ba­cio. Ali čuo je si­gu­ran glas An­der­sa, An­der­sa koji je klek­nuo pred Jackom/Ja­so­nom, kilta ras­pros­tr­tog oko sebe i pog­nu­te glave; An­der­sa koji govori Sve će biti dobro, sve će biti dobro i sve će stvari biti dobre.


  Ta­li­sman je sjajio na plaži, dok se snijeg topio niz jednu slatko na­bu­bre­lu stranu u kapima, i svaka kap bila je duga, i u tom je času Jack spoz­nao za­pa­nju­ju­ću čis­to­ću odri­ca­nja od onog što je neo­p­hod­no.


  "Dosta po­ko­lja. Hajde, razbij ga ako možeš", rekao je. "Žalim te."


  To je po­s­ljed­nje za­ci­je­lo uni­šti­lo Mor­ga­na Sloata. Da je za­dr­žao makar i trun ra­zum­nih misli, is­ko­pao bi kamen iz ne­ze­malj­skog sni­je­ga i smr­skao Ta­li­sman… onako kako ga se moglo smr­ska­ti, u jed­nos­tav­noj i ne­za­šti­će­noj ra­nji­vos­ti.


  Umjes­to toga, okre­nuo je prema njemu ključ.


  Dok je to činio, um mu se is­pu­nio sje­ća­njem punim lju­ba­vi i mržnje na Jer­ryja Bled­so­ea, i nje­go­vu su­pru­gu. Jerry Bled­soe, kojeg je ubio, i Nita Bled­soe, koja je tre­ba­la biti Lily Ca­va­na­ugh… Lily, koja ga je pljus­nu­la tako snažno da mu je nos pro­kr­va­rio onaj jedan put kad ju je pijan po­ku­šao do­tak­nu­ti.


  Vatra je za­pje­va­la - zeleno-plava vatra koja se pru­ža­la iz jef­ti­nog tijela li­me­nog ključa. Upe­ri­la se prema Ta­li­sma­nu, uda­ri­la u njega, ra­ši­ri­la se po njemu, pre­tva­ra­ju­ći ga u goruće sunce. Načas je tamo bila svaka boja… načas je tamo bio svaki svijet. Onda je nes­ta­la.


  Ta­li­sman je pro­gu­tao vatru iz Mor­ga­no­vog ključa.


  Pojeo je cijelu.


  Tama se vra­ti­la. Jac­ko­va sto­pa­la skliz­nu­la su pod njim i sjeo je s tre­skom na mli­ta­vo opra­že­ne lis­to­ve Spe­edyja Par­ke­ra. Speedy je zas­te­njao i trznuo se.


  Nastao je za­os­ta­tak od dvije se­kun­de kad je sve bilo ne­po­mič­no… a onda je vatra odjed­nom po­su­klja­la natrag iz Ta­li­sma­na kao plima. Jac­ko­ve oči raz­ro­ga­či­le su se us­pr­kos nje­go­voj mah­ni­toj, iz­mu­če­noj po­mis­li


  (to će te os­li­je­pi­ti! Jack! to će te)


  i pro­mi­je­nje­na ge­ogra­fi­ja Point Ve­nu­ti­ja osvi­je­tli­la se kao da se Bog svih sve­mi­ra sagnuo na­pri­jed da okine fotku. Jack je vidio Agin­co­urt, pognut i napola uni­šten; vidio je uru­še­ne visove koji su pos­ta­li nizine; vidio je Ric­har­da na leđima; vidio Spe­edyja kako leži na trbuhu lica okre­nu­tog u stranu. Speedy se smi­je­šio.


  A onda je Morgan Sloat od­ba­čen una­trag i omotan poljem vatre iz svoga vlas­ti­tog ključa - vatrom koja je bila ap­sor­bi­ra­na unutar Ta­li­sma­na kao što su ap­sor­bi­ra­ni bili i blje­sko­vi svje­tla s te­le­skop­skog cilj­ni­ka Sunca Gar­de­ne­ra - i koja mu se vra­ti­la tisuću puta jača.


  Između svje­to­va otvo­ri­la se rupa - rupa ve­li­či­ne tunela koji vodi u Oatley - i Jack je vidio Sloata, li­je­pog smeđeg odi­je­la u pla­me­nu, jedne kos­tu­ras­te, vo­šta­ne ruke još stis­nu­te oko ključa, kako pro­pa­da kroz tu rupu. Sloatu su oči ki­pje­le u dup­lja­ma, ali bile su raz­ro­ga­če­ne… bile su svjes­ne.


  I dok je pro­la­zio, Jack je vidio kako se mi­je­nja - vidio kako se ogrtač po­jav­lju­je poput krila ši­šmi­ša koji je pro­le­tio kroz plamen baklje, vidio nje­go­ve za­pa­lje­ne čizme, nje­go­vu za­pa­lje­nu kosu. Vidio da ključ pos­ta­je nešto poput mi­ni­ja­tur­nog gro­mo­bra­na.


  Vidio… dnevno svje­tlo!
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  Vra­ti­lo se u plimi. Jack se ot­ko­tr­ljao od njega po snjež­noj plaži, zbu­njen. U svojim ušima - u ušima duboko u svojoj glavi - čuo je sa­mrt­ni vrisak Mor­ga­na Sloata dok pro­pa­da kroz sve svje­to­ve koji pos­to­je, u za­bo­rav.


  "Jack?" Ric­hard je oša­mu­će­no sjeo držeći se za glavu. "Jack, što se do­go­di­lo? Mislim da sam pao niz stu­bi­šte sta­di­ona."


  Speedy se trzao na sni­je­gu, i sad je na­pra­vio neku vrst žen­skog skleka i po­gle­dao prema Jacku. Oči su mu bile is­crp­lje­ne… ali lice mu je bilo čisto.


  "Dobro obav­lje­no, Jack", rekao je i na­smi­je­šio se. "Dobro -" Opet je di­je­lom pao prema na­pri­jed, teško dišući.


  Duga, po­mis­lio je Jack oša­mu­će­no. Ustao je i onda opet pao. Ledeni snijeg pre­krio mu je lice, a onda se počeo topiti kao suze. Gurnuo se na ko­lje­na, onda opet ustane. Nje­go­vo vidno polje bilo je puno toč­ki­ca… ali vidio je ogro­man spa­lje­ni dio u sni­je­gu gdje je Morgan prije stajao. Su­ža­vao se kao suza.


  "Duga!" po­vi­kao je Jack Sawyer i po­di­gao ruke prema nebu, pla­ču­ći i smi­ju­ći se. "Duga! Duga!"


  Prišao je Ta­li­sma­nu i po­di­gao ga, još uvijek pla­ču­ći.


  Odnio ga je do Ric­har­da Sloata, koji je nekad bio Ru­sh­ton; do Spe­edyja Par­ke­ra, koji je bio ono što jest.


  Is­ci­je­lio ih je.


  Duga, duga, duga!


  
    Četrdeset i šesto Poglavlje
  


  Još jedno pu­to­va­nje
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  Is­ci­je­lio ih je, ali nikad se više nije mogao točno sje­ća­ti kako je to išlo, ni bilo kakvih po­drob­nos­ti - neko je vri­je­me Ta­li­sman blis­tao i pjevao u nje­go­vim rukama, i imao je vrlo mutno sje­ća­nje da je nje­go­va vatra na­iz­gled su­klja­la preko njih dok nisu blis­ta­li oku­pa­ni svje­tlom. To je bilo sve čega se mogao pri­sje­ti­ti.


  Na kraju, ve­li­čans­tve­no svje­tlo u Ta­li­sma­nu je bli­je­di­lo… bli­je­di­lo… uga­si­lo se.


  Mis­le­ći na svoju majku, Jack je is­pus­tio pro­mu­kao, cvi­la­vi krik.


  Speedy je ote­tu­rao do njega kroz snijeg koji se topio i stavio ruku Jacku oko ramena.


  "Vratit će se, Jack Putnik", rekao je Speedy. Smi­je­šio se, ali dje­lo­vao je dvaput umor­ni­je od Jacka. Speedy je za­ci­je­ljen… ali još mu nije bilo dobro. Ovaj svijet ga ubija, po­mis­lio je Jack mutno. Od­nos­no, ubija onaj dio njega koji je Speedy Parker. Ta­li­sman ga je za­li­je­čio… ali on još uvijek umire.


  "Ti si pos­lu­žio njemu", rekao je Speedy, "i želiš vje­ro­va­ti da će on pos­lu­ži­ti tebi. Ne brini. Dođi ovamo, Jack. Dođi ovamo gdje ti leži pri­ja­telj."


  Jack pos­lu­ša. Ric­hard je spavao u sni­je­gu što se topio. Onaj užasan ot­ki­nu­ti komad kože je nestao, ali sad mu se u kosi vi­dje­la du­gač­ka bijela crta kože - crta kože iz koje nikad više neće rasti kosa.


  "Uzmi ga za ruku."


  "Što? Zašto?"


  "Skočit ćemo."


  Jack je upitno po­gle­dao Spe­edyja, ali Speedy nije nudio ni­kak­vo objaš­nje­nje. Samo je kimnuo, kao da kaže: Da; dobro si me čuo.


  Pa, po­mis­li Jack, dosad sam mu vje­ro­vao -


  Po­seg­nuo je i uhva­tio Ric­har­da za ruku. Speedy uzme Jac­ko­vu drugu ruku.


  Uz jedva trzaj, njih tro­ji­ca su prešli pri­je­ko.
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  Bilo je kako je Jack pred­m­ni­je­vao - obris koji je ovdje stajao kraj njega, na ovom crnom pi­je­sku koji je po­svu­da" imao trzave tra­go­ve noge koju je vukao Morgan od Orrisa, iz­gle­dao je cijelo i zdravo i pravo.


  Jack je za­div­lje­no - i pomalo ne­la­god­no - buljio u toga stran­ca koji je pomalo iz­gle­dao kao mlađi brat Spe­edyja Par­ke­ra.


  "Speedy - mislim, gos­po­din Parkus - što ćete -"


  "Vi dečki tre­ba­te odmora", reče Parkus. "Ti ne­dvoj­be­no, a drugi mladi gos­po­din još više. Bio je bliže smrti no što će ikad itko osim njega znati… a ne čini mi se da je on tip koji je sklon priz­na­nju, čak ni samome sebi."


  "Aha", reče Jack. "To je točno."


  "Bolje će se od­mo­ri­ti tamo", rekao je Parkus Jacku i krenuo po plaži, dalje od dvorca, noseći Ric­har­da. Jack je te­tu­rao za njim što je bolje mogao, ali pos­tup­no je počeo za­os­ta­ja­ti. Ubrzo je ostao bez daha, gu­mas­tih nogu. Glava ga je bo­lje­la od re­ak­ci­je na za­vr­š­nu bitku - ma­mur­luk od šoka, pret­pos­ta­vio je.


  "Zašto… gdje…" to je bilo sve što je mogao dah­nu­ti. Pri­tis­nuo je Ta­li­sman o prsa. Sad je bio mutan, vanj­šti­ne čađave i ne­pro­zir­ne i ne­za­nim­lji­ve.


  "Samo malo dalje", reče Parkus. "Ti i tvoj pri­ja­telj ne želite se od­ma­ra­ti tamo gdje je on bio, zar ne?"


  I, koliko god bio is­crp­ljen, Jack strese glavom.


  Parkus baci pogled preko ramena, onda tužno po­gle­da Jacka.


  "Tamo bazdi na nje­go­vo zlo", rekao je, "i bazdi na tvoj svijet,


  Jack. Meni su ta dva zadaha pre­vi­še slični." Opet je krenuo, s Ric­har­dom u rukama.
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  Če­tr­de­set metara dalje, stao je. Ovdje se crni pi­je­sak umirio u nešto svje­tli­ju boju - ne bijelu, već sred­nje sivu. Parkus nježno spusti Ric­har­da dolje. Jack se is­pru­žio kraj njega. Pi­je­sak je bio topao bla­že­no topao. Ovdje nije bilo sni­je­ga.


  Parkus je pre­kri­že­nih nogu sjeo kraj njega.


  "Vi ćete se sad nas­pa­va­ti", rekao je. "Možda bude i sutra prije nego što se pro­bu­di­te. Nitko vas neće gnja­vi­ti ako i bude tako. Po­gle­daj."


  Parkus je mahnuo rukom prema mjestu gdje je na ame­rič­kim Te­ri­to­ri­ji­ma bio Point Venuti. Jack je prvo vidio crni dvorac, jedne cijele strane uru­še­ne i pr­s­nu­te, kao da se unutra odi­gra­la neka ogrom­na eks­plo­zi­ja. Sad je dvorac dje­lo­vao skoro ba­nal­no. Nje­go­va je pri­jet­nja iz­go­rje­la, ne­le­gal­no blago nes­ta­lo. Bio je to samo kamen na­go­mi­lan u oblike.


  Gle­da­ju­ći dalje, Jack je vidio da potres ovdje nije bio tako snažan - i bilo je manje toga što se moglo uni­šti­ti. Vidio je ne­ko­li­ko pre­vr­nu­tih koliba koje kao da su bile iz­gra­đe­ne ve­ći­nom od na­plav­lje­nog drveta; vidio je ne­ko­li­ko skr­ha­nih kočija koje možda jesu, a možda nisu bile Ca­dil­la­ci na ame­rič­kim Te­ri­to­ri­ji­ma; tu i tamo je vidio palo, ku­dra­vo tijelo.


  "Oni koji su bili ovdje i pre­ži­vje­li sad su otišli", reče Parkus. "Znaju što se do­go­di­lo, znaju da je Orris mrtav, i neće te više gnja­vi­ti.


  Zlo koje je bilo ovdje je nes­ta­lo. Znaš li to? Osje­ćaš li to?"


  "Da", šapne Jack. "Ali… gos­po­din Parkus… nećete… nećete…"


  "Otići? Da. Vrlo brzo. Ti i tvoj pri­ja­telj ćete se dobro nas­pa­va­ti, ali ti i ja prvo moramo malo po­raz­go­va­ra­ti. Neće dugo tra­ja­ti, zato hoću da po­ku­šaš dići glavu s prsa, bar na kratko."


  Uz mali napor, Jack je po­di­gao glavu i do kraja - dobro, skoro do kraja - otvo­rio oči. Parkus kimne.


  "Kad se pro­bu­diš, kreni na istok… ali nemoj pre­ska­ka­ti! Neko vri­je­me ostani ovdje. Ostani na te­ri­to­ri­ji­ma. Na tvojoj strani će se pre­vi­še toga do­ga­đa­ti - je­di­ni­ce za spa­ša­va­nje, no­vi­na­ri, Jason zna što još. Bar će se snijeg ras­to­pi­ti prije nego što itko ot­kri­je da je tamo, osim par ljudi koje će sma­tra­ti lu­đa­ci­ma -"


  "Zašto morate ići?"


  "Samo imam neke oba­ve­ze, Jack. Ovdje ima puno posla. Vijest o Mor­ga­no­voj smrti već putuje na istok. Putuje brzo. Ja sam sad iza te vi­jes­ti, a moram stići prije nje ako mogu. Želim se vra­ti­ti do Vanj­skih straža… i istoka… prije nego što puno dosta gadnih ljudi krene prema drugim mjes­ti­ma." Po­gle­dao je prema oceanu, očiju hlad­nih i sivih kao kremen. "Kad stigne račun, ljudi moraju pla­ti­ti. Mor­ga­na više nema, ali dug je ostao."


  "Vi ste ovdje nešto kao po­li­ca­jac, zar ne?"


  Parkus kimne. "Ja sam ono što bi ti nazvao glavni sudac i glavni po­gu­bi­telj, sve u jednom. Ovdje, to jest." Spus­tio je snažnu, toplu ruku na Jac­ko­vu glavu. "Tamo sam samo neki tip koji ide od mjesta do mjesta, radi sitne pos­lo­ve, svira neke me­lo­di­je. I po­ne­kad, vjeruj mi, to mi se puno više sviđa."


  Opet se na­smi­je­šio, i ovog puta je bio Speedy.


  "I tog tipa ćeš tu i tamo vi­dje­ti, Jacky. Aha, s vre­me­na na vri­je­me i tu i tamo. Možda u nekom shop­ping centru, ili parku." Na­mig­nuo je Jacku.


  "Ali Spe­edyju… nije dobro", reče Jack. "Što god s njime ne valja, to je nešto što Ta­li­sman nije mogao pro­mi­je­ni­ti.


  "Speedy je star", reče Parkus. "Mojih je godina, ali tvoj svijet ga je učinio sta­ri­jim od mene. Sve­jed­no, ima on još par godina u sebi.


  Možda i po­dos­ta. Ne brini se, Jack."


  "Obe­ća­je­te?" upita Jack.


  Parkus se iskezi. "Aha."


  Jack mu umorno uz­vra­ti smi­je­šak.


  "Ti i tvoj pri­ja­telj kre­ni­te na istok. Idite dok ne pro­ci­je­ni­te da ste prošli sedam-osam ki­lo­me­ta­ra. Pri­je­đi­te preko onih niskih bre­go­va i bit će sve dobro - laka šetnja. Tra­ži­te veliko drvo - prok­le­to naj­ve­će drvo koje si ikad vidio. Idi do tog ve­li­kog starog drveta, Jack, i uzmi Ric­har­da za ruku, i pre­sko­či natrag. Izaći ćeš kraj di­vov­ske sek­vo­je kroz čije je deblo pro­bi­jen tunel da prođe cesta. Ta cesta je cesta broj se­dam­na­est, i bit ćete na rubu gra­di­ća u sje­ver­noj Ka­li­for­ni­ji koji se zove Storyvil­le. Uđite u grad. Tamo kod se­ma­fo­ra je Mo­bi­lo­va pos­ta­ja."


  "I onda?"


  Parkus slegne ra­me­ni­ma. "Ne znam, ne znam si­gur­no. Moguće je, Jack, da ćeš su­sres­ti nekog koga ćeš pre­poz­na­ti."


  "Ali kako ćemo -"


  "Ššš", rekao je Parkus i stavio ruku na Jac­ko­vo čelo točno kao što je radila nje­go­va majka kad je bio


  (dijete moje, misli ti se roje, i sve te fore, la-la, spavaj, Jacky, sve je dobro i sve je dobro i)


  vrlo mali. "Dosta pi­ta­nja. Sad će sve biti dobro s tobom i Ric­har­dom, mislim."


  Jack je legao. Ogrlio je tamnu kuglu jednom rukom. Oba kapka sad kao da su mu bila op­te­re­će­na ci­gla­ma.


  "Bio si hrabar i odan, Jack", rekao je Parkus s mirnom oz­bilj­noš­ću. "Volio bih da si moj sin… i poz­drav­ljam tvoju hra­brost. I tvoju vjeru. Ima ljudi u mnogim svje­to­vi­ma koji ti duguju veliku za­hval­nost. A ovako ili onako, mislim da ih većina to i osjeća." Jack se uspio na­smi­je­ši­ti.


  "Ostani malo", uspio je reći.


  "U redu", reče Parkus. "Dok ne zaspiš. Ništa ne brini, Jack. Ovdje ti ništa neće na­udi­ti."


  "Moja mama uvijek kaže -"


  Ali prije nego što je do­vr­šio misao, san ga je uhva­tio.
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  I nas­ta­vio ga je držati u nekom taj­no­vi­tom škrip­cu i slje­de­ćeg dana, kad se teh­nič­ki pro­bu­dio - ili ako ne baš san, onda za­štit­na otup­lju­ju­ća spo­sob­nost uma koja je veći dio tog dana uči­ni­la sporim i nalik snu. On i Ric­hard, koji se isto tako sporo i ne­si­gur­no kretao, sta­ja­li su pod naj­vi­šim dr­ve­tom na svi­je­tu. Svuda oko njih, na tlu šume ležali su traci sunca. Deset odras­lih ljudi ne bi, da se pri­hva­te za ruke, moglo obuj­mi­ti to drvo. Drvo je su­klja­lo prema gore, ma­siv­no i za­seb­no: u šumi vi­so­kog drveća bilo je le­vi­ja­tan, čisti pri­mjer ra­zi­gra­nos­ti Te­ri­to­ri­ja.


  Ništa ne brini, rekao je Parker dok je pri­je­tio da iz­bli­je­di kao če­šir­ska mačka. Jack je nagnuo glavu da se za­gle­da u vrh drveta. Nije; toga bio do kraja svjes­tan, ali bio je emo­ci­onal­no is­crp­ljen. Ogrom­nost drveta u njemu je pro­izve­la samo trep­taj za­pa­nje­nos­ti. Jack spusti ruku na iz­ne­na­đu­ju­će glatku koru. Ja sam ubio čo­vje­ka koji mi je ubio oca, rekao je samome sebi. Steg­nuo je tamnu, na­iz­gled mrtvu kuglu Ta­li­sma­na drugom rukom. Ric­hard je zurio prema gore, u di­vov­sku kroš­nju drveta koja se iz­di­za­la nad njih kao ne­bo­der. Morgan je mrtav, i Gar­de­ner, i snijeg se dosad već si­gur­no otopio na plaži. Ali nije sav nestao. Jack se osje­ćao kao da mu je cijela plaža sni­je­ga sad punila glavu. Nekad je - prije tisuću godina, činilo se sad - mislio da će, ako ikad uspije uzeti Ta­li­sman u ruke, biti tako pre­plav­ljen tri­jum­fom i uz­bu­đe­njem i div­lje­njem da će početi is­pu­šta­ti mje­hu­ri­će. Umjes­to toga, sad je osje­ćao samo na­tru­hu takvog osje­ća­ja. Sad mu je sni­je­ži­lo u glavi, i nije vidio dalje od Par­ku­so­vih uputa. Shva­tio je da ga ogrom­no drvo pri­dr­ža­va.


  "Uzmi me za ruku", rekao je Ric­har­du.


  "Ali kako ćemo se vra­ti­ti kući?" upita Ric­hard.


  "Ništa ne brini", rekao je, i sklo­pio ruku oko Ric­har­do­ve. Jack Sawyer ne treba drvo da ga pri­dr­ži. Jack Sawyer je bio u Prok­le­tim zem­lja­ma, po­bi­je­dio je crni hotel, Jack Sawyer je hrabar i iskren. Jack Sawyer je is­crp­lje­ni dva­na­es­to­go­diš­njak kojem u glavi sni­je­ži. Bez ikak­vog je napora pre­sko­čio natrag u svoj svijet, a Ric­hard je kroz sve pre­pre­ke prošao za­jed­no s njim.
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  Šuma se suzila; sad je to bila ame­rič­ka šuma. Krov blago za­lju­lja­nih grana bio je pri­mjet­no niži, drveće oko njih upad­lji­vo manje nego u dijelu te­ri­to­rij­ske šume kamo ih je uputio Parkus. Jack je bio mutno svjes­tan ove pro­mje­ne u raz­mje­ri­ma svega oko sebe prije nego što je pred sobom ugle­dao cestu s dvije trake: ali stvar­nost dva­de­se­tog sto­lje­ća skoro ga je smjes­ta uda­ri­la u plek­sus, jer je, čim je ugle­dao cestu, začuo i mik­se­ras­ti zvuk malog motora, i ins­tin­k­tiv­no sebe i Ric­har­da po­vu­kao una­trag časak prije nego što je kraj njega pro­ju­rio mali bijeli Re­na­ul­tov Le Car{136}. Auto­mo­bil je pro­ju­rio kraj njih i ušao u tunel pro­sje­čen kroz deblo sek­vo­je (malo više od pola ve­li­či­ne svoga te­ri­to­rij­skog par­nja­ka). Ali bar jedna odras­la osoba i dvoje djece u Re­na­ul­tu nisu gle­da­li drveće koje su došli vi­dje­ti čak iz New Ham­p­shi­rea ("Živi slo­bod­no ili umri{137}!"). Žena i dvoje djece na straž­njem sje­da­lu os­vr­nu­li su se da se za­bu­lje u Jacka i Ric­har­da. Usta su im bila male crne spilje, ra­zjap­lje­na. Upravo su vi­dje­li dva dje­ča­ka kako se po­jav­lju­ju kraj ceste poput duhova, ču­des­no i tre­nut­no se otje­lov­lju­ju­ći ni iz čega, kao ka­pe­tan Kirk i gos­po­din Spock kad stignu s En­ter­pri­sea.


  "Možeš neko vri­je­me hodati?"


  "Jasno", reče Ric­hard.


  Jack je stupio na po­vr­ši­nu Ceste br. 17 i prošao kroz ogrom­nu rupu u drvetu.


  Možda sve ovo sanja, po­mis­lio je. Možda je još na plaži Te­ri­to­ri­ja, Ric­hard iz­va­ljen kraj njega, i obo­ji­ca pod lju­baz­nim Par­ku­so­vim po­gle­dom. Moja mama uvijek kaže… Moja mama uvijek kaže…
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  Kre­ću­ći se kao kroz gustu maglu (premda je toga dana u tom dijelu sje­ver­ne Ka­li­for­ni­je za­pra­vo bilo sun­ča­no i suho), Jack Sawyer izveo je Ric­har­da Sloata iz šume sek­vo­ja i niz uko­še­nu cestu kraj suhih pro­si­nač­kih livada.


  …da je naj­važ­ni­ja osoba u svakom filmu obično ka­mer­man…


  Tijelo mu je tre­ba­lo još sna. Um mu je trebao odmor.


  … da vermut uni­šta­va dobar mar­ti­ni…


  Ric­hard ga je sli­je­dio u tišini, za­miš­ljen. Bio je toliko spo­ri­ji da je Jack morao zas­ta­ti kraj ceste i čekati da ga Ric­hard sus­tig­ne. Gradić koji je morao biti Storyvil­le bio je vid­ljiv kakvih osam­s­to metara pred njima. Ne­ko­li­ko niskih bi­je­lih zgrada sje­di­lo je s obje strane ceste. AN­TIK­VI­TE­TI, pisalo je na znaku na vrhu jedne od njih. Iza zgrada i trep­ta­vog se­ma­fo­ra obje­še­nog iznad praz­nog ras­križ­ja, Jack je vidio ugao MOBIL-ovog znaka pred ben­zin­skom pos­ta­jom. Ric­hard se vukao za njim, glave spu­šte­ne tako jako da mu se brada skoro os­la­nja­la na prsa. Kad se Ric­hard pri­bli­žio, Jack je ko­nač­no vidio da mu pri­ja­telj plače.


  Jack stavi ruku oko Ric­har­do­vih ramena. "Želim ti nešto reći", rekao je.


  "Što?" Ric­har­do­vo malo lice bilo je is­pru­ga­no suzama ali pr­kos­no.


  "Volim te", reče Jack.


  Ric­har­dov pogled s tr­za­jem se vratio na po­vr­ši­nu ceste. Jack je za­dr­žao ruku preko pri­ja­te­lje­vih ramena. Čas kas­ni­je, Ric­hard je po­di­gao pogled - po­gle­dao ravno u Jacka - i kimnuo glavom. I to je bilo kao nešto što je Lily Ca­va­na­ugh Sawyer jednom ili dvaput doista rekla svome sinu: Jacko, ima tre­nu­ta­ka kad ne moraš baš sve izb­lju­va­ti.


  "Sti­že­mo, Richie", reče Jack. Pri­če­kao je da si Ric­hard obriše oči. "Mislim da bi nas netko trebao do­če­ka­ti ovdje na Mo­bi­lo­voj pos­ta­ji."


  "Možda Hitler?" Ric­hard je pri­tis­nuo rub dla­no­va na oči. Tren kas­ni­je opet je bio spre­man, i dvo­ji­ca dje­ča­ka za­jed­no su ušla u Storyvil­le.
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  Bio je to Ca­dil­lac, par­ki­ran na sje­no­vi­toj strani Mo­bi­lo­ve pos­ta­je - El Dorado s te­le­vi­zij­skom an­te­nom u obliku bu­me­ran­ga na straž­njoj strani. Iz­gle­dao je ogro­man kao kamp-pri­ko­li­ca, i taman kao smrt.


  "O, Jack, ga­aaad­no sranje", zas­te­njao je Ric­hard i do­gra­bio Jacka za rame. Oči su mu se raz­ro­ga­či­le, usta drh­ta­la.


  Jack je osje­tio kako mu adre­na­lin opet kola ti­je­lom. Nije ga više po­di­zao. Samo se od toga osje­ćao još umor­ni­je. Bilo je pre­vi­še, pre­vi­še, pre­vi­še.


  Ste­žu­ći tamnu kris­tal­nu kuglu iz jef­ti­nog dućana u koju se Ta­li­sman pre­tvo­rio, Jack je krenuo niz brijeg prema Mo­bi­lo­voj pos­ta­ji.


  "Jack!" vri­štao je Ric­hard sla­baš­no iza njega. "Koga vraga to radiš? To je netko od NJIH! Isti auti kao u Thaye­ru! Isti auti kao u Point Ve­nu­ti­ju!"


  "Parkus nam je rekao da dođemo ovamo", reče Jack.


  "Ti si lud, kompa", šapne Ric­hard.


  "Znam. Ali ovo će biti u redu. Vidjet ćeš. I ne zovi me kompa."


  Vrata Ca­dil­la­ca su se otvo­ri­la i iz njih je izašla jako mi­ši­ća­va noga odje­ve­na u iz­bli­je­dje­le plave tra­pe­ri­ce. Ne­la­go­da je pos­ta­la ak­ti­van užas kad je vidio da su prsti vo­za­če­ve crne in­ži­njer­ske čizme od­sje­če­ni tako da du­gač­ki, dla­ka­vi nožni prsti mogu iz­vi­ri­ti.


  Ric­hard je kraj njega sk­vi­čao kao polj­ski miš.


  To je doista bio Vuk - Jack je to znao čak i prije nego što se tip okre­nuo. Bio je visok skoro dva i deset. Kosa mu je bila du­gač­ka, ku­dra­va, i ne baš čista. U za­ple­ta­ji­ma mu se spu­šta­la do ovrat­ni­ka. Bilo je u njoj i ne­ko­li­ko čičaka. A onda se krupni obris okre­nuo, Jack je ugle­dao blje­sak na­ran­čas­tih očiju - i odjed­nom je užas postao radost.


  Jack je odju­rio prema krup­noj figuri tamo dolje, ne mareći za pos­lu­ži­te­lja s pumpe koji je izašao kako bi se za­bu­ljio u njega, ni za zgu­bi­da­ne pred du­ća­nom na pos­ta­ji. Kosa mu se po­di­gla sa čela; nje­go­ve otr­ca­ne te­ni­si­ce su uda­ra­le i pljac­ka­le; lice mu je pre­po­lo­vio vr­to­gla­vi osmi­jeh; oči su mu sjale kao sam Ta­li­sman.


  Kom­bi­ne­zon: Osh­kosh, ti bokcoš. Okru­gle na­oča­le bez okvira:


  le­no­ni­ce. I širok osmi­jeh do­bro­doš­li­ce.


  "Vuče!" vri­štao je Jack Sawyer. "Vuče, živ si! Vuče, živ si!"


  Još je bio metar i pol daleko od Vuka kad je skočio. A Vuk ga je uhva­tio ured­nom, ne­haj­nom la­ko­ćom, odu­šev­lje­no se smi­je­še­ći.


  "Jack Sawyer! Vuk! Vidi ti to! Baš kako je Parkus rekao! Tu sam na ovom za­bi­tom mjestu koje bazdi kao govno u mo­čva­ri, a i ti si tu!


  Jack i njegov pri­ja­telj! Vuk! Dobro! Sjajno! Vuk!"


  Vukov je miris rekao Jacku da to nije njegov Vuk, kao što mu je miris rekao da je ovaj Vuk ne­ka­kav rod… vrlo blizak, za­ci­je­lo.


  "Poz­na­vao sam tvoga brata po leglu", rekao je Jack, još uvijek u Vu­ko­vim dla­ka­vim, snaž­nim rukama. Sad, gle­da­ju­ći ga u lice, vidio je da je sta­ri­je i mu­dri­je. Ali još uvijek nježno.


  "Moj brat Vuk", rekao je Vuk i spus­tio Jacka. Is­pru­žio je jednu ruku i vrhom jednog prsta do­ta­kao Ta­li­sman. Lice mu je bilo puno stra­ho­po­što­va­nja.


  Kad ga je do­ta­kao, jedna sjajna iskra po­ja­vi­la se i pras­nu­la duboko u tmur­nim du­bi­na­ma kugle, kao usko­vi­tla­ni komet.


  Udah­nuo je, po­gle­dao Jacka, i is­ke­zio se. Jack mu uz­vra­ti osmi­jeh.


  Sad je stigao Ric­hard, zureći u obo­ji­cu sa za­pa­nje­noš­ću i opre­zom.


  "Ima na Te­ri­to­ri­ji­ma i dobrih i zlih Vukova počeo je Jack.


  "Puno dobrih Vukova", ubaci se Vuk.


  Pružio je ruku Ric­har­du. Ric­hard je na se­kun­du us­tuk­nuo, onda je pri­hva­ti. Po­lo­žaj nje­go­vih usta kad mu je ruka nes­ta­la uvje­rio je Jacka kako Ric­hard oče­ku­je onu vrst tret­ma­na koju je Vuk tako davno pri­re­dio Hecku Bastu.


  "Ovo je brat po leglu mog Vuka", reče Jack po­nos­no. Pro­čis­tio si je grlo, ne zna­ju­ći točno kako bi iz­ra­zio svoje osje­ća­je za brata ovog bića. Ra­zu­mi­ju li Vuci sućut? Je li to dio nji­ho­va obreda?


  "Volio sam tvog brata", rekao je. "Spasio mi je život. Osim Ric­har­da, bio je naj­bo­lji pri­ja­telj kojeg sam ikad imao, valjda. Žao mi je što je mrtav."


  "Sad je na mje­se­cu", reče Vukov brat. "Vratit će se. Sve odlazi, Jack Sawyer, kao mjesec. Sve se vraća, kao mjesec. Dođi. Hoću se mak­nu­ti s ovog smrd­lji­vog mjesta."


  Ric­hard je dje­lo­vao zbu­nje­no, ali Jack je shva­ćao i i te kako su­osje­ćao - Mo­bi­lo­va pos­ta­ja kao da je bila okru­že­na vrelom, uljas­tom aromom spa­lje­nih ug­lji­ko­hi­dra­ta. Bilo je to kao smeđi pro­zir­ni pokrov.


  Vuk je prišao Ca­dil­la­cu i otvo­rio straž­nja vrata kao vozač - a Jack je pret­pos­ta­vio da upravo to i jest nje­go­va uloga.


  "Jack?" Ric­hard je dje­lo­vao pres­tra­še­no.


  "U redu je", reče Jack.


  "Ali kamo -"


  "Mojoj majci, mislim", reče Jack. "Skroz preko cijele zemlje do Ar­ca­dia Beacha, New Ham­p­shi­re. Prvom klasom. Dođi, Richie."


  Prišli su auto­mo­bi­lu. Ugu­ra­na na jednu stranu ši­ro­kog straž­njeg sje­di­šta bila je otr­ca­na stara kutija za gitaru. Jack je osje­tio kako mu je srce opet po­sko­či­lo.


  "Speedy!" Okre­nuo se Vu­ko­vom bratu po leglu. "Ide li Speedy s nama?"


  "Ne znam ja ni­kak­vog spe­edyja", reče Vuk. "Imao sam jednog ujaka koji je bio dosta brz, ali je oćo­pa­vio - Vuk! - i nije više mogao čak ni držati korak sa stadom."


  Jack pokaže kutiju za gitaru.


  "Odakle to?"


  Vuk se is­ke­zio, po­ka­zu­ju­ći brojne velike zube. "Parkus", rekao je. "Os­ta­vio ti je i ovo. Skoro sam za­bo­ra­vio."


  Iz straž­njeg džepa iz­va­dio je vrlo staru raz­gled­ni­cu. S pred­nje strane na­la­zio se vr­tu­ljak pun broj­nih poz­na­tih konja - Brza Ella i Sre­br­na Dama među njima - ali gospe u pred­njem planu nosile su kor­ze­te, dje­ča­ci kratke hlače, mnogi mu­škar­ci po­lu­ci­lin­dre i brkove kao Rollie Fin­gers{138}. Raz­gled­ni­ca je bila svi­len­kas­ta od sta­ros­ti.


  Okre­nuo ju je, prvo pro­či­tav­ši što je bilo otis­nu­to u sre­di­ni:


  VR­TU­LJAK AR­CA­DIA BEACH, 4. srpnja 1894.


  Speedy - ne Parkus - na­š­kra­bao je dvije re­če­ni­ce u pros­to­ru za poruku. Ru­ko­pis mu je bio širok, ne baš jako pismen; pisao je mekom, tupom olov­kom.


  Čuda si na­pra­vi­jo, Jack. Uzmi šta trebaš iz kutije - os­ta­tak zadrži il' baci.


  Jack je stavio raz­gled­ni­cu u bočni džep i ušao na straž­nje sje­da­lo Ca­dil­la­ca, kli­ze­ći preko pli­ša­nog sje­da­la. Jedna od kopči na staroj kutiji za gitaru bila je po­tr­ga­na. Otvo­rio je ostale tri.


  Ric­hard je ušao iza Jacka. "Ti bokca!" šapne.


  Kutija za gitaru bila je pre­pu­na nov­ča­ni­ca od dva­de­set dolara.


  8


  Vuk ih je odveo kući, i premda se Jacku sje­ća­nje vrlo brzo za­mu­ti­lo o mnogim do­ga­đa­ji­ma te jeseni, svaki tre­nu­tak ovog pu­to­va­nja ostao mu je usje­čen u pam­će­nje do kraja života. On i Ric­hard sje­di­li su na straž­njem sje­da­lu E1 Dorada{139} a Vuk ih je vozio na istok i na istok i na istok. Vuk je poz­na­vao ceste i Vuk ih je vozio. Po­ne­kad bi puštao kasete Cre­eden­ce Cle­arwa­ter Re­vi­va­la - činilo se da mu je naj­mi­li­ja pjesma "Run Thro­ugh the Jungle" - tako glasno da bi im bub­nji­ći skoro po­pu­ca­li. Onda bi proveo dugo vre­me­na slu­ša­ju­ći pro­mje­ne tona u vjetru dok bi se igrao dug­me­tom koje uprav­lja bočnim pro­zo­rom. Činilo se da ga to pot­pu­no fas­ci­ni­ra.


  Is­toč­no, is­toč­no, is­toč­no - svakog jutra u zoru, u taj­no­vi­ti sve tam­ni­je plavi sumrak istoka svake večeri, slu­ša­ju­ći prvo Johna Fo­ger­tyja{140} a zatim vjetar, pa opet Johna Fo­ger­tyja pa opet vjetar. Jeli su u Stuc­keys'u{141}. Jeli su u Burger Kin­go­vi­ma. Zas­ta­li su u Ken­tuc­ky Fried Chic­ke­nu. Tamo su John i Ric­hard uzeli po­je­di­nač­ne por­ci­je za večeru; Vuk je uzeo obi­telj­sku por­ci­ju i pojeo svih dva­de­set i jedan komad. Po zvu­ko­vi­ma, pojeo je i većinu kos­ti­ju. Tako se Jack sjetio Vuka i kokica. Gdje je to ono bilo? Muncie. U pred­gra­đu Mun­ci­eja - Six­plex. Tik prije nego što su im zvek­nu­li guzice u Kuću Sunca. Is­ke­zio se… a onda osje­tio nešto nalik stri­je­li kako mu pro­ba­da srce. Po­gle­dao je korz prozor da Ric­hard ne vidi sjaj nje­go­vih suza.


  Druge noći stali su u Ju­le­sbur­gu, Co­lo­ra­do, i Vuk im je skuhao ogrom­nu piknik-večeru na pre­no­si­vom ro­šti­lju koji je iz­vu­kao iz prt­ljaž­ni­ka. Jeli su na zas­ni­je­že­nom polju pri svje­tlu zvi­jez­da, umo­ta­ni u teške jakne kup­lje­ne novcem iz kutije za gitaru. Kiša me­te­ori­ta bljes­nu­la je iznad nji­ho­vih glava, a Vuk je plesao na sni­je­gu kao dijete. "Volim tog tipa", reče Ric­hard za­miš­lje­no.


  "Aha, i ja. Trebao si mu upoz­na­ti brata."


  "Volio bih da jesam." Ric­hard je počeo skup­lja­ti smeće. Ono što je slje­de­će rekao Jacka je skoro pot­pu­no za­pre­pas­ti­lo. "Puno toga za­bo­rav­ljam, Jack."


  "Kako to misliš?"


  "Baš tako. Sa svakim ki­lo­me­trom, sjećam se malo manje o onome što se do­go­di­lo. Sve mi se magli. I mislim… mislim da tako i želim. Čuj, jesi stvar­no si­gu­ran da ti je majka dobro?"


  Jack je triput po­ku­šao na­zva­ti svoju majku. Nije bilo od­go­vo­ra. Nije se pre­tje­ra­no brinuo zbog toga, Stvari su bile dobre. Bar se nadao. Kad dođe tamo, i ona će biti tamo. Bo­les­na… ali još živa. Nadao se.


  "Da."


  "Pa zašto se onda ne javlja na te­le­fon?"


  "Sloat je nešto na­pra­vio s te­le­fo­ni­ma", reče Jack. "Kladim se da je nešto na­pra­vio i s pos­lu­gom u Al­ham­bri. Ona je još dobro. Bo­les­na… ali dobro. Još je tu. Osje­ćam je."


  "I ako to s is­cje­lji­va­njem upali -" Ric­hard se malo na­mr­štio, onda se odvaži: "Još uvijek… mislim, još uvijek misliš da bi mi do­zvo­li­la da… znaš, budem s vama?"


  "Ne", rekao je Jack po­ma­žu­ći Ric­har­du da pokupi os­tat­ke večere. "Htjet će te vje­ro­jat­no pos­la­ti u si­ro­ti­šte. Ili možda u zatvor. Ne budi kreten, Ric­har­de, na­rav­no da možeš ostati s nama."


  "Pa… nakon svega što je moj otac na­pra­vio…"


  "To je bio tvoj tata, Richie", reče Jack jed­nos­tav­no. "Ne ti."


  "I nećeš me stalno pod­sje­ća­ti? Ono… po­ti­ca­ti me na sje­ća­nje?"


  "Ne ako želiš za­bo­ra­vi­ti."


  "Želim, Jack. Doista želim."


  Vuk se vraćao.


  "Dečki, jeste sprem­ni? Vuk!"


  "Sasvim sprem­ni", reče Jack. "Čuj, Vuk, a da sta­vi­mo onu vrpcu Scotta Ha­mil­to­na{142} koju sam na­ba­vio u Cheyen­neu?"


  "Može, Jack. A pos­li­je malo Cre­eden­cea?"


  "Run Thro­ugh the Jungle, jel' tako?"


  "Dobra pjesma, Jack! Jaka! Vuk! Bogom za­ku­ca­no jaka pjesma!"


  "Tako je, Vuk." Pre­vr­nuo je očima prema Ric­har­du. Ric­hard je uz­vra­tio na isti način i is­ke­zio se.


  Slje­de­ćeg dana ko­tr­lja­li su se preko Ne­bra­ske i Iowe; dan kas­ni­je, prošli su kraj uni­šte­nih os­ta­ta­ka Kuće Sunca. Jacku se činilo da ih je Vuk na­mjer­no proveo onuda, da je možda htio vi­dje­ti mjesto gdje mu je brat umro. Po­ja­čao je kasetu Cre­eden­cea u ka­se­to­fo­nu koliko je mogao, ali Jacku se sve­jed­no činilo da čuje zvuk Vuka kako jeca.


  Vri­je­me - iz­dvo­je­ni komadi vre­me­na. Jack skoro kao da je lebdio, i osje­ćao je dojam na­pe­tos­ti, tri­jum­fa, oprav­da­nos­ti. Časno odra­đe­nog posla.


  Oko su­mra­ka petog dana, prešli su u Novu En­gle­sku.


  
    Četrdeset i sedmo Poglavlje
  


  Kraj pu­to­va­nja
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  Cijela du­gač­ka vožnja od Ka­li­for­ni­je do Nove En­gle­ske činila se, kad su jednom stigli tako daleko, kao da se odi­gra­la u jedno jedino du­gač­ko po­pod­ne i večer. Po­pod­ne koje je tra­ja­lo danima, večer možda duga kao život, puna za­la­za­ka sunca i glazbe i emo­ci­ja. Sto mu va­tre­nih kugli, po­mis­lio je Jack, zbilja sam pro­lu­pao, kad je drugi put u, mislio je, sat vre­me­na bacio pogled na dis­kret­ni mali sat ugra­đen u uprav­ljač­ku ploču i otkrio da je u trenu prošlo tri sata. Je li uopće isti dan? "Run Thro­ugh the Jungle" pum­pa­la je kroz zrak; Vuk je tresao glavom u ritmu, ne­za­us­tav­lji­vo se smi­je­še­ći, ne­po­gre­ši­vo pro­na­la­ze­ći naj­bo­lje ceste; straž­nji prozor pri­ka­zi­vao je cijelo nebo kako se otvara u ve­li­kim vrp­ca­ma su­mrač­nih boja, lju­bi­čas­ta i plava i onda oso­bi­ta Plan­ta­ge­net-crvena{143} Sunca na za­la­sku. Jack se sjećao svake po­drob­nos­ti toga dugog, dugog po­uto­va­nja, svake riječi, svakog obroka, svake ni­jan­se glazbe, Zoot Sims{144} ili John Fo­ger­ty ili samo Vuk koji se odu­šev­lja­va zvu­ko­vi­ma zraka, ali pravi raspon vre­me­na omotao se u nje­go­vom umu usre­do­to­če­no kao di­ja­mant. Spavao je na jas­tu­ci­ma straž­njeg sje­da­la i otva­rao oči u svje­tlu ili tami, Suncu ili zvi­jez­da­ma. Među stva­ri­ma kojih se oso­bi­to oštro sjećao, kad su jednom prešli u Novu En­gle­sku i Ta­li­sman je opet počeo sja­ji­ti, oz­na­ča­va­ju­ći po­vra­tak nor­mal­nog vre­me­na - ili možda po­vra­tak vre­me­na samog Jacku Sawye­ru - bila su lica koja zure u straž­nje sje­da­lo El Dorada (ljudi na par­ki­ra­li­šti­ma, neki mornar i dje­voj­ka vo­luj­skog lica u auto­mo­bi­lu spu­šte­nog krova na se­ma­fo­ru u nekom osun­ča­nom gra­di­ću u Iowi, mršavi klinac iz Ohija odje­ven u bi­cik­lis­tič­ku opremu u stilu Odva­ja­nja{145}) da vide je li im to možda u po­sje­tu došao Mick Jagger ili Frank Si­na­tra. Ne, druš­tvo, samo mi.


  San ga je stalno krao. Jednom se pro­bu­dio (U Co­lo­ra­du? Il­li­no­isu?) na udarce rock-glazbe, Vuk koji puc­ke­ta pr­sti­ma i is­to­vre­me­no glatko vozi veliki auto, nebo pršti u na­ran­čas­tim i lju­bi­čas­tim i plavim bojama, i vidio je da je Ric­hard negdje na­ba­vio knjigu i čitao je uz pomoć El Do­ra­do­vog uvu­če­nog put­nič­kog svje­tla.


  Knjiga se zvala Bro­ca­in mozak{146}. Ric­hard je uvijek znao koliko je sati. Jack je po­di­gao oči prema gore i pustio glazbu i ve­čer­nje boje da ga uzmu. Us­pje­li su, sve su uči­ni­li… sve osim onog što će morati uči­ni­ti u praz­nom malom lje­to­va­li­štu u New Ham­p­shi­reu…


  Pet dana, ili jedan du­ga­čak, za­sa­njan sumrak? "Run Thro­ugh the Jungle". Tenor sak­so­fon Zoota Simsa koji govori Evo priče za tebe, sviđa li ti se ova priča? Ric­hard mu je brat, njegov brat.


  Vri­je­me mu se vra­ti­lo ot­pri­li­ke kad se Ta­li­sman vratio u život, ti­je­kom ča­rob­nog su­mra­ka petog dana. Oatley, po­mis­lio je Jack šestog dana. Mogao sam Ric­har­du po­ka­za­ti tunel Oatley, i ono što je ostalo od To­či­oni­ce, mogao sam Vuku po­ka­za­ti kojim putem… ali nije želio opet vi­dje­ti Oatley, u tome nije bilo ni za­do­volj­stva ni užitka. I sad je bio svjes­tan kako su blizu, kako su daleko pro­pu­to­va­li dok je on plutao kroz vri­je­me kao sjeme drveta. Vuk ih je doveo do velike široke ar­te­ri­je ceste 1-95, sad kad su u Con­nec­ti­cu­tu, i Ar­ca­dia Beach je uda­lje­na samo ne­ko­li­ko država, uz udub­lje­nu obalu Nove En­gle­ske. Od sada na­da­lje, Jack je brojao ki­lo­me­tre, a i minute.
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  U pet i pet­na­est uvečer 21. pro­sin­ca, kakvih tri mje­se­ca nakon što je Jack Sawyer okre­nuo pogled - i nade - zapadu, crni El Dorado Ca­dil­lac skre­nuo je na šljun­ča­ni pri­laz­ni put Al­ham­bra Inna i Parka, u gradu Ar­ca­dia Beach, New Ham­p­shi­re. Na zapadu, za­la­zak sunca bio je blaga pros­la­va cr­ve­nih i na­ran­čas­tih koje su bli­je­di­le prema žutom… i plavom… i kra­ljev­ski lju­bi­čas­tom. U samim par­ko­vi­ma, gole grane klo­po­ta­le su na gorkom zim­skom vjetru. Među njima, sve do nešto manje od tjedan dana, bilo je i jedno drvo koje je hva­ta­lo i jelo male ži­vo­ti­nje - vje­ve­ri­ce, ptice, iz­glad­nje­lu, mršavu re­cep­ci­ona­ro­vu mačku.


  To je malo drvo umrlo vrlo naglo. Ostale stvari koje su rasle u vrtu, premda sad nalik kos­tu­ri­ma, još su kip­tje­le us­nu­lim ži­vo­tom.


  Če­li­kom opa­sa­ne ra­di­jal­ke El Dorada krč­ka­le su i puc­ke­ta­le na šljun­ku. Iz­nu­tra, pri­gu­šen iza po­la­ri­zi­ra­nog stakla, stizao je zvuk Cre­eden­ce Cle­arwa­ter Re­vi­va­la. "Ljudi koji znaju moju magiju", pjevao je John Fo­ger­ty, "is­pu­ni­li su zemlju dimom."


  Ca­dil­lac je stao pred ši­ro­kim dvo­kril­nim vra­ti­ma. Iza njih je ležala samo tama. Oba fara su se uga­si­la i du­gač­ki auto stajao je u sjeni, dok mu je is­puš­na cijev još puć­ka­la bijeli dim a na­ran­čas­ta par­kir­na svje­tla su blis­ta­la.


  Ovdje na kraju dana; ovdje u sumrak, dok se boje ve­li­čans­tve­no raz­li­je­va­ju po za­pad­nom nebu.


  Ovdje:


  Sad i odmah.


  3


  Straž­nji dio Ca­dil­la­ca bio je osvi­jet­ljen blagim, ne­si­gur­nim svje­tlom. Ta­li­sman je trep­tao… ali sjaj mu je bio sla­ba­šan, jedva nešto više od sjaja kri­jes­ni­ce na umoru.


  Ric­hard se polako okre­nuo Jacku. Lice mu je bilo is­pi­je­no i pres­tra­še­no. Stezao je Carla Sagana obim rukama, ci­je­de­ći knjigu u mekom omotu kao što bi pralja ci­je­di­la plahtu.


  Ric­har­dov Ta­li­sman, po­mis­lio je Jack i na­smi­je­šio se. "Jack, želiš


  li -"


  "Ne", reče Jack. "Pri­če­kaj dok te ne po­zo­vem."


  Otvo­rio je straž­nja desna vrata, počeo iz­la­zi­ti iz auta, onda se osvrne prema Ric­har­du. Ric­hard je sjedio na svome sje­da­lu malen i sme­žu­ran, gnje­če­ći svoju knjigu u rukama. Iz­gle­dao je jadno.


  Ne raz­miš­lja­ju­ći, Jack se načas vratio unutra i po­lju­bio Ric­har­da u obraz. Ric­hard je načas stavio ruke oko Jac­ko­vog vrata i čvrsto ga za­gr­lio. Onda ga pusti. Ni jedan od njih nije ništa rekao.


  4


  Jack je krenuo stu­ba­ma koje su vodile na razinu pre­dvor­ja… a onda skre­nuo desno i načas prišao rubu kolnog pri­la­za. Tu je sta­ja­la že­ljez­na ograda. Ispod nje, is­pu­ca­le te­ra­sas­te sti­je­ne padale su na plažu. Još dalje udesno, uz­di­žu­ći se nas­pram sve tam­ni­jeg neba, bio je roller co­as­ter Za­bav­nog svi­je­ta Ar­ca­dia.


  Jack po­dig­ne lice prema istoku. Vjetar koji je le­pr­šao kroz park odigao mu je kosu sa čela i za­pu­hao je una­trag.


  Po­di­gao je kuglu u svojim rukama, kao žrtvu oceanu.


  5


  21. pro­sin­ca 1981., dječak po imenu Jack Sawyer stajao je blizu mjesta gdje se voda i zemlja spa­ja­ju, držeći u rukama pred­met po­pri­lič­ne vri­jed­nos­ti, pro­ma­tra­ju­ći noćno mirni Atlan­tik. Tog je dana na­pu­nio tri­na­est godina, premda to nije znao, i bio je neo­bič­no lijep. Nje­go­va smeđa kosa bila je duga - vje­ro­jat­no pre­du­ga - ali morski lahor za­ba­cio ju je s finog, jasnog čela. Stajao je tamo raz­miš­lja­ju­ći o svojoj majci, i o sobama koje su di­je­li­li na ovome mjestu. Hoće li upa­li­ti svje­tlo tamo gore? Slutio je da hoće.


  Jack se okre­nuo, dok su mu oči divlje blje­ska­le u svje­tlu Ta­li­sma­na.


  6


  Lily je pipala po zidu jednom drh­ta­vom, kos­tu­ras­tom rukom, tra­že­ći pre­ki­dač za svje­tlo Pro­naš­la ga je i uklju­či­la svje­tlo. Tko god bi je vidio u tom tre­nut­ku vje­ro­jat­no bi se okre­nuo. U po­s­ljed­njih tjedan dana, rak je počeo juriti u njoj, kao da osjeća kako bi moglo pris­ti­ći nešto što će mu pok­va­ri­ti svu zabavu. Lily Ca­va­na­ugh sad je težila tri­de­set i pet ki­lo­gra­ma. Koža joj je bila masna, ra­zvu­če­na preko lu­ba­nje kao per­ga­ment. Smeđi po­doč­nja­ci pos­ta­li su mrtvo i ko­nač­no crni; same oči zurile su iz svojih duplji s groz­ni­ča­vom, is­crp­lje­nom in­te­li­gen­ci­jom. Njena su prsa nes­ta­la. Meso na njenim rukama je nes­ta­lo. Na straž­nji­ci i zad­njem dijelu bedara počele su cvje­ta­ti rane od le­ža­nja.


  A to još nije bilo ni sve. Ti­je­kom proš­log tjedna, za­ra­di­la je upalu pluća.


  U svome is­crp­lje­nom stanju bila je, na­rav­no, sa­vr­še­ni kan­di­dat za tu ili bilo koju drugu bolest dišnog sus­ta­va. To bi se moglo do­go­di­ti i u naj­bo­ljim okol­nos­ti­ma… a ove de­fi­ni­tiv­no nisu bile takve. Ra­di­ja­to­ri u Al­ham­bri već su prije nekog vre­me­na pres­ta­li s noćnim klo­po­ta­njem. Nije bila si­gur­na kako davno - vri­je­me joj je pos­ta­lo mutno i neo­dre­di­vo kao što je bilo Jacku u El Doradu: Znala je samo da je to­pli­na nes­ta­la iste noći kad je prošla šakom kroz prozor, tje­ra­ju­ći galeba koji je ličio na Sloata da odleti.


  Od te noći, Al­ham­bra je pos­ta­la na­pu­šte­na ledana. Kripta u kojoj će ona uskoro umri­je­ti.


  Ako je Sloat od­go­vo­ran za ono što se do­go­di­lo u Al­ham­bri, obavio je prok­le­to dobar posao. Svi su nes­ta­li. Svi. Nije bilo više so­ba­ri­ca koje po hod­ni­ci­ma guraju svoja škri­pa­va kolica. Nije bilo više rad­ni­ka iz odr­ža­va­nja koji zviždi. Nije bilo više slat­ko­rje­či­vog re­cep­ci­ona­ra. Sloat ih je sve strpao u džep i odnio.


  Prije četiri dana - kad više nije mogla u sobi pro­na­ći do­volj­no da za­do­vo­lji čak i svoj ptičji apetit - ustala je iz kre­ve­ta i polako prešla hod­ni­kom do lifta. Na tu je eks­pe­di­ci­ju sa sobom po­ni­je­la i stolac, na­iz­mjen­ce sje­de­ći na njemu, glave obje­še­ne od is­crp­lje­nos­ti, i ko­ris­te­ći ga kao ho­da­li­cu. Tre­ba­lo joj je če­tr­de­set minuta da pri­je­đe dva­na­est metara hod­ni­ka do lifta.


  Više puta je pri­tis­nu­la dugme za dizalo, ali dizalo nije stiglo. Gumbi se nisu čak ni upa­li­li.


  "Jebote patak", pro­mrm­lja­la je Lily pro­muk­lo, a onda se polako odvuk­la još šest metara niz hodnik do stu­bi­šta.


  "Hej!" po­vi­ka­la je niza stube, a onda se za­kaš­lja­la, sag­nu­ta preko nas­lo­na sto­li­ce.


  Možda nisu čuli povik, ali jebeno su me morali čuti kako is­kaš­lja­vam ono što mi je još ostalo od pluća, po­mis­li­la je.


  Ali nitko nije došao.


  Opet je po­vi­ka­la, dvaput, prošla još jedan na­pa­daj kašlja, i onda kre­nu­la natrag po hod­ni­ku, koji je iz­gle­dao du­ga­čak kao cesta u Ne­bra­ski na vedar dan. Nije se usu­đi­va­la sići niza te stube. Nikad se više neće popeti uz njih. A dolje nema nikoga; ni u pre­dvor­ju, ni u Ja­nje­ćem butu, ni u kafiću, ni nigdje. A ni te­le­fo­ni ne rade. To jest, te­le­fon u njenoj sobi nije radio, a nije čula ni­kak­vu zvo­nja­vu ni bilo gdje drug­dje u tome starom ma­uzo­le­ju. Nije vri­jed­no toga. Pro­ma­šen rizik. Nije se že­lje­la smrz­nu­ti na smrt u pre­dvor­ju.


  "Jacko", pro­mrm­lja­la je, "gdje si, dovr-"


  A onda je opet počela kaš­lja­ti, i ovo je bilo zbilja gadno, i usred na­pa­da­ja se sru­ši­la na bok i one­svi­jes­ti­la, vukući ružan stolac iz dnevne sobe preko sebe, i ležala je tamo na hlad­nom podu skoro sat vre­me­na, i vje­ro­jat­no se tada upala pluća use­li­la u hitro pro­pa­da­ju­će su­sjed­stvo koje je pred­stav­lja­lo tijelo Lily Ca­va­na­ugh. Hej, ti, veliki R! Ja sam novi klinac u kvartu! Možeš me zvati veliki U! Utr­kuj­mo se do ciljne crte!


  Nekako je stigla natrag u svoju sobu, i odonda je op­s­ta­ja­la u sve dub­ljoj spi­ra­li groz­ni­ce, slu­ša­ju­ći kako joj di­sa­nje pos­ta­je sve glas­ni­je i glas­ni­je, sve dok njen groz­ni­ča­vi um nije počeo za­miš­lja­ti njena pluća kao dva or­gan­ska ak­va­ri­ja u kojima klo­po­će više po­top­lje­nih lanaca. Ali ipak se držala - držala se jer je jedan dio njenog uma s ludom, sve sla­bi­jom uvje­re­noš­ću tvrdio da se Jack vraća sa svoga puta.
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  Po­če­tak njene kraj­nje kome bio je kao udu­bi­na u pi­je­sku - udu­bi­na koja se počne ko­vi­tla­ti kao vrtlog. Zvuk po­top­lje­nih lanaca u nejnim prsima postao je du­ga­čak, suh iz­di­saj - Hah­h­h­h­hh…


  A onda ju je nešto iz­vuk­lo iz te sve dublje spi­ra­le i pos­la­lo je pi­pa­ju­ći uza zid u hlad­noj tami u po­tra­zi za pre­ki­da­čem. Ustala je iz kre­ve­ta. Nije više imala do­volj­no snage za to; li­ječ­nik bi se na­smi­jao toj po­mis­li. Ali us­pje­la je. Pala je dvaput, onda ko­nač­no us­pje­la ustati, usnica spu­šte­nih u re­ža­nju od napora. Na­pi­pa­la je stolac i počela te­tu­ra­ti preko sobe do pro­zo­ra.


  Lily Ca­va­na­ugh, kra­lji­ca B-fil­mo­va, je nes­ta­la. Ovo je bio ho­da­ju­ći užas, iz­je­den rakom, spa­ljen sve višom groz­ni­com.


  Stigla je do pro­zo­ra i po­gle­da­la van.


  "Jack!" po­ku­ša­la je vris­nu­ti. Nije izašlo ništa osim hri­pa­vog šapata. Po­di­gla je ruku, po­ku­ša­la mah­nu­ti. Ne­s­vjes­ti­ca"


  (Ha­aah­h­h­h­h­hh…)


  ju je pre­pla­vi­la. Zgra­bi­la je pro­zor­sku dasku.


  "Jack!"


  Odjed­nom je svi­je­tle­ća kugla u rukama obrisa silno bljes­nu­la, os­vjet­lja­va­ju­ći mu lice, i to je doista bio Jack, to je Jack, o, hvala ti, Bože, to je Jack. Jack je došao kući.


  Obris je po­tr­čao.


  Jack!


  Te upale oči na samrti pos­ta­le su još blis­ta­vi­je. Suze su po­tek­le niz njene žute, is­pi­je­ne obraze.
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  "Mama!"


  Jack je pre­tr­čao pre­dvo­rje, vi­djev­ši da je sta­rin­ska te­le­fon­ska cen­tra­la spa­lje­na i kratko spo­je­na, kao od elek­trič­nog požara, i smjes­ta to za­ne­ma­riv­ši. Vidio ju je i iz­gle­da­la je grozno - kao da gleda obris stra­ši­la os­lo­nje­nog u prozor.


  "Mama!"


  Jurio je stu­ba­ma, prvo pre­ska­ču­ći po dvije, pa po tri, a Ta­li­sman je iz­ba­cio jedan blje­sak ru­ži­čas­to-cr­ve­nog svje­tla i zatim se smra­čio u nje­go­vim rukama.


  "Mama!"


  Niz hodnik do nji­ho­vih soba, noge su mu le­tje­le, i sad, ko­nač­no, čuo je njen glas - ne više pro­dor­ni povik ili malo pro­muk­li hihot; ovo je bilo praš­nja­vo grak­ta­nje stvora na vanj­skom rubu smrti.


  "Jacky?"


  "Mama!"


  Na­hru­pio je u sobu.


  9


  Dolje u autu, ner­voz­ni Ric­hard Sloat zurio je prema gore kroz svoj po­la­ri­zi­ra­ni prozor. Što on radi ovdje, što Jack radi ovdje? Ric­har­da su oči bo­lje­le. Mučio se da ra­zaz­na gornje pro­zo­re u tmur­noj večeri. Dok se sa­gi­njao u stranu i zurio prema gore, za­s­ljep­lju­ju­će bijeli blje­sak probio se kroz ne­ko­li­ko pro­zo­ra na katu, ša­lju­ći krat­ko­tra­jan, skoro opip­ljiv pokrov silnog svje­tla preko cijele pred­nje strane hotela. Ric­hard je spus­tio glavu među ko­lje­na i zas­te­njao.
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  Bila je na podu kraj pro­zo­ra - ko­nač­no ju je ugle­dao tamo. Ne­ure­dan, nekako praš­nja­vi krevet bio je prazan, cijela spa­va­oni­ca ne­ured­na kao dječja soba, dje­lo­va­la je prazno… Jackov že­lu­dac se smrz­nuo, a riječi su mu zapele u grlu. Onda je Ta­li­sman iz­ba­cio još jedan od svojih snaž­nih os­vjet­lja­va­ju­ćih blje­sko­va, i načas pre­tvo­rio sve u sobi u čistu, bez­boj­nu bijelu. Ona je opet za­š­kri­pa­la "Jacky?", a on je za­ur­lao "MAMA!" vi­djev­ši je zgu­žva­nu kao papir od bom­bo­na ispod pro­zo­ra. Suha i tanka, kosa joj se vukla po pr­lja­vom sagu sobe. Ruke su joj iz­gle­da­le kao si­ćuš­ne ži­vo­tinj­ske šape, bli­je­de i gre­ba­ve. "O, Isuse, mama, o, ti­bok­ca, o, sveca mu", ble­be­tao je, i nekako prešao sobu ne na­pra­viv­ši ni koraka, lebdio je, plivao preko Lilyne na­tr­pa­ne smrz­nu­te spa­va­oni­ce u tre­nut­ku koji mu se činio oštar kao slika na fo­to­graf­skoj ploči. Kosa joj se sku­pi­la u baricu na pr­lja­vom podu, ruke male i čvor­no­va­te.


  Udah­nuo je gust miris bo­les­ti, blize smrti. Jack nije bio li­ječ­nik, i nije znao većinu stvari koje toliko nisu va­lja­le u Lilynom tijelu. Ali znao je jedno - majka mu umire, život joj pro­pa­da kroz vid­lji­ve pu­ko­ti­ne, i pre­os­ta­lo joj je još vrlo malo vre­me­na. Dvaput je iz­us­ti­la nje­go­vo ime, i to je ot­pri­li­ke bio sve što joj je život koji je još pre­os­tao u njoj do­pu­štao. Već se ras­pla­kav­ši, stavio je ruku na njenu ne­s­vjes­nu glavu is­pus­tio Ta­li­sman na pod kraj nje.


  Kosa kao da joj je bila puna pi­je­ska, a glava joj je go­rje­la. "O, mama, mama", rekao je, i za­vu­kao ruke ispod nje. Još joj nije vidio lice. Kroz tanku spa­va­ći­cu, bok joj je bio vreo kao vrata peć­ni­ce. Uz njegov drugi dlan, lijeva lo­pa­ti­ca pul­si­ra­la joj je istom takvom to­pli­nom. Nije imala udob­nih jas­tu­či­ća mesa preko kos­ti­ju - jedan lud tre­nu­tak za­us­tav­lje­nog vre­me­na bilo je kao da je ona neko malo, pr­lja­vo dijete, nekako os­tav­lje­no samo i bo­les­no. Nagle ne­zva­ne suze po­su­klja­le su mu iz očiju. Po­di­gao ju je, i bilo je kao da podiže za­ve­ž­ljaj odjeće. Jack zas­te­nje. Lilyne ruke ra­ši­ri­le su se labavo, bez ot­mje­nos­ti.


  (Ric­hard)


  Ric­hard je bio… nije bio ovako stra­šan, čak ni kad se Ric­hard činio poput suhe ljuske na nje­go­vim leđima, dok su se spu­šta­li niz po­s­ljed­nji brijeg u otro­va­ni Point Venuti. U tom je tre­nut­ku od Ric­har­da bilo pre­os­ta­lo malo što osim pri­šte­va i osipa, ali i on je gorio od groz­ni­ce. Ali Jack je s nekom vrstom ne­pro­miš­lje­nog užasa shva­tio da je u Ric­har­du bilo više života, više su­šti­ne, nego što je sad imala nje­go­va majka. Pa ipak, za­zva­la je nje­go­vo ime.


  (a Ric­hard je skoro umro)


  Za­zva­la je nje­go­vo ime. Držao se toga. Stigla je do pro­zo­ra. Za­zva­la je nje­go­vo ime. Bilo je ne­mo­gu­će, ne­za­mis­li­vo, ne­mo­ral­no po­mis­li­ti da bi mogla umri­je­ti. Jedna joj se ruka lju­lja­la pred njim kao vlat koju treba po­ko­si­ti kosa… vjen­ča­ni joj je prsten pao s prsta. On je plakao uporno, ne­za­us­tav­lji­vo, ne­s­vjes­no. "Dobro, mama", rekao je, "dobro, sad je dobro, dobro, dobro je."


  Iz mli­ta­vog tijela u nje­go­vim rukama stigla je vi­bra­ci­ja koja je mogla biti i sla­ga­nje.


  Nježno ju je spus­tio na krevet, a ona se bes­te­žin­ski ot­ko­tr­lja­la u stranu. Jack je stavio ko­lje­no na krevet i nagnuo se nad nju. Umorna kosa pala joj je s lica.
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  Jednom, na samom po­čet­ku svoga pu­to­va­nja, jedan sra­mo­tan tre­nu­tak bio je vidio svoju majku kao sta­ri­cu - is­tro­še­nu, is­crp­lje­nu sta­ri­cu u čajani. Čim ju je pre­poz­nao, ilu­zi­ja se ras­pr­ši­la, i Lily Ca­va­na­ugh Sawyer vra­ti­la se svome nes­ta­re­ćem jastvu. Jer stvar­na, prava Lily Ca­va­na­ugh nije mogla os­ta­rje­ti - bila je vje­či­ta pla­vu­ša s hitrim ska­kav­cem od osmi­je­ha i pr­kos­nom za­bav­lje­noš­ću na licu. To je bila Lily Ca­va­na­ugh čija je slika na pla­ka­tu os­na­ži­la srce njenog sina.


  Žena na kre­ve­tu vrlo je malo na­li­ko­va­la glu­mi­ci na pla­ka­tu. Jac­ko­ve suze načas su ga zas­li­je­pi­le. "O, nemoj, nemoj, nemoj", rekao je, i spus­tio jedan dlan na njen po­žu­tje­li obraz.


  Nije dje­lo­va­la kao da ima do­volj­no snage da po­dig­ne ruku. Uzeo je njenu stis­nu­tu suhu iz­bli­je­dje­lu pandžu od ruke u svoju. "Molim te, molim te, molim te nemoj -" Nije si mogao čak ni do­pus­ti­ti da to iz­rek­ne.


  A onda je shva­tio koliki je napor ta uru­še­na žena uči­ni­la. Tra­ži­la ga je, shva­tio je u silnoj vr­to­gla­voj navali shva­ća­nja. Nje­go­va je majka znala da dolazi. Vje­ro­va­la mu je da će se vra­ti­ti, a na neki način koji je za­ci­je­lo bio po­ve­zan sa či­nje­ni­com samog Ta­li­sma­na, znala je i čas nje­go­va po­vrat­ka.


  "Tu sam, mama", šapnuo je. Gvalja nečeg mokrog na­bu­bri­la mu je iz nos­ni­ca. Ne­haj­no je obri­sao nos ru­ka­vom kaputa.


  Po prvi je put shva­tio da mu cijelo tijelo drhti.


  "Donio sam ga", rekao je. Is­ku­sio je tre­nu­tak ap­so­lut­nog, blis­ta­vog ponosa, čistog pos­tig­nu­ća. "Donio sam Ta­li­sman", rekao je.


  Nježno je njenu šaku nalik orahu spus­tio na noćni or­ma­rić.


  Pokraj stolca, kamo ga je (isto toliko nježno) bio spus­tio na pod, Ta­li­sman je i dalje svi­je­tlio. Ali svje­tlo mu je bilo blago, ne­si­gur­no, ma­glo­vi­to. Ric­har­da je bio is­ci­je­lio na­pros­to ko­tr­lja­ju­ći kuglu niz pri­ja­te­lje­vo tijelo; isto je učinio i sa Spe­edyjem. Ali ovo je moralo biti nešto drugo. To je znao, ali ne i što bi to "nešto" tre­ba­lo biti… uko­li­ko nije za­pra­vo znao ali nije želio vje­ro­va­ti.


  Ne bi mogao raz­bi­ti Ta­li­sman, čak ni da spasi život svojoj majci - toliko jest znao.


  Sad se unu­traš­njost Ta­li­sma­na polako is­pu­ni­la ma­gli­čas­tom bje­li­nom. Pul­si­ra­nje se učes­ta­lo i pos­ta­lo jedno, mirno svje­tlo. Jack je spus­tio ruke na njega, a Ta­li­sman je bljes­nuo za­s­ljep­lju­ju­ćim zidom svje­tla, duga! koje skoro da je go­vo­ri­lo. KO­NAČ­NO!


  Jack je opet prešao sobu do kre­ve­ta, dok je Ta­li­sman od­si­ja­vao i prskao svje­tlo od poda preko zida do stropa, os­vjet­lja­va­ju­ći krevet ne­rav­no­mjer­no, ki­čas­to.


  Čim se našao kraj kre­ve­ta svoje majke, Jacku se uči­ni­lo da se tek­s­tu­ra Ta­li­sma­na polako mi­je­nja pod nje­go­vim pr­sti­ma. Nje­go­va se stak­las­ta čvr­sti­na nekako po­mak­la, pos­ta­la manje skli­ska, po­raz­ni­ja. Vrhovi nje­go­vih pr­sti­ju skoro kao da su po­to­nu­li u Ta­li­sman. Oblač­nost koja ga je is­pu­nja­va­la za­kip­tje­la je i po­tam­ni­la.


  Tog je časa Jack is­ku­sio snažan - za­pra­vo, stras­tven - osje­ćaj koji bi bio sma­trao ne­mo­gu­ćim onog davnog dana kad je krenuo na svoju prvu šetnju Te­ri­to­ri­ji­ma. Znao je da će se na neki ne­pre­dvi­đen način Ta­li­sman, pred­met tolike krvi i ne­vo­lja, pro­mi­je­ni­ti. Pro­mi­je­nit će se za­uvi­jek, i on će ga iz­gu­bi­ti. Ta­li­sman više neće biti njegov. Pro­zir­na pokost Ta­li­sma­na ta­ko­đer se obla­či­la, a cijela pre­li­je­pa iz­braz­da­na na­bu­bre­na po­vr­ši­na se smek­ša­va­la. Osje­ćaj sad nije bio poput stakla već poput plas­ti­ke koja se za­gri­ja­va.


  Jack je užur­ba­no stavio Ta­li­sman u pro­mje­ni u ruke svoje majke. Ta­li­sman je znao svoj posao; na­prav­ljen je za ovaj tre­nu­tak; u nekoj fan­tas­tič­noj ko­vač­ni­ci, stvo­ren je da bi od­go­vo­rio na zah­tje­ve baš ovog tre­nut­ka, i ni jednog drugog.


  Nije znao što oče­ku­je. Eks­plo­zi­ju svje­tla? Miris lje­ko­va? Veliki prasak?


  Ništa se nije do­go­di­lo. Nje­go­va je majka nas­ta­vi­la vid­lji­vo ali ne­po­mič­no umi­ra­ti.


  "Oh, molim te", pro­pen­ta Jack, "molim te - mama - molim te -"


  Dah mu se smrz­nuo posred prsa. Šav, nekad jedna od oko­mi­tih udu­bi­na na Ta­li­sma­nu, bez­vuč­no se otvo­rio. Svje­tlo je polako po­su­klja­lo van i oku­pi­lo se oko ruku nje­go­ve majke. Iz oblač­ne unu­traš­njos­ti labave lopte koja se praz­ni­la, još svje­tla po­su­klja­lo je kroz otvo­ren šav.


  Izvana se začula nagla i glasna glazba ptica koje slave svoje pos­to­ja­nje.
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  Ali toga je Jack bio samo od­sut­no svjes­tan. Bez daha se nagnuo na­pri­jed i pro­ma­trao kako se Ta­li­sman iz­li­je­va na krevet nje­go­ve majke. Oblač­no svje­tlo bu­bri­lo je u njemu. Šavovi i iskre svje­tla su ga oživ­lja­va­le. Oči nje­go­ve majke su se trz­nu­le. "O, mama", šapnuo je, "o…"


  Sivo-zlatno svje­tlo po­su­klja­lo je kroz otvor na Ta­li­sma­nu i oblač­no za­plu­ta­lo uz rake nje­go­ve majke. Njeno masno, is­pi­je­no lice se vrlo blago na­mr­šti­lo.


  Jack je ne­s­vjes­no udah­nuo.


  (Što?)


  (Glazbu?)


  Sivo-zlatni oblak iz srca Ta­li­sma­na pro­du­ža­vao se preko tijela nje­go­ve majke, prev­la­če­ći je pro­zir­nom ali blago mutnom mem­bra­nom u de­li­kat­nom po­kre­tu. Jack je pro­ma­trao kako to flu­id­no tkanje klizi preko Lilynih jadnih prsa, niz njene is­pi­je­ne noge. Iz otvo­re­nog šava u Ta­li­sma­nu, ču­des­ni miris po­su­kljao je za­jed­no sa sivo-zlat­nim obla­kom, miris sladak ali i nes­la­dak, miris cvi­je­ća i zemlje, posve dobre, kvaš­ča­ne; miris ro­đe­nja, po­mis­lio je Jack, premda nikad u životu nije pri­sus­tvo­vao stvar­nom ro­đe­nju. Jack ga je udah­nuo u pluća i usred svoga čuda ob­da­ren je mišlju da se on sam, Jacko Sawyer, rađa ove minute - a onda je s jedva pri­mjet­nim šokom pre­poz­na­va­nja za­mis­lio da je otvor na Ta­li­sma­nu nalik vagini. (On, na­rav­no, nikad nije vidio vaginu i imao je tek vrlo os­nov­ne poj­mo­ve o njenoj struk­tu­ri.) Jack je po­gle­dao iz­rav­no u otvor opu­šte­nog, ola­bav­lje­nog Ta­li­sma­na.


  Sad je po prvi put postao svjes­tan ne­vje­ro­jat­ne galame ptica iza tamnih pro­zo­ra, nekako po­mi­je­ša­ne s blagom glaz­bom.


  (Glazba? Što…?)


  Mala šarena lopta puna svje­tla pro­ju­ri­la mu je kroz vidno polje, načas blje­ska­ju­ći u otvo­re­nom, šavu, pa nas­ta­vi­la pod oblač­nom po­vr­ši­nom Ta­li­sma­na dok je ura­nja­la u po­mič­nu, po­kret­lji­vu, za­mag­lje­nu unu­traš­njost. Jack za­trep­će. Iz­gle­da­lo je kao -


  Us­li­je­di­la je još jedna, i ovog puta je stigao vi­dje­ti oznake plave i smeđe i zelene na si­ćuš­noj kugli, linije obale i si­ćuš­ne pla­nin­ske lance. Na tom si­ćuš­nom svi­je­tu, palo mu je na pamet, stajao je pa­ra­li­zi­ra­ni Jack Sawyer pro­ma­tra­ju­ći još si­ćuš­ni­ju toč­ki­cu, a na toj toč­ki­ci stajao je Jacko visine trunka pra­ši­ne, zureći u mali svijet ve­li­či­ne atoma. Još jedan svijet sli­je­dio je prva dva, ko­vi­tla­ju­ći se unutra, van, unutra, van iz sve šireg oblaka unutar Ta­li­sma­na.


  Nje­go­va majka po­mak­la je desnu ruku i zas­te­nja­la.


  Jack je počeo otvo­re­no pla­ka­ti. Živjet će. Sad je to znao. Sve je ispalo kako je Speedy rekao, i Ta­li­sman je tjerao život natrag u is­crp­lje­no, bo­leš­ću iz­mu­če­no tijelo nje­go­ve majke, ubi­ja­ju­ći zlo koje ju je ubi­ja­lo. Nagnuo se na­pri­jed, načas skoro po­pu­šta­ju­ći pred slikom sebe kako ljubi Ta­li­sman koja mu je is­pu­ni­la um. Mirisi ja­smi­na i hi­bi­sku­sa i svježe pre­ko­pa­ne zemlje is­pu­nja­va­li su mu nos­ni­ce. Jedna suza sko­tr­lja­la mu se s vrha nosa i za­blis­ta­la kao dra­gulj u zra­ci­ma svje­tla iz Ta­li­sma­na. Vidio je kako pojas zvi­jez­da pluta kraj otvo­re­nog šava, blis­ta­vo žuto sunce koje pliva u pros­tra­nom crnom sve­mi­ru. Glazba kao da je is­pu­nja­va­la Ta­li­sman, pros­to­ri­ju, cijeli svijet vani. Lice neke žene, lice stran­ca, kre­ta­lo se preko otvo­re­nog šava. I dječja lica, pa lica drugih žena. Suze su mu se ko­tr­lja­le niz lice, jer je u Ta­li­sma­nu vidio pli­va­ti i lice svoje majke, sa­mo­po­uz­da­ne, du­ho­vi­te, nježne crte kra­lji­ce pe­de­se­tak hitrih fil­mo­va. Kad je vidio i svoje vlas­ti­to lice kako pluta među svim svje­to­vi­ma i ži­vo­ti­ma što padaju prema ro­đe­nju unutar Ta­li­sma­na, po­mis­lio je da će pr­s­nu­ti od osje­ća­ja. Širio se. Udisao je svje­tlo. I ko­nač­no postao svjes­tan za­pa­nju­ju­ćih zvu­ko­va što se odi­gra­va­ju svuda oko njega kad je vidio da oči nje­go­ve majke ostaju otvo­re­ne bar bla­že­ne dvije se­kun­de…


  (jer živi poput ptica, živi poput svje­to­va sa­dr­ža­nih u Ta­li­sma­nu, stigli su mu zvu­ko­vi trom­bo­na i truba, krici sak­so­fo­na; spo­je­ni gla­so­vi žaba i kor­nja­ča i sivih grlica koji pje­va­ju Ljudi koji znaju moju magiju is­pu­ni­li su zemlju dimom; stigli su gla­so­vi Vukova koji stva­ra­ju vučju glazbu pod Mje­se­com. Voda je uda­ra­la o pramac broda i riba je uda­ra­la o po­vr­ši­nu jezera svojim bokom i duga je uda­ra­la o tlo i dječak na putu udarao je kap plju­vač­ke da mu kaže kojim putem kre­nu­ti i dijete uda­re­no po guzi stis­nu­lo je lice i otvo­ri­lo grlo; i stigao je ogro­man glas or­kes­tra koji pjeva ci­je­lim svojim ma­siv­nim srcem; i soba se is­pu­ni­la dim­lji­vim tragom samo jednog glasa koji se uzdiže i uzdiže i uzdiže iznad svih tih navala zvuka. Ka­mi­oni su mi­je­nja­li brzine i tvor­nič­ke su zvi­ždalj­ke zvi­žda­le i negdje je eks­plo­di­ra­la auto­mo­bil­ska guma i negdje se glasno po­tro­ši­la pe­tar­da i lju­bav­nik je pro­šap­tao opet i dijete je sk­vi­ča­lo i glas se dizao i dizao i kratko vri­je­me Jack nije bio svjes­tan da ne vidi; ali onda je opet pro­gle­dao).


  Lilyne oči širom su se otvo­ri­le. Zurile su u Jac­ko­vo lice sa za­pa­nje­nim iz­ra­zom tipa gdje sam ja to. Bio je to izraz no­vo­ro­đe­nog dje­te­ta koje je upravo dobilo po guzi kao do­bro­doš­li­cu u svijet. Onda se trz­nu­la s pres­tra­še­nim dahom -


  - i rijeka svje­to­va i is­ko­še­nih ga­lak­si­ja i uni­ver­zu­ma iz­vuk­la se gore i izvan Ta­li­sma­na kad je to Uči­ni­la. Iz­vuk­le su se u struji du­gi­nih boja. Iz­vuk­le su se u njena usta i nos… smjes­ti­le su se, blis­ta­ju­ći, na njenu masnu kožu poput kap­lji­ca rose, i topile prema unutra. Načas, nje­go­va majka bila je sva za­odje­nu­ta blis­ta­voš­ću načas, nje­go­va majka bila je Ta­li­sman.


  Sva je bolest po­bje­gla s njenog lica. Nije se to do­go­di­lo kao u ubr­za­nom pro­to­ku vre­me­na u filmu. Do­go­di­lo se odjed­nom. Do­go­di­lo se u trenu. Bila je bo­les­na… a onda je bila zdrava. Ru­ži­čas­to zdrav­lje pro­c­vje­ta­lo joj je na obra­zi­ma. Sla­mas­ta, ri­jet­ka kosa odjed­nom je bila puna i glatka i bogata, boje tamnog meda.


  Jack je zurio u nju dok je ona po­di­za­la pogled prema nje­go­vom licu.


  "Oh… oh… moj BOŽE…" šap­nu­la je Lily.


  Taj dugin sjaj sad je bli­je­dio - ali zdrav­lje je ostalo.


  "Mama?" Nagnuo se na­pri­jed. Nešto mu se pod pr­sti­ma iz­gu­žva­lo kao ce­lo­fan. Bila je to krhka ljuska Ta­li­sma­na. Spus­tio ju je sa strane na noćni or­ma­rić. Gurnuo je ne­ko­li­ko njenih bočica s li­je­ko­vi­ma u stranu da to učini. Neke su pale na pod, ali nije bilo važno. Više joj neće tre­ba­ti li­je­ko­vi. Spus­tio je ljusku s blagim po­što­va­njem, slu­te­ći - ne, zna­ju­ći - da će vrlo brzo i to nes­ta­ti.


  Nje­go­va se majka na­smi­je­ši­la. Bio je to ljupki, is­pu­njen, po­ne­što iz­ne­na­đen osmi­jeh - Hej, svi­je­te, eto mene opet! Tko bi to oče­ki­vao?


  "Jack, došao si kući", rekla je ko­nač­no, i pro­tr­lja­la oči kao da se želi uvje­ri­ti kako to nije pri­vi­đe­nje.


  "Jasno", rekao je. Po­ku­šao se na­smi­je­ši­ti. Bio je to pri­lič­no dobar osmi­jeh us­pr­kos suzama koje su mu curile niz lice. "Jasno, možeš se kla­di­ti."


  "Osje­ćam se… puno bolje, Jacko."


  "Aha?" Na­smi­je­šio se, pro­tr­ljao svoje vlažne oči dla­no­vi­ma. "To je dobro, mama."


  Oči su joj blis­ta­le.


  "Zagrli me, Jacky."


  U sobi na če­t­vr­tom katu na­pu­šte­nog hotela u od­ma­ra­li­štu na mi­ni­ja­tur­noj obali New Ham­p­shi­rea, tri­na­es­to­go­diš­nji dječak po imenu Jack Sawyer nagnuo se na­pri­jed, sklo­pio oči, i čvrsto za­gr­lio svoju majku, smi­je­še­ći se. Njegov običan život sa školom i pri­ja­te­lji­ma i igrama i glaz­bom, životu kojem pos­to­je škole u koje moraš ići i čiste plahte u koje uvečer li­je­žeš, običan život tri­na­es­to­go­diš­nja­ka (ako se život takvog stvo­re­nja ikad, u svom svom ša­re­ni­lu i raz­ba­ca­nos­ti, može sma­tra­ti obič­nim) mu se vratio, shva­tio je. Ta­li­sman je i to učinio za njega. Kad se sjetio okre­nu­ti i po­tra­ži­ti ga, Ta­li­sman je nestao.


  Epilog


  U le­pr­ša­voj bi­je­loj spa­va­oni­ci punoj tje­skob­nih žena, Laura De­Lo­essi­an, kra­lji­ca Te­ri­to­ri­ja, otvo­ri­la je oči.


  Zaključak


  Tako za­vr­ša­va ova priča. Kako je to strogo priča o dje­ča­ku, mora stati ovdje; priča se ne bi mogla još dugo nas­ta­vi­ti a da ne pos­ta­ne priča o mu­škar­cu. Kad se piše roman o odras­lim lju­di­ma, zna se točno gdje stati - to jest, s vjen­ča­njem; ali kad se piše o mlad­ci­ma, mora se stati na naj­po­god­ni­jem mjestu.


  Većina likova koji se po­jav­lju­ju u ovoj knjizi još je živa, i dobro im ide i sretni su. Jednog dana možda će se činiti vri­jed­nim truda opet nas­ta­vi­ti s pričom i vi­dje­ti kako… su ispali; stoga, bilo bi naj­mu­dri­je da ovog časa ne ot­kri­jem ni jedan dio nji­ho­va života.


  - Mark Twain, Tom Sawyer


   


  
    1)

    Me­mo­ri­al Day, ame­rič­ki praz­nik koji se slavi prvog po­ne­djelj­ka u svib­nju, u spomen na ame­rič­ke voj­ni­ke koji su pali u službi. Nap. prev. <<<

  


  
    2)

    Labor Day, u Ame­ri­ci praz­nik koji se slavi prvog po­ne­djelj­ka u rujnu, u slavu rad­nič­kih sin­di­ka­ta. Nap. prev. <<<
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    Wild Child: Divlje dijete. Nap. prev. <<<

  


  
    4)

    Tzv. "plave stra­ni­ce" u film­skoj in­dus­tri­ji odnose se na sce­na­rij pri­la­go­đen samo jednom glumcu, koji u sebi sadrži i po­drob­nos­ti o liku, tonu glasa, po­na­ša­nju ltd. Nap. prev. <<<

  


  
    5)

    Gene Krupa: jedan od naj­poz­na­ti­jih jazz-bub­nja­ra u pos­li­je­rat­nom raz­dob­lju. Nap. prev. <<<

  


  
    6)

    Topper: vrlo stara serija u kojoj duhovi ve­se­log brač­nog para pro­go­ne uko­če­nog sve­uči­liš­nog pro­fe­so­ra. Nap. prev. <<<

  


  
    7)

    Enti: rasa di­vov­skog, po­kret­nog drveća iz Gos­po­da­ra pr­ste­no­va J. R. R. Tol­ki­ena. Nap. prev. <<<

  


  
    8)

    Lady Li­ber­ty, simbol SAD-a, kip Slo­bo­de. Nap. prev. <<<

  


  
    9)

    Bro­de­rick Crawford (1911.-1986.), ame­rič­ki glumac pros­lav­ljen ulo­ga­ma opakih tipova. Nap. prev. <<<

  


  
    10)

    Rol­ling Rock: ame­rič­ko svi­je­tlo pivo. Nap. prev. <<<

  


  
    11)

    Crni Rus: koktel od votke i likera od kave. Nap. prev. <<<

  


  
    12)

    Kenny Rogers: ame­rič­ki pop i co­un­try pjevač. Nap. prev. <<<

  


  
    13)

    Reuben James (1776.-1838.) mornar ame­rič­ke mor­na­ri­ce koji je postao le­gen­dar­ni junak kad se u sukobu s pi­ra­ti­ma bacio pred svoga ka­pe­ta­na kako bi ga za­šti­tio od udarca mačem i pre­ži­vio. Nap. prev. <<<

  


  
    14)

    Mickey Gilley, Eddie Rabbit, Wylon Jen­nin­gs: ame­rič­ki pje­va­či co­un­try&wes­tern glazbe. Nap. prev. <<<

  


  
    15)

    John Deere: ame­rič­ka kom­pa­ni­ja, vodeći pro­izvo­đač po­ljo­pri­vred­ne opreme u svi­je­tu. Nap. prev. <<<

  


  
    16)

    Char­lie Da­ni­els: ame­rič­ki co­un­try pjevač, naj­poz­na­ti­ji po hitu The Devil Went Down to Ge­or­gia. Nap. prev. <<<

  


  
    17)

    The Price Is Right, ame­rič­ki kviz u kojem na­tje­ca­te­lji po­ga­đa­ju cijene robe. Kviz je po­kre­nut 1972. godine, i emi­ti­ra se još uvijek, a sve do 2007. godine vodio ga je Bob Barker. Nap. prev. <<<

  


  
    18)

    Nestle i Her­shey: dvije naj­ve­će svjet­ske kom­pa­ni­je za pro­izvod­nju čo­ko­la­de. Nap. prev. <<<

  


  
    19)

    Clyde­sda­le: po­kra­ji­na u Škot­skoj, slavna oso­bi­to po svojim ko­nji­ma, čvr­stim i krup­nim te­ret­nim ko­nji­ma pre­poz­nat­lji­ve smeđe boje s bi­je­lim nogama obras­lim dugom dlakom. Tvrtka Budwe­iser već dugi niz godina ko­ris­ti Clyde­sda­le konje u svojim rek­la­ma­ma, pa čak imaju i šest za­pre­ga koje stalno odr­ža­va­ju i koje odlaze na tur­ne­je po SAD-u. Nap. prev. <<<

  


  
    20)

    LAX: me­đu­na­rod­na zračna luka Los An­ge­les. Nap. prev. <<<

  


  
    21)

    Henny Yo­un­g­man (1906.-1998.) ame­rič­ki vi­oli­nist i ko­mi­čar bri­tan­skog po­dri­je­tla, slavan po svojim vrlo krat­kim vi­ce­vi­ma (tzv. one-li­ne­ri­ma) is­pre­ki­da­nim krat­kim vi­olin­skim me­lo­di­ja­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    22)

    Esther Wil­li­ams (1921.-) nekad ame­rič­ka sport­ska pli­va­či­ca koja se pros­la­vi­la glu­me­ći u fil­mo­vi­ma u kojima se spa­ja­lo plesne i pli­vač­ke nas­tu­pe, od kojih je naj­poz­na­ti­ji, bar u našim kra­je­vi­ma, Bal na vodi. Nap. prev. <<<

  


  
    23)

    Sun­ri­se Se­mes­ter: obra­zov­na te­le­vi­zij­ska serija koja se u Ame­ri­ci emi­ti­ra­la od 1957. do 1982. Nap. prev. <<<

  


  
    24)

    pointe (franc.) dos­lov­no vrh, vršak; u baletu, odnosi se na po­seb­no pod­lo­žen vrh ba­let­nih ci­pe­li­ca koji omo­gu­ću­je ples en pointe, na vr­š­ci­ma pr­sti­ju. Nap. prev. <<<

  


  
    25)

    Eli­za­beth Bishop (1911.-1979.) ame­rič­ka pjes­ni­ki­nja, do­bit­ni­ca mnogih na­gra­da, smatra se jednim od naj­važ­ni­jih ame­rič­kih pjes­ni­ka 20. sto­lje­ća. Citat se odnosi na jednu od naj­slav­ni­jih njenih pje­sa­ma, "Riba" (The Fish) u kojoj pri­po­vje­da­či­ca uhvati ribu koja već ima pet udica ura­šte­nih u ustima; dok pro­ma­tra pejzaž oko sebe, sve pos­ta­je "duga, duga, duga", i na kraju pušta ribu. <<<

  


  
    26)

    Lju­bav­na priča (Love Story), me­lo­dra­ma iz 1970. godine s Ryanom O'Nealom i Ali Mac­Graw u glav­nim ulo­ga­ma, lju­bav­na me­lo­dra­ma o bo­ga­tom stu­den­tu koji se za­ljub­lju­je u si­ro­maš­nu stu­den­ti­cu koja umire od le­uke­mi­je. Nap. prev. <<<

  


  
    27)

    Mi­ssi­ssip­pi John Hurt (1893.-1966.), veliki co­un­try i blues gi­ta­rist i pjevač pre­poz­nat­lji­vog mr­ša­vog, is­pi­je­nog lica. <<<

  


  
    28)

    Paul Harvey (1918.-2009.), ame­rič­ki radio-vo­di­telj, naj­slav­ni­ji po emi­si­ji Paul Harvey News, po­pu­lis­tič­koj emi­si­ji vi­jes­ti koja se emi­ti­ra­la go­di­na­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    29)

    David Banner: ime strip-junaka koji se pre­tva­ra u Ne­vje­ro­jat­nog Hulka, ogrom­no zeleno ču­do­vi­šte. Nap. prev. <<<

  


  
    30)

    Ad­mi­ral Ric­hard Evelyn Byrd (1888.-1957.), ame­rič­ki po­mor­ski časnik i is­tra­ži­vač koji je pre­dvo­dio čak pet eks­pe­di­ci­ja na Južni pol. Nap. prev. <<<

  


  
    31)

    Jack Ar­m­s­trong, omi­lje­ni ame­rič­ki dječak", lik u ra­dij­skoj seriji za djecu koja se emi­ti­ra­la od 1933. do 1951. godine, spor­taš koji sa svojim naj­bo­ljim pri­ja­te­ljem i bo­ga­tim ujakom upada u naj­raz­li­či­ti­je pus­to­lo­vi­ne. Godine 1947., studio Co­lum­bia pro­izveo je ta­ko­đer i pus­to­lov­nu seriju od 15 fil­mo­va s istim glav­nim ju­na­kom. Nap. prev. <<<

  


  
    32)

    PTL (Praise The Lord) Club: Klub Hvali Boga, ame­rič­ka evan­ge­lis­tič­ka TVe­mi­si­ja koja se emi­ti­ra­la od 1974. do 1987. godine na tzv. PTL mreži. Nap. prev. <<<

  


  
    33)

    Char­les Manson (1934.-) ame­rič­ki kri­mi­na­lac, vođa tzv. Man­so­no­ve obi­te­lji koja je krajem šez­de­se­tih godina 20. sto­lje­ća po­či­ni­la više vrlo kr­va­vih uboj­sta­va u Ka­li­fo­mi­ji, među kojima je naj­poz­na­ti­je uboj­stvo ta­daš­nje su­pru­ge Romana Po­lan­skog, Sharon Tate. Nap. prev. <<<

  


  
    34)

    Junior Mints: čo­ko­lad­ni bom­bo­ni pu­nje­ni men­to­lom; Reese's Pieces: čo­ko­lad­ni bom­bo­ni pu­nje­ni mas­la­cem od ki­ki­ri­ki­ja, iz­gle­dom slični slav­nim M&M's bom­bo­ni­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    35)

    Los An­ge­les Dogers: ba­se­ball ekipa iz Los An­ge­le­sa. Nap. prev. <<<

  


  
    36)

    Whop­per: naziv za stan­dard­ni ham­bur­ger sen­dvič u Burger Kingu. Nap. prev. <<<

  


  
    37)

    Jimmy Swag­gart: jedan od naj­sta­ri­jih ame­rič­kih TV-pro­po­vjed­ni­ka (rođ. 1935.), čija se emi­si­ja emi­ti­ra od 1975. godine, a danas je pre­no­si 78 TV-pro­gra­ma u 104 zemlje, uz pri­je­nos preko inter-neta. Krajem 80-ih godina, bio je i u sre­di­štu skan­da­la zbog ko­ri­šte­nja usluga pros­ti­tut­ki. Nap. prev. <<<

  


  
    38)

    Rex Hum­bard (1919.-2007.), ame­rič­ki TV-pro­po­vjed­nik, prvi koji je vodio te­le­evan­đe­lis­tič­ku emi­si­ju na ame­rič­koj te­le­vi­zi­ji (od 1952.), te je 1958. čak po­seb­no iz­gra­dio ka­pe­li­cu pri­la­go­đe­nu TV-pri­je­no­si­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    39)

    Jack Van Impe: ame­rič­ki TV-pro­po­vjed­nik, naj­poz­na­ti­ji po emi­si­ji u kojoj tjedne vi­jes­ti ko­men­ti­ra u svje­tlu Bi­bli­je. Nap. prev. <<<

  


  
    40)

    Čovjek iz Glada: ame­rič­ka kom­pa­ni­ja Glad spe­ci­ja­li­zi­ra­na je za pro­izvod­nju plas­tič­nih vre­ći­ca, oso­bi­to vre­ći­ca za smeće. Dugi niz godina, u svoje su rek­la­me uklju­či­va­li pred­stav­ni­ka kom­pa­ni­je, sje­do­ko­sog čo­vje­ka odje­ve­nog u bijelo odi­je­lo, koji je stizao u ku­ćans­tva kako bi ih spasio od pro­ble­ma sa smećem ko­ris­te­ći pri tome razne neo­bič­ne na­pra­ve kao pa­ra­fra­zu opreme iz špi­jun­skih fil­mo­va. Čak je i sam naziv "Čovjek iz Glada" (the Man from Glad) iz­ve­den prema nas­lo­vu silno po­pu­lar­nog špi­jun­skog se­ri­ja­la iz šez­de­se­tih godina, "Čovjek iz U.N.C.L.E.-a" (the Man from U.N.C.L.E.) kojim se pros­la­vio glumac Robert Vaughn. Nap. prev. <<<

  


  
    41)

    John "Dizzy" Gil­les­pie: jedan od naj­slav­ni­jih jazz-tru­ba­ča svih vre­me­na, uz Char­li­eja Par­ke­ra jedna od ključ­nih figura u ra­zvo­ju tzv. bebopa i mo­der­nog jazza, naj­pre­poz­nat­lji­vi­ji po svi­ra­nju truba kojima je rog bio svinut prema gore, i koje je po­seb­no na­ru­či­vao. Nap. prev. <<<

  


  
    42)

    Jerry Lee Lewis: ame­rič­ki glaz­be­nik, jedan od za­čet­ni­ka ame­rič­kog rock and rolla, pjevač i kla­vi­rist poznat po svojim ek­s­tra­va­gant­nim nas­tu­pi­ma u kojima je gla­so­vir svirao nogama i drugim di­je­lo­vi­ma tijela. Nap. prev. <<<
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    Stan Kenton: ame­rič­ki skla­da­telj i kla­vi­rist, vođa "Ame­rič­kog jazz or­kes­tra" koji se iz­dva­jao od većine os­ta­lih or­kes­ta­ra svoga doba po tome što nije svirao glazbu za ples, već za slu­ša­nje. Nap. prev. <<<

  


  
    44)

    Gene Vin­cent: pravim imenom Vin­cent Eugene Crad­dock, Gene Vin­cent bio je ame­rič­ki pjevač, jedan od pi­oni­ra ame­rič­kog rock and rolla i roc­ka­bil­lyja, oso­bi­to slavan po hitu "Be-Bop-A-Lula". Nap. prev. <<<
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    Klub 700 (The 700 Club), sre­diš­nja in­for­ma­tiv­no-ko­men­ta­tor­ska emi­si­ja ame­rič­ke vjer­ske TV-mreže Chris­ti­an Bro­ad­cas­ting Network, u kojoj se vi­jes­ti ko­men­ti­ra­ju iz bi­blij­ske per­s­pek­ti­ve, često do­vo­de­ći ih u vezu sa zna­ko­vi­ma apo­ka­lip­se. Nap. prev. <<<

  


  
    46)

    Sunday Report: re­por­taž­na emi­si­ja ka­nad­ske TV kuće CBC koju je 2004. za­mi­je­ni­la emi­si­ja CBC News: Sunday Night. Emi­si­ja pre­poz­nat­lji­va po ana­li­tič­kom i is­tra­ži­vač­kom no­vi­nar­stvu te do­la­ze­ći iz Kanade već bi samim tim u mnogim di­je­lo­vi­ma SAD-a bila obi­lje­že­na kao "lijeve" ori­jen­ta­ci­je. Nap. prev. <<<

  


  
    47)

    Pobuna na brodu Caine (The Caine Mutiny), film iz 1954. u kojem Hump­hrey Bogart igra ka­pe­ta­na broda ti­je­kom II svjet­skog rata koji polako pos­ta­je sve pa­ra­no­ič­ni­ji. Nap. prev. <<<

  


  
    48)

    Wil­li­am Fran­k­lin Billy Graham (1918.-), jedan od naj­poz­na­ti­jih i naj­du­go­vječ­ni­jih ame­rič­kih evan­đe­lis­ta, slavan po mnoš­tvu te­le­vi­zij­skih i živih nas­tu­pa, kao i po či­nje­ni­ci da ga je u osobnu audi­jen­ci­ju pri­mi­lo čak dva­na­est ame­rič­kih pred­sjed­ni­ka, uklju­ču­ju­ći tu i Ba­rac­ka Obamu. Nap. prev. <<<

  


  
    49)

    Brod lju­ba­vi (The Love Boat), ame­rič­ka dram­sko-hu­mo­ris­tič­ka serija koja se emi­ti­ra­la od 1977. do 1986. godine i do­ga­đa­la se na brodu. Svaka epi­zo­da odi­gra­va­la se na po­je­di­nom pu­to­va­nju broda, i uvijek je uklju­či­va­la smi­ješ­ne i ro­man­tič­ne pus­to­lo­vi­ne. Nap. prev. <<<

  


  
    50)

    Ka­ras­tan, ame­rič­ka tvrtka koja od 1928. godine pro­izvo­di luk­suz­ne sagove od pri­rod­nih ma­te­ri­ja­la. Nap. prev. <<<

  


  
    51)

    Ge­hen­na: pakao u skan­di­nav­skoj mi­to­lo­gi­ji. Nap. prev. <<<

  


  
    52)

    John L. Sul­li­van (1858.-1918.) zvani "Bos­ton­ski sna­ga­tor", prvi priz­na­ti šam­pi­on teške ka­te­go­ri­je u bok­sa­nju s ru­ka­vi­ca­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    53)

    Dondi, glavni junak is­to­ime­nog no­vin­skog stripa koji je iz­la­zio od 1955. do 1986. godine u Ame­ri­ci, o dje­ča­ku (iz­vor­no ta­li­jan­skom si­ro­če­tu iz II. svjet­skog rata) kojeg po­sva­ja ame­rič­ki vojnik. Nap. prev. <<<

  


  
    54)

    Kasni kasni show (The Late Late Show), iz­vor­no, irska za­bav­na emi­si­ja i talk-show koja je u sebi uvijek uklju­či­va­la i hu­mo­ris­tič­ke ske­če­ve. Nap. prev. <<<

  


  
    55)

    Paul Muni (1895.-1967.) ame­rič­ki glumac aus­tro­ugar­skog po­dri­je­tla, do­bit­nik Oskara za ulogu u bi­ogra­fi­ji Louisa Pas­te­ura. Nap. prev <<<

  


  
    56)

    Ka­pe­tan Ame­ri­ka: jedan od su­per­ju­na­ka ame­rič­ke kuće Marvel, čije su pus­to­lo­vi­ne počele iz­la­zi­ti još 1941. Nap. prev. <<<

  


  
    57)

    Drevni arap­ski red ple­me­ni­ta­ša mis­tič­nog hrama, os­no­van 1870. sa sje­di­štem na Flo­ri­di, or­ga­ni­za­ci­ja po­ve­za­na sa Slo­bod­nim zi­da­ri­ma, poz­na­ta naj­vi­še po fi­nan­ci­ra­nju dje­čjih bol­ni­ca te po cr­ve­nim fe­si­ći­ma koje nose njeni čla­no­vi. Nap. prev. <<<

  


  
    58)

    Lo­den­ski kaput: ka­pu­tić od grube, tople vunene tka­ni­ne, obično s malim pla­štem i/ili ka­pu­lja­čom, tra­di­ci­onal­no plavo-zelene boje. Nap. prev. <<<

  


  
    59)

    Borkum Riff: slavni danski duhan za lulu. Nap. prev. <<<

  


  
    60)

    Odre­zak Sa­li­sbury: odre­zak od mlje­ve­nog mesa, nalik našim "fa­ši­ran­ci­ma". Nap. prev. <<<

  


  
    61)

    Jim Jones: os­ni­vač i vođa tzv. Hrama naroda (Pe­oples Temple), sekte čiji su pri­pad­ni­ci, njih čak 914, 1978. godine po­či­ni­li sa­mo­uboj­stvo is­piv­ši voćni sok s ci­ja­ni­dom, dok su oni koji su to odbili uči­ni­ti ubi­je­ni va­tre­nim oruž­jem, a i sam Jones se (naj­vje­ro­jat­ni­je) ubio pi­što­ljem. Nap. prev. <<<

  


  
    62)

    L.L.Bean: ame­rič­ka tvrtka spe­ci­ja­li­zi­ra­na za opremu za kam­pi­ra­nje i sport koja pro­da­je is­klju­či­vo putem po­štan­skih na­rudž­bi. Nap. prev. <<<

  


  
    63)

    Braća Brooks (Brooks Brot­hers): naj­sta­ri­ji ame­rič­ki pro­izvo­đač i lanac muške odjeće koji dje­lu­je još i danas, os­no­van 1818. godine., poznat po vrlo kon­zer­va­tiv­noj i skupoj odjeći, gdje se oblače mnogi po­li­ti­ča­ri i druge slavne osobe. U novije su vri­je­me slavni i kao pro­izvo­đa­či svih kos­ti­ma u seriji Momci s Ma­di­so­na. Nap. prev. <<<

  


  
    64)

    Pig-Pen, lik iz stripa Char­le­sa M. Sc­hul­t­za Pe­anuts (u nas naj­češ­će pre­vo­đen kao Char­lie Brown), dječak pre­poz­nat­ljiv po tome što je skoro uvijek okru­žen pravim obla­kom pr­ljav­šti­ne. Sam na­di­mak znači svi­njac. Nap. prev. <<<

  


  
    65)

    John McPhee: ame­rič­ki no­vi­nar, do­bit­nik Pu­lit­ze­ro­ve na­gra­de, često sma­tran jednim od pi­oni­ra tzv. kre­ativ­nog felj­to­niz­ma, stil­ski bo­ga­tog felj­to­nis­tič­kog pi­sa­nja. Nap. prev. <<<

  


  
    66)

    Lewis Thomas (1913.-1993.) ame­rič­ki ese­jist, li­ječ­nik i is­tra­ži­vač na po­dru­čju me­di­ci­ne. Nap. prev. <<<

  


  
    67)

    Step­hen Jay Gould (1941.-2002.) ame­rič­ki pa­le­on­to­log, biolog i po­vjes­ni­čar zna­nos­ti, smatra se jednim od naj­u­tje­caj­ni­jih autora po­pu­lar­no-znans­tve­ne li­te­ra­tu­re 20. sto­lje­ća. Nap. prev. <<<

  


  
    68)

    Pandin palac (The Panda's Thumb), zbirka eseja Step­he­na Jaya Goulda objav­lje­na 1980. godine, u kojoj su okup­lje­ni eseji koje je Gould objav­lji­vao u ča­so­pi­su Na­tu­ral His­tory, naj­češ­će s te­ma­ti­kom evo­lu­ci­je, te­ori­je vje­ro­jat­nos­ti i zdra­vog razuma. Nap. prev. <<<

  


  
    69)

    Al Ma­gu­ire (Mc­Gu­ire), glavni trener muške ko­šar­ka­ške ekipe na sve­uči­li­štu Marqu­et­te, jedan od naj­slav­ni­jih tre­ne­ra u po­vi­jes­ti ame­rič­ke stu­dent­ske ko­šar­ke. Nap. prev. <<<

  


  
    70)

    Ho­ga­no­vi junaci (Hogan's Heroes), ame­rič­ka hu­mo­ris­tič­na serija o sku­pi­ni ame­rič­kih voj­ni­ka u nje­mač­kom za­rob­lje­nič­kom logoru ti­je­kom II. svjet­skog rata, emi­ti­ra­la se od 1965. do 1971. Nap. prev. <<<

  


  
    71)

    Alu­zi­ja na re­če­ni­cu "Pu­caj­te kad ste sprem­ni, Grid­ley", koju je ti­je­kom bitke u za­lje­vu Manila (1898.) iz­re­kao ame­rič­ki ad­mi­ral George Dewey ka­pe­ta­nu Char­le­su Ver­no­nu Grid­leyju. Tu re­če­ni­cu poz­na­vat će svaki ame­rič­ki ško­la­rac. Nap. prev. <<<

  


  
    72)

    Heavy Metal: ame­rič­ki strip-ča­so­pis poznat po visoko ero­ti­zi­ra­nim stri­po­vi­ma, naj­češ­će fan­tas­tič­ne ili znans­tve­no-fan­tas­tič­ne ori­jen­ta­ci­je, i obično ci­je­njen po znatno kva­li­tet­ni­jem crtežu nego što je pro­sjek ame­rič­ke pro­duk­ci­je. Nap. prev. <<<

  


  
    73)

    U iz­vor­ni­ku: Gyro Ge­ar­lo­ose, nekad pre­vo­đen kao Proka Pro­na­la­zač. Nap. prev. <<<

  


  
    74)

    Pend­le­ton: ame­rič­ka tvrtka os­no­va­na 1863., naj­poz­na­ti­ja po vu­ne­nim ka­ri­ra­nim ko­šu­lja­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    75)

    Ne­pre­vo­di­va igra riječi, budući da so­lu­ti­on na en­gle­skom može zna­či­ti i "oto­pi­na" i "rje­še­nje": Sher­lock Holmes na­vod­no je, naime, ko­ris­tio 7,5-pos­tot­nu oto­pi­nu ko­ka­ina. Nap. prev. <<<

  


  
    76)

    Vrst čo­ko­lad­nih kolača pu­nje­nih kremom. Nap. prev. <<<

  


  
    77)

    Čo­ko­lad­ni slat­kiš punjen mas­la­cem od ki­ki­ri­ki­ja. Nap. prev. <<<

  


  
    78)

    Šta­pi­ći sla­di­ća, du­gač­ki slat­ki­ši obično crne boje koji se iz­ra­đu­ju od li­ko­ri­ci­je, gos­pi­ne trave. Nap. prev. <<<

  


  
    79)

    Vrsta tanke sušene ko­ba­si­ce. Nap. prev. <<<

  


  
    80)

    Robert A. He­inle­in, Isaac Asimov, Arthur C. Clarke, Larry Niven: pisci tzv. "zlat­nog doba" znans­tve­ne fan­tas­ti­ke, pred­stav­ni­ci "tvrde" struje u kojoj je teh­no­lo­gi­ja uvijek naj­važ­ni­ja, te odnosi po­bje­du. Nap. prev. <<<

  


  
    81)

    Robert Sil­ver­berg, Barry Mal­z­berg: pred­stav­ni­ci tzv. "li­te­rar­ni­je" struje u ame­rič­koj znans­tve­noj fan­tas­ti­ci, koji su se bavili i fan­tasyjem. Nap. prev. <<<

  


  
    82)

    Crveni poni (The Red Pony), kratak omla­din­ski roman Johna Ste­in­bec­ka o do­živ­lja­ji­ma dje­ča­ka Jodyja Ti­fli­na koji živi na ranču u Ka­li­for­ni­ji. Nap. prev. <<<

  


  
    83)

    Serija omla­din­skih romana o pus­to­lo­vi­na­ma tr­ka­ćih auto­mo­bi­la. Nap. prev. <<<

  


  
    84)

    Lovac u žitu (Cat­c­her in the Rye), pros­lav­lje­ni omla­din­ski roman J. D. Sa­lin­ge­ra. Nap. prev. <<<

  


  
    85)

    Ja sam le­gen­da (1 Am Legend), vam­pir­sko-znans­tve­no fan­tas­tič­ni roman Ric­har­da Mat­he­so­na. Nap. prev. <<<

  


  
    86)

    Narnia: ču­des­na zemlja iz serije dje­čjih romana C. S. Lewisa. Serija po­či­nje ro­ma­nom "Lav, vje­šti­ca i ormar" a u zemlju se dolazi pro­la­ze­ći kroz ormar. Nap. prev. <<<

  


  
    87)

    Fan­tas­ti­ci (The Fan­tas­tic­ks), ame­rič­ki mju­zikl iz 1960. godine, često po­pu­la­ran u malim ili ama­ter­skim ka­za­li­šti­ma jer je iz­vor­no pos­tav­ljen izvan Bro­adwaya te stoga nema tako visoke pro­duk­cij­ske zah­tje­ve. Nap. prev. <<<

  


  
    88)

    Peggy Lee (1920.-2002.): ame­rič­ka pje­va­či­ca i glu­mi­ca, pros­la­vi­la se pje­va­ju­ći s or­kes­trom Ben­nyja Go­od­ma­na. Nap. prev. <<<

  


  
    89)

    Perry Como (1919.-2001.), ame­rič­ki pjevač i za­bav­ljač. Nap. prev. <<<

  


  
    90)

    Fre­de­ric Re­min­g­ton (1861.-1909.) ame­rič­ki slikar i kipar, naj­poz­na­ti­ji po pri­ka­zi­ma života na starom zapadu. Nap. prev. <<<

  


  
    91)

    Taco Bell: ame­rič­ki lanac res­to­ra­na brze pre­hra­ne koji služi mek­sič­ku hranu pri­la­go­đe­nu ame­rič­kom ukusu. Nap. prev. <<<

  


  
    92)

    Greyho­und Lines, ame­rič­ka auto­bus­na kom­pa­ni­ja os­no­va­na 1914. godine, jedna od naj­ras­pros­tra­nje­ni­jih kom­pa­ni­ja za pri­je­voz put­ni­ka u SAD-u. Nap. prev. <<<

  


  
    93)

    Amtrak: ame­rič­ka na­ci­onal­na že­ljez­nič­ka kom­pa­ni­ja. Nap. prev. <<<

  


  
    94)

    Alu­zi­ja na rek­lam­ni slogan avio-kom­pa­ni­je United Air­li­nes: "Dođite le­tje­ti


    pri­ja­telj­skim nebom". Nap. prev. <<<

  


  
    95)

    Ame­rič­ki Te­ri­to­ri­ji: u 19. sto­lje­ću, SAD su uklju­či­va­le i devet "te­ri­to­ri­ja", ad­mi­nis­tra­tiv­nih je­di­ni­ca koje tada nisu bile sa­mos­tal­ne države. Ti su te­ri­to­ri­ji danas pos­ta­li države Ari­zo­na, Dakota, Co­lo­ra­do, Idaho, Mon­ta­na, Novi Mek­si­ko, Utaho, Wyo­ming, te di­je­lo­vi država Teksas i Oregon. Glav­ni­na "ame­rič­kih Te­ri­to­ri­ja" nalaze se, dakle, između Kan­sa­sa/Ne­bra­ske na istoku te Nevade i Ka­li­for­ni­je na zapadu. Nap. prev. <<<

  


  
    96)

    butte (iz­vor­no franc.): iz­o­li­ran, kameni brijeg, često ravnog vrha; ovaj tip pej­za­ža ti­pi­čan je za ame­rič­ki ju­go­za­pad, oso­bi­to u pus­tinj­skim pre­dje­li­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    97)

    mesa (iz­vor­no španj.) re­ljef­ni oblik sličan butte no obično veći; u iz­vor­nom špa­njol­skom, "stol", pla­ni­na s ve­li­kom za­rav­ni na vrhu, nalik stolu. Nap. prev. <<<

  


  
    98)

    The Hol­lywo­od Re­por­ter: naj­sta­ri­je dnevne novine po­sve­će­ne is­klju­či­vo pos­lov­nim vi­jes­ti­ma iz svi­je­ta filma, os­no­va­ne još 1930. godine; 2010. godine, pre­tvo­re­ne su u ma­ga­zin na­mi­je­njen i općoj pu­bli­ci, no u doba Ta­li­sma­na još su bile na­mi­je­nje­ne is­klju­či­vo ho­li­vud­skim pro­fe­si­onal­ci­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    99)

    Ring-Ding: čo­ko­lad­ni ko­la­či­ći pu­nje­ni mli­ječ­nom kremom. Nap. prev. <<<

  


  
    100)

    Pa­ra­fra­za nas­lo­va slavne pjesme Bob­byja Scotta i Boba Ru­ssel­la He Ain't Heavy… He's My Brot­her (Nije on težak… on je moj brat). Naslov pjesme os­la­nja se na fol­k­lor­nu aneg­do­tu, vje­ro­jat­no iz­vor­no iz Škot­ske, u kojoj dje­voj­či­ca nosi dje­ča­ka ve­li­kog skoro isto kao i ona sama, te na upit je li težak od­go­va­ra "Nije on težak, on je moj brat." Nap. prev. <<<

  


  
    101)

    Cape Cod kućice: stil ar­hi­tek­tu­re ti­pi­čan za 17. sto­lje­će u Novoj En­gle­skoj: jed­nos­tav­ne, široke i niske pri­zem­ni­ce s kosim kro­vo­vi­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    102)

    Mr­tva­čev pre­ki­dač: kons­truk­ci­ja koja auto­mat­ski za­us­tav­lja pogon stroja u slu­ča­ju da ljud­ski ope­ra­ter iz nekog raz­lo­ga izgubi kon­tro­lu, naj­češ­će u vla­ko­vi­ma i slič­nim pri­je­voz­nim sred­stvi­ma. Mr­tva­čev pre­ki­dač obično se os­la­nja na odre­đe­nu snagu pri­ti­ska, te tako vla­ko­vo­đe koji žele odri­je­ma­ti us­pr­kos mr­tva­če­vom pre­ki­da­ču moraju spa­va­ti os­lo­nje­ni na polugu pre­ki­da­ča. Nap. prev. <<<

  


  
    103)

    Cab Cal­loway (1907.-1994.) ame­rič­ki pjevač i za­bav­ljač, poznat po spek­ta­ku­lar­nim scen­skim nas­tu­pi­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    104)

    Fish Cheer: dosl. "riblji poz­drav". Odnosi se na po­če­tak an­ti­rat­ne pjesme (iz doba vi­jet­nam­skog rata) grupe Joe and the Fish, "I Feel Like I'm Fixin' to Die Rag" (Rag­ti­me osje­ćam da ću umri­je­ti), gdje pra­te­ći vokali izvode poz­drav u stilu ame­rič­kih na­vi­ja­či­ca koji daje riječ "FISH"; u živim iz­ved­ba­ma, umjes­to riječi "FISH" često su poz­drav pre­tva­ra­li u "FUCK". Nap. prev. <<<

  


  
    105)

    Sir Noel Coward (1899.-1973.), bri­tan­ski dra­ma­ti­čar slavan po svojim brit­kim, du­ho­vi­tim di­ja­lo­zi­ma i igrama ri­je­či­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    106)

    Sten stroj­ni­ca: bri­tan­ska 9-mi­li­me­tar­ska stroj­ni­ca ko­ri­šte­na ti­je­kom Drugog svjet­skog i Ko­rej­skog rata, koja se pres­ta­la pro­izvo­di­ti 60-ih godina 20. sto­lje­ća. Nap. prev. <<<

  


  
    107)

    Li'l Abner: lik iz stripa autora Ala Cappa koji se objav­lji­vao od 1934. do 1977. godine, a bavio se do­živ­lja­ji­ma de­vet­na­es­to­go­diš­njeg mla­di­ća iz si­ro­maš­ne i neo­bra­zo­va­ne obi­te­lji, Li'l Abnera. Nap. prev. <<<

  


  
    108)

    Qu­on­set koliba: vrlo lagana gra­đe­vi­na od va­lo­vi­tog če­lič­nog lima, naj­češ­će na­mi­je­nje­na vojnim ins­ta­la­ci­ja­ma i/ili smje­šta­ju, pre­poz­nat­lji­va po po­lu­kruž­nom tj. po­lu­ci­li­drič­nom obliku. Naziv je iz­ve­den iz mjesta gdje je počela pro­izvod­nja, Qu­on­set Pointa. Nap. prev. <<<

  


  
    109)

    Pa­ra­fra­za slavne pjesme Ro­ber­ta Frosta "Zas­ta­nak kod šume u snježn večer".Iz­vor­no: Obe­ća­nja is­pu­ni­ti moram mnoga, ki­lo­me­tre pri­je­ći moja noga, ki­lo­me­tre pri­je­ći moja noga". Nap. prev. <<<

  


  
    110)

    Di­ja­mant­ni Jim Brady (1856.-1917.), ame­rič­ki pos­lov­ni čovjek koji se pros­la­vio svojim ogrom­nim ape­ti­tom, skup­lja­njem dragog ka­me­nja, te vezom s glu­mi­com Lilian Ru­ssell. Nap. prev. <<<

  


  
    111)

    Dje­dov­ska kla­uzu­la: ame­rič­ki pravni prin­cip koji omo­gu­ću­je da pos­to­je­će si­tu­aci­je ostanu iz­nim­ke čak i ako su u su­prot­nos­ti s no­vo­do­ne­se­nim pra­vi­li­ma. U pri­je­vo­zu, dje­dov­ska kla­uzu­la odnosi se na za­bra­nu da pri­vat­ne kom­pa­ni­je dje­lu­ju na od­mo­ri­šti­ma uz dr­žav­ne auto­ces­te - no to se ne odnosi na kom­pa­ni­je koje su takvu dje­lat­nost već imale prije 1960. godine, kad je ovaj zakon do­ne­sen. Nap. prev. <<<

  


  
    112)

    Tu­esday Weld (rođ. 1943.), ame­rič­ka glu­mi­ca koja je za­po­če­la ka­ri­je­ru kao dje­voj­či­ca, a dugo je vre­me­na bila pre­poz­nat­lji­va po re­la­tiv­no krat­kom konj­skom repu na­prav­lje­nom na samom vrhu glave, tako da je dje­lo­vao skoro kao pundža. Nap. prev. <<<

  


  
    113)

    Grad Gary u In­di­ani naj­poz­na­ti­ji je po svojim če­li­ča­na­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    114)

    Tbe­odor Seuss Geisel (1904.-1991.), ame­rič­ki pisac za djecu naj­poz­na­ti­ji po svojim "uvr­nu­tim" rimama i igrama riječi. Nap. prev. <<<

  


  
    115)

    Sam Hill: ame­rič­ki eufe­mi­zam kojim se iz­bje­ga­va iz­rav­no spo­mi­nja­nje vraga. Nap. prev. <<<

  


  
    116)

    Gin rickey: koktel od gina, limete i mi­ne­ral­ne vode, koji se pravi još od 1880. godine.; si­de­car: kla­sič­ni koktel koji se po­ja­vio krajem I. svjet­skog rata, sprav­lja se od ko­nja­ka, na­ran­či­nog likera (Co­in­tre­au ili Grand Ma­ri­ni­er), te li­mu­no­vog soka. Oba ova kok­te­la bila su vrlo po­pu­lar­na u tri­de­se­tim go­di­na­ma 20. sto­lje­ća. Nap. prev. <<<

  


  
    117)

    Edgar Wal­la­ce (1875.-1932.), bri­tan­ski pisac kri­mi­ća, autor 175 romana čija je po­pu­lar­nost do­se­gla vr­hu­nac između dva rata.; Ellery Queen: pse­udo­nim koji su ko­ris­ti­la dva ame­rič­ka pisca, Fre­de­ric Dannay i Man­fred Lee, te ujedno glavni lik serije kri­mi­ća objav­lji­va­nih od 1928. do 1971. godine, kad je Lee umro.


    <<<

  


  
    118)

    Če­tr­de­set­de­ve­ta­ši (izv. Forty-niners), ljudi koji su 1849. godine do­ju­ri­li u Ka­li­for­ni­ju u po­tra­zi za zlatom. Nap. prev. <<<

  


  
    119)

    Wotan: jedan od naziva za Odina. Nap. prev. <<<

  


  
    120)

    Co­nes­to­ga kola: velika, teška kola ko­ri­šte­na krajem 18. i u 19. sto­lje­ću u SAD-u i Kanadi za tran­s­port i osva­ja­nje zapada; stan­dard­na im je no­si­vost bila 7-8 tona. Nap. prev. <<<

  


  
    121)

    Buster Keaton (1895.-1966.) ame­rič­ki ko­mi­čar iz raz­dob­lja ni­je­mog filma, naj­slav­ni­ji po vr­hun­skoj fi­zič­koj ko­me­di­ji koja je često obu­hva­ća­la prave akro­ba­ci­je. Nap. prev. <<<

  


  
    122)

    Robert Ruark (1915.-1965.) ame­rič­ki no­vi­nar i pisac slavan po svojim afrič­kim sa­fa­ri­ji­ma. Nap. prev. <<<

  


  
    123)

    Va­ri­ety: ame­rič­ki tjed­nik za show-bu­si­ness koji izlazi od 1905. godine. Tra­di­ci­onal­no, Va­ri­ety je bio ča­so­pis u kojem se za­kup­lju­je oglas­ni pros­tor kad se nešto želi raz­gla­si­ti po ci­je­loj in­dus­tri­ji. Nap. prev. <<<

  


  
    124)

    Go­ogol­pleks: 1O­go­ogol, tj. 10 na 10100 (googol). Upravo je ovaj naziv bio in­s­pi­ra­ci­ja za naziv poz­na­te in­ter­net­ske kom­pa­ni­je Google, a iz­vor­no ga je skovao 9-go­diš­nji nećak ma­te­ma­ti­ča­ra Edwar­da Kas­ne­ra. Nap. prev. <<<

  


  
    125)

    Četiri sto­ti­ne: na­vod­no, broj ljudi koje je mogla pri­mi­ti plesna dvo­ra­na gos­po­đe Bac­k­ho­use Astor, i ujedno ukupan broj nju­jor­ške druš­tve­ne elite u kasnom 19. sto­lje­ću. Pre­ne­se­no, "stari" bo­ga­ta­ši. Nap. prev. <<<

  


  
    126)

    Harry James (1916.-1983.) ame­rič­ki di­ri­gent i trubač, jedan od naj­po­pu­lar­ni­jih za­bav­lja­ča sre­di­nom 20. sto­lje­ća. Nap. prev. <<<

  


  
    127)

    Bwana: na swa­hi­li­ju: gos­po­dar, gazda; juju: magija. Oba izraza često su ko­ri­šte­na u ho­iivud­skim fil­mo­vi­ma kao naz­na­ka "do­mo­ro­dač­kog" govora. Nap. prev. <<<

  


  
    128)

    Ebe­ne­zer Scro­oge, se­bi­čan i škrt junak u "Bo­žič­noj pjesmi" Char­le­sa Dic­ken­sa. Nap. prev. <<<

  


  
    129)

    Poz­na­ta ame­rič­ka kom­pa­ni­ja za pro­izvod­nju kave, os­no­va­na 1892. Nap. prev. <<<

  


  
    130)

    Tenk Sher­man ili M4 Sher­man, tenk koji je ame­rič­ka vojska naj­vi­še ko­ris­ti­la ti­je­kom Drugog svjet­skog rata. Nap. prev. <<<

  


  
    131)

    Ko­dac­hro­me: vrst filma za foto-apa­ra­te koji je tvrtka Kodak pro­izvo­di­la od 1935. do 2009. godine. Jedan od glav­nih rek­lam­nih slo­ga­na za taj film bio je upravo izraz "za­v­rje­đu­je Ko­dac­hro­me" (Ko­dac­hro­me worthy). Nap. prev. <<<

  


  
    132)

    Xavier Cugat (1900.-1990.) ame­rič­ki di­ri­gent špa­njol­skog po­dri­je­tla, pros­la­vio se u raz­dob­lju oko Drugog svjet­skog rata. Nap. prev.


    <<<

  


  
    133)

    Jef­ti­ne plas­tič­ne lut­ki­ce ve­li­kih očiju koje se pro­izvo­de od 1913. godine. Nap. prev. <<<

  


  
    134)

    Edgar Bergen (1903.-1978.) ame­rič­ki glumac i tr­bu­hoz­bo­rac. Nap. prev. <<<

  


  
    135)

    Titan II, in­ter­kon­ti­nen­tal­ni ba­lis­tič­ki pro­jek­til, ko­ris­ti se i kao po­troš­no lan­sir­no vozilo pri le­to­vi­ma u svemir. Nap. prev. <<<

  


  
    136)

    Le Car: naziv pod kojim je u Ame­ri­ci pro­da­van Re­na­ult 5. Nap. prev. <<<

  


  
    137)

    Služ­be­ni moto države New Ham­p­shi­re. Nap. prev. <<<

  


  
    138)

    Rollie Fin­gers (1946.-), ame­rič­ki igrač ba­se­bal­la pre­poz­nat­ljiv po dugim br­ko­vi­ma koji se na kra­je­vi­ma ko­vr­ča­ju. Nap. prev. <<<

  


  
    139)

    Model Ca­dil­la­ca koji se pro­izvo­dio od 1953. do 2002. godine, poznat kao naj­du­ži luk­suz­ni ame­rič­ki osobni auto­mo­bil. Nap. prev. <<<

  


  
    140)

    John Fo­ger­ty (1945.-) ame­rič­ki pjevač i skla­da­telj, naj­poz­na­ti­ji kao gi­ta­rist sku­pi­ne Cre­eden­ce Cle­arwa­ter Re­vi­val. Nap. prev. <<<

  


  
    141)

    Stuc­key's: lanac su­per­mar­ke­ta spe­ci­ja­li­zi­ra­nih za tr­go­va­nje uz auto­ces­te. Nap. prev. <<<

  


  
    142)

    Scott Ha­mil­ton (1954.-) ame­rič­ki jazz i swing sak­so­fo­nist. Nap. prev. <<<

  


  
    143)

    Plan­ta­ge­net-crvena: crvena kao ruža, po kući Plan­ta­ge­net iz bri­tan­skih "ratova ruža". Nap. prev. <<<

  


  
    144)

    Zoot Sims (1925.-1985.) ame­rič­ki sak­so­fo­nist. Nap. prev. <<<

  


  
    145)

    Odva­ja­nje, film Petera Yatesa iz 1979. o sku­pi­ni mla­di­ća koji traže smisao života, a jedan od njih in­ten­ziv­no se bavi bi­cik­liz­mom. Nap. prev. <<<

  


  
    146)

    Bro­ca­in mozak: zbirka eseja Carla Sagana, na­zva­na po fran­cu­skom an­tro­po­lo­gu iz 19. sto­lje­ća Paulu Brocau, koji je prvi otkrio kako raz­li­či­ti di­je­lo­vi mozga imaju raz­li­či­te funk­ci­je. Nap. prev. <<<
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